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Tänä  päivänä,  täyttäessänne  seitsemänkymmentä  vuotta, 
tervehtii  T eitä,  esimiestänsä,  Suomalais-ugrilainen  Seura,  joka 
Teitä  saa  kiittää  olemassaolostaan. 

Kun  Te  perustitte  Suomalais-ugrilaisen  Seuran,  niin  Te 
tartuitte  pyrintöön,  joka  on  osoittautunut  elinkelpoiseksi. 

Niinä  kahtenakolmatta  vuotena,  jotka  Suomalais-ugri- 
lainen Seura  on  elänyt,  on  se  nähnyt  töittensä,  tutkimustensa, 
julkaisujensa,  varojensa,  lyöntekijäpiirinsä  yhä  kasvavan  ja 
laajenevan.  Se  on  lähettänyt  tutkijoita  lappalaisten,  mordva- 
laisten, tsheremissien,  votjakkien  ja  syrjäänien,  ostjakkien  ja 
vogulien  keskuuteen.  Se  on  ulottanut  toimialansa  suomalais- 
ugrilaisen heimon  ulkopuolellekin  ollakseen  kerran  mukana 
suurta  urali-altailaista  kysymystä  selvitettäessä:  se  on  osal- 
taan vaikuttanut  siihen,  että  tuhat  vuotta  vailiolleet  kivet  saa- 
tiin puhumaan  muinaisesta  turkkilaiskansasta,  se  on  sulkenut 
piiriinsä  mongolien  ja  kiinalaistenkin  kielen  ja  muinaishis- 
torian tutkimuksen. 

Ja  kaikessa  tässä  työssä  Te  olette  ollut  alkuunpanijana, 
herättäjänä,  innostajana,  kannattajana.  Te  olette  sen  tehnyt 
pysyen  uskollisena  nuoruutenne  tieteelliselle  rakkaudelle,  rak- 
kaudelle, joka  Teissä  jo  varhain  leimahti  suomalais-ugrilaista 
ja  urali-altailaista  tutkimusta  kohtaan. 
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Kunniapäivänänne  kiitämme  Teitä  kaikista  aloitteista  ja 
herätteistä,  kaikesta  työstä  ja  rakkaudesta.  Ja  meidän  suo- 
malaisten mukana  on  kiitostansa  lausumassa  edustajia  Virosta, 
Unkarista,  Venäjältä,  Ruotsista,  Norjasta,  Ranskasta  ja  Ita- 
liasta, niinkuin  näyttää  tämä  nidos,  joka  on  Teille  omistettu 
tämän  päivän  muistoksi,  —  ja  siihen  kiitokseen  yhtyvät  mo- 
net ulkomaalaiset  miehet,  jotka  syystä  tai  toisesta  eivät  ole 
voineet  olla  juhlakirjan  kirjoittamisessa  osallisina.  Tämä 
osanotto  osoittaa  samalla,  miten  perustamanne  seuran  pyrin- 
nöt ovat  herättäneet  vastakaikua  sivistyneessä  Europassa. 

Me  toivomme  Teille,  että  Te  elämänne  syksynä  olette  edel- 
leenkin näkevä  ajalustenne  kantavan  runsaita  hedelmiä  kan- 
salliselle ja  kansainväliselle  tieteelle  ja  siten  tuottavan  kun- 
niaa Suomen  nimelle. 

Helsinyissä  15  p.  joulukuuta  1905. 

Suomala is- ugrilainen  Seura, 
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Aiijourdhui  que  Vous  fetez  Votre  soixante-dixieme  an- 
niversaire,  la  Societe  Finno-Ougrienne  a  Vhonne.ur  de  Vous 
offrir  ses  hommages,  a  Vous,  son  presidcnt,  ä  qui  elle  doil  son 
existence. 

Lorsque  Vous  fondäles  la  Societe  Finno-Ougrienne,  Vous 
entreprites  une  truvre  qui  s'esl  monlree  d'une  grande  vitalite. 

Pendant  les  vingt-deux  annees  que  la  Societe  Finno- 
Ougrienne  a  vecu,  elle  a  vu  grandir  et  s'elargir  de  plus  en 
plus  son  champ  de  Iravail,  son  cercle  de  eollaborateurs,  ses 
recherches,  ses  publications  et  ses  fonds.  Elle  a  envoge  des 
exploraleurs  parini  les  Lapons,  les  Mordouins,  les  Votiaks,  les 
Syrienes,  les  Ostiaks  et  les  Vogules.  Elle  a  tneine  elendu  ses 
recherches  en  dehors  de  la  famille  Finno-Ougrienne  a/in  de 
pouvoir  prendre  pari,  elle  aussi,  ä  ieclaircissemcnt  de  la  grande 
question  ouralo-altaique:  c'esl  en  partie  gräce  ä  elle  que  des 
pierres,  restees  muettes  pendant  mille  ans,  ont  jm  porter  te- 
moignage  de  Vancien  peuple  turcf  et  elle  a  aussi  embrasse 
dans  son  domaine  Vetude  de  la  langue  et  de  Varcheologie  des 
Mongols  et  des  Chinois. 

Et  pour  tout  ce  travail}  Vous  avez  Me  te  fondateur,  iin- 
spirateur,  le  soulien.  Vous  Vavez  ete  en  restant  fidele  ä  la- 
mour  d'une  science  quiy  des  Votre  jeunesse,  Vous  attirait  vers 
le  domaine  finno-ougrien  et  ouralo-altaique. 
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Aujourd'hui,  ä  ce  jour  solennel  de  Votre  vie,  nous  Vous 
remercions  de  tout  ce  que  Vous  avez  entrepris  et  inspire,  de 
tout  le  travail  que  Vous  avez  fait  et  entoure  de  Votre  amour. 
Et  a  nous  autres  Finlandais  se  joignenl,  pour  Vous  exprimer 
leur  reconnaissance,  des  representants  de  1'Esthonie,  de  la 
Hongrie,  de  la  Russie,  de  la  Suede,  de  la  Norvege,  de  la  France 
et  de  l  llalie,  comme  le  prouve  ce  uolume,  qui  Vous  est  dedie 
en  souvenir  de  ce  jour,  ainsi  qu'un  grand  nonibre  de  sauants 
etrangers,  qui  pour  une  raison  ou  une  autre,  nont  pas  pu 
prendre  part  ä  celte  publication.  Cette  participation  en  Votre 
honneur  demontre  aussif  combien  iopuure  de  la  Societe  fondee 
par  Vous  a  eveille  d'echos  dans  VEurope  ciuilisee. 

Nous  souhaitons  que  Vous  puissiez  aussi  pendant  Vau- 
lomne  de  Votre  vie  voir  vos  idees  porter  des  fruits  abondanls 
au  profil  de  la  science  nationale  et  internationale,  et  de  faire 
par  lä  honneur  a  la  linlande. 

Helsingfors  le  15  decembre  1905. 

La  Societe  Vuino-ougrienne. 
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In  seiner  beriihmten  arbeit  „Den  gotiske  sprogklasses  indfly- 
delse  pä  den  finske"  (=  GSI,  Kopenhagen  1869)  ist  Vilh.  Thom- 
skn  zu  dem  schlass  gekommen  (p.  107),  rdass  der  finnische  stamm 
vor  wenigstens  anderthalb  oder  zvvei  jahrtausenden  dem  einflusse 
verschiedener,  wenn  auch  einander  nahestehender,  germanischer 
sprachgestaltungen  ausgesetzt  gewesen  sei,  und  zwar  sowohl  ei- 
ner gotisch  en,  die  aber  auf  einer  älteren  stufe  gestanden  haben 
muss  als  die,  vvelche  wir  aus  Vulfila  kennen,  ai  s  einer  nordi- 
schen."  In  der  deutschen  vom  verf.  durchgesehenen  ansgabe  der- 
selben  arbeit  (=  Einfl.,  deutsch  von  K.  Sirvers,  Halle  1870)  hat 
der  verf.  noch  einige  worte  hinzugefiigt,  sodass  der  scbluss  seiner 
aussage  dort  folgendermassen  lautet  (s.  124):  „und  zwar  teils  einer 

gotischen,  ,  teils  einer  nordischen,  teils  viel- 

leicht  einer  noch  älteren  gemeinsamen  gotiseh-nordi- 
schen",  wozu  er  noch  in  einer  fussnote  bemerkt:  »Den  einfluss 
noch  weiter  zuruckzuscbiebeu  bis  zu  der  zeit  vor  der  ersten  tren- 
nung  der  germanischen  stämme,  ja  vor  dem  eintreten  der  lautver- 
schiebung,  scheint  mir  zu  gewagt  und  auch  nicht  not\vendig." 

Dieser  schluss  ist,  was  die  existenz  gotischer  bestandtcile 
l>etrifft,  von  mehreren  ausgezeicb neton  forschern  in  z\veitel  gezojren 
worden.  Zuerst  geschah  dies,  was  besonders  die  finn.  wörter  mit 
urspr.  langein  e  (miekka  'scl^ert',  niekla  'nadel*)  betriflt,  durch 
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L.  Wimmeb,  der  die  ansicht  aussprach,1  dass  die  wörter  von  dem 
genaunten  typus  nicht  gotisch  seien,  sondern  eine  ältere  periode  des 
nordischen  wiederspiegelu.  Dieser  ansicht  trat  auch  Noreen  bei, 
indem  er  in  den  finnischen  lehnwörten  niekla,  miekka  einen  be- 
\veis  dafiir  erblickte,  dass  im  urnord  ischen  um  Ohristi  geburt  se  noch 
als  solches  erhalten  gewesen  sei.  2  Diese  meinung  ist  zwar,  was  die 
\vörter  mit  e  betrifft,  jetzt  von  Nokeen  aufgegeben  worden3, 
aher  sie  \vird  von  Wiklund  in  seiner  streitschrift  „När  kommo 
svenskarne  tili  Finland"  (1901)  stark  festgehalten. 

Unter  diesen  umständen  ist  es  wobl  nicht  ohne  interesse  die 
frage  von  nenem  zusammenhängend  zu  betracbten,  um  nachzusehen, 
ob  die  von  Thomsen  angefiihrten  gotischen  kennzeichen  der  germa- 
nischen  lehnwörter  des  finuischen  noch  heute  als  solche  gelten  kön- 
nen  oder  ob  sich  vielleicht  merkmale  nachweisen  lassen,  die  in  der 
einen  oder  anderen  richtung  ausschlaggebender  sein  könnten  als  die 
friiher  aufgestellten.  Die  entscheidung  dieser  frage  wäre  um  so 
wichtiger.  als  sie  ja  auch  fur  die  bestimmung  der  älteren  wohn- 
sitze  der  finnen  von  bedeutung  ist. 


In  den  meisten  fiillt^n  lasst  sich  die  frage,  ob  die  germanischen 
bestandteile  der  ostseefinuischen  sprachen  gotisch  oder  nordisch  sind, 
gar  nicht  entscheiden.  Die  meisten  formen  weisen,  wie  Thomsen 
mit  recht  hervorhebt,  bloss  auf  et\vas  sehr  altes  zuriick,  das  einmal 
dem  gotischen  nnd  nordischen  gcmeinsam  gewcsen  ist.  Die  lautli- 
chon  untersehiede  zwischen  einer  älteren  form  des  gotischen  und 
der  urnordischen  sprachform,  welehe  in  den  ins  finnische  uberuom- 
meneu  lehnwörtern  zum  vorschein  kommen  können,  sind  ja  nicht 
zahlreich,  und  sie  waren  nattirlich  um  so  geringfugiger,  in  je 


1  In  einem  bei  Fr.  Burg,  Die  ältesten  nord.  runeninschriften 
(Berlin  1885),  mitgeteilten  brief  (p.  153).  Vgl.  Thomsen  Ber.  mellem 
de  finske  og  de  balt.  sprog  (=  FBB,  Kopenhagen  1890),  p.  30. 

2  Norkbn,  Altisl.  gramm.2  §  51,  p.  34;  siehe  auch  Noruen  in 
Paul'8  Grundriss1  I  419. 

3  Nokeen,  Altisl.  gramm.3  §  53,  anm.  1,  p.  42;  vgl.  Noreen  in 
Paul'B  Grundriss2  I  519—20. 
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ältere  zeiten  man  zuröckgeht.  Und  was  den  wortvorrat  be- 
trifft,  fällt  es  sehr  schwer  entscheidende  kennzeichen  zu  finden: 
es  ist  unzweifelhaft,  dass  viele  germanische  wörter,  die  aus  dem 
gotischen  nicht  belegt  siud,  doch  auch  in  gotischen  dialekten  exi- 
stiert  haben,  ebeuso  dass  nur  aus  dem  gotischen  belegte  worter 
auch  dem  \vortschatze  einiger  nordischen  dialekte  angehört  haben 
komien. 

Die  kennzeichen,  welche  Thomsen  in  seiuor  arbeit  als  „be- 
stimmte  spuren  des  gotischen  im  gegensatz  zum  nordischen"  betrach- 
tet,  sind: 

1)  die  auf  formen  mit  einom  langen  e  znruckgehenden  finni- 
schen  wörter  miekka  'schwertJ  ~  got.  mekeis,  akk.  meki,  niekla 
'nadel1  ~  got.  nebla; 

2)  der  ausgang  -a  bei  femin.  -5-stämmen,  wie  akana  'spreu  ~ 
got.  ahana,  kanta  'oberleder  am  schuh*  ~  got.  skauda-,  multa  'staub- 
erde1  ~  got.  mulda,  niekla  'nadel'  ~  got.  nebla,  paita  'hemd*  ~ 
got.  paida; 

3)  das  vorkommen  oder  die  bedeutnng  oder  die  form  ei- 
niger \vörter,  die  auf  das  gotische  himveisen,  wie  kaunis  \schöu> 
~  got.  skauns,  kauta  od.  kauto  'oberleder  am  schuh'  ~  got. 
skauda-, lunastaa  'lösen,  auslösen'  ~  vgl.  got.  lun  Xvtqov,  paita^iemd1 
~  got.  paida,  tila  'facultas,  opportunitas'  —  got.  til,  äiti  'mutter 
~  got.  aibei,  lammas  in  der  bedeutung  'schaf  —  got.  lamb  n. 
stQoparov,  —  autia  'desertus',  das  auf  einen  ja-stamm  zuruckweist, 
während  an.  audr  ein  a-stamm  ist,  aika  'zeit'  auf  got.  aivs,  \väh- 
rend  das  an.  »fl  hat 

Auf  das  nordischo  hinwieder  \veisen  folgende  merkmale  hin: 

1)  das  lange  a  in  raaka  'pertica  longa'  ~  aisl.  ra  f.,  mhd. 
rahe;  saatto  'aeervus  foeni  in  prato1  ~  aisl.  sata;  vaate  'vestis*  ~ 
aisl.  vad,  ags.  v®d  f.; 

2)  spuren  eines  unterschiedes  zwischen  i  und  e,  u  und  o; 

3)  die  durchgehende  bewahrung  des  stamruvokalcs; 

4)  der  ausgang  o  oder  u  in  verschiedenen  fomininis; 

5)  einzelne  worte  \vio  paarmaa,  parma  'busen',  währcnd  got. 
barms  ein  i-stamm  ist,  harras  'eifrig'  \vie  aisl.  hardr,  aber  got.  har- 
dus,  kuningas  'könig',  aber  got.  piudans,  autuas  'selig'  stimmt 
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z\var  in  der  bedeutung  zum  got,,  die  forra  aber  weist  eher  auf 
das  nord.  hin. 

Das  resultat,  zu  dem  Thomsen  auf  grund  der  angefuhrten 
kennzeichen  in  der  gotisch-nordischen  frage  kommt,  ist,  dass  man 
anstatt  eine  entscbeidnng  des  „entweder  —  oder"  zu  gewinnen  bei 
einem  „sowohl  —  als  auch"  stehen  zu  bleiben  habc.  Scbon  damals 
wurde  jedoch  von  Thomsen  selbst  hervorgeboben,  dass  diese  kenn- 
zeichen nicht  alle  gleiclnvertig  scien,  und  dies  gilt  naturlicb  heute 
noch  mehr  als  vor  vierzig  jahren. 

Was  mm  erstens  die  kennzeichen  betrifft,  die  aus  dem  wort- 
vorrat  oder  einzeluen  wortformen  gewonnen  sind,  so  können  wir 
dieselben  hier  iibergehen;  Tiiomsen  macht  selbst  darauf  aufmerksam. 
dass  man  nicht  zu  sehr  auf  den  wortvorrat  hauen  diirfe,  da  \vir 
ja  nicht  \vissen,  in  welchem  grad  sich  dieser  möglicherweise  ver- 
ändert  hat. 

Unter  den  ubrigeu  kennzeichen,  die  als  spezifisch  nordische 
bezeichnet  werden,  sind  die  moisten  der  art,  dass  sie  nicht  neuer- 
ungen  auf  nordischem  boden  darstellen,  sondern  solches,  was  im 
nordischen  länger  als  im  gotischen  be\vahrt  worden  ist.  Von  wör- 
tern  mit  solchen  kennzeichen  sagt  man  naturlicb  mit  recht,  dass 
sie  nordisch  sein  können,  aber  entscheidend  fur  die  nordische  her- 
kunft  sind  sie  nicht.  So  bemerkt  schon  Thomsen,  dass  man  in 
dem  erhaltensein  des  stammauslautes  nur  eine  frage  der  zeit  se- 
hen  könne,  und  er  iiigt  hinzu,  dass  es  ja  denkbar  wäre,  dass  die 
muudart,  die  von  den  goten  in  Russlaud  gcsprochen  wurde,  auf  einer 
älteren  stufe  gestanden  hat  als  Vulfilas  sprache.  Was  den  ausgang 
o  in  verschiedenen  femiuinis  und  den  unterschied  zwischen  i  und 
e,  u  und  o  angeht,  trifft  dieselbe  bemerkung  zu,  dass  es  sich  auch 
hier,  \venigstens  tcilweise,  nur  um  eine  frage  der  zeit  handein  ka  n  n. 
Sicher  nordisch  ist  das  lange  I  <  se,  welches  auch  in  einigen 
wÖrteru  mit  grosser  verbreitmig  in  den  ostseefinnischen  sprachen 
vorkommt1,  ebenso  der  ausgang  u  in  femininis  (ti.  pauku  'fibula\ 


1  Fi.  saatto  'heuschober ,  oi.  saatto  cheuhaufen',  weps.  sat  pl.  satotl 
id.  cst.  saad  g.  saau  od.  saat  g.  saadu  'kleiner  heuschober',  welches 
eiu  urnord.  *sätön  voraussetzt;  unsicherer  sind  schon:  fi.  raaka  cper- 
tica  longa,  antenua1,  est.  raag  g.  raa'a  od.  raau  czweig,  reis,  reisig, 


Digitized  by  Google 


xxni.i 


Zur  herkunft  u.  chronologie  d.  genn.  lohnwörter. 


5 


arkku  'äreä*),  aber  hiermit  gelangt  man  schon  zu  der  jiingeren 
schicht  der  lehnwörter,  die  naturlich  unzweifelhaft  nordisch  ist 

Von  den  angeftihrten  gotischen  lautlichen  merkmalen  der 
ostseefinnischen  lehnwörter  ist  das  eine,  das  lange  e  (in  miekka, 
niekia),  \vorauf  man  zur  zeit  des  erscheinens  der  THOMSEN'schen 
arbeit  grosses  gewicht  glaubte  legen  zu  durfen  l,  eine  eigentumbch- 
keit,  die  das  gotische  länger  als  das  urnordiscbe  bewahrt  liat. 
Uber  dieses  kennzeichen  niuss  also  dasselbe  gesagt  werdcn  wio 
iiber  die  oben  besprocbenen  ähnlichen  merkmale :  in  der  bewabruug 
des  langen  e  kann  man  nur  eine  frage  der  zeit  sehen,  da  man  ja 
aucb  im  urnordischen,  wenn  man  auf  älterc  zeiten  zuriickgeht, 
ein  ee  vorauszusetzcn  hat.  Man  geht  jedoeh  zu  weit,  weun  man 
ohne  \veiteres  als  sicber  annimmt,  aus  den  finnischen  lehnwör- 
tcrn  wie  niekia,  miekka  gebe  her  vor,  dass  ®  nocb  um  Cbristi  geburt 
im  urnordiscben  als  solches  erhalten  geuesen  sei;  wenn  ein  lan- 
ges  e  sowohl  gotiscb  als  uruordisch  sein  kann,  nnisste  natiirlich 
zuerst  bewicsen  werden,  dass  die  letztere  und  nicht  die  erstere 
spracbe  die  quelle  der  finuiscben  entlehnungen  bildet. 

Das  zweite  gotische  lautlicbe  merkmal,  der  ausgang  -a  <  -ö 
bei  fem.  -ö-stämmen,  ist  sicherer,  weil  es  eine  spezifisch  gotische 
neucrung  darstellt.    Aber  aucb  dieses  ist  von  Wiklund  in  sciner 

stange,  rahe',  purje-raag  'segelatange',  liv.  rfig  od.  rfigsz  'reisig,  abge- 
hauenes  8trauchwerk\  wobei  ich  nicht  weiss,  ob  mau  von  einein  ä 
<i  ie  auszugehen  hat  (Kuki  e  sub  voce  rahe  setzt  got.  *raha  voraus) 
[korrekturzusatz :  meiu  freund  dr.  O.  F.  Hultman,  dem  in  auch  sonst 
giitige  mitteilungen  verdanke,  macht  mich  auf  neunorw.  raage  m.  'sehr 
schlanke  stange,'  Ross  259,  aufmerksam,  welches  beweist,  dass  hier  ä 
<  a;  stehtj;  ebenso  fi.  vaate  g.  vaatteen,  lud.  vale  g.  vattegen  'kieid', 
weps.  vale  g.  vai  Ken  id.,  wo  das  tt  im  fi.  etwas  sonderbar  ist  (est.  vattf 
g.  vati  'kleidungsstiick,  kauiisol,  jacke,  flausch',  liv.  vat  pl.  vatTd  'klei- 
dung,  iiberzieher'  sind  wohl  niederdeutsche  lehnwörter:  vgl.  mnd.  wät>, 
wat-  in  wat-mal,  wat-man  'grobes  wollenzeug\  mhd.  ahd.  wät  'kleid'). 

Es  giebt  auch  andere  wörter  mit  ä,  wie  ti.  maanantai  (inontag' 
fi.  paanu  'dachspan',  fi.  vaaka,  est.  vaag  g.  vaae  'wageJ  u.  s.  w.  Diese 
können  aber  auch  verhältnismässig  junge  lehnwörter  (sogar  aus  dem 
altschwedischen)  sein  (es  ist  sehr  unsicher,  ob  in  maanan-tai  ein  alter 
urn.  genetiv  auf  -an  bewabrt  ist,  wie  Norebn  in  Paul's  Grundriss2  I  612 
annimmt);  est.  vaag  könnte  dem  stammvokal  nach  dem  niederdeut- 
schen  entstammen. 

1  Dass  es  heutzutage  nicht  mehr  dieselbe  bedeutung  hat,  wird 
von  Thomsen  selbst  in  FBB  30  hervorgehoben. 
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obengenannten  streitscbrift  in  zweifol  gezogen  worden,  iudeni  er 
sogar,  um  die  gotischen  merkmale  der  germanischen  lehmvörter  im 
finnischen  gauz  aus  der  welt  zu  schaffen,  die  hypothesc  aufstellt, 
mau  mii8se  eineu  nordischen  dialekt,  in  welchem  auslautendes  5  zu 
a  wurde,  voraussetzen.  Einer  solchen  vermutung  kann  jedoch  kein 
\vert  fur  die  entscheidung  der  frage  beigemessen  werden.  Die 
existenz  eines  nmordischen  dialektes  mit  -a  <  -ö  ist  ja  erstens 
gar  nicht  bezeugt,  und  zvveitens  könnte  man  ja  mit  solchen  hypo- 
tbesen  iiberhaupt  alle  gotischen  kennzeichen  himvegraisonnieren, 
indem  man  nur  voranssetzte,  dass  es  auch  nordische  dialekte  mit 
eben  diesen  kennzeichen  gegeben  habe;  ein  urnordischer  dialekt 
mit  spezifisch  gotischen  kennzeichen  —  ist  wohl  eigentlich  gauz 
einfach  nur  als  eine  umschreibuug  des  älteren  gotischen  zu  be- 
zeichuen.  Es  kann  aber  jedenfalls  zugestanden  werden,  dass  ein 
einziges  kennzeichen  immer  etwas  wenig  ist  und  dass  es  erwiinscht 
wäre  zahlreichere  merkmale,  und  zwar  solche,  die  nicht  verschie- 
dene  deutungen  zulassen,  nachweisen  zu  können,  um  den  gotischen 
urspmng  eines  teils  der  germanischen  elemente  des  finnischen  auf- 
recht  zu  erhalten. 


Eines  der  charakteristischcsten  merkmale  der  gotischen  [spra- 
che  ist  ja  der  durch  eineu  ubergang  von  e  >  i  be\virkte  zusam- 
menfall  des  germ.  e  und  i  in  i. 1  Es  ist  daher  fur  die  vorliegende 
frage  von  ganz  besonderem  interesse  die  älteren  germanischen  lehn- 
\vörter  der  ostseefinnischen  sprachen,  in  denen  sich  diese  vokalver- 
hältnisso  wicderspicgeln  könuten,  einer  durchmusteruug  zu  uuter- 
ziehen. 

1  Dieses  raerkmal  scheint  jedoch  nicht  gemeingotisch  zu  sein,  wie 
die  ostgotischen  sprachreste  (siehe  Wrede,  t)ber  die  sprache  der  ost- 
goten  102  u.  a.)  und  die  aufzeichnungen  ttber  die  sprache  der  Krim- 
goten  (reghen:  rign,  schuuester:  swistar,  siehe  Kluoe,  Paul's  Grund- 
ri882  1  5  1  6)  zu  bezeugen  scheinen.  MaD  hat  ja  sogar  vormutet,  dass 
im  vulf.  i  zwei  laute  begriffen  wären,  d.  h.  dass  das  eine  got.  zeichen 
fur  i  noch  nicht  auf  völligen  zusammenfall  von  germ.  e  und  i  im  got. 
zu  vveisen  brauche  (siehe  Scherkr,  Zur  gesch.  d.  deutschen  sprache2  51 
anm.,  vgl.  Wbkdb  a.  a.  o.);  was  die  fl.  beispiele  in  dieser  frage  bezeu- 
gen, siehe  unten  p.  10. 
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Nehmen  wir  zuerst  solche  wörter  germanischer  herkunft  in 
den  ostseefinnischen  sprachen  vor,  deren  germanisches  original 
ein  e  oder  ein  auf  eiu  älteres  e  zurtickgehendes  i  enthalten  hat, 
so  finden  wir  in  den  finnischen  wörtern  teils  e,  teils  i. 

Die  beinerkens\vertesten  fälle  l,  in  denen  das  e  bewahrt  ist,  siud 
haturlichenveise  die,  in  welchen  sich  germ.  e  schon  frtih  in  i  ver- 
wandelt  hat: 

fi.  rengas  g.  renkaan  lring,  kar.  rengas  id.  (wot.  renggaa  Ahlq. 
muss  nnrichtig  sein,  wohl  *reygaa  zu  lesen),  est.  röngas  id. 
aisl.  hringr  etc. 

fi.  Venäjä  od.  Venät  g.  Venään  «  *venäden),  'Russlaud',  kar. 
Vonäh  g.  -hen  od.  -hän,  Veneäh  g.  -hen  od.  -hän  id.,  siidkar., 
oi.  Vena  id.,  weps.  i>ei\a  'russische  sprache'  (Vena  <  *Venä-), 
wot.  vena  'russische  sprache',  venaAa(n  'russe',  est.  vene:  vene- 
mees  'russe',  vene-keel'  'russische  sprache',  Vene-maa  'Russ- 
land',  venelane  ~  aisl.  Vin|>r,  aengl.  Vined-as  Veonod-as,  ahd. 
Winid-a  (Plinius:  Venedi,  Venedae,  Tacitus:  Veneti,  Ptolemaeus: 
OdBvsdat,  Jordanes:  Vinidae).  Vgl.  ttbcr  das  germ.  wort  Bugge, 
Ark.  f.  Nord.  Filol.  II  228  f.,  Bremer,  Zs.  f.  doutsche  Phil. 
XXII  251. 

fi.  tejjo  cruderbank',  kar.  terro  (?)  id.,  weps.  tel  pl.  tefftul  id.  ~ 
aisl.  I>i]ja  etc. 

\Vas  zunächst  rengas  betrifft,  ist  es  nicht  wohl  angängig,  \vie 
Thomsen  in  GSI  48,  anzmiehmen,  dass  hier  e  im  finnischen  aus 
i  hervorgegangen  wäre,  vielmehr  setzt  das  fi.  wort  unzvveifelhaft 
ein  germ.  *hre*igaz>  voraus.  Die  zeit,  wo  germ.  en  >  it\  wurde, 
ist  strittig  gewesen3,  auf  alle  fälle  aber  scheint  allgeineine  cinhellig- 
keit  daruber  zuherrschen,  dass  der  ubergang  urgcrmanisch  gewesen 
ist.  —  Fi.  Venäjä,  Venät  (g.  Venään  <  *Venäden)  etc.  stimmt  gut  mit 


1  Wegen  der  zusammenstellungen  venveise  ich  den  leser  hier  und 
sonst,  wo  nicht  anders  bemerkt,  ein  fiir  alle  mal  auf  Thomsbn  GSI. 

2  Norbfn,  Urgenn.  lautl.  13,  Stkkitherg,  Urgerm.  gramm.  52. 

3  Brrmbr,  Relative  sprachchronologie  IF  IV  18,  30  verlegt  diesen 
lautubergaug  ins  1.  oder  2.  vorchristliche  jh.,  Karl  Helm,  in  dem  auf- 
Batz  „Die  chronofogie  des  ubergangea  von  germ.  e  zu  i  vor  i\  +  k, 
g,  %u  (Pa«l  «•  Braune'8  Beitr.  XXIII  555  f.)  in  etwas  spätere  zeit,  sicher 
jcdoch  in  die  zweite  hälfte  des  ersten  jh.'s  nach  Chr.  —  Wrede,  Sprache 
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cinem  nach  den  röm.  schriftstellern  vorauszusetzcnden  urgerm.  *Ve- 
ned- 1  iiberein. 

Welchen  standpunkt  man  auch  gegeniiber  dem  alter  des  i-ura- 
lautes  von  e  im  germ.  einnimmt,  jedenfalls  wird  e  >  i  in  der  zwoiten 
silbe  des  wortes  *Vened-  >  *Venid-  als  urgerraanisch  augesetzt.2 
—  Was  schliesslich  fi.  teljo  betrifft,  so  setzt  es  naturlich  ein  germ. 
*t»e\jön  voraus.  Mau  hat  ja  bisher  allgemein  angenommen,  dass 
auch  hicr  der  i-umlaut  des  e  urgermanisch  sei3;  dieser  meinung  ist 
jedoch  Axel  Kock  *  mit  geuichtigen  gruuden  entgegentreten.  Wenn 
Kock  recht  hat  uud  fi.  teljo  unter  solchen  umständen  keine  direktc 
beueiskraft  besitzt,  bezeugen  doch  schon  rengas  und  Venäjä,  dass 
man  in  den  ostseefinnischeu  sprachen  urgermanische  lehmvörter 
vorauszusetzen  hat  und  folglich  immer  auch  diese  möglichkeit  in  be- 
tracht  ziehen  muss. 

Ferner  kommt  e,  bez\v.  der  diphthong  eu  (oder  eine  darauf 
zuriickgehendo  lautverbindung),  in  einigen  \vorten  vor,  in  denen 
e  im  urgermanischcn  sicher  nicht  in  i  iibergegaugen  ist.  Erwähnt 
seien  von  diesen  die  folgendcn,  die  ausser  im  finnischen  auch  in 
den  ubrigen  ostseefinnischeu  sprachen  begegneu  oder  die  sonst  in 
ihrer  form  ein  altes  aussehen  zeigeu: 

der  oetgoten  162  f.  spricht  von  der  bewahrung  des  e  bei  folgendem 
uasal  -f  konsonant  im  ostgotiscben  noch  im  6.  jh. ;  in  seinen  beispielen 
steht  jedoch  e  uur  vor  n,  nicht  vor  T|  (wie  Matesuentha,  Sendefara, 
siehe  pp.  06,  96,  134,  155;  zu  merken  ist,  dass  Procopius  Mara- 
novvita  schreibt,  was  darauf  weist,  dass  der  vokal  geschwunden  war 
oder  eine  indifferente  klangfarbe  angenommen  hatte). 

1  Vgl.  Axel  Kock,  Paul  u.  Braune's  Beitr.  XXVII  169. 

2  Vgl.  Kock  a.  a.  o.,  Norben,  Urgerm.  lautl.  13 — 4,  vgl.  15,  aum. 
3,  Strbitbbrq,  Urgerm.  gramm.  55.  Der  wandel  geschah  (Bremer, 
Zs.  f.  deutsche  Pphil.  XXII  251,  vgl.  Bruomann,  Grundriss2  I  127)  im  1. 
jh.  n.  Chr. 

3  Siehe  Leffler,  Tidskr.  f.  Filol.  og  Psedag.,  n.  f.  II  1  f..  146 
f.,  231  f.,  vgl.  Norben,  Urgerm.  lautl.  14,  Streitberg,  Urgerm.  gramm. 
52,  Bruomann,  Grundriss2  I  127  u.  a.  E.  v.  Borries,  Das  erste  stadium 
des  i-umlauts  im  germanischen  (1887),  meint,  dass  das  2.  und  3.  jh.  n. 
Chr.  „die  bliitezeit  des  wandels  von  e  zu  i*  gewesen  sei  (p.  81). 
Kluqe,  PauPs  Grundriss2  I  415,  bemerkt  nur,  dass  der  germ.  i-umlaut 
von  e  im  ersten  nachchristl.  jh.  nicht  eingetreten  oder  durchgefiihrt 
sei  (uuter  anfuhrung  von  beispp.  wie  Segimerus  bel  Tacitus). 

*  Paul  u.  Braune's  Beitr.  XXVII  166  f.,  vgl.  auch  Buqqe,  Ark.  f. 
Nord.  Fil.  VIII  9  f. 
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fi.  pelto  cacker\  kar.-ol.  peldo  id.,  \veps.  pöijd,  puijd  id.,  \vot. 
pe.tto  id.,  est.  pöld  g.  pöUu  id.  <  germ.  *felpa-;  näheres  tiber 
dieses  wort,  bes.  uber  den  ausgang,  siehe  unten  p.  24. 

ti.  telta  cvelum  quodvis  obductum,  tentorium,  couopeum',  est.  töld 
g.  tolia  'kntsche'  —  ano.  tjald  n.  'vorhang,  zeit',  ags.  geteld 
'vorhang,  decke,  zeit';  das  fi.  \vort  giebt  ein  germ.  neutr.  *telda 
wieder. 

fi.  kello  'campana,  tintinnabulum',  \\  ot.  tiellä,  est.  keli  g.  keila,  iiv. 
kifla  (die  letztgenannten  <  *kella)  ~~  an.  skella,  ahd.  scella 
'schelle,  glöckchen'.  Das  fi.  kello  giebt  ein  germ.  fem.  *skell5n 
wieder;  die  vvot.,  est,  liv.  formen  \veichen  iin  ausgang  ab. 

?fi.  helma  'lacinia  vestis  v.  fimbria  pendens  inferior  togae;  gremium 
e.  c.  matris*,  'saum,  zipfel;  schoss',  kar.  helma  id.,  oi.  helmu  id., 
est.  hölm  g.  hölma  'zipfel,  mäntille,  aufgehobener  zipfel  des 
oberen  kleidungsstiickes,  arm,  busen,  schoss',  liv.  ilma  part. 
jlma,  uima  part.  iilmd  'zipfel*,  Ilman  ai  kanih  eig.  'unter  dem 
zipfel  tragen',  d.  h.  cschwanger  sein'  ~~  germ.  helma-  'helin ,  urspr. 
'hiille*  (u.  a.  neunorw.  hjelm  'halfter,  dunne  schale  od.  haut, 
getreideschober  mit  einem  kleinen  dach  oder  einer  decke',  neu- 
schw.  hjelm  'hiille,  halfter,  worin  das  haferkorn  sitzt,  frei- 
stehender  getreide-  od.  heuschuppen').  Das  germ.  n.  fi.  wort  wer- 
den  von  Kabsten,  Ark.  f.  Nord.  Fil.  XXII  183  zusammengestellt 
(die  kar.,  oi.  est.,  liv.  wörter  siud  dem  verf.  entgangen,  vgl.  seinc 
behauptung  p.  205);  wegen  der  bedeutung  im  fiunischen  (die  be- 
deutung  'rand*  macht  den  eindruck  die  urspriinglichste  im  fi. 
zu  sein)  ist  die  zusammenstelluug  jedoch  sehr  zweifelhaft. 

est.  mötlen  'denken',  liv.  millä,  miilu  id.  ~*>  got.  mitön  'bedenkeif ; 
die  est.  liv.  formen  setzen  ein  germ.  met-  voraus,  wenn  hier  nicht 
eine  spätere  verkiirzung  auf  finnisehen  boden  auzunehmen  ist, 
vgl.  unten  p.  17. 

ti.  teuras  'mactandum  v.  mactatum  quid',  'schlaehtvioh1,  teurastaa 
'mactare*,  est.  tobras  (S  pl.  tepra)  vieh1  —  ags.  tiber,  ahd.  ze- 
par  'victima,  sacrificium'. 
b)  vor  h: 

fi.  rehti  g.  rehden   justus,  probus',  rohellinen  <  *roh(d)ellinen 
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id.  —  got,  raihts  'gerade,  recht',  an.  rettr  id.  Der  ausgang  i  des 
li.  wortes  macht  diese  zusammenstellung  (Thomsen  GSI  143)  et- 
was  z\veifelhaft;  bei  der  geringen  verbreitung  des  ti.  wortes  kaun 
man  sich  nicht  des  gedankens  erwehren,  dass  hier  vielleicht  eine 
ganz  junge  entlehnung  aus  dem  sch\ved.  präktig  vorliegt  (vgl. 
rihti  'zuverlässig'  <  schw.  riktig). 
c)  vor  r: 

fi.  keritsen  inf.  keritä  'scheren' ,  kar.  oi.  keriöfce-  id.,  weps.  feeHtfon 
inf.  Mrita  id.t  liv.  kerCkhb  id.  <  germ.  sker-  (an.  skera  'schnci- 
den,  scheren,  schlachten',  ahd.  sceran  'scheren,  abscbneiden'). 

li.  keriän  inf.  keritä,  auch  kerkiän  inf.  keritä  (analogisen,  ohne 
z\veifel  durch  mischung  mit  kerkiän  inf.  keritä  'festiuarc,  pro- 
perare,  pervenire'  etc.)  'in  gärung  kommen1,  Renv.  taikina  od. 
juoma  kerkiää 'massa  panis  v.  potus  fermentari  coepit',  keritys 
(schon  bei  Juslenius  u.  Gananper,  bei  dem  letzteren,  \vie  bei 
Eenvall,  als  „aboicea  bezeichnet)  'fermentum,  faex  in  potu',  est 
kärguma  (mit  anal.  g)  'zellen  bildeu,  blasig  werden*,  kärgund 
piim  'gegorene  milch'  mnd.  geren  mhd.  gern,  nhd.  gären1, 
an.  gerd  'gärung,  schaum  auf  dem  bier',  dän.  gjaer,  alt.  dän. 
gierd  'gäscht',  dän.  vb.  gjsere  'gären',  \velche  zu  einem  germ. 
*ger  gehören.  Siehe  Falk  u.  Torp,  Ety  m.  ordb.  over  d.  norske 
o.  d.  danske  spr.  sub  voce  gjser,  Tamm,  Etym.  sv.  ordb.  sub 
voce  jäsa.  Die  zusammenstellung  des  fi.-est.  und  germ.  wortes 
ist  meines  \vissens  neu2. 

1  Das  deutsche  wort  ist  zugleich  teilweise  auch  eine  fortsetzung 
eiues  ahd.  jerian  'zur  gärung  bringen',  fakt.  v.  ahd.  jesan  'gären. 
Siehe  Tamm,  Etym.  sv.  ordb.  sub  voce  jäsa. 

2  Beim  durch blättern  der  arbeit  von  J.  A.  Lindström,  Om  den 
Keltisk-Germanska  kulturens  inverkan  pä  Finska  folket  (Tavastehus 
18öD)  finde  ich  p.  131:  „keritys  jäst,  Fht.  gceren,  effervescere,  gmrung 
effervescentia,  Sv.  göra,  göming."  Das  buch  leidet,  wie  Thomson  (GSI  7, 
—  Einfl.  8)  mit  recht  bemerkt,  „an  einem  so  durchgehenden  mangel 
an  kritik  in  den  einzelheiten  und  verwirrung  in  der  ganzen  behaod- 
lung8weise,  dass  diese  arbeit  keine  weaentliche  bedeutung  haben  kann"; 
man  findet  bier  jedocb  bisweilen  zusauimenstellungen,  die  zwar  unme- 
thodisch  und  ohne  jede  andere  begriindung  als  die  in  der  lautan nlichkeit 
liegende  vorgebracht  werden,  welche  aber  doch,  wie  wir  auch  unten 
sehen  werdcn,  der  beachtung  und  näherer  untersuchuug  wert  sind. 
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fi.  verkko  'netz,  fischgarn',  kar.-ol.  verkko  id.,  wcps.  vei-k  pl.  terkod 
id.  est.  vörk  g.  vörgu  'netz,  gitter' ,  liv.  v/rt  od.  vitgo  pl.  vjtgad, 
ttfff  pl.  viirgdd^etz'  scheinteine  germ.  nhd.  werk,  werg  venvandtc 
form  wiederzuspiegcln :  ent\veder  einen  a-stamm  (beachte  beson- 
ders  fur  die  bedeutung  asch\ved.  flski  vaerk  n.  'verzäunung,  die 
in  bäche  gebaut  wird,  um  fische  zu  fangcn)  oder  einen  -an- 
stamm  (asch\ved.  vterki  m.  'einrichtung  im  wasser  fiir  den  fisch- 
fang',  fiskevaerke  m.  'verzäunung  und  andere  einrichtungen  im 
wasser  fur  den  fischfang',  Schlyter,  Ordb.  tili  Sverges  gamla 
lagar).  Uber  die  zusammeugehörigkeit  der  fi.  und  germ.  \vörter 
wird  Tunkelo  in  dcm  vorliegenden  band  einen  aufsatz  vcröffent- 
lichen. 

fi.  verta  fpar  (pretio,  multitudine)' ,  kar.  verda  'menge1,  min  verda 
'wie  viel\  weps.  ku-tefi  cwie  viel',  h-HH  cso  viel',  estS  vörd 
g.  vörra,  estN  vöfs  g.  vörra  '\vert,  betrag,  äquivalent,  mal'  ~ 
got.  vairps  lwert,  wiirdig\  an.  verdr  id.,  subst.  got.  vairps  m. 
'preis,  wert\  aisl.  verd  n.  cpreis\ 

fi.  erhe  g.  erheen  (mit  zahlreichen  ableitungen)  ~~  got.  airzeis  'irre, 
verfuhrt',  airzei  'verfuhrung,  botrug'. 

fi.  kernas  'promptus',  vgl.  got.  -gairns:  faihu-gairns  'habsiichtig', 
aisl.  gjarn  'begierig,  willig',  ist,  wie  das  vorhergehende  wort, 
nur  im  fi.  anzutreffen,  doch  deutet  der  ausgang  -as  —  wenn  dem- 
selben  hier  entscheidende  bedeutung  beigemessen  \verden  darf 
—  auf  hohes  alter. 
d)  in  dem  diphthong  eu: 

fi.  keula  od.  keulaa  g.  keulaan  'pars  antica  recurvata  e.  c.  navis, 
prora,  trahae,  soleae  nivalis  ctc;  puppis  et  prora,  cariua  eum 
prora  et  puppf ,  est.  keel  g.  keela  od.  käil  g.  käila  od.  käilas  g. 
käila  'schiffschnabel'  <  germ.  *keula-z  (aisl.  kjöll  m.  'sehifT, 
ags.  ceol  m.  'langsehifT,  ahd.  kiol  m.  'ein  grössercs  schift"). 

fi.  pöytä  'mensa'  (jalkapöytä  'planta  pedis',  vgl.  estS  pöud  g. 
pöua,  N  pöid  g.  pöia  'radfelge;  fussblatt')  —  vgl.  got.  biups  m. 
'tisch',  aisl.  bjod  n.,  bjödr  m.  id.  Thomsen,  der  in  US1  das  fi. 
pöytä  mit  den  letztenvähnten  germ.  \vörtern  zusammengestcllt 
hat,  nennt  später  (FBB  28,  fussnote  1)  das  fi.  wort  unter  denen, 
deren  germ.  herkunft  er  als  „\venig  \vahrscheinlirtr'  betrachtet. 


Digitized  by  Google 


xxin,« 


Das  fi.  wort  scheint  tatsächUch  rait  fiugr.  wörtern  zusammen- 
gestellt  \verden  zu  miissen  (vgl.  verf.  in  NyK  XXVI  392);  ein- 
fluss  eines  gerra.  *beuda-  auf  die  bedeutung  des  ti.  \vortcs 
(\velches  urspr.  *peiidä-,  *pei<öa  gelautet  haben  rauss)  ist  aber 
siehcr  anzuuehraen,  \vobei  zusammenfliesseu  des  urspr.  ti.  und 
germ.  wortes  stattgefunden  hat. 

Diejenigen  dieser  \vörter,  die  sicher  alte  entlehnungen  aus 
dern  germanischen  sind,  köunen  aus  dem  urnordischen  stam- 
men,  \velches  das  ursprungliche  e  in  diesen  tallen  im  allgcmeinen 
bewahrt  hat1.  Sie  köunen  aber  auch  von  einer  solchen  stufe  des 
gotischen  herstammen,  in  welcher  das  urspr.  e  erhalten  war.  Im 
hinblick  darauf  jedoch,  dass  in  den  eben  behandelten  tallen  rengas 
und  Venyjä  (tetfoP)  cutlehnung  aus  einer  urgermanischen  sprachform 
anzunehmen  \vart  bleibt  naturlich  auch  fiir  die  vorstehenden  \vör- 
tcr  oder  cinige  von  ihnen  dieselbe  möglichkeit  bcstehen.  Dies 
gilt  insbesondere  von  solchen  uörteru  wie  pelto  und  verkko,  die 
auch  sonst  alte  keuuzeichen  zu  verraten  scheinen  (siehe  \veiter  un- 
ten). Wir  haben  aber  auch  wörter,  in  denen  i  (iu)  an  der  stelle 
eines  e  (eu)  angetroffen  wird.  Von  diesen  sind  die  bemerkenswer- 
testen: 

fi.  mitta  'mass',  mittaan  inf.  mitata  'messeu',  kar.  mittoan  iuf. 
mitata  id.,  est.  (in  Allentakeu)  mittama  id.  —  got.  mitan  fmes- 
sen',  mitaps  'kornmass',  aisl.  meta  'schätzeif,  asächs.  metan  'raes- 
sen  .   Uber  est.  mööt  u.  s.  w.  siehe  \veiter  unten. 

ti.  siula  'margo  naviculac  superior,  margo  extremum  retis,  karN 
sikla  'ende  des  uetzes'  ist  von  Tunkelo  in  eiucm  vortrag  in 
der  Finn.-ugr.  Ges.  (nähere  begriindung  der  bedeutung  naeh  in 
einein  aufsatz  in  dem  vorliegendcn  bande)  gcrm.  \vörtern  fftr  'segel' 
(aisl.  segl  n.,  ags.  segel  n.  u.  s.  w.)  znsammengestellt  worden.  In- 
dem  ich  glaube  diese  zusammenstellung  billigen  zu  köunen2,  be- 
merke  ich  nur,  dass  fi.  siula  auf  germ.  boden  ein  neutr.  *siyla 
voraussetzt,  dessen  i  wohl  kaum  durch  analogie  von  abgeleiteten 

1  Sotrar  der  diphthong  eu  hat  sich  im  urnord.  bis  zum  7.  jh. 
erhalten.  Siehe  Nokeen,  Äitisi,  gramm.3  §  56,  p.  44;  vgl.  Kock,  Paul 
u.  Brauue'8  Beitr.  XXIII  532  f. 

2  Siehe  uber  das  germ.  wort  Lidbn,  Uppsalastud.  86  f. 
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formen  wie  aisl.  sigla,  aschw.  sighla  «  *siylian)  'segeln'  oder 
aisl.  sigla  f.  «  *aiyliön-)  f mast'  zu  erklären  ist. 1  Daneben  giebt 
es  auch  fi.  siulu  'flicken,  stiick',  est.  siil  g.  siilu 'zipfel,  schmaler 
streifen,  eingesetzter  keil  zwischen  zwei  nähten,  ein  teil  am  netz- 
sacke',  kaila-siil  'focksegel',  welches  einer  i-umgelauteten  ablei- 
tung  *siyliön-  entsprechen  könnte. 
ti   pihatto,  dial.  piahto  'vichstall',  härkä-pihatto,  lehmä-pihatto, 
lammas-pihatto,  sika-pihatto  u.  s.  w.  'ochsen-,  kuh-,  scbaf-,  schwci- 
nesfall' .    Das  wort  ist  erstmals  belegt  bei  Agricola  in  der 
form  pihaitta  und  in  der  bedeutnng  'hurde'  (Weisut  ia  Ennus- 
toxet  1551,  fol.  75  v.,  Hes.  34,  14:  Mine  tadhon  beite  wiele  [sic] 
nibin  parahin  Laitumihin,  ia  heiden  Pihaittans  pite  ninen  Cor- 
kein  Wortein  päle  Israelis  seisoman.   Sielle  heiden  pite  lusti- 
lisis  Pihaittois  macaman)2.   In  der  bibeliibersetzung  von  1642 
finden  wir  verschiedentlich  pihatto  (z.  b.  Num.  32,  16;  32,  24;  32, 
36;  gen.  carjan  pihaton  Jes.  65, io;  lammaspihatoixi  Hes.  25,5). 
Lexikalisch  gebucht  erscheint  es  in  dem  Lexicon  von  Juslenius 
1745  so\vie  in  Ganandee's  handschriftlichem  wörterbuch,  \vo  das 
wort  ausdriicklich  als  aus  der  umgegend  von  Äbo  stammend 
(„aboiceu)  bezeichnet  wird. 

Die  am  allgemeinsten  gebilligte  etymologic  dieses  \vortes 
ist  die  gewesen,  welche  schon  in  Juslenius'  LexiVon  angcdeutet 
erscheint,  indem  das  wort  unter  piha  rarea'  aufgeftihrt  wird,  also 
ohne  zweifel  als  ableitung  da  von  aufgefasst  ist.  Von  diesem  stamm- 
wort  leitet  es  ausdriicklich  Ahlqvist  ab  (Kultunvörter  118,  vgl. 


1  Im  aschw.  giebt  es  freilich  sigel,  sigill;  mit  riicksicht  auf  das 
gew.  aschw.  säghl,  seghl  etc.  wie  auf  das  westnord.  segl  inuss  dies  je- 
doch  eine  jiingere  bildung  sein.  —  Thohbrn  sieht  in  siula  eine  ableitung 
vou  sivu  'latus'  (FBB  14);  das  von  Tunkblo  vorgebrachte  kar.  sikla 
Bchliesst  jedoch  diese  annahme  aus. 

a  In  der  Luther'schen  bibeliibersetzung  steht  hier  Hiirten:  („Ich 
wil  aie  auff  die  beste  Weide  fiiren,  und  jrc  Hurten  werden  auff  den 
hohen  Bergen  in  Israel  stehen,  Daselba  werden  sie  in  sanfften  Hurten 

Hgen  u),  in  der  schwed.  bibel  v.  j.  1540  (in  der  bibel  Gustav  VVa- 

sa's)  hyddor.  Die  fi.  bibeliibersetzung  von  1042  hat  hier  maja  'hiitte' 
und  warjo  'schatten' .  Es  kann  jedoch  nicht  zweifclhaft  sein,  dass 
pihaitta  bei  Agricola  =  heutigem  pihatto  ist. 
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Suom.  kielen  rakennus  49) l.  Demgegenuber  möchte  ich  jedoch 
eine  andere  etymologie  aufrecht  erhalten,  die  ich  zum  ersten  mal 
schon  in  meinen  vorlesungen  1892  mitgeteilt  habe.  Das  wort  piha 
'hof,  hofraum'  scheint  frtther 'zaun' 2  bedeutet  zuhaben,  und  \vegen 
der  bedeutung  wäre  es  natiirlich  nicht  unmöglich,  dass  daraus  ein 
wort  geworden  wäre,  das  'viehhurde  und  dann  'viehhof  bedeu- 
tet*', zumal  wenn  man  wörter  \vie  karjapiha  "eingezäunter  hof  fur 
das  vien',  hevospiha  'pferdestall1  in  betracht  zicht.  Dagegen  ist 
aber  doch  hervorzuheben,  dass  einige  wörter  mit  derselben  be- 
deutung und  demselben  ableitungssuffix  anders  zusaminengesetzt 
sind:  karjetto  od.  karjetta  od.  kaijetto,  omatto  od.  o  mettä  od. 
ometto  (in  dem  handschr.  \vörterbuch  Ganander's  wird  omatto 
ometto  als  tavastl.  wort  bezeichnet),  navetta  od.  navetto  sind 
sämtlich  von  stamimvörtern  mit  der  bedeutung  'vieh*  abgeloitet: 
karjatto  u.  s.  w.  <  karja  'vieh*;  omatto  u.  s.  w.  <C  oma  jetzt: 
'eigen,  eigentum',  urspr.  'vieh*,  wie  das  entsprechende  wort  im 
lappischen  (oabme  'pecus;  res,  proprietas':  oabme-goatte  'stabulum 
pecuarium',  oabme-baena  -~  'viehhund';  vgl.  zur  bedeutungsent- 
\vickelmig  got.  faihu  'vermögen,  gold1,  u.  lat.  pecus  ~  pecunia); 
navetto  <  nauta  'vieh'  «  germ.  *nauta,  aisl.  naut  n.).  Hier- 
nach  ist  man  völlig  berechtigt  den  schluss  zu  ziehen,  dass  auch 
das  stammwort  dieses  wortes  'vieh*  bedeutet  hat,  und  als  natiirli- 
cher  ausgangspunkt  daftir  wiirdo  sich  got.  faihu  in  einer  form, 
die  das  i  erhalten  hätto,  also  *fihu  darbieten.  Agricola^  form 
pihaitta  scheint  darauf  hinzuweisen,  dass  das  fi.  \vort  eigent- 
lieh  ein  kompositum  ist  mit  dem  z\veiten  glied  =  aitta  'spei- 

1  In  der  älteren  schwedischen  auflage  der  Kulturwörter  (p.  106)  ist 
auch  'viehhurde'  als  gruudbedeutung  von  pihatto  angegeben,  welches 
aber  „mit  einer  finnischen  endung  von  örtlicher  bedeutung  aus  einem  frem- 
den  atamm  (nach  Lönnbot'8  vermutung  d.  viehhof)  gebildet"  Bei.  „Die 
bedeutung  de8  wortes",  fährt  der  verf.  fort,  „ist  heute  gewöhnlich  vieh- 
hof und  auch  vieh  s  tali.  Der  karelische  name  des  hofraumes,  piha, 
ist  vielleicht  durch  verkiirzung  aus  diesem  worte  entstandeu.u  Diese 
ansicht  hat  Ahlqvist  später  aufgegeben ;  wie  wirsehen  werden,  enthält  je- 
doch Lönnrot'b  ahnung  der  zusammengehörigkeit  mit  viehhof  einen  beach- 
tenswerten  gedanken.  Sonöt  hat,  wie  ich  jetzt  sehe,  auch  schon  Lind- 
ström, Om  den  kelt.-germ.  kulturens  inverkan  p.  146,  das  fi.  wort  pi- 
hatto aus  dem  germ.  abgeleitet. 

*  Siehe  meine  abhandlung  „Zur  fi.-ugr.  lautlehre",  FUF  II  223. 
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cher',  welches  später  zu  einer  endung  herabgesunken  ist  (also 
etwa  'viehhaus').  In  uubetonter  stellung  wäre  ai  wie  gewöhnlich 
a  geworden,  und  dies  wurde  das  fi.  a  neben  got.  u  in  faihu  er- 
klären  (auf  e  in  navetto,  ometto  will  ich  hier  nicht  eingehen). 

?  fi.  virka  'beschäftigung,  dienst,  amt\  kar.  virga  id.  —  ai.  verk  n. 
'tat,  arbeit'  etc.  Das  fi.  wort  wUrde  natiirlich  germanischerseits 
eine  form  *virka  vorausseteon.  Die  zusammenstellung  ist  jedocb 
et\vas  unsicher;  nacb  der  gewöbulichen  vertretung  hätten  \vir 
fi.  *virkka  zn  erwarten. 

fi.  juhla  lfest*  ~  ags.  geol,  gehhol,  geohhel,  geohol,  Veihnachten', 
got.  jiuleis  'julmonat',  aisl.  ylir  'dezember .  Als  urgerm.  form 
des  wortes  wird  von  Kluoe,  Engl.  stadien  IX  311  f.  u.  Bugqe, 
Ark.  f.  Nord.  Fil.  IV  135  !fjehwola-  angesetzt  (zu  lat.  jocuIub), 
von  Falk  u.  Torp,  Etym.  ordb.  over  d.  norske  o.  d.  dauske 
spr.  sub  voce  jul  (vgl.  Tamm,  Etym.  sv.  ordb.  sub  vooe  jul) 
*jehwla-  (neben  *jeula-  <  *jeywla-);  das  fi.  juhla  setzt  notwen- 
dig  eine  form  mit  i,  also  zunächst  etwa  ^iuhla  voraus. 1 

fi.  kiusa  irritamentum,  sollicitatio,  tentatio  molesta',  kiusaan  inf. 
kiusata  'irritare,  tentare*,  est.  kiuz  g.  kiuzu  'eigensinn,  trotz,  bö- 
ser  Wille;  versoen,  versuchong,  prUfung;  eifriges  streben,  wetteifer\ 
kiiizan  inf.  kiuzama  cauf  etwas  bestelien,  eigensinnig  behaupten ; 
versuchen,  prufen;  händel  suchen,  sich  an  einein  rciben,  schika- 
nieren;  eifrig  nachstrcben\  liv.  kiuzdh  inf.  kiuzo  'bogierig  soin, 
verlangen'  <  got.  kiusan  '  prufen,  wählenJ,  aisl.  kjosa  'heraas- 
nebmen,  wunschen,  wähleir,  ags.  ceosan  Vähien',  ahd.  kiosan 
'pröfen,  versuchen,  priifend  kosten,  erwählen'. 

fi.  liuta,  liuta-ihminen  'homo  blandiens  et  astutus'  —  got.  liuta 
'heuchler',  adj.  liuts  'heuchlerisch'  (Karsten,  Nord.  stud.  tillegn. 
A.  Noreen  53). 

fi.  liuta  'schaar,  menge,  haufen'  —  ahd.  liuti  m.  n.  pl.  'leuto,  men- 
scben',  sg.  liut  m.  n.  'volk',  ags.  pl.  leode  'leuto'.  Die  fi.  form 
setzt  ein  germ.  (noutr.)  *liuda  voraus.  (Neue  zusammenstellung.) 

1  Fi.  juhla  wird  achon  von  Lindström,  Om  den  kelt.-germ.  kul- 
tarens  inverkan,  p.  195  mit  den  germ.  wörtern  zusammengestellt. 
Bugqe,  Ark.  f.  Nord.  Fil.  IV  135  fragt,  ob  juhla  'feat'  aus  einer  nord. 
od.  got.  form  *jeuhla  atamme. 
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Es  unterliegt  kaum  einem  zweifel,  dass  diese  wörter  mit  i 
gotische  lehnwÖrter  sind  und  aus  einer  gotischen  sprachstafe 
stammen,  in  \velcher  e  wirklich  in  i  iibergegangen,  also  mit  i 
zusanimengefallen  war  (vgl.  oben  p.  6,  note).  Das  einzige, 
welches  möglicherweise  als  späte  entlehuung  aus  dem  nordiscben 
aufgenommeu  worden  sein  könnte,  ist  kiusaan,  docb  ist  auch  da- 
fur  schon  wegcn  der  bedentung  und  vcrbrcitung  gotiscbe  herkunft 
wahrscheinlicher. 

In  lautchronologischer  beziehung  ist  von  diesen  von  beson- 
dereni  interesse  pihatto,  welches  ein  gotisches  stammwort  *flhu  vor- 
aussctzt  und  somit  beweist,  dass  im  gotischen  svirklich  alle  ezuerst 
zu  i  und  erst  dann  vor  h  \viederum  zu  e  geworden  sind.  Dies 
ist  allerdings  auch  angenommen  wordenl,  da  aber  keine  binden- 
den  beweise  vorgebracht  worden  sind,  ist  diese  entwicklung  auf 
bedenken  gestossen  und  hat  man  vermutet,  dass  got.  e  vor  h  und 
r  die  unmittclbare  fortsetzung  des  ieur.  e  darstelle2.  Fi.  pihatto 
wäre  als  der  vermisste  beleg  fiir  das  schicksal  des  urspr.  e  vor  h 
im  gotischen  zu  bctrachten,  fi.  virka  \viirc,  wenn  es  ein  germ.  lehn- 
wort  sein  soilta,  oin  ähnlieher  beleg  fiir  die  behandlung  des  urspr. 
e  vor  r. 


Uber  die  vertretung  des  germ.  i  ist  nur  zu  bemerken,  dass 
wir  vielleicht  eine  spur  des  a-umlautes  von  i  zu  e  in  fi.  levä 
\schwankcnder  sumpf  'alga  fluitans'  (eine  art  meergras)  ~  ?aisl. 
slefa  'schleimartiges  sekret  aus  dem  muude  abfliessend1,  aisl.  sly 
'schleimartige  \vasserpn1anzen,  (siehe  Tunkelo  FUF  I  185)  treffen. 
Neben  levä  steht  aber  auch  fi.  liva  'schleim,  schlupfrigkeit,  maisen'; 
sonstigc  beispiele:  fi.  tila  'raum,  golegcnheit,  beschaffenheit  des  \ve- 
ges',  kar.-ol.  tila  id.,  est.  tila  'raum'  (magamise-tila  'lagerstelle'), 


1  Brzzbnbp.rgrr,  Ober  die  A-reihe  d.  gotischen  sprache  (1874), 
p.  10;  Strritbkrg,  Urgenn.  gramm.  57,  Bruumann,  Gruudriss  I2  128 
-9  etc. 

2  Zuletzt  E.  A.  Kock  in  seinem  aufsatz  „Zur  chronologie  der  go- 
tischen 'brechung  u,  Zs.  f.  deutsclie  Phil.  XXXIV  45  f.,  wo  auch  die 
verschiedenen  in  der  frage  geäusserten  ansichten  und  die  einschlägigo 
hteratur  referiert  sind. 
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schlechte  beschaffenheit  des  weges5  ~  got.  til  n.  'gelegenheit';  - 
tika-  in  tikapuut  'leiter'  ~*  aisl.  stegi  m.,  stigi  m.  'leiter',  aschw.  stighi 
(obl.  kas.  stigha,  stegha)  id.,  ahd.  stega  f.,  steg  m.  'steg  ;  —  sila 
gew.  plnr.  siiat  'helcium  equi' ,  aisl.  seli,  sili,  aschvv.  sili,  sele  'ephip- 
pium';  von  diesen  weist  tila  sehr  deutlich  auf  das  gotischo  hin,  tika-, 
sila  dagegen  siiid  wahrscheinlich  nur  dem  aschw.  entlehnt,  wo  for- 
roen  mit  i,  wie  man  sie  auch  erklären  will,  vorkommen1. 


Das  urgerm.  lange  ®  <;  ieur.  e  in  starktoniger  silbe  ist  schon 
in  den  ältesten  urnord.  inschriften  zu  ä  ge\vorden,  im  got.  aber  in 
euges  e  ubergegangen.  Die  ostseefinnischen  belcge,  die  auf  se  oder 
e  zuriickgehen,  sind  folgende: 

li.  miekka  €schwert',  kar.  miekka,  oi.  miekku  id.,  wot.  mckka  id., 
est.  möök  od.  möek  id.,  liv.  muk,  mlk  ~  got.  mekeis  m.  (od. 
meki  n.  ?)  id.,  krimgot.  mycha,  aisl.  msbkir  m.  Die  ostseefi.  lbrmen 
setzen  auf  der  germ.  seite  *mekja-  voraus. 

fi.  neula  (niekla)  'nadel',  kar.  niegla  id.,  oi.  nieglu  g.  -lan  id.,  weps. 
neg.i  pl.  ueg.iad,  wot.  nig/ia,  estN  nöel  g.  nöela,  S  nggil  pl.  negla 
part.  sg.  ncila  id.,  liv.  niV$l(d),  nfggdl  id.  ~  got.  nepla  f.,  aisl.  nai 
f.  Im  fi.  kl  s  yi  statt  der  nicht  vorkommendeu  verbindung  tl 
—  dl  substituiert;  die  kiirzung  des  vokals  der  ersten  silbe  be- 
ruht  aul*  fi.  quantitätsgesetzen. 

fi.  seula  (siekla)  (sieb',  kar.  siegla  id.,  oi.  sieglu  id.,  weps.  &egjt,y\. 
SegAad  id.,  wot.  sig.ia  id.,  estN  söel  g.  söela  id.,  S  segil  nom.  pl. 
segla  part.  sg.  sekla  id.,  liv.  siTt)l(d),  sf  gal  id.  ~  aisl.  sald  n.  < 
*sedla  (im  fi.  Ari  —  yi,  statt  tl  —  dl,  ebenso  die  vokalqiiantität 
wie  in  neula),  zusammengestellt  von  Bugc.e,  Zs.  f.  Vgl.  Sprachf. 
XX  139-40,  vgl.  Tidskr.  f.  Phil.  og  Pad.  VIII  291,  Norgcs 
indskrifter  med  dc  a?ldre  runer  153. 
Diesen  belegen  ist  hinzuzufugen: 

est.  mödt  g.  mÖÖdu  'mass',  möötma  'messen',  \vclclies  oin  germ. 
*met-  voraussetzt,  vgl.  aisl.  mat  n.  'schätziing'  ,  asclnv.  mat  n. 
'mass1,  mata  'moderari,  temperare',  neunonv.  maata,  m  n  d.  maten. 

1  t)ber  das  alter  des  a-umJauts  von  i  siehe  Axkf,  Kock,  Paul  u. 
Braune's  Beitr.  XX1U  541  f.;  zu  aisl.  stegi,  seli  aiehe  p  547. 

2 
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Hiermit  ist  zu  verbinden:  fi.  miettiä  'nachdenken' ,  oi.  mietä- 
id.,  welche  auf  ein  langes  e  hunveisen1;  dagegen  zeigen  est. 
möUen  'denken',  möte  'gedanke',  liv.  mtilh,  milh  'denken', 
miilk,  milk(dz)  'gedanke'  einea  auf  kurzes  e  zuruckgehenden  vo- 
kal,  oder  auch  ist  kurzes  ö  später  auf  fi.  boden  entstanden. 
Wegen  der  bedeutung  vgl.  got.  mitön  'bedenken'.  Vgl.  oben 
p.  9. 

Von  diesen  wörtern  zeigt  li.  neula  u.  s.  w.  den  got.  ausgang 
a  <  ö  und  ist  desbalb  sicher  als  gotisch  zu  bezeichnen2. 

Bei  diesem  sachverhalt  können  die  ubrigen  wörter  auch  go- 
tisch sein,  sie  können  aber  auch  urgermanisch  sein,  und  sogar 
urnordisch,  wenn  man  eine  urnordische  sprachform  mit  äb,  die  sonst 
nicht  belegt  ist,  voraussetzen  darf. 

Uber  nord.  \vtfrter  mit  ä  <  a»  siehe  oben  p.  4,  fussuote. 


Das  germ.  u  erscheint  in  den  finnischen  lehnwörtern  im  all- 
gemeinen  als  u  auch  in  den  fallen,  wo  man  ein  durch  a-umlaut 
entstandenes  o  erwarten  könnte.  Beispiele: 

fi.  jukko,  jukka  'joch,  zugstrick  des  schlittens',  kar.  jukko 'strang 
aus  fell  oder  rute  am  vorderteil  des  lappischen  schlittens'  ~ 
got.  juk  n.,  aisl.  ok  n.  *joch\ 

fi.  lakko,  lukku  'schloss,  tiirschloss*,  kar.-ol.  lukku  id.,  wot.  lukkti 
id.  est.  lukk  g.  luku  id.;  kar.  lukka  'versehluss  des  rindenen 
ränzels,  holzzapfen,  an  den  der  riegel  des  ränzels  mittels  der 
verschlussschnur,  lukka-nuorane,  festgebunden  wurde\  weps.  .tuko.i 
g.  AukAon  «  *lukkolo)  'schloss'  ~  aisl.  loka  f.,  aschw.  luka, 
loka  f.  'obex',  aisl.  lok  n.  id. 

fi.  kulta  cgold',  kar.  kulda  id.,  oi.  kuldu  id.,  weps.  kujul,  kuud  id., 
wot.  kuAta  id.,  est.  kuld  g.  kulia  id.,  liv.  kulda  id.  ~  got.  gulf> 
n.,  aisl.  goll,  gull  n.  id. 

fi.  multa  'lockere  erde,  stauberde',  kar.  mulda  id.,  est.  muld  g. 


1  Das  fi.  wort  ist  wahrscheinlich  auch  durch  russ.  formen  beeiu- 
fluest  worden,  wie  Bicher  kar.-ol.  smiettä-,  weps.  sthetin  'nachdenkeu' 
(russ.  t  M  i.THTb).   Vgl.  Mikkola,  Bertihr.  zw.  d.  westfi.  u.  slav.  spr.  163. 

2  Vgl.  Thomsrn  FBB  30. 
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molla  id.,  liv.  mulda  id.  ~~  got.  mulda  f.  'staub',  aisl.  mold  f., 
ags.  molde,  ahd.  molta  cstaub,  erde'. 

fi.  lupa  'venia',  wot.  lupa  id.,  est.  luba  id.  ~  aisl.  lof  n.  'preis, 
ruhm;  erlaubnis',  ahd.  lob  n.  ra.  'lob,  prcis',  got.  lubains  iX/tk. 

fi.  nuha  'gravedo,  coryza,  tnssis  eqnina',  'schnupfen',  est.  noha,  no- 
hu,  nohi,  nohk  g.  nohu,  'schnupfen,  (fliessender)  rotz  (der  pferde)', 
kuiv  nohu  'kreppen  der  pferde' ,  nuhu  od.  nuhk  g.  nuhu  'schnau- 
ben,  schnaufen,  schnapfen'  (o  in  noha  etc.  ist  später  auf  est. 
boden  entstanden,  ebenso  k  in  nohk,  nuhk)  kann  —  trotzdem 
venvandte  ableitungeu  (wie  fi.  nuhista  cschnauben,  schnuffeln', 
est.  nohisema  od.  nuhisema  id.)  daneben  stehen  —  doch  mit 
germ.  wörtern  zusammeugestellt  wcrden:  aschw.  agutn.  snoor 
m.,  neuschw.  snör  n.  'nasenschleim'  <  germ.  *snoza-;  die  fi. 
form  setzt  germ.  *snuza-  voraus  (zusammengestellt  von  Kar- 
sten, Ark.  f.  Nord.  Pii.  XXII  181). 

Anch  vor  r  erscheint  in  solchen  fällcn  u: 
fi.  hurskas  justus,  pius*  ^  an.  horskr  'prudens,  fortis,  ahd.  horsc 
'alacer  ,  ags.  horso  'alacer,  vegeta  mente,  callidus'. 

fi.  murha  'caedes'  ~  aisl.  mord,  asächs.  morth,  ahd.  mord,  vgl. 
got.  ableitung  maurpr. 

?fi.  surko,  surku  'misericordia'  ~  got.  saurga  fiegifiva,  Xvntj,  aisl. 
sorg  f.  Vgl.  meinen  anfsatz  „Fi.  surma  'tod'  u.  vervvandtes" 
FUF  IV  94. 

fi.  turska  'gadus  morrhua',  est.  tursk,  liv.  tiirska  id.  ~  an.  porskr, 
ndd.  dorsch. 

Formen  mit  o  sind  nur: 

fi.  holo  'höhlung,  höhle'  ~~  aisl.  hola  f.  id.,  aschw.  hula,  hola  f.  id. 

fi.  porras  g.  portaan  csteg,  briicke,  leiter,  treppe,  kar.  porras  g. 
pordahan  'tritt,  stcg' ,  oi.  porras  g.  pordahan  id.,  weps.  pordaz 
pl.  pordhad  'leiter'  ~  got.  -baurd  'brett'  (in  fötubaurd  'fuss- 
brett'),  aisl.  bord  n.  'brett,  planke,  kante,  tisch',  ags.  bord  cta- 
bola,  margo;  navis;  domus'.  Dies  \vort  setzt  ein  germ.  neutr. 
*bordaz  vorans  (vgl.  fi.  lammas  Vhaf ,  mallas  *malz').  —  Da- 
neben giebt  es  aber  aueh  est.  purre  g.  purde,  purres  g.  purde 
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'steg,  fussteg  (uber  \vasser)'1,  liv.  purdaz  pl.  purchd  csteg,  fuss- 
tritt' ,  welche  wörter  auf  germ.  seito  ein  neutr.  *burdiz  voraus- 
setzen. 2 

?fi.  ohdake  'carduus',  est.  ohakas,  ohak,  öhakas,  uhakas3  (auch  ohte, 
ohtjas,  ohtje)  'distel',  liv.  uegaz  id.  setzt  viellcicht  ein  stamm- 
wort,  welches  einem  germ.  *ozda-  (an.  oddr,  asächs.  ags.  mit- 
telengl.  ord,  ahd.  ort)  entspräche,  voraus.   Zu  fi.  h  <  a  vgl. 
unten.  (Eine  fruher  von  mir  vorgeschlagene  etymologie  von  oh- 
dake, ÄH  203,  näit  nicht  stich.) 
Das  alter  und  der  umfang  des  a-umlautes  von  u  in  den  ger- 
manischen  sprachen  ist  ja  eiue  umstrittene  frage.   Man  \var  schon 
ziemlich  einig  daruber,  dass  dieser  umlaut  eine  urgermanische 
erscheinung  sei,  und  hatte  die  regel  so  formuliert:  „vor  einem  ä,  ö, 
od.  ®  in  der  folgenden  silbe  wurde  u  urgenn.  zu  o,  sofern  uicbt 
zwischen  den  beiden  vokalen  entweder  nasal  -f  kons.  oder  auch 
/  stand."  *   Dieser  ansicht  ist  Axel  Kock  5  entgegengetreten  uud 
hat  beweisen  wollcn,  dass  der  a-umlaut  von  u  nicht  (wenigstens 
nicht  ganz)  eine  urgermanische  entwickelung  ist,  sondern  wahr- 
scheiulich  erst  oinzelsprachlich  (also  im  uruord.  und  im  westgerra. 
-  aber  gar  nicht  im  gotischen)  eingetreten  ist. 

Unter  solchen  umständen  ist  es  schwer  aus  den  obenenvähnten 
lehn\vörtern  sichere  chronologische  schliisse  zu  ziehen;  ganz  ohne 
interesse  sind  sie  jedoch  in  dieser  hinsicht  nicht. 

Fur  die  frage  des  alters  und  umfanges  des  a-nmlautes  von  u 
bieten  nattirlich  die  ostseefinnischen  forraen  sehr  wenig  dar,  weil 

1  In  öanandrr'8  handschr.  wörterbuch  (und  nach  seinem  vorgang 
auch  von  seinen  nachfolgern)  wird  eine  form  fi.  purres  „bothu.  idem 
ac  pursi  'boot'*  angefuhrt. 

2  Liv.  purdaz  <[  *purSes  od.  *purdeh,  vgl.  liv.  färaz  =  fi.  kirves, 
liv.  pufaz  =  fi.  purje  <Z  *purjeh.  Dem  germ.  -iz  sowie  balt.  -is  ent- 
8pricht  im  fi.  der  beugungstypus  mit  dem  ausgang  -es  od.  -eh  (z.  b. 
palje  'balg'  <  *palyeh  <T  germ.  *balyiz,  fi.  herne  'erbse*  <  herneh 
<  Iit.  iirnis,  kirves  axt'  <  Iit.  kirvis).  Vgl.  Thomsbn  GSI  84,  PBB 
116-7. 

3  Mit  später  entstandenem  u. 

4  Siehe  z.  b.  Noreen,  Urgerm.  lautl.  18;  Strritbrrq,  Urgerm. 
gramm.  58  (vgl.  IF  IV  308);  Bruumann,  Grundriss2 1  109).  Gegen  diese 
ansicht  äussert  sich  u.  a.  Wrede,  Spr.  der  ostgoten  164.  Vgl.  unten  p.  48. 

5  Paul  u.  Braune's  Beitr.  XXIII  511  f. 
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sie  öberhaupt  u  enthalten.  Zu  merken  sind  jedoch  die  fälle 
mit  o  ti.  holo,  porras  und  ohdake.  Kock1  erklärt  aisl.  asch\v.  hoia 
aus  hula  <  *hulö,  nicht  aus  *holö,  er  niramt  also  an,  dass  nur  ä, 
nicht  ö  a-u niiaat  bewirkte  und  dass  sicb  folglich  in  hola  o  aus  u  erst 
ent\vickelt  habe,  nachdem  der  ausgang  ö  zu  a  geworden  war  (*hulö 
>  hula  >  hola).  Wenn  das  ti.  holo  als  altes  lehnwort,  welches  ei- 
nen  fem.  -ön-stamm  wiederspiegelt,  aufgefasst  werden  soll,  setzt  es 
jedoch  ein  *holön  mit  o  in  der  ersten  und  ö  in  der  zweiten  silbe 
vorans  und  spricht  also  gegen  die  erklärung  Kock's;  das  ft.  \vort 
steht  jedoch  zu  sehr  allein  da,  als  dass  man  sichere  schlusse  dar- 
aus  ziehen  könnte.  —  Fi.  porras,  welches  einen  neutr.  -as-stamm 
vertritt,  zeigt  unverkennbar  einen  a-umlaut  von  u2  und  zwar  aus 
einer  so  f  riihen  germaniscben  periode,  in  \vcleher  noch"die  alte 
flexion  der  neutralen  s-stämme  erhalten  war.  Sehr  interessant  ist 
dabei  das  nebeneinander  von  fi.  porras  ~  est.  (fi.?)  purres, wel- 
ches  ein  nebeneinander  von  germ.  *bordaz  ~  *burdiz  (also  einen 
ieur.  wechsel  zwischen  -os  -es:  lat.  gen-us  ~  gen-er-is,  gr. 
ytVo£  ~  ytvioc)  wiederspiegelt,  sei  es  nun,  dass  porras  und  pur- 
re(8)  aus  demselben  germ.  dialekt  und  aus  derselben  zeit  stam- 
men  oder  nicht.  Das  fi.  porras  scheiut  folglich  auf  einen  sehr  frti- 
hen  (urgermanischen)  a-uinlaut  von  u  (weuigstens  vor  a  der  zweiten 
silbe  und  vor  r)  hinzmveisen;  ohdake,  wobei  man  nicht  von  anzu- 
nohmendem  got.  *uzds  ausgeheu  kann,  sondern  von  einer  form  mit 
o,  bezeugt  das  hohe  alter  des  a-umlauts  von  u  —  wenu  die  zusam- 
menstellung  richtig  ist. 

Wenn  der  a-umlaut  von  u  urgermanisch  ist,  d.  h.  die  urger- 
manischen formen  der  obengenannten  \vörter  *joka,  *snoza,  •lokön, 
*golpa,  *moldö,  *loba,  *horskaz,  *morpa,  *sorj'ö,  *porska-s  ge- 
vesen  sind,  können  nur  dienigen  von  den  angefiihrten  finn.  wör- 
tern  mit  u  nordisch  sein,  von  welchen  es  iieben formen  mit  u 
(guli,  inka)  giebt.  Die  ubrigen  miissteu  eutsveder  aus  einer  ur- 
germanischen sprachform  vor  dein  eintreten  des  a-umlautes  von 
u  oder  aus  dem  gotischen  entlehnt  sein.   Ist  der  a-umlaut  da- 

1  Paul  u.  Braune'8  Beitr.  XXIII  524,  526,  532. 

2  Nur  an  einen  einfluss  des  r  auf  den  vorangehenden  laut  (wie 
im  got.)  darf  man  wohl  bier,  mit  rticksicht  auf  die  altertumliche  form 
des  wortes,  kaum  denken  (vgl.  auch  purres  mit  u). 
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gegeu  erst  im  nordischen  eingetreten,  könnten  solche  worter  auch 
aus  dem  nordischen  vor  dem  eintreten  des  a-umlautes  in  die  ost- 
seefinnischen  sprachen  gekommen  sein,  indem  zugleich  die  eben- 
genannte  alternative  besteht. 

Es  ist  wohl  vorauszusetzen,  dass  einige  von  den  betreffenden 
\vörtcrn,  auch  nach  auderen  kennzeichen  zu  schliessen,  urgermanisch 
sind  (beachte  fi.  jukko).  Dass  es  alle  seien,  ist  jedoch  nicht  auzu- 
nehmen.  Besonders  kann  man  dies  fur  fi.  multa,  welches  wegen 
des  ausgangs  gotisch  ist  (siehe  p.  28),  und  murha  gelteud  machen. 
In  dem  letzteren  wort  giebt  das  fi.  h  ein  germ.  p  wieder;  in  einer 
alteren  periode,  wo  die  ältesten  germ.  lchnwörter  ins  finnische  aufge- 
nommen  \vurden.  gab  es  aber  im  urfinnischen  kein  h  (siehe  nnteu), 
und  folglich  kann  dieses  wort  nicht  der  allerältesten  lehnschicht 
augehören.  Unter  diesen  umständeu  scheint  es  am  natiirlichsten  die 
quelle  des  fi.  wortes  in  einem  vorauszusetzenden  gotischen  neutr. 
*murpa  zu  sehen,  welches  also  vor  dem  eintreten  der  gotischen 
„brechung"  (u  >  o)  entlehnt  worden  wäro  (vgl.  oben  pihatto).  Und 
weun  eines  von  diesen  wörtern  gotisch  ist,  können  es  natiirlich 
auch  einige  andere  sein. 


Vor  h  ist  u  sowohl  im  gotischen  als  (meistens)  im  uniordi- 
schen  zu  o  gexvorden.    Finnischerseits  scheint  u  in 
fi.  ruhtinas  od.  rahtina  'fiirst,  herr'  ~  aisl.  drottinn  'herr,  fiirst' , 
ags.  dryhten  afries.  drochten,  ahd.  truhtin  id.,  vgl.  got.  gadrauhte 
'kriegsmann',  drauhtinön  'kriegsdienst  tun';  das  fi.  wort  setzt 
ein  germ.  *druhtinaz  voraus. 
Daneben  giebt  es  aber  auch  eine  form,  \velche  ein  germ.  o 
voraussetzt : 

kar.  ruohtina  g.  ruohtinan  in  der  tverisch-karel.  evangelieuiiber- 
sctzung  (v.  j.  1820)  in  der  verbindung  sundu-ruohtina  Mcsus 
(■hristus\  Kar.  ruohtina  setzt  eine  ältere  form  *röhtina  voraus 
und  \väre  folglich  von  einein  *dröhtina-  abzuleiten.  Eine  dch- 
nung  vor  ht  ist  ja  im  urnordischeu  eingetreten  (drottinn  < 
♦dröhtinn)  und  wird  zwischeu  700  und  900  n.  Chr.  angesetzt1; 

1  Kock,  Paul  u.  Braune'8  Beitr.  xV  252  fusenote;  Norrbn,  Aisl. 
gramm.»  §  119,  i,  p.  91. 
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es  ist  jedoch  zu  beachten,  dass  im  finnischen  und  karelischen  die 
vokallänge  vor  dem  silbenauslautendeu  h  schwankend  ist,  wes- 
halb  daraus  keine  sicheren  schlussc  zu  ziehea  sind. 
Fi.  ruhtinas  setzt  entweder  eine  urgerm.,  oder  aucli  eine  ur- 
nord.  od.  got.  form,    die  älter  ist  als  der  iibergang  u  >  o  vor 
h,  voraus.     Kar.  ruohtina  ist  wohl  nach  dem  obengesagten  am 
ehesten  urnordisch;  got.  ursprung  ist  jedoch  nicht  ausgeschlossen. 

Sonst  giebt  es  meines  \vissens  kein  beispiel  von  u  odcr  o 
vor  h1. 


Urspr.  ieur.  0  \var  im  allgemeinen  sowohl  in  stark-  als  in 
schwachtonigen  siihen  in  a  ubergegangen,  bevor  germ.  lehnuörter 
in  die  ostseefinnischen  sprachen  uberzugehen  begaunen.  Auch 
wörter,  die  sonst  alte  merkmale  darbietcn,  wie  rengas,  zeigen,  dass 
im  germ.  original  schon  das  a  vorlag.  Doch  findet  sich  in  einigen 
tallen  o,  welches  urgerm.  o  in  schwachtoniger  silbe  zu  entspre- 
chen  scheint,  wo,  wie  bekanut,  o  länger  geblieben  ist2.  »Solche 
falle  sind: 

fi.  ansos  'trabs  sub  ponte  vei  pavin^n^)'  kommt  in  dem  wörter- 
buch  von  Juslenius  neben  ansas  vor  („ansas  -an  vei  ansos  -on" ; 
da  der  erstere  genitiv  ansaan  zu  lesen  ist,  lautet  der  letztere 
wohl  ansoon) ;  auch  Ganander  (haudschr.  wörterbuch),  Renvall 
und  I^önnrot  fuhren  diese  form  neben  ansas  'trabs  v.  tignus 
major  sub  ponte  v.  pavimento.  pontem  sustinens1  au.  Der  beu- 
guugstypus  -os  ~  -oon  ist  im  finnischen  sehr  spärlieh  vertreten, 
man  kann  also  nicht  gern  an  eine  analogiebildung  mit  aulehnuug 


1  Vor  der  drucklegung  dieser  abhandlung  kommt  mir  der  aufsatz 
von  Karsten,  Zur  kenntnis  der  germ.  bestandteile  im  finnischen,  Neu- 
phil.  Mitteil.  190ö,  nr.  1  —  2,  zu.  Hier  wird  p.  11  eine  zusammenstel- 
lung  von  ii.  tohtia  'wagen,  sich  erkuhnen'  — -  ahd.  tuht,  ana-tuht  'im- 
petus'  vorgeschlagen  (das  fi.  wort  wiirde  auf  got.  *dauhts  od.  urn. 
*doht-  hindeuten).  Fi.  tohtia  ist  jedoch  eiu  fiugr.  wort,  in  dem  ht 
<  st,  siehe  ÄH  281,  295. 

2  Beachte  Xaqtoyataoc,  Charioualdus  'herold' ,  Inguiomerus  'In- 
gemar bei  den  klass.  schriftstellern,  siehe  Norben,  Urgerm.  lautl.  17 
(wo  die  einschlägige  literatur  verzeichnet  ist);  Streitberg,  Urgerm. 
grainm.  46;  Bruqmann,  Grundriss2  I  145. 
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an  diesen  typus  deuken,  sondern  man  hat  ansos  als  einein  germ. 
nominativ  *ansoz  entsprechend  aufzufassen,  ebensowie  fi.  ansaa 
ein  germ.  *ansaz  (got.  ans  ra.  n.  'balken1,  aisl.  aas  m.  id.)  wie- 
dergiebt. 

fi.  juusto  'käse' ,  est.  juuat  g.  juustu  ~  an.  ostr  id.,  setzt  ein  germ. 
•justa-  <  *ju8to-  (vgl.  aind.  yua,  lat.  jus  'bruhe')  vorans. 

ti.  pelto  'acker  ,  kar.-ol.  peldo  id.,  \veps.  pötjd,  piifjd  id.,  wot.  peAto 
id.,  est,  pöld  g.  pöllu  (mit  u  <  o)  setzt  ein  germ.  *felpo-  vorans: 
entvveder  nentr.  wie  ahd.  asächs.  feld,  oder  mask.  \vio  ags. 
feld,  aschw.  flrolder,  urflaelder  'stuck  land,  \velches  jemandem 
besouders  zu  eigeu  gehört  und  nicbt  von  der  unter  deu  einwoh- 
uern  des  dorfes  vorgenommeneu  verteilung  des  landes  betroffen 
wird',  siehe  Schlyter,  Ordb.  tili  Sverges  gamla  lagar,  Söder- 
wall,  Ordb.  öfver  sv.  medeltidsspr.). 

fi.  kerno  =  kornas  'promptus'  (Ganander's  handsehr.  wörterbucb: 
mj  es  kerno  waimoon  kärleks  took  o:  'ein  mann  begierig  nach 
dem  weibe'  —  'liebestoll'),  anto-kerno  'liberalis',  ihmis-kerno 
'mensehenliebend,  zahm  (von  tiercu)5  ^  got.  -gairns,  aisl.  gjarn, 
siehe  obeu  p.  11.  Die  fi.  form  auf  o  könnto  jedoch  iu  diesem 
fall  auch  eine  ableitung  sein. 

fi.  jukko  od.  juko  joch,  zngstrick  des  schlittens',  kar.  jukko  (siehe 
oben  p.  18)  ~~  got.  juk  n.,  aisl.  ok  n.  'joch'.  Daneben  auch  li.  jnkka. 

fi.  verkko,  kar.-ol.  verkko,  vveps.  rcrk  pl.  derkod,  est.  vörk  g.  vörgu1 
'netz'  ^  aisl.  verk  n.,  aschw.  v®rk  n.  (siehe  oben  p.  11). 
Hier  ist  aber  auch  ein  mask.  -an-stamm  als  original  möglich,  vgl. 
oben  a.  a.  o.  uud  unten  p.  27. 

fi.  sauvo  'quelle\  est.  saune  od.  sauline  adj.  'regnicht'  (setzen  ein 
subst.  est.  *sau  =  fi.  sauvo  voraus),  est.  sauuma,  sauvuma,  saauma 
'sich  sammeln,  ausammeln,  spez.  sich  bewölkeu,  neblig  werden\ 
sauub  vett  'cs  sammelt  sich  \vasser  (bei  d.  miihle)',  sauutama 
'sammeln,  ausammeln  (wasser,  feuchtigkeit)' ,  vielleicht  damit 
identiseh:  sauuma  'etwas  erfrieren,  verklammen,  erstarren  (von 
frost)',  sauutama  *etwas  erfrieren  machen,  starrmachen'  (z.  b. 


1  Das  liv.  viii  t,  virg  setzt  einen  anderen  typus  (etwa  nom.  *ver- 
yek  od.  *veryeh)  voraus,  woriiber  hoflentlich  an  einem  anderen  orte. 
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kulm  sauutas  jalad  ära  'die  kälte  machte  die  fiisse  starr'  ~ 
ahd.  soa  n.  *succus\  ags.  seaw  juice,  liquid  part  of  anything', 
neuisl.  saggi  m.  'feuchtigkeit',  saggasamr  'feucht',  söggr  'madidus', 
neunorw.  sogg,  sogg  ffeucht\  nschw.  dial.  sögg,  sygg  'feucht',  sagga 
'staubregnen,  fisseln,  hervorsickeru' ,  sagg  vbum  refl.  (Nyland) 
'sich  sammeln  (von  wolken,  fischen)'  (Vendell,  Samlingar  af 
ord  ur  nyi.  allmogemälet  192)' ;  zu  vergleichen,  aind.  sava-  'kelte- 
rung,  pressung  des  soma' .  (Das  fi.  u.  germ.  wort  zusammengestcllt 
von  Kaksten,  Ark.  f.  Nord.  Fil.  XXII  180;  das  est.  wort  ist  ihm 
entgangen.)  Das  fi.  \vort  setzt  am  natiirlichsten  germ.  *sawwo 
n.  (ahd.  aou)  voraus;  dagegen  kann  man  nicht  mit  Karsten  in  fi. 
sauvo  eine  \viedergabo  des  urgerm.  -n-stammes  sehen,  \velcher 
dem  neuisl.  saggi  zu  grunde  liegt  (das  neuisl.  \vort  kann  nicht 
lautgesetzlich  einem  germ.  *sawwan-  entsprechen). 
Diejenigen  von  den  obengenannten  wörtern,  welehe  germ. 
ueutris  entsprechen  (jukko,  ?  pelto,  ?  verkko),  k  ö  un  te  man  aus 
dem  germ.  nom.  akk.  plur.  auf  urgerm.  ö  (ieur.  ä)  ableiten.2  Eine 
solche  erkläruug  ist  aber  nicht  angängig  hei  juusto,  dessen  germ. 
original  ein  maskulinum  ist,  und  auch  nicht  bei  pelto,  wcnn  das  fi. 
vvort  von  einem  maskulinum  herstammt.    Da  hicr  der  uominativ- 
ausgang  s  fehlt,  hat  man  hier  ohne  zweifel  von  dem  akkus.  sing. 
auf  (nasaliertes)  o  (ieur.  -om)  auszugeheu. 3    Aber  wenn  dem  so 
ist,  ist  es  ja  nicht  nötig  bei  den  \vörtem,  die  auf  germ.  neutra  zu- 
ruckgehen  (jukko,  sauvo,  ?  verkko,  ?  pelto),  von  dem  nom.  akk.  plur. 
auszugehen,  sonderu  mau  kann  einen  nominativ  singularis  mit 
(nasaliertem)  o  (*juko  <  *iugom,  ai.  yuga-m,  gr.  Zvyö-r,  lat.  jugu-m) 
als  ausgangspunkt  voraussetzen.   Alle  diese  fälle  sind  solche,  wo 
o  nasaliert  gewesen  ist;  nur  ein  fall  mit  dem  ausgang  -os  (einein 
mask.  -oa  mit  erhaltenem  o  entsprechend),  fi.  ansos,  ist  nachzu\veisen. 


1  Auf  dieses  wort,  welches  der  bedeutung  nach  gut  mit  dem  est. 
stimmt,  macht  mich  dr.  O.  F.  Humus  aufmerksam. 

2  Wie  z.  b.  Noreen,  Paul's  Qruudriss1  I  490,  2  I  009,  Strbitbeku, 
Urgerm,  lautl.  233,  das  fi.  jukko  erklären.  —  Bei  dem  nord.-lehnwort  ti. 
joulu  ^eihnachten',  est.  jöul  id.  ist  eine  erkliirung  aus  nom.-akk. 
plur.  um  so  nattirlicher,  da  das  original  eiu  plur.  tant.  war  (uisi.  iöl 
plur.  tant.). 

3  Eine  abstraktion  von  dem  germ.  nom.  pl.  auf  -öz  ist  kaum 
anaehmbar. 
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Der  ubergang  o  >  a  in  schwachtoniger  silbe  ist  nach  deu 
schreibungen  der  gotischen  und  deutschen  namen  bei  den  klassischen 
schriftstellern  (siehe  oben  p.  23,  fussnote  2)  zu  schliesseii  verhält- 
nismässig  spät  eiugetreten;  mau  nimmt  auch  an,  dass  er  erst  ein- 
zelsprachlich  und  zu  verschiedeuer  zeit  in  den  verschiedeneu  sprach- 
zweigeu  durchgefuhrt  worden  ist. 1  Wenu  aber  der  ubergang  &r\  > 
ii],  wie  allgemein  angenommen  worden,  urgermauisch  ist,  muss 
nach  dem  fi.  rengas  zu  schliesseii  auch  o  >  a  schon  in  urgerma- 
nischen  dialekten  eingetreten  sein. 2 

Auf  gruud  des  obengesagteu  scheint  es  nicht  zu  gewagt  sein  zu 
schliessen.  dass  \vir  es  bei  den  \vörtern,  welche  o  auf\veisen,  mit 
urgermanischen  lehnwörtern  zu  tun  haben. 


Die  germ.  mask.  -an-stämme  haben  in  den  ostseefiunischen 
sprachen  in  der  grossen  mchrzahl  der  fälle  den  ausgang  a  (z.  b. 
rauta  'eisen'  ~  aisl.  rauöi,  kakra,  kaura  'hafer  ~~  agutn.  hagri). 
Diese  wörter  sind  eher  gotisch  als  urnordisch;  beide  sprachen  ha- 
ben freilich  in  diesem  fall  den  uomiuativausgaug  a,  aber  das  umord. 
a  bezeichnete  hier,  wie  jetzt  allgemein  angenommen  wird,  nicht  a, 
soudern  einen  ;c-artigcn  laut  ;  der  lotztere  hat  jedoch  auf  finnischer 
seite  durch  a  substituiert  \verdeu  könimeu.  Es  giebt  aber  auch 
eiuige  fälle  mit  dem  ausgang  o: 

fi.  mako  'mageu',  wot.  mako  id.,  est.  magu  id.,  Uv.  ma  $  pl.  magud 
id.  ~  aisl.  magi  m.,  ags.  maga,  ahd.  mago  u.  s.  w. 

?ti.  mato  'wurm;  schlange',  kar.-ol.  mado  'schlange;  wurm',  \veps. 
nuulo  Vurm\  est.  madu  Vurm,  schlange'  ~  got.  mapa  axo')/.r^, 
ags.  mada,  ahd.  mado  cmade,  \vurm'.  Die  zusammeustelluug, 
bez\v.  das  verhältnis  das  fi.  wortes  zu  dem  germ.  ist  jedoch 
etwas  unsicher. 

1  Siehe  Nokkkn,  Urgerin,  lautl.  17. 

2  Ich  will  hierbei  daran  erinnern,  dass  in  den  slav.  lehnwörtern 
ein  oftenor  o-laut  itn  fiunischen  durch  a  wiedergegeben  wird  (fi.  vapaa 
frei'  <  svobodi»,  akkuna  'fenstef  <  okino  u.  s.  w.,  vgl.  Mikkola, 
Ber.  zw.  d.  slav.  u.  westti.  spr.  36);  weuigstens  soweit  muss  dasurgerm. 
o  verschoben  gewesen  sein,  bevor  die  fi.  wörter  mit  a  entlebnt  wurden. 

3  Siehe  Buoge,  Ark.  VIII  18,  Alois  \Valde,  Die  germ.  auslauta- 
gesetze  03  f.,  103  f. 
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fi.  pullo  'blase,  wasserblase,  pokal,  tummler,  trinkbecher,  flasche; 
netzfloss;  kieferrinde;  propf,  stöpsel;  aufgeblasenheit,  ruudheit, 
fulle'  könnte  einen  germ.  mask.  -an-stamm  vviedcrspiegeln :  aisl. 
bolli  m.  'drinkschalo  von  bauchiger  form  ,  aschw.  bulle,  bolle  id., 
dän.  bolle  id.   Es  ist.  aber  auch  rnöglich,  dass  das  fi.  wort  einen 
fem.  -ön-stam  wiedergiebt:  vgl.  ahd.  bolla  f.,  mhd.  nhd.  bolle 
f.  'knospe,  kugelförmiges  gefäss' ,  ahd.  birnibolla  'hiruschale'  ,  ags. 
bolla  'gefäss,  schale\ 
fi.  verkko  u.  s.  u.  (siehe  oben  p.  11)  kann  auch  öinen  mask. 
an-stamm  vertreten,  vgl.  asch\v.  veerki  m. 
In  dem  urnordischen  nominativausgang  -a  (=  a-),  w  elcher  später 
in  den  nord.  sprachen  zu  i,  e  wurde,  sieht  man  ja  eine  fortsetzung 
des  ieur.  nominativausgangs  -en  (gr.  jro*/*//i)1;  die  finnischen  xvör- 
ter  auf  -o  können  also  nicht  voruordische  formen  \viederspiegeln. 
Der  got.  ausgang  a  dagegen  kann  sowohl  auf  ieur.  -en  als  auf  -ön 
(gr.  axfitav)  zuriickgehen2,  die  westgerm.  sprachen  setzen  einen 
ieur.  ausgang  -ö  (mit  schleifendem  akzcnt)  voraus.    Der  germa- 
nische  dialekt,  aus  dem  die  betrcffenden  finuischen  wörter  herstam- 
raen,  muss  jedonfalls  ein  o  (auf  ieur.  -ön  od.  -ö)  iu  dem  nomina- 
tivausgang  gehabt  haben. 

Die  finnischen  wörter  auf  -o,  die  den  germ.  femininis  auf  -ö 
entsprechen  (fi.  airo  'rudef  ~  aisl.  ar,  kauto  'oberleder  dis  schuhs* 
~  got.  skauda-),  können  sowohl  die  formen,  die  dem  urnordischen 
ausgang  n3,  als  diejenigen,  die  dem  gotischen  ausgang  -a4  vorange- 

1  Siehe  Buqgb  a.  a.  o.,  V.  Michbls  IF  I  Auz.  32,  Streitberg  Ui- 
germ.  gramm.  253,  Waldr  a.  a.  o.  Anders  Nokeen,  Paul's  Gruudriss'  I 
612,  wo  bemerkt  wird,  dass  nord.  a  auf  ö  (nasaliert)  zuriickgehen  kanu; 
diese  ansicht  ist  jedoch  jetzt  von  ihm  aufgegeben,  siehe  Aisl.  gramm.' 
§  131,  p,  103. 

2  Mit  riicksicht  auf  das  nordisehe  niuimt  man  auch  hier  lieber  ein 
-en  an  (Strbitbbro,  Urgerm.  gramm.  252  —  3);  nötig  ist  diese  annahme 
jedoch  nicht. 

3  Uber  urnord.  formen  mit  o  siehe  Buuub,  Norges  indskrifter  mcd 
de  eeldre  runer  305.  —  Dr.  O.  F.  Hultman  hat  miindlich  die  ausicht 
ausgesprochen,  dass  die  osteeefinnischen  wörter  auf  -o,  die  den  femini- 
nis auf  -ö  entsprechen,  von  urnord.  akkusativen  auf  -o,  woriu  o  sich  auch 
nach  dem  tibergang  o  ]>  n  in  nom.  erhielt,  ausgehen  könnten. 

4  Thomben  FBB  123,  fussnote  1,  spricht  die  ansicht  aus,  dass 
man  in  den  formen  auf  -o,  welche  aus  dem  gotischen  (nicht  aus  dem 
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(est.  kuju,  koju,  kohu,  kudu  'bild1  ist  nicht  vollkommen  klar); 
fi.  kuvainen  Mmaginem  referens,  similis',  kar.  kuvahaini,  kuohane 
'schatten',  oi.  kuvahaine  id.  ~-  got.  akuggwa  ra.  'spiegel',  aisl. 
skuggi,  aschw.  skugge,  ags.  scu(w)a,  ahd.  scuwo  'schatten' .  Das 
fi.  wort  setzt  auf  der  germ.  seite  ein  *skuwwa  voraus  (siehe 
Mikkola,  Mem.  de  la  Soc.  Neo-Phil.  ä  Helsingfors  I  390); 
Von   diescn  ist  \vohl  sauvo  urgcrmaniseh  (vgl.  oben  p.  24); 
von  kuva  kann  nur  hcrvorgehohen  werden,  dass  es,  wie  oben  ge- 
sagt,  vor  dem  lautwandel  ww  ,   ggw  entlehnt  worden  ist,  sei  es 
nun  gotisch  od.  urnordisch. 


In  der  verbindung  vokal  -f-  t|  -|-  li  ist  schon  in  urgermani- 
scher  zeit  nasalierter  (nasooraler)  langvokal  -|-  h  und  schliesslich 
(einzeldialektisch),  unter  verlnst  der  nasaliernng,  langvokal  -f  h 
entstanden.   Im  fi.  steht  uh  im  folgenden  worte: 
fi.  tanhu  g.  tanhun,  tanhut  g.  tanhuen,  tanhua  'beiderseits  bezäuu- 
ter  \veg,  viehhof,  regendach  ohne  \vände,  schuppen  zwischen 
dem  viehstalle  und  der  futterscheune,  stall',  kar.  tanhua  oder 
tanhuo  od.  tahnua  'beiderseits  bezäunter  weg,  der  gemeinsame 
stall  und  viehhof,  oi.  tanhud  g.  tanhuon  id.,  \veps.  tannaz  g. 
tanhnn  (der  nominat.  ist  analogiebildung  statt  *tanh,  siehe  AH 
334,  331)  id.,  est.  tanuv  g.  tanuva,  tanu,  tanav,  tanum,  tannom  etc. 
(tanu  <  *tanhu)  'gasse,  weg  zwisehen  zäunen  oder  häusern'  ~ 
aisl.  to,  Ui,  ta,  aschw.  tä,  tu;  'fest  gestampfter  boden,  bezäuuter 
weg',  ndl.  taai,  ags.  töh,  ahd.  zähi  'zähe'  (zusammengestellt  von 
Brate,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära,  Upsala  Univ.  ärsskr. 
1887,  p.  4).    Das  fi.  \vort  setzt  germ.  *tanhu-  oder  vvahrschein- 
lich  nur  *tähu-  mit  nasaliertem  vokal  voraus. 
Germ.  ursprungs  ist  \vahrscheinlieh  auch  das  stamnnvort  des 
folgonden  ti.  wortes,  welches  nh  enthiilt: 

fi.  hanho  od.  hanhikko  od.  hanhinen  'trinkgefass  mit  z\vei  hand- 
griften'  ?  est.  anum  g.  anuma,  estS  annom  'gefäss,  fahrzeug' ; 
das  fi.  wort  (die  zusammeugehörigkeit  und  bedeutungseutwicke- 
lung  des  est.  wortes  ist  unsichei  )  setzt  ein  stamnnvort  *hanh . . . 
(der  stammauslautende  vokal  ist  durch  diese  fi.  formen  nicht  zu 
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ermitteln)  mit  der  bedeutung  'handgriff  (an  der  wand  des  ge- 
fässes)'  voraus.  Daneben  giebt  es  sowohl  der  bedeutung  als  der 
form  nach  zu  beachtende  formen  mit  nk:  li.  hanka  g.  hangan 
od.  hangas  g.  hankaan  1)  'hamus,  uncus.  ex  qno  quid  pendef, 
'hängehaken' ,  hanka-rauta  od.  hanka-vitsa  'ferrum  v.  vimen 
curvatum,  parieti  affixum,  quo  pelles  subiguntur' ,  peukalo-hanka 
'locus  inter  pollicem  et  indicem';  2)  cscalmus  remi  in  cyrabis, 
frndernagel  od.  haken' ,  hanka-vitsa  'vinculum  remi  vimineum' ;  3) 
'furca'  (wahrsch.  durch  vermischung  mit  fi.  hanko  id.);  ^'vinculum 
vimineum,  qno  saepes  etc.  constringnntur' ;  kar.  haijga,  oi.  ha^gu 
(mit  u  <  a)  g.  hatjgan  'ruderdulle',  kar.  ha^ga-viööa,  oi.  ha^gu- 
viööu  'vinculum  remi  vimineum'.  In  den  fi.  wörtern  hat  man 
wohl  aus  zwei  verschiedenen  germ.  wörteru  zusammengeflos- 
sene  formen  zu  sehen:  1)  aisl.  ha-r  fruderholz,  dulle,  'scal- 
mus\  ält.  nschw.  u.  dial.  ha  'dulle  ,  spätaschw.  ha-bandh  'band, 
mit  welchem  das  ruder  mit  der  dulle  vereinigt  \vird',  vgl.  fi. 
hanka-vitsa  (urnord.  *hähu-  <[  *hanhu-,  daneben  anch  *ha,nyu- 
aus  einer  forra  mit  dem  akzent  auf  der  letzten  silbe,  wie  das 
ins  lpL  entlehnte  haggqu  'rnderdulle'  <  *haitfu  zeigt,  Lidkn, 
Upsalastud.  89);  2)  aschw.  hanker 'henkel,  rudenband,  womit  die 
pfähle  eiues  zaunes  unter  eiuander  verbunden  werden,  rudenbaud, 
das  vorn  am  boote  befestigt  und  mit  hilfe  dessen  das  boot  am 
lande  festgemaeht  wird',  hanka  stop  'eine  art  mit  einem  hand- 
gi-iff  versehenes  gefass  von  zylindrischer  form',  vgl.  aisl.  hanki 
'ring,  ringformiger  handgriff h<jnk  'henkel,  ring'.  Die  letztge- 
nannten  germ.  wörter  gehören  \vohl  zu  der  germ.  wurzel  hanh, 
hang  'hangen'  (mit  k  wie  in  nhd.  henken);  die  fi.  formen  set- 
zen  formen  mit  r\y  —  uh  (kanm  mit  -Hk1)  voraus  (hanka,  han- 
gas am  ehesten  ♦hai^a-,  ♦hatiyaz;  hanka  kann  anch  auf  einen  -an- 
stamm  zurtickgehen).  Vermischung  mit  dem  unter  1)  er Kahli- 
ten germ.  wort,  welches  einen  ganz  verschiedenen  ursprung 
zu  haben  scheint  (zu  aind.  ca^ku-s  etc.  siehe  Lidkn  a.  a.  o.),  ist 
im  hinblick  auf  die  bedeutung  sichcr  anzunjehmen. 

1  Auf  r^k  geht  fi.  nkk  in  hankkilus  'lorum  gestatorium,  balteus 
ex  quo  quid  dependet'  zurtick;  das  fi.  wort  scheint  ein  germ.  *hari- 
kila-  als  stammwort  vorauszusetzen  (vgl.  nhd.  henkel). 
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Bei  dem  auftreten  des  h  im  finnischen  (siehe  unten)  können 
diese  \vörter  nicht  der  allerältesten  lehnschicht  angehören;  das  fi. 
nh  giebt  wohl  nicht  germ.  nh,  sondern  den  nasalierten  vokal  -f-  h 
wieder. 1 

Es  giebt  aber  auch  ein  wort,  in  dem  keine  spur  des  nasal- 
vokales  zu  sehen  ist: 

fi.  haahla,  haahlo,  hahla,  hahlo,  meistens  plur.  hahlot  u.  s.  w.  kä- 
tenä ferrea  ollaria,  ex  qua  pendet  olla  ferveus' ,  'kesselhaken', 
kar.  hoahla 'kesselhaken,  ringel',  wot.  aÄito 'kette,  kesselhaken' , 
est.  ahilas  g.  ahila,  ahelas,  ahel  g.  ahela,  ge\v.  plur.  ahelad 
'ketto',  katla-a.,  kuunla-a.  'eine  eingekerbte  eisenstange  den  kes- 
sel,  das  licht  zu  halten'  ~  ahd.  hähala,  hähila,  hahla,  hala,  mhd. 
hähele,  hähel,  häel,  nhd.  hahl  f.  rvorrichtung  zum  auihängen, 
kesselhaken'  (vgl.  Noreen,  Urgerm.  lautl.  25).  Das  fi.  wort 
welches  von  Mikkola  (Suomen  Museo  1895,  p.  76)  mit  dem 
germ.  zusammengestellt  \vorden  ist2,  setzt  ein  got.  *hähla,  bezw. 
Rlt.  *hählö,  die  wot.  und  est.  formen  (\velche  von  Mikkola 
nicht  angefuhrt  \vurden)  ein  *hähila  vorans  (das  ani.  h  ist  im 
wot.  und  nordest.  verloren  gegangen,  der  lange  vokal  ist  vor  h, 
wie  immer,  gekiirzt). 


Im  zusammcnhang  mit  dem  obigen  sei  bemerkt,  dass  vor  ei- 
nein sibilanteu  stehendes  n,  welches  im  nordischeu  seh\vand  (wann?3), 

1  Brbmbr,  Zs.  f.  deutsche  Phil.  XXII  251,  bemerkt,  dass  v\  vor 
h  schon  iin  1.  jh.  nach  Chr.,  geschwunden  ist,  wie  Actumerus  (vgl. 
ags.  Öhthere)  zeigt;  er  fiigt  noch  hinzu:  „wäre  damals  noch  na sal- 
vo k  ai  gesprochen  worden,  so  wiirden  die  römer,  die  in  ihrem  m§sa 
deu  nasalvokal  durch  en  wiedergaben,  *Anctumerus  geschrieben  habenta. 
Dieses  argument  kann,  was  den  schwund  des  r\  betrifft,  stichhaltig 
sein.  Die  uasalierung  des  vokals  aber  ist  sicher  einzelsprachlich  ge- 
bliebeu;  in  einigen  sprachzweigen  und  dialekten  hat  sie  sich  ja  sehr 
lange,  sogar  bis  zum  heutigen  tag  erhalten,  siehe  Lyngby,  Tidskr.  f. 
Phil.  og  Pied.  II  317;  Broun,  Ark.  f.  Nord.  Pii.  II  231;  Norbbn,  Ark. 
f.  Nord.  Pii.  III  1  f.,  vgl.  Kmjob,  PauKs  Grundriss2  I  377,  412.  Die- 
ser  auffassung  hat  sich  wohl  auch  Brbmbr  angeschlossen,  vgl.  IF  IV 
18,  30  (in  der  tabelle  p.  30  wird  angeuoinmen,  dass  i\  vor  h  schon 
vor  Chr.  geb.  geschwunden  sei). 

2  Diese  zusammenstellung  komint  schon  bei  Lindström,  Om  den 
keltisk-germanska  kulturens  inverkan  pii  finska  folket,  p.  144,  vor. 

*  Vgl.  Norben,  Aisl.  gramm.3  §  287,  anin.  a,  p.  1Ö2. 
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aber  im  gotischen  blieb,  auf  finnischer  seite  erhalten  ist:  fi.  ansas 
(ansos)  'balken'  ~got.  ans  (dat.  sg.  anza)  m.  (n.),  aisl.  äss  m.;  ?  fi. 
kansa  'volk,  gesellschaft'  n.  s.  u.  ~  got.  hansa  (uber  dieses  wort 
siehe  unten). 


Ein  urgerm.  z  blieb  im  gotischen  als  z  (bezw.  a)  erhalten,  im 
urnordischen  ist  es  schon  in  den  ältesten  inschriften  zu  b1  gewor- 
den  (bezw.  in  einigen  föllen  assimiliert  worden).   Das  urfinnische 
hat  einige  germ.  wörter  mit  inlautendem  z,  welches  schon  in 
urfinnischer  zeit  zu  h  geworden  istt  aufgenommen: 
fi.  keihäs  g.  keihään  'spiess',  kar.  keihäs  g.  keihän  od.  keihähän 
id.  oi.  keihäs  g.  keihän,  id.  weps.  keih  pl.  Iceifind,  Keiaz,  Keiiaz 
pl.  Iceihad  id.  (anal.  formen,  siehe  ÄH  331)  ~~  an.  geirr;  die  fi. 
form  setzt  ein  germ.  *gaizaz  voraus. 
fi.  nuha  etc.  <  germ.  *snuza  (siehe  oben  p.  19). 
fi.  erhe  'error'  ~  got.  airzei  (siehe  oben  p.  11). 

Ein  fi.  h  <  z  =  z  auf  germ.  seite  finden  wir  auch  in  ?ahku, 
aahku  *cinis  conglobatus'  ~  got.  azgö  'asche'  und  ?  ohdake  'car- 
duus\  est.  ohakas  u.  s.  w.,  liv.  itqgdz  <  germ.  *ozda  <  *uzda- 
(aisl.  oddr,  ahd.  mhd.  ort)2. 

Die  germ.  xvörter  auf  z  (mask.  nominative,  neutra)  haben  sich 
dem  im  urfinnischen  schon  so\vohl  durch  einheiinische  als  entlehnte 
wörter  vertretenen  beugungstypus  -b  ^  -ze-  (armas  ~  gen.  *armazen, 
daraus  späturfi.  *armahen  >  armahan,  fi.  armaan)  angeschlossen. 
Dies  war  auch  ganz  in  ubereinstimmung  mit  den  urfiunischen  laut- 
verhältnissen :  es  gab  kein  z  im  auslaut,  \\eshalb  auslautendes  z  zu 
s  wurde,  dagegen  gab  es  aber  regelmässig  z  nach  dem  vokal  der  un- 
betonten  silbe.  Dass  hier  fi.  -s  wirklich  ein  germ.  -z  vertritt  und 
nicht  eine  spätere  erweiterung  auf  finnischem  boden  sein  kann,  un- 
terliegt  keinem  zxveifel.  Eine  hinzufugung  von  s  in  so  weitem  umfang 


1  Dass  ura.  n  einen  r-  und  nicht  einen  s-laut  bezeichnet,  scheint 
jedoch  nicht  ganz  sicher  zu  sein,  siehe  Norp.en,  Altisl.  gramm.3  §  218, 
anm.  1,  p.  144. 

2  Siehe  oben  p.  20. 
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—  und  gerade  an  solche  wörter,  deren  germ.  originale  auf  -z  aus- 
gegangen  sind  — ,  ist  gar  iiicht  denkbar. 1 

Die  germ.  wörter,  welche  mit  bewahrtem  z  ins  urfinnische 
aufgenommen  worden  sind,  gehören  im  allgemeinen  der  älteren 
germ.  lehnschiht  an,  ein  teil  derselben  ist  wohl  urgermaniscb 
(siehe  oben  p.  26;  merke  anaos,  rengas,  ohdake).  Es  lässt  sich  aber 
hier  meistens  kein  entscheidendes  merkmal  finden:  die  wörter  kön- 
nen  anch  gotiscb  (bei  ahku,  aahku,  wenn  dieses  hierber  gehört, 
ist  got.  ursprung  wohl  am  \vahrscheinlichsten)  oder  aucb  urnordisch 
sein,  d.  h.  meistens  gewissermasseu  „vorgotisch"  oder  „vornordischw, 
denn  man  hat  ja  unter  beiden  voraussetzungen  von  einem  laut- 
bestand  auszugehen,  welcber  älter  als  der  belegte  ist. 

Es  giebt  aber  auch  ein  ziemlich  altes  germ.  lehnwort  im  fin- 
niscben,  welches  ein  zu  r  (r)  gewordenes  z  wiederspiegelt :  fi. 
kaira  'terebra',  napakaira  id.  —  aisl.  geirr  'nasta',  ahd.  nabager,  aisl. 
nafarr;  die  fi.  form  setzt  also  ein  *gaiRa-,  *yaiRa-  voraus,  welches 
urnordisch  ist. 

Wenn  das  wort  fi.  ota  g.  odan,  odas  g.  otaan  'aculeus,  cus- 
pis\  est.  oda  id.,  liv.  voda  'stange,  spiess'  ein  germ.  wort  ist,  ist 
es  naturlich  ein  urnordisches,  nach  der  assimilation  von  zd  >  dcl 
entlehntes.  Die  est.  form  odas  ist  von  interesse;  sie  scheint  nämlich 
auf  ein  urnord.  *oddaz  hinzuweisen  und  folglich  —  falls  die  zusam- 
menstellung  stieh  hält  und  s  keine  spätere  erweiterung  ist  —  einen 
beweis  dafur  zu  liefern,  dass  die  assimilation  von  zd  >  dd  äl- 
ter als  z  >  r  ist. a 

1  J.  K.  Qviqbtad,  welcher  in  seiner  tiichtigen  arbeit  nNordische 
lehnwörter  im  lappischen"  (1803),  p.  57,  das  -s  in  nord.  lehnwörtern 
im  lappischen  als  eine  lp.  ableitungsendung  auffasst,  hebt  hervor  (ex- 
kura  II,  p.  78).  dass  im  fi.,  est.,  liv.  häufig  formen  auf  -s  neben  solchen 
ohne  -s  vorkommen.  Hier  hat  man  es  teilweise  mit  wirklichen  ableitun- 
gen,  teilweise  (besonders  im  est.  und  liv.,  wo  die  beugung  der  auf  -s 
und  vokalisch  auslautenden  wörter  in  vielen  fälleu  zusammenfiel)  mit 
analogiebildungen,  teilweise  zugleich,  im  livischen,  mit  der  einwirkung 
fremder  (lett.)  muster  zu  tun.  Vgl.  Thomsrn  FBB  110  f.,  verf.  NyK 
XXI  260. 

2  Norebn,  Aisl.  gramm. 3  §  218,  anm.  2,  p.  144:  „Diese  assimilation 
mu88  sehr  friih,  vor  dem  eintritt  des  R-umlautes  (vor  dem  iibergang  z 
>  r?)  durchgefiihrt  worden  sein." 
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Die  alte  konsonantische  deklination  der  a-stamme  ist  in  alien 
germanischen  sprachen  bis  anf  einige  spärliche  reste  geschwnnden. 1 
Dass  im  finnischen  -aa  einem  alten  germ.  -aa  <  ieur.  -oa  cntsprechend 
erscheint  (fi.  lammaa  'schaf ,  maUas  'malz'),  ja  dass  sogar  spuren 
des  wechsels  -aa  ~  -ia  (in  porras  ~  purrea,  siehe  oben  p.  19)  vor- 
kommen,  ist  ein  umstand,  welcher  auf  urgermanische  verhältnisse 
Mnzudeuten  scheint. 


Einige  chronologische  momente  von  der  finnischen  seite  mö- 
gen  hier  noch  angefahrt  werden. 

Erstens  ist  von  grosser  bedeutung,  dass  dem  germ.  h  (x)  in 
einigen  fällen  k  entspricht.  Die  von  Thomsen  hervorgehobenen 
falle  sind  folgende: 

fi.  kallio  'fels,  klippe',  kar.-ol.  karlivo,  id.,  weps.  katti,  pl.  katfod 
id.,  est.  karju,  karjo  id.  —  aisl.  hella  «  *xalliön)  'harter  stein, 
fels,  flacher  stein1. 

fi.  kallaa  g.  kaitaan  'abschussig:  abhang',  est.  kallas  g.  kalda  *ab- 
hang\  fi.  kaita  g.  kallan  'abscbiissig;  abhang\  est.  kald  g. 
kalla  =  kalla8  —  an.  hallr  'abschussig',  subst.  m.  'abhang1  «  *hal- 
pa-z) ;  verbum  fi.  kallan  inf.  kaitaa  'abschussig  sein  od.  machen1, 
kaitaan  inf.  kallata  ^ingiessen1,  kar.  kalda-  *(das  boot)  kippen' 
oi.  kaldavu-  'sich  neigen1,  est.  kaldma,  kaldama,  kallama  'wenden, 
eine  richtung  geben,  giessen'  ~  aschw.  hsella,  neuschw.  hälla  'nei- 
gen,  abschussig  machen,  aus  einem  gefäss  rinnen  lasson',  aisl. 
norw.  hella,  dän.  haelde,  ags.  hieldan  'beugen"  etc. 

fi.  kar.-ol.  weps.  wot.  est.  kana,  liv.  kana1  'henue5  ~  got.  hanat 
aisl.  hani  'hahn'. 

kanaa  'populus,  comitatns,  Societas  hominum',  postp.  kanssa  (mi- 
anlehuung  an  die  inessive  auf  -asa  statt  d.  älteren  u.dial.  kansa) 
'mit',  kar.  kania  'versammlung  (in  der  tver.-karel.  evangelium- 
ubersetzung  Matth.  13,  54  kania  'synagoge  ),  gonosse'  risti-kania 
'mitchrist,  christ,  mitmensch,  mensctf,  oi.  risti-kanzu  id.,  kanaa, 
knndu  'volk',  wot.  kasa  'mit',  est.  kaaz,  kaaza  "gcnosse,  gatte', 
kaaaa  'mit1,  liv.  käz-  in  käzgand  <  *kansakunta)  'hochzeit',  li  vi. 

1  Siehe  Strbitbbrg,  Urgerm.  gratnm.  259. 
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käsn,  käsu  'mit'  ~  got.  hansa  'schar\  ahd.  hansa,  ags.  hos, 
?aisl.  *hös  in  fios  <  *fe-hos  'viehhof  (Noreen,  Ark.  f.  Nord. 
Fil.  III  10  f.,  Aisl.  gramm.3  88,  97,  anders  Kock,  Ark.  f.  Nord. 
Fil.  XV  335),  ?  schw.  hos  'bef  (siehe  Noeekn,  Ark.  III  12,  an- 
ders Kock,  Ark.  f.  Nord.  Fil.  V  63).  Begriindung  siehe  Thom- 
sen,  Einfl.  140  (GSI  120). 

fi.  kaura  (kakra),  kar.  kagra,  oi.  kagru,  \veps.  kagr,  wot.  kagra,  est. 
kaer,  kaar,  liv.  kdprdz  od.  kdggdrz  'hafer1  ~~  agntn.  hagri,  neu- 
norw.  hagre  id.  (dieses  wort  mit  inl.  gr  ist  mit  aisl.  hafri,  asächs. 
haforo,  ahd.  habaro  zu  gr.  xdXgvg  'geröstete  gerste1  gestellt 
worden,  siehe  Nokeen,  Sv.  Landsmälen  I  696—7),  \vird  aber 
jetzt  als  ein  verschiedenes  wort  aufgcfasst,  siehe  Zupitza,  Die 
germ.  gutturale  31  f.,  Falk  u.  Tobp,  Etym.  ordb.  over  d.  norske 
o.  d.  danske  spr.  sub  voce  havre). 

fi.  kauris  'caper',  kar.  kabris  g.  kabrehen  id.,  liv.  kabriki  od.  kdb- 
hdrz:  pilki  z  k.  'beccasine'  (eig.  'ziege  des  donners1)  ~~  aisl.  hafr 
m.  'bock'  (der  ansgang  -is  stimmt  nicht  gut  zu  dem  germ.). 

?  fi.  karvas  'amarus'  ^  ahd.  harwer  'asper5. 

Zu  diesen  möchte  ich  noch  ein  wort  hinzufiigen,  welches  auch 

von  kulturhistorischem  interesse  ist: 

fi.  kuokka  'instrumentum  manuale  uncatum  confringendis  glaebis 
et  emovendae  terrae,  ligo,  rastrum1,  'erdbacke',  kar.  kuokka  id., 
weps.  kok  p.  kokad  id.,  wot.  kokka  id.  (est.  kook  g.  koogu  'ha- 
ken\  liv.  kuuk  pl.  kuukdd  'hölzerner  haken1  stellen  wahrschein- 
lich  eine  mischung  von  zwei  wörtern  fi.  kar.  oi.  koukku,  weps. 
koijk  'haken*  u.  kuokka  dar)  ~  got.  höha  m.  'pflug'  (ahd.  huohili 
'furche'),  ags.  höc  'haken1  (engl.  hook),  mnd.  hok,  huk  (holL 
hoek)  Vinkel,  ecke',  vgl.  aisl.  hoekja  f.  'krucken\  Die  bedeutung 
des  fi.  wortes  stimmt  zunächst  mit  dem  got.  iiberein  (urspr. 
wohl  nur  'krummholz',  vgl.  Schrader,  Reallexikon  630,  iiber 
fi.  hackenformen  siehe  Grotenfelt,  Det  primitiva  jordbrukets 
metoder  5).  Der  got.  form  aber  wUrde  im  fi.  zunächst  *kuoka 
entsprechen,  man  muss  deshalb  das  fi.  wort  von  einer  germ.  form 
mit  inlautendem  k  «  kk  <  kn,  Noreen,  Urgerm.  lautl.  164, 
vgl.  155)  ableiten. 
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Das  inlautende  h  iät  durch  k  vertreten  in 
ti.  akana,  wot,  est.  (h)agan,  liv.  aga  n,  gew.  pl.  agtind  'palea'  ~  got. 

ahana  f.  'spreu,  daneben  aisl.  ogn,  ahd.  agana; 
ti.  akana  'urteir  —  got.  aha  m.  csinn,  verstand'  (wahrsch.  <  akkus. 

ahan).    Zusammengestellt  von  Karsten,  Nord.  studier  53. 
fi.  raaka  'pertica  longa,  antenna'  est.  raag  g.  raa'a  od.  raan  *zweig, 
reis,  reisig,  stange,  rahe\  purje-raag  \segelstange1,  liv.  räg(az) 
'reisig'  —  mhd.  rahe  'stange',  aisl.  ra  'segelstange';  den  ostseefi. 
formen  liegt  vielleicht  doch  eher  eine  gerra.  form  mit  y  zu 
grunde,  vgl.  neunorw.  raage  m.  (siehe  oben  p.  4,  note). 
?  vaikea  'roiserabilis,  querulus,  lamentabilis,  araarus,  permolestus, 
valde  diffi eilis5,  oi.  vaigie  'sclmer'  ^  got.  vaihjö  f.  'kampf  (zu 
einem  unbelegten  adj.  *vaihja-  ~  *vaigja-,  vgl.  ahd.  weigan,  mhd. 
weigen 'belastigen,  quälen',  asächs.  wegjan,  weigan,  wegan  'quälen, 
peinigen',  ags.  waegan  'afflict;  frustrate;  deceive').  Zusammen- 
gestellt von  Karsten,  Nord.  studier  51  f. 
Wie  Thomsen  (FBB  79)  ausgesprochen  hat,  beruht  dieser  um- 
stand  \vahrscheinlich  nicht  nur  darauf,  dass  der  betreffende  laut  im 
germ.  %  ausgesprochen  wurde,  sondern  —  und  ich  möchte  sagen 
hauptsächlich  —  darauf,  dass  es  zu  dieser  zeit  im  urflnnischen  kein 
h  gab.    Das  urfi.  h  ist  in  alien  fäilen,  wo  man  seinen  ursprung 
verfolgen  kann,  später  entstanden  «  s,  ?&;  z;  y,  p  in  verbindungen 
mit  stimmlosen  lauten:  yt,  (it).    Das  h  ist  jedoch  auch  in  germ. 
wörtern  von  altem  gepräge  anzutreffen  (z.  b.  tanhu  oben  p.  30, 
marha-  'pferd'  in  marha-minta  'capistrunf,  hartio  'schnlter'  <  *har- 
diö,  hurskas  oben  p.  19)  und  muss  sich  deshalb  während  des 
fortganges  der  germ.  beriihrungen  (wohl  hauptsächlich  aus  S)  ent- 
wickelt  haben.  Ein  z  scheint  sich  jedoch  länger  als  a  erhalten  zu 
haben  und  erst  später  in  h  iibergegangen  zu  sein. 

Dass  f  durch  p  und  £  durch  t  wiedergegeben  wurde  (pelto 
oben  p.  9,  te\jo  oben  p.  7),  ist  nicht  volikommen  der  wiedergabe 
des  h  parallel,  denn  es  hat  auch  später  im  finnischen  keine  laute 
gegeben,  die  sich  mit  jenen  auch  nur  annähernd  gedeckt  hätten. 
Es  ist  jedoch  zu  beachteu,  dass  auch  statt  dieser  laute  —  nach 
der  entstehung  des  h-lautes  —  ein  h  bisweilen  substituiert  \vird 
(huotra  'scheide'  —  got.  födr  n.,  aisl.  födr  n. ;  huopa  'filz1,  kar.  huo- 
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baua  'schweissfilz  unter  dem  hölzernen  satteF,  weps.  hob  '\vollenes 
tuch  auf  dein  schlitten'  ~~  aisl.  bofl  ra.  'fiiz,  filzdecke  unter  dem  sat- 
teF,  das  original  des  fi.  wortes  also  *böba;  murha  <  *murl>a  siehe 
oben  p.  22). 

Ein  anderer  umstand  von  bedeutung  ist  der,  dass  zu  der  zeit, 
wo  die  älteren  germ.  lehnwörter  ins  urfinnische  iibernommen  \vur- 
den,  noch  ein  urfinnischer  stufenwechsel  kr  ~  yr,  il  —  yi,  lr  — 
dr,  j»-  ~~  pr,  Ij  —  dj,  tv  ~  dv  lebendig  war. 1  Jetzt  ist  der  \vechsel 
in  solcben  fällen  —  bis  auf  einige  spuren  im  estnischen  —  gänzlich 
ausgeglichen,  aber  die  jetzigen  formen,  die  in  einigen  sprachen  und 
dialekten  die  starke,  in  einigen  die  sehwache  stufe  fortsetzen,  kön- 
nen  nur  durch  die  annahme  eines  lebendigen  regelmässigen  wechsels 
erklärt  werden;  merke  z.  b.  fi.  vuokra  ~  voura  (mit  ur  <  yr) 
'pacht7:  got.  vökrs  'zunahme,  gewinn\  fi.  niekla  ~  neula  (mit  ui 
<C  y0:  £°k  nöpl*  oben  p.  17,  siekla  ~  seula:  germ.  *sedla  oben 
p.  17,  fi.  aatra  ~~  aura  (mit  ur  <  dr)  'pflug':  aisl.  ardr,  li.  kapris 
~  kauris  (mit  ur  <  pr):  aisl.  hafr  oben  p.  36,  fi.  patja  ^  dial. 
paoja  *bett':  got.  badi  n.,  fi.  katvi  -  kalvi  (mit  lv  <  dv)  'schatteu': 
got.  skadus  <  urgerm.  *skadwoz).  Ebenso  muss  ein  \vechsel  s  <-~ 
z,  desseu  spuren  beute  noch  vollkommener  ausgeglichen  sind  als 
die  des  wechsels  zwischen  dem  stimmlosen  verschlusslaute  und  dem 
entsprechenden  stimmhafteu  spiranten  im  silbenauslaut,  damals  noch 
lebendig  gewesen,  denn  sonst  könnten  \vir  das  h  «  z)  in  fi. 
kihla,  est.  kihl  'sponsio,  pignns,  sponsalia'  etc.  (aisl.  gisl),  fi. 
kaisla  ~  kaihia  'schilf  (aisl.  geisl),  fi.  wot.  ahjo,  est.  abi  u.  s.  \v. 
'esse,  ofen5  (ahd.  essa,  schw.  ässja  <  *asjön)  nicht  erklären  (kihla 
<  urfi.  *kizla-;  kaihia  <  urfi.  *kaizla-,  ahjo  <  ui-fi.  *azjo-,  sie  ge- 
hen  also  von  der  schwachen  stufe  aus).  Dadurch  wird  noch  weiter 
bestatigt,  was  auch  aus  fällen  wie  fi.  keihäs,  nuha  u.  s.  \v.  klar 
ist,  dass  im  urfinnischen  damals  noch  ein  z  vorhanden  war,  welches 
späturfinnisch  zu  h  wurde. 

Wahrscheinlich  ist  demnach  der  iibergang  z  >  h  junger  als 
s  >  h;  als  wörter  mit  h  wie  fi.  hurskas,  harras  «  *hardas)  in 


1  Vgl.  zu  dem  folg.  meine  abhandlung  n0ber  quantität«wechsel  im 
finnisch-ugrischen",  JSFOu.  X1V,3,  besouders  p.  11  f.,  16. 
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das  urfinnische  zu  einer  zeit,  wo  h  schon  in  der  letztgenannten 
sprache  existierte,  öbernommen  wurden,  herrschte  hier  vvohl  noch 
der  wechsel  s  ~  s,  weshalb  auch  der  anschluss  der  -ae-wörter  an 
deu  beugungstypus  -as  —  -azen  n.  s.  w.  um  so  natiirlicher  war. 

Wie  von  Thomsen  (FBB  76)  dargetan,  haben  die  baltischen 
lehnwörter  in  den  ostseefinnischen  sprachen  an  dem  urfinnischen 
abergang  ti  >  si  teilgenommen,  wie  z.  b.  aus  fi.  morsian  'braut'  <  Iit. 
marti:  st.  martia-,  fi.  niisi  (st.  niite-,  niide-)  <  Iit.  nytis  hervorgeht. 
Dagegen  sind  die  germ.  wörter,  wo  ein  solcher  iibergang  stattfin- 
den  könnte,  erst  nach  der  dorchfiibrung  dieses  Qbergaugs  in  die 
ostseefinnischen  sprachen  iibernommen  \vorden  (merke  z.  b.  fi.  kal- 
tio 'quelle'  ~  aisl.  kelda  <  *kaidiön,  fi.  vartta  'custos*  ~  got. 
varoja  u.  s.  w.,  vgl.  verf.  ÄH  134).  Dass  wir  kein  beispiel  von 
dem  iibergang  ti  >  si  in  germanischeu  wörtern  haben,  braucht  je- 
doch  nicht  zu  be\veisen,  dass  keine  germanischen  wörter  vor  die- 
sem  iibergang  ins  urfinnische  uberkommen  sind,  denn  dieser  nmstand 
kann  auch  auf  zufall  beruhen.  Ein  etwas  unklarer  fall,  weps.  -ieri, 
est.  vöfs  zu  got.  vairfcs  etc.  (oben  p.  11),  wo  s  wahrecheinlich  auf 
iibertragung  aus  formen  mit  i  nach  dem  dentalen  konsonanten  be- 
ruht  (weps.  instr.  ku-beHin  'zu  \velchem  preise1),  scheint  darauf 
hinznweisen,  dass  die  finnisch-germanischen  beriihrungen  schon  vor 
dem  urfinnischen  iibergang  ti  >  si  begonnen  haben. 

Schliesslich  mag  noch  auf  das  fi.  ei,  welches  in  leipä  'brot1 1 
und  keihäs  'spiess" 2  gegeniiber  dem  ai  der  meisten  iälle 3  erscheint, 
aufmerksam  gemacht  werden.  Dieselbe  erscheinung  kommt  auch 
in  einigen  baltischen  lehnwörtern  vor  (fi.  heinä  'heu'  ^  Iit.  ssenas, 
fi.  seinä  fwand'  -  Iit.  se'na,  fi.  seiväs  'zauupfahl'  ~  Iit.  stS'bas), 
während  wir  in  anderen  balt  wörtern  ai  finden  (z.  b.  fi.  taivas 


1  Kar.  leibä,  oi.  leibtt,  weps.  Mib,  wot.  leipä,  est.  leib,  liv.  leba, 
part.  le\bd. 

2  Siehe  oben  p.  33. 

3  Z.  b.  fi.  paita  ~  got.  paida,  fi.  taina  'planta'  ~  got.  tains, 
aial.  teinn. 
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'himmel*  Iit.  de'vas,  fi.  paimen  'hirt1  Iit.  pemen-). 1  Die  be- 
dingungen  dieser  lauterscheinung  sind  unklar;  die  beurteilung  der- 
selben  ist  noch  dadurch  ersch\vert,  dass  in  den  friiher  erwähnten 
baltischen  wörtern  jedoch  im  siidestnischen  und  livischen  ai,  nicht 
ei  steht.  Es  ist  auf  alle  fälle  zu  merken,  dass  ein  ebensolcher 
wechsel  auch  auf  einheimischem  boden  vorkommt  (z.  b.  seisoa 
'stehen',  estS  saizma,  lp.  öuo£$ot  mit  uo  <  a)  und  dass,  wie  her- 
vorgehoben,  dieselbe  erscheinung  in  baltischen  und  in  z\vei  ger- 
manischen  vörtern  von  altem  gepräge  vorkommt;  dagegen  er- 
scheint  sogar  eine  spätere  fortsetzung  desselben  wortes,  vvelches 
dem  keihäs  als  vorbild  gedient  hat,  mit  ai  in  kaira  (vgl.  oben  p. 
34,  auch  kaisla,  kaihia  vgl.  oben  p.  38).  Obne  hier  auf  diese 
frage  näher  einzugehen,  kann  ich  nicht  umhin  zu  schliessen,  dass 
sich  hier  doch  etwas  altes  verbirgt. 


Die  verbreitung  der  lehnvvörter  ist  unleugbar  ein  umstand 
von  grosser  bedeutung  fur  die  bestimmung  der  zeit  und  des  ortes 
der  beriihrungen.  Thomskn  hat  auf  dieseu  umstand  ein  grosses  ge- 
wicht  gelegt,  indem  er  bemerkt  (GSI  102,  Einfl.  118  f.),  dass  man 
die  einwirkung  einer  altgermanischen  quelle  ungefähr  gleichmässig 
in  der  ganzen  ostseefinuischen  sprachklasse  vom  Onega  bis  zur 
ostkiiste  von  Norwegen,  von  Kurland  bis  zum  Weissen  meer  fiudet, 
und  daraus  schliesst,  dass  sich  die  völker  des  finnischen  stammes 
zu  der  zeit,  wo  sie  der  älteren  germanischen  einwirkung  ausge- 
setzt  waren,  entweder  noch  nicht  verzweigt  hatten,  oder  jedesfalls 
in  viel  engerer  verbindung  mit  einauder  gelebt  haben,  als  dies  bei 
ihreu  heutigen  wohnsitzen  denkbar  wäre.  Diesen  älteren  wohn- 
sita  verlegte  Thomsen  damals  rwesentlieh  in  die  gegenden  östlich 
vom  Finnischen  meerbusen",  später  aber  (FBB),  mit  hinsicht  auf 
die  tinuisch-baltischen  beruhruugen,  sudlich  von  demselben. 


1  Siehe  Thomsen,  GSI  33  f.,  49.  FBB  101  f.  Wenn  fi.  peyanen 
'böser  geist1,  peijaa  pl.  peijaat  'inferiae  mit  germ.  *fai)ia-  4dem  tode 
nahe,  eben  gestorben'  (aisl.  feigr,  ags.  fage  etc.)  zusammenzustellen 
ist  (siehe  Mikkola,  Virittäjä  IX  9),  \vas  vvahrscheinlich  ist,  haben  wir 
hier  noch  ein  beispiel  von  ai  ^  ei. 
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Dagegen  hebt  Wiklund  in  seiner  obenerwähnten  streitschrift 
<p.  22  f.)  hervor,  dass  die  älteren  germanischen  lehnwörter  rso 
wenig  gleichmässig  uber  das  \\  estfinniscbe  sprachgebiet  verbreitet 
sind,  dass  man  im  estnischen  ungefähr  ein  drittel  der  im  finni- 
schen auftretenden  lehnwörter  vermisst."  Und  er  schliesst  daraus, 
dass  es  daher  als  möglich,  ja  sogar  als  wahrscheinlich  zu  gelten 
habe,  dass  die  betreffenden  lehnwörter  in  Finland  ubernommen 
wnrden, 1  und  dass  die  germ.  lebnwörter  dann  teils  uber  Inger- 
manland,  teils  iiber  den  Finnischen  meerbusen  zu  den  vorfahren 
der  esten  gekommen  seien. 

Eine  solche  argumentation  ist  jedoch  meines  erachtens  sehr 
bedenklich.  So  gross  man  auch  die  heweiskraft  der  verbreitung 
der  lehn\vörter  anseteen  mag,  muss  doch  hervorgehoben  werden, 
dass  diese  bevveiskraft  wesentlich  nur  in  positiver  ricbtung  bin- 
dend  ist.  Wenn  wir  wissen,  dass  dieses  odcr  jenes  \vort  z.  b.  in 
alien  oder  den  meisten  ostseefinnischen  sprachen  vorkommt,  so  ist 
ja  diese  tatsache  sehr  \vertvoll.  Das  fehleu  des  eines  oder  des 
anderen  wortes  hinwieder  kann  auf  so  vielen  umständen  und  sogar 
zufälligkeiten  beruhen,  dass  das  \vert  eines  solches  beweises  ex  si- 
lentio  nur  sehr  bedingt  ist.  Die  verbreitung  und  erhaltnng  eines 
wortes  beruht  in  sehr  hohem  grade  auf  seinem  kulturgebalt,  neue 
verhältnisse  können  in  einigen  fällen  das  alte  verdrängen,  in  an- 
deren fallen  wieder  erhält  das  alte  \vort  nur  einen  veränderten  iuhalt. 
Man  muss  bedenken,  dass  viele  unz\veifelhaft  alte  \\örter  uur  in 
einer  einzigen  ostseefinnischen  sprache  oder  sogar  auch  nur  in 
einein  einzigen  dialekte  vorkommen.  Man  muss,  was  speziell  das 
verhältnis  zwischen  dem  finnischen  im  engern  sinn  (der  suomi- 
sprache)  und  dem  estnischen  betrifft,  bedenken,  dass  finnisen  auf 
einem  vielmal  umfangreicheren  sprachgebiet  und  von  einem  grösse- 
rem  volke  gesprocheu  \vird  als  estnisch  und  dass  die  finnisrhe 
sprache  aus  mehreren  auch  hinsichtlich  des  wortvorrats  von  einan- 
der  abweichenden  dialekten  besteht,  \velche  durch  politische  und 


1  Diese  ansicht  ist  auch  schon  frtiher,  ohne  eigentliche  begriindung, 
ausgesprochen  worden;  so  von  Vendrll  in  einer  volksschrift  „Om  den 
svenska  befolkningen  i  Finland"  (Helsingfors  18U4),  p.  7,  und  Väinö  Wal- 
lin,  Suomen  kansan  esihistoria,  vgl.  Valvoja  1894,  p.  620. 
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kulturelle  verhältnisse  zu  einer  sprache  vereiuigt  worden  sind,  \vel- 
che  sich  aber  unter  anderen  nmständen  sicher  zu  sprachen  ent- 
wickelt  hätteu,  die  ebenso  sehr  von  einander  abweichen  wurden 
als  finnisen  und  estnisch,  wogegen  das  estnische  sprachgebiet  viel 
konzentrierter  ist  nnd  folglich  hier  die  summe  der  unterschiede 
bei  weitem  nicht  so  gross  sein  kann  wie  im  fiunischen.  Es  \väre  also 
unter  diesen  umständen  kein  vvnnder,  wenn  das  finnische  in  alien 
seinen  dialekten  eine  grössere  menge  altgermanischen  sprachgu- 
tes  be\vahrt  hat  als  das  estnische. 

Auf  alle  fälle  hat  man  zu  konstatieren,  dass  es  eine  grosse 
menge  germanischer  \vörter  giebt,  die  eine  gleiehmässige  verbrei- 
tung  in  alien  oder  solchen  ostseeflnnischen  sprachen,  \velche  heut- 
zutage  geographisch  am  meisten  von  einander  entferut  sind,  gefuu- 
den  baben.  Dies  gilt  im  allgemeinen  von  \vörtern  mit  sicher  alten 
kennzeichen,  \vie  z.  b.  pelto,  verkko,  Venäjä,  mako,  kana,  kaura,  kau- 
ris, kallaa,  kallio,  kuokka,  lammas,  porras  u.  purres,  miekka,  siekla, 
miettiä,  ?  ohdake,  tanhut,  ahjo,  kihla,  aura.  Ebenso  ist  es  am  öf- 
testen  mit  den  wörtern  der  fall,  welche  sicher  gotische  kenn- 
zeichen aufweisen,  z.  b.  niekla,  akana,  multa,  kiusa,  haahla.  Da- 
bei  hat  es  weniger  zu  bedeuten,  wenn  es  sich  trifft,  dass  ein 
wort  mit  alten,  bezw.  gotischen  kennzeichen  nicht  dieselbe  verbrei- 
tung  hat,  z.  b.  jukko  nur  li.-kar.,  keihäs  nur  fi.-kar.-ol.-weps.,  nicht 
wot.-est.-liv.,  mitta  sicher  nur  fi.-kar.,  est.  nur  in  dem  nachbardia- 
lekt  des  fi.  und  deshalb  späterer  entlehnung  verdächtig,  vuokra  nur 
ti.-kar.-ol.,  ansas  (ansos),  pihatto  und  juhla  nur  fi.,  möötma  nur 
est.  u.  s.  w.  Und  dass  in  vielen  fällen  eben  das  fiiinische  im  en- 
geren  sinn  oder  irgendeiner  seiner  dialekte  das  germ.  wort  auf- 
bewahrt  hat,  muss  nach  dem  obengesagten  als  sehr  naturlich  be- 
trachtet  werden;  es  kann  jedoch  auch  auf  anderen  umständen  heru- 
nen, vvoruber  unten  mehr. 

Auch  einige  wörter  mit  sicher  nordischen  kennzeichen  haben 
eine  verbreitung  uber  das  hnnische  hinaus;  so  z.  b.  saatto  fi.-kar.- 
ol.-u  eps.-estM  ?  ota,  odas  fi.-est.-liv.,  dagegen  panku  mit  u  und  kaira 
nur  fi.,  um  hier  nicht  von  vielen  anderen,  sicher  späteren  entleh- 
uungen  zu  reden. 
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Eine  solche  weite  verbreitung  der  älteren  germanischen  wör- 
ter  ist  gar  nicht  ohne  eine  viel  engere  verbindung  zxvischen  den 
verschiedenen  ostseefinnischen  sprachen  als  die  heutzutage  besteheude 
möglich;  man  sieht  ja,  wie  die  slavischen  wörter  gar  keine  solche 
verbreitung  gefunden  haben,  \veil  sie  später,  nachdem  die  vvohn- 
sitze  der  ostseefinnischen  völker  schon  eine  grössere  ausdehnung 
gewonnen  hatten,  in  diese  sprachen  Ubergegangen  sind.  Dazu 
kommt  noch,  dass  die  älteren  germanischen  lehmvörter,  wie  oben 
dargestellt,  vor  dem  iibergang  z  >  h,  die  allerältesten  sogar  vor 
dem  iibergang  &  >  h,  \velche  beide  urfinnisch  sind,  ubernommeu 
worden  sind,  und  dass  folglich  die  entlehnung  schon  in  der  fr uh- 
urfinnischer  periode  vorsichgegangen  ist  oder  \venig- 
stens  angefangen  hat.  Eine  fruhurfinnische  periode  ist  nicht 
ohne  wesentlich  zusammenhängende  wohnsitze,  ohne  eine  urfinni- 
sch e  heimat  denkbar.  Man  muss  folglich  schliessen,  dass,  wenn 
die  älteren  germanischen  lehmvörter  in  Finland  aufgenonimen  \vor- 
den  wären,  dann  auch  die  gemeinsame  heimat  der  ostseefinnischen 
völker  nach  Finland  zu  verlegen  \väre.  Es  finden  sich  jedoch  zwei 
urastände :  1)  die  engere  verbindung  zvvischen  den  tinnen  und  mord- 
\vinen  und  2)  die  finnisch-baltischen  beruhningen,  welche  sich  gar- 
uicht  mit  einer  solchen  annahme  vereinigen  lassen.  Die  engere 
verbindung  zvvischen  den  finnen  und  mordwinen  macht  es,  wie  Otto 
Donner  in  seiner  abhandlung  „Om  finnarnes  forna  boningsplatser 
i  Ryssland"  1  dargetan,  nötig  ihre  gemeinsame  heimat  weiter  nach  der 
mitte  Russlands  hin  zu  verlegen.  Und  Thomsen  hat  nachgevvie- 
sen,  dass  der  verkehr  der  finnen  und  mordvvinen  während  der  fin- 
nisch-baltischen beriihruugen  noch  nicht  ganz  aufgehört  hatte. 2 
Die  letztgenannten  berlihrungen  fallen  in  die  fruhurfinnische  pe- 
riode (vor  dem  iibergang  h  >  h  und  ti  >  ai).  Da  auch  die  ältesten 
finnisch-germanischen  beriihrungen,  obgleich  im  allgemeinen  etwas 
junger,  doch  in  eine  fruhurfinnische  periode  zu  verlegen  sind  (der 
anfang  dieser  beruhrungen  sogar  vor  dem  iibergang  s  >  h,  ?ti 
>  si  erfolgt),  ratissen  vvir  annehmen,  dass  der  germanisehe  einfluss 

1  Bidrag  tili  kännedom  om  Finlande  natur  och  folk  XXIV  (1875), 
p.  109—49. 

«  FBB  152  f. 
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entweder  schon  während  der  finnisch-baltischen  beriihrungen  begon- 
nen  hat  oder  denselben  \venigstens  unmittelbar  nachgefolgt  ist;  die 
erstere  alternative  wird  durch  den  germ.  einfluss  auf  die  baltischen 
sprachen  bestätigt. 1  Auf  gruud  aller  dieser  umstände  kann  ich  nur 
den  schluss  ziehen,  dass  Thomskn  das  gebiet  der  ältesteu  finnisch- 
geruianischen  beriihrungen  rait  recht  sudlichvom  Finnischen 
meerbusen  verlegt. 

Ohne  interesse  ist  hierbei  nicht,  dass  das  ostseefinnische  wort 
luode,  kar.  luue  g.  luodehen,  oi.  luvveh,  weps.  Aodeh,  est.  loode, 
liv.  luod,  welches  aus  dem  germanischen  entlehnt  ist  (got.  flödus 
srotapoc,  aisl.  flöd  n.  'wasser,  fahr\vasser,  hochwasser,  flut  ),  nebeu 
der  bedeutung  'hoehwasser,  flut'  (im  finnischen  und  estnischen)  auch 
nord \vest  bezeichnet  (im  finnischen,  wepsischen,  estnischen  und  livi- 
schen;  in  den  nordöstlichen  dialekten:  im  karelisch-olonetzischen 
westen).  Dies  darf  man  als  einen  wink  auffassen,  dass  das  meer 
nordwestlich  von  den  \vohnsitzen  der  urfinnen  lag.2 

Damit  ist  jedoch  nicht  gesagt,  dass  alle  älteren  germ.  lehn- 
wörter  in  dieser  gemeinsamen  heimat  aufgenommen  \vorden  \vären. 
Die  finnen  im  engeren  sinn,  die  unzweifelhaft  iiber  den  Finnischen 
meerbusen 3  zuerst  nach  dem  sud\vestlichen  Finland  gekommen 
sind,  haben  hier,  nach  vielen  umständen  zu  schliessen  eine  germa- 
nische,  am  \vahrscheinlichsten  wohl  eine  urnordische  bevölkerung 
vorgefunden  und  von  dieser,  welche  später  wesentlich  mit  den  fin- 
nen verschmolzeu  ist,  germanische  sprachclemente  erhalten.  Solche 
elemente  haben  naturlich  nicht  mehr  eine  so  grosse  verbreitung  ge- 
funden  \vie  die  alten  gemeinsamen,  und  auch  dieser  umstand  kann 


1  Vgl.  Tuombbn  FBB  36  (Iit.  katilas,  kunjgas,  runa,  stuba).  Merke 
auch  Iit.  tuba,  altpr.  tubo  'fuY  aus  dem  germ.  wie  fi.  huopa  (siehe 
oben  p.  37),  altpr.  kaupiskan  'handef  wie  fi.  kauppa  etc. 

2  Ebenso  bedeutet  meri  'meer*  im  sudlichen  Finland  1  siiden",  im 
nördlichen  Finland  'westen .  Vgl.  hebr.  jam  'meer,  mittelmeer1  ~ 
westen\ 

3  Ober  den  immigration8weg  der  finnen  nach  Finland  vgl.  J.  R. 
Aspelin,  Suomen  asukkaat  pakanuuden  aikana  (1885),  p.  56;  Thom- 
skn FBB  37;  Sktäu,  Valvoja  1894,  p.  624.  und  jetzt  Hackman,  Die  äl- 
tere  eisenzeit  Finnlands,  p.  325  f. 
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einen  teil  solcher  fölle  erklären,  wo  ein  germanLsches  wort  im  fin- 
nischen  vorkommt,  aber  im  estnischen  feblt. 


Um  nun  die  ergebnisse  der  obigen  darlegungen  kurz  zusam- 
menzufassen,  ist  folgendes  hervorzuheben. 

Die  ältesten  kennzeichen  der  germanischen  lehmvörter,  wel- 
che  mit  grösserer  oder  geringerer  sicberheit  auf  die  urgerm ani  - 
sche  zeit  himveisen,  sind: 

1)  o  =  urgerm.  o  in  schvrachtoniger  silbe  =  ieur.  o  (juusto,  pelto, 
jukko,  sauvo,  P  verkko,  ansos); 

2)  e  vor  <n  -f  palat,  (rengas); 

3)  ein  auf  e  zuriickgehender  vokal  der  unbetonten  silbe  (Venäjä); 

4)  ein  nicht  i-umgelautetes  e  in  teljo; 

5)  der  ausgang  o  der  maskul.  -an-stämme  (mako,  Pmato,  P  pullo, 
P  verkko) ; 

6)  -as  =  germ.  -aa  <  ieur.  -os  in  neutris  (z.  b.  lammas,  porras), 
bezw.  -e(8)  =  germ.  -is  =  ieur.  -es  neutr.  (est.  purres). 

Es  ist  freilich  zu  bemerken,  dass  wenigstens  ein  teil  dieser 
kennzeichen  mehrdeutig  sein  kann,  indem  einige  von  den  urger- 
manischen  eigentiimlichkeiten  sich  auch  in  den  abkömmlingeu  des 
urgermanischen  haben  erhalten  können.  Jedenfalls  weisen  diese 
kennzeichen  anf  eine  so  aite  germanische  sprachform  bin,  die 
uicht  ohne  weiteres  als  gotisch  oder  urnordisch  bezeichnet  werden 
kann. 

Gotisch  e  kennzeichen  sind: 

1)  der  ausgang  -a  <  ö  (fem.); 

2)  i  <  urgerm.  e  (mitta,  stammwort  zu  pihatto,  P  virka). 

Ausserdem  ist  hervorzuheben,  dass  \venigslens  ein  wort  mit 

3)  e  (niekla,  neula)  gotisch  ist. 

Urnordische  kennzeichen  sind: 

1)  a  <      (Z.  b.  saatto); 

2)  -u  <  S  (fem.)  (z.  b.  panku); 

3)  t  ~  d  <[  dd  <d  sd  (ota,  odas); 

4)  r  <  r  <C  «  (kaira). 

Mehrdeutig  sind  folgende  kennzeichen: 
1)  e  =  urgerm.  a?  =  ieur.  e  in  miekka,  siekla,  est.  möötma; 

s 
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2)  e  =  urgerm.  ieur.  e  in  fälleu,  \velche  nicht  oben  uuter  den  ur- 
germauischen  kennzeichen  2) — 4)  verzeichnet  sind; 

3)  -o  <  germ.  -ö  (fem.); 

4)  -°  <  germ.  -ön  (fem.); 

5)  s  und  h  <  germ.  z: 

6)  erhaltener  stammvokal  (-as  =  -az  mask.,  -a  =  -a  neutr.,  -ia,  -eh 
=  -te,  -U8  =  -uz) ; 

7)  nh  <  nasal.  vok.  +  h. 

Wörter  mit  diesen  kennzeichen  können  urgermanisch  sein; 
die  wörter  mit  den  envähnten  kennzeichen  l),  4),  5),  7)  können 
aber  auch  ohne  \veiteres  gotisch  sein,  und  sogar  können  es  die  wör- 
ter  mit  den  kennzeichen  6),  2)  und  3)  sein,  wenn  man  von  einer  äl- 
teren  gotischen  stufe  ausgeht ;  ebenso  können  wörter  mit  den  kenn- 
zeichen 2),  3),  4).  6)  und  7)  urnordisch  sein  und  auch  die  \vörter 
mit  dem  kennzeichen  5),  und  sogar  1),  \venn  man  weit  genug  in  der 
zeit  zuriickgeht. 

Wir  sehen  somit,  dass  der  grösste  teil  der  alten  germanischen 
lehmvörtcr  in  den  ostseefinnischen  sprachen  auf  keinen  bestimmten 
germanischen  dialekt  hiinveist:  sie  spiegeln  nur  eine  sprachstufe 
wieder,  \velche  jeder  beliebigen  historisch  belegten  germanischen 
sprachform  vorangegangen  sein  kann.  Ob  nun  die  allerältesten 
germanischen  lehn\vörter  als  „urgermanisch"  bezeichnet  werden 
diirlen,  beruht  wesentlich  darauf.  ob  einige  gemeingermanische  oder 
wenigstens  weitverbreitete  lauterscheinungen  als  urgennanisch  zu 
betrachten  sind  oder  nicht,  ebenso  darauf,  ob  man  unter  dem  urger- 
manischen  eine  vollkommen  gleichmässige  sprachform  versteht  oder 
eine  sprachform,  \velche  —  \vie  alle  jetzt  lebenden  sprachen  — 
schon  dialektische  unterschiede  aufwies.  Zugleich  giebt  es  aber 
sicher,  wie  aus  dem  obigen  hervorgeht,  in  den  ostseefinnischen 
spracheu  sowohl  gotische  als  urnordische  lehn\vörter. 

Was  nun  zuerst  die  vvörter  mit  den  allerältesten  kennzeichen 
betrilft,  ist  hervorzuheben,  dass  auch  sie  nicht  aus  einer  und  dersel- 
ben  periode  herstammen:  es  giebt  \vörter,  die  sowohl  vor  als  nach 
dem  iibergang  o  >  a  in  schwachtoniger  silbe  entlehnt  \vorden  sind 
ebenso  giebt  es  vvörter,  die  sowobl  vor  (jukko)  als  nach  (porras) 
der  durchfuhruiig  des  a-umlants  ubernommen  \vordeu  sind.  Auch 
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ist  zu  konstatieren,  dass  die  meisten  alten  germanischen  wörter, 
welehe  nicht  die  allerältesten  kennzeichen  aufweisen,  doch  nichts 
enthalten,  was  sicher  gegen  eiuen  urgermanischen  ursprung  spräche. 
wenn  man  nicht  das  a  <  o  als  solches  auffasst. 

Wenn  man  die  späteste  bisher  von  den  gerraanisten  ange- 
nommene  datierung  des  ttbergangs  &t\  >  ir\  als  grenze  nach  vorn 
annimmt,  gelangt  man  also  in  die  zeit  vor  der  zweiten  hälfte  des  1. 
nachchristlichen  jahrhunderts.  Nach  ruckwärts  hat  man  znm  grössten 
teil  als  grenze  den  ubergang  o  >  a;  in  fallen  wie  jukko,  Pansos 
fallt  aber  auch  diese  grenze  \veg;  jedenfalls  aber  war  die  lautver- 
schiebung  vor  diesen  beröhrungen  schon  eingetreten.  Wie  mau 
auch  die  letztgenannte  erscheinung  datiert,  muss  die  zeit  um  Christi 
geburt  und  die  nächstvorangehende  zeit  als  die  periode  der  ältesten 
finnisch-germanischen  beröhrungen  angesetzt  vverden. 

Dass  die  alte  germanische  sprachform,  aus  \velcher  diese  lehn- 
wörter  herstammen,  eine  sprachform  gewesen  ist,  die  ent\veder 
dem  gotischen  o  der  dem  nordgermanischen  vorangegangen  ist  *,  dar- 
iiber  können  wohl  alle  einig  sein,  aber  eine  scharfe  grenze  zwischen 
einer  urgermanischen  sprachform  und  einer  fruhen  stufe  des  goti- 
schen oder  urnordischen  ist  \venigstens  auf  grund  einzeln  stehender, 
aus  ihrer  umgebung  herausgerissener  lehnwörter  schwer  zu  ziehen. 

Es  lässt  sich  also  unmöglich  feststellen,  \velche  von  den  wörtern, 
die  nicht  speziell  gotische  merkmale  auf\veisen,  dennoch  gotisch  sind. 
Jedenfalls  haben  wir  zu  konstatieren.  dass  auch  sichere  gotische 
kennzeichen  vorkommen  und  dass  man  in  solchen  fällen  von  einer 
älteren  gotischen  sprachform  auszugehen  hat  als  derjenigen,  welche 
belegt  ist  (merke  pihatto).  In  einem  falle  zeigt  ein  wort  mit  einem 
sicher  gotischen  kennzeichen  (akana)  ein  k  statt  h  und  \veist  somit 
auf  eine  fruhurfinnische  periode  vor  dem  ubergang  s  >  h  hin, 
sonst  erscheint  aber  schon  h  (z.  b.  pihatto).  Nach  dem  zu  schlies- 
sen,  was  wir  von  der  geschichte  der  goten  und  von  der  verbrei- 
tung  der  als  sicher  gotisch  zu  bezeichnenden  Iehnwörter  vvissen,  ist 
anzunehmen,  dass  die  fiunisch-gotischen  beröhrungen  in  die  urfin- 

1  An  we8tgermaniach  lässt  sich  —  trotz  einzelner  tibereinstim- 
muogen  in  dem  wortschatz  und  deu  wortformen  —  mit  riicksicht  auf 
die  hiBtorischen  verhältuisse  kaum  deuken. 
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nische  heimat  sudlich  von  dem  Finnischen  meerbusen  zu  verle- 
gen  sind.  Da  die  der  entlehnung  zu  grunde  liegende  gotische 
sprachform  «älter  als  Vulfilas  sprache  ist,  muss  man  die  nächsten 
jahrhunderte  nach  Christi  geburt  als  die  zeit  dieser  beruhrungen 
ansetzen. 

Unter  solchen  umständen  fragt  es  sich:  bezeichnet  das  auftre- 
ten  der  gotischen  bestandteile  im  urfinnischen  einen  abbruch  in  den 
finniseh-germanischen  beziehungen?  Ist  das  gotische  im  urfinnischen 
als  ein  zeugnis  von  beruhrungen  mit  einem  neuen  germanischen 
volkstamm  zu  betrachten,  oder  sind  die  finnisch-gotisehen  beziehun- 
gen nur  eine  uumittelbare  fortsetaung  der  älteren  finnisch-germaui- 
schen?  För  einen  abbruch  bleibt  bei  der  hier  dargestellten  auffas- 
sung  weder  zeit  noch  raum,  und  im  gauzen  giebt  es  keinen  umstand, 
der  datiir  spräche,  dass  das  gotische  im  urfinnischen  etwas  ande- 
res  wäre,  als  etwas  spätere  entlehnungen  von  demselben  ger- 
manischen volkstamm.  welcher  vvährend  jahrhunderte  in  der  nach- 
barschaft,  vielleicht  sogar  als  herrschende  klasse  in  der  mitte  der 
finnen  lebte.  Alles  scheint  also  dafur  zu  sprechen,  dass  die  gotische 
oder  wesentlich  mit  den  gotischen  gleichzustellende  sprachform, 
von  welcher  spureu  in  den  ostseofinnischen  vorkommen,  eine  un- 
mittelbare  fortsetzung  der  urgermanischen  —  oder  sagen 
wir:  der  urostgermanischen  —  sprachform  vvar,  welche  als 
die  quelle  der  ältesten  germanischen  elemente  in  den  ost- 
seefinnischen  sprachen  anzusetzen  ist. 1 

Die  wörter  mit  sicher  nordischen  kennzeichen,  welche  nicht 
mehrdeutig  sind,  sind  nicht  zahlreich,  wenn  mau  aber  eine  urnordische 

1  Dieser  auffassung  brauchen  —  soviel  ich  verstehen  kann  —  die 
oben  (p.  21)  angefiihrten  alten  apuren  des  a-umlauts  vou  u  nicht  zu 
widersprechen.  Freilich  sind  inanche  forscher  der  ansicht,  dass  im  go- 
tischen kein  a-uralaut  von  u  vorauszusetzen  sei  iz.  b.  Wrede.  Sprache  d. 
ostgoten  104,  R.  Bkthue  bei  Dieter,  Laut-  u.  formenlehre  d.  altgerm. 
dialekte,  18Ö8,  p.  12;  vgl.  Axel  Kock,  Paul  u.  Braune's  Beitr.  XXIII  525 
f).  Aber,  wenn  man  auch  nicht  mit  Scherer  (Zurgesch.  d.  deutschen  spr. 2 
51)  annehmen  will,  dass  im  vulf.  u  zwei  laute  (ein  o-  und  ein  u-arti- 
eer  laut)  begriffeu  wären,  verstehe  ich  doch  nicht,  wie  man,  ohne  einen 
a-umlaut  des  u  anzunehmen,  die  scheidung  von  o  und  u  im  Kri  m  go- 
tische n  (Krimgot.  goltz  'aurum\  boga  arcus'  ^  vulf.  gulf>,  *bugai 
erklären  kann  —  vorausgesetzt,  dass  krimgotisch  wirklich  gotiach  ist, 
woran  wohl  nicht  zu  zweiieln  ist. 
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sprachform  von  wesentlich  urgermanischem  gepräge  als  ausgangs- 
pnnkt  voraussetzt,  ist  auch  urnordischer  ursprung  vieler  von  die- 
sen  lehnwörtern  imd  daher  eine  gleichzeitige  nachbarschaft  der 
urfinnen  mit  goten  and  nordgermanen  möglich.  Es  giebt  aber 
nichts,  was  zu  dieser  annahme  nötigte.  Es  ist  ebenso  wohl  möglich, 
dass  die  finnisch-nordischen  beriihrungen  im  allgemeinen  etwas 
junger  sind  als  die  fruher  besprochenen  und  dass  sie  erst  nach 
dem  anfang  der  immigration  der  finnen  nach  Finland,  welchen  ich 
in  die  ersten  nachchristlichen  jahrhunderte  (spätestens  in  das 
4.)  verlegen  möchte,  stattgefunden  haben.  Anf  diese  beriihrungen 
gehen  unz\veifelhaft  viele  germanische  wörter,  gemeinnamen  und 
eigennamen »,  zuruck,  die  nur  im  finuischen  im  engern  sinn  zu  fin- 
den  sind. 

Die  kolonisation  Finlands  ist  unzvveifelhaft  während  mehrerer 
jahrhunderte  allmählich  vorsichgegangen,  ganz  wie  in  historischer 
zeit  die  friedliche  eroberung  des  inneren  Finlands.  Die  verbindun- 
gen,  die  unter  solchen  umständeu  zwischen  Finland  und  den  gegen- 
den  sudlich  vom  Finnischen  meerbusen,  dem  „Ostbalticumw  bestan- 
den,  haben  auch  bei  der  ausdehnung  der  wohngebiete  der  finnen  die 
verbreitung  der  germanischen  lehnvvörter  begunstigen  können:  die 
neuen  ankömmlinge  haben  aus  dem  Ostbalticum  germanische  (go- 
tische)  wörter  mitbringen  können,  und  einzelne  nordische  wörter  ha- 
ben durch  vermittelung  dieser  verbinduugen  von  Finland  sudwärts 
wandern  können. 


Nach  meiner  auffassung  ist  es  also  am  wahrscheinlichsten, 
dass  die  quelle  der  ältesten  germanischen  lehnwörter  in  den  ostsee- 
finnischen  sprachen  eine  germanische  sprachform  von  wesentlich  ur- 
germanischem gepräge  gewesen  ist,  welche  sich  allmählich  zu  einer 
sprachform  entwickelte,  die  wesentlich  mit  dem  gotischen  gleich- 


1  Wie  z.  b.  Harjavalta  (aatne  eines  kirchspiels  in  Finland,  kommt 
auch  in  Ingermanland  vor),  wenn  nicht  das  wort  schon  friiher  als  per- 
sonenname  entlehnt  worden  ist  «  *haijawalda-).  Siehe  Saxen,  Pinskt 
Museum  1899,  p.  8. 

4 


Digitized  by  Google 


50 


E.  N.  Setälä. 


xxm. 


zustellen  ist,  und  dass  die  ältesten  finnisch-germamscheu,  l)ezw.  fin- 
uisch-gotisehen  beruhrungen  in  dem  lande  sudlich  von  dem  Fiunischen 
raeerbusen  stattgefunden  haben;  die  finnisch-nordischen  dagegen  als 
et\vas  jungere  beruhrungen  sind  nach  Finland  zn  verlegen.  Es  ist 
zugleich  hervorzuheben,  dass  eben  die  germanisehen  dialekte.  aus 
welchen  die  ältesten  germanisehen  lehmvörter  herriihreu.  ausge- 
s toruen  sind  und  dass  die  lehnwörter  der  ostseefinuischen  sprachen 
ihre  einzigen  beuahrten  denkmäler  sind ;  dies  gilt  aucb  von  dem 
urnordischen  dialekt.  der  in  Finland  gesprochen  \vurde.  denn  die 
jetzigen  finländisch-sehwcdischen  dialekte  sind  —  d;is  ist  meine 
uberzeugnng  —  keine  unmittelbaren  fortsetzuugen  des  in  Finland 
gesprochenen  urnordischen. 1 


Meiue  ausfuhrungen  sind  hiermit  zu  ende.  Ich  babe  hier  absicht- 
lich  die  germanisehen  elemente  im  lappischen,  \velehe  teils  parallele 
entlehnungen  aus  verschiedenen  nordischen  sprachstufen  sind,  teils 
aber  voin  standpunkt  des  lappiscben  aus  als  finniselle  lehnwörter  zu 
betracht.cn  sind,  gänzlich  bei  seite  gelassen.  Xoch  weniger  gemein- 
scbaft  mit  den  fiunischen  entlehnungen  haben  die  germanisehen  be- 
standteile,  welche  eventuell  sporadisch  in  den  \Volgaspraehen  oder 
im  syrjänischen  zu  finden  sind. 2 

1  Dieser  umstand  erklärt  e».  warum  mau  auf  der  germanisehen  seite 
eigentlich  keine  fiunischen  lehnwörter  hat  aufweisen  könuen,  die  sieliei 
so  alt  wären  als  die  altesten  finnisch-germanischen  beriihruugen.  Wenn 
auch  die  germanen  eineu  höheru  kulturstaudpunkt  eingenominen  haben, 
wäre  ein  solches  verhalten  doeh  ohue  diesen  umstand  unverständlich. 

2  Die  monlwinen  und  tscheremisseu  scheiuen  ja  zu  dem  reielic 
Hermanrichs  gehört  zu  haben  (mordens  und  merens  bei  Jokdanks);  die 
dadurch  erlolgten  beriihrungeu  sind  jedoch  beinahe  spurlos  voruber- 
gegangen;  von  diesen  riihren  vielleicht  mordE.  pondo  liespfuud  (Paa- 
sonkn,  Kielellisiä  lisiä  2t>>  und  tscher.  pundo  geld\  si-pundo  'silber- 
gekT  her,  die  auf  got.  *punda  <  lat.  pondo  zuriickzugehen  scheinen. 
—  Im  syrj.  können  fluchtige  einfliisse  des  nordischen  vorausgesetzt 
werden  (z.  b.  syrj.  bekar,  bekör  'schale,  schussel',  öogla  'mast*). 
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Kalevalan  häärunoissa  tapaamme  ihmeellisen  kuvauksen  siitä 
tavasta,  johon  Pohjolan  emäntä  vävynsä  pyytää  astumaan  sisälle, 
vaan  jota  hän  itsekin  hämmästyksissään  seisahtuu  katselemaan. 


(Uusi  Kalevala  21:  153—174). 

Katselen  tätä  tupoa. 
Enkä  tuota  tunnekana, 
Mistä  puist'  on  pirtti  tehty, 
Mistä  suoja  tänne  saatu, 
Kusta  seinät  seisotettu, 
Sekä  lattiat  laottu. 

Sivuseinä  on  siilin  luista, 
Periseinä  peuran  luista, 
Oviseinä  osman  luista, 
Kamana  karitsan  luista. 

Orret  on  omenapuista. 
Patsas  puista  patviloista, 
Luaslauat  lumpehista, 
Laki  lahnan  suomuksista. 

Rahi  on  rauasta  rakettu, 
Lautsat  Saksan  laahkoloista, 


(Vanha  Kalevala  14:  118—138). 

En  tunne  tätä  tupoa, 
Mistä  puist'  on  pirtti  tehty, 
Mistä  suoja  tänne  saatu; 
Sivult'  on  satoa  syltä, 
Päältä  poikitse  tuhatta. 

Sivuseinä  on  siilin  luista. 
Periseinä  petran  luista. 
Oviseinä  osman  luista, 
Kamana  karitsan  luista. 

Orret  on  omenapuusta, 
Patsas  puista  päähkehistä, 
Luaslauta  lumpehista, 
Laki  lahnan  suomuloista. 

Lattia  on  vesin  vanuttu, 
Pöytä  kullin  kirjaeltu. 
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Pöytä  kullan  kirjoiteltu, 
Silta  silkillä  silattu. 

Uuni  vaskesta  valettu, 
Pankko  paasista  hyvistä, 
Kiukoa  meren  kivistä, 
Karsina  Kalevan  puista. 


Rahi  rauasta  rakettu, 
Penkit  pienistä  rahoista. 

Uuni  uusista  kivistä. 
Pankko  Saksan  paasiloista, 
Karsina  Kalevan  puista. 


Saman  kuvauksen,  vaikka  suppeammassa  muodossa  löydämme 
jo  «Naimakansan  virsissä"  jotka  Lönnrot  syksyllä  1833  pani  ko- 
koon Vuokkiniemellä  kirjaanpanemistaan  häälauluista.1 


Sivuseinä  on  sirkanluinen.  125 
Oviseinä  osmanluinen. 
Periseinä  petranluinen. 


Kamoa  karitsanluinen, 
Laki  lahnan  suorauloittu, 
Lattia  vesin  valettu.  130 


Vanhaan  Kalevalaan  säkeitä  lisäellessään  Lönnrot  käytti  muu- 
tamia tämän  ruuokohdan  toisintoja.  Yksi  niistä  on  samoin  häärunon 
liitteenä  Vuonnisessa  v.  1834  muistiinpantu  (Lönnrot  A  II  5.  45,  näh- 
tävästi 44:n  Vävyn  virren  jatkoa). 


Karsina  kapehen  luista, 
Kamua  karitsan  luista. 
Lattia  lammin  lumpehista. 


Laki  lahnan  suomuloista. 
Patsas  saaren  paasiloista. 


Toinen,  suomenpuolinen  alkaa  Lemminkäisen  elämää  Saaressa 
(UK  29:  233—40)  muistuttavalla  johdannolla  (Lönnrot  A  II  3.  27 
Xurmekscsta  v.  1832): 


Kävin  10  kylää  —  — 
Mieron  tietä  käyessäni. 
En  tohi  tupahan  tulla, 
Tuvass'  on  tuvan  tekiä. 

En  tunne  tätä  tupoa, 
Mistä  puist'  on  pirtti  tehty. 


Mistä  suoja  tänne  saatu; 
Sivulf  on  I00:oa  syltää, 
Päälf  on  poikiten  1000:ta. 
Oviseinä  on  o.  1., 
Sivus.  on  s.  1., 
P.  s.  p.  1., 


1  Käsikirjoituksessa  (Lönnrot  A  II  3.  78)  on  säkeitten  järjestys  127, 
125  (sirkutti. ),  I2S,  i2ö+Pöyf  on  kullin  ki  rj  otettu  +  130  sekä  sen  edelle 
myöhemmin  lisätty  \2U. 
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Karsina  KaJovan  1., 
Luaslauta  lumpehista, 
Patsas  puista  pähkehistä. 
Orret  09man  olkaluista, 
Laki  latinan  suom. 


Lattia  veen  vanuma, 
Penkit  pienistä  rahoista, 
Ralii  rauasta  rakettu, 
Pöytä  kullin  kirjoteltu. 


Kolmannen  on  Lönnrot  jo  v.  1828  löytänyt  Omenatammen  runon 
ynnä  Ronvalaan  lähdön  yhteydessä  (Q  283  Pielisjärveltä):1 


Vaan  läkkä  tästä  Rouvalaan  etc. 

Onni  uuteen  tupaan, 
Hyvä  vuosi  vieraaksi! 
Oviseinä  osman  luista  etc. 
Luaslauta  lumpeesta, 
Laki  lahnan  suomuksista, 


Lattia  vein  vanuma, 
Pöytä  kullin  kirjotettu, 
Penkit  pienistä  rahoista, 
Rahi  rauasta  rakettu, 
Palias  puista  päähkenöistä. 
Uuni  uusista  kivistä. 


Samalta  hänen  ensimäiseltä  matkaltaan  on  myös  seuraava  Vähä- 
toivotun  sulhon  runoon  sekaantunut  kappale  (Lönnrot  Q  440  Ila- 
raantsista;  vrt.  Kanteletar  LQ  33). 


Sirkka  sirkotti  metästä, 
Pieni  lintu  pensaasta. 

Kuin  sie  tietäisit  tulevan. 
Tsoseni  vieraakseni, 
Tammesta  tuvan  tekisin 


Tammiseinät  seisotaisin, 
Tammilattiit  latoisin, 
Tammipahtaat  panisin; 
Sivuseinät  sirkun  luista. 
Karsinan  Kalevan  luista  etc. 


Vielä  on  huomattava,  että  ennen  Lönnrotia  tavataan  ihme- 
tuvan  kuvaus  Gottlundin  julkaisemassa  kokoelmassa  Pieniä  runoja 
Suomen  poijille  rato»  vuodelta  1821  (III  n.  VII  s.  24,  Lönnrotin 
kopioima  S  105:n  lisäyksessä,  vrt.  myös  Kanteletar  I  206)  Venä- 
läisen vainolaisen  eli  Pakenevan  runon  jatkona. 


SielpJ'  on  seinät  senkin  luista, 
Sivuseinät  girkun  luista, 
Peräseinät  petran  luista, 
Oven  seinät  osman  luista, 
Kiukku va  meren  kivistä, 


Laki  lahnan  suomuksesta, 
Silta  silkillä  silottu, 
Pöytä  kullasta  kuvattu, 
Rahi  rauvasta  rakettu. 
Onnen  kukko  pöyän  piässä  — 
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Tämä  taas  on  kokoonpantu  kahdesta  Gottlundin  vv.  1815  6  Ju- 
valla kirjaanpanemasta  kansanrunosta,  joista  toinen  todella  esiintyy 
samassa  yhteydessä,  vaan  toinen  Kullan  keittäjän  runon  jälkiliit- 
teenä  (A  =  Gottlund  6  b,  B  =  109). 


Minkä  sitten  noista  monista  erilaisista  yhteyksistä  saamme 
katsoa  alkuperäiseksi?  Venäjän  Karjalan  häärunojen  myöhemmissä- 
kin kirjaanpanoissa  on  toisinaan  tavattu  tuvan  kuvaus  (esim.  Eu- 
ropaeus  G  42  ja  K  19,  Borenius  II  185).  Liian  ahdasalainen  ja 
harvinainen  mainittu  kohta  Vävyn  virressä  kuitenkin  on,  siihen 
oleellisesti  kuuluakseeu.  Toisista  yhteyksistä  ovat  enimmät  aivan 
tilapäisiä,  paitsi  mitä  tulee  Pakenevan  runoon.1  Tämän  runon  lop- 
puun, missä  kerrotaan  kokon  lentäminen  yli  yhdeksän  meren,  on 
tuvan  kuvaus  hyvin  usein  Itä-Suomessa  ynnä  Inkerissä  kiintynyt. 
Mutta  se  ei  ole  ainoa  runon  jälkiliite  eikä  mitenkään  ajatuksen 
vaatima,  jota  paitsi  se  länsisuomalaisissa  toisinnoissa  on  varsin 
harvinainen  (kts.  Hilden  20  Marttilasta,  Ojansuu  1  Tyrväältä,  Puttila 
363  Iitistä.  Takala  38  Ylihärmästä,  Brandt  286  Lappajärveltä). 

Mistä  ihmetuvan  kuvaus  oikeastansa  on  kotoisin  ilmaisee  seu- 
raava sitä  Pakenevan  runoon  toisinaan  yhdistävä  säe:  Tuohon  1. 


1  Myös  Kullan  keittämisen  yhteydessä  ilmaantuu  ihmetuvan  kuvaus 
useamman  kerran  omituisessa  Hämähäkin  haukkumisella  ja  nylkemisellä  al- 
kavassa kokoonpanossa  (Paldani  3  Parkanosta,  Rudbäek  22  Pohjois- Hämeestä, 
Fellman  79  Lappajärveltä,  Murman  48  Sodankylästä,  Europaeus  H  7,  65, 
Ahlqvist  B  3  ja  Polen  *Sh  Suomen  Karjalasta  sekä  Gottlund  709  Savon  puo- 
lelta). Nämät  kirjaanpanot  johtuvat  kuitenkin  ilmeisesti  kaikki  yhdestä  (kir- 
jallisesta lähteestä. 


A.  Löysi[n]  minä  sie(l]lä 

Sivunseinät  sirka(u?)n  luista, 
Peräseinät  petran  luista, 
Ovin(!)  seinät  osman  luista, 
Kiukuva  merikivistä, 
Laki  lahnan  suomuksista, 
Silta  sikan(!)  suomuksista. 


Onha[n]  sisästä  sivakamplij. 
Peräseinä  petran  luista, 
Sivuseinät  sirkan  luista, 
Oviseinä  osman  luista, 
Kiukua  merikivistä, 
Laki  lahnan  suomuksista, 
Pöytä  kullasta  kuvattu, 
Rahi  rauasta  rakettu. 
Onni  kukko  pöyäu  piä[s]sä  — 


B.  Tule  turvisas(!)  tupaan, 
Jos  on  ulkoa  rumemp[i], 
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Tuonne  l.  Tuonnen  uutehan  tupahan  (Ahlqvist  A  164  Pyhäjärveltä, 
Europaeus  J  255  Toksovasta,  Vares  10  Rautjärveltä), 1  johon  vielä 
verrattakoon:  Onni  uulehen  tupahan  (s.  3).  Nämät  säkeet  eivät 
ole  muuta  kuin  väännöksiä  säkeestä:  Tuonen  uutehen  tupahan,  joka 
kuuluu  länsisuomen  alueella  yleisesti  tunnettuun  kehtolauluun,  missä 
tarkastamamme  tuvan  kuvaus  on  aivan  tavallinen  ja  hyvin  paik- 
kansa pitävä.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kokoelmista  olen 
mainittua  kehtolaulua  poiminut  yhteensä  73  kappaletta,  joista  44:ssä 
ihmetuvan  säkeitä  tavataan  ja  28:ssä  sulkumerkillä  osoitetussa  puut- 
tuu. Yhdestä  kappaleesta  on  vaikea  sanoa,  kumpaan  ryhmään  se 
on  luettava  (b  4;  vrt.  säettä  67  E).  Huomattava  on  vielä,  että 
mainittu  kohta  on  Länsi-Suomen  pesäpaikoissa  paraiten  säilynyt. 
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a.  Varsinais-Suomi. 

1  Roslin,  Y   12      XI  03  Maaria. 

[2]  Tamminen,  E   17       X  85  Uusikirkko. 

[3]         n    22 

[4]  Vuola,  V   3      III  04 

5  Hilden,  A   23      IX  92  Marttila, 

6  „    24 

7  „    25 

8    26 

9  ■    27 

10       „    28 

b.  Satakunta. 

1  Lampola,  F.  0   5      IV  80  Nakkila. 

2  Koskilahti,  V   30      111  04  Noormarkku. 


'  Vrt.  myös  M enin  ja  Kokan  uutehen  tupahan  (Europaeus  K  533  ja  Lönn- 
rot R  191)  seka  Hämähäkin  runon  yhteydessä  Tuonne  toisehrn  tupahan  (Gott- 
lond  709)  ja  Turun  t.  Urhon  uutehen  tupahan  (Murman  4S,  Follman  79). 
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3  Lindgren,  Fr   1      VI  92 


5  Romppainen,  E  4  X  89  Merikarvia. 

6  Järvinen,  K.  N  16  c  X  53  Punkalaidun. 

7  Lempainen.  Fr.  1  III  04  Kokemäki. 

8  Vakkila,  K.  F  2  IV  88  Huittinen. 

9  Laurila,  K.  0  3  111  90  Tyrvää. 

[10]  Ahlstedt,  M.  F  13  IV  03  „ 

[H]         -   21  XI  03  . 

12  Kullaa,  E  102 

13  n  «  •   •         «i^O        V  0^  n 

14  Laine,  T.  V   149  X  93  Mouhijärvi. 

15  Pakula,  V  10  XI  03  Ikaalinen. 

16  Välisalo,  V  R  18  IV  03  Jämijärvi. 

17  Kingelin,  Adele  ......     1  XI  97  Lempäälä. 

118)  Lindqvist.  A  125  II  87 

[19]  Lindroos,  J   1  IV  88  Tottijärvi. 

20  Rekola,  J  «1  III  04 

[21]  Starck,  M.  A.  ja  Anni  19       X  89  Pirkkala. 

22  Paldani,  B.  A  9  a  X  52  Ylöjärvi. 

[23]         „   9  b  „ 

[24]         .   9  c 

25  Ennegren,  A.  M  2  a     II  86  Tampere. 

[26]  „   2b  , 

27  Niemi,  H   640  IV  91 

[28]  Helin,  E   1       V  04  Sahalahti. 

29  „   2 

30  a   3 

|31]   4 

[32]  Järvinen,  K.  N  16  b    X  53 

33  „   16  a       „  Eräjärvi. 

34  Inkilä,  E   1       V  04  Eura? 

c  Uusimaa. 

c    1  Holmberg.  V.  K  3  UI  89  Nummi  tai  Pyhäjärvi. 

[2J  Valve,  J.  V  2  III  93  Siuntio. 

3  Hemmi,  K  18  III  04  Pyhäjärvi. 

4  „   19 

5  Selander,  O  5       X  95  Nurmijärvi. 

6  Tuomala,  J.  E  1       X  90  Porvoo. 

[7[  Mattila,  T  15  111  04  Elimäki. 
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[8}  Alamäntylä,  M  4  II  89  Anjala 

|9j  Hölisten,  E.  5  V  93 

110]         .   6 

11  Multala,  M  68  IX  88 

[121  Tyyskä,  J  1  13  VI  86  „ 

13   I  25         „  s  . 


d.   Etelä-  ja  Keski-Hämc. 

d    1  Jakobsson,  A.  V  IV  1  III  88  Orimattila. 

2  Salminen,  Tyyne  7       II  04  „ 

3  Hurmerinta,  A  6  IV  03  Somero. 

(4)  Lahtinen.  J.  N  82  V  04  Akaa. 

5  Langman,  K.  A  10       II  88  Hauho. 

(6)  Ekman,  E.  A  191      IV  92  Längelmäki. 

m         ■   197 

[8]  öfverling,  J   230        I  91  Hartola. 

k.  Etelä-Pohjanmaa, 
k   [1]  Korpela,  S.  6       X  89  Teuva. 

2  „   7 

3  Etelä-Pohjanmaan  nuorisoseura  .  168  XII  86  Peräseinäjoki. 
(4)  Vaasan  suomal.  lyseon  konventti  VI  1      VI  99  Kauhava. 

(5]  Takala,  E.  E  1      m  90  Ylihärmä. 

6  n   2  „  „ 

[71  Vesala,  V  3      X  04  Kuortane. 

x.  Paikka  epämääräinen, 
x  1  Saukko,  Fr  63 1    XI  50. 


Painettakoon  aluksi  muutamia  näytteitä  ja  sitten  luettelo  sä- 
keistä, ensinnäkin  niistä  jotka  eivät  kuulu  ihmeellisen  tuvan  ku- 
vaukseen. 


8.  Tuudin  lasta  Tuonelaan, 
Tuonelass*  on  tupa  uusi: 
Sivuseinä  sirkan  luista. 
Peräseinä  peuran  luista. 


Ovonsuunseinä  oravan  luista. 
Katto  karhun  luista  päällimmäi- 
nen. 


1  Muistiinpantu  Jaakkimassa;  muoto  Kärensija  viittaa  kuitenkin  sen 
länsisuomalaiseen  alkuperään. 
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8  5.  Tuuti  lasta  Tuonelaan, 
Tuonelass'  on  tupa  rakettu; 
Santa  pantu  sammaliksi, 
Hieno  hieta  permannoksi. 
Ovi  on  omenapuista. 
Kädensija  kärpänluista, 
Sivuseinä  sirkan  luista. 
Takaseinä  tammipuista, 
Akkuna  mustast  pilvest. 
Uuni  on  uusist  kivist, 
Porstoo  pehmeist  polstareist. 
Kartano  karhun  kämmenist. 


d  6.  Tuudin  lasta  Tuonelaan, 
Tuonelan  uutehen  tupahan; 
Tupa  on  tehty  turpehista. 
Seinät  pantu  sammalista. 
Ovi  omenapuusta. 
Kädensija  kärväsluusta. 
SielT  on  lapsen  hyvä  olla. 
Ilman  kyljen  kääntämätä, 
Olkapään  ojentamata. 
Sin[n]'  ei  kuulu  kukon  laulu. 
Eikä  paista  päivä  lämmin. 


d  8.  Tuonelass'  on  tupa  suuri: 


Peräseinä  peuran  luista, 
Sivuseinät  sirkan  luista, 
Pöytä  kullan  kiemuroista, 
Totto  Tuonelan  tiilistä. 
Uuni  ulkomaan  kivistä. 


b  9.  Tuuti  lasta  Tuonelaan, 
Tuonen  lasten  lauleskella, 
Tuonen  piikasten  pidellä. 
Tuonelass'  on  tupa  uusi, 
Sivuseinä  syltää  pitkä, 


Peräseinä  kyynerää. 
Meren  vaha  permantona, 
Santa  pieni  sammalena. 
Katto  pienistä  kivistä. 

1  A.    Tuuti  [Tuudin]  lasta  Tuonelahan  a  2,  4—7,  [8],  b  1  —  3,  6,  8 

—10,  12—5,  17—8,  [19],  20—4,  [25],  27,  [28—311,  32-3,  c 
2,  3,  [5],  8,  d  [5],  7.  8,  k  1—7,  x  1. 

B.  Tuuf  tuu  Tuonelahan  b  4,  5. 

C.  Aa  tuuti  Tuonelahan  b  7. 

D.  Hoi  täti  Tuonelahan  c  1. 

2  A.    Tuuti  [Tuudin]  lasta  turpehesen  a  [3,  b  26,  34],  c  7,  10,  11, 


B.  Tuu,  tuu  [tuutii,  tuutii]  turpehesen  c  4,  6,  12,  13,  d  [2]. 

3  A.  Tuudin  lasta  nukkumahan  d  4. 
B.  Alla  nurmen  nukkumahan  c  2. 

4  A.  Tuuti  Tuonen  kammarikin  c  0. 


d  [1,  6j. 
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B.  Tuonen  [Tuonelan]  kirkon  kammiohon  b  33,  d  |7,  8j. 

C.  Tuonne  kirkon  kammiohon  c  2,  k  3,  7. 

D.  Kirkon  kellon  kammiohon  b  18. 

E.  Kivikirkon  kammiohon  b  21. 

F.  Kivikirkon  kellarikin  b  22. 

5  A.  Kirkon  juureen  [viereen]  karkehesen  a  3,  b  26,  [34],  c  4,  [6, 
13,  d  1,  2]. 

B.  Kälkettää  kirkon  karkehesen  d  6. 

C.  Kirkon  viereen  kankahasen  c  13. 

D.  Kieku  [ia]  kirkon  kankahasen  c  [7),  10. 

E.  Kiehun  kirkon  kankahasen  [karkehesen]  c  8,  11,  |12). 

6.  Tuonelan  uutehen  tupahan  b  16,  19,  25,  28—9,  30,  32,  c 
5,  (1  5. 

7.  Tuonelan  luvan  porstuahan  b  31. 

8.  Tuonen  tyttbin  parihin  b  12. 

9  A.  Tuonen  piikasten  [piikojen,  piikain]  pidellä  b  [6,  81,  9,  10.  |13j, 
17,  20,  [21,  23J,  24,  [27],  33. 

B.  Tuonen  poikasten  pidellä  d  4. 

C.  Tuonen  lasten  pidellä  a  7. 

10  A.  Tuonen  lasten  laulatella  /lauleskella]  a  [7],  b  6,  [8—10],  13, 
[17],  33. 

B.  Tuonen  lasten  liikutella  b  6,  24. 

C.  Tuonen  lasten  tuuditella  b  20. 

11.  Siellä  lapset  laulelevat  b  26. 

12.  Kirkon  kelloja  kuultelevat  b  26. 

13  A.  Tuonelass'  on  tupa  uusi  a  4,  6—10.  b  1—7,  9,  10,  12—4,  16, 
20—22,  24,  29—31,  33,  c  1,  3,  5,  d  4. 

B.  Tuutilass'  oli  tupa  uusi  a  1. 

C.  Tuonelassa  tupa  kaunis  b  27. 

D.  Tuonelass'  on  tupa  suuri  d  3. 

E.  Tuonelass'  on  tupa  tehty  a  2,  b  8,  15,  17,  k  1-  6,  x  1. 

F.  Siell'  on  sulle  tupa  tehty  b  23. 

G.  Siellä  on  jo  tupa  tehty  k  7. 

H.  Tuonelass'  on  tupa  rakettu  a  5. 
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14  A.  Lasta  varten  valmistettu  b  6. 

B.  Kammari  kaunis  valmistettu  x  1. 

15  A.  Maja  saatu  Mannalassa  b  8. 
B.  Manalassa  makuupaikka  b  13. 

16.  Tupa  kaunis,  kansa  kaunis  h  27. 

17.  Ei  ovia,  akkunoita  a  2,  k  5. 

18  A.  Katon  kautta  sisälle  käydään  a  2. 

B.  Laen  kautta  sinne  sisälle  mennään  a  4. 


19  A.  Tupa  uusi,  turvekatto  a  6,  b  8.  20,  22,  24,  c  7,  9. 

B.  Turvekatto  sielV  on  uusi  a  7. 

C.  SielV  on  tupa  turvekatto  b  18,  c  2,  d  7,  8. 

D.  Turvekatto  tuvan  päällä  b  3,  6,  c  8,  10 — 2. 

E.  Turve-  [Nurmijkatto  päälle  pantu  b  15,  k  [1J. 

F.  Turvekatto  kammiossa  b  10. 

G.  Turpehist'  on  tuvan  katto  b  31. 

H.  Turpehista  katto  pantu  b  19. 

I.  Tupa  on  tehty  turpehista  b  28,  30,  32,  c  5,  12. 

20.  Katto  käätty  [pantu]  karkehista  b  28,  [32J. 

21  A.  Turvekatto,  santaseinä[t]  a  [10],  b  21. 

B.  Hietalaate,  turvekatto  b  4. 

22.  Aitta  vanha,  sammalmatto  c  7. 

23  A.  Santa  pantu  sammaliksi1  a  5,  b  2,  17,  28,  31,  c  3,  d  1,  4, 

k  1,  3—7. 

B.  SielV  on  santa  sammalina1  b,  6.  25,  c  1,  6,  10,  13,  d  6. 

C.  Santa  suuri  sammalena  b  8,  20. 

D.  Santa  pieni  sammalina  b  2,  9,  19. 

E.  Rouvi  santa  sammalina  b  30. 

F.  Santaseinä  sammalena  b  24. 

24  A.  SielV  on  santa  pitkin  seiniä  c  8. 
B.  Santaa  seisoo  pitkin  seiniä  c.  12. 

25.  Santasilta,  santamatto  x  1. 

26  A.  SielV  on  seinä  sampaloitu  a  4. 

1  Eli:  sammaleksi,  samntalena. 
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B.  Seinät  pantu  sammalista  d  5. 

27.  Santaseinät,  hietapermanto  a  9. 

28  A.  Hieta  l.  Hiekka  pieni  permannoksi  l.  permantona  a  2,  10,  b  2, 
6,  8,  17—22,  28,  30,  31,  33,  c  3,  5,  6,  13,  d  4.  6,  7,  k  4. 

B.  Hieta  l.  hiekka  hieno  f  a  5,  b  25,  c  8,  12,  d  2,  8,  c  8,  k 
3,  5.  7. 

C.  Hieno  hieta  lattiaksi  k  6. 

D.  Hiekka  kaunis  permantona  c  10. 

E.  Pieni  hieta  vehmanteheksi  k  1. 

F.  Lattia  on  hietaa  b  14. 

G.  Santahietaa  permanto  a  6. 

H.  Santa  pieni  permannolla  b  3. 

30.  Puita  pieniä  permannolla  c  1. 
30  A.  Siellä  hieno  hiekkapelto  c  7,  9. 

B.  Hieno  hiekka  peltomaa  c  2. 

31.  Savella  seinät  silattu  b  23. 

32.  Sivuseinä[t]  syltä  pitkäftj  b  10,  19,  31,  32,  k  [5]. 
33  A.  Peräseinä  kyynärätä  b  9,  10,  19,  31,  32. 

B.  Päättyseinät  kyynärän  mittaiset  k  5. 

34.  Hartiat  lattian  lavasee  b  10. 

35.  Nokka  katon  pyhkiää  b  10. 

36  A.  SielV  on  lapsen  hyvä  olla  b  10,  c  8,  10—12,  d  2,  5. 

B.  SielV  on  lapsen  hyvä  maata  d  4. 

C.  Siellä  [Jossa]  kelpaa  lapsen  maata  a  6,  b  [33],  c  3,  5. 

D.  Jossa  lapset  lepäelee  b  32. 

E.  Siellä  lapset  levätä  saavat  b  21. 

F.  Siellähän  ne  lapset  jouten  makaa  b  28. 

G.  Siellä  [Jossa]  saapi  poika  maata  b  19,  [31]. 
37.  Likka  [Piika]  pitkälle  levätä  b  19,  [31]. 

38  A.  Ilman  kyljen  kääntämättä  a  6,  b  19,  21,  28,  32—3,  c  3,  5, 

d  2,  4,  5. 

39  A.  Olkapään  ojentamatta  a  6,  b  19,  21,  28,  c  3,  5,  d  4,  5. 
B.  Olkapäätä  vääntämättä  b  33, 
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40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 


Ei  ole  mitään  vaivaa  hällä  b  10. 
Ei  siellä  vaivaa  vatsantauli  b  21. 
Eikä  pure  purulauti  b  21. 
Ei  siellä  syödä,  eikä  juoda  c  4. 
Eikä  tarvitse  evästäkään  c  4. 


Pitkäpaitaisten  parissa  b  19. 
Tallujalkaisten  talossa  b  19. 
Homesuitten  huonehessa  b  19. 
SielV  on  unta  suloisinta  c  2. 
Yöt  ja  päivät  ainiaan  c  2. 


50.  A.  Ei  sinne  [JonVei]  kuulu  kukon  laulu  h  19,  21,  23,  28,  29, 
30,  [31—2],  c  3,  4.  d  5,  k  1. 

B.  Ei  siellä  [sinne]  kuulu  kukon  ääntä  a  4,  b  [4]. 

51  A.  Eikä  pienen  linnun  ääni  b  19,  21. 

B.  Eikä  lintusten  viserrys  b  31. 

C.  Eikä  linnut  laula  [pienten  lintuin  laulu]  a  4,  b  [4). 

D.  Eikä  linnun  lentäminen  h  32. 

E.  Sinne  kuuluu  linnun  laulu  b  li.1 

52  A.  MutV  ei  koiran  haukkuminen  b  11. 
B.  Eikä  myöskään  koiran  haukku  k  1. 

53.  Eikä  pienen  piian  nauru  b  29. 

54.  Eikä  vaikean  valitus  b  29. 

55  A.  Eikä  se  vanhan  mamman  pauhu  c  4. 

B.  Eikä  pahan  ämmän  toruminen  b  32. 

56.  Ei  siellä  toruta  torkkumasta  c  3. 

57.  Eikä  manata  makaamasta  c  3. 
58  A,  Ei  sinne  päivä  paista  k  7. 

B.  JS»*  sinne  paista  päiväpaiste  c  3. 

C.  Sinne  ei  pääse  päiväpaiste  b  24. 

D.  Eikä  paista  päivän  valo  b  23. 

E.  Eikä  paista  päivä  lämmin  b  30,  d  5. 
•  59.  Eikä  kuukaan  kumota  b  24. 


1  Edellä  käyvät  seuraavat  Tuonelaan  tuudituksesta  poikkeavat  säkeet: 
Tuu  tuu  tuutukainen,  Tupa  uuden  uutukainen,  Tuvassa  on  katto  kaikuvainen. 
Pikkunen  lintu  on  laulaminen. 
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60.  Eikä  sade  saavuttele  b  24. 

61.  Eikä  tuuli  tuule  k  7. 

62.  Eikä  koske  [satu]  saunan  löyly  b  2H,  |32|. 

Tutkittavaamme  ihmetupaa  valaisevat  seuraavat  Tuonelaan  tuu- 
dittamisen säkeet: 

63.  A.    Ovi  on  omenapuista1  a  1,  5,  7,  b  1,  17,  34,  c  4.  6,  13,  d  1, 

2,  5,  x  1. 

B.  Ovi  orjan  sääriluista  b  6. 

C.  Ovi  rautapellingeistä  b  5. 

D.  Kussa  kuuluu  kullaovi  b  33. 

64  A.    Oviseinä  omenapuista  a  6,  9.  b  3,  6,  7,  8,  14.  16.  22,  25, 

27,  29,  c  1.  3,  5. 

B.  Oviseinä  onnen  puista  k  2. 

C.  „       oravan  luista  a  8,  b  33,  d  1,  k  6  (sekä  Pakenevan 
runoon  liittyneissä  kappaleissa  s.  4). 

D.  Oviseinä  orvon  luista  b  15. 

E.  „       orjan  luista  b  20. 

F.  „       orkan  luista  k  3. 

65  A.    Kädensija  kärpän  luisia  a  1,  5-7,  10,  b  17,  25,  c  3,  4,  6, 

13,  d  1,  3,  x  1. 
B.    Kädensija  kärpäsen  fkärväsj  luista  c  5,  (5,  13,  d  [5J. 

66  A.    Peräseinä  peuran  luistaad  -9,  b  1  -  3,  5—8,  13—7,  20,  25.  27, 

29.  30,  33,  34,  c  1,  3.  5,  6,  d  1—3,  k  2,  3.  G,  x  1. 

B.  Vareksen  luista  peräseinä  b  12. 

C.  Periseinä  penningistä  b  22. 

D.  Takaseinä  tammipuista  a  5. 

67  A.    Sivuseinät  sirkan  luista  a  5—9,  b  2—8,  12,  14—7,  25,  27, 

29,  30,  33,  34,  c  1,  3,  5,  6,  d  1—3,  k  3,  6. 

B.  Sivuseinä  siukun  (sei.  sairaan)  luista  b  20. 

C.  Sivuseinä  sillan  puista  k  2. 

D.  Sian  suolista  sivuseinät  b  13. 

E.  Siviseinät,  saviseinät  a  1,  b  4. 


1  Vaihteluja:  puista— puusta,  luista  -  luusta,  seinä— seinät,  kädensija  ja 
sijat  ei  ole  tässä  eroitettu. 
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68  A.  Katto  karhun  luista  päällimmäinen  a  8. 1 

B.  „    karhun  kämmenistä  [kämmäköistä]  h  25,  34,  c  4,  [6].8 

C.  kamelin  luista  b  16. 

D.  „    kaikesta  [aivan]  kalan  luista  b  22,  k  |2]. 

E.  kalan  suomuksista  [uimuksista]  a  [1],  d  2. 

F.  ,,    kullan  kuminoista  h  29. 

G.  „  „    kiekuloista  [kiekuroista]  b  30,  [33J. 

H.  ..  karkehista  b  30. 

I.  „    kullalla  klaseerailu  b  14.  * 

K.  vaskesta  valettu  k  6. 

L.  „    katajan  kuorista  b  1. 

M.  „    koivun  kuorisista  b  13. 

N.  pienistä  kivistä  b  9. 

O.  „    meren  vahasta  b  7. 

69  A.  Lattia  meren  vahasta  b  1.  20. 

B.  „      veden  vahdosta  h  33. 

C.  r     pienistä  kivistä  b  6. 

D.  „     kullan  kipinöistä  [kipenistä]  h  5,  113). 

E.  .,      kullalla  maalattu  b  15. 

F.  „      tinasta  valettu  b  16. 

G.  „      laudan  palasista  b  7. 

H.  Meren  vaha  permantona  b  9. 

I.  Permanto  pienistä  penningeistä  [penni urakoista]  b  12,  c  [11]. 


70  A.  Kiuas  kullan  kirpilöistä  [kipenistä]  b  1,  [13]. 
h.        .,      kullasta  kudottu  b  8. 

C.  Muuri  pienistä  kivistä  b  15. 

D.  Uuni  uusista  kivistä  a  5. 

E.  „    ulkomaan  kivistä  d  3. 
71.  Totto  Tuonelan  tiilistä  d  3. 


1  Samoin  Pakenevan  runon  yhteydessä  Hilden  20;  Puttila  362:  K-  k. 
I.  päällä. 

*  Samoin  Pakenevan  runon  yhteydessä  Takala  38. 
1  Ja  klasin  alla  on  kaim. 
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72  A.    Penkit  pienistä  penningeistä  b  1,  5,  7. 
B.       „     hopealla  silottu  b  16. 

73  A.    Pöytä  kullalla  silattu  [milottu]  b  116],  20. 

B.  ,.  kullan  suortuvoista  b  33. 

C.  „  kullan  kiemuroista  d  3. 

D.  „  kullasta,  hopeasta  holettu  k  6. 

E.  r  vaskesta  valettu  b  22. 

74  A.    Akkuna  mustasta  pilvestä  a  5. 
B.    Klasit  kullan  kirpilöistä  b  3. 

75.  Pihtipielet  pihlavapuista  a  6. 

76  A.  Harjahirret  hirven  luista  x  1. 

B.  Syömärit  synnyistä  syvistä  b  13. 

77.  Otsa  oiva  kessukoista  b  13. 

78.  Saranat  saatanan  saunasta  h  13. 

79.  Porstua  pehmeistä  polstareista  a  5. 

80.  Kartano  karhun  kämmenistä  (vrt.  Katto)  a  5. 

Niinkuin  n&emme,  on  tähän  Tuonelan  tupaan  ja  sen  sisustuk- 
seen käytetty:  kultaa  ja  hopeata  ynnä  muita  metalleja,  lisäksi  kal- 
lisarvoista meren  vahaa  s.  o.  merikiveä  eli  meripihkaa  (bernstein'ia 
vrt.  myös  ulkomaan  kivi),  sitä  paitsi  hienolajista  omenapuuta.  Mer- 
killisempiä  aineksia  kuitenkin  ovat  metsäneläinten:  oravan,  kär- 
pän, peuran  ja  karhun  luut,  toisinaan  vielä  kalan  luut  tai  suo- 
mukset. Vaan  kaikista  enemmän  kummastuttavat  sirkan  luut,  joiden 
vaikutuksesta  myös  kärpän  luut  ovat  välistä  muuttuneet  kärpäsen 
luiksi.  Sirkka  esiintyy  siksi  säännöllisesti,  ettei  se  saata  olla  mi- 
kään tilapäinen  erehdysmuoto.  Luonnollisen  selityksen  saamme,  jos 
otamme  huomioon  että  runoa  on  laulettu  lapsen  kehdon  luona  yön 
hiljaisuudessa  uunintakaisen  kotisirkan  yksitoikkoisella  säestyksellä. 
Kun  sivuseinille  oli  keksittävä  alkusoiimun  vaatima  sana,  johtui 
helposti  mieleen  sirkka,  joka  kaiken  aikaa  oli  laulajaa  muistuttanut 
olemassaolostaan. 

Jos  nyt  tarkastamme  niitä  muutoksia,  joiden  alaisiksi  Tuone- 
lan tuvan  kuvauksen  säkeet  ovat  joutuneet  itäsuomalaisissa  toisin- 
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noissa  ynnä  Lönnrotin  Kalevala-laitoksissa,  niin  huomaamme  ensik- 
sikin, että  säe:  Kädensija  kärpänluista  on  kokonaan  kadonnut.  Tu- 
van kohottua  ja  laajettua  maanalaisesta  kirstusta  maanpäälliseksi 
taikalinnaksi  onkin  kädensija  liian  vähäpätöinen  mainittavaksi.  Sitä 
vastoin  on  säe:  Peräseinä  peuranluista  koskemattomana  kaikkialla 
säilynyt. 

Sivuseinä  sirkanluista  on  niinikään  aivan  yleinen,  joskus  har- 
voin on  sirkan,  niinkuin  olemme  nähneet,  muutettu  sirkan,  etupäässä 
Venäjäu  Karjalassa,1  jossa  kertosäkeeksi  toisinaan  on  lisätty:  Soppi- 
seinä sorsan  luista  (esim.  Borenius  II  185,  Europaeus  K  19). 

Mutta  mistä  sai  Lönnrot  Vanhaan  Kalevalaan  siilin  luut?  Op- 
pineen saksalaisen  H.  R.  v.  Schröterin  jo  v.  1819  Upsalassa  jul- 
kaisemasta kokoelmasta,  missä  ihmetupa  tavataan  eksyneenä  Kar- 
hunpeijais-runoon  (Finnische  Runen  s.  78,  Lönnrotin  kopioima  S 
113).    Karhun  tullessa  tupaan  siellä  (käsik.  mukaan):2 


Ov"  on  tehty  teräksestä. 
Sivuseinät  siilin  luista. 
Periseinät  peten  (!)  puista, 
Oviseinät  osman  luista, 


Luvaslauvat  lupiin  (!)  kusta, 
Wit  on  vaskesta  valetut. 
Lusikat  uron  lukosta, 
Pöyt'  on  tehty  teräksestä. 


Aivan  tilapäisesti  ei  niin  eteläinen  eläin  kuin  siili  ole  voinut 
tähän  itäsuomalaiseen  runoon  joutua.  Se  on  luultavasti  tuvan  ku- 
vauksen mukana  Länsi-Suomesta  kulkeutunut.  Uskaltaisiko  olettaa, 
että  se  on  alkuperäinen  tällä  paikalla,  vaikka  harvinaisena  otuksena 
on  helposti  väistynyt  syrjään? 

Oviseinä  on  itäsuomalaisissa  toisinnoissa  tavallisesti  osman  s.  o. 
ahman  luista.  Paitsi  alkusoinnun  vaikutuksesta,  on  siihen  ajatus 
ilmeisesti  johtunut  peurasta,  jota  se  ahdistaa.  Osman  1.  Osmon  lui- 
den rinnalla  ilmaantuvat  sekä  Suomen  että  Venäjän  Karjalassa  Ka- 
levan luut,  joista  joko  karsina  (s.  3)  tai  kamana  (esim.  Europaeus 
K  19,  Borenius  II  185)  kuvaillaan  tehdyn.   Tämän  rinnastuksen 

1  Venäjän  Karjalan  kielessä  ttirkka  merkitsee  GENETzin  mukaan  (Suomi 
14  s.  150)  samaa  kuin  koi;  Karjalaisen  muistiinpanojen  mukaan  se  tunne- 
taan vesisirkan  merkityksessä. 

1  Kts.  Beckerin  lisäyksiä  Gananderiin  s  43.  Schröterillä  3:s  säe:  petran 
lui*la,  7:s  puuttuu. 
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ovat  aiheuttaneet  kertovaisissa  ynnä  häärunoissa  toistensa  kerto- 
sanoina ilmaantuvat:  Osmoinen  ja  Kalevainen,  Osmotar  ja  Kalevatar, 
Osmola  ja  Kalevala.  Muutos  Kalevan  luista  > puista  on  Lönnro- 
tin. Kalevan  sijalle  ovat  kapehcn  ja  karitsan  aivan  tilapäisesti 
kansanrunossa  joutnneet,  jälkimmäiseen  verrattakoon  Sammon  val- 
mistaminen kahesta  karitsan  luusta  Vuonnisen  laulutavan  mukaan. 

Kalevalan  säe  Orret  on  omenapuista  kuuluu  vastaavassa  kan- 
sanrunossa, kuten  olemme  nähneet,  Orret  osman  olkaluista.  Kun 
osman  luita  jo  edellä  tuli  käytettyä,  oli  Lönnrotin  joko  tehtävä  tä- 
hän korjaus  taikka  hylättävä  koko  säe.  Omenapuuhun  johti  hänen 
ajatuksensa  nähtävästi  seuraavassa  säkeessä  esiintyvä  pähkinäpuu. 
Vaan  koska  länsisuomalaisissa  Tuonelaan  tuudituksissa  säe:  Oviseinä 
omenapuusta,  on  yleinen,  voisi  kukaties  olettaa  hänen  kuulleen  tä- 
män lapsuudessaan  Sammatissa.  Että  ihmetuvan  kuvaus  oli  hänelle 
jotain  hyvin  tuttua,  ilmaisevat  hänen  muistiinpanoissaan  kirjain- 
lyhennykset  ynnä  etc. 

Säkeen:  Patsas  puista  päähkehistä,  jotka  samoin  kuin  siilin 
luut  viittaavat  etelä-  ja  länsisuomalaiseen  alkuperään,  on  Lönnrot 
aivan  tarpeettomasti  uudessa  laitoksessa  korjannut:  patviloista.  Säe: 
Luaslauta  lumpehista  on  aivan  harvinainen,  samoinkuin :  Lattia  lam- 
min lumpehista;  niiden  kokoonpanoon  on  arvattavasti  vaikuttanut 
runo  Iivanasta  Kojosenpojasta,  joka  nuorikkonsa  leikkaa  palasiksi, 
pannen  m.  m.  Korvat  lammin  lumpehiksi  (esim.  Europaeus  G  44  Re- 
polan puolelta). 

Laki  lahnan  suomuloista  eli  suomuksista  on  itäsuomalaisissa 
toisinnoissa  yleinen  säe,  joka  vastaa  länsisuomalaista  Katto  kalan 
suomuksista. 

Lattia  vesin  vanuttu  on  Lönnrotin  kokoonpanema  kansanrunon 
säkeistä  L.  vesin  valettu  ja  veen  vanuma.  Niihin  verrattakoon  länsi- 
snomalaiset  säkeet:  L.  veden  vahdosta  ja  meren  vahasta.  Sanaa 
vaha  merkityksessä  kivi  ei  Itä-Suomessa  ole  ymmärretty,  jonka 
vuoksi  se  on  tullut  monella  tavoin  väännetyksi,  esim.  L.  meren  vi- 
hoissa (Murman  48),  vetten  varoissa  (Fellman  79)  ja  meren  laholoista 
(Europaeus  H  65).  Viimeksi  mainitusta  lienee  Lönnrot  muodosta- 
nut Uuden  Kalevalan  säkeen:  Lautsat  Saksan  laalikoloista.  Lattian 
sijalla  itäsuomalaisissa  kappaleissa  ilmaantuu  toisinaan  silta  esim. 
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sinikivestä  (Ahlqvist  468,  siinä  Kiukoa  meren  kivistä)  tai  siian  suo- 
muisista (s.  4,  vrt.  Laki).  Uuden  Kalevalan  säkeen:  SUta  silkillä 
silattu  on  Lönnrot  ottanut  Gottlundin  kokoonpanosta.  Silkkisiltä 
löytyy  muuten  sekä  Rouvalaan  lähdössä  (esim.  Lönnrot  Q  277  y.  m.) 
että  Vähätoivotun  sulhon  runossa  (kts.  Slöör  m  16),  lisäksi  Met- 
sän luvuissa  (UK  14:  207). 

Pöydän  kullasta  ja  Penkit  pienistä  rahoista  olemme  jo  Länsi- 
Suomessa  tavanneet.  Rahi  raudasta  on  Itä-Suomessa  lisätty  muista 
runoista  (vrt.  esim.  Karhuupeijais-runoja  UK  46:  288  ynnä  Tulen 
syntyä  Loitsurun.  s.  339).  Säe:  Uuni  uusista  kivistä  on  Länsi-Suo- 
mesta kulkeutunut  sekä  Suomen  että  Venäjän  Karjalaan  (kts.  s.  3 
ja  Cajan  17).  Uuden  Kalevalan  muunnos:  Uuni  vaskesta  valettu  ta- 
vataan jo  Vanhan  Kalevalan  toisinnoissa  yhdessä  säkeen  Saatu 
pankko  paasiloista  kera.1  Viimeksi  mainitusta  ynnä  säkeestä  Patsas 
saaren  paasiloista  on  kokoonpantu  Vanhan  Kalevalan  säe  Pankko 
Saksan  (toisinnoissa  vielä  saaren)  paasiloista. 

Vielä  huomattakoon  Vanhassa  Kalevalassa  ihmetuvan  kuvauk- 
sen edellä  käyvät  kansanomaiset  säkeet:  Sivulf  on  satoa  syltä, 
Päältä  poikitse  tuhatta.  Niitä  vastaa  Uudessa  Kalevalassa  ennen 
Oluen  keittoa  esiintyvä  häätuvan  laajuuden  kuvaus  (20:  119—126): 


Tupa  oh'  tehty  Pohjolassa, 
Tapa  laitto,  pirtti  suuri, 
Sivulta  yhoksän  syltä, 
Päästä  seitsentä  leveä; 


Kukko  kuin  laessa  lauloi. 
Ei  sen  ääni  maahan  kuulu, 
Penin  haukunta  perässä 
Ei  kuulu  ovehen  asti. 


Mainittu  kohta  perustuu  Ilamantsin-puolisissa  Lemminkäis- 
runon  toisinnoissa  löytyvään  omituiseen  johdantoon  (A  =  Europaeus 
G  650,  vrt.  160,  sekä  Ahlqvist  B  308);  B  =  B  195;  C  =  Europaeus 
E  m  1.  7): 


1  Vastaavia  säkeitä  Lönnrotin  kirjaanpanoissa  en  ole  sattunut  löytä- 
mään; nähtävästi  no  kuitenkin  ovat  kansanomaisia,  vrt.  Va'it  vaskesta  valeitä 
(s.  1(J)  ja  Pankko  v.  v.  (Strahlman  Skuoritsa  ö<>).  Uuden  Kalevalan  muun- 
nokseen: Pankko  paasista  hyvistä,  vrt.  Porkka  III  472  Soikkolasta:  Patsas 
paasista  kovista. 
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A.    Tup'  oli  tehty  Hiitolassa, 
Hiitolassa,  Pohjolassa, 
Trio  oli  sivu  satoa  syltä, 
Tuhansia  poikkipuolin; 
Kuin  kokko  laessa  laulo, 
Laain  ei  kuulu  lattiahan, 
Peni  hankknvi  perässä, 
Ei  ääni  ovehen  kuulu 
Ukon  unessa  tuvassa, 
Miehcu  vanhan  vaiviossa. 


Syltä  seitsentä  leveä; 
Kukko  laulavi  laessa, 


Eipä  ääni  maahan  kuulu, 


Peni  haukku  vi  perässä, 
Ei  ääni  ovehen  kuulu. 


C.    Pertti  laitto  Väinölässii. 


B.    Oli  pirtti  Pohjolassa, 
Sivult'  on  satoa  syltä, 


Se  sivu  suvehen  pitkä, 
Pohjaseen  sitä  pitempi; 
Kukko  laulo  lattiassa, 
Ei  ääni  lakehen  kuulu, 
Peni  haukkuvi  perällä. 


Ei  haukku  ovehen  kuulu. 


Säkeet:  Tup*  oli  tehty  Hiitolassa  eli  Pohjolassa  ja  Ukon  unessa 
tuvassa  maistattavat  ehdottomasti  mieleen  mieleen  Tuonelaan  tuu- 
dittamisen säettä:  Tuonelasi  on  tupa  tehty  t.  uusi.  Siinä  olemme 
myös  tavanneet  ajatuksen,  ettei  Tuonelan  tupaan  kuulu  kukon 
laulu,  eikä  koiran  haukku.  Samoin  on  tuvan  laajuuden  kuvaus  yh- 
teinen, vaikka  aivan  eri  mitassa.  Sivuseinä  syltä  pitkä,  peräseinä 
kyynärätä  on  tietysti  kirstun  mukaan  sepitetty.  Vaan  että  Tuone- 
lankin tupaa  on  voitu  ajatella  laajemmaksi  (vrt.  tupa  suun  d  3), 
osoittaa  itäsuomalaisessa  Tulen  luvussa  säilynyt  kappale  (Krohn 
12509  Kaavilta). 

Tuonne  ma  kipuja  kiistän.  Päättyviltä  puolen  toista. 

Tupa  tehty  Tuonelassa,  Naisten  hapsilla  katettu, 

Väki  suuri  Väinän  päässä,  Miesten  luilla  raalkoiltu. 
Sivulta  satoa  syltä, 

Viimeisenkin  epäilyksen  poistaa  tuvan  kuvaus  eräässä  ilamant- 
silaisen  Lemminkäis-runon  toisinnossa,  joka  on  saanut  paikkansa 
vasta  Lemminkäisen  perille  tultua  ja  seisahduttua  oven  suuhun 
orren  alle  (Europaeus  G  647): 

Kolmen  koukun  [koskeville].  Ei  l[aulu  lakehen  kuulu]. 

Haukku  peni  penkin  alla.  Periseinä  petfran  luista], 

Ei  haukku  ovehen  kuulu,  Sivuseinä  sirk[an  luista], 

Laulo  kukko  lattialla,  Laki  —  - 
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Tässä  samoin  kuin  siinä  kansanrunossa  (s.  2),  josta  mainittu 
säepari  Vanhaan  Kalevalaan  on  otettu,  tuvan  laajuutta  ja  kummal- 
lisuutta kuvaavien  säkeitten  yhteys  vahvistaa  niiden  yhteenkuulu- 
vaisuuden ynnä  yhteisen  alkuperän  länsisuomalaisesta  Tuonelaan 
tuuditusrunosta. 


Digitized  by  Google 


Ueber  mongolische  pronomina. 

Von 

G.  J.  Ramstedt. 


In  den  meisten  sprachen  der  \\elt  \veicht  die  deklination  der 
pronomina  charakteristisch  von  der  der  nomina  ab.  Während 
nämlich  die  nomina  im  allgemeinen  ein  genau  abgegrenztes  para- 
digma aufweisen,  besitzen  die  pronomina  auch  ältere  beugungsfor- 
nien.  die  sich  wegen  ihres  häufigen  gebrauchs  durch  zeiten  „sprach- 
licher  unruhe"  gerettet  haben.  Ausserdem  dass  die  pronomina 
wortformen  aus  einer  graueu  vorzeit  bexvahreu,  sind  sie  aber  be- 
einflussungen  ganz  besonderer  art  untenvorfen.  Mehrere  von  ihnen 
hiiden  die  sprachlichen  ausdriicke  fiir  unter  sich  gegensätzliehe 
psychologische  begrifFe,  die  gerade  wegen  des  kontrastes  die  teu- 
denz  zeigen  lautlich  einander  so  viel  \vie  möglich  nahe  zu  kommeu. 
Lautgeschichte  und  analogie  streiten  also  hier  wie  ubcrall  in  der 
sprache  nm  die  macht,  aber  das  resultat  der  streitenden  kräfte 
wird  hier  teilweise  ein  anderes  als  hei  den  regulären  nomina. 

Interessant  sind  in  dieser  hinsicht  auch  die  pronomina  der 
mongolischen  sprache.  Da  uber  sie  noch  keine  spezialuntersuchung 
existiert,  will  ich  es  versuchen  mit  hulfe  der  mir  bis  jetzt  bekannten 
mongolischen  dialekte  (khalkhassisch,  kalrauekisch,  burjatisch  und 
mogholisch)  eine  kurze  etymologische  skizze  iiber  die  pronomina 
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des  altmongolischen  zu  ent\verfen.  Zu  diesem  zweck  teile  ich  sie 
in  drei  stoffliche  gruppen:  1)  persöuliehe,  2)  demonstrative  und 
3)  interrogativ-indefinite  pronomina  ein. 


I.  Die  persönlichen  pronomina. 

1.  person  2.  person 

Singularis  Nom.  bi  'ich'  oi  'du* 

Gen.  minu  'm ein*  dnu  'dein' 

Pluralis     Nom.  bide  'wir'  ta  'ihr',  'Sie' 

Gen.  bidenu,  manu  'unser'    tanu  'euer',  'Ihr\ 

Ich  gehe  hier  nicht  \veiter  auf  die  deklination  ein,  sondern 
richte  mein  augenmerk  auf  einige  interessante  einzelheiten.  Die 
genitivform  bidenu  gehört  natiirlich  znm  nom.  bide,  woher  aber 
hat  die  sprache  den  genitiv  manu?  Sehen  wir  in  Golstunski*s 
und  Kowalewski's  wörterbuchern  nach,  so  finden  wir,  dass  es  auch 
einen  nominativ  ba  '\vir'  giebt.  .  Jetzt  besitzen  wir  auch  andere 
belege  dieses  \vortes;  so  kannte  dieses  wort  ba  auch  der  arabische 
sprachforscher,  dessen  mongolische  studien  nunmehr  von  P.  M. 
Melioranski  herausgegeben  \vorden  sind *,  und  im  mogholischen  sagt 
man  nocli  heute  z.  b.  bidä  unijöw  «  *unija-ba)  Vir  wollen  reiten'. 
Dies  ba  Vir'  verhält  sich  zum  gen.  manu  wie  bi  'ich'  zu  minu. 
Gewöhnlich  sagt  man  (auch  ich  habe  mich  so  ausgedruckt  in  mei- 
nem  aufsatze  ,.I)as  Schriftmongolische  und  die  Urga-mundarttt 
§  36  2),  dass  man  im  vormongolischen  eine  distanzassimilation  h  —  n 
>w  n  bemerken  könne;  in  diesem  falle,  wo  m  wohl  das  ur- 
spriinglichere  ist,  kann  man  nur  von  einem  wechsel:  b  (ohne  fol- 
genden  nasal)      m  (mit  tblgendem  nasal)  reden. 

\Venn  wir  jetzt  mit  diesen  sing.  bi :  minu  und  plur.  ba :  manu 
die  pronomina  der  zuciten  person  ci :  cinu  und  ta :  tanu  vergleichen. 


1  [1.  M.  Me.hopahckih,  Apafo  <jm.io.aon>  o  MOHrojir>CKOin>  jmuk^ 
s.  160.    Dies  werk  wird  im  folgenden  A<£M  zitiert. 

2  Wird  im  folgenden  SU  zitiert. 
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sehen  wir  erstens  ein  eigentumiiches  verhältnis:  den  singularen  bi 
und  ci  mit  i-vokal  entsprechen  die  plurale  ba  und  ta  mit  a-vokal. 
Dass  ich  oi  laatlich  neben  ta  stelle,  wie  bi  neben  ba,  ist  vom 
standpunkt  des  schriftmongolischen  aus,  wo  die  verschiebung  H  >  ci 
eingetreten,  vollkommen  berechtigt  (vgl.  SU  §  8).  Ob\vohl  darum 
nicht  umgekehrt  jedes  c  aus  t  entstanden  sein  muss,  haben  wir 
dennoch  hier  ein  älteres  *ti  anzusetzen.  \Vir  können  also  die  vor- 
mongolischen  grundformen  *mi  'ich' :  *ma  wir'  =  *(i  'du' :  ta  'ihr' 
aufetellen,  woraus  die  wörter  bi :  ba  =  ci :  ta  durch  regelrechte 
historische  entwickelung  entstanden  sind. 

Wenn  aber,  wie  wir  jetzt  gesehen  haben,  ba  gen.  mania  der 
regelrechte  plural  zu  bi  gen.  minu  ist,  was  fur  eine  bildung  ist 
dann  bide  gen.  bidenuP  Ich  muss  gestehen,  dass  mir  dieses  wort 
in  gewissem  grade  unklar  geblieben  ist.  Nur  dessen  bin  ich  £ anz 
sicher,  dass  zwischen  bidenu  und  manu  ein  unterschied  in  der 
bedeutung  noch  heute  besteht  Im  khalkhassischen  wird  riumni 
«bidenu)  'unser'  verwendet,  wenn  die  besitzer  z.  b.  der  redende 
und  der  angeredete  sind  ('ich  und  du',  oder  seltener  'ich  und  er'), 
und  manve  «  manu)  'unser',  wenn  unter  'wir'  die  leute  des  hauses 
oder  die  angehörigen  des  redenden  (auch  ohne  ihn  selbst)  zu  verste- 
hen  sind.  Einen  ähnlichen  unterschied  haben  wir  auch  im  mandschu- 
rischen  zwischen  be  (=  mong.  ba)  und  mnse  (=  mong.  bide). 1  Wegen 
seiner  bedeutung  wurde  ba  ziemlich  sparlich  im  nominativ  ver\ven- 
det  —  man  sagte  wohl  'unser  land,  volk,  vieh'  u.  s.  w.  — ,  während 
bide  'ich  und  du,  ich  und  ihr'  'wir  zwei,  wir  hier'  häufiger  ge\vesen 
und  darum  endlich  das  ba  ganz  hat  verdrängen  können.  In  der 
schriftsprache  scheint  bidenu  nicht  statt  manu  ver\vendet  zu  wer- 
den,  vielmehr  umgekehrt;  aber  in  den  jetzigen  volksdialckten  ist 
bidenu  schon  das  gewöhnlichste.  Dies  ist  natiirlich  als  eine  ana- 
logie  seitens  des  jetzt  allgemein  gevvordenen  nominativs  bide  zu 
erklären.  Das  ursprungliche  verhältnis  ist  jcdoch  noch  zu  erkennen 
in  den  stereotypen  ausdriicken  der  schriftsprache  bide  qojar  'wir 
zwei,  wir  beide'  aber  ba  buriin  'wir  alle'.  Wie  das  wort  bide  ety- 
mologisen zu  erklären  ist,  kann  ich  nicht  enUscheiden.  Vielleicht  ist 


1  3axapobt>,  TpaMMaTHKa  Manbq»ypcK.  ä3  §  80. 
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es  eine  zusammensetzung  von  bi  'ien'  und  He  (*ta  od.  *ti)  gewesen. 
also  urspr.  'ich  und  du'  od.  'ich  und  er\  Fur  bi  -f  ta  scheint  das  da- 
hurische  bida  und  biada 1  und  das  ordossische  pita 3  zu  sprechen, 
da  ja  in  dieseu  dialekten  eine  verschiebung  e  >  a  nicht  vorsich- 
gegangen  ist,  aber  unsere  quellen,  Iwanowski  und  besonders  Mr. 
Souliä,  sind  nicht  zuverlässig.  Das  mandschurische  muae  und  das 
turkische  biz  '\vir'  liefern  auch  keiuen  schliissel  zu  unserem  rätsel. 
Es  ist  daher  auch  denkbar,  dass  \vir  in  bide,  wie  in  ede  und  tede, 
eine  regelrechte  pluralbildung  auf  -d  nebst  einem  demonstrativen  -e 
haben.  Wir  können  sehr  gut  bid-  «  *mid-)  als  plural  zu  min- 
auffassen,  und  die  ebengenanuten  mandschurischen  und  turkischen 
wörter  sprechen  auch  nicht  dagegen. 

Hiernach  können  wir  die  zwei  bisher  schwerverständlichen 
wörter  inu  und  anu  betrachten.  Sie  stehen  nach  einem  satzbeton- 
ten  worte  im  satzanfang  als  eine  art  verstärkung  und  können  mit 
'und',  'aber,  'dennoch'  u.  a.  ubersetzt  werden, 3  aber  in  einigen 
föllen  hat  mau  durch  sie,  im  gegensatz  zu  dem  reflexiven  *-yan 
(*-yen)  ban,  gan,  yan  'suus',  ein  'ejus'  'eorum'  ausdriicken  wollen.  * 
In  diesem  falle  muss  die  bedeutung  'ejus',  'eorum'  die  nrsprungli- 
chere  sein.  Herr  Kotwicz  5  hat  in  seinen  Vorlesungen  so\vohl  inu 
als  anu  ganz  richtig  als  genitive  erklärt,  aber  uber  den  unterschied 
zwischen  diesen  beiden  ist  mau  nicht  ins  klare  gekoramen.  Die 
mongolen  selbst  erklären  oft,  es  sei  inu  nach  vordervokalischen 
und  anu  nach  hintervokalischeu  \vörtern  zu  schreiben,  \vas  auch 
Kot\vicz  mit  einer  bezueifelnden  bemerkung  erwähnt,  ohne  sich 
bestimmt  dagegen  auszusprecheu.  Vergleichen  wir  aber  jetzt  die 
genitive  minu  'mein'  :  manu  'unser',  *tinu  'dein'  :  tanu  'euer\  so 
gesellt  sich  zu  ihnen  ganz  ungez\vungen  auch  inu  'ejus' :  anu  'eorum'. 
Dass  diese  bedeutungsanalogie  richtig  ist,  ist  wohl  kaum  zu  be- 


1  A.  O.  Hdahobckiö,  Mandjurica  s.  42. 

r 

v  G.  Souliö,  El^tncnts  de  (irammaire  Mongole  (Dialecte  Ordoas)  s.  44. 

3  Sie  sind  also  keine  nominativendungen,  wie  Schmidt  annahm. 

4  Ganz  dieselbe  verwendung  haben  im  techeremissischen  die  suf- 
tixe  -2a  (-Z9)  pl.  -§ta  (Std). 

B.  JI.  Kotbhht»,  JleKUin  s.  09. 
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zweifeln.  4  Soviel  ich  aus  guten  mongolischen  texten  ersehen  habe, 
ist  die  verwendung  von  inu  und  anu  gerade  nach  diesem  bedeu- 
tungsunterschied  geregelt;  nur  in  späteren  schriften  kommt  eine 
unsicherheit  vor,  die  die  mongolen  durch  falsche  regeln  vermehrt 
haben. 

Zu  inu  und  anu  kenut  die  sprache  keine  nomiuative.  Auf  die 
frage,  wie  sie  heissen  mussten,  gehe  ich  darum  auch  nicht  ein.  Nur 
von  dem  akkusativ  zu  gen.  inu  \vird  später  die  rede  sein. 

Ehe  ich  auf  eine  erörterung  der  spätmongolisehen  ent\vicke- 
lung  der  behandelten  genitive  ubergehe,  steile  ich  noch  unsere 
bisherigen  resultate  tabellarisch  zusammen: 


1.  person 

2.  person 

3.  person 

sing. 

minu 

cinu 

inu 

plur. 

manu 

tanu 

anu 

Der  vokahvechsel  sing.  i  ~  plur.  a  zeigt,  dass  das  mongoli- 
sche  keine  so  starre,  unorganische  sprache  ist,  wie  man  ge\vöhnlich 
annimmt,  sondern  auch  ein  wenig  von  dem  „organischenw  indoger- 
manisch-semitischen  vokahvechsel  fur  flexionszwecke  besitzt.  Be- 
sonders  zu  bemcrken  ist,  dass  wir  hier  das  sicherste  und  älteste 
gut  der  mongolischen  sprache  vor  uns  haben  und  an  entlehnung 
durchaus  nicht  denken  können. 

Im  khalkhassischen,  burjatischen  und  kalmiickischen  lauten 
die  genitive  minu,  cinu  und  inu  jetzt  mini  (kalm.  burj.  auch  mini); 
ttini  (khalkh.  tsini,  kalm.  burj.  Uini,  Hni);  khalkh.  -ni,  -m,  burj. 
kalm.  in,  in.  Statt  des  -u  der  schriftsprache  haben  die  lebenden  mund- 
arten  also  einen  i-vokal;  dieselbe  endung  findeu  \vir  auch  in  khal- 
khass.  MDDmi  'unser',  %äni  ?des  khans',  tsäfni  'des  tees',  wo  also 
die  endung  -i  und  analogisch  -ni  verallgemeinert  worden  ist;  ebeuso 
im  burjatischen.  Die  genitive  manu,  tanu  lauten  aber  im  khalkh. 
manve,  t anve,  die  auf  *manai  und  Hanoi  zuriickgehen.  Die  endung 
*-ai,  *~nai  haben  \vir  auch  im  kalm.  mana,  tänä,  ebenso  in  der  gan- 


4  Vgl.  mandsch.  ini  'ejus'  pl.  6eni  'eorum'  «  *tc^sc-ni),  siehe 
3axapobt>,  rpamiaTHRa  MaHb4»ypcKaro  asuna  s.  145. 
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zen  kalmuckischen  nominaldeklination:  %änä  'des  khans',  tunä  'jenes\ 
tsä'nä  'des  tees'  u.  s.  w.  Nach  *manai,  *ta?iai  möchte  man  auch 
*anai  (>khalkha  *an"e,  kalm.  *anä)  envarten;  da  ein  solches  wort 
raeines  wissens  aber  nicht  vorkommt,  ist  es  wahrscheinlich,  dass 
sing.  ini  das  plurale  *anai  gauz  verdrängt  hat,  d.  i.  dass  khalkh. 
-m  -n,  burj.  kalm.  -iri  -ni  in  keinem  iälle  aus  anu  entstanden  sein 
kann.  DafUr  zeugt  auch  die  Moghol-sprache,  z.  b.  geriud  dotomini 
'in  dem  inneren  der  häuser'  «  dotona  ini). 

In  den  heutigen  dialekten  haben  wir  also  sing.  *mini  (kh. 
*mini),  *Hni  (kh.  *öini),  *ini,  aber  plur.  *manai,  Hanat.  Woher 
dieser  endungsuntersehied  -i  ~  -ai,  während  wir  in  der  schriftsprache 
uborall  ein  -u  finden?  Das  -u  als  genitivendung  bezeichnet  nach 
meinem  dafiirhalten  einen  hintervokalischen  y-laut \vie  es  auch 
sonst  der  fall  zu  sein  scheint,  z.  b.  gen.  un  (-  yn,  sn)  neben 
jin  (=#n);  akk.  ji  (=  is)  neben  akk.  +  refl.  jugan  (=  ii-yan). 
Wenn  wir  -/  in  der  genitivendung  annehmen,  so  haben  wir  natur- 
lich  eine  assimilierung  der  vokale  zu  konstatieren :  *min\  (aus  noch 
älterem  *minin)  >  mini,  *tini  «  *tiniri)  >>  töini,  *in/  «  *injn) 
>  *ini.  In  den  a-vokalischen  pluralen  pronominen  manu  und  tanu 
(lies  mani,  tanl)  ist  aus  -j  ein  -ai  entstanden.  Hiermit  vergleiche 
man  die  entwickelung  i  (vor  folgendem  a)  >  a,  (a,  SU  §  55.  Bei 
der  entwickelung  j  >  ai  (und  i  >  ei  im  kalmuckischen)  scheinen 
auch  andere  faktoren,  besondors  die  quantität  und  der  akzeut2, 
mitgevvirkt  zu  haben. 

Behandela  wir  jetzt  die  ubrigen  kasusformen  der  pcrsönlichen 
pronomina: 


1  Vgl.  buruTigu  und  buru-qgi  'der  vorderete'  im  uigurischen. 

2  Das  */  ist  hier  halblang  (*|  <  und  akzentuiert  oder  i  ); 
dariiber  genauer  in  einer  beabsichtigten  mongohschen  lautlehre. 


Singularis 


1.  person 


2.  person 


Akk.  namai 

Dat.     nadur,  nada 

Abi.  nadaca 


Akk.  cimai 

Dat.  cimadur 

Abi.     cimaca,  cima  aca 
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In  s  tr.  nada  bar  Instr.   cima  bar 

Kom.    nada  luga  Kom.    «rima  luga 

PluraUs 


Akk. 

mani,  bideni 

Akk. 

tani 

Dat. 

man  dur,  biden  dur 

Dat. 

tan  dur 

Abi. 

man  aca,  biden  ece 

Abi. 

tan  aoa 

Instr. 

man  ijar,  bide  ber 

Instr. 

tan  ijar 

Com. 

man  luga,  bide  liige 

Com. 

tan  Inga 

Beginnen  wir  mit  dem  stamme  cima-.  Wir  haben  hier  ein 
sekundäres  element  -ma  anzusetzen.  Im  khalkhassischen,  burjati- 
schen  und  kalmuckischen  lautet  dieses  wort  jetzt  resp.  tsama-, 
sama-  und  Uama-,  die  durch  eine  ganz  regelrechte  breehungs- 
erscheinuug  aus  cima-  entstanden  siud.  Dasselbe  ma  finden  \vir  auch 
in  nama-,  akkusativ  namai,  was  wohI  ebenso  aus  älterem  *nima  her- 
vorgegangen.  Die  orthographie  cima-  neben  nama-  braucht  uns  nicht 
abzuschrecken;  die  vokalbrechungen  sind  im  mongolischen  zu  ver- 
schiedenen  epochen  der  sprache  wieder  aufs  neue  eingetreten,  und 
hier  hat  das  c  in  cima  xvahrscheiulich  auch  zur  beibehaltung  des 
älteren  i  mitgevvirkt,  es  hat  sogar  in  vielen  dialekten  oft  aus  an- 
deren  vokalen  ein  i  geschaffen,  z.  b.  saraigol  (Potanin)  huxoh 
? Weiss'  aus  *ca-yan,  schriftsprachl.  cagan,  vgl.  schr.  ca-ji-qu  '\veiss 
werden  od.  seiu',  ca-ji-da-m  Veisserde,  Zaidam';  kalni.  t&igtn  'ku- 
myss'  aus  *ce-gen  vgl.  ce-ji-ku  'hell,  Weiss  werden',  ce-ji-dem,  kalm. 
tsklifi  'ein  getrank  von  milch  und  wasser'  u.  a.  Iu  der  schrift- 
sprache  konnte  also  sehr  gut  cima-  neben  nama-  stehen,  obwohl 
beide  ganz  einerlei  gebildet  sind.  Das  vormougolische  *nima-  geht 
wieder  nach  zahlreichen  anderen  beispielen  zu  schliessen  (siehe  SU 
§  36)  auf  ein  noch  älteres  *mima-  zuriick.  Ob  Hi-ma  und  *mi-ma 
das  allerurspriinglichste  sind,  oder  ob  wir  sie  auf  noch  ältere  Hin 
-h  ma,  *min  -f-  ma  od.  ahnl.  bringen  können,  ist  hier  von  keiner 
bedeutung.  Es  goniigt  uns,  dass  wir  neben  dem  stamme  min-  in 
gen.  minu,  und  Hin-  in  gen.  *tinu  (vgl.  man-u,  tan-u;  man-dur, 
tan-dur  u.  s.  w.)  auch  eine  stammbildung  *mima-%  *thna-  kennen 
gelernt  haben.    Dieser  stamm  koinmt  regelrecht  nur  im  akkusativ 
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vor:  schriftspr.  namai,  cimai,  und  entsprechend  in  alien  späteren 
dialekten.  In  anderen  kasusformen  findet  er  sich  nur  von  dem 
worte  ci  Mu':  dat.  cimadur,  abi.  cimaca,  instr.  cima  bar,  kom.  cima 
luga;  diesen  kasusbildungen  ebenbiirtig  sind:  burjat.  dat.  namada 
(seleng.  auch  näda  <  *nanda),  abi.  narnäsa;  kalm.  abi.  namäs,  kom. 
namit  u.  s.  w.  Der  dativ  nadur  geht  auf  *nandur  zuriick.  Es 
giebt  nämlich  viele  falle  in  der  sprache,  \vo  man  einen  alten  laut- 
schwund  (n  -f-  vokal  -f  n  >  n  -|-  vokal)  konstatieren  kann;  ich  brau- 
che  nur  gen.  qan  u  'des  khans'  neben  nom  un  'des  bucbes'  zu 
nennen.  Neben  dem  dativ  nadur  stand  ein  urspriinglich  lokatives 
nada,  und  von  diesem  letzteren  sind  alle  folgende  kasusformen  abi. 
nadaca,  instr.  nada  bar  kom.  nada  luga  analogisch  gebildet  (vgl. 
ger-te-ce,  eme-dece;  ga$ar  a-ca  u.  s.  w.).  Den  stamm  nan~  neben 
nama  baben  wir  im  kalmuckischen:  abi.  nanäs,  instr.  nanar,  kom. 
nanlt  und  nach  diesen  neugebildet  oder  wiederhergestellt  dativ 
nanda  (vielleicht  auch  <T  *namda).  Wir  sehen  hier,  wie  neubildung 
auf  neubildung  die  regelrechte  geschichtliche  entwickelung  ganz 
unerkennbar  gemacht  haben.  Selbst  der  „stammu  *nan~  in  *nandur 
ist  \vohl  eine  neubildung  imd  beruht,  soviel  ich  bis  jetzt  habe  tinden 
könuen,  auf  einer  anlehnung  an  nama-;  nach  alien  regeln  sollte 
man  ja  *min-dur,  *minda  {—  mandschurisch  minde,  turk.  lok. 
men-de)  erwarten. 

\Vie  neben  nama-  ein  nan-  nana-,  steht  auch  neben  cima-  ein 
ein-,  cina-,  das  in  A  OM  belegt  ist:  dat.  cinadur  (?),  abi.  cinaca, 
und  noch  in  der  sprache  der  Mogholen  kommt  vor:  abi.  ttinäsa, 
instr.  Uinär,  kom.  tSinate,  akk.-gcn.  tsinä  (?  urspr.  gen.)-  Nach 
alien  diesen  scheinbar  unregelmässigen  vertretungeu  \väre  ich 
geneigt  zu  schliessen,  dass  nama,  cima  urspriinglich  nur  im  akku- 
sativ  heimisch  waren  und  erst  später  durch  in  vorschiedenen  rich- 
tungen  gegangene  aualogisierungen  auch  in  anderen  kasus  sesshaft 
gexvorden  sind,  besonders  der  stamm  cima  (vgl.  auch  turk.  men 
'ich'  aber  se]  'du').  In  der  Mogholsprache,  wo  akkusativ  und  gc- 
nitiv  zusammengefallen,  sind  akk.  namti,  tfam*i  (neben  Uanti)  jetzt 
auch  geuitive;  z.  b.  namsi  köiyn  =  köm-rni  'mein  sohn',  tianui 
l-Oijtn  —  kömn-tsin  'dein  sohn';  vergleiche,  was  die  variation  des 
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ausdrucks  betrifft,  franz.  moi  — me  'mich',  schwedisch  sig,  -s  (die 
passivendung)  'sich',  russ.  ceöa,  -ca  (retlexivendung)  'sieti',  u.  a. 

Ein  meines  wissens  nur  von  JClg  in  soinet*  verdienstvollen 
ausgabe  des  Siddhikiir  vorgefuhrtes  \vort  ist  sing.  ima  'er'  (auch 
ima  gurban  'sie  drei'  eig.  'er  drci'  wie  tere  gurban  'die  drei'),  das 
von  keinem  anderen  forscher  bisher  weder  gefunden  noch  ange- 
nommen  zu  sein  scheint.  Tch  habe  fur  meine  person  keinen  grund 
die  richtigkeit  seiner  lesart  zn  bez\veifeln,  obuohl  auch  ich  das 
wort  in  keiner  muudart  kenne.  Das  wort  ima  ist  seiner  bildung 
nach  rait  dem  stamme  nama  uud  cima  zu  vergleiehen  und  gchört 
als  nom.-akk.  zu  dem  stamme  *in-  gen.  inu  'ejus',  vgl.  mandsch. 
i  'is',  gen.  ini  'ejus'  akk.  imbe  'eum\  Es  bleibt  nur  die  frage  zu 
beautworten:  woher  hat  der  kalmiickische  ubersetzer  oder  besser 
transskriptor  des  Siddhikiir  dieses  wort  ima  genommen,  aus  eiuem 
\vest-  oder  einem  ostmongouschen  dialekte? 

Uber  die  flexion  der  plurale  ba  (dual.  bide),  ta  ist  nichts 
hesonderes  zu  bemerken.  Die  obliquen  kasus  siud  uberall,  \vie  es 
scheint,  regelrecht  vom  stamme  man-,  biden-  uud  tan-  abgeleitet: 
z.  b.  akk.  mani,  bidoni,  tani;  dat.  mandur,  bidendtlr,  tandur, 
u.  s.  \v. 

Wie  in  den  turkischen  kommen  auch  in  den  mongolischen 
dialekten  verschiedene  „doppelte  pluralformenu  vor,  z.  b  khU 
Bion?n9r,  rriDrvnifit,  uinuit  'wir\  Varmr  \Sie'  (zu  mehrcren),  Moghol 
bidäd  'wir\  täd  'Sie'  u.  a. 

Ehe  ich  die  persönlichen  pronomina  erledige,  will  ich  die  auf- 
merksamkeit  des  lesers  noch  darauf  lenken,  dass  schon  Lm  ältesten 
mongolischen  die  persönlichen  pronomina  im  noin.  bi,  ci,  ba,  bide, 
ta  und  im  geu.  minn,  cinu,  inu,  manu,  bidenu,  tanu,  anu  auch  enkli- 
tisch  verwendet  \vcrden  (bi  iremui  bi,  minu  kedken  minu).  Die 
enklitische  verwenduug  ist  ein  ausgangspunkt  fur  die  von  den  in 
akzentuierter  stellung  sich  fiudenden  formen  erheblich  abxveichcn- 
den  suffixalen  duhletten  gewesen.  Im  kalin.  burj.  mogh.  und  khalkh.. 
ja  wahrscheinlich  in  alien  mongolischen  dialekten  haben  \vir  jetzt 
sowohl  persönliche  (aus  dem  nom.)  als  auch  possessive  (aus  dem 
gen.)  suffixe,  die  jedoch  in  den  verschiedenen  dialekten  ct\vas  ver- 
schiedeu  aussehen.    Die  nähere  autzählung  dieser  suitixe  in  ihrer 
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jetzigen  gestalt  gehört  der  dialektforschung  an;  ich  kann  auf  dieses 
interessante  und  fur  die  sprachwissenschaft  so  wichtige  thema  hier 
nicht  weiter  eingehen. 

II.   Die  demonstrativen  pronomina. 

Nom.  ene  'dieser';  'er'  pl.  ede  edeger  'diese' 

tere  'jener,  der';  'er'     pl.  tede  tedeger  'jene,  die';  'sie\ 

Das  verhältuis  zwischen  siug.  ene,  tere  einerseit  und  plur. 
ede,  tede  andererseits  \vird  nur  erklärlich,  wenn  wir  in  dem  aus- 
lautenden  -e  eine  deiktisehe  partikel  annehmeu.  Zu  en-  pl.  ed- 
vergleiche  man  naran  'sonue'  narad  'sounen'  und  zu  ter-  pl.  ted- 
z.  b.  a^ar  'land'  pl.  gagad  'länder'.  Wir  finden  also  hier  ganz 
regelreehte  verhältnisse.  Nach  meinem  dafurhalten  sind  die  aus- 
lautenden  vokale  in  en-e  ed-e,  ter-e  ted-e  als  halblaug  und  ur- 
sprunglich  akzentuiert  zu  betrachten;  fur  en  -|-  e,  ed  -f-  e,  ter  -|-  e, 
ted  +  e  sprechen  ausser  den  khalkhassischen  eru?,  fere  (nicht  ena, 
tcra)  auch  die  von  dem  arabischen  sprachforscher  im  13.— 14:ten 
jahrhundert  aufgezeichneten  enei  und  tedei. 1  Wie  das  khalkhassi- 
sche  enfor  'und  so  weiter,  ente  'auf  dieser  seite',  tertt  'auf  jener 
seite'  und  ez>  'diese',  i'cn  'jene'  zu  verstehen  sind,  wage  ich  nicht 
bestimmt  zu  sagen;  es  scheint,  als  hätten  wir  hier  die  stämme  *en-, 
*tcr-,  *ed-,  *ted-  ohne  deiktisches  -e,  aber  \vahrscheiulicher  ist  doch, 
dass  hier  eine  stark  vorgeschrittene  apokopicruug  sUittgefundeu 
hat.    Uber  -ger  in  edeger,  tedeger  siehe  unter  j  am  bar. 

Wir  sind  also  von  ene  und  tere  zu  *en-  und  *ter-  gekommen. 
Jedoch  dtirfen  \vir  vorläufig  auch  diese  nicht  als  primäre  stämme 
anschcn,  souderu  nach  anderen  mit  diesen  zusammengehörendeu 
wörtern  zu  schliessen  sind  n  und  r  sekundäre  elemente,  vgl.  r  in 
mandsch.  ere  'dieser'  nach  tere  'jener',  n  in  mogholisch  tenäyär 
'damit'  nach  cnäyur  'hiermit';  \veiter  vielleicht  auch  schr.  tende 
'dort'  nach  ende  'hier'.  Sowohl  n  \vie  r  kommen  in  der  schrift- 
sprache  nur  im  nominativ  vor;  alle  anderen  kasus  zeigen  einen 

1  Mejhopahckiö  A$M  s.  167. 
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besonderen  sekundären  stamm  auf  -gun :  gen.  e-giina,  te-giin-u,  dat. 
egundiir,  tegundur,  abi.  (besonders  zu  bemerken!)  egunce,  tegunce, 1 
instr.  egun  jjer,  tegdn  jjer,  kom.  egön  luge,  tcgttn  lugo.  Mit  egiin 
und  tegun  köniien  wir  vergleichen  die  wortpaare  e-dui  'soviel  (uie 
hier)',  te-dui  'so  viel  (wie  dort)';  e-isi  'hierher',  te-isi  'dorthin'; 
e-ji-ku  'hoe  modo  esse',  te-ji-ku  'eo  modo  esse'  und  die  daraus  ab- 
geleiteten  ejimu  'so  einer  \vie  diescr',  tejimu  'so  einer  wie  jeuer' 
und  ejin  'hoe  modo',  tejin  'eo  modo';  weiter  eduge  'jetzt',  te3ije 
'damals'  u.  a.  Als  primäre  stämme  ergeben  sich  also  uur  *e-  und 
*tc-,  wozu  sich  wohl  *cn-  und  *ten-  stellen,  \vie  z.  b.  *cin-  und  *tan- 
zu  *ci  Mu'  und  Ha  'ihr'.  Im  mogholischeu  heisst  es  wirklich  nom. 
te  'jener',  gen.-akk.  tenni,  dat.  tendiu  'jenem',  tenää  'dort',  abi. 
tenusa  'von  jenem',  instr.  tenäyar  'durch,  mit  jenem'.  Dasselbe  pri- 
märe te-  haben  wir  auch  in  tiirkischen  dialekten,  z.  b.  im  koib.  tiyi 
'jener', -i  vgl.  moug.  aliki  'welcher'  neben  ali  id.,  -ki  ist  dasselbe 
wie  in  miniki  'das  meinige',  endeki  'das  hiesige'.  Dagegen  scheint 
der  „stanimu  *e-  nicht  als  solcher  vorzukommen,  sondern  ist  immer 
erweitert:  Moghol  enä  gen.-akk.  cnäni,  dat.  enändui,  abi.  enänum, 
instr.  enäytir  (per  analogiam  auch  tenäyar).  Daraus  kann  man 
vielleicht  eine  folgerung  ziehen,  zu  der  wir  aber  auch  auf  auderem 
wege  gelangen. 

Sehen  wir  jetzt  zu,  in  welcher  gestalt  sich  die  alten  schrift- 
sprachlichen  stämme  egun-  und  tegun-  in  den  jetzigen  dialekten 
erhalten  haben.  Sie  ergeben  regelrecht  un-  und  tän-.  Im  burjati- 
schen  haben  \vir  auch  z.  b.  gen.  umi  Mieses',  Uuni  'jenes',  aber  im 
kalm.  und  besonders  im  khalkhassischen  ist  Un-  der  aualogiebildung 
enun-  ge\vichen,  weil  es  vielleicht  im  vcrgleich  mit  tun-  zu  leicht 
befunden  wurde  und  sein  zusammenhang  mit  ene  nicht  mehr  fiihlbar 
genug  war.  Nach  dem  entstehen  des  enutn-,  kalm.  tintin-  hat  man  im 
khalkhassischen  auch  ein  Peruin-  und  im  kalm.  teriin-,  tiirun-,  tänun- 


1  Die  ablativendung  ist  hier  die  älteste,  d.  h.  nur  ce;  belege  fiir 
die  richtigkeit  der  schreibart  egunce,  tegunce  haben  wir  z.  b.  bei  Mk- 
uoranbki,  A  «Ml  a.  113  ryn<ia  OaTy,  das  natiirlich  '(stärker)  als  jener' 
bedeutet. 

«  Radlopf,  Wbuch  III,  1353. 
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z.  b.  khU  gen.  enumt,  teniini;  kalm.  akk.  ttnng,  tilnug.  [Ähnli- 
cherweise  hat  auch  das  mogholische  instr.  endyar  od.  enaygur  ~ 
tenäyär  od.  tenäijgär.]    Aber  ge\\öhnlicher  als  fermn-  und  tunun- 
sind  doch  t'wn  und  Uin,  die  lautgesetzlichen  verschiebungen  aus 
voranszusetzendem  Hc-yiin-. 

Die  flexion  der  plurale  ede,  tede  (gen.  edenu,  tedenii,  dat. 
edendtir,  tedendur  u.  s.  \v.)  scheint  auf  den  ersten  blick  gegen 
die  analyse  ed  +  e,  ted  +  i>  zu  sprechen.  Dennoeh  kann  der  um- 
stand,  dass  die  sprache  die  älteren  kasustbrmen,  etvva  gen.  *ed~Hn, 
*ted-un  (Moghol  tedi),  dat.  *ed-tur,  *ted4ur  (Moghol  tettm)  einge- 
biisst  liat  und  nacb  den  ublichen  inustern  (ci  —  oinu,  ta  —  tanu)  bei 
der  flexion  von  dem  vorhandenem  nominativ  ausgegangen  ist,  die 
riebtigkeit  der  obigen  ergebnisse  zweifelhaft  machen.  Ähnliche 
analogisierungen  sind  z.  b.  kalm.  gen.  terdnt  von  tere.  Moghol  gen. 
enäni,  pl.  nom.  ctuid  gen.  enädi,  dat.  enättu  von  end  'dieser'.  In 
beiuahe  alien  sprachen  der  \velt  kann  man  diose  erscheinung  beob 
acbten,  z.  b.  lätein.  Lste  gen.  isfius  (statt  is-tc  ~  ejns-te),  sch\vedisch 
dmnc  (dieser)  «  *deu  +  *e)  gen.  dennes,  tinn.  tä-mä  'dieser'  gen. 
tä-män,  vgl.  essiv  tii-nä  u.  a. 

NVurzclvenvandt  mit  unseren  pronomineu  ene  und  tere  sind 
die  adverbiellen  inagsi  'hierher,  diesseits'  und  cinagsi  'dorthin,  jen- 
seits*  und  die  adjcktivisclien  inatu  'diesseits  befindlich'  und  cinatu 
'jenseits  belindlich1,  die  offenbar  ein  ina-,  cina-  enthalten.  Hier 
habeu  wir  wieder  ein  beispiel  eines  ganz  uumongolischen  vokal- 
\vechsels;  der  grund  dazu  ist  wohl  dariu  zu  suehen,  dass  \vir  es 
hier  \vahrscheinlich  mit  einer  \vortzusammeusetzung  zu  tuu  haben, 
also  etu  a:  H  -f-  na  und  */i  -|~  na  fur  *e  -f-  na  und  *te  -f-  na. 1  Aber 
die  saehe  ist  hiermit,  doch  noen  nicht  klar  gemacht.  Die  in  den 
gesprochenen  dialekten  bekaunten  entsprechenden  wörter  lauten 
nämlich  kalm.  nd  ~  tsd,  kalm.  khalkh.  nä.H  ^  fctf£i,  khalkh.  nänv  ~ 

1  Hiermit  kann  man  vielleicht  zusammenstellen  die  wörter  gunan 
'dreijährig'  und  diinen  'vierjährig'  mit  ihren  femininen  formen  guna- 
3in,  dunegin,  vgl.  gu-rban,  dii-rben;  gu-tugar,  dii-töger.  In  ähnli- 
cher  weise  fasse  ich  auch  Moghol  munattu  'hierher'  neben  munda 
'hier'  auf. 
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fe  ano,  kalm.  närn  ~  tsärn,  welche  also  die  stämme  nä-  und  tsä- 
darbieten.  Diese  stämme  sind  aber  keine  lautgesetzlichen  ent\vickelun- 
gen  von  schr.  ina-  und  cina-.  Man  sollte  erwarten  *na  «  *inti) 
^  cina.  Es  ist  klar,  dass  hier  wegen  der  gegensätzlichkeit  in  der 
bedeutung  die  anzahl  der  silben  gleich  gemacht  und  die  laut- 
gescbicbtliche  entwickelung  vollkommen  unbeachtet  gelassen  worden 
ist.  Die  entstehung  der  stämme  nä-  und  tsä-  ist  also  ganz  dun- 
kel.  Ob  nach  lautgesetzlichem  (inaya  >  Hnä  »  nä  das  demselben 
parallele  isä  eine  analogie  ist,  oder  vielleicht  umgekehrt  tsä  «  *caya 
<  *ciya)  das  nä  hervorgerufen  hat,  bleibt  wohl  fiir  immer  ein  rät- 
sel.  Jedenfalls  sind  nä-  und  tsä-  schon  alten  datums,  da  sie  so\vohl 
im  khalkhassischen,  wie  im  burjatischen  und  aucb  im  kalmiickischen 
vorkommen,  und  zwar  in  den  verschiedensten  kasusflexionsformen : 
kalm.  prosekutiv  näyur  ~  tsäyurf  ablativ  näy  as  ~  tsuyäs,  adj.  nätkt 
~  tsätkt. 

* 

Betrachten  wir  aber  noch  einmal  alle  diese  unregelmässigen 
vertretungen  etwas  näher:  1)  Moghol  gen.  enä-ni  ~*  tenni  «  *te-ni)y 
dat.  enän-dm  ten-dip,  2)  khalkh.  enmnl  ~  twnl,  dat.  cniunt  — *  ftunt, 
3)  kalm.  iinfini  ~  tuns,  dat.  unfmd  ~  tund  und  4)  in  alien  dialek- 
ten  ausser  dem  der  schrift  nä-  —  tsä,  5)  khll  ey-gdnä  aber  te-genä 
(siehe  unten).  Diese  unregelmässigkeiten  sehen  ja  ziemlich  regel- 
raässig  aus,  d.  h.  statt  *e-  und  *te-  hat  man  vielleicht  ursprunglich 
ein  *en(e)-  und  He-  (in{e)-  ~  ti-)  gehabt.  Ob  dem  wirklich  so  ge- 
wesen,  ist  unmöglich  mit  bestimmheit  zu  sagen,  denn  wir  stossen 
hier  uberall  anf  die  aller  lautgesehichtlichen  forschung  den  boden 
unter  den  fussen  wegnehmende  analogie,  die  gerade  hier  immer 
am  stärksten  arbeitet.  Es  ergiebt  sieh  also,  dass  wir  die  möglich- 
keit  eines  primären  stammes  *eti-  (mit  wurzelhaftem  n)  zugeben 
miissen  und  damit  aueh  eines  wurzelzusammenhangs  zwischen  inu 
'ejus',  anu  'eorum',  ene  'dieser'  und  nä-  'diesseits',  womit  wir  ua- 
törlich  aus  dem  mongolischen  doch  keine  indogermanische  sprache 
machen  wollen. 

Zu  den  demonstrativen  pronominen  zählt  man  bisweilen  auch 
das  wort  mön  (kalm.  nien,  min,  mogh.  mun-)  'gerade  der,  das; 
eben;  gewiss'.  Zugleich  erwahne  ich  auch  das  schriftmong.  ele 
(neumong.  -/)  'gerade',  lat.  'quidem',  gr.  V*'.  Sie  scheineu  mit  den 
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turkischen  lm  ~  mun  und  -l  in  kirg.  oi,  ftul,  M  identisch  zu  sein. 
Das  khalkhassische  mvD  'sogleich'  ist  wohl  *)nöde  (dat.  pl.?),  das 
burjatische  mono  'jetzt'  ist  *mön  -{-  e  (dat.  sing.),  und  fur  wurzel- 
verwandt  halte  ich  noch  mä!,  ma!,  mene!  und  auch  kirg.  u.  a. 
dial.  mene!  mä!  'botl,  bossmh,  ua!',  vgl.  finn.  se!  pl.  sehkää!  mit 
se  'der'. 

Das  bcjahende  'so'  od.  'ja'  wird  im  mongolischen  wie  in  vie- 
len  anderen  sprachen  u.  a.  durch  wörter  pronominaler  herkunft 
ausgedruckt  (vgl.  deutsch  'so\  finn.  niin,  russ.  matri).  Das  khal- 
khassische Ja"  hcisst  fimo  {<Hejimu),  fi{  «  */e/tn)  oder  wv 
«*mon  mit  infigicrter  verstärkung,  SU  §  49),  das  kalm.  men 
«  *mön)  oder  nf  «  *ini  -f-  verstärkung)  u.  s.  w.  Sehr  ott  wird 
,jau  aber  auch  durch  von  den  demonstrativen  gebildete  verba  in 
geeigncter  tempusform  zum  ausdruck  gebracht.  Diese  verba  sind 
eji-ku  und  teji-kti,  khU  ixa,  t'<xa,  kalm.  ikd,  tikd  und  die  alten  zu- 
sammensetzungen  khU  eygoxa,  Ve^a  «  Veyd%(i  SU  §  51,  s.  43).  kalm. 
tekka.  Diese  demonstrativen  verba  vverden  wir  später  zusammeu 
mit  ähnlichen  intcrrogativen  verben  besprechen. 


III.  Pronomina  interrogativa  &  indefinita. 

1.  ken  '\ver'  (von  personen),  gen.  ken  u  Hessen',  u.  s.  \v.,  pl. 
ked  Velche' 

2.  jagun  '\vas,  welches  (von  dingen)1,  gen.  jagun  u  'wessen'; 
jaguma  'etvvas',  gen.  jaguman  u 

3.  ali  'welcher  (unter  bestimmten)',  gen.  alin  u;  auch  aliki  id., 
gen.  alikin  u;  ali  ba  'jcder'  (adj.) 

4.  jambar  \vas  fur  einer,  oin  wie  besehaffener  (nur  als  adj.) 

Von  diesen  ist  sing.  ken,  pl.  ked  in  jeder  beziehung  regel- 
recht  und  eine  guto  stiitze  fur  die  riehtigkeit  unserer  analyse  von 
ene  und  ede  in  *en  -f  e.  und  *cd  +  e.  Weder  uber  seine  tiexion  in 
der  schriftsprache  noch  seine  vertretung  in  den  neuen  dialekten  ist 
etwas  zu  bemerken. 

Aber  ansser  den  in  den  grammatiken  aufgezählten  pronominen 
ist  hier  noch  zu  m*nnen  ein  ebenfalls  interrogatives  pronomen  jan, 
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das  in  der  verbindung  ken  jan  'der  eine  und  der  andere;  wer  es 
auch  sei'  im  kalmuckischen  sehr  allgemein  ist. 1  Beide  teile  dieser 
zusammensetznng  werden  flektiert,  also  gen.  keni  jana,  dat.  kendjand 
u.  s.  w.  Derselben  art  sind  die  wortverbindungen  kezi  jazä  '\vann 
es  auch  sei'  Mann  und  wann\  kedit  jadu  'so  und  so  viel',  und,  ob- 
gleich  der  erste  teil  von  einer  anderen  wurzel  stammt,  xä  j"  'bie 
und  da', 2  %Qrq  järn  oder  %amäni  jamärn  'hierher  und  dorthin'. 
Die  sprache  besitzt  also  neben  ken  (pl.  ked)  auch  ein  jan  (pl.  *jad, 
unbelegt),  und  wie  wir  aus  ken,  ked,  kedui,  kegjje,  ker,  keli  eine 
vvurzel  *ke-,  aus  en-,  ed-,  egon-,  eduge,  edui  ein  *e-,  aus  ten-de, 
ted-,  tegun-,  tetfje,  tedui  ein  *te-  zu  abstrahieren  berechtigt  sind, 
so  diirfen  wir  auch  jan,  jazä,  jadu,  ju,  jurq  ein  interrogatives  *ja~ 
entnehmen.  Wenn  wir  jetzt  das  aUbekannte  fragende  jagun  Ojtln) 
herbeiziehen,  fällt  es  sogleich  in  die  augen,  dass  dasselbe  mit 
e-gun-  (>  un)  und  te-gun  (>  tun)  auf  gleicher  stufe  steht  und 
eine  sekundäre  stammbildung  mit  einem  suffixe  -aun  (-gun)  sein 
rauss. 

Zugleich  envähne  ich  auch,  dass  es  neben  *ke-  und  *ja-  noch  ein 
drittes  interrogatives,  nur  lokalitäten  bezeichnendes  qa-  giebt.  Die- 
ses  haben  wir  in  den  eben  erwähnten  kalm.  %ä  'wo'  «  *qa-ya  dat), 
X<*r#  «  *qa-yarun)  'wohin',  %äfur  'welchen  weg'  (prosekutivisch), 
khU  x^n»  'wo'  (vgl.  nänv,  ts\inv),  %äeh  'wohin'  (vgl.  naeSi,  tsäfh) 
und  in  erweiterter  gestalt  in  schr.  qamiga  od.  qamija,  kalm.  %amä 
'wo,  wohin'  mit  den  daraus  gebildeten  yamärn  'wohin',  xamäfäs 
'woher\  xamäyör  'welchen  weg\  Das  mogholische  hat  kana  mit 
kurzem  ff  a-,  Siehe  hierzu  ttlrk.  qan-  Radloff  Wbuch  II,  100!  und 
vergleiche  qa-^qan-  mit  ja-  ~jan-,  ke-  —  ken-  u.  s.  w. 

Ganz  rätselhaft  sieht  jeni  \vas'  der  Moghol-sprache  aus. 
Die  lautverhältnisse  dieser  sprache  sind,  soviel  ich  gefunden  habe, 
im  allgemeinen  sehr  einfach  und  durchsichtig;  ich  kann  aus  jem 
akk.  jemei  (?  eigentlich  genitiv)  instrum.  jcmär  nur  ein  älteres 
*jam  rekonstruieren.   Dass  ein  solcbes  altmongolisches  pronomen 


1  Z.  b.  in  dem  aprichwort  kerin  kun  ken  jan  'steppenleute 
haben  kein  „der"  und  „der"'  d.  h.  'auf  der  steppe  sind  alle  gleich'. 

2  Diese  verbindung  wird  in  den  wurterbiichern  erwähut. 
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existiert  hat,  ist  mir  aus  mehreren  griinden  sehr  wahrscheinlich. 
Ich  sehe  dies  jam  auch  im  worte  jambar  'was  liir  einer',  wo  ich  -bar 
mit  ber  in  bi  ber  'ich'  ci  ber  'du'  und  mit  -ger  in  edeger  und 
tedeger  identiftziere.  Vielleicht  hat  dies  -bar  auch  etwas  mit  der 
instrnmentalendung  bar,  ijar,  -gar  (ber,  ijer,  -ger)  d.  h.  urspr.  *-yar 
gemein.  Nur  so  erklärt  sich  das  lange  ä  in  khU  jamär,  kalm. 
jamärn,  die  wie  ein  instrumental  von  jam  aussehen  (vgl.  Moghol 
jemur  'wie'),  aber  zu  dem  schriftsprachlichen  jambar  nicht  gut 
stiminen;  vgl.  schr.  ftnenger  statt  oder  neben  ilnen  jjer  u.  a. 

Es  streitet  wohl  jetzt  gegen  die  allgemeinen  regeln  fiir  dcn 
gebrauch  der  kasus,  dass  der  instrumental  statt  des  nominativs  als 
subjektkasus  oder  als  attributkasus  steht,  aber  es  ist  dennoch,  be- 
sonders  bei  pronomina  nichts  unmögliches.  Es  kann  sich  um  einem 
archaismus  handein,  der  augenscheinlich  mit  dem  in  einigen  iiber- 
setzungen  anzutreffenden  tibetizismus  (instrum.  als  subjektkasus) 
nichts  zn  schaffen  hat.  Es  kommen  ja  in  vielen  sprachen  gauz 
ähnliche  sporadiselle  falle  vor,  z.  b.  sclnvedisch  hvem  'wer\  eigentlich 
dativ  von  ho  (vgl.  engl.  who  dat.  whom,  deutsch  tver  dat.  wem).  Das 
mogh.  je-tn  <  *jam  gehört  wohl  zu  jan,  und  beider  verhältnis  zu 
einander  iihuelt  dem  verhältnis  zu  isehen  ttirk.  Hm  «  *kem)  und 
mong.  ken. 1  Der  akk.-gen.  jenin  scheint  aus  einem  *jama-  herzu- 
leiten  zu  sein  (vgl.  namri,  tSamri).  Das  primäre  *ja-  haben  \vir 
auch  im  mandschurischen  ja  'xvas';  vgl.  ken  jan  mit  inandschur. 
ja-ja  und  ve-ja,  lat.  quis-quh,  fiim.  jo-hi  (gen.  jon-Jcun)  u.  a.  War- 
um  *jan  gen.  *janin  nicht  nan  gen.  nani  gcworden  ist,  \vie  man 
nach  anderen  ähnliehen  assimilatiouen  erwarten  möchte,  ist  schwer 
zu  sagen,  da  dio  hierhergehörenden  lautgesetze  noch  nicht  erforscht 
sind;  jedenfalls  ist  es  kaum  zn  gewagt  mit  *ja-,  *ja-ma-  das  tiir- 
kisch-tatarische  ne  (gen.  nmirj)  '\vas\  ncme  'etwas'  zu  identifizieren. 

Mit  dem  sekundären  -ma  ist  noch  von  ja-gun  ein  jaguma  'et- 
\vas'  gebildet.  Ich  muss  hier  auf  das  bestimmteste  gegen  die  land- 
liiufige  meinung  opponiereu,  als  sei  dieses  wort  ein  konkretes  sub- 
stantivum  mit  der  bedcutung  rding".    iMan  hat  keinen  grund  z.  b. 

1  Hr  Ruon  kw  hat  mich  auf  ein  kalmiickisches  wort  kerni  r  'wenn' 
( -  schr.  ker  be)  aufmerksam  gemacht.  Dieses  kemir  (instr.)  j&eigt  uns 
den  8tamm  kein-. 
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sajin  jaguma  als  „ein  gutes  ding"  zu  ubersetzen,  es  bedeutet  'etwas 
gutes'  nnd  ist,  was  die  wortstellung  betrifft,  mit  aajin  bäri  'alles 
gutes'  in  eine  linie  zu  stellen. 

Ohne  weitere  verwandten  steht  in  der  sprache  das  wort  ali 
Velcher  (von  gegebenen)'  da.  Ich  kann  es  nur  mit  mandsch.  ai 
Velcher'  vergleichen,  obwohl  allerdings  ein  beträchtlicher  bedeu- 
tungsunterschied  zwischen  ihnen  besteht.  Auf  ein  deutet 
z.  b.  mong.  molyan  'stumpf  (A*M.  s.  116)  —  mandsch.  mojö  'stumpf, 
mong.  oliqu  neben  ojoqu  'fliehen';  schr.  oulir~kalm.  yu/f  'meni', 
schr.  kölerektt  'schwitzen'  ~  kalm.  köjfJ&  'sch\vitzen'  u.  a. 

In  ali  ba  'wer  es  auch  sei,  jeder'  haben  \vir  das  tiberhaupt 
spnrlos  geschwnndene  ba  'auch7;  vgl.  flnn.  ku-Mn,  lat.  quis-que. 
Wahrscheinlich  ist  auch  kerbe  als  ker  be  '\venn  auch'  aufzufassen. 
Ich  möchte  glauben,  dass  das  mong.  ba  'und'  mit  dem  mandschuri- 
schen  be  zu  identifizieren  ist,  vgl.  mandsch.  jabuci  =  Venn  er  geht' 
=  finn.  'jos  kävisi'  mit  mandsch.  jabuci-be  =  \venn  er  auch  geht' 
=  finn.  'jos  kävisi- k  in'. 

Jetzt  noch  ein  wort  uber  die  fur  iudoenropäer  und  finno- 
agrier  so  befremdenden  pronomen-verba  ejikft,  kalm.  tko,  khU 
T^a  'dieses  sein'  od.  'dieses  machen',  tejikö,  kalm.  tikv,  khU  Vija 
'jenes  sein'  od.  'jenes  tun'  und  khU  juxv  <  *jaji-qti  'was  sein', 
'was  machen'.  Faktitive  ableitungen  von  diesen  sind  z.  b.  khU 
~<lgdxa  'so  machen  lassen'  und  jälmv  'was  zu  machen  befehlen'. 
Durch  komposition  entstanden  sind  khU  eng*W  'dies  machen'  < 
*en-  'dieses'  +  ge-Jcil  'sagen,  meinen'  «  *gcTje-Jcu,  schr.  gemekö.  1)T 
burj.  terjgexe  'jenes  machen'  <  *ten-,  analogisch  nach  en-  +  gc-kUj 
khU  fexa  (stamm  t'egd-\  kalm.  tekka  (stamm  teg-)  <  *te-  'jenes'  + 
ge-kii,  schr.  jagakimui  <  *jä-  (analogisch  statt  *ja-)  -f  kimui  'macht', 
kalm.  jäyni  <  *jä-  (fur  *ja-)  +  ge-kii  'sagen'  und  khU  x&$tä}X° 
'wohin  gehen',  x^'^*?*1"  'wo  geht  er  hin'  <  *qä-  (=  qaya  dat.)  '\vo- 
hin'  -f-  eciku  'gehen'  und  zahlreiche  andere  in  anderen  dialekten. 

1  Mit  vielen  Urga-mongolen  lese  ich  gemekii,  nicht  kemekd  wie 
die  kalmiicken,  und  wie  es  in  alien  unseren  grammatiken  steht.  Das 
kalmuckische  ge~gld  (konv.  perf.)  deutet  auf  urspriingl.  *getje--  wie 
kun  'mensch',  schrift.  kÄmiin  auf  Hiit^u-n.  Diese  zwei  ausnahmen 
sind  aiso  auch  schon  erklärlich,  vgl.  SU  §  61  s.  52. 
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Die  meines  wissens  nicht  weiter  zu  analysierenden  ejikii,  tejiku, 
*jajiqu  hat  mau  unrichtigerweise  aus  ejin  kikii,  tejin  kikii,  jagun 
kiku  herleiten  \v ollen,  obne  einzusehen,  dass  ejin  und  tegin  gerade 
die  modalen  konverba  von  den  zu  erklärenden  wörtern  sind,  nnd 
dass  jagun  kikft  ju-,  nicht  ja-  ergeben  muss.  Ich  möchte  jetzt 
weder  gemeku  'sagen'  noch  kiku  'machen'  in  diesen  wörtern 
suchen,  \veil  ja  in  der  schriftsprache  ejikii,  ejin  gemeku  und 
ejin  kiku  neben  einander  bestehen  und  \vohl  auch  in  dieselbe  zeit 
gebören.  Ist  es  docb  wunschenswert  eine  etymologie  fur  sie  zu 
finden,  so  kann  ich  sie  nur  unter  die  sehr  gevvöhnuchen  und  offen- 
bar  sehr  alten  auf  -ji-  endenden  verba  einreihen,  da  ja  diese  iiber- 
haupt  ganz  ähnlich  aus  nominalstämmen  gebildet  sind  z.  b.  ca-ji-qu 
'weiss  sein',  ula-ji-qu  'rot  sein',  ge-ji-ktt  'hell  \verden'  u.  a.  (vgl.  ca- 
gan,  ula-gan,  ge-gen). 


Meine  beiträge  zur  kenntnis  und  zura  verständnis  der  prono- 
mina  sind  hiermit  zu  ende.  Das  thema  ist  eins  von  den  interes- 
santesten  und  \väre  eigentlich  einer  eingehendereu  behandlung  wert. 
Doch  ist  das  jetzige  material  noch  zu  gering,  —  ich  brauche  nur 
darauf  hinzudeutcn,  dass  wir  bisher  auch  das  wort  ba  'wir'  im 
mongolischen  nicht  gekannt  haben,  —  und  die  wissenschaftliche 
behandlung  der  mongolischen  sprache  hat  noch  keine  festen  spuren. 
denen  sie  folgcn  könnte.  \veshalb  ich  auch  nicht  zu  cilig  voranschreiten 
kann.  Ich  kann  aber  nicht  umhin  die  grosse  iihnlichkeit  der  mongoli- 
schen (und  turkischon)  pronomina  mit  denen  der  indoeuropäischen  und 
finnischen  sprachen  zu  verschweigen,  eine  ähnlichkeit,  die  nicht  nur 
die  „\vurzeln",  sondern  auch  die  flexion  zu  umfassen  scheint  (vgl. 
z.  b.  mong.  akk.  *mima-  *tima-  *ima,  finn.  akk.  miltna  'niich\ 
siima  <*ti  +  ?  'dich'  (ubrigeus  unerklärlich) ;  finn.  akk.  sing.  -?i 
<        tscheremissisch  -wi,  indogerm.  akk.  sing.        pl.  *•  m-s). 

Nachtrag. 

Die  possessivsuffixe  der  turkischen  dialekte  haben  offenbar 
eine  entxvickelung  derselben  art  durchgemacht  wie  die  der  neu- 
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mongolischen  mundarten.  Dunkel  ist  nur  die  geschichte  der  suf- 
fixe  fur  die  dritte  person. 

Bekanntlich  bedeutet  das  turkische  ayalary  entweder  'seni- 
ores  ejus'  oder  'senior  eornm'  oder  noch  'seniores  eorum'. 
Das  pluralzeichen  -lar-  kann  sowohl  die  mehrzahl  der  besitzer  als 
auch  die  der  besessenen  gegenstände  bezeichnen.  Hier  kann  a  priori 
nur  eine  bedeutnng  die  ursprtingliche  sein,  aber  welche? 

Bemerkenswert  ist  Orkhon  nominativ  aty  'eqnns  ejus',  akku- 
sativ  atm  'equum  ejus',  aber  osm.  aty  'equus  ejus',  akk.  atyny 
'equum  ejus'.  Da  ja  der  akkusativ  ursprunglich  die  endung  -y,  -i 
«  *t)  gehabt  hat  —  mong.  -i  (nach  konsonanten),  -ji  (nach  voka- 
len)  — ,  ist  Orkhon  akk.  atin  =  aty  +  yn  und  osm.  akk.  at-yn  -f-  y 
und  das  possessivsuffix  in  beiden  sprachen  noch  teilweise  -yn.  Das 
cnv.  suffix  -e  weist  auf  einen  vordervokal  hin,  also  urspr.  *in: 
vgl.  Gronbech,  Forstudier  til  turkisk  lydhistorie,  Kobenhavn  1902, 
s.  20.  Das  jakutische  hat  auch  noch  -yn  'ejus',  aber  ausserdem  mit 
derselben  bedeutung  auch  ein  -a.  Der  formenunterschied  beruht  wohl 
auf  einem  urspriinglichen  bedeutungsunterschied,  der  gerade  in  der- 
selben weise  verwischt  worden  ist  wie  in  ayalary.  Suchen  \vir  einen 
hintergrund  fiir  diesen  wechsel  -yn  ~  -a,  so  ergiebt  sich  die  paral- 
lele  altmong.  morin  inu  'equus  ejus'  und  morin  anu  'equus  eorum', 
neumong.  unterschiedslos  khU  mört-n,  kalm.  mör-t/  'equus  (equi) 
ejus'  od.  'equus  (equi)  eorum'  von  selbst.  Unter  der  annahme  eines 
etymologischen  zusammenhanges  zwischen  den  turkischen  und  mon- 
golischen suffixen  haben  wir  also  -y,  -yn  in  at-y  {at-yn)  =  inu  (ini, 
in,  ti)  und  a  in  jak.  bas-a  —  anu  (an,  n,  nä). 

Können  wir  vielleicht  auch  die  reste  der  ehemaligen  'equi 
ejus'  und  'equi  eorum'  wiederfinden? 

Die  jetzigen  turkischen  sprachen  zeigen  einen  regelmässigen 
wechsel  (ob  dies  wirldich  in  alien  dialekten  eine  genau  konstatierte 
tatsache  ist,  weiss  ich  nicht):  nach  konsonanten  -y  ~*>  nach  voka- 
len  -sy  (dial.  -ey).  Die  endung  sy  kann,  so  viel  ich  sehe,  nicht 
als  das  ursprungliche  corpus  angenommen  werden,  da  ja  ein  aus- 
fall  des  -s-  nach  konsonanten  durch  keine  phonetischen  regelu  be- 
dingt  ist.  Es  kann  also  -sy  als  -s  -f  y  und  -s-  als  irgendwoher 
mitgenommen  angesehen  werden.  Das  jakutische  hat  -tyn  und  -ta, 
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die  aus  älteren  *~d-yn  und  *-d-a  stammen.  Das  mongolische  hat. 
ansser  anderen,  als  pluralzeichen  -s  (Moghol  ~z)  ~  t,  d  « *-ns, 
*-r$,  *-ls),  fur  welche  alte  endung  ich  auch  einige  spärliche,  aber 
dennoch  ziemlich  sichere  belege  im  tiirkischen  gefonden  zu  haben 
glaube  [z.  b.  Us  'wir\  siz  ihr';  alt.  Jcöyiis  'brust',  osm.  göks,  göjs 
'brust'  <  *gögiis  <  *Jcökus,  vgl.  mong.  kökil  'zitze',  pl.  kökus  (*Jcökik) 
'briiste'].  Kurz  und  gut:  ich  stelle  die  frage  auf,  ob  nicht  osm. 
aya-s-y  =  'senior  es  ejus'  (jak.  ay  a-t-yn  =  'patr  e  s  ejus')  und  jak. 
aya-t-a  =  'patr  e  s  eorum'  sind.  aya-lanj,  von  dem  ich  ausging,  ist 
demnach  auch  ein  'senior  e  s  ejus'  and  mit  mong.  aqa-nar  inu  identisch. 

Um  die  grosse  ktihnheit  dieser  hypothese  Tor  dem  leser  ein 
wenig  herabzudrucken,  will  ich,  ausser  auf  die  verschiedenen  be- 
deutungen  des  typus  ayalary  und  auf  die  der  mongolischen  inu 
und  anu,  auch  auf  die  in  semasiologischer  hinsicht  ganz  parallelen 
verhältnisse  im  mordwinischen  und  im  finnischen  hinweisen.  Dr.  H. 
Paasonens  deutungen  der  mord\vinischen  possessivsuffixe  sind  un- 
zweifelhaft  richtig  (Mordwinische  lautlehre,  Mömoires  de  la  Societe 
Finuo-ougrienne  XXII  s.  120  f.)  und  auch  durch  die  finnischen 
suffixe  (z.  b.  -san  urspr.  'ejus',  -nsa  urspr.  'eorum',  jetzt  aber 
isänsä  'pater  (patres)  ejus'  od.  'pater  (patres)  eorum')  bestätigt. 
Auf  eine  \veitere  begriindung  meiner  hypothese  verzichte  ich,  und 
\vill  zum  schluss  nur  sagen,  dass  ich  der  äusserst  bequemen,  aber 
endlosen  „vielsilbenteorieu  dr.  Gronbechs,  wonach  ~sy,  -y,  4yn,  -ta 
aus  *-taiy  (warum  nicht  *-ta\yn?),  taS  'stein',  cuv.  cul  aus  *taia$ 
(vgl.  mong.  cilagun  'stein'  aus  *#iZa-),  qan  'blut',  fuv.  jun  aus  *qaian 
(vgl.  mong.  qana-  'aderlassen'  <  *qan-na  <<  *qan-la-)  u.  s.  w.  er- 
klärt  werden,  kein  vertrauen  schenken  kann.  Bessere  kenntnisse 
des  mongolischen  hätten  ihm  sogleich  das  fehlerhafte  solchen  ety- 
mologisierens  gezeigt.  Ceterum  censeo:  Wenn  man  in  die  tiirki- 
sche  (besonders  noch  vorturkische)  lautgeschichte  tiefer  eindringen 
will,  muss  man  ausser  den  tiirkischen  auch  die  mongolischen  dia- 
lekte  vor  augen  haben. 
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Beiträge  zur  kenntnis  der  moghol-sprache  in  Afghanistan. 

Von 

G.  J.  Ramstedt. 


Bei  der  veröffentlichung  der  nachfolgenden  unausgereiften  stu- 
dien  muss  ich  einige  \vorte  vorausschicken. 

Nachdem  ich  H.  C.  v.  d.  Gabelentz'  anmerkungen  .Ueber  die 
Sprache  der  Hazäras  und  Aimaks"  (Zeitschrift  der  Deutsch-Morgen- 
ländiscben  Gesellschaft  B.  XX  s.  326  fg.  u.  612  fg.)  kernien  gelernt 
hatte,  suchte  ich  vergebens  nach  weiteren  nachrichten  in  der  neueren 
literatur.  Es  kam  mir  dann  der  gedanke,  dass  die  kleinen  gebirgs- 
stamme,  die  noch  zu  Leech's  zeiten  mongolisch  sprachen,  vielleicht 
jetzt  schon  ganz  iranisiert  sein  könnten.  Was  sich  bis  auf  unsere  tage 
herab  gerettet,  miisse  danira  baldigst  geborgen  werden.  Die  grosse 
bedeutung  der  moghol-aimaks  för  die  mongoliscbe  forschung  öber- 
haupt  und  besonders  för  eine  könftige  erforschung  der  mongolischen 
sprachgeschichte  ist  ohne  weiteres  klar.  Die  aimaks  odert  wie 
sie  sich  selbst  nennen,  die  moghols,  sind  ja  ein  flberbleibsel  der 
alten  eroberer  Irans,  der  grossmongolen,  und  zagleich  das  ver- 
sch\\  undene  heer  von  Tschagatais  enkel  Nukodar,  nach  dessen  schick- 
sal  Tschingis-Khans  epigonen  in  der  Mongolei  oft  heute  nocli  fra- 
gen.  Sie  sind  ja  in  sprachlicher  hinsicht  der  einzige  zweig,  der 
vollkommen  abgesondert  gelebt  und  von  den  neumongolischen  um- 
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gestaltungen  und  nivellierungen  ganz  uuberiihrt  geblieben  ist.  Mein 
innigster  wunsch  \var  es  daher  einmal  iiber  diese  sprache  noch 
etwas  erfahren  und  fur  die  forschung  das  nötige  material  selbst 
sarameln  zu  können. 

Schliesslich  konnte  ich  im  herbst  1903  als  stipendiat  der 
Helsingforser  uuiversität  die  langge\vunschte  reise  nacli 
Afgbanistan  antreten.  Ich  \var,  nach  verscbiedenem  hinundherkor- 
respondieren,  zu  der  iiberzeugung  gekommeu,  dass  ich  nicht  bis  an 
ort  und  stelle  in  Afghanistan  \vurde  vordringen  können,  und  reiste 
daher  nach  der  russischen  festung  Kuschka,  \vo  ich  den  18.  okt.  an- 
langte.  Schon  am  22.  okt.  fand  ich,  dank  der  freundlichen  mitvvir- 
kung  der  militärbehörden,  unter  afghanischen  arbeitern  zwei  männer, 
die  sich  „moyölM  nannten  und  \virklich  die  sprache  sprachen,  die  ich 
suchte.  Leider  wollten  mir  diese  beiden  männer,  Rustam  und  Hu- 
sein  Abdillab,  die  ich  hier  nach  meiner  aufnahme  dem  leser  vorstelle, 
gar  nichts  mitteilen,  weil  sie  —  vvie  sie  selbst  erzählten  —  von 
atgbanischen  spionen  umgeben  seien  und  später  hei  der  riickkehr 
nach  der  heimat  allerlei  strafen  und  marter  ausstehen  mussten,  wenn 
sie  mit  russen  umgingen.  Es  gelang  mir  jedoch  sie  zu  ttberreden, 
mit  mir  nach  Merv  zu  kommen  und  2—3  monate  bei  mir  zu 
dieuen.  Nach  einigen  tagen  machten  sie  aber  einen  versueh  zu 
eutfliehen,  wurden  indes  eingebolt  und  kanien  in  bester  stimmung 
am  30.  okt.  in  Merv  an.  Aber  schon  in  der  ersten  uacht  erkrankte 
Rustam  an  malaria,  ich  boschäftigte  mich  danach  also  nur  mit  Abdillab. 
dem  jungeren  von  ihneu.  Den  3.  november  fuhlte  auch  ich  mich 
von  der  malaria  befallen  und  musste  die  beiden  armen  männer,  von 
denen  der  eine  vor  heimweh  und  angst  in  der  fremden  stadt,  der 
andere  vor  fieber  nur  immer  ,,oi  Mu!"  und  „oi  %udu'1  zu  jammern 
\vusste,  nach  ihrer  heimat  fahrcn  lassen.  Sehr  feierlich,  mit  salam 
und  herzlichem  dank  fur  gute  bezahlung  nahmen  sie  abschied. 

Fieberkrank  zu  bett  liegend  konnte  ich  keine  weitereu  studion 
treiben  und  musste,  sobald  ich  mich  ein  \venig  erholt  hatte,  nach 
Finland  zuruckreisen,  nm  meine  gesundheit  wiederberzustellen.  Das 
material,  das  ich  hier  vpröttcntliebe,  habe  ich  also  zwischen  dem  30. 
okt,  und  dem  3.  nov.  aufgezeichnct,  und  zvvar  bietet  es  nur  die  aller- 
ersten  vorbereitnngen  zur  aneignung  der  sprache.    Die  allzu  kurze 
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frist,  die  verschlossenheit  und  furcht  Abdillahs,  die  krankheit  Rustams 
halfen  naturlich  nicht  die  mit  meiner  reise  verkniipften  absichten 
fördern.  Auch  unter  giinstigeren  umständen  ist  die  erlernung  einer 
freiuden  sprache  in  drei  oder  vier  tagen  eine  unmöglichkeit.  Da 
Abdillah  keine  erzählungen,  märchen  od.  ähnl.  niitzuteilen  batte  und 
die  kleinen  phrasen  docb  zu  eiutönig  wurden,  musste  icb  ihm  selbst 
kleine  geschichten  verständUch  machen  und  ihn  mit  eigenen  worten 
das  erzählte  wiedergeben  lassen.  So  sind  die  „Kleinen  fabeln"  eut- 
standen. 

Was  mir  die  mogbolen  durch  den  amtlichen  dolmetscher  in 
Kuschka  uber  sich  und  ibre  beimat  erzählten,  war  in  aller  ktirze 
tblgendes.  Die  mogholen  sind  ent\veder  hirten,  die  nomadisieren, 
oder  arme  arbeiter,  die  bei  reicheren  leuten  dienen.  Die  meisten 
männer  solien  persisch  und  auch  pustu  sprechen  können.  Auch  sol- 
ien sie  zu  den  turkisch  redenden  stämmen  in  nahen  beziehungen 
stehen  und  sich  bis\veilen  von  ihnen  ihre  \veiber  stehlen.  Die  mo- 
gholen sind  in  kleinere  stämme  geteilt  und  haben  ihre  eigenen  fur- 
sten,  die  von  Tschingis-Khan  ihren  ursprung  ableiten.  Rustams  und 
Ahdillahs  herrscher  hiess  Mahnmd  und  wohnte  in  GörQ-söhar. 

Den  namen  „aimak",  deu  v.  d.  Gabelentz  venvendete,  erkannten 
Rustam  und  Abdillah  nicht  an,  sondern  verstandeu  unter  airnaq  oder 
f'ör  aimaq  die  stämme:  $ernSidi,  hazärä,  firuz-kuhi  und  täimäni. 

Bei  der  bearbeitung  des  gesammelten  materiales  habe  ich 
ausser  verschiedenen  ncupersischen  grammatiken  benutzt  &ukovskj 
(B.  A.  )ftyK0BKCKift,  MaTepiaju  ajm  H3yqeHiu  nepcHACKHxx  uapijMifi.  I. 
C.-IIerep6ypn>  1888),  Wilhelm  Geiger  (Etymologie  und  Lautlehre 
des  Afghanischen,  Munchen  1893),  E.  Trumpp  (Grammar  of  the 
Pasto  or  Language  of  the  Afghäns.  Tubingcn  1873),  H.  \V.  Bellew 
(A  Grammar  of  the  Pukkhto  or  Pukshto  Language.  London  1867, 
und:  A  Dictionary  of  the  Pukkhto  or  Pukshto  Language.  London 
1867).  Sehr  \vertvoll  fiir  die  kenntnis  der  frage  von  den  mogholen 
ist  prof.  P.  M.  Melioranski's  buch  Apaöi.  «Dtuojiorb  o  Monro.n,- 
ceomi  a3HKt,  C-IleTepöyprt  1903. 

Es  ist  mir  eine  freude  fur  das  herzliche  wohl\vollen,  das  ich 
bei  meiner  schxvierigen  aufgabe  in  so  hohem  masso  von  verschiedenen 
seiten  genossen  habe,  meinen  dank  öffentlich  auszusprechen.  Beson- 
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ders  bin  ich  dem  russischen  komitee  der  Association  Internationale 
ponr  r Exploration  de  TAsie  Centrale  et  de  TExtreme  Orient  in 
8t.  Petersburg,  dem  herra  kommandanten  und  obersten  Keusbn- 
st.tärna  in  Kuschka  und  herrn  Dr.  Smetanin  in  Merv  zu  danke 
verpflichtet.  Beim  aufsuchen  der  originale  vieler  mogholischen  wörter 
bat  mir  herr  akaderaiker  Saalkmann  freundlichst  beigestauden. 

Lahti,  Finland,  im  mai  1905. 
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Sprachproben 

A.  Zusammenhängende  phrasen. 


giugirti  piuäni  bi. 
giugirti  puiMiuni  tatanä. 

dar  barinä. 

pwf  kenäj  xukumä. 

mkutksön,  partaluqsön. 

mm  4 

baqör  gebä,  partalfc. 

guigirt  ulön  bi. 
deräni  ray  oktt. 
giugirti  parctini. 

guigirt  piH  bol&. 

tamböqäl  modundu  ki&. 

moduril  amundunun  ki£i  tatana. 

duit  yarttna  (qarunä). 


1. 

Das  ist  eine  ziiudholzschachtel. 
Mau  streicht  das  zundhölzchen 

an  der  schachtei  her. 
Es  fängt  feuer. 

Bläst  man  darauf,  so  verlischt  es. 
[Es  ist]  verloschen   und  weg- 

gevvorfen. 
Es  verlor  den  nutzen,  und  man 

warf  es  weg. 
Die  zundhölzchen  siud  rot. 
Man  hat  sie  mit  farbe  bestrichen. 
Die  hälfte  von  einem  zundhölz- 

chen. 

Das  zundhölzchen  wurde  zer- 
stuckelt. 

Sie  steckten  den  tabak  (die  zi- 
garette)  in  ein  mundstuck. 

Das  mundstuck  steckteu  Sie  in 
den  muud  und  rauchen. 

Es  steigt  rauch  au  f. 
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%ot  yöl  *öyulyanä. 
yöläs  (qölus)  diut  qarunä. 
Xöhistärni  partalunä. 
zuyöl  bolunä. 
culöslni  yöl  y  avuna. 

civöy  taqoidand. 
devlni  dckctini  talina. 

to  dcveslni  afuna. 
bavtuni  htilyanä. 
barästni  afuna. 

qointini  btina,  qoinäsini  afuna. 

$ilöwdumi  bsina. 

frUöiusmi  s-apci  qocarulyand. 

doröstni  apci  ta%ta  dorlni  tali^e. 

qana  bi,  qanäsa  appa-to? 
munda,  endä,  tendu  bi. 
mundäsa,  endäsa,  tendäsa  appöiai 


Die  frau  macht  feucr  an. 

Aus  dem  feuer  steigt  rauch  auf. 

Die  asche  fiillt  ab. 

Es  wird  zu  köhien. 

Aus  dem  loche  (desprimuskochers) 

kommt  feuer. 
Die  liamme  flackert. 
Daruber  stellt  sie  das  kesselchen 

(die  kasserolle). 
Sie  nebmen  es  ab  (von  oben). 
Sie  stellen  es  daneben. 
Sie  nehmen  es  von  der  seite. 
Es  steht  hinten,  Sie  nehmen  es 

\veg. 
Es  steht  vorn. 

Sie  nehmen  es  nicht  davor  \veg, 
sondern  lassen  es  stehen. 

Sie  nehmen  es  darunter  \veg  and 
legeu  es  unter  den  tisch. 

Wo  ist  es,  wo  nahmen  Sie  es  \veg? 

Hier,  dort,  da  ist  es. 

Von  hier,  dort,  da  nahm  ich  es. 


3. 

dar  r,ö)än<i.  Man  macht  feuer  an. 

moduni  na,*ör  arra  koni.  Der  tisch] er  sägt  das  holz. 

moduni  qiiqtjär  ^öununn^,  qojöri  Man  schnoidet  das  holz  miteinem 

kenu.  messer  entzuei. 

titdiri  yöl  kenä.  Man  macht  feuer. 

tez  qdqti  yntn-umu.  Ein  scharfes  messer  schneidet. 

moduni  qaqal-anä,  £ömrö$a  qojövi  Man  zerspaltet  das  holz,  zer- 

kenä.  schneidet  es  in  z\vei  stiicke. 
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qitqt i  buyartuni  pulaq  m'ex'tr  uig- 
gii($£,  muqäm  bol&. 


xotun  gorul  mummi  näxur  ke- 
linä, Jci  mäqäm  bolgs. 

%otun  jörftki  *uru  kina,  ger  brun 
bolunä. 


Man  hat  am  hinterteil  des  mes- 
sers  einen  beschiag  mit  einem 
nagel,  angeschlagen  und  es 
wurde  stark. 

Die  frau  bindet  ftber  die  mitte 
des  kehrbesens  eiue  schnur, 
damit  er  stark  werde. 

Die  frau  kelirt  mit  dem  besen, 
das  zimmer  wird  sauber. 


xali  yufini  bi. 

sardiyni  bi. 

dekctlni  sardiyni  bi. 

dekctmi  ucuy  derä  talina  (niränä), 

miqön  bolyanä. 
usun  miqön  derä  uyurunä  (ci- 

qanä). 

miqön  bucölunä,  bolunä. 

miqön  urun  bolunä. 
miqönl  tinvöni  luftärjgär  ftaftutj- 
Ui)  idänä. 


Das  ist  eine  blecherne  dose. 
Das  ist  ihr  deckel. 
Das  ist  der  deckel  des  kessels. 
Man  stellt  den  kessel  auf  den  herd 

und  kocht  fleisch. 
Man  giesst  \vasser  ttber  das  fleisch. 

Das  fleisch  kocht  und  wird  fer- 

tig  (=gar). 
Das  fleisch  wird  gut. 
Man  isst  die  fleischbruhe  mit 

brot. 


pö$ä  nitci  iränä. 

söuinä,  s&gt,  nisinä,  nispä. 

aina,  Td  olam,  dutönä. 

pöiä  qabarhjän  $öumä. 
zambur  neste  ö  f  tänä. 


Eine  miieke  kommt  geflogen. 
Sie  setzt  sich,  setzte  sich,  fliegt, 
flog. 

Sie  fiirchtet,  dass  ich  sie  töte, 

und  entflieht. 
Die  miieke  beisst  mit  dem  russel. 
Die  bieue  sticht  mit  dem  stachel. 
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yar  zarar  diurmnä. 
yadan  punvut  bolunä. 

to  zamhuri  barilä-to? 
zamburl  jal  okpa-to  (olasala-to)? 


XXin.i 


Die  hand  schmerzt  von  dcm  gifte. 
Auswendig    entsteht    eine  ge- 

schxvulst. 
Finnen  sie  die  biene? 
Haben  sie  die  biene  losgelassen? 


G.  J.  Ramstedt. 


noqti  qtVt-anä. 
noqtinut  q u'cacayanä . 
Jcöm-köm  kenä,  (köauis  kenä). 


Die  hunde  bellen  (der  hund  bellt). 
Diehunde  bellen  (alle  jene  hunde). 
Sie  sageu  \vau-wau. 


morinl  ar-ara! 

morini-mi  ekindxuni  samön  ki,  ki 

idäys. 
morin  ebaxlanä. 

yasar  nam  bolfa,  ebasun  %il  bo- 

luna,  uryuna. 
konstini  usun  kenä. 


Hole  das  pferd! 

Lege  meinera  pferd  heu  vor,  dass 

es  fresse. 
Das  pferd  frisst  gras. 
Wenn   die    erde   feucht  wird, 

wird  (wächst)  viel  gras. 
Die  —  —  —  (diener?)  geben 

\vasser. 


morin  öuduind  (qurdtdanä,  guti- 
nä). 

morin  d eri  sini  (dcrnsini)  nisui- 

rutnä. 
caryfidana. 

öiidiukudu  gutr  gun-  kenä. 
admni  zhu  morin  dv  ra  kvnä. 

miönini  ta^yär  tai  and. 


Das  pferd  läuft  (trabt,  eilt). 

Das  pferd  hiipft  hinuber. 

Es  geht  ringsura. 

Ks  saust,  wenn  es  läuft. 

Der  incnscli  legt  einen  sattel  au  f 

das  pferd. 
Kr  zieht  den  gurt  ttber  die  mitte. 
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kölän  riqvptu  talina,  uninä. 
la$öjni  yartunän  barinä. 
poimi  leenä. 

qamöinär  morini  utggutnä. 

morini    jobulyanä,  öttdutlyanä 

yutilyanä. 
morindu  arfti  öymnä,  cöy  bohmd. 

morin  $am  (cam)  kenä. 
siivist  idänä. 

adam  morini  ehasyalyana 
lalyanä). 


Er  passt  seine  fusse  in  die  steig- 

btigel  und  reitet. 
Er  nimmt  die  ztigel  in  seine 

hände. 

Er  treibt  an  (spornt  an). 

Er  schlägt  das  pferd  mit  der 

peitsche. 
Er  lässt  das  pferd  gehen,  laufen, 

traben. 

Er  giebt  dein  pferd  gerste,  es 

\vird  dick. 
Das  pferd  frisst  (kaut). 
Es  frisst  luzerne. 
Der  mensch  lässt  das  pferd  gras 

iressen  (\veidcn). 


aröba  gir-gir  k&nä. 
aröbti  timi  bi. 

terniäni  cami  (cary)  bi. 
tendä  adam  unina. 

arobti  ta%ni  (ta%0  bi. 
diqönsi  liyni. 

thän  barinä,  me%  utggumä, 
qäm  bolyanä. 


Die  karre  knarrt. 

Die  karre  hat  gabelarme  (eine 

deichsel). 
Die  karre  hat  räder. 
Dort  (=auf  dem  wagen)  sitzt 

der  mensch. 
Die  karre  hat  eineu  sitz. 

Die  

-    Man  uimmt,  eine  eiserne  sehiene 

und  schlägt  nagel  ein,  mau 

macht  das  rad  stark. 


10. 

qazdoy  munattu  jobunä.  Der  kosak  kommt  hierher. 

qazdvy  nöiu  ir«J«,  munda  beinu.    Der  kosak  kam  neulich,  er  steht 

hier. 
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böz  qazdöy  uni$i  öudumd.  Es  kommen  noch  mehrere  ko- 

saken  schnell  geritten. 

qazdöy  morin  der  a  uniqsöni  w£ä-  Ich  sah,  wie  die  kosaken  auf 
&m-bi.  pferden  ritten. 

to  qazdöy  iräksunf  pci  sd  kehä  toY    Wussten  Sie  nicht,  dass  der  ko- 

sak  gekommen  ist? 


11. 


bos  bos! 

Lastanani  bosgf. 
botci  LaHananv-bi. 
bosqndu  idäm-bi. 
bosnqsö  idam-ba. 

nanda  jem  ökkef 

nanda  jem  ögutnä-to}  idisun  (ida- 

sun)! 
tonär  jobundm-bi. 
köum  tonär  kelana, 
hi  böböUjan  kelana, 
bidät  jenui  kisun  (kesun)? 

bidä  jernet  Jdjöui? 


Steh  auf,  steh  auf! 
Ich  kann  nicht  aufstehen. 
Aufstehen  kann  ich  nicht, 
Wenn  ich  aufstehe,  esse  ich. 
Nachdem  wir  aufgestanden,  essen 
wir. 

Er  gebe  mir  etwas. 

Geben  Sie  mir  etwas,  ich  möchte 

essen ! 
Ich  gehe  mit  Ihnen. 
Der  knabe  spricht  mit  Ihnen. 
Ich  spreche  mit  raeinem  vater. 
Was    könnten    (möchten)  wir 

machen  ? 
Was  solien  wir  machen? 


12. 

riza  köum  la-jobund.  Der  kleine  knabe  kann  nicht 

gehen. 

riza  köum  xoS-xoS  (jaq-jaq)  jo-    Der  kleine  knabe  stolpert  umher. 
bunä. 

jot  barigs.  Er  lerne  (gehen). 

riza  köum  bmU  möini  kökänä.       Der   kleine  knabe  saugt  noch 

an  der  zitze  seiner  mutter. 
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qatii  köutn  köktini  la  kökdnä. 

rizä  köutn  kökdland. 
nikä  söi  qojör  vw  bol&. 

bmi  bayalduni  teftand. 


Der  grosse  knabe  saugt  nicht  an 

der  zitze. 
Der  kleine  saugt  (saugt  immer?). 
Er  ist  schon  ein  jahr  und  zwei 

monate. 

Er  liegt  im  schosse  der  mutter. 


yarön  (qarän)  uyäf 

enä  yari  bixni  bi 

end  j'«ri  quruni  bi. 

enä  yar  ros  qar. 

te  yar  cap  qar. 

bi  rös  kölUi  (kölär)  jobuna. 

rös  yar  quanni  bi. 
cap  yar  quanni-uyei  bi. 
yari  arumni,  mitiöni,  jösuni, 
suni  bi. 


Wasche  deine  hände! 
Das  ist  die  handu  urzel. 
Das  sind  die  tinger  der  hand. 
Diese  hand  ist  die  rechte. 
Das  ist  die  linke  hand. 
Ich   schreite  mit  dem  rechteu 
fusse. 

Die  rechte  hand  ist  stark. 
Die  linke  hand  ist  sch\vach. 
Die  hand  hat  haut,  fleisch,  kuo- 
cheu  und  nägel. 


buiä  tikin, 
ukin  qösidanä. 
bmä  ukini  uiggiunä. 
ukin  uiland. 

ukin  far$  dirä  uliani  söiunä. 

niudtunän  ut^guland. 
ukin  UiUand. 

Uitti  bayalduni  {umdutk  derd)  tef 

tanä. 
kiitäjän  suqana. 


Die  mutter  und  die  tochter. 

Die  tochter  ziirnt. 

Die  mutter  schlägt  die  tochter. 

Die  tochter  weint. 

Die  tochter  sitzt  auf  dem  fuss- 

boden  und  weint. 
Sie  reibt  sich  die  augen. 
Die  tochter  weint  nicht  [mehr]. 
Sie  liegt  im  schosse  ihrer  mutter 

(auf  den  knieon). 
Sie  umarmt  ihre  mutter 
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15. 


toni  mudumi  einrini  bi. 

to  tenni  nxudmnan  deru  tali$f, 

ke  ui^aiiä. 
te  \ugri-fa,  lö-m^dnä. 

te  afa,  %ob  inhana. 

te  tendä-fa,  qolö  w$änä. 

mgsi  afa,  olrö  tu^änd. 

ruuduin  kur}  tvö  bol£s. 
niudum  qatti  bi. 


Das  sind  Ihre  brillen  (od.  Sie 

haben  br.). 
Sie  setzten  sie  vor  die  augen, 

damit  Sie  sehen. 
Weun  sie  nicht  da  sind,  sehen 

Sie  nicht. 
Wenn  sie  da  sind,  sehen  Sie  gut. 
Weun  Sie  sie  dort  haben,  sehen 

Sie  weit. 
Wenu  Sie  sie  nicht  haben,  sehen 

Sie  (nur)  nahe. 
Das  auge  ist  zu,  geschlossen. 
Das  auge  ist  offen  (eig.  hoch). 


16. 


to  moydli  kcldnini  pei  Id  kenä, 

surunan-to. 
to  moyöli  keldnini  bicind-to. 

bicitala  qalam  cir-cir  kenä. 

muirakap-toni  kwk<i  bi. 
jem  asuqpa~to? 
enä  murdkabl  butgni  bi. 
to   biayär  kudi?id,  miarakap  bi 
asqarage. 

jemär  kudinä? 
tenäyär,  endyär  kudinä. 

rnutrakab  qarö  amärsti  bi. 
qayaz  cayön  amursti  bi. 


Sie  kennen  nicht  die  sprache  der 

Mogholen,  Sie  lernen. 
Sie  schreiben  die  sprache  der 

Mogholen  auf. 
Wenn  Sie  schreiben,  kratzt  die 

feder. 
Ihre  tinte  ist  blau. 
Was  fragten  Sie? 
Das  ist  der  korkpfropfeu  zur  tinte. 
Sie  machen  es  mit  dem  pfropfen 

zu,  damit  die  tinte  nicht  aus- 

laufe. 

Womit  mache  ich  es  zu? 

Mit  jenem,  diesem  machen  Sie 

es  zu. 
Die  tinte  ist  sch\varz. 
Das  papier  ist  \veiss. 
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17. 


cös  (cosun)  asqarand. 

cecäk  utktunä. 

mbuilä  bi. 

cösun  ekäda  kenä. 

w$kdn  siani  fisun  ki&. 

tuikun  utduir  börU  asqara&. 

*dlärriönäs  asqaranä. 

qoitu  uidtar  s-asqardba. 

usun  jäx  hulimi. 

nuti  banni  iränä. 

smni  qaraqgui  bolunä,  utduir  rmä- 

nei  bolunä. 
naran  sirjgäqudu  qaraygui  bolunä. 

naran  yartala  nuSnei  bolunä. 

naran  yaruqsö  rtuänii  bi. 


Es  fällt  schnee. 

Die  blumen  sterben. 

Ks  ist  Winter  (im  \vinter?) 

Es  fällt  viel  schnee. 

Die  vergangene  nacht  schneite  es. 

Gestern  regnete  es. 

Es  fällt  von  

Vorgestern  fiel  es  nicht. 
Das  wasser  \vird  eis. 
Der  fluss  wird  mit  eis  bedeckt, 
Nachts  ist  es  dunkel,  aber  am 

tage  ist  es  hell. 
Wenn  die  soune  untergeht,  wird 

dunkel. 

Sobald  die  sonne  aufsteigt,  wird 
es  hell. 

Nachdem  die  sonne  aufgegangen, 
ist  es  hell. 


poja  caryeidanä. 

poju  yurruy  gonä,  yur-yur  kdnä. 
poju  solmastiranä. 
ya$artu  börti  kebä. 
gil  bolunä,  la%äm  bolunä. 
ya£ar  börU  siminä. 
rustami  tirqamön  asmöndu  beinä. 

asmöndu  nikan  naran,  nikä  md, 

%U  istörti  bi. 
mö  istörusa  qaUi  btinä,  naranusa 

rizä  beinä. 


18. 

Der  douner  geht  (=es  donnert). 
Der  donner  rollt. 
Der  donner  blitzt. 
Es  fiel  regen  auf  die  erde. 
Es  \\  ird  nass,  es  \vird  wässerig(?). 
Die  erde  saugt  das  \vasser  auf. 
Der  regenbogen  steht  am  him- 
mel. 

Am  himmel  gehen  eine  sonne, 

ein  mond  und  viele  sterne. 
Der  mond  ist  grösser  als  die 
sterne,  aber  kleiner  als  die 
sonne. 
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utdmr  nimyuzu  holunä. 

nimyuzä  naran  qalöum  bolunä. 
utdmr  peSin  bolunä. 
naran  asmön  dlrd  ludtur  jobunä, 
mö  siani  jobunä. 


XXIII., 


Der  tag  schreitet  fort  zum  mit- 
tag. 

Die  mittagssonne  ist  heiss. 

Der  tag  wird  schwul. 

Die  sonne  geht  am  himmel  am 

tage,  der  raond  geht  in  der 

nacht. 


G.  ,T.  Ramstedt. 


iy. 


kumdei  qabami  teä  uyurunä. 
kumda  ya£ari  göutrön  kenä. 
buydfi  gelinä  (%arman  keno), 
delmudi  buydei  qitqtjur  etkanä. 

buydei  aStunä  gertunan. 

Xarmani  lat  kenä,  deröm  kenä. 
termöndu  aStuna,  yxdur  kena. 

yuluri  xamir  kenä. 
yuluri  muSt  kina. 

musti  tunuq  ktnä. 
tatanä,  suntunä. 
tanur  dotomini  tudätj  yöl. 
Xamir  tanurtuni  tudkmnä. 
%amiri  nmrtuni  viggiunä. 
xamiri  tanurtu  bolyanä. 

Xamir  ulön  bolunä  

tontini  ntirtu  ora,*i. 
budiugt,  ntirun  afijaf 


Die  spitze  des  pfluges  schneidet. 
Der  pflug  wendet  die  erde  um(?) 
Man  sät  \veizeu. 
Man  schneidet  die  weizenernte 

mit  einer  sense. 
Man   bringt  den   weizen  nach 

hause. 

Mau  trampelt  die  ernte,  drischt. 
Man  bringt  es  in  die  muhle  und 
mahit. 

Das  mehl  macht  man  zu  brot. 
Das  mehl  (der  teig)  wird  gekne- 
tet. 

Der  teig  \vird?  

Man  zieht  es,  man  verläugert  es. 
Im  ofeu  ist  feuer. 
Man  schiebt  das  brot  in  den  ofen. 
Man  klopft  an  das  brot. 
Man  baekt  das  brot  im  ofen. 
Das  brot  \vird  rot  —  — 
Sie  sind  (ja?)  scbläfrig. 
Es  sei  genug;  lass  uns  schlafen 
gehen! 
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moföl  ukin  tanur  dar  utggumä. 

usun  acarunä,  uiftärj  holyanä. 

tuftä^gi  gertuman  öHmnä. 

moyöl  jem  idänä? 

xarbmi  idänä. 

indörui  idänä. 

sapiäi,  maldsi  idänä. 

taröyi  idänä. 

qutHti,  masqsi  idanä. 

usun,  cöi,  sum,  Siruön  idanä. 

buyarlu  siinä,  yarUi  idanä. 

näqilt  kenä. 
qonindu  orhina. 

gala-gtjödu  oröinä. 
hiyö  gertmnän  iränä. 


Das  Moghol-mädchen  macht  feuer 
im  olen. 

Sie  hoit  wasser  und  kocht  das 
essen. 

Sie  bereitet  (?)  das  essen  zu  hausc. 
Was  die  Mogholen  essen? 
Sie  essen  (grQne)  melonen. 
Sie  essen  wassermelonen. 
Sie  essen  sapfiä  (?)  und  maldti(?) 
Sie  essen  sauere  milch. 
Sie  essen  käse  und  masqn(?) 
Sie  triuken  wasser,  tee,  milch. 
suppe. 

Sie   sitzen,  sie  essen  mit  den 

händen. 
Sie  unterhalten  sich(?) 
Sie  gehen,  uin  die  schafe  zu  hti- 

ten. 

Sie  gehen  auf  die  vieh\\eide. 
Abends  kommen  sie  nach  hause. 


21. 

moyöli  qojör  Jcötuni  hi.  (Wir)  sind  (hier)  z\vei  söhne  der 

Mogholen. 

nikäni  hi  hsinä,  nikani  ensi  hi;    Der  eine  bin  ich,  der  andere  ist 
qojöri  bol$E.  dieser;  das  giebt  z\vei. 

nikani  apqara$E,  munattu  johunä.    Ein  ?  (blieb?)  er  kommt 

hierher. 


22. 

moyöli  köutni  ekinän  Sana  ktnä.  Der  Moghol  kämmt  sich  den  kopf. 
qoqid  talinä.  Er  macht  ein  ,,qoqiil". 

ekinän  qiryanä.  Er  rasiert  sich  den  kopf. 
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pöJcilei  qiryanä. 

Sanälti  Sanu  henä. 
qabarän  göyälyana. 
barftti  töutgutna. 
sayalön  ciqanä. 
yar  tatanä,  örftn  bolunä. 


Er  rasiert  sich  mit  einein  rasier- 
messer. 

Er  kämmt  sich  mit  einem  kammo. 
Er  putzt  sich  das  gesicht. 
Er  dreht  seinen  schnurrbart. 
Er  glättet  seinen  bart. 
Er  fährt  mit  der  hand  daruber 
und  es  wird  sauber. 


23. 

moyöl  möini  turtu  barlnä.  Der  Moghole   fangt  fische  mit 

dem  nctz. 

bbz  cayyäy  dera  %nmirl  baxtalya-    Wciter  steort  er  an  den  angel- 
nä,  usunrtu  tn  henä.  hakeu  eiueu  eider  und  senkt 

ihu  ins  wasser. 

möi  asun  dotoneini  jobuna.  Der  tischt  bewegt  sich  (lebt)  im 

wasser. 

moini  nafasni  usun  bi.  Das  element(?)  des  fisches  ist  das 

vvasser. 

itsun  uiyti-fm  tuhmia.  Wenn  ohne  wasser,  stirbt  er. 

nsiindu  ömudulanä.  Im  wasser  lebt  er  \vieder  auf. 

möini  zopurni,  bölni  bi.  Der  fisch  hat  flossen  und  einen 

sch\vanz. 

möi  usun  qatnn  bölhini  Sur-wg-    Der  fisch  schlägt  das  \vasser  mit 
gumä,  bözlanä.  der  schwanzflosse  und  \virbelt 

es  auf. 

taqö  yönä.  Er  schlägt  mit  dem  sclnvauze 

(wedelt). 

purivutayni,  cmcmyni  bi.  Er  hat  luftblasen  und  (?). 


24. 

moyöl  kedm  bi?  Wie  viele  Mogholen  es  giebt? 

moyöl  du  azör  ger  hi,  lag  udam  bi.  Es  giebt  zehutauseud  zelte  Mo- 
gholen, oder  hunderttausend 
menschen. 
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pmnsat  ger  baryflt  bi. 

azör  ger  maqgfd  bi. 

azör  ger  mardu  bi. 
pmnsat  ger  göiutiu  bi. 

azör  ger  eoi&irya  bi. 

azör  dtisai  ger  yuri  bi. 

azör  ger  babaka,  azör  ger  tamm  i, 
azör  ger  saddi;  gmlröm  bi,  yozä- 
läq  bi. 

nuntuq-moni  yurl-Söhär. 
nuntuq-toni  qana  bi? 
kandarl  .filöiaditmi.  fara-ruäi  qoi- 
ruini  btina. 


Es  giebt  funfhundert  zelte  Bar- 
ghut. 

Es  giebt  ein  tausend  zelte  Man- 
gut. 

Es  giebt  ein  tauseud  zelte  Mardä. 
Die  Dschöutii  sind  funfhundert 
zelte. 

Die  Zoischirgha  sind  tausend 
zelte. 

Die  (rhori  sind  eintausend  zuei- 
bundert  zelte. 

Eiu  tausend  zelte  Babaka,  ein 
tausend  zelte  Tamuri,  ein  tau- 
send zelte  Saddi;  es  giebt 
auch  Giilräm  und  Ghozälaq. 

Unsere  heimat  ist  Ghori-sohar. 

Wo  ist  eure  heimat? 

Diesseits  von  Kandahar,  aber  jen- 
seits  von  Farah-rud. 


adam  xU  bolfa,  x°b  adam  wgti. 
adam  %ob  la  btina,  %udö  xob  btina. 
ganda  adam  ekäda  bi. 
la  jobuqu  ganda  bi. 


Ob\vohl  es  der  meuschen  viele 
sind,  giebt  es  keinen  guten. 

Der  mensch  ist  nicht  gut,  Gott 
ist  gut. 

Es  giebt  viele  schlechte  men- 
schen. 

Nicht  (dahin)  zu  gehen  ist 
schlecht. 


lulä  ebätunft. 
nö%u*  bol&n. 
lälä  tui  nölis  k&n  ). 


Der  meister  ist  krank. 
Er  ist  krank  geworden. 
Mein  meister  jammert. 
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$öni  %H  ebntunä. 

därni  *7/  bi. 

orusl  d&Slni  U-idänd. 

lu,  botöi  lastana. 

asmön  ökkf,  ke  bi  whuge. 

asmön  Iin  udctunä. 
bvki  bi. 

lälä  quxuq-gond,  tubuf-gona,  eb- 

cUmi  ebätunä. 
orus  dull  ögutrui;  afu,  nutqu,  bi 

ruksat  ketu,  orcijä,  enda  luktam-bi. 

lälä  teftäjana. 


Der  körper  tut  ihm  sehr  weh. 
Seine  krankheit  ist  gross. 
Er  niinnit  nicht  russische  me- 
dizin. 

Nein,  er  kanu  nicht  aufstehen. 
Der  hiramel  gebe,  dass  er  nicht 

sterbe. 
Der  himmel  stirbt  nicht. 
Er  ist  stark  (e\vig?) 
Der  meister  hustet,  spuckt,  die 

brust  tut  ihm  weh. 
Der  russe  giebt  arznei;  uimm, 

schlucke,  kane  nicht! 
Erlauben  Sie,  ich  will  wegfah- 

ren,  hier  sterbe  ich. 
Der  meister  \vill  schlafen. 


27. 


bidäd  orvisun,  ^Btdunan  qarlsun. 

qoitu  blyö  motin  jobuna. 
moyöl  dömn  orcinä. 
öutyön  qazamat  ki&. 

ci  orcinä,  ci  jema  kenä-öi. 

qoina  irähu-bdä. 
qudöli  te  kelänäm-dä. 

endä  nöxuä  bol&. 

lälä  %ob  boluma^s  jobuna. 

%ob  af  a  jem  a,*i  keräldunä,  ki 
orcijanä. 


Wir  w ollen  \vegfahren  und  in 
unsere  heimat  zuruckkebren. 

Ubcrmorgen  abend  geht  der  zug. 

Der  Mogholensohn  geht  weg. 

Die  Afghanen  habeu  gefängnisse 
gebaut. 

Wenn  du  weggehst?  was  wirst 

du  tun? 
Wir  kommen  später. 
Wir  sprechen  nicht  ltigen  (=  lu- 

gen  nicht). 
Hier  sind  wir  krank  geworden. 
Sobald  der  meister  gesund  wird, 

gehen  \vir. 
Wenn  er  gesund  wird,  so  bitten 

wir  um  was  es  auch  sei,  zu 

fahren. 
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Sein  körper  schmerzt  noch  mehr. 
Später  wird  es  noch  schlechter. 
Sein  \\eib  und  seine  kinder  sind 

ohue  geld(?)  und  hungern. 
Ich  \vill  ihnen  brot  geben,  damit 

sie  eesen  könuen. 


Mogholica. 


28. 

niudtun  cayön  endä  irä,  Du  weissäugige,  komm  hierher, 

mudum  qarö  endä  irä,  du  schwarzäugige,  komm  hier- 

her, 

endä  irä,  komm  hierher, 

Xö,  endä  irä!  oh  komm  hierher! 

(Anfang  eines  mogholischen  liedes). 


B.  Kleine  fabeln. 


I. 


nihin  adami  köutni  $Cni  ebättt. 
hakimdu  a§tu£?,  dua  apgt,  köiun- 
dwni  ökke,  ke  köum  tajör  bolgt. 
hakim  asuqöE:  „qana-ci  cbätiunä?" 
„köwni~mi  £öni  ehätmnä."  „köwn- 
toni  jem  idä£s?u  böböni  ge£$: 
„nikän  %um  tuftaq  idä$tu.  hakim 
nutdtftni  dueini  ökci.    böböni  la 


Ein  mann  hatte  einen  sohn, 
dessen  körper  krank  \var  (=  der 
sich  unxvohl  fuhlte).  Er  brachte 
ihn  zum  arzte,  um  arznei  zu  be- 
kommcn  und  sie  dem  sohne  zu 
geben,  damit  der  sohn  gesund 
xverde.  Der  arzt  fragte:  ,,wo  tut 
es  denn  xveh?"  rMein  sohn  fiinit 
sich  unwohl  im  körper"  (—im 
magen,  unter  der  brust).  „Was 
hat  Ihr  sohn  gegessen?"  Der  va- 
ter  antxvortete:  „er  hat  ungares 
brot  gegessen."  Der  arzt  gab 
ein  augenmittel.   Der  vater  sagt 
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kenä,  pnwdwni  xob,  £öni  ebätiu-  nein,  denn  „seine  augen  sind  gnt, 
nä".  hakim  Jeelä$t:  ,.nwdum  %ob  der  körper  tut  ihm  \veh".  Der 
bolfa,  xöm  tttftän  U-idänä."  arzt  ant\vortcte:  „wenn  das  auge 

gut  ist,  so  isst  mau  nicht  rohes 

brot." 


nikä  noqn  mhjöni  amundunrm 
apci  imtn  dotuna  johuge.  usun 
dotuna  bös  nikä  miqöni  w5ä?>E. 
„enä  miqöni  afija"  gc*i  öärlni 
miqönun  talifc.  noqtt  miqöni 
usundu    öwlw&.    noqtt  miqön 


II. 

Ein  hund  nahm  fleisch  ins  maul 
und  schwamm  im  \vasser.  Er  sah 
im  \\asser  auch  ein  stlick  fleisch. 
Dieses  fleisch  will  ich  nehmen, 
dachte  er,  und  liess  sein  eigenes 
fleisch  los.  Das  fleischstuck  des 
hundes  sch\vamm  im  \\  asser  \veg, 
und  der  huud  \var  das  fleisch  los. 


nikan  adam  ntirtunän  öm 
gutsti  &ÖMdwla$€.  cimcä  mgti 
$öiududa£f.  adam  serä£s 
(sertugt),  bot<£.  c  ime  tl  yartunän 
bari$i  teftä£?.  $öiudwlaqsön  öm 
gmStJ  sö-w$ä&.    mgti  a$£. 


Ein  mensch  sah  im  traume 
fleischbriihe  (träumte  von  fleisch- 
briibe),  aber  es  \var  kein  löffel 
da,  träumte  er.  Der  mensch  er- 
\vachte  und  staud  auf,  einen  löf- 
fel in  die  hand  nehmend  legte 
er  sich  wieder.  Aber  die  fleisch- 
briihe, von  der  er  geträumt,  sah 
er  nicht  mehr;  sie  war  weg. 


IV. 

7iikä  buyur  jobu^F,  nikä  mkär       Es  ging  eine  maus,  es  ging  ein 

jobu$F,  nikä  mttry  nitein,  buyur    ochs,  und  es  flog  ein  vogel.  Die 

muryusa  asitq.-en,  ki  xukär  ekätar    maus  fragte  den  vogel,  ist  der 
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At,  bijö  bi.  mury  ge&n,  hi  utkär 
ekätar  bi.  buyur  amundunän  ket 
tata&zn,  tatamin,  buyurni  niku 
bol$i  qaqara&. 


ochs  grösser  oder  bin  ich's? 
Der  vogel  sagte,  dass  der  ochs 
grösser  sei.  Die  maas  zog  luft 
in  den  mund,  zog  und  zog.  Plötz- 
lich  zerplatzte  die  maus. 


V. 


nilca  buyur  jobu£f,  nikä  Sir 
jobu$i.  Sir  buyurl  bari&,  bu- 
yurtu  ge&n:  „bi  anti  idäm)m-biu. 
bujur  ge&n:  „namtl  bi  ida!  bi 
cinändu  baqur  bolum-bi.u  Sir  in- 
nä$t:  „ci  baqörtu-mi  labolun-ci." 
hus  nilca  adam  tor  sulya&n.  Sir 
tortu  ora^i  bandira&,  yarci  las- 
tana; tortu  tefiä&n,  ge$i:  „whu- 
sunu.  buyur  irä£t.  tori  qalam 
hifa  Sir  yarcsn.  buyur  suin  ke- 
lani. 


Es  ging  (=  war)  eine  maus,  und 
es  ging  (=war)  ein  lö\ve.  Der 
löwe  fing  die  maus  und  sagte 
zur  maus:  „ich  fresse  dich  auf". 
Die  maus  sagte:  „friss  mich 
nicht  auf!  Ich  kann  dir  ntitz- 
lich  \verden".  Der  lö\ve  lachte: 
rdu  kannst  mir  nicht  von  nutzen 
sein".  Weiter  legtc  ein  mensch 
ein  netz  aus.  Der  lö\ve  geriet 
in  das  netz  und  wurde  gefangen ; 
entschlupfen  kann  er  nicht.  Er 
lag  im  netze  und  dachte:  „ieh 
werde  sterben".  Die  maus  kam, 
zernagte  das  netz,  und  der  löwe 
kam  heraus.  Die  maus  hatte 
richtig  gesprochen. 


VI. 


qojör  %otun  nikd  köiuni  sawär 
heräldage,  Sd(h)lni  utgti-&.  dä- 
ivö  kenä,  nikäni:  „narnti  köiun", 
nikani;  „end  nanuiki  köiun'1  ge- 
^fn.  qözl  asuqpa:  „keniki  köiun?" 
„nam*ikiu,   »nanuiki".    qdzi  ke- 


Zwei  weiber  stritten  uni  einen 
sohn,  aber  sie  hatten  keine  zeu- 
gen.  Sie  gehen  vor  das  gericht, 
und  die  eine  sagte:  „eristmeinw 
und  die  andere:  „dies  ist  mein 
sohn".  Der  richtcr  fragte:  „\ves- 
sen  sohn  ist  es?"  „Meiner."  „Mei- 
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lä$s:  nniJcä  SamSir  apH  aiara! 
köutnt  qojörl  kttuu  kelä$t,  „nikä 
par  Seini  nikä  nihindu  ök!u  nikä 
xotun  jem  öi  U-kelana,  nikani 
uiland;  Ullana,  genä:  „bi  ola!u 
qözl  kela&:  „ullaqci  xotun  köumi 
hantini  bi.u  qözi  köumi  uilaqöidu 
ökcz,  jem  H  st-kelaksvni,  s-ullaq- 
söni  qözi  mggutlya&. 


ner."  Der  richter  sagte:  „holt 
ein  schwert  ber  nnd  schlagt  den 
sohn  in  zwei  teile!"  »Gebt  jeder 
von  ihnen  eine  hälfte  von  ihra", 
sagte  er.  Die  eine  frau  sagt  gar 
nichts,  die  andere  weint;  sie 
weint  und  sagt:  „töte  ihn  nicht!" 
Der  richter  sprach:  „die  wei- 
nende  frau  ist  die  besitzerin(?)  des 
knaben."  Der  richter  gab  den 
knaben  der  weinenden;  die,  die 
gar  nichts  gesagt  und  nicht  ge- 
weint  hatte,  Hess  der  richter 
schlagen. 


nikä  adami  qojör  köiuni  bilä. 
rizä  köumi  böbödunön  kelänä 
„möli-min  rasatlni  ögut!"  boböni 
mölini  öglä,  köiuni  arbön  uiduir 
beigs,  mötijan  apH  orci$z.  safar 
ki$E,  qolö  orci&.  qolö  nuntuqtu 
buffa  tilladu  b&gs.  bobösajän 
qoHda$E.  qolö  nuntuqtu  jäk  söi 
bolgi  orci$t,  puilni  ayni  sa-bol&; 
köiuni  \ulat?a&.  nikan  adami 
gertumi  ora$E,  ge$i:  mftärj  ökttu, 
idasunä.    adam  %ob  uiftarjgl  te 


Ein  mensch  hatte  zwei  söhne. 
Der  jiingere  sohn  sagt  zu  dem 
vater:  „gieb  mir  meinen  anteil 
am  besitztum."    Der  vater  gab 
ihm  sein  gut.    Der  sohn  blieb 
einige   tage   und   nahm  dann 
sein   gut  und  ging  weg.  Er 
machte  eine  reise  und  zog  in 
die  ferne.  In  eiuem  fernem  lande 
liess   er  sich   nieder,   in  der 
frerade(?)  liess  er  sich  nieder. 
Er  ziirnte  seinem  vater.  Kin 
ganzes  jahr  war  es,  seitdem  er 
weggegangen,  und  sein  geld  und 
seine  mittel  nahmen  ein  ende; 
und  den  sohn  hungerte.  Er  ging 
in  das  haus  eines  mannes  hinein 
und  sagte:  gieb  mir  brot,  ich 
möchte  essen.  Die  menschen  ge- 
ben  diesem  sohne  kein  gutes 
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köutndtuni  lö-\ugutnä.  bolyaqsön 
mftärj  U-idan,  %vm;  yöqei  ömui 
gertutni  utftärjgi  idanä.  köum 
öärini  öärdmnän  kelä&:  „böbö-mi 
ordöduni  adam  %tli  bi,  böbö-mi 
adarndu  utftärj  ögtunä;  bi  jobu- 
sun,  orcisun  böbö-mini  gerttuni 
qarisunf  bi  bobödunän  kelasun: 
ei  böbö,  bi  tuftäy-uigsi,  tulatcafc. 
sei  söi  irä£zm-bi.  tuftd^  öhtiu, 
idteunä."  höum  bobujän  gerttuni 
orci&,  qolösa  irä$m.  boböni 
wjä^?,  tanigi,  köutni  nmrlni  ma- 
cä  Jci$s.  köuin  boböni  yar-yalini 
macä  £tj$£.  böbö  adarndu  keläbä, 
adamijot  Jcebä:  „enä  Jcöutn  wk\uk- 
sön  kötundxu  adöli  bti$i,  orndu- 
la&."  ekindumi  maiytt  talina, 
mandal  qu<cinä,  caföni  kötun- 
dumän  utmuisyanä,  köldutni  %ob 
kötaS  k&na,  qurunduni  ängtu&tär 
ktna,  xot  ögutnä.  *oo  tuyuli  aca- 
ralyana,  tuiduni  olalyana.  boböni 
kömni  %^waX^  ^aj^r  bol&. 


brot.   Gekochte  speisen  isst  er 
nicht,  nur  rohe;  in  dem  schvvei- 
nestall  isst  er  sein  essen.  Der 
sohn  sagte  zu  sich  selbst:  „in 
meines  vaters  dorf  (lager)  sind 
viele  menschen,  and  mein  vater 
giebt  den  menschen  zu  essen.  Ich 
will  mich  auf  den  weg  machen, 
\vegfahren  und  in  das  haus  mei- 
nes vaters  zuruckkehren.  Ich  will 
zu  meinem  vater  sagen:  „Ach 
vater,  ich  bin  ohne  brot,  ich  bin 
hnngrig.   Nach  einem  jahre  bin 
ich  zuruckgekommen.  Geben  Sie 
mir   brot,  ich  möchte  essen!" 
Der  sohn  begab  sich  nach  dem 
hause  seines  vaters  und  kam  aus 
der  ferne.   Der  vater  sah  ihn, 
erkannte  ihn  und  kusste  das  an- 
litz  des  sohnes.  Der  sohn  kusste 
die  beiden  hände  des  vaters.  Der 
vater  sprach  zu  dem  volke  und 
teilte  dem  volke  mit:  rDieser 
sohn  war  gerade  wie  ein  gestor- 
bener  sohn,  er  ist  \vieder  leben- 
dig  geworden.M   Er  setzt  ihm 
eine   mutze  auf  den  kopf,  er 
wickelt  darum  einen  turbau,  er 
lasst  seinen  sohn  einen  kaftan 
anziehen,  macht  gute  schuhe  an 
(=fiir)  seine  fusse;  an  den  fin- 
ger  tut  er  ihm  einen  ring  und 
giebt  ihm  eine  frau.   Ein  gutes 
kalb  lässt  er  holen  und  töten 
auf  der  hochzeit.  Der  vater  und 
der  sohn  waren  froh  und  zu- 
frieden. 
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nikä  böbö  köutriijan  eletyin 
derä  unilya^.  öänni  $ilöwdwni 
gutlnä.  nikä  adam  ge&n:  „bö- 
böjän  unilya,  öärin-Öi  kölltjän 
jobu!"  kötuni  költejän  jobu$e, 
böböni  uni&.  nikä  adam  mör 
derä  $ilöutdumi  iräna:  „ei  böbö 
xutäyu,  ci  költejan  jobu,  rizä 
kötuni  unilya!"  böböni  ia  bol$$, 
rizä  köutnijan  unilya$£.  nikä 
adam  mörtut  $ilöiuduini  iränä: 
„ei  köutn,  ci  jema  uninä-ci,  bö- 
böjän  unilya!"  böböni  köiundtu- 
nän  ge&:  „bi  unija-bi  ganda,  di 
unija-ci  ganda,  qojör  unijöwu. 
qalin  uni$E.  bös  nikä  adam  £i- 
lötudvtni  iränä,  ge$i:  „&nä  el$i- 
yöni  kenl  el$iyöni  bs?  torni  utgn 
b$.  qojör  adam  nikä  el$iyöni 
uninä;  to  ta  boltu!  el^iyön  cut- 
tuir  jobunä,  ecä&.  laitana  ja- 
bngtu.  böbö  kötunar  elgiyönusajun 
tä  bol&n,  el$iyöni  kotini  kudi&, 
nikä  urtu  moduni  ciqa$Z;  kölni 


Ein  vater  liess  seinen  sohn  auf 
einein  esel  reiten,  selbst  läufter 
voraus.  Ein  mensch  sagte:  rlass 
du  deinen  vater  reiten  und  gehe 
selbst  zu  fuss!«  Der  sohn  ging 
zu  fuss,  und  der  vater  ritt.  Ein 
mensch  konnut  (ihnen)  entgegen 
auf  dem  wege:  „oh,  du  alter  va- 
ter, gehe  du  zu  fuss  und  lass 
deinen  kleinen  sohn  reiten!"  Der 
vater  stieg  ab  und  iiess  seinen 
kleinen  sohn  reiten.  Ein  mensch 
kommt  (ihnen)  auf  dem  \vege 
eutgegen:  „oh,  sohn,  was  reitest 
du  da,  lass  deinen  vater  reiten \" 
Der  vater  sprach  zu  seinem 
sohne:  „wenn  ich  reite(n  \vill). 
so  ist  das  schlecht,  wenn  du  rei- 
test, so  ist  das  (auch)  schlecht; 
lass  uns  zu  zweien  reiten!"  Beide 
rittcu.  Noch  ein  mensch  kommt 
(ihnen)  entgegen  und  sagt:  „Wes- 
sen  esel  ist  das?  Euer  ist  er 
nicht.  Zwei  menschen  reiten  auf 
einem  esel;  steigt  ab!  Der  esel 
bewegt  sich  ja  kaum,  er  ist  er- 
schöpft.  Er  kann  nicht  mehr 
gehen."  Der  vater  mit  seinem 
sohne  stieg  von  seinem  esel  ab, 
sie  banden  die  ftisse  des  esels 
(zusammen)  und  täten  einen  lan- 
gen  stock  dazwischen;  seine  fusse 
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delcH  bol&,  ser  doroni  bol&. 
böbö  köiuntejän  ta%ta  derä  jobu£i, 
%di  adamnut  innöcayafa.  el$i- 
fön  sertejan  unöfc,  riuti  ta%ta 
deräs  usundu  unögi  wktu$e. 


wurden  nach  oben  und  sein 
rucken  nach  unten  (gekehrt). 
Der  vater  mit  seinem  sohne  ging 
iiber  eine  brttcke,  und  vielo 
menschen  lachten.  Der  esel  fiel 
auf  den  rucken;  von  der  fluss- 
brttcke  fiel  er  ins  wasser  und 
kain  um. 


Digitized  by  Google 


Wörterverzeiclinis. 


Die  buchstabenfolge  schliesst  sich  der  gewöhnlichen  an,  ausser 
dass  q  sogleich  nach  k  gestellt  ist. 

E  i  n  i  g  e  abkörzungen:  afgh.  =  afghanisch,  alt.  =  altai-tur- 
kisch ;  ar.  =  arabisch ;  bal.  =  baludschistanisch ;  burj.  =  burjatisch ; 
dz.  =  dschagataisch;  hind.  =  hinduisch  (hindustanisch,  urdu);  khU.  = 
Khalkha-mongolisch  in  Urga;  kalm.  =  kalmökiscb ;  m.  od.  mong.  = 
mongolisch  (schriftsprache);  p.  =  persisch  (farsisch);  t.  od.  tat.  =  ta- 
tarisch-turkisch;  tar.  =  tarantschi-dialekt. 


abdillö  name  Abdillah  (Abdullah); 

ncrä-mi  abdillö  ich  heisse  Abd. 
adam  und  adumt  mensch,  maun; 

t.  p.  algh.  (aus  ar.). 
adöli  ähnlich;  m.  adali. 
acarulyanä  lässt  holen,  fakt. 
acarunä  hoit;  m.  aoa  und  aoaraqu. 
aHnä  lastet,  ladet;  mong.  aoiqu. 
afija  70;  afgh.  avia,  p.  haftäd. 
af  sat  700;  p.  haftead. 
afuna  (imper.  afu  nnd  ab,  prät. 

perf.  appa,  conv.  irapf.  apet) 

nimmt;  m.  abqu. 
ay  (geld)mittel?;  t.  p.;  vgl.  tat. 

aq6a  geld.    Orkh.  ayy  reich- 

tum. 

allyana  erschrickt;  m.  ajulgaqu. 
aina  spiegel;  p.  aina,  afgh.  äinah. 


aina  furchtet,  istbang;  m.  ajuqu. 

ahinij  8iehe  hahim. 

alUa  eine  arznei?  „bei  gott?" 

alö  bunt;  t.  ala  id.  vgl.  mong 
ala  g. 

aluqa  hammer;  m.  aluqa. 
anian,  amun  mund;  mong.  aman, 
vgl.  tat.  am. 

amärsti  etwas,  sache,  ding  = 
jamarsä,  vgl.  kirg.  nerse  et- 
was;  also  vielleicht  jema  Vas' 
-f  t.  ers©  'es  sei'. 

ambur  schlussel;  p.  anbur. 
amdulana  wird  lebendig;  m.  ami- 
dulaqu. 

amdun  lebendig,  im  leben;  m. 

amidu. 
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amsana    kostet,    schmeckt;  m. 

amsaqu. 
amtu  geschmack;  m.  amta. 
anör  granatapfel;  p.  anar,  anör, 

mong.  anar. 
antar  aflfe;  kaschmir  wändur? 
ärjgvur  weintraube;  p.  ängur. 
(irjgiuStar  fingerring;  p.  anguatar. 
atjyanä,  xeSnud  ayyäsun  (ich  will 

raeine  eigenen  sehen?). 
apcayanä  Dehraen  (mehrere  auf 

einmal);  m.  abcagaqu. 
apqarand  ?,  sieh  s.  11. 
arbön  10;  mehrere;  einige;  m. 

arban. 
arfu  gerste;  m.  arbaL 
arfd  gerste;  vgl.  m.  arbai  und  t. 

arpa. 

aroba  karre;  vgl.  t.  arba,  araba. 
arösun  die  haut;  m.  arasun  ne- 

ben  arisun. 
arra  säge;  p.  arra. 
arra  kend  säget. 

asqaranä  fliesst  iiber,  wird  ver- 

schattet;  m.  asqaraqu. 
asmön  himmel;  gott;  p.  asmän, 

a8mön. 
assat  800;  p.  haatsad. 
asuyuna  fragt  {asiiqpa,  asuqti)  ; 

mong.  asugqu  (and  asuguqu). 
aStia  80;  afgh.  atia,  p.  hastad. 
aätunä  bringt,  hoit;  ?  vgl.  kalm. 

öinä  kommt;  -tu-  findet  sich 

auch  in  sun4u-nä  s.  d.  w. 
awök  ?  in  böz  awok  qalöiuntar 

noch  heisser. 


aivöza  gerucht;  larm;  p.  awäza. 

azi:  lieb;  p.  aula. 

azö-gonä  schreit  (der  hahn);  p. 

azbr  1000;  p.  hazär. 

babaka  st  am  m  Babaka. 

bayal  schoss;  p.  bayaL 

baxtalyana  zwingt  ein ;  vgl.  mong. 

bagtagaqu. 
ba%tand  findet  platz;  v^l.  mong. 

bagtaqu. 
baqör  nutzen,  hulfe;  p.  bakär, 

bakör. 

baleSt  kissen;  p.  bälis,  bälist. 
baly  blatt  (baLni);  p.  balg,  barg. 
balta  axt;  mong.  balta,  t.  balta 

und  malta. 
bana  besitzerin,  herrin;  p.  bänu. 
bandiränä  wird  gebunden,  ver- 

fangt  sich;  von  bant. 
bant  (banni)  band,  glied,  arrest; 

p.  band. 
bar  seite,  neben ;  bartu  neben,  bei; 

p.  bar. 

baryut  die  Barghuteu;  vgl.  Bar- 
gu-burjaten  in  Sibirien  und 
Bargu-solonen  in  der  Mand- 
schurei. 

barinä  nimmt  (in  die  hand);  greift; 

mong.  bariqu. 
barut  schnurrbart;  t.  barut. 
beiduin  dick,  grob;  mong.  bude- 

gOn  (vgl.  t.  btfik). 
beiri    schwiegertochter;  mong. 

beri. 

beki  ?  ewig;  ?  vgl.  mong.  bekl. 
brilyanä  lässt  bleiben;  stellt,  hält 
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in  aufrechter  stellung,  fakt. 
von  brinä. 

heinä  ist,  steht,  bleibt  stehen; 
m.  baiqu. 

6t  =  gr.  /u^,  lat.  ne;  mong.  buu; 
vgl.  kalm.  biUgi  neben  mong. 
biittigei. 

bi  ist;  auch  fti;  &«,£*;  mong.  bui 
(btti).  • 

bi  ich;  mong.  bi. 
biHk  schrift,  pl.  biciyut;  m.  bicig. 
Heinä  schreibt;  mong.  bioiku. 
bldä  \veizen ;  t.  bidai  «  *buidai). 
bidä,  bidät  \vir  (mit  plur.  endung 
-t)\  m.  bide. 

biyö  spät;  p.  bigä. 

bi%  wurzel,  anfang;  in  yaribixni 

hand\vnrzel,    handgelenk;  p. 

bix. 

Ula  (es)  war;  m.  btiluge,  kalm. 
bik  kh.  Mi. 

bisi  ein  anderer;  mong.  busu, 
kalm.  biSi  khU.  vgl.  t. 

baa-qa. 

bö  zugeschlossen,  in  bö  boluna 

schliesst  sich  zusammen,  bö 

l/ma  macht  zn;  p.  bä. 
böbu   vater;   mong.  (besonders 

kalm.)  tiirk.  pers.  afgh.  hind. 

baba. 

bogbant  handtuch;  p.  bogband. 
böhör,  bbör  sommer,  frnhling;  p. 

bahär,  bohör. 
böit  lied;  p.  bait,  böit. 
böityanä  singt. 


bojor  herr  (als  anredewort);  t 
bajar. 

böl  schwimmflossen;  p.  bäl. 
bolyami  lässt  \verden,  macht  reif. 

fertig,  kocht;  m.  bolgaqu. 
boluna  wird;  ist  möglich;  wird 

reif  (bolfa}  bolfc)',  m.  bolqu. 

borö  dunkelgelb,  gelbbraun;  m. 

bora   'grau';  vgl.   afgh.  bor 

'grey,  brovvn;  a  grey  horse' 

(Bellew). 
börlS  regen;  p.  bäris. 
bosunä  steigt  auf;  m.  bosqu. 
böz  noch  mehr,  noch,  wiedcr;  p. 

bäz,  böz,  vgl.  m.  basa. 

bözi  ktna  spielt;  p.  baa,  böz  'spie- 

lend;  spiel'. 
bözlanä  spielt. 
bozör  bazar;  p.  bazar. 
böärä  niere;  m.  bögere. 
bömna  siehe  bunä. 

bucölyanä  bringt  zum  aufkochen, 
sieden;  ra.  buealgaqu. 

bucölurui  kocht,  siedet  (prät.  impf. 
bucölfc,  prät.  pf.  bucölfa);  m. 
bucalqu. 

buyär  after;  der  hintere  teil;  p.? 
(vgl.  A4>M.  s.  109  bayur,  was 
mit  m.  bagu-  'sich  seuken'  und 
m.  bagur  'abhang'  zusamnieu- 
gestellt  wird.) 

buydti  weizen  (=  bidä) ;  m.  bu- 

gudai. 
buyur  maus;  p.  buyur. 
Irnqa  stier;  m.  buqa. 
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btdnn-boluna  (die  blätter)  entfal- 

teu  sich;  p.  buland. 
buldari  penis. 

bulrör  leder,  juft;  m.  bulgari. 
bulyu  das  uaschen;  t.  bulyu. 
bulyu  keno,  sptilt,  wäscht 
ftöna  liesst  sich  nieder;  nimmt 

sein  wohnort;  m.  baguqu. 
buz  ziege;  p.  buz. 
bmg  pfropfen,  korkpfrofpen;  m. 

vgl.  buglekö  zustöpfen. 
bmlmdanä  wirft  weg  ?  teilt? 
bmrhunä  uberdeckt;  m.  burkiiku. 
btutuinä  wird  fertig;  ra.  butuku. 
bmä,  bmwe  mutter;  onom.  vgl. 

mong.  bflbei. 
cafun  kaftan;  p.  cafan;  kalm. 

fSapän;  afgh.  dapan;  hind.  oap- 

kan. 

caylanä  föllt  (fallen). 
cam  kina  zerfrisst?  ergreift? 
Saneina  haat,  stecht;  t.  öanc. 
öarjyäq  angel. 

cäfjgiz  Xän  Tschingis-Khan ;  p. 

[aus  dem  mong.;  ctygia  (=t. 

ter^giz)  'meer'  wie  auch  dalai 

in  Dalai-Lama]. 
cap  link,  links;  p.  öäp. 
capöt    kamelfuss,    temöni  ca- 

pönni-  p.?  afgh.  capar  'pad  of 

a  camers  or  elephanfs  foot'. 
cary  radring,  radschiene;  p.  cai-*. 
caryeidanä  geht  (vom  donner), 

rollt. 

carxtidanä  geht   ringsum,  hin 
und  her;  vgl.  carx  -f  mong.  -da-. 


tarmAtina    bereitet    leder;  p. 
darm  leder. 

catqanä   ist  satt;    m.  cadgaqu 

sättigt. 
tatqalyanä  sättigt;  m. 
cecäk  blume;  mong.  oeceg;  auch  t. 
cei$i  brust;  moiig.  cigeji. 
tekin,  cikin  ohr;  mong.  oikin. 
ci  du;  ra.  Öi. 

ciqana  glättet;  m.  cigaraqu  glan- 

zig  sein. 
ciqana  (bv{  kina?)  packt  voll; 

mong.  cikikö,  vgl.  ciqul,  ciqul- 

daqu. 

rinö  wolf;  m.  cinua,  cino. 

Un  ufer,  absturz;  afgh.  ci?  'ga- 

ping,  open,  wide\ 
cir-öir  kenä  zischt,  kratscht. 
cirvy  feuerflamme,  lampe;  p.  fci- 

rä>,  biröy. 
cuy  fett,  dick;  p.  öäg,  afgh.  cä>. 
cdl  thee;  p.  cöi;  stammt  durch 

das  tatarische  und  mongolische 

öai  aus  dem  chinesischen. 

cölö  loch;  m.;  vgl.  cogul-qu  durch- 
löchern. 

cölödör  löcherig  (-dör  =  p.  -där). 
conguräy  kuie,  die  iunere  seite 

des  knies;  ?  afgh.  caiygäl  'el- 

bow  joint'. 

cör  vier  (=  dmrbön);  p.  öär,  cör. 
cördäs-kmä  fällt  an  (der  hund). 
cörsat  400;  p.  öäraad. 
corSambe  mitt\voche;  p.  cäraanba. 
cösun   schnee;  c.  aaqaranä  es 


Digitized  by  Google 


26 


G.  J.  Ramstedt. 


XXIII,! 


schneit;    mong.    oasun,  vom 

wurzel  ca-  weiss. 
cöiukt  stuhl;  ?  hindu  Öauki,  afgh. 

cokai  'a  guard,  watch:  place 

or  statiou  of  a  guard ;  tour  of 

watcbing'  (Bellew). 
cutöy  zitze,  euter. 
tnfön  hirt,  pl.  cuföt;  p.  öubän. 
cuqä  span,  stachel,  kehricht,  pl. 

cuqäz\  afgh.  öuka. 
cusun  blut;  mong.  cisun;  kh.  tsn$, 

kalm.  tsusn. 
emiä    vogeljuuge,  kiichlein;  p. 

öu6i,  afgh.  öudai. 
tutciug  ? 
cur  aufwärts? 

cuitutr  kaum  (?)  wie  (?);  p.  öetör 
wie. 

dä  zehn;  p.  dah,  dä. 

dabsan,  dabsim  salz ;  m.  dabueun. 

däda  od.  dada  onkel;  p.  dädä 

grossvater,  oukel;  afgh.  dada 

'A  term  of  affectionate  address 

to  a  father  or  elder  broker' 

(Bellewi. 
däftär  buch,  register:  p.  daftar. 

vgl.  m.  debter,  degter. 
dallanä  trägt  auf  den  schultern; 

m.  dalulaqu. 
dam  schlinge  (des  strickes);  p.  dam. 
dar  thiire;  p.  dar. 
dar  krankheit;  p.  darcL 
dar  feuer,  schiesspulver;  p.  dari 

vgl.  mong.  dari  schiesspulver. 
dara&t  baum;  p.  daraxt. 
dardör  heiss;  p.  dardär. 


ääros  sicher  (adv.);  ?  p.  duruat. 
daruna  driickt;  m.  daruqu. 
dasgiräy  handgriff  (am  pfluge); 

p.    dast   hand  oder  dastgiri 

hulfsmittel. 
dasmal  handtuch;  p.  dastmaL 
dasta  griff,  handgriflf;  handvoll; 

p.  dasta. 
dätvö   gerichtssache,   streit;  p. 

däwä,  da'wa. 
deisun  strick;  m.  degesiin,  vgl. 

A<1»M.  s.  112  z.  12  daisiin  (ist 

deiaun  zu  lesen). 
dek  kochtopf;  p.  deg;  afgh.  dog. 
dekhi  kessel,  kasserolle;  p.  afgh. 

degÖa. 

dekH  aufxvärfcs;  mehr;  besser;  m. 
degegsi. 

delmmli  ernte;  p.?  vgl.  afgh.  da- 
lai  TA  corn  stack  or  rick' 
(Bellew). 

dera,  derä  auf;  obeu;  mong.  de- 
gere. 

deräsa  von  obeu;  m.  degereoe, 

degere  ece. 
döröm  in  d.  kina  erntet;  p.  da- 

raw-idan,  afgh.  diraw  'harve- 

sting'  (Bellew). 
du[ön  kaufladen;  p.  dukän,  auch 

t.  r.  Ayxant. 
diqöna  ein  teil  der  karre;  der 

bank,  der  sitzplatz;  p.  vgl. 

afgh.    dukänöa   'A  platform, 

terrace;  form,  bench,  settie' 

(Bellew). 
döyambri  ? 
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dökSi  nach  unten;  m.  doogai 
dölu  8chulterblatt ;  m.  dalu. 
döna  korn,  frucht,  samen;  p. 

däna  körnchen. 
dora  unter;  unten;  m.  doura. 
dörunä,  darunä  presst,  druckt; 

m.  daruqu. 
dotöna  in,  innen;  m.  dotuna. 
dömn  stimme;  mong.  dagun. 
döutn  jiingerer  bruder;  mong. 

degiin. 
draX  ? 

duyurunä  in  dtul  duyurunä,  viel- 

leicht  diuldu  uyurunä. 
dunda  zwischen;  m.  dumda. 
dujflagaq  ?  (ein  tier). 
duä  arznei;  p.  afgh.  dawa  (aus 

dem  ar.). 
dusat  200;  p.  dusacL 
duSambs  montag;  p.  du&anba. 
duiönä  tlieht;  m.  dutaqu. 
dtul  miihlstein? 

dutmbä  after,  hinterteil  des  ruk- 

kens;  p.  dunbal. 
dutrana  verkauft. 
dutrgänä  fullt;  m.  dflgtirgeku. 
dmrgdnä  schmerzt,  brennt;  m. 

vgl.  dörtekö  (Golst.  Kowal.) 

and  dfirftgä  (ByparcKO-pyccKifi 

cioBapb.  KasaHh  1903). 
dviri&t  uneben,  rauh;  p.  durust. 
dmnunä  wird  voll;  m.  dögtirgä. 
duumina  brennt,  schmerzt;  m. 

siehe  dturgänd. 
dm  ranch;  p.  dud;  auch  t.  ttt- 

t&n. 


ebäsqanä  frisst  heu?  m.  ebös-  -f  ? 
ebäslana  frisst  heu;  m.  ebiisttlekä. 
ebäsun  gras,  heu;  m.  ebuaön. 
ebätuna  tut  weh;  kränkelt  (ebat- 

pa,  ebätcs);  m.  ebudkti,  ebttska. 
ebctun  brust;  m.  ebcigiin. 
ebudä,   udnulä   im  Winter;  m. 

ebtll-e. 

ecänd  ist  miide,  ausgeschöpft;  m. 
eceku. 

ei,  «  ach!  oh!  (als  anrede);  m.  ai. 

eina;  ntudiuni   eimini  brillen; 
p.  a. 

ekädä  sehr,  viel;  m.  jekede. 
elein  kopf;  m.  ekin  anfang. 
elgiyön  esel;  m.  el^igen. 
elkän  leber;  m.  eliken. 
cmöl  sattel  (=<?in);  m.  emogel. 

enä  dieser,  dieses,  gen.  enäni, 
dat.  enändm,  pl.  enät;  m.  ene. 
endä  hier;  m.  ende. 
endäsa  von  hier;  m.  endeoe. 

erinä  wunscht,  verlangt;  m.  erikä. 
etqänä  schiieidet  ab;  m.  esgeku. 
e£än  herr,  herrscher;  m.  e3en. 

-f a,  -fxu  wenn;  m.  aba  (prät.  pf. 

von  aqu). 
fara-rutt  der  fluss  Farrah. 
far§  toppien,  bett;  p.  fars. 

figr  gedanke;  muhe;  kummer; 

p.  figr  (aus  arab.). 
gdc  kalk;  afgh.  hindu  gaö  'lime 

cement,  mortar'  (Bellew). 
gala  herde  (von  schafen  und  zie- 

gen);  p.  afgh.  galla,  gala. 
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galtay  spielzeug?  vgl.  afgh.  yuiat 
betrug. 

ganda  schlecht,  unrichtig,  \vidrig; 
afgh.?  vgl.  bal.  gandag  schlecht, 
böse. 

gejö  grasmark,  wiese,  (in  gala- 
gsjö  viehweide);  p.  gajäh,  gajö 
gras. 

gclina  säht;  m.  (unbekannt). 
genä  (-gonä,  -gänä)  sagt,  spricht; 

m.;  khU.  eenä,  kalm.  gen?  'sa- 

gen,  denken'. 
genä  verliert;  m.  gegekö. 
ger  zeit;  haus;  moug.  ger,  vgl. 

tib.  gur. 
geresä  von  hause;  m.  gerece. 
gertut  zu  hause;  m.  gertu. 
gesän  mageu;  m.  gedesttn,  vgl. 

kalm.  gesn,  A*M.  kesesun  statt 

*ge8sun  (s.  147  z.  1). 
gif  verschluss;  p.? 
gil  sumpfig,  dreckig;  p.  gilsumpf- 

erde. 

gir-gir  onom.  fur  lärmen. 
gir-gir    Teenä   zischt,  kratscht, 
lärmt. 

gömrön  in  göuirdn  kenä  treibt 
(die  ochsen);  p.?;  afgh.  gorwän 
cattle  driver  (Bellevv). 

gullö  kugel;  p.  gulla,  gulli. 

gulf  thureisen,  -angel;  p.  qufl, 
qulf. 

gurdälit]  wade;  p.  gurda-i-lif|. 
guigirt  zundhölzchen ;  p.  gugird 

(afgh.  gogar,  t.  kokor  >  mong. 

kökilr)  schwefel. 


guanä  läuft;  m.  göjiktl. 

gml  rose;  p.  gul,  göl. 

gudlänä  ?  giesst  kugel. 

gmr-gmr  onom.  fur  lärmen. 

yadaqH  nach  aussen;  m.  gadagsi. 

yadatui  aussen,  ausser;  m.  aa- 
dana, 

yar  hand;  m  gar. 

yar-yar  gona  murmelt,  brummelt 

(der  kamel). 
yamnä  tritt  hervor,  aus  (yarfa, 

yarce);  m.  garqu. 
ya&un  salz,  bitter  (=ga$tw);  m. 

gasigun. 
ya$ar  erde,  land;  m.  gasar. 
yöqsi  schwein;  m.  gaqai. 
yul  flussbett;  m.  gool,  t.  qol. 
yöl  feuer,  flamme;  m.  gaL 
yösu  morgens. 
yotlr  maulesel;  p.  qätir. 
yözälaq  stamm  Ghözälaq. 
yuazidänä  ist  sch\vach  (?) 
yuja  oberschenkel;  m.  guja. 
ytdur  mehl ;  m.  gulir,  vgl.  kh.  U. 

eurtl. 

■ 

yur-yur  onom.  fUr  lärmen. 
yuri  stamm  Ghori. 
yurruy  onom.  fUr  rollen  und  lär- 
men. 

yuti  dose;  t.  quti. 
hakim  arzt;  p.  haklm. 
keli  gud  rosen? 
%aja  testikeln;  p.  x*)*- 
%(di  blecheisen;  p.?,  vgl.  kalm. 
Xäla. 
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xalös  ende;  zu  ende;  p.  afgh. 

xaläs  frei,  abgemacht,  <  ar. 
%amir  teig;  p.  xamir,  afgh.  x&nrira. 
%än  khan ;  p.  xän  (aus  mong.  qan 

oder  qagan). 
xarbuz  melone;  p.  afgh.  xarböza. 
%arman  ernte;  p.  afgh.  xhnnan. 
%aröb  schade,  ungluck;  %arobtar 

mehr  schädlich;  grösseres  un- 
gluck; p.  afgh.  xarab. 
xaröb   kinä   schadet,  zerstort, 

verwustet. 
xat  liaie,  zeichnung;  p.  %*tt  (aus 

dem  ar.). 
xe$  anverwandter;  p.  xwis  selbst; 

anvenvandter. 
xeSnmt  die  vervvandten,  die  eige- 

nen? 

Xli,        viel;  p.  xeili. 

X&f  ziegel;  stein;  p.  xi&t. 

Xob  gut;  p.  xat). 

xoq  staub,  kehricht;  p.  x»k  erdc; 

staub;  vgl.  m.  qog  kehricht. 
Xökistär  asche;  p.  xäkistar. 
löl-xöli;  x-  noqti  bl  es  giebt  hun- 

de  von  verschiedenen  rassen  (?) 

Vielleicht  p.  xa-X&l  gespren- 

kelt,  bant. 
Xöm  unreif ;  p.  xäm- 
xos  hiibsch;  p.  xus»  X°8« 
XOs  onom.;  x0^  X°&  jobunä  stol- 

pert. 

Xos-iraumtOi  xo$irawato  willkom- 
men!  (von  %oS  und  iränä)  vgl. 
tat.  x°&  geldiv). 

XOhol  froh;  p.  xo&häl. 


xot  weib,  =xo<wn. 

xofcm  weib;  p.  t.  vgl.  mong. 
qatun;  tar.  xotun. 

Xögiiim  stengel  (der  blumen  und 

fruchte). 
Xudö  Gott;  p.  xnd5i- 
xum  morin  traber(?)  mit  £  tVo  m. 

zusammen  aufgezeichnet. 

XuSwaxti  froh;  p.  xuäwaqt. 
iddnä  isst;  trinkt;  m.  idekd  'es- 
sen'. 

ikä,  M  gross;  m.  jeke. 

ifcadä  in  grossem  masse,  viel;  m. 
jekede. 

ikätar  grösser;  pers.  komparativ. 
Ula  Allah,  Gott;  oi  Mä,  oi  %udö 

'ach,  mein  Gott!' 
indun  wassermelone;  p.  hindu- 


indtli  hinduisch;  Hindu. 
innälyanä  bringt  zumlacheu;  m. 

inijel^ekö. 
innänä  lacht;  m.  injjekti. 
innäcayanä  hichen  (mehrere  anf 

einmal):  m.  inijecegeku. 
irälyanä  lässt  kommen;  "m.  fakt. 

vom  folg. 
iränä  kommt;  m.  irekfl. 
istörti,  istura    stern;  p.  sitära, 

Zuk.  Mat.  s.  144. 
iftkamhä  darmen ;  p.  iskanba. 
jäx  kälte,   kait;  jäx  hulina  es 

friert  zu;  p.  afgh.  jax- 
juxuy-gonä    friert    (?  =  jäx~m(J- 

guinä) 
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jak  eins;  jak  sdi  ein  ganzes  jahr, 

genau  ein  jahr;  p.  jak  eins. 
jak  onom.;  jak  jak  jobunä  geht 

ruckweise. 
jäkSaynbs  sountag;  p.  jakaanba. 
jal  oguna  lasst  los;  p.  jal,  jalah 

freiheit,  frei. 
jcm  was;  m.  t.  (siehe  Pronomina 

JSF  On.  XX1II,3  s.  15). 
jerna  was ;  m.  t.  (vgl.  kirg.  neme). 
jernär  \vie;  m.  vgl.  jambar,  kalm. 

jamärn  was  för  ein. 
jeröt  stadt  Herat. 
jö  oder;  jö  —  jö  entvveder  — 

oder;  p.  ja,  jö. 
jobulyanä  in  bewegung  setzen; 

m.  fakt.  von  folg. 
jobunä  geht;    lebt;  m.  jabuqu, 

vgl.  kalm.  jotvxö,  jomnfi. 
joi  mähne;  p.  jäi,  t.  jal. 
jon-ugti  ungewandt,  ungeschickt 

<Cjot-ni  mgei. 
jösun  knochen;  m.  jasun. 
jot  sitte;  kunst,  joi  barina  lernt; 

p.  jäd. 
kandär  stadt  Kandahar. 
käyaz  papier;  p.  käyid. 
kä$i  k  mmm;  p.  ka$i. 
häf  bild;  ?  mong.  keb. 
kedtu  wie  viel;  mong.  kedQ,  ke- 

dtti. 

hei  luft,  wind;  mong.  kei. 
keidänä  es  bläst;  in.  keideku. 
kelan  zunge;  mong.  kelen. 
kelana  sagt;  mong.  kelekti. 
ken  \ver;  mong.  ken. 


kenäj  kina  macht;  mong.  kikii. 
k&ncikän  klein,  klein  gewachsen, 

niedrig;  m.  vgl.  tat.  ki&käi, 

nog.  kasket  klein. 
keräldanä  zankt,  streitet;  mong. 

kereldeku. 
kerci  grosses  messer;  ?  t.  kertoi 

der  hauende;  vgl.  m.  kercikö 

abhauen. 
ketviliunä  watet  Uber,  schreitet 

iiber  (einen  fluss);  m.  getölku. 
ki,  ki  dass;  p.  ke. 
kinör  flnssnfer,  seite;  p.  kiiiär, 

kinör. 

kiriä  onom.  fiirs  pfeifen. 

kiriä  k&nä  pfeift. 

UUi  boot,  kahn;  p.  kasti. 

Utah  buch;  p.  kitab  (aus  dem  ar.). 

kokurtay  gaumen? 

kökä  zitze;  mong.  kökti. 

kökälana  saugt  (an  der  mutter- 

brust);  m.  köktllekti. 
kökanä   saugt  (an  der  mutter- 

brust);  mong.  kökCLkd. 
köl  fuss;  m.  köL 
könttiä  decke;  m.  köngUe. 
köm-köm  onom.  fur  das  bellen 

der  hunde. 
kömas  ktnä  bellt. 
köiukät  kinder;  m.  keuked  kin- 

der,  eig.  pl.  zu  keöken  mäd- 

chen;  siehe  kömn. 
köuiUik  hemd ;  t.  kö^lek,  vgl.  kalm. 

klVk. 

köum  kind;  sohn;  knabe;  m.;  vgl. 
schr.   keOken  und  khU. 
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sohn  ~  xm-xq  tochter,  mäd- 
chen;  A*M.  keun. 
kömS  stiefel,  schnh,  sandal;  vgl. 

p.  käys  (dial.  kaua). 
kur  blind;  p.  kur. 
kurre  f  ulien,  foble;  p.  kurrä. 
kurti  rock,  wams;  p.  kurtä. 
huJcä  blau,  grun;  mong.  köke. 
kudiydanä    wird  zugebunden, 

schliesst  sich  zosammen;  m. 

kuligdekii. 
kmlinä  macht  zn,  bindet  fest; 

m.  kfilikfi. 
hunda,?  humda  pflng. 
ktundut  schwer;  ni.  kiindii. 
kmtigön  leicht;  m.  kti^gen. 
hunanä   erlangt,   kommt  zum 

ziele;  m.  kttrkö,  t.  kir-. 
kutSfat,  huSpat  kind?  p. 
huiäl  arbeit;  mong.;  vgl.  kfttel- 

bftri,  kalm.  Mt\m6i. 
kmtälci  arbeiter,  diener. 
kuiduin  hals;  m.  kÖ3tigCin. 
qabar  nase;  m.  qabar. 
qadär  zaum;  m.    vgl.  qa3agar; 

solon.  qadala,  mandschn  gadala. 
qaqalanä  zerschneidet;  m.  qaqa- 

laqu,  qagalaqo. 
qaqaranä  zergeht;  wird  zerschnit- 

ten;  m.  qaqaraqu,  qagaraqu. 
qalam  feder,  schreibfeder;  p.  qa- 

lam  (aus  dem  ar.). 
qdlam  kina  zernagt. 
qaUi  stadt,  festung;  p.  qala;  yu- 

risl    qaUi  —  yört-köhar  der 

hauptplatz  der  mogholen. 


qalin  beide  zosammen? 
qalö  krähe;  p.  vgl.  kurd.  kalä. 
qalun  od.  qalömn  heiss;  mong. 
qalaguiL 

qalömntar  heisser;  pers.  kompar. 

qam  ein  wenig;  rest,  öberbleib- 
sel;  p.  kam. 

qamci,    qamcu    ärmel;  mong. 
qamou. 

qamUn  peitsche;  t.  vgl.  dzag. 
qamöin,  qamöi,  afgh.  qamöi. 

qamtu  zosammen;  mong.  qamtu. 

qana  wo,  wohin ;  mong.;  vgl.  khU. 
Xämo. 

qanäsa  woher;  mong.;  vgl.  khU. 
Xänäs. 

qand  zucker;  p.  qand;  vgl.  mong. 

qandu. 
qar  hand,  arm;  =  yar. 
qarana  blickt,  sieht,  späht;  mong. 

qaraqu,  t.  qara-. 
qaraqgui  dunkel;  finsternis;  m. 

qaraTjgui;  t.  qara-qa. 
qarö  schwarz;  mong.  t.  qara. 
qarinä  kehrt  zuriick;  mong.  qa- 

riqu. 

qaSBn,  qosun  salz,  bitter;  mong. 
gasigun. 

qatti  gross,  hoch;  herr,  furst; 
afgh.  p.  (arab.)  qatai. 

qaUiki  100  (=  sat)  qateikini  par- 
teini  50. 

qat-kenä  macht  eine  falte;  t.  qat. 

qaz  gans;  p.  t.  qaz. 

qazamat  gefängnis;  p.  ?  t  ? 
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qazdöy,   qc&Öy,  kosack,  soldat; 

afgh.  qazzäq,  vgl.  t.  qazaq. 
qtici  schere;  m.  t.  qaitM. 
qiciy  armhöhle;  t.  ? 
qilyasun  haar  (dickes);  mong.  kil- 

9  asun. 

qtmat  preis,  bezahlung;  p.  qimat. 
qimsun  nagel  (auf  dem  finger); 

mong.  kimusun. 
qiryanä  schneidet  (mit  der  schee- 

re);  m.  kirgaqu. 
qiSlanä  schneidet  ab  (mit  dem 

messer). 
qitqti  messer;  m.  vgl.  kituga. 
qoburya  rippe;  m.  qabirga;  vgl. 

dz.  qaburya. 
qorarulyanä  lässt  ubrig  bleiben; 

m.  fakt.  von  folg. 
qocamna  bleibt  öbrig,  prät.  impf. 

qocarci,  .  prät.  pf.  qotarfa;  m. 

qooarqu. 
qoina  hinter,  hinten.  nach;  mong. 

qoina. 

qoinäsa  von  hinten;  nach  mong. 

qoina  aca. 
qoitu  der  hintere,  q.  vidvtr  ?  vor- 

gestern. 
qojör  z\vei;  mong.  qojar. 
qojärl  Teenä  zerspaltet. 
qoqfd  haarbuschel  auf  dem  hin- 

terkopfe;    t.    vgl.  tarantschi 

qoqul  aus  dem  p.  käkul;  auch 

im  kalm.  (köfatit). 
qölti  hals,  kehle;  mong.  qogulai. 
qolö  fern;  mong.  qola. 
qom  gaumeu;  p.  qäm,  köm. 


qöna  alt;  vgl.  tar.  qona. 
qonin  schaf;  mong.  qonin. 
qoreä  diener;  p. 

qöHdana  ziirnt;  vgl.  qoSun  bitter. 
qmvul  stadt  Kabul. 
qöti  richter;  p.  qiä  <  ar. 
quanä    trocknet;    mong.;  vgl. 

quua,  khU.  kalm.  %ö  hellgelb, 

halmfarbig. 
quat  starke,  kraft;  p.  quwwat  (ar.). 
qyfcanä  bellt;  m.  queaqu. 
qu^aiayanä  bellen  (mehrere  hunde 

auf  einmal);  m.  queacaoaqu. 
qu'cinä  bedeckt;  m.  queiqu. 
qudöl  llige,  umvahrheit;  mong. 

qudaL 

qu%uy  onom.  furs  husten. 

qnxuy  genä  hustet. 

ququlunä  beugt  ab\värts,  biegt  ab; 

m.  qugulqu. 
ququruna  beugt  sich,  xvird  abge- 

bogen;  mong.  quguraqu. 
qulaysi  dieb;  m.  qulagaL 
qulöyunä  stehlt;  mong.  qulaguqu. 
qurdtilanä  eilt,   läuft;  m.  qur- 

dulaqu. 

qurdun  schnell,  eilig;  m.  qurdon. 
qnryana  laram;  m.  quragan,  qu- 
rigan. 

qurun  finger;  m.  qurugun. 
qumt  käse;  p.  t.  qurut;  moDg. 

kh.  %nrut,  kalm.  %ihsn  <  **u- 

risun;  \vahrscheinl.  t.  lehmvort. 
la  nein;  nicht;  vgl.  lw,  h,  viel- 

leicht  auch  mit  p.-ar.  la  zu- 

sammenzustellen. 
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la-ktnii  verneint. 

kb  nfer;  p.  lab  lippe,  ufer. 

lafay  fenster. 

lag  100,000;  p.  lak. 

lag  ohne  geld,  ohne  ausxveg? 

läli  älterer  briider,  onkel;  meis- 

ter;  herr;  t.  p.  hindu  lälä. 
lai)  hinkend;  p.  lang. 
fotjgilanä  hiukt;  p.  lang  +  m.  -la-. 
laitana  kann  nicht,  la  nicht -f 

ein  defekt.  p.  verbum. 
lät-kenu  drischt,  trampelt;  p. 
Iit}  bein;  p.  li-q;  afgh.  lerjgai  a  leg. 
fo.fam  rinne? 
la$öm  ziigel. 
ha,  U  nicht;  mong.  tilu. 
mayöi  schlange;  m.  vgl.  mogai 

mit  umstellung  der  vokale. 
inaye  mark,  kerii,  das  innere; 

p.  mayz. 
maqam  fest,  stark;  p.  mahkam, 

afgh.  muqim  eonstant,  fixed. 

stable. 

malda  ?  (et\vas  essbares). 
malyti   miitze;    mong.  malagai; 
auch  t. 

mandal  turbau;  ?  p.  mandU. 

mango  (oin  tier). 

marjgut  stamni  Mangut  ;  bei  den 

kalm.  bedeutet  mat/aat  tata- 

rische  stämme  uberhaupt;  vgl. 

sclir.  marsua. 
mardä  stamni  Marda. 
masqa  ?  (et\vas  essbares). 
maha  kuss;   macä  kenä  kusst; 

vgl.   p.  mö6,  mää  kuss;  uud 


mää  kardan  kiisseli;  hindust. 
maci  kuss. 

me%  nagel;  p.  mty. 

mvi-,  ekini  mi  mi  gehirn;  t.  metjin. 

meimänä  der  stamm  Meimene 
(spricht  özbekisch). 

miqön  fleisch;  m.  miqan. 

miön  mitte;  gurt;  hiiften ;  p.  miän. 

miöna  mittelmässig;  p.  miäna. 

mö  monat,  mond;  p.  mäh. 

mba  zitze;  p.? 

modun  holz;  m.  modun. 

möedör  fcucht;  p. 

moyöl  Mogholvolk,  Mogholisch; 
t.;  vgl.  mo-ngol;  ö  kann  auf  a 
zurfickgehen,  wir  niitten  also 
moyal,  vgl.  rnss.  nynrii.ii,,  hin- 
dust. muyal. 

moyUidu  in  der  mogholischen 
sprachc,  auf  mogholisch. 

moi  tisch;  p.  möhi. 

mö/eigentum;  mong.  t.  mal  vieh; 
p.  ar.;  das  \vort  ist  vielleicht 
arabischen  urprungs. 

molöem  \veich. 

monot  geld;  t.  p.  manat  (vgl.  r. 

MOHexa);  azör  monöt  (1000  m.) 

ein  rubcl. 
mini  (gen.  zu  *ba)  unser;  ebenso 

dat.  möndu,  abi.  mönösa. 
morin  pfcrd;  m.  morin. 
murtona  vergisst;  m.  martaqu. 
möSin  bahnzug;    p.   (wohl  aus 

dem  russischen  Mämmin). 
midlökifqp  bncb;  p.  mullä  Mnlla 

und  kitab  buch. 
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munattu  hierher;  m.-t.;  siehe 
„Uber  mongolisehe  pronomina" 
s.  12. 

mnnda  hier,  hierher;  t.  mun  da, 
vgl.  mong.  mön  gerade  (die- 
ser). 

mundäsa  von  hier;  t.  munda  -f 

mong.  ca. 
murakap,  mmrakap  tinte;  p.  mu- 

rakab. 

vivry  vogel,  henne;  p.  mury. 
musui  mosaisch;  jude;  p.  musäi. 
muM  faust;  p.  must. 
miur  \veg;  m.  mör. 
imuzduir  arbeiter;  p.  afgh.  maz- 
dur. 

nafas  element?  (siehe  s.  12);  p. 

afgh.  nafas   respiration.  n  af  s 

lust,  desire. 
naft  nafta,  petroleum;  p.  naft. 
nä%  seil,  zwirn;  p. 
näqil  in  näqfdi  kenä? 
nai  hufeisen  des  pferdes;  p.  na  i; 

t.  nai. 

namti  mcin;  gen.-akk.  von  hi. 

nanuiki  (der)  meinige;  m.  vgl. 
miniki. 

varan  sonne;  m.  naran. 

nazar  in  nazarni  bi  es  sieht  so 
ans  und  nazartu-min  ininä 
es  diinkt  niich,  ich  glaube;  p. 
afgh.  nazar  sight,  vision;  look, 
glance;  regard,  observation. 

na^ur  zimmermann,  tisehler;  p. 
algh.  na$är. 

mi  schilfrohr;  p.  nai. 


nerä  name;  m.  nere. 

ne§  stachel  (der  biene);  p.  nis. 

nikan  ein,  eius;  m.  vgl.  nigen; 
k  statt  g  beruht  vielleieht  auf 
anlehnung  ans  pers.  oder  man 
hat  eine  parallelforra  anzu- 
setzen. 

niflmsun  träne;  m.  nilbusun, 
nilmusun. 

nhnyuzä  mittag;  p.  nim  hälfte. 

niulduyanä  klebt  an  (tr./;  m.  fakt. 
vom  folg. 

niölduna  klebt  an  (intr.);  mong. 
nigaldaqu,  nagaldaqu. 

niränä  druckt  ein ;  mong.  nerekö. 

v  isänä,  nisinä  fliegt;  mong.  nis- 

kfl,  neeku. 
nö  nenn  (=  rein  mogbolisch  nikä 

yar  dvtrbön  öädä);  afgh.  no, 

noh,  nah,  p.  noh. 
nöxus  krank,  sehr  krank;  p.  nä- 

noir  =  n*ir  schlaf,  schläfrig- 
keit;  mong.  nojir  od.  noir. 

noqri  hund;  mong.  noqai. 

nöllS  in  n.  kenä  jammort;  p.  nä- 
lidan. 

nöm  feucht,  feuehtigkeit;  p.  nam. 

nöm  name;  p.  näm,  nöm. 

nöm   blatt;    vgl.    burj.  naniM, 

Tunka  namu,  schr.  nabci. 
närin  diinn,  fein;  m.  närin. 
nusat  900;  p.  nohsad. 
nötnnä  spielt  ;  m.  nagadqu. 
nöm  neu;  neulieh;  p.  nau. 
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nömnä  nomadisiert,  siedelt  tiber, 

m.  nogiiku. 
nuyul  siissigkeiten;  p.  nuqL 
nuösa  enkel ;  p.  nawäsa,  vgl.  afgh. 

noäsai. 

nu%uHdänä  krank  vverden,  vgl. 

nuqa-lc&nä  biegt,  faltet;  vgl.  m. 

nugulqu. 
nuqunä  zermalmt;  m.  nuququ. 
nuquninä  wird  gefaltet,  faltet 

sich  zusammen;  m.  nuguraqu. 
nuntana  schläft;  m.  vgl.  untaqu; 

das  anlautende  n  späterer  zn- 

satz. 

nuntuy  heimat;  m.  vgl.  nitug; 
man  sollte  mogh.  nufuy  erwar- 
ten ;  \vahrscheinl.  hat  das  vor- 
hergehende  wort  auf  die  laut- 
liche  fonn  eingewirkt;  auch 
im  Juan-cao-mi-si  heisst  dies 
wort  nnntuy;  nitug  vgl.  urj. 
fcyt-,  tat.  jat-  schlafen. 

nutqunä  verschluckt;  m.;  vgl.  t. 
jut-;  was  die  endung  -qu  be- 
trifft,  vgl.  z.  b.  mong.  el-gfl- 
authängen  =  tat.  il-  idem. 

nuiduin  auge;  mong.  uidun;  vgl. 
nidte  vor  den  augen. 

nwrgesicht,  antlitz;  mong.  nigur, 
bnrj.  Aur  kh.,  kalm.  mur;  her- 
kun ft  unbekannt. 

nuthum  stiss;  siissigkeit;  p.  vgl. 
nua,  Zuk.  (204)  nus. 

öön  eisenbeschlag  (am  karren- 
rad);  p.  ähan  eisen. 


ocölana  fliesst  (vom  \vasser). 
ollyänä  nähen  lassen;  m.  ojilgaqu. 
oma  näht;  mong.  ojiqu. 
oirö  nah,  nahe;  mong.  oira. 
olaqti  die  innere  hand;  m.  vgl. 

aliqa  id. 
olalyanä  lässt  töten;  fakt. 
olanä  töten;  m.  alaqu. 
ölasana  lässt  los  ? 
ömiän  und  umui  sch\veine  ? 
ömudulana  wird  lebendig,  lebt  = 

amudulana. 
oruh  nagel?  hammer?  (oräh  wg- 

gmnä). 

oram  platz;  t.  oram  strasse. 
orana  geht  ein.  dringt  ein;  mong. 
oraqu. 

orcinä  geht  weg,  entferut  sieh; 
mong.  3orciqu;  Jnan-cao-mi-si 
jorfciqu. 

orefduna  beugt  ab\värts;  m.  or- 

cigulqu  uin  \v  en  den. 
ordö  haus,  hof;  schloss;  mong. 

orda;  aneh  naeh  Indien  gedrun- 

gen  als  urdu. 
oriin  rein;  reif,  gut,  hiibsch;  m. 

arigun;   vgl.   p.  ariw;  t.  aru, 

nog.  iirin. 
oi*us  Russe;  t.  oder.  m.  orua. 
ötrozlanä  riihrt  auf  (das  wasser). 
öädit    aufvvärts;    mehr;  mong. 

ödege. 

öärini  (er)  selbst;  vgl.  m.  öber, 
t.  öz. 

öftänä  bricht  ab,  zerstuckelt;  m. 
ebdeku,  ebtokti. 
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ö f  tänä  sticht,  durchstechen. 
öguina  giebt  (imper.  ög,  präter. 

perf.  ökpä,  conv.  imperf.  ök&i)\ 

mong.  ögku. 
nmumulyana  lässt  anziehen;  m.; 

fakt.  zum  folg. 
ömumunä  zieht  an;  ra.  emuskti. 
örmdlieben ;  m.;  vgl.  m.  öri  freuud, 

geliebt  und  öröstfeku  freund- 

lich,  gnädig  sein. 
öStuinä  ? 

öm  vmum  wein;  traubensaft;  p. 

ab-i-uznm. 
öuipuÄt    fleischsuppe;    p.  gust 

fleisch;  äb-i-gUÄt  suppe. 
öttid-än  tiire;  m.  ogtidon. 
ömyön  Afgban  (Aughan);  ?  vgl. 

Ab<akaufluss     und  Abagha, 

Abaghanar    (ei  n  mongholen- 

stamm). 

(huhuna  länft;  ra?;  vielleicht  mit 
egule  wolke  zusammenzustel- 
len. 

palarj  panter,  tiger;  p.  palai),  afgh. 
prarj. 

palaq-piSi  wildkatze. 

pan$a  hand,  klaue,  ast,  zwcig; 

p.  afgh.   panda    kralle  (der 

raubtiere  und  vögel). 
pa?isaml)F  donnerstag;  p.  pan£- 

sanbä. 

paritta  50;  p.  pan$äh,  vgl.  aw. 

panÖäsata. 
papatus  zigarette  |?  <  russisch 

iiaiiHpnca]. 
par  feder,  titigel;  p.  par. 


parda  vorhang,  gardine,  schleier; 

p.  parda. 
partalunä  \virft  weg  (partalfa, 

partalfc);  p.  vgl.  partaw  warf. 

sprung,  sturz;  t.  partaw  etmek 

vverfen,  schleudern  (Zenkkr). 
parcti   halb,    hälfte;    p.  parfca 

stiick. 

pattia  in  pamti  keriä  treibt  (ein 

pferd  an) ;  vielleicht  p.  pasnah 

stiefelabsatz. 
pei  verständlichkeit;  pei  la  holum 

es  ist  unmöglich  zu  verstehen; 

?  p.  pei,  afgh.  pe  aus  aw.  paiti 

spur. 

pei-kinä  weiss,  kann. 

peHn  schwul,  heiss;  p.  pisin  rait- 
tag  (2uk.  Mat.  s.  160). 

pici  zersplittert;  t.  pici  von  pic- 
mek  byömaq  schneiden;  oder 
vgl.  mong.  biciqan  klein. 

pici  kenä  zerstuckelt,  zersplit- 
tert. 

piöz  zwiebel;  p.  pjjäz  eine  art 
z\viebel. 

pire  (hohes)  alter;  alt;  p.  piri 

greisenalter. 
piti  katze;  p.  pisi,  vgl.  t.  mysyq 

misik:  mong.  mis,  mii  u.  a. 
pittns  ?  augenbrauen. 
pitnlnf  fetzen;  flicken,  stttck;  p. 

peiband  zusammenhängend, 

verbunden. 
pöcö  könig,  kaiser ;  durch  t.  päcä 

aus  p.  fädisäh. 
pof  luuge;  p.  ? 
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pojä  donner;  p.  ?  paja  'uurde'. 
pöki  rasiermesser;  p.  päki,  pöki. 
pörä  stuck ;  llickig;  p.  pära,  pöra. 
pörä-kenä    zerstören,  in  stticke 

sehneiden. 
pörsl  persisch,  farsisch. 
pöiä  niiicke;  p.  pasah. 
pöSäs  fliege,  niiicke  (=pöSä). 
puxtadör  gebrannt  (von  ziegeln); 

p.  puxtan  kochen,  pu*ta  ge- 

kucht. 
pui  briieke;  p.  pui. 
pulay  beschlag  (z.  b.  an  eiuem 

messerj;  afgh.  pulak  a  clamp, 

bit,  or  vvedge  to  tix  the  share 

of  to  the  plough  (Bkllew). 
punvöt  auschvvellung;  geschwulst; 

p.  pur  wät  voll  luft. 
pimvötay  blase. 
punsat  500;  p.  =ptttnsat. 
punta  baamrinde;  p.  pust  baum- 

rinde. 

puz  ?;  kayazurpuz  %oyä&  machte 

vou  papier  eiu  — . 
puif  onoro.  fur  blasen. 
pud  geld;  p.  puL 
puinsat  500;  p. 

puiS  ruckeu  (einer  zundholz- 
schachtel);  p.  pust  d.  pilst  ruc- 
keu. 

räk  blut,  ader;  p.  rag. 

rat]  farbe;  p.  tm\. 

mij-oymna  farbt. 

rasat  teil,  anteil;  p.  afgh.  rasad 

gras,  provision,  stores. 
rei-kena,  senden,  schicken;  p. 


riSa  wurzel;  p.  risa  bart,  \vurzel- 
fasern. 

riqöh  steigbugel;  p.  riköb,  ra- 
käb. 

rizä  niedrig,  kurz,  klein;  p.  risa 

zerstiickclt. 
ri$a  =  ri$a  \vurzel. 
rust,  rus  recht,  rechts;  p.  räst. 
röstu  recht,  gerade;  p.  rästa. 
ru%sat  urlaub,  genehmigung;  p. 

ru^sat. 
rujsat  kenä  erlaubt. 
rustam  (mannerimme). 
ruänei  hell,  licht;  p.  rusnäi. 
riui  fiuss;  p.  röd. 
sa  uicht  (mit  präteritalen  verbal- 

formen);  se,  so;  mong.  ese. 
sahana  schlägt;  mong.  sabaqu. 
sahat  korb,  gefass;  p.  sabad. 
sät  uhr,  stunde;  p.  sa  at. 
safar  reise;  safar  kenä  reist;  p. 

afgh.  safar  (aus  dem  arab.). 
sayal  bart,  t.  sayal,  vgl.  mong.  sa- 

qal;  es  kaun  jedoch  auch  sein, 

dass  sayal  rein  mongolisch  ist, 

\vio   daqaqu  ~~  dagaqu,  qaqa- 

raqu  ~  qagaraqu. 
sa(h)ar  morgon;  p.  sahar  mor- 

gendämmerung. 
saxtion  eine  art  leder  (saffian?); 

?  p.  sayt. 
sairin  diinnes  leder,  chagrin;  t.; 

vgl.  mong.  safarin,  kh.  sätrf. 
sujä  schatten;  p.  säja. 
saqalaq  unterkiefer;  vgl.  mong. 

saqal. 
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samön  futter;  t.  saman. 

sandny  kiste;  t.  p.  sanduq. 

sapen  ?  (et\vas  essbares). 

sardig  deckel;  mong.  sardag  der 
obere  teil  des  berges,  z.  b.  (der 
berg)  Munku  Sardik ;  raan  ver- 
gleiche  auch  Khalkha  W.  fas 
deckel,  und  t.  tay  berg. 

sarmö  schöpflöffel. 

satvur  iiber  (?  instr.  von  sab). 

sv  drei;  p.  si;  aucb  mogh.  yurbdn. 

sciyinä  pisst;  mong.  sigekii  vgl. 
t.  sij-. 

sci-stun  urin;  vgl.  mong.  sigesun. 
sei  ubersehwemmung;  p.  sei. 

semistön  ?  in  ke  idäyt,  ke  setnis- 

tön  bolfa  dass  sie  essen,  dass 

sie   \verden. 

ser  riicken,  nacken;  mong.  seger, 

?  p.  ser. 
seriinä   erwacht;  schläft  uicht; 

mong.  serukn,  serktt,  vgl.  tat 

s?sat  300;  p.  sesad. 

seSambh  dienstag;  p.  sesanba, 

sib  apfel;  p.  sib. 

siminä  saugt;  mong.  simeku. 

sitigänä  geht  unter  (von  der  son- 

ne);  mong.  singokii,  vgl.  t.  sitj-. 
singon  diinn,    uässerig;  mong. 

8ii)gen. 

sipöi  soldat;  p.  afgh.  sipäi. 
sir  knoblancb;  p.  sir. 
slsat  600;  p.  sisad. 
sisgti  filz;  vgl.  mong.  esgei. 


sitvist  eine  getreideart,  luzerne; 

vgl.  p.  aspist,  afgh.  spesta. 
sö%  los,  nicht  lest? 
söi  neulich?  vgl.  m.  sai 
söl?i  richtig;  mong.  sajin  vgl.  tat. 

say,  saw. 
sojuivön  iniitze;    ehrenkleid;  p. 

sojaga  ehrenkleid. 
söi  jahr;  p.  säl. 

sölrizä  jung  (=  svUlunän  rizii). 
söbjurdti    alt,   bejahrt;   p.  8äl- 

xorda    vgl.   t.    qurt-qa  altes 

weib. 
solmas(t)  blitz;  p. 
solmastiränä  es  blitzt. 
somisuna  hört  {sonuspa,  sonutci); 

mong.  sonusqu. 
suzyonä  spielt,  musiziert;  söz  p. 

säz  musikinstrument. 
sözök  musik;  p.  säzäk. 
söiul  ende,  sch\vanz;  der  hintere 

teil;  mong,  segul. 
sömnä  sitzt;  mong.  saguqu. 
sötuzl  obst;  p.  sabn. 
suun  feile;  p.  suhän. 
sub  morgen;  p.  subh  (aus  dem 

arab.) 

mbunay  =  qöUini  bixni  hals. 
sxida  empfindlich,  schmerzhaft. 
suqanä  umarmt;  m.?  (vgl.  buou 

armhöhle,  kalm.  su  id.). 
sulyanä  setzen ;  fakt.  von  su-  oder 

söm-. 

sultön  suitan,  herrscher;  p.  sui- 
tan. 

sum  pferdehuf;  p.  sum. 
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sunä  sitzt,  siehe  söuinä. 

suntuna  giebt  nach,  dehnt  sich; 

vgl.  mong.  sunaqu,  sunuqu. 
mrx  (vielleicht  name);  p.  sur* 

rot;  qojör  x<£  ™öni  plre  surx 

brina  zuei  unserer  verwaud- 

ten  sind  plre,  surx- 
suruna  lernt;  moug.  suraqu,  su- 

ruqu;  vgl.  kirg.  sora-. 
surup  blei;  afgh.  surup,  p.  surb, 

vgl.  kalm.  zer+b  (in  eincm  mär- 

chen). 
sutdmän  schrot  ? 
suiduin  zahn;  mong.  sidttn. 
suin  milch;  moug.  sii,  siin,  vgl. 

t.  8Ut. 

suintiu  mit  milch;  mong.  su-ttL 
sumi  nacht;  moug.  söni,  vgl.  kb. 

huni  und  mong.  söntt-kii  er- 

löschen. 

suittiin  stamm,  koloune?  p.  su- 
tun Ztok.  Mat.  s.  144. 

Sahvör  pumphosen;  p.  salwär, 
kalm.  Salunlr  und  r.  mapoBapa. 

Sam  kerze,  licht;  p.  h&m  (ar). 

Samit  sounabend;  p.  sanba. 

mmSir  schxvert;  p.  t.  samsir. 

tänä  kamm;  p.  sänä. 

sänä  kenä  kämmt  sich. 

Säijgul  huf,  klaue. 

iär  stadt;  p.  sahr. 

Sär-Sör  onom.  för  brausen  des 
wassers. 

SäSta  sechzig;  p. 

Sillä  ? 

•Hr  gold  ;  p. 


Hr  cdl  „tee  mit  milch"  oder 
„gelber  tee"  eutw.  p.  sir  'milch' 
od.  mong.  sira  'gelb'. 

Sir  lövve;  p.  syr,  sir. 

Hra  gelb;  mong.  sira. 

Hnvvn  suppe;  p.  surwä. 

SiStä  6U  =  SäSta. 

Söliär;  Yöru-suhär  dorf  od.  stadt 

Ghoru. 
$öx  horn;  p.  sä*. 
Söxei  baumz\veig;  p.  säjfa. 
Soi  zeuge;  p.  sahid. 
Soita  teppich. 
Sopar  rttckenflosse. 
Söwnam    tau,    feuchtigkeit;  p. 

sabnam,  saunani  (sab  nacht, 

nam  feuchtigkeit). 
Sukur  lobrede;  p.  sukr. 
Sukur  kenä  lobt,  daukt. 

Surtuna  schiebt  ein ;  m.  sirguqu. 

Sur  öggumä  rflhrt  um. 

Siur  salz,  gesalzen;  p.  sur  Zuk. 

Mat.  s.  157. 
ta  bis  nach;    tä  fara  rfat  bis 

uach  Farrah-rud. 
tä  nach  uuten,  tä  kenä  vorsenkt, 

tä  Luluna  sinkt;  steigt  ab  (vom 

pferde);  p.  tah,  ta  bodeu. 
ta%t  (tax-ni  od.  taxt-ini)  sessel; 

der  boden  des  \\agens;  p.  taxt. 
taxta  tisch,  brett;  p.  ta^ta;  iiber 

das  tat.  auch  ins  kalm.  einge- 

drungen  als  taxta  brett,  briicke. 
tajör  gesund;  p.  tajar. 
taqö    gona    wedelt   (mit  dem 

schwauze). 


Digitized  by  Google 


40 


G.  J.  Ramstedt. 


xxih,4 


taqoidana  \vedelt,  flattert  hiu 
und  her. 

talina  legt;  m.  vgl.  schr.  talbiqu, 
khU.  täivixv. 

tambäku  tabak;  p.  tanbäku. 

tamön  ali,  alles,  vollständig;  p. 
tämän. 

tamuri  stamm  Tamuri. 

tana  stamm,  baumstamm. 

tanur  ofen;  p.  tanur. 

tän  bauchriemen;  p.  afgh.  ta-n. 

taruy  sauere  milch;  mong.  tarao,. 

tasmä    ungegerbtes  ziegenfell; 

mong.  taaama;  t.  ta  s  ma. 
Mana  zieht;  mong.  tataqu. 
taka. 

tämus,  tamuz  hitze,  die  heisse 
jahreszeit;  p.  tamuz. 

te  der,  jencr;  m.  (siehe  „Öber  mou- 

golische  pronomina"  s.  10  ff.). 
teftäna  liegt;  in.  kebteku;  t  statt 

k  beruht  wahrscheinlich  auf 

assimilation. 
teimön  Teimene  (oin  turko-tata- 

risches  volk). 
teiniäni  Teimenisch;  Teimene. 
tetmyär,  tenängär  damit,  uiit  dem ; 

instr.  von  te. 
tendä  dort;  dorthin;  mong.  tende. 
tendäsa  von  dort;    mong.  ten- 

deoe. 

termiin  \vand;  mong.  termen, 
kalm.  termn;  t.  terem. 

termön  miihle;  mong.  tegermen; 
auch  t. 


teS;  in  teS  uyuruna  pflflgt;  p. 

tiä  stachel. 
teSä  axt;  p.  tiaa. 
tee  scharf;  p.  tiz,  t.  tez. 
tik-tik  kend  bämmert  (onoin.). 
tir  deichsel;  p.  tir. 
tiräsa  ähre;  p. 
tirl  lang;  p.? 

tirik  bald;  t.  tirik  sehnell,  leben- 
dig. 

tirqamön  regeubogen;  p.  tirka- 
män. 

to,  tot,  lod  ihr,  Sie;  mong.  ta. 

toa  zahl,  anzahl;  mong.  toga. 

toalana  zählt;  mong.  togalaqu. 

tay  xvölbung  (der  briickc);  p.  täq. 

tor  netz;  mong.  toor;  t. 

tö$ik  Tadzik;  tadzikiseh. 

tötu  krumm?  gedreht?  p.  taft&n, 
stamm  tau-. 

tötu-gmnä  drcht  (=  töut^-genä). 

tubuf-yonä  spuckt;  p.  onom. 

tuyul  kalb;  mong.  tugul,  vgl.  t. 
tuy-,  tuw-  geboren  werden. 

tuxöm  (sonnenblumeu-)  samen ;  p. 
tuxm,  to^m;  kommt  auch  in 
mehrereu  törkischen  und  mon- 
goliscnen  dialekten  vor  (kalm. 
toxni  herkunft). 

tujam  ?  fest. 

tuqti  ellenbogen;  mong.  toqai. 
tunuy  kenä  klopft,  backt  (teig). 
tusun  lett,  speck,  öl;  mong.  tosun. 
tusunä  trifft;  mong.  tusqu. 
tmfäti  flinte;  p.  tufaTj. 
tmj  hochzeit,  fest;  t.  toi  hochzeit. 
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hulen  breimholz  (?);  m.  töligen, 
tuljjeru 

tiulkuinä   schiebt   nach;  mong. 

tulkiku. 
tmn  bitter;  p. 

tuiränä  \vird  geboren ;  mong.  tö- 
rekä. 

ucöy  herde;  t.  oöaq. 

uyuna  uäscht;  inoug.  ugijaqu. 

ityuruydanä    \vird  eingegossen, 
eingelegt 

uyuruna  giesst  ein,  legt  ein;  m. 
vgl.  t.  oyry  dieb,  (verstecker). 

udanä  \veint;  niong.  ujilaqu  od. 
uilaqu. 

u<7<ir  kurz;  mong.  oqar,  kalm. 
ox°r. 

ukin  tochter;  mädchen;  moug. 
tikin. 

nqöna  ziegenbock;  moug.  uquna. 

uld  sohle;  fussboden;  moug.  ula. 

ulön  rot;  mong.  ulagan. 

u/t/r  lippe;  mong.  urul;  vgl.  yulur. 

idus  volk;  mong.  ulus. 

undö  getrank,  trunk;  mong.  un- 

dagan,  undan. 
ttnilyana   lässt   reiten  oder  in 

einem  \vagen  fahren. 
unina  reitet;  m.  unuqu. 
unonä  fallt  (fallen);  m.  unuqu. 
uryunä  \vächst;  mong.  urauqu. 
urtu  lang;  mong.  urtu. 
uruq&i  vorwärts;  mong.  urigsi. 
usun  \vasser;  moug.  usun. 
ulqön  kurz,  klein;  m.  odqan. 


lubml  \vinter  (—chmla)\  mong. 
ebuL 

mdmr  tag;  mong.  ediir. 
mftanä  zerbricht;  ?  moug.  eb- 
deku. 

uiftäy  brot ;  t.  (dial.)  etmek,  öt- 

mök,  ötpök,  öptök. 
mgti  ohue;  noin;  mong.  ugei. 
mgymnä  schlägt;  mg  onom.  fiir 

da*  schlageu. 
mggudyanä  lässt  schlageu,  fakt. 
minä  kuli;  mong.  tinye,  iinige. 
mkär  ochs,  rindvich;  mong.  tiker. 
uikmksön  gestorben;  mong.  tikug- 

sen. 

uikmnä  jstirbt,  verlischt;  mong. 
ukuku. 

mläsmna   ist  hungrig  (vtläspa, 
uilath).,  moug.  öliisku,  ölesku. 

mlätcana  ist  hungrig. 

mndäyun  ei;  m.  ändegen, 

■mndmk  knie;  mong.  ebudek,  kh. 
öirnak,  kalm.  ömd6k. 

uinduni  hosen;  m.  umudiin. 

uirjgulanä  schleift,  strcicht,  glät- 
tet;  m.  ungeleku. 

msti  name  Husseiu. 

umun  haar;  moug.  iisun. 

msmnunä  hiipft  (msmrfa,  uisuirt- 
äfj\  m.  ösurku  spritzen. 

mikön  gestrig,  mckvn  mini  in 
der  nacht,  miktm  mdmr  ges- 
teru;  m.  ecögen  (von  ecii- 
vergchen,  zu  ende  soin). 

xutäym  greis,  alter  maun;  mong. 
ötegu. 
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tntkön    dick    (nicht  \\ässerig); 

moug.  ödken,  ödgen. 
mzböki  özbck;  fizbekisch  (özbe- 

kisch),  tatarisch. 
mzmm    rosinen;    mong.  tizum; 

t.  p.  a. 
uijana  sieht;  mong.  ii3oku. 
zäyöl  köhien;  p.  myJSL 
zambur  bieue;  p.  zanbur. 
zayjuk  rost;  verrostet;  vgl.  p. 

2uk.  Mat.  s.  141. 
zär  gift;  p.  zahr. 
zart  messiug;  p.  zard  gclb. 
z\n  sattel;  p.  zin. 
zoisirya  staram  ZoUirya. 
zöno  knie;  p.  zänn. 
Salt  schiiell,  rasoh;  p.  £ald. 
Sam;  £am  kina?  wird  dick,  fett, 

sammeln?  vgl.  p.  £am  kardan 

sammclu. 
Sdinä  freitag;  p.  jum  a. 
Saneina  haut  (mit  deraxt);  m.  vgl. 

3anlaqu  schlagen  (mit  stöeken). 
$nr-H  orcinä  wallt,  \vogt  (vom 

ttiessenden  \vasser);  p.  afgh. 

§äri  tfiesseud,  aus  dem  arab. 
Satqalyanä  sattigt,  siehe  catqal- 

yana. 

Satqanä  \vird  satt,  siehe  catqana. 
$a$inä    kaut;  m.   vgl.  3a3ilqu 
kauen. 

$f  (es)  \var;  m.  a3i,  a3io,un.  a3ia,ai. 
S*i  platz,  z\vischeurauin;  m.  3ai, 


vgl.  auch  p.  Ja,  Jäi,  afgh.  3äe, 

£äe,  t.  jai. 
Reiluna  spult;  m.  3ajilqu. 
$iy<tr  leber  ;  p.  $igar. 

$ilöui  frflh;  fröher,  %Uöwdw  vor, 
vorn,  entgegeu;  iu  der  zu- 
kunft;  p.  #lau,  Jilöra. 

Silmun  eben,  glatt. 

Siro  passgänger;  m.  giruga,  vgl. 
t.  joya,  mandsch.  Jorau. 

Airolana  geht  passgang;  m.  $iru- 
galaqu,  vgl.  t.  joryala-. 

Soyälyanä  aufftthreii  lassen,  ma- 
cheu  lasseu,  machen. 

Soyänä;  dar  $oyäna  entzilndet 
sich,  brennt;  ra.  3okijaqu  (ist 
vielleicht  30gijaqu  zu  leseii;. 

Sun  körper;  ?p.  $än  seele,  iebeu. 
Sölämön  ?  \volke. 
Suru  kehrbesen;  p.  afgh.  Järu. 
Söru-kenä  kehrt  (mit  dem  besen). 
Sömdmlanä  träumt;  m.  3egude- 
lekii. 

Söum  nadel;  m.  3egun. 
Sötunä  beisst;  m.  3aguqu. 
Söiurö  hälfte,   mitte;  m.  3a<jura. 

Sömröki  z\vischonliegend,  mittel-; 

m.  3aguraki. 
Söuirtunä  schneidet ;  m.  3a<juraqti. 
Sömtm  stamm  Dzöutu. 
Siurkä  herz;  m.  3iruke,  kalm. 

ziirkn,  vgl.  t.  jurök. 


G.  J.  Ramsteijt. 
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Bemerkungen  zur  lautgeschichte  und 

grammatit 


1.  Die  laute  der  Moghol-sprache  sind  hicr  mit  Bgrober  trans- 
skription"  folgendermassen  dargestellt: 

a)  Klusile  und  affrikaten,  tonlos:  q,  k}  t,  p,  c,  töuend:  g,  d,  h, 

b)  Spiranten,  tonlos :  x>  />  s>  ^  tönend:  y,  j,  z,  w. 

c)  Liquiden:  r,  l. 

d)  Kasale:  7,  n,  m. 

e)  Vokale:  a,  a,  e,  f,  ö  *,  o,  6,  m,  i«;  diphthongisch :  oa,  öä, 
omi,  **,  ui  (u<),  uit. 

2.    Tonlose  klusile  und  affrikaten. 

Das  urmongolische  hatte  \vie  bekannt  z\vei  aus  einander  zu 
haltende  klusilreihen  1)  fortes  (scbr.)  q,  k,  t  und  (diphthongisches) 
6,  2)  lenes  9,  g,  d,  b  sowie  (diphthongisches)  3.  Uber  ihreu  laut- 
werte  zur  zeit  der  trennung  der  afghanischen  mogholen  von  ihren 
stammverwandten,  also  um  die  mittc  des  13:ten  jahrhunderts,  kön- 
nen  wir  jetzt  einen  ungefahrlicheu  ttberblick  bekommeu,  \venn  \vir 
die  mongolischen  dialekte  in  China  und  Russlaud  mit  unserer  Mo- 
ghol-sprache vergleichen.  In  diesem  neuentdeckton  mongolischen 
dialekt  sind  die  fortes  jetzt  unaspiriert,  \verden  aber  in  intervoka- 
lischer  stellung  geminiert  ausgesprocheu.  Wörter  wie  miqön, 
ukhi,  qatti,  ecänä  lauten  also,  mit  genauerer  transskription  uieder- 
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gegeben,  mikkön  'fleisch',  uhkin  'tochter',  kaitsi  'hoch,  gross',  cftSimä 
wird  miide'.  Auch  anlautende  fortes  \verdeii  iu  entsprcchender 
stellung  geminiert;  z.  b.  jemti  kijä  lies:  jcmtikkijä  'was  soll  ich 
machcu?',  iranä  ci  lies:  iranäftH  'du  kommst'.  Diese  gemination 
hat  eiucn  sehr  aiten  ursprung,  und  cutspricht  dem  aspirationshauche 
der  ostniongolischen  dialekte.  Dies  tritt  deutlich  hervor,  besonders 
\vas  das  q  betrifft.  Das  urmongolische  q  war  ein  hintores  aspi- 
riertes  und  cnergisches  k1  oder  und  hat  sieh  iu  ein  hinteres  x 
eutwickelt  in  alien  dialekten  ausser  im  mogholischen,  \vo  es 
also  noch  klusil  geblieben  ist:  halblauges  *£.  Man  darf  nicht 
vergessen,  dass  das  mogholische  sein  jetziges  q  (od.  |)  zum  teil 
dem  eintiuss  derjeuigen  tfirko-tatarischcn  dialekte,  zu  deuen  die 
mogholen  in  uuunterbrochenen  beziehungen  gestanden,  verdaukt, 
aber  dennoch  ist  es  be\viesen,  dass  mau  es  im  älteren  mongoli- 
schen  mit  q,  nicbt  mit  spirantischem  x  zu  tuu  hat.  Hcätte  das 
gemeinsame  mongolischc  zur  zeit  der  trennung  ein  x  gehabt,  \väre 
dieser  laut  gevviss  auch  in  dicser  gestalt  erhalten  (das  persische 
hatte  ja  auch  x),  und  \\  ir  hättcn  daun  nicht  miqön,  soudern  mijön. 
Alle  uörtor  wie  xotun  'frau\  x~tn  'Khan'  u.  a.  sind  darum  im 
mogholischen  persische  oder  turkische  fromdvvörter,  obvvohl  sie 
vielleicht  urspriinglich  aus  dem  mongolischen  stammen.  Ubrigeus 
ist  es  eine  interessante  erscheinung,  dass  mongolische  wörter  wie 
gaqai  'schsvein'  (khU.  Ga%ve,  mogh.  yöqei)  auch  im  altaischen  (nach 
Radloff)  qaqqai  heisseu,  also  mit  geminiertcm  q,  statt  des  regel- 
rcchten  tftrkischen  y  (z.  b.  mong.  aqa  =  tiirk.  aya): 

Auch  \vas  c  betrittt,  ist  das  jetzige  mogholische  altertömlicher 
als  jeder  beliebige  andere  dialekt.  Wir  finden  nämlich  nicht  z\vei, 
sondern  einen  laut  c  {=  ti),  der  das  entsprechende  zeichen  der  alteu 
schrift  uiedergiebt.  Das  khalkhassische,  die  burjatischen  und  kal- 
miickischeu  dialekte  haben  hicr  z\vei  vertreter  (kh.  ts-tf,  burj.  $-$, 
kalin,  ts-ts  od.  s-§),  \vas  eine  spätere  sonderentvvicklung  bedcutet, 
\vogegen  einige  siidmongolische  dialekte  mit  dem  mogholischen 
Uhereinstimmen.  Als  urspriinglicher  laut  ist  (k  anzunehmen,  was 
sich  auch  mit  dem,  \vas  man  vom  urtiirkischen  \veiss,  gut  vereinigt. 

Ein  neuer,  im  urmongolischen  höchstens  iu  ge\vissen  kombi- 
nationen  bekannter  laut  ist  p.  Er  kommt  im  mogholischen  in  lehn- 
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Nvörtern  vor  und  wird  wie  q,  k,  t  und  c  behandelt;  z.  b.  pöfa  'ra- 
siermesser,  enä  pöki  'dieses  rasiermesser  (lics:  pökki,  enäppDkkt). 
Die  lautkombinationen,  in  denen  p  schon  urmongolisch  sein  kaira,  sind 
pp  (statt  hb)  und  sp  (tp)  (statt  sb),  z.  b.  appa  'nahm\  nispa  tiog. 
Neu  ist  qp  in  asuqpa  'fragte'  (urm.  *asuyha). 


3.  Tönende  klusile  und  affrikaten. 

Um  zu  den  lenes  zu  flbergehen,  so  \verden  die  urmongolisehen 
lenos  in  der  regel  durch  tönende  medien  oder  spiranten  \viedergespie- 
gelt.  Dem  alten  hinteren  9  entspricht  ein  spirantisehes  hinteres  y, 
nach  nasalen  ein  klusilisches  g  (#?),  im  uortanslaut  nnd  vor  einem 
töuenden  laute  im  silbenauslaut  y,  aber  im  \\  ortanlaut  und  vor  stimm- 
losen  lauten  q  oder  y.  Die  vertretung  q  för  anlautendes  9  kommt, 
nach  dem  zeugnisse  eines  arabischen  phiiologen,  der  z.  b.  qol  'fluss- 
bett'  (=  schrifl.  900I)  schreibt,  schon  im  vierzehnten  jahrhundert  vor; 
trotzdem  aber  möchte  ich  glauben,  dass  man  auch  hier  vorzugsweise 
einen  stimmhaften  klusil  g  gehabt  hat.  Meine  aufzcichnungen  iiber 
das  mogholische  sind  leider  sehr  schxvankend,  und  setzen  mieli  nicht 
in  den  stand  hier  etuas  sicheres  auszusagen.  Ich  habe  uebeneinander 
qar  'hand'  und  ena  yar  'diese  hand'  aufgeschrieben,  \vas  vielleicht  auch 
die  geschichtliche  entwickelung  wiedergiebt.  Später  ist  vielleicht  in 
einigen  fallen  g,  in  anderen  y  das  vorherrschende  ge\vorden.  Wie 
so  vieles  andere,  stutzt  sich  anlautendes  q  fflr  ursp.  g  vielleicht 
auf  turkischen  einfluss,  denn  in  alien  tUrkischen  dialekten  findet 
sich  et\vas  ähnliches,  z.  b.  Nogai  qanat  'flngel'  ^  jaryanat  'fleder- 
maus',  qar  'hand'  —  oy  gar  'die  rechte  hand'  —  soi  yar  'die  linke 
haud'.  Von  bedeutung  ist  jedoch,  dass  der  unterschied  zxvischen 
urspr.  9  =  mogh.  ani.  q  —  iutervok.  y  und  urspr.  q  =  mogh.  ani. 
q  ~-  intervok.  q  noch  nicht  ver\\  ischt  ist,  \vie  es  in  den  tur- 
kischen sprachen  gesehehen.  Das  mogh.  q,  \vo  es  dem  9  der  an- 
deren dialektc  entspricht,  ist  möglichenveise  uoch  heutzutage  ein  q 
oder  g.,  obgleich  ich  das  wegen  der  rauhen,  fremdartigen  aussprache 
nicht  genau  feststellen  konnte.  Daher  möchte  ich  auch  anneh- 
men,  dass  q  im  A<I>M  in  diesem  tali  ein  hinteres  klusiles  g  be- 
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zeichne,  \velchen  laut  der  gclehrte  araber  mit  keinem  anderen  buch- 
stabe  als  q  wiedergeben  konnte. 

Im  \\ortauslaut  kommen  sowohl  q  als  y  vor,  ohne  dass  man 
bestimmte  regeln  ansfindig  machen  kann.  So  habe  ich  saqalaq,  aber 
pumötay,  ay  aber  %öq  aufgeschrieben.  Ob  hier  die  verschiedenheit 
des  auslautes  historisch-etymologische  berechtigung  hat  (\vie  z.  b. 
im  uigurischen)  oder  ob  sie  durch  analogie  entstanden  ist,  kann 
ich  nicht  sagen.  Man  beachte,  dass  obgleich  der  nominativ  z.  b.  saqa- 
laq, pulaq,  purtvötay  heisst,  der  instrumental  immer  nur  saqalayär, 
ptilayär,  purtvötayär  lautet. 

Das  mediopalatale  g  ist  im  anlaut  und  im  inlaut  erhalten. 
geht  aber  besonders  in  endungen  auch  in  y  tiber,  wie  k  in  q;  z.  b. 
ger  'haus,  zelt\  guiinä  'läuft';  kiuliydaba  \vurde  gebunden'  =  schr. 
kuligdebe.  In  lehmvörtern  erscheint  g  auch  vor  und  nach  hintereu 
vokalen  z.  b.  ganda  'schlecht',  gala  'viehherde'  Im  auslaut  tritt 
för  g  k,  aber  bisweilen  auch  y  ein,  z.  b.  nom.  bicik  'schrift',  gen. 
bicigl;  lag,  lay  '100,000'. 

Das  urmongolische  d  dritt  unverändert  als  d  auf;  z.  b.  derä 
oben  =  schr.  degere,  yadana  'ausscn'  =  schr.  gadana.  In  lehnwörteru 
entspricht  dem  persischen  d  oft  t,  \vas  vielleicht  einen  persischen 
dialekteigentiimlichkeit  bezeichnet,  oder  es  fallt  ganz  \veg,  z.  b. 
mogh.  sat  'hundert',  rmt  'fluss'  (gen.  rwti)\  pltvän  'flicken,  lappen' 
<  p.  sad,  rud,  peiband.  Hauptsächlich  in  lebnwörtem  findet  sich 
tn  >  nn  z.  b.  quatni  'seine  stärke'  {quat),  banni  'sein  band'  (bant). 

Dem  urmongolischen  b  entspricht  im  mogholischcn  in  der 
regel  b,  das  in  intervokaler  stellung  mit  dem  spiranten  p  \vechselt- 
nach  tonlosen  klusilen  und  s  tritt  fur  b  ein  p  und  nach  r  und  /  ein 
dentilabiales  f  (\\  eiterent\vicklung  von  p)  ein.  Z.  b.  qabar  (.>:  kapar) 
'nase',  iräbä  'kam';  asuqpa  'fragte',  ebafpa  'tat  weh',  nispa  'flog', 
appa  'nahm';  arfei  'gerste',  yarfa  'ging  aus',  bolfa  \vurde'.  Aus- 
nahmen  kommen  vor;  ich  habe  auch  qurbön  'drei'  und  dmrbön  'vier' 
aufgezeichnet.  Unregclmässig  siud  taliba  'legte'  =  schr.  talbiba, 
khU.  timmv,  afunä  'nimmt'  =  schr.  abumui,  afa,  -fa  ifut)  '\var'  - 
schr.  aba. 

Das  3  der  schriftsprache  tritt  als  £  (o:  d'i)  auf.  In  endungen 
mit  ,x,  wird  nach  klnsilen,  s  und  r  ein  c  gesprochen,  \vobei  ausser- 
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dem  se  in  U  (o:  ffä)  ubergeht.  Z.  b.  asuqci  'fragte',  ökci  'gab', 
ebatci  'tat  \veh',  botci  'stieg  auf,  apet  'uahm\  r<trci  'giug  aus'; 
jedoch  bol$i  '\vard'  wie  irä$i  'kam'.  Dieser  \vechsel  .f  —  r  ist  urmon- 
golisch  und  schon  aus  der  schriftsprache  bekannt.  Ausserdem  hat 
anch  das  kalmiiekische  boffk  fiir  hos-fk,  niffh  för  nis-fh. 


4.  Spiranten  und  liquiden. 

Die  frage,  ob  das  urmongolische  neben  s  auch  ein  S  besessen 
habe,  mQsste  voin  mogholischen  standpunkt  bojaht  \verden.  Das  mo- 
gholisehe  nimmt  aber  eine  eigentiimliche  stellung  ein,  indem,  \vie  es 
scheint,  b!  in  hintervokalischen  uörtern  durch  Ht  in  vordervoka- 
lisehen  aber  durch  si  wiedergegeben  \vird;  z.  b.  sira  Tgelb\  airguqu  'ein- 
schieben'  >  mogh.  tira,  Suryuqu,  aber  sir^geku  'einsinken,  aufgeso- 
gen  \verden\  sidun  'zahn'  >  mogh.  siygänä  (sinkt),  suidtun.  Wie 
genan  iiberhaupt  die  grenzen  zuischen  *s  und  *$  gexvesen,  ist  also 
schuer  zu  sagen.  Im  ältesten  mongolischen  herrschte  vielleicht  eine 
ähnliche  unbestimmthoit  \vie  zum  teil  (nach  den  Orkhon-inschrif- 
ten  zn  urteilen)  im  alttörkischen,  wie  im  mandschurischen  (Sacha- 
eow,  Gramm.  s.  58  und  59)  oder  in  der  sprache  der  Nogai-tataren. 
Das  s  des  mogholischen  ist  ein  alveolarer,  sehr  \veiter  laut  und  steht 
\vie  das  finnische  s  dem  unlabialisiertcn  und  unpalatalisierten  akus- 
tisch  sehr  nahe. 

Bemerkens\vcrt  ist  z  als  pluralendung  statt  zuervvartendem  s, 
z.  b.  ctnöz  '\völfe\  täkäz  'böcke'. 

Wie  in  anderen  mongolischen  dialekten  kommen  auch  im  mo- 
gholischen falle  vor,  die  auf  eineu  alten  uechsel  s  ~  t  (p)  deuten. 
So  findet  sich  hier  z.  b.  ctkanä  'schneidet'  för  sehr.  es-ge-,  khU. 
esGdna,  kalm.  i&kon.  In  den  meisten  beispielen  stimmt  aber  un&er 
dialekt  mit  der  schriftsprache  gut  iibereiu;  so  z.  b.  nötunä  'spielt'  — 
sehr  nagadumui,  ebatunä  'tut  \veh'  =  sehr.  ebutumtii,  bosunä  \steigt 
auf  —  sehr.  bosumui,  nisuina,  nisinä  'tiiegt'  =  sehr.  nisumui. 

Was  j  betriftt,  ist  es  im  mogholischen  sehr  offen  und  schuach 
und  fallt  in  einigen  wörtern  ganz  \veg;  z.  b.  ehidä  'sehr,  viel',  amur- 
sn  *et\vas\  ortiqn  '\veggehen'  =  sehr.  jok  edo,  jambar,  jorciqu  (neben 
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3<>rciqu).  Im  aulaut  ist  jedoch  ge\vöhnlich  erhalten,  aber  im 
inlaut  finden  \vir,  dass  es  nach  i,  \vo  es  aus  älterem  spirantischen 
y  entstanden,  in  der  regel  geschwunden  ist;  z.  b.  innänä  'lacht' = 
kaira,  intnz,  schr.  inigeku,  injjekä;  mogh.  oriin  'rein,  hiibsch'  =  kalm. 
ärPm,  schr.  arigun,  mogh.  mina  'kuh' =  kh.  mn%  schr.  iinije,  iinige; 
mogh.  uyrmd  'wäscht' =  kalm.  uyänä.  schr.  ugjjaqu  u.  s.  w.  Was 
die  von  mir  in  SU.  §  26  beröhrte  frage  anbelangt,  ob  man  sajin,  aqaji 
oder  sain,  aqai  zu  lescn  hat,  so  deuten  mogh.  sain  'gut,  richtig',  guana 
läuft  aina  'furchtet'  (schr.  sajin,  gijjiiku  od.  gujikti,  ajuqu)  neben 
bnna  'ist',  .f*t  'platz'  darauf  hin,  dass  in  einigen  uörtern  zur  fol- 
genden  silbe  gehörte,  in  anderen  fallen  den  letzten  komponenten  des 
vokaldiphthonges  ausmachte.  Man  hat  im  altmongolischen  zwischen: 
D  jj  2)  j  <  *Y  uud  3)  i  zu  unterscheiden. 

Von  x  und  y  ist  schon  die  rede  gexvesen.  Die  laute  /'  und  w 
kommen  vorzugs\veiso  in  persischen  lehn\vörtem  vor.  Dassclbe  gilt 
auch  von  z.  Ubcr  (gerolltes)  r  und  l  ist  nichts  besonderes  zn  be- 
merken,  sie  geben  die  entsprechenden  persischen  laute  genau  wieder. 
Leech  schreibt  in  einigen  wörtern  r  för  l,  z.  b.  hurja  =  mcin  bol?,t. 
burghaja  =  mein  bolya&,  uud  auf  karten  von  Afghanistan  findet 
man  in  den  gegenden,  wo  die  mogholen  wohneu,  gor  in  der  bedeu- 
tung  'fluss'  =  mein  yol.  Einen  solchen  laulfibergang  l  >  r  fand  ich 
aber  nicht  in  der  sprache  der  z\\  ei  mogholen,  die  ich  ausgefragt  habe. 


5.  Nasale. 

AVörter  auf  y  bekommen  bei  der  beugung  vor  folgendein  vo- 
kal  ein  g,  z.  b.  latj  'hinkend',  latjgilmui  'hiukt',  tay  ,sattelgurt\ 
instrumentoi  tartgur  mit,  dem  gurt\  Der  in  dem  namen  moybl 
«  *moyal)  auftretende  fibergang  von  nrspriinglichem  in  y  ist 
wohl  keine  einheimische  erscheinung,  vielmehr  haben  die  mogholeu 
ihren  namen  von  den  tiirkischen  och  iranischen  nachbarn  entnom- 
mcn.  Dafur  zengt  der  völlig  einheimische  name  maygut  'Mangut*'. 
n  assimilicrt  sich  vor  b  zu  m,  z.  b.  bi  iränä-M  und  irämbi  ich 
komme\  Ein  auslautendes  n  fällt  in  einigen  tallen  weg,  in  anderen 
nicht.    In  der  endung  des  genitivs  urspr.  *m  ist  das  n  ganz  abge- 
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fallen;  warhscheinlich  ist  der  genitiv  der  stämme  auf  n  (schr. 
qanu  des  khans',  gegenii  'des  lichtes',  khU.  x«n>%  cegcni)  öberall 
analogisen  durchgeftlhrt  und  darum  mit  dem  akkusativ  formell 
identisch  gexvorden.  Wegfall  des  n  findet  sich  auch  in  einigen 
vörtern  auf  -san,  z.  b.  xot  'frau'  =  xotun  (vgl.  alt.  qat  id.  tar. 
xo/un),  cös  'schnee'  =  tösun.  Andererseits  giebt  es  mehrere  bei- 
spiele  von  einem  „n  ephelkystikon".  Besonders  häuiig  kommt  die- 
ses  n  im  präsens  imperfecti  und  präteritum  iraperfecti  vor;  z.  b. 
irämi-bi.  iränäm-bi  'ich  komme\  ininä-io,  iränän-to  'ihr  kommt'; 
bolfrn-to  'ihr  wurdet'  u.  s.  \v.  Statt  optativischcm  -su  (vgl.  KKM. 
s.  71)  scheint  das  mogholisehe  -sun  (-sun)  vorzuziehen,  aber  umge- 
kehrt  im  benediktiv  öfter  -tu  als  -(un.  Vor  den  vokal  einer  en- 
dungssilbe  kommt  ein  n,  z.  b.  im  (dativ -f  reflexiv)  gertiu-nän  zu 
hause',  yartunän  'in  der  (eigeneu)  hand'.  Was  ien  in  SU.  §  34 
fiber  w-stamme  der  schriftsprache  gesagt  habe,  gilt  in  gleichem 
umfange  auch  för  das  mogholische.  Man  sagt  z.  b.  nom.  qamci 
od.  qamcin  'peitsche',  aber  instrum.  qamcär  od.  qamcinar,  plur. 
nom.  qamciniit. 

Eine  eigenttimliche  „nunnation"  haben  wir  in  den  wörtern 
nuntuy  'heimat'  (=  schr.  nitug)  und  nuntanä  'man  schläft'  (schr. 
untaqu).  Et\vas  ähnliches  findet  statt  mit  s  in  sesgn  'filz'  (=schr. 
esegei). 

6.  Vokale. 

Von  alien  schwierigkeiten,  mit  denen  ich  bei  der  unter- 
suchung  dieser  unbekannten  sprache  zu  rechnen  hatte,  war  die 
transskription  der  vokale  und  der  vokalismus  selbst  die  grösste. 
Es  ist  wohl  kaum  von  nöten  hier  noch  einmal  hervorzuheben,  dass 
man  um  tlberhaupt  etwas  sicheres  von  einer  sprache  zu  sagen,  sich 
nicht  einige  tage,  sondern  eine  viel  längere  zeit  mit  ihr  beschäftigen 
muss.  Die  grösste  verdriesslichkeit  bereitete  mir  der  umstand,  dass 
ich  nicht  immer  \vissen  konnte,  ob  mir  mein  sprachmeister  das  auf- 
zuschreibende  wort  nach  bäuerisch-mogholischer  odcr  städtisch-per- 
sischer  (farsischer)  aussprache  vorsprach.  Fehler  waren  unter 
solchen  umständen  unvermeidlich,  und  auch  die  grösste  vorsicht 
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liess  mich  ganz  im  stiche.  Förs  zweite  \\ar  der  vokalismus  be- 
kaunter  mongolischer  wörte  so  mienvartet  versehiedeuartig  von 
dem,  \vas  ich  tiber  mongolische  sprache  im  allgemeinen  wu$ste,  und 
dennoch  so  veränderlich,  dass  ich  nicht  herausfinden  konnte,  \velches 
die  normale  aussprachelbrm  eines  wortes  sei.  Einige  \vörter  hatten 
keinen  bestimmten  vokal,  sondern  vvechselten  nach  umständeu,  indem 
ein  streben  nach  »vokalharmonie4'  bemerkbar  wurde.  Z.  b.  af  a 
f  o  'war',  aber  myti-fm  '\var  nicht',  so  bolgs  'wurde  nicht' st  idäbä 
'ass  nicht'—  m  \u£ä$i  'sali  nicht'.  Mit  der  allgemeinen  bemer- 
kung,  dass  sieh  die  vokalverhältnisse  in  der  mogholsprache  vielleicht 
unter  dem  eiufluss  des  persischen  umgestaltet  haben.  \vill  ich  ver- 
suchen  einige  hauptregeln  zu  ermitteln: 

Urmong.  schr.  a  =  1)  a  z.  b.  gagar  =  ya$ar  'erde\  gadana  = 
yadana  'aussen';  2)  ö,  z.  b.  qara  =  qarö  'sch\\arz\  yal  =  yvl  'feuer*, 
oagan  =  cayön  'weiss'.  In  einigen  xvörtern  glaubte  ich  einen  d-laut 
zn  hören.  Diesc  entwickelung  a  >  ö  ist  persisch  und  deutet  darauf 
hiu,  dass  n  in  solchen  fällen  in  der  älteren  sprache  lang  gewesen 
ist.  3)  VVahrscheinlich  aus  ö  ist  o  entstanden  in  wörtern  wie 
alaqu  =  olaqu  'das  töten',  ta  —  to  'ihr'  n.  a.  4)  a,  a,  ti  im  auslaut 
vgl.  jabuba,  jabubai  =jobubd  ging.  Das  \vechseln  von  auslantendem 
a  —  ai,  (e  ~  ei,  u  —  ui)  ist  eine  allgemeine  erscheinung  in  der  mon- 
golischen  sprache.  Nach  moinen  beobochtungen  kommen  ähnliche 
auslautsgesetze  auch  in  tatarischen  dialekten  vor,  z.  b.  uoghaisch, 
kumuckisch  atmä  statt  aimo  'seinem  pferde',  aitt{  (atf/äO  statt 
aitt*  'sagte'. 

Urspr.  schr.  e  =  l)  e,  l  in  der  ersten  silbe,  z.  b.  ebiisun  = 
ehostin  'heu',  tende  =  tenda  'dort',  2)  m  z.  b.  ediir  =  uidutr  'tag' 
(vgl.  SU.  §  57);  3),  in  der  z\veitcu  und  den  folgenden  silben  ist  e  mit 
a  zusammcngefallcn,  z.  b.  diirben  =  dutrbön  'vier',  temegen  =  ternön 
'kamel',  esgebe  =  etkabä  '(er)  schnitt'. 

Urmong.  schr.  i  =  1)  i  (~  e)  z.  b.  kibe  =  kibä,  kehä  'machte', 
ki£i  — 'maehend  (converbum)';  2)  „brechungu  (umlaut  entsprechend 
dem  folgenden  vokal,  vgl.  SU.  §  55),  sirguqu  =  Suryuqu  'eiuschie- 
ben  (z.  b.  einen  tischkasten)',  sidiin  —  nuudutti  'zahn';  3)  im  auslaut 
f,  (V)  z.  b.  bol~tF  '\vurde',  vgl.  bo^ugui;  s  ist  vielleicht  hier  H  -\-  ai 
oder  */  +  ä  (K  K  M.  s.  100  u.  82).    Nach  oder  vor  q  ist  i  ein  hin- 
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terer  i-laut  und  könnte  vielleicht  ebenso  \vohl  mit  y  bezeichnet  wer- 
den,  z.  b.  qiälanä  'schneidet',  kimusun  =  qimsun  Tnagel\ 

Urmong.  *o,  *u,  schr.  o  =  u  =  1)  o,  m,  z.  b.  bolqu  =  bolqu 
Mas  werden',  modun  =  modun  'baum'.  Wo  man  in  der  älteren 
sprache  o  und  wo  man  u  hatte,  ist  eine  noch  nicht  untersuchte  frage. 
Wahrscheinlich  ist,  dass  o  nur  in  der  ersten  silbe  vorkam,  \vie  es 
aucb  im  ältesten  tilrkischen  der  fall  \var.  Welcho  \vörter  in  der  er- 
sten silbe  o  und  welche  u  hatten,  ist,  trotz  der  gleichen  bezeich- 
nung  in  der  schrift,  im  hinblick  auf  die  lebendigen  dialekte  ziemlich 
klar.  Das  mogholische  hat  aber  nach  meinen  aufzeichnungen  bis- 
xveilen  u  statt  o  der  anderen  dialekte;  z.  b.  tur,  tor  'netz',  nuqri, 
noqti  'hund',  %u£,  X<>§  'gut'  (persisch).  Der  o-laut  ist  hier  ein  ge- 
schlossener  und  von  dem  langen  ö  (z.  b.  in  qaro)  verschieden. 
Vielleicht  findet  eine  verschiebung  von  o  zu  n  statt  (vgl.  Mugul, 
Mogul  =  moyöl,  Urdu  =  ordu). 

Urspr.  ö,  ii,  schr.  ö  —  ä  =  1)  ui,  in  der  ersten  silbe  bisvveilen 
o  (hinteres  0)  z.  b.  ösurumui  =  lUMununä  'hupft',  köke  =  kuihl  'blau', 
kökii  =  köhi  (=  kohu?)  'zitzc',  köl  =  UI  'fuss';  2)  in  der  zweiten  und 
den  folgendeu  silben  ist  u  oft  mit  u  zusammengefallen,  z.  b.  irahi 
das  kommen\  iraqcidu,  iralceidu  'dem  kommenden'.  Das  ö  ist  ein 
enger,  zurtickgezogener  o-laut  und  steht  dem  m  so  nahe,  dass  es 
mir  schwer  fiel  sie  konsequent  von  einander  zu  unterscheiden. 
Uberhaupt  ist  mir  noch  zxveifelhaft,  ob  zvvisehen  ö  und  im,  ausser 
im  diphthonge  öui  «  eii,  egii,  agu),  oin  bestimmter  unterschied 
bestand.  Dasselbe  \var  auch  in  mehreren  wörtern  mit  dem  unter- 
scheiden  von  u  und  m  der  fall.  Darum  siud  auch  in  den  texten  viele 
unebenheiten  geblieben,  z.  b.  cbätunä  und  cbntmnä  'tut  weh\  Was 
das  richtigere  ist,  ist  mir  jetzt  unmöglich  auszumachen. 


7.  Diphthonge 

Von  vokaldiphthongen  kennt  die  sprache  lblgende :  oa,  öä,  öui, 
ei,  ti,  oi,  ui  sowie  m»,  m'.  Die  heiden  komponeuten  sind  ziemlich 
gleichwertig,  ausser  in  u{  und  ui1.  Die.se  mogholischen  diphthonge 
spiegelu  folgende  laute  oder  lautkomplexe  der  schriftsprache  \vieder: 
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oa  =  schr.  09a;  z.  b.  toa  'anzahl',  schr.  toga,  kh.  fö,  kalm.  tö. 
öä  —  schr.  Öge,  öbe;  z.  b.  böära  'niere',  schr.  bögere,  k  h.  n«ra, 
kalm.  bur;  öäri(-7ii)  'eigen',  schr.  öbertin,  kh.  <*r*i2,  kalm.  ewrtn, 

öui  =  1)  schr.  agu;  z.  b.  söut  'sitze!'  schr.  sagu,  kh.  su,  kalm 
su,  2)  schr.  egu;  z.  b  dömn  'jtingerer  bruder',  schr.  degfin,  kh.  muq, 
kalm.  diin,  3)  schr.  eii;  z.  b.  kömkät,  schr.  keiiked,  kh.  x^X^j  kalm. 
jhifc**.  —  Von  lehmvörtern  beaehte  man  öviguist  'suppe' =  pers. 
ab-i-guit,  nöiu  'neu'  =  p.  nau  u.  s.  w. 

ei  z.  b.  hei  'lufV  =  schr.  kei,  kh.  kalm.  kl;  beiri  'schuie- 
gertochter'  =  schr.  beri,  kh.  Ben,  kalm.  ber<ty  beidmn  Mick'  =  schr. 
budegun,  kh.  buiduiq,  kalm.  budtin;  seisun  'urin'  =  schr.  sigesun, 
kh.  ses,  kalm.  äesti;  deisun  'strick'  =  schr.  degesön,  kh.  oes,  kalm. 
desn.  —  In  spätcren  lehmvörtern  z.  b.  pei-kim  'versteht',  rei-kinä 
'sendet'. 

ei,  regelmässig  im  auslaut  för  schr.  ai:  noqei  =  schr.  noqai, 
kh.  nox°e,  kalm.  wox^',  aber  auch  uuregelmässig  in  btiqu  'das  sein'  = 
schr.  baiqu  (?  bajiqu),  kh.  rnexv,  kalm.  ba<%v\  ruir  'schlaf  (neben 
noir)  —  schr.  nojir,  kh.  nöer,  kalm.  no'r.  Auch  in  lehmvörtern, 
z.  b.  Sö%ti  'ast'  =  pers.  sagan,  amärsei  'etwas\  istörti  '810™'  u.  a. 

oi,  z.  b.  qoina  {qohm?)  'nach1  =  schr.  qoina  (qojina),  noir 
'schlaf  =  schr.  nojir. 

ui  im  auslaut  z.  b.  qaraygui  'dunkel' =  schr.  qaraT^ui. 

u*  statt  u  («)  vor  c  und  j,  z.  b.  qu*cana  'bellt\  «i^i  'sitzend' 
«  söui-$i). 

m*  im  \\orte         'kun' =  schr.  tinige,  kh.  uin'*. 

Die  mogholischen  diphthonge  oa,  öä  und  öui  nebst  deu  ver- 
biudungen  ai  (öi),  w  habeu  fflr  die  mongolische  spracbforschuug  oine 
grosse  bedeutung.  Mit  hiille  des  mogholischen  können  \vir  nämlich 
die  entstehung  der  langen  vokale  und  der  vokaldiphthonge  iu  den 
neumongolischen  dialekten  gut  verfolgen.  Wenn  wir  dazu  noch 
das  interessante  material  beachten,  das  prof.  Melioranski  in  seinem 
A*1'M.  den  mongolisteu  geschenkt  liat,  können  wir  die  schwierige  frage 
jetzt  in  befriedigender  wcise  lösen.  Ich  stelle  mir  die  sache  so  vor. 
Im  vormougolischen  lauden  sich  die  spiranten  y  (y<  und  y.)  und  tc 
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(siehe  SU.  §  19—21),  die  sich  schon  im  älteren  mongolischen 
zwischen  zwei  vokalen  erweiterten  oder  vokalisierten,  wobei  y  ent- 
weder  ganz  verschwand  oder  in  j  oder  tv  flberging.  Also  *aya  > 
ara;  *oya  >  *oYa,  *o"a\  *öye  >  *d*»e;  *ayi  >  *aji;  iya  >  ija.  Dabei 
kamen  folgende  falle  vor:  1)  Zwei  ähnliche  vokale  wurden  kon- 
trahiert  zu  einem  langen;  also  *ulayan  'rot'  >  ulahan  >  ulän,  vgl. 
mogh.  ulvn ;  *temeyen  'kamel'  >  temeyen  >>  teinen,  vgl.  mogh.  temön. 
2)  Urspr.  öge  (>  öe)  fiel  mit  urspr.  öwe  (>  öc),  *i*yw  (>  w)  mit 
*uw  (>  n)  und  *ayi  mit  zusammen.  Ungleiche  vokale  sind 
noch  bisyllabisch.  In  diese  zeit  fällt  die  trennung  der  mogho- 
len.  3)  Die  nebeneinander  stehenden  vokale  wurden  in  verschiede- 
nen  dialekten  diphthongisch  ausgesprochen.  So  entstehen  im  mo- 
gbolischen  wie  in  den  anderen  dialekten  q$,  öe,  „„,  e£y  wobei  *ew 
(>  et)  zusammenfallen.  In  au  nnd  eu  \vird  der  erste  komponent 
labialisiert  also  ny,  $u.  Dieses  stadinm  nahm  das  kalmäckische 
zu  der  zeit  ein,  wo  die  kalmiickiscbe  schrift  festgestellt  wnrde 
(im  jahre  1640);  vgl.  die  kalm.  schreibxveise  döiin  'jöngerer  bruder', 
nour  'see',  torgoud,  u.  s.  w.  Die  neumongolischen  dialekte  sind 
weiter  gegangen  und  zeigen  jetzt  ou  >  m,  öii  >  y,  ui.  Das  mo- 
gholische  ist  geblieben,  verschiebt  aber  ou  in  öm,  vielleicht  durcb 
fremden  einfluss.  4)  Die  verbindungen  aji,  uji  u.  s.  w.  werden 
zu  ai,  ui.  Das  mogholische  scheint  noch  auf  diesem  standpnnkt  zu 
verharren;  z.  b.  *sayin  (vgl.  tat.  say,  sau)  >sajin  (schr.)  >  sain  (mogho- 
lisch  söin  'gut,  richtig'),  *uyila-  (vgl.  t.  jyyla-)  >  ujila  >  ulia  (mogh.). 
Die  neumongolischen  dialekte  ent\vickeln  diphthongische  ai,  oi,  ui, 
die  im  khalkh.  at,  öA,  uj,  im  kalm  a(,  Ö*,  n*  oder  a*,  b~*,  u<  ergeben. 
5)  *iya  wnrde  ija  >  ia;  vgl.  mogh.  niöldunä  'klebt  an'  =  schr. 
nigald»-.  Wenn  in  der  zweiten  silbe,  vvird  das  i  dieser  verbindung 
durch  synkope  beseitigt;  z.  b.  *iiniyen  'kun',  schr.  finjje,  kh.  tun% 
mogh.  utfriä;  *ugiya  '\vaschen',  schr.  ugya,  kh.  ugÄ-,  mogh.  uyä-. 
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8.  Vokalwechsel. 

Abgerechnet  von  alien  solchen  variationen  ein  und  dessel- 
ben  wortes,  die  in  meinen  aufzeichungen  auf  hör-  oder  schreib- 
fehler  beruhen  können,  finden  sich  mehrere  raehr  oder  \veniger 
häuhge  tälle  von  vokalwechsel.    Die  hauptsäcblichsteu  sind: 

a  u  in  qo taruna  ~  qotarana,  part  aluna  parialana,  eba- 
tuna~ebatanä  u.  s.  w. 

a  ~  ä  im  auslaut  barina  ~~  barinä,  btina  —  beinä;  vgl.  schr. 
a  ~ai  in  jabuba  jabubai. 

ui  ~  i  in  nisuina  ~  nisinä,  tudhuna  ~  tuilkinä,  u.  a. 

m  ~  m  in  dömndu  ~*>  dömndui,  ebätunä  <~  ebätxunä  u.  a. 

i  ~  f  (?)  im  auslaut:  bi^bs  ('ist')  bol$i  ~  bol&. 

i~e  in  der  ersten  silbe:  kina  ~~  Jcenä,  hi  ~~  hi  ('dass'). 

ä  (g)  ~*>  h  im  auslaut  z.  b.  £ö/te  —  kölUi,  istörä     ts/ör«  u.  s.  w. 

Ausser  solchen  allgemeiuen  erscheinungen  der  mongolischen 
dialekte,  wie  z.  b.  diphthongisierung  der  auslautendeu  vokale  (höUs  — 
kölUi)  und  ausgleichung  zweier  nahestehenden  vokale  in  demselben 
\vorte  (ebatuna  ~  ebätana,  nisuina  ~~  nisinä),  findet  sich  im  mogho- 
lischen  auch  eine  starke  assimilierung  der  vokale  proklitischer  und 
enklitischer  wörter  mit  dem  hauptworte;  z.  b.  sa  holfa  'er  wurde 
nicht',  sii  w£ä&  'er  sab  nichf,  se  idä&  'er  ass  nicht';  la  holun 
'es  \vird  nicht',  Ui  ui$än  'er  sieht  nicht',  U  idän  'es  isst  nicht'; 
yir-yir  yenä  'es  kracht',  yur-yur  gonä  'es  lärmt';  Ökpd  'gab',  j«i 
ofrprc  'Hess  los',  ratj  okpa  'färbte'  u.  a.  Ein  solcher  wcchsel  ist  in 
verschiedenen  \vortgruppen  bemerkbar,  ob\vohl  jedoch  nicht  immer 
so  st  ark  hervortretend  \vie  in  diosen  beispielen.  Dies  be\\irkt,  dass 
der  vokalismus  eines  \vortcs  iiberhaupt  sehr  schwer  zu  bezeichnen 
war.  Auch  legten  nieiue  z\vei  sprachmeister  keinen  wert  auf  eine 
richtige  aussprache,  \vas  die  vokale  betraf;  die  konsonanten  dage- 
gen  wurdcn  viel  bestimmter  und  konstanter  artikuliert. 
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9.   Aocent  and  quantitat. 

Was  den  accent  der  Moghol-sprache  betrifft,  konnte  ich  keine 
einfachen  und  bestiramten  regeln  entdecken.  Die  accentuierung  schien 
mir  sehr  schwebeud  und  schwach.  Von  der  accentuierung  der  tfir- 
kischen  und  der  mongolischen  dialekte  \\eicht  sie  jedenfalls  stark  ab. 
Es  ist  möglieh,  dass  meine  z\vei  mogholen  die  sprache  ganz  mit 
neupersischer  betonung  und  in  neupersischem  tempo  sprachen.  Die 
quantität  der  vokale  hängt  mit  der  betonung  eng  zusammen.  Die  vo- 
kale,  die  ich  lang  bezeichnet  habe,  sind  nicht  lang  in  dem  sinne  wie 
z.  b.  im  neumongolischen,  soudern  sie  sind  lang,  halblang  oder  kurz 
je  nach  dem  psychologischen  wert  und  der  satzstellung  des  \vortes. 
In  nomina  behält  bei  der  biegung  die  betonte  stammsilbe  ihren  accent 
ziemlich  unverändert,  in  verbeu  werden  dagegen  oft  endungssilben 
accentuiert.  In  den  folgenden  paradigmen  werde  ich,  in  den  am 
meisten  hervortretenden  und  sicheren  tallen,  die  starkbetonte  silbe 
mit  einem  punkte  (•)  hinter  dem  betr.  sonanten  bezeichnen. 


10.  Verben. 

Die  zumutungs-  und  stimmungsiormen  (siehe  meine  abhandlung 
„Uber  die  konjugation  des  Khalkha-mongolischen"  s.  24)  der  Moghol- 
sprache  sind:  1)  der  imperativ  —  ohne  endung,  2)  der  benediktiv 
mit  der  endung  -ttt,  \velche  vielleicht  aus  -to  ihr,  Sie'  entstandeu  ist, 
3)  der  konzessiv  mit  der  endung  -ge  (?  <  *gi),  4)  der  optativ  auf 
-sun  (äsun,  -stinu)  und  5)  der  voluntativ  auf  -ja  oder  -ija,  -uja. 
Mit  dem  sekundären  auslautsvokal  a  verbinden  sich  bisweilen  bene- 
diktiv* (-tunä,  tunä)  und  optativ  (siinä,  siinä),  und  \vahrscheinlich 
ist  auch  -ja  aus  urspr.  *-j  +  a  und  -gt  aus  urspr.  *-gi  -f-  ä  entstan- 
den.  Die  negation  ist  &i  =  schr.  bu,  buu. 

Die  eigentlichen  zeitformen  des  mongolischen  sind  alle  auch 
im  mogholischen  gebräuchlich  und  enden  auf  -(u-)na  (-n,  -nari), 
■iu-)la  (-la,  wenige  belege),  (-£*w,  -J?)  und  -ba  (-pa,  -f a).  Die 
negation  ist  la  =  schr.  ulu  fur  präsens  imperf.,  ftir  die  anderen  for- 
men  sa  =  schr.  ene. 
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Mit  den  echten  verbalformen  werden  oft,  aber  dennoch  nicht 
immer,  die  persönlichen  pronomina  bi,  H,  bidä  und  to  enklitisch 
verbunden,  wobei  sie  kleine  phonetische  veränderungen  erleiden: 
bi  >  y>ti  >  m;  bidä  >  bda;  -mbidä  >  -mda.  Ausserdem  kommt  för 
bidä  auch  ein  -ui  vor,  das  ich  als  *ba  'wir'  auffasse  und  am  an- 
deren  orte  behandelt  habe. 

Beispiele  zur  konjugation:  iränä  '(man)  kommt1,  boluna  \es) 
wird\  asuyunä  '(mau). 

1.  Imperativ:  irä,  bol,  asuy. 

2.  Benediktiv:  irätu,  boltu,  asuqtu. 

(irätunä,  boltunä,  asuqtunä). 

3.  Konzessiv:  iräge,  bolge,  asuyge. 

4.  Optativ:  irasun,  bolstln,  asuqsun  (asuytlsuri). 

5.  Voluntativ:  iräjä,  boluja,  asuyuja. 

1  p.  s.  iräjatui  (iräjöui)  'ich  will  kommen!'. 
1  p.  pl.  iräjöui  'lass  uns  kommen!'. 

6.  Präseus  imperfecti: 

irä'nät  bolu-nä,  asuyunä. 
1  p.  sing.  iränärn-bi,  bolunam-bi,  asuyunain-bi. 
oder  iräm-bi,  bolum-bi,  asuyum~bi. 

1  p.  pl.     iränamda,  bolunumba,  asuyunamda. 

oder  irämda,  bolumda,  asuyumda. 

2  p.  sing.  iränan-ci,  bolunon-öiy  asuyunan-ci. 

oder  irän-ci,  bolun-cif  amyun-ci. 
2  p.  pl     iranan-to,  bolunan-to,  asuyunan-to 
oder  irän  to,  bolun-to,  asuyun-to. 

7.  Präsens  perfecti: 

irä  lä,  bolulä,  asuywlä. 
1  p.  sing.  irälä-bi,  bolulä-bi,  asuyulä-bi. 

1  p.  pl.     irälä-bdä,  bolulä-bda,  asuyulä-bda. 

2  p.  sing.  irälä-ti,  bolula-ci,  asuyula-ci. 
2  p.  pl.     irälä-to,  bolula-to,  asuyula-to. 

8.  Präteritum  imperfecti: 

irä&-  (iragrri),  bol$r  (bol$i  n),  asuqtr  (asuqcS*)' 
1  p.  siug.  irä&m-bi,  bol&m-bi,  asuqctm-bi. 
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1  p.  pl.     irä$tmba  (ira£smda),  bol^iinba,  asuqdemba. 

2  p.  sing.  irä$tn-cit  bol&n-U,  aswjcin-ci. 
2  p.  pl.     irä&n-to,  bol&n-to,  amqctn-to. 

9.   Präteritum  perfecti: 

iräba',  bolfa',  asuqpa\ 
1  p.  sing.  iräbä-bi,  bolfa-bi,  asuqpa-bi. 
oder  iräböm,  bolföiu,  amqpöm. 

1  p.  pl.     iräbä-bda,  bolfa-bda,  asuqpa-bda. 

oder  iräböm,  bolföiu,  asuqpöui. 

2  p.  sing.  iräba-ci,  bolfa-ci,  a&uqpä-di. 
2  p.  pl.     iräba-to,  bolfa-to,  amqpa-to. 

Von  nomina  deverbalia  habe  ich  nur  nomen  actoris  (-qci,  -ket), 
nomen  futuri  (-qu,  -kti  oder  -qui,  -hui)  und  nomen  perfecti  (-qso  n, 
-faön)  belegen  können.  Die  nomina  auf  -mar,  die  noch  im  A<1»M. 
vorkommen,  waren  meinen  mogholen  unbekanut.  Die  verbalform 
auf  -daqsan,  die  bei  Meliohanski  (A4»M.  s.  101)  unerklärt  gc- 
blieben,  ist  das  nomen  perfecti  von  dem  passi vstamme  auf  -da; 
z.  b.  schr.  abdagsan  'genommen'. 

Die  converba  sind  auch  uicht  zahlreich  repräseutiert.  Sicher 
belegt  sind  couverbum  imperfecti  (-.£t,  -ci),  couverbum  ab- 
te  m  pora  le  (-qsö,  -Uo)  das  ursprönglich  der  a-dativ  des  nomen 
perfecti  ist  (vgl.  KKM.  s.  118),  und  converbum  termin  ai  e  {-talo). 
Die  wortform  bolumags  sieht  \vie  ein  converbum  aus  (vgl.  burj. 
-maisin  KKM.  s.  77),  leider  besitze  ich  keine  weiteren  beispiele  und 
bin  auch  der  bedeutung  nicht  ganz  sicher.  Es  kann  vielleicht  auch 
fur  ein  bolum-afa  (bolun-afc)  stehen.  Das  verbum  anä  'ist'  kommt  als 
enklitisches  hilfsverbum  in  verschiedenen  formeu  vor.  Sehr  gewöhn- 
lich  ist  afa  {-fa,  -/ta)  <  aba  als  konditionalzeichen  (vgl.  KKM.  s.  104). 
Weiter  finden  sich  teftäjänä  <  teftäja  anä,  teftalmna  <  teftaba  ana, 
uilatcags  <  utlatci  a&  u.  s.  w. 

Von  deverbalen  verbalstammbildungen  sind  belegt  1)  ein  f  ak- 
tit iv  auf  -lya~,  z.  b.  bulyana  'iässt  bleiben,  arretiert',  jobidyanä 
'lässt  gehen1,  irälyanä  'lasst  kommen,  hoit'.  Erstarrt  findet  sich 
die  endung  -gul  in  orculuna  'lässt  fahren'  und  -tja  in  catqanä  'wird 
satt'  (schr.  cad-ga-qu  'sättigeu'),  etkanä  'schneidet'  (schr.  es-ge-ku 
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'schneiden').  Weiter  2)  ein  passi  v  auf  yda-,  z.  b.  huliydanä  'wird 
gebundeu',  afuydanä  '\vird  genommeu'  (vgl.  schr.  ab-da-qu  'ge- 
nommen  werden')  und  3)  ein  kontinuativ  auf  -caya-,  z.  b.  innä- 
cayanä  \s\e)  lachen  unaufhörlich',  qu*cacayanä  '(mehrere)  bellen 
immerfort'.  Andere  ähnliche  verbalstammbildungen  habe  ich  nicht 
angetroffeu. 

1 1 .  Nomina. 

Die  deklination  der  nomiua  ist  dieselbe  \vie  in  der  mongoli- 
schen  schriftsprache.    Die  vorhaudenen  kasus  sind: 

a)  no  minät  iv  —  ohue  endung. 

b)  geniti  v-akkusati  v  mit  der  endung  i.  Der  genitiv  kenn- 
zeichnet  sich  dadurch,  dass  ini,  -ni  (urspr.  geu.  des  pronom. 
der  dritten  person)  dem  hauptworte  angehäugt  wird;  also  bmi 
bayalduni  'im  schosse  der  mutter'. 

c)  dativ-lokativ  mit  der  endung  -du,  -tn,  die  dem  -dur, 
-tur  der  schriftsprache  cntspricht,  Die  endung  -da  findet  sich  in 
einigen  adverbien:  endä,  ttndä,  munda,  ikädn  n.  s.  \v.  Im  worte 
mbuiUi,  \venn  ich  os  richtig  vei-standen,  haben  wir  den  älteren 
dativ  auf  -a  =  tat.  -ya. 

d)  ablativ  mit  der  endung  -äsa,  -sa  =  khalkh.  -asv,  -c&,  kalm. 
-as,  -es  aus  urspr.  dativ  *-a  4-  abi.  *~ca,  schr.  aca  (s.  SU.  §  22). 

e)  in  st  rum  e  n  tai  auf  -är,  är  —  khalkh.  -är,  -er,  kalm.  -ar,  -Fr 
aus  urspr.  *-yar. 

f)  komitativ  auf  -Ui,  -te  =  kalm.  -te  aus  urspr.  *-luyai.  Zwi- 
schen  iustrumental  und  komitativ  scheint  keine  bestimmte  difFerenzie- 
rung  der  bedeutung  zu  existieren;  man  sagt  HlUi  jobunä  'geht 
mit  den  filssen'  und  tonär  kelana  'spricht  mit  Ihueu'  nebeu  den  ur- 
sprönglichen  kölrtr  jobunä  und  tonUi  kelunä. 

Die  in  den  neumongolischen  dialekten  als  kasus  verwendete 
bildung  auf -Mi  (soziativ)  konnte  ich  im  mogholischen  nicht  bele- 
gcn;  entvveder  ist  sie  also  vergessen  oder  erst  nach  der  sprach- 
trennuug  im  neumongolischen  produktiv  gewordeu. 

Der  plural  \vird  im  mogholischen  unter  deuselben  bedingun- 
gen  verweudet  wie  in  der  alten  sprache,  und,  \vie  dort,  mit  den 
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endungen  -s  (od.  -z)y  -i,  -ut  und  -nät  gebildet.  Z.  b.  täkäz  'böcke', 
iaxta'2  'bretter,  brflckeu',  Sänfrz  'kämme';  morit  'pferde*,  (emä  t  'ka- 
mele\  öufö-t  'hirten',  nmdmt  'augen';  biciyfrt,  biciknut  'schrifteu'; 
malytinfrt  'mtitzen',  noqtinut  'hunde',  adamnu  t  'menschen',  ya$arnnt 
'länder'. 

Deklination. 


'wolf 

'hund' 

'pferd' 

'zeit' 

'erde' 

N. 

cinö 

noqti 

morin 

gei- 

%oq 

G.-A. 

cinol 

noqti 

morinl 

ger! 

Xoyi 

D. 

cinödu 

noqtidu 

morindu 

gertui 

Xoqtu 

Ab. 

Hnösa 

noqtisa 

morin-osa 

geräsa 

Xoyäsa 

I. 

tinur 

noqtjur 

morinur 

gerär 

xoyar. 

C. 

cinöUi 

noqnhi 

morinhi 

gerhi 

XoyUi. 

Völfe'  'hnnde' 
N.  cinöz  (cinös?)  noqtinut 
G.-A.  cinözi 
D.  cinöstu 
Ab.  cinözäsa 
I.  cinözär 
C.  cinözUi 


noqtinuti 
noqtinidiu 
nogsinutösa 
noqtinutär 
noqtinutlti 


Mit  dem  reflexivsuftix  -on  (=schr.  ban,  yan,  -gan)  werden 
die  kasusformen  in  der  folgenden  weise  vereinigt. 

N.  [böbö  'vater']  [köuin  'solin'] 
G.-A.  böböjäJi  köiuriijSn 
D.      böbödunän  kömndmnan 
Ab.    bobosajän  köumosajan 
I.       böbörijan(?)  kömnärijän(?) 
C.      bubölijun  kömnUjun 

Die  deklination  der  mogholischen  pronomina  habe  ich,  soweit 
meine  aufzeichnungen  ausreichen,  in  einem  besonderen  aufsatze  be- 
handelt.  Die  genitive  der  persönlicben  pronomina,  wenn  sie  accent- 
los   einem   nomen   nachgeftigt   \verdeu,    bildeu  einen  ubergang 
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zu  persönlichen  possessivsuffixen,  gerade  \vie  die  verba  mit  den 
nominativen  derselben  pronomina  schon  eine  art  persönliche  kon- 
jugtition  bilden.  Z.  b.  böbö-mini,  böbö-mi  'mein  vater'.  böbu-ci  'dein 
vater\  köuin-ini,  Miani  'sein  sohn\ 

Von  den  alten  mongolischen  zahlwörtern  verwendeten  Abdilla 
und  Riistani  nur  nikan  'eins',  qojör  'zwei\  yurbön  'drei',  dxurlm 
'vier'  und  iaJmn  Tiinf,  von  sechs  aufuärts  dagegen  persische  wör- 
ter;  nicht  persisch  nur  arbön  'zehn'  oder  'mehrere',  qaUiki  'die 
hohe  zahl'  oder  '100'  sovvie  qaUikitu  parctini  'ein  halbes  hundert*. 
Doeh  solien  nach  ihrer  aussage  die  mogholischen  \veiber  und  kin- 
der  noch  folgende  zahlbezeichnungcn  haben:  nikan  yar  nikän  öädä 
'eine  hand  und  eine  dazu',  nikän  yar  qojör  {yurbön,  dturbön)  öädä 
'eine  hand  und  zwei  (drei,  vier)  dazu';  qojör  yar  'zwei  hände1  u.  s.  \v. 
bis  tabun  yar  'fttnf  hände'. 
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Suomalaisugrilaisia  käsikirjoituksia  Pietarin 

kirjastoissa 

S.  K.  BuLicin  mukaan  kertonut 

K.  F.  Karjalainen. 


Pietarin  yliopiston  julkaisujen  75:nä  osana  ilmestyi  viime  vuonna 
laajasti  suunniteltu  ja  vielä  laajemmaksi  paisunut  «Venäläisen  kieli- 
tieteen historian  luonnos.  IM  *,  jossa  tekijä,  prof.  Buliö  on  tahtonut 
luoda  kuvan  venäläisten  kieliharrastuksista,  niiden  syistä,  menettely- 
tavasta ja  tuloksista  XIII.Ha  vuosisadalta  vuoteen  1825  asti.  Kun 
teos  sisältää  joukon  hauskoja  tietoja  myöskin  suomalais-ugrilaisiin 
kieliin  kuluneilla  vuosisadoilla  kohdistuneiden  harrastusten  tulok- 
sista, on  pidetty  suotavana,  että  Aikakauskirjaan  otettaisiin  luet- 
telo niistä  mainittuja  kieliä  esittävistä  käsikirjoituksista,  jotka  tekijä 
mainitsee. 

On  kuitenkin  jo  heti  alussa  huomautettava,  ettei  hra  BuLiöin 
ole  onnistunut  täysin  tyhjentävästi  ainettansa  esittää.  Niin  hän  esim. 
on  tyytynyt  luettelemaan  vain  sellaiset  käsikirjoitukset,  jotka  tava- 
taan Pietarin  tiedeakatemian  ja  Keisarillisen  jullgsen  kirjaston 
kokoelmissa.  Mutta  näyttää  siltä,  ettei  tekijä  ole  voinut  edes  näi- 
den aarteita  kaikkia  päivän  valoon  vedetyiksi  saada.  Hän  näet 
huomauttaa  esim.  saaneensa  tiedon  Sjögren  in  kokoelmain  (Tiedeak. 

»  S.  K.  BULIC,  OiepKT»  HCTOpiH  A8B  KOSII  AH  ijf  B%  PoCCiH.     T.  I.     (XIII  B.  — 

1625  r.).  C.-IIeTep6ypn»  1904.  ('3&hhckh  HCTopHKO-^iuojiorHHCCKaro  «paxyjbTeTa  Hmu. 
C.-IleTep6yprciaro  y BHitcpciiTeTa.    Haen,  LXXV.) 
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kirjastossa)  olemassa  olosta  vasta  niin  myöhään,  ettei  voinut  kuin 
osaksi  niitä  huomioon  ottaa.  Varmana  voinee  myöskin  pitää,  että 
esim.  Moskovan,  Kasanin,  Tobolskin  kaltaisten  sivistyskeskustojen 
arkistojen  kätköissä  makaa  ehkä  paljonkin  käyttämätöntä  käsin- 
kirjoitettua ainesta.  Eikä  tekijä  näy  edes  kaikkia  painetuita  ja 
varmasti  säilyneitä  lähteitä  tunteneen.  Niin  esim.  hän  ei  näy  huo- 
manneen, että  De  1'IsLE'n  matkakertomuksessa  vuodelta  1740  (pai- 
nettu v.  1865  nimellä:  IlyTemecTBie  aKaaeMHKa  HuKo/iaa  Äejnum 
vl  Eepeaorc  bt>  1740  r.  (=  Akatemikko  Nikolai  De  1'Isle'ii  matka 
Beresoviin  v.  1740)  on  jonkun  verran  kielellistäkin  ainesta  m.  m. 
ostjakkia  koskevaa;  samoin  näkyy  hänelle  olleen  tuntematon  J. 
GiGANovin  venäläis-tatarilainen  sanakirja  (CjioBapt  pocciäcKO- 
TaTapcKifi)  vuodelta  1804,  vaikka  hän  saman  tekijän  kieliopin  — 
tosin  toisessa  kädessä  —  mainitsee.  —  Toivottavasti  hra  Bulic 
teoksensa  jatkossa  ja  lisäyksissä  menee  Pietarin  ulkopuolellekin;  var- 
maan saa  hän  esim.  Moskovan  ja  Kasanin  kirjastoista  ja  arkistoista, 
Tomskin  yliopiston,  Tobolskin  seminaarin  ja  museon,  Obdorskin  lähe- 
tyskoulun  y.  m.  m.  sellaisen  laitoksen  säilytyspaikoista  hyviä  lisiä, 
jotka  ovat  omiansa  luomaan  lisävaloa  suomalais-ugrilaistenkin  kielten 
tutkimuksen  historiaan. 

Buliö  huomauttaa,  että  suomalais-ugrilaisten  kielten  harrastus 
heräsi  Venäjällä  varsinaisesti  vasta  XVIILlla  vuosisadalla,  Pietari 
Suuren  jälkeisenä  aikana,  ja  että  sillä  oli  juurensa  suurimmaksi  osaksi 
käytännöllisessä  tarpeessa:  uskonnollisen  lähetystyön  menestykselli- 
nen toiminta  vaati  kielitaitoisia  lähetyssaarnaajia  ja  kirkonpalveli- 
joita,  ja  hallinnolliset  laitokset  tarvitsivat  kielenkääntäjiä  tullakseen 
toimeen  vieraskielisten  kansanheimojen'  kanssa.  Mutta  että  muita- 
kin syitä  oli  vaikuttamassa,  siitä  saamme  kuulla  erään  vanban  (tshu- 
vassilaisen)  kieliopin  johtopuheessa:  „Kun  monet  erinäisistä  syistä 
haluavat  tutustua  ei  ainoastaan  läheisten  vaan  kaukaistenkin,  ei 
ainoastaan  nykyisten  vaan  myöskin  muinaisten  kansojen  kieliin,  sitä 
enemmän  täytyy  meidän  pyrkiä  saamaan  tietoa  niiden  kansojen  kie- 
listä, jotka  kanssamme  asuvat  yhteisen  isänmaan  rajojen  sisällä  ja 
ovat  osa  meidän  yhteiskunnastamme.  Eikä  uteliaisuuden  yksin  pidä 
meitä  tähän  innostuttaa  vaan  myöskin  hyödyn,  joka' on  silminnäh- 
tävä jokaiselle  heidän  kanssaan  tekemisiin  tulleelle".  Vähitellen 
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astua  tieteellinen  näkökanta  enemmän  ja  enemmän  määrääväksi  kieli- 
harrastuksiinkin. Venäjää,  sen  oloja,  elämää  ja  kansallisuuksia  esit- 
tävät oppineet  sijoittavat  matkakertomuksissa  ja  tieteellisiin  esityk- 
siinsä  mikä  missäkiu  tarkoituksessa  —  useimmat  eri  kansallisuuksien 
sukulaisuussuhteita  selville  saadakseen  ja  todistaakseen  —  lyhempiä 
tai  pitempiä  kielellisiä  esityksiä,  etupäässä  sanaluetteloja.  Niin  ovat 
kielellisiä  huomautuksia  tehneet  julkaisuissaan  esim.  hollantilainen 
Nikolai  Witzen  ja  ruotsalainen  J.  von  Strahlenberg,  mutta  vielä 
suuremmassa  määrässä  historioitsijat  J.  E.  Fischer.  G.  F.  Möller, 
kasvitieteilijä  J.  P.  Falk,  puhumattakaan  sellaisista  tutkijoista  kuin 
Pallas,  Georgi  y.  m.  Kuitenkin  vasta  Katarina  II:n  aika  herätti 
Venäjällä  eloon  puhtaammasti  kielelliset  harrastukset.  Kymnaasin 
johtaja  H.  L.  K.  Bacmeister  julkaisee  v.  1773  kehoituksen  („Idea 
et  desideria  de  colligendis  linguarum  speciminibus")  ainesten  keräyk- 
seen, jonka  tulosten  pohjalla  olisi  toimitettava  maailman  kaikkia 
kieliä  vertaileva  sanakirja.  Ainesta  hänelle  kertyikin  joukko,  mutta 
mitään  julkaisua  Bacmeister  ei  saanut  aikaan.  Hänen  kokoelmausa 
olivat  hyvänä  apuna  siinä  suuressa  sanakirjatyössä,  jonka  Katarina 
omin  käsin  pani  alkuun.  Ranskalaisessa  teoksessa  „ Monde  primitif 
analysö  et  compare  avec  le  monde  moderne"  (Paris  1773 — 1781)  oli 
näet  koetettu  todistaa,  että  kaikki  kielet  voidaan  johtaa  yhdestä 
peruskielestä,  ja  Katarina  tahtoi  ryhtyä  etsimään  tuota  yhteistä 
alkukieltä.  Hän  kokoonpani  200—300  juurisanaa  käsittävän  venä- 
läisen sanaluettelon  ja  käski  kääntää  sen  mahdollisimman  moneen 
kieleen  ja  murteeseen.  Käännöksiä  toimittivat  Venäjällä  virastot 
ja  oppineet,  ulkomailta  hankkivat  niitä  Venäjän  lähettiläät  ja  eri- 
näiset oppineet,  joita  keisarinna  avuksensa  pyysi.  Kauan  ei  keisarin- 
nan personallinen  työinto  kestänyt;  kokoelmat  ja  alustavan  työn  tu- 
lokset jätti  hän  PALLA8ille,  jonka  oli  julaistava  kokoelma  niiden  käy- 
tettäväksi, „jotka  halusivat  käyttää  hyväksensä  toisten  ikävää"  — 

1  Ensimäinen  osa  Katarinaii  sanakirjaa  ilmestyi  PALLAsin  toimittamana 
v.  1787 'nimellä:  nCpasHBTeju»BHe  cjoBapn  hcbxi  s3HKobi  h  Haptqifi,  coöpaHirae 
lecHiue»  BceBUCoiaftmeÄ  ocoöh.  OiviiueHie  uepBoe.  ccnep*amee  bx  ccöfc  EBpo- 
neftctie  h  A3iaTCnie  aamui".  Jälkimäinen  osa  ja  lisätty  laitos  ensimäisestä  il- 
mestyivät sitten  4  osana  v.  1790—91  Pietarissa  nimellä:  „CpaBmrrejBHHÄ  cjo- 
Bapk  Bctxi  jishkobi  h  Rapiiift  no  aaöymony  nopjuiiy  pacnojoaeHimfi",  ja  oli  sil- 
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Suomalais-ugrilaisetkin  kielet  otettiin  sekä  B a cmeisteri n  että  Ka- 
tabinao  keräyksissä  huomioon,  ja  melkein  kaikki  BuLiöin  luettele- 
mat käsikirjoitukset  ovat  tavalla  tai  toisella  yhteydessä  näiden  sana- 
kirjayritysten  kanssa. 

Eri   kielien   mukaan  järjestäen  mainitsee  Bulic  seuraavat 
kokoelmat: 
Suomi. 

1)  280  sanaa  (m.  m.  lukusanat)  sisältävä  kokoelma,  tehnyt 
pastori  J.  H.  Krogius.  Suomalaiset  sanat  kirjoitettu  saksalaisella 
kirjoituksella.  6  siv.  iu  folio.  —  Sanakokoelmaan  liittyy  saksankie- 
lisiä huomautuksia  suomalaisten  äänteiden  ääntymisestä  y.  m.  (Käsi- 
kirjoitus löytyy  Pietarin  tiedeakatemian  kirjaston  IIrssa  jaostossa, 
SJöGRENin  kokoelmiin  kuuluvien  PallasIu  paperien  joukossa;  vrt, 
Register  zu  Sjögrens  haudschriftlichem  Nachlass,  verfertigt  von 
Lerch  (käsik.)  s.  96,  N:o  40.) 

2)  CoÖpame  poccittcKHxi»  cjiobt>  cb  *ivxohckhmt»  nepeBOÄOHt 
=  Kokoelma  venäläisiä  sanoja  »tshuhualaisine"  käännöksilleen.  286 
sanaa,  venäläisellä  ja  latinaisella  kirjoituksella.  Vähän  euemmäu 
kuin  11  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  SjöGRENin  kok.,  Pallasid 
paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  41.) 

Inkerin  murteet. 

1)  PeecTpi  cjiobt»,  nepeBejieHHUx-b  Ha  ^vackoh  aauin»,  kohmt> 
roBopart  CaBKTneTepÖyprcKOH  ryöepmo  bt>  OpaHieHoayttcsoin»  y*8A-fc, 
bt»  HBKOTopuxi»  cejieHiflxi»  6jih3i>  Konopbfl  jiejKamnxt  n  npnna^Jie- 
jKanuixt  Tpa^y  PaayMOBCKOuy,  a  Me?KAy  npoHHMi»  bt.  AepeBHfc  llBa- 
hobckoh  =  Sanaluettelo  käännöksiueen  „tshuudin"  kieleen,  jota  pu- 
hutaan eräissä  Pietarin  läänin  Oranienbaumin  kihlakuntaan  kuulu- 
vissa, Kaprion  lähisissä,  kreivi  Razumovskijn  omistamissa  kylissä, 
m.  m.  Ivanovskajassa.  286  sauaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  Sano- 
jeu  korko  on  osoitettu.  11  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjö- 
GRENin  kok.,  Pallas  in  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  116.) 

2)  PeecTpi»  cjiobt»,  nepeBejieHHBixT»  na  *IyACKOH  fl3biK-b,  kobut> 

loin  päätoimittajana  F.  I.  Jankovic  de  Mirievo.  —  Lopullisessa  muodossaan 
sisältää  sanakirja  kokoelmia  55  europalaisesta,  171  aasialaisesta,  80  attika- 
laisesta ja  23  amerikalaisesta  kielestä  ja  kieli  murteesta. 
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roBopan.  bs,  HMÖyprcKOMi»  ytajft  vl  Kotcähoö  mh3*,  npnHajue- 
xamefi  nojiKOBHHKy  AjiöpexTy,  h  bt>  2  cejiaxi»  6jh3t>  ch  JiemamHXL 

=  Sanaluettelo  käännöksineen  „tshuudinM  kieleen,  jota  puhutaan  Jam- 
burgin  kihlakuntaan  kuuluvassa,  översti  Albrechtin  omistamassa  Ko- 
telnaja-moisiossa  ja  kahdessa  sen  Iällisessä  kirkonkylässä.  286  sanaa, 
venäläisellä  kirjoituksella.  Korko  merkitty.  11  V2  siv.  in  folio. 
(Tiedeak.  kirjasto,  SjöGRENin  kok.,  pALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch, 
s.  96,  N:o  117.) 

3)  PeecTpx  cjobi  nepeBeAenHUxx  Ha  BapaxKOä  h3hkt»,  kohmt, 
roBoparL  bt,  HtKOTopuxi.  cejenbix-b  CaHKTneTepöyprcKoä  ryöepniu 
6jiH3b  Konopbfl,  npnHa/LiexaniHxi>  rpaay  Pa  3y  m  o  BCKOMy ,  a  Mcxc^y 
npoHBMi  bt»  AepeBHt  KepHOBoö  =  Sanaluettelo  käännöksineen  «varja- 
gin" kieleen,  jota  puhutaan  Pietarin  läänissä  olevan  Kaprion  Iälli- 
sissä, kreivi  Razumovskijlle  kuuluvissa  kylissä,  m.  m.  Kernovajassa. 
286  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  9  */«  siv.  in  folio.  (Tiedeak. 
kirjasto,  SjöGRENin  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96, 
X:o  118.) 

Karjala  ja  aunus. 

1)  KopejibCKoö  H3UKT,  =  Karjalan  kieli.  286  sanaa,  venä- 
läisellä kirjoituksella.  Vähäu  enemmän  kuin  10  siv.  in  folio.  (Tiedeak. 
kirjasto,  Sjögren^  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96, 
N:o  69.) 

2)  CjioBa  PoccificKie  nepeBeÄennue  Ha  Kopejn»CEoB  h3hkt>  = 
Venäläisiä  sanoja  karjalankielisine  käännöksineen.  286  sanaa,  ve- 
näläisellä kirjoituksella.  5  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjö- 
GRENin  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  70.)  —  Tä- 
män sanaston  tekijöiksi  ilmoittautuvat  käsikirjoituksessa  Tverin  semi- 
naarin oppilaat  Feodor  Vasilinp.  Gruzdov  ja  Jefim  Mikaelinp. 
Mochnecklj,  ja  huomauttavat  he,  ettei  löydy  karjalankielistä  kirjalli- 
suutta, ei  käsinkirjoitettua  eikä  painettua;  karjalaa  käytetään  vain 
puheessa. 

3)  CjioBa  PocciflcKie  nepeBe^eHHue  Ha  KoptJicKoÄ  asuin»  = 
Venäläisiä  sanoja  karjalankielisine  käänuöksiueen.  287  sanaa,  venä- 
läisellä kirjoituksella.  14 1/2  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjö- 
(1  ken  in  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  70.) 

4)  Ilo  ojioHeuKH  =  Aunukseksi.   286  sanaa.   5  vajaata  sivua 
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in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögrenn  kok.,  PALLAjsin  paperit;  vrt. 
Lkboh,  s.  96,  N:o  87.) 
Viro. 

1)  „Des  zum  Uebersetzen  bekanntgemachten  Aufsatzes  Ueber- 
setzung  in  den  revalschen  Dialekt  der  ehstnischen  Sprache".  Sisältää: 
virolaisia  ja  heidän  kieltään  selittävän  johdannon,  lukusanat,  lause- 
parsia, kieliopillisia  huomautuksia,  taivutuskaavoja  y.  m.  43  siv.  4:o. 
—  Tekijä  on  Räävelin  silloinen  pastori  Stupel.  (Tavataan  Keisa- 
rillisessa julkisessa  kirjastossa,  ÄDELUNoin  kokoelmissa.  ÄDELUNoille 
se  on  joutunut  Bacmeiste ain  perujen  mukana.) 

2)  CoöpaHie  poccificEHxi»  cjiobt,  ci>  3Ctjihhackhmt>  nepeBOAOMT> 
=  Kokoelma  venäläisiä  sanoja  virolaisine  käännöksineen.  286  sanaa; 
latinaisella  ja  venäläisellä  kirjoituksella.  Vähän  enemmän  kuin  14 
siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögrenni  kok.,  PALLAsin  paperit; 
vrt  Leech,  s.  96,  N:o  38.) 

3)  286  virolaista  sanaa  käsittävä  kokoelma  (sisältää  m.  m.  luku- 
sanat). Vähän  enemmän  kuin  5  siv.  in  folio;  venäläisellä  kirjoituk- 
sella. Korko  merkitty.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögren^  kok.,  PALLAsin 
paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  39.) 

4)  286  venäjäksi  ja  saksaksi  ilmaistua  hakusanaa,  jotka  on 
käännetty  „uo  ah4>jijihackh"  (=  Liivinmaalla  [„Riigan,  Vendenin, 
Volmarin  ja  Valkin  kihlakunnissa*4]  puhuttuun  vironkieleen)  ja  „no 
3CTJMHACKH"  (=  Vironmaalla  [»Tarton,  Vörun,  Viljandin,  Pärnuu  ja 
Saarenmaan  kihlakunnissa"]  puhuttuun  vironkieleen).  Saksalaisella 
ja  venäläisellä  kirjoituksella.  31  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto, 
SjöGRENin  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  39.) 

5)  286  sanaa  sisältää  kokoelma  lapin,  liettuan,  viron  ja  vanhan- 
ranskan  kielistä.  14  V,  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  SjögrenIu 
kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  79.) 

Liivi. 

1)  „Liewische  Sprachprobe  in  Kurland"  vuodelta  1774.  Sisäl- 
tää lukusanat  sekä  lauseparsia  saksalaisine  käännöksineen.  4  siv. 
in  folio.  —  Tekijä  on  pastori  Ludvig.  (Keis.  julk.  kirjasto,  Ade- 
LUNGin  kok.) 

2)  nUebersetzung  folgender  Sachen  aus  dem  Deutschen  in  Li- 
\vische  bei  Salia"  vuodelta  1774.    Sisältää  lukusanat,  lauseparsia 
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ja  muutamia  sanoja.   2  siy.  in  folio.  —  Tekijä:  Salisin  pastori  J. 
Bubchard.   (Eeis.  julk.  kirjasto,  ADELuxain  kok.) 
Lappi. 

286  sanaa  lapin,  liettuan,  viron  ja  vanhauranskan  kielistä. 
14  Vj  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  SjöaaENin  kok.,  pALLAsin 
paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  79.)   Kts.  Viro  5. 

Mordva. 

1)  Venäläis-mordvalainen  sanakirja  XVTILn  vuosisadan  jälkipuo- 
liskolta. Noin  2500  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  65  lehteä  4:o. 
(Keis.  julkisessa  kirjastossa,  johon  se  on  siirretty  Eremitagen  kir- 
jastosta, N:o  220.) 

2)  CjoBapb  A3UKOBT»  paaHtin»  sapoAOBi  bx  HnaceropoACKOÄ 
enapxie  otinTaninHxi»,  nneHBO  Pocciftm,  TaTapi»,  H»Baineö,  Mop^Bbi 
h  leponne*,  no  BbiconaMineMy  coii3BojieHii)  n  noBejtHi»  Ea  Hidne- 
paTopcsaro  BeiifraecTBa  npeMy^poii  rocvAapMHH  EKaiepiiHhi  Ajiok- 
cteBBbi,  HMnepaTpmiH  h  caMOAepatBuu  BcepoccificKoft,  no  ajoaBHTy 
PocciflcKHxt  cjiobt,  pacnoAomeHHtifl  h  bt>  rtaeropoACKofi  ceMHHa- 
piH  on»  sHaiomHx-b  ohua  aburh  CBflmeHiiHKoirb  h  c  c  m  h  napHCTOBi> , 
noAi  npHCMOTpoMi>  npeocBflmeBBaro  AaMacKHua,  enncKona  HHacero- 
poACsaro  h  AjaTopcsaro,  comiHemibitt  1785-ro  roAa  =  Nizegorodin 
(=  Niznij-Novgorodin)  hiippakunnassa  asuvien  eri  kansojen,  nimittäin 
venäläisten,  tatarien,  tehuvassien,  mordvalaisten  ja  tsheremissien 
kielten  sanakirja,  jonka  Hänen  Keisarillisen  Majesteettinsa  keisarin- 
nan ja  Venäjän  itsevaltiaan,  viisaan  Hallitsijattaren  Katarina  Alek- 
sejevnan  suostumuksella  ja  käskystä  ovat  venäläisten  sanojen  mu- 
kaan aakkoselliseen  järjestykseen  laatineet  Nizegorodin  seminarissa 
mainittuja  kieliä  Uitavat  papit  ja  seminarin  oppilaat  Nizegorodin 
ja  Alatorin  piispan  Damaskinin  johdolla  vuonna  1785.  465  lehteä 
in  folio.  [Jäljennös  Keis.  julk.  kirjastossa,  saatu  Eremitagen  kir- 
jastosta, N:o  223.  Alkuperäinen  käsikirjoitus  (2  osassa,  yli  J000  leh- 
teä) jätettiin  Nizegorodin  seminarin  kirjastoon  «säilytettäväksi  ikui- 
siin aikoihin  arvokkaana  muistona  keisarinnan  viisaista  asetuksista"]. 

3)  Tsheremissiläis-tshuvassilais-mordvalais-votjakkilainen  ,bo- 
Ka6yjiapiAu  (sanaluettelo).  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögrenui  kok.,  Pal- 
LAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  111.) 

4)  CjOBa  BBHTfcie  h3t>  pa3roBopoBi  a*h  nepeBOAy  Ha  mopaob- 
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ckoä  fl3HKi>u,  130  kappaleeseen  jaettu  venäläis-inordvalainen  sanasto. 
72  siv.  4:o.  Tekijä:  Jumaluusopin  ja  filosofian  oppilas  (seminari- 
lainen)  Origorij  Similejsku.  (Keis.  julk.  kirjasto,  ÄDELUNGin  kok.). 

5)  Pi»hh  fijia  nepeBOAy  Ha  mopäobckoä  h3uki>  =  Mordvan 
kieleen  käännettäväksi  (koottuja)  puheita.  Tullut  Pietariin  ,a/xn 
1789.  Sisältää  lukusanat  ja  lauseparsia.  4  siv.  4:o.  Tekijä:  Nize- 
gorodin  seminarin  jumaluusopin  ja  filosofian  oppilas  Ivan  Tichov, 
syutyperäinen  mordvalainen.   (Keis.  julk.  kirjasto,  ADELUNoin  kok  ) 

6)  KpaTKiÄ  KaTHXHCHCT»  nepeBeACHHuft  Ha  MopAOBCKifi  azuKb 
et  Ha6j»AeHieMi»  poccificKaro  h  MopAOBCKaro  npocTopfcqia,  pajin 
yAoÖHtöuiaro  onaro  no3HaHia  BOcnpiHBuraxi»  cBHToe  Kpememe.  1788 
ro^a  =  Lyhyt  katkismus  käännetty  mordvan  kieleen  huomioon  ot- 
taen venäläistä  ja  mordvalaista  kansankieltä,  jotta  pyhän  kasteen 
omistaneet  sen  helpommin  voisivat  käsittää.  Veuäläisellä  kirjoituk- 
sella. Korko  merkitty.  33  siv.  4:o.  »Kääntänyt  mordvan  kieleen 
Nizegorodin  seminaarin  jumaluusopin  oppilas  Ivan  Tichov,  synty- 
peräinen mordvalainen".    (Keis.  julk.  kirjasto,  AdeluxgIii  kok.) 

7)  CBflmeHuafl  iicropia  KpaTKHMH  BonpocaMH  h  oTBtTaMn  co- 
«iHHeaHafl  h  nepeBeAeRHan  Ha  mopaobckoh  b3Uki>  1790  r  ,  MapTa  14 
aha  =  Pyhä  historia  kysymyksissä  ja  vastauksissa,  käännetty  mord- 
van kieleen  v.  1790,  maalisk.  14  p:nä.  85  siv.  4:o.  —  »Kääntänyt 
jumaluusopin  ja  filosofian  oppilas  Semjon  Berezovskm". 

h)  Uskontunnustus  kirkkoslaavin  ja  mordvan  kielillä.  Saapu- 
nut Pietariin  10/i  1791.  2  siv.  4:o.  —  »Kääntänyt  puhetaidon  oppi- 
las Grigorm  Xovoverov".    (Keis.  julk.  kirjasto,  ADBLUNoin  kok) 

9)  Chmbojit>  Btpu  nepeBOAeHi»  Ha  mopaobckoh  asura  =  Us- 
kontunnustus käännettynä  mordvan  kieleen.  3  siv.  4:o.  —  »Kään- 
tänyt jumaluusopin  ja  filosofian  oppilas  Griooru  Similejskm*.  (Keis. 
julk.  kirjasto,  ADELUNoin  kok.) 

Tsheremissi. 

1)  »Wörter-Sammlung  der  Tscheremissischen  und  \Votjäki- 
schen  Sprache  aus  dem  Krasnoufimskischen  Gebiet  und  der  Permi- 
schen  Sprache,  aus  dem  Tscherdenzkischen  Kreise".  286  (tois.  paik.: 
285)  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  12  siv.  in  folio.  (Origiuaali 
(venäjänkielisellä  nimellä?)  löytyy  Tiedeak.  kirjastossa,  Sjögrenu! 
kokoelmien  osastossa  ^PallasIh  paperit";  vrt.  Lerch,  s.  V>0,  N:o 
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113;  jäljennös  Keis.  julk.  kirjastossa,  Adelungui  kok.,  merkitty: 
„Aus  Pallas  Papieren".) 

2)  CiioBapb  H3UKa  ^epeMHCKaro  =  Tsheremissin  kielen  sana- 
kirja. Noin  3000  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  Korko  merkitty. 
73  lehteä  4:o.  (Keis.  julk.  kirjasto,  saatu  Eremitagen  kirjastosta, 
N:o  216.) 

3)  GjioBapb  HepeMHCCKaro  nauKa  cb  poccificKHMi  nepeBoaoMi, 

=  Tsheremissin  kielen  sanakirja  venäläisille  käännöksineen.  Noin 
6000  sanaa;  venäläisellä  kirjoituksella.  Korko  merkitty.  246  lehteä 
in  folio.  (Keis.  julk.  kirjasto,  saatu  Eremitagen  kirjastosta,  N:o 
218.) 

4)  „CiioBapi>  fl3MKOBT>  paaHbirL  HapoaoBT»  bt>  HHKeropoACKott 
enapxiH  oÖHraiomHx-i,  jne."  kts.  Mordva  2. 

5)  Tsheremissiläis-tshuvassilais-mordvalais-votjakkilainen  „bo- 
Kaöy.iapifi"  (sanaluettelo);  kts.  Mordva  3.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjö- 
GRENin  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lebch,  s.  96,  N:o  111.) 

Votjakki. 

1)  „Wörter-Sammlung  der  Tscheremissischen  und  VVotjäki- 
schen  Sprache  aus  deni  Krasnoufimskischen  Gebiet  jne.u  kts.  Tshe- 
remissi 1. 

2)  CjOBapb  flauica  BoTCKaro  =  Votjakin  kielen  sanakirja. 
Noin  2800  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  Korko  merkitty.  78 
lehteä  4:o.  (Keis.  julk.  kirjasto,  saatu  Eremitagen  kirjastosta, 
N:o  219.) 

3)  Votjakkilainen  „BOKa6yjiapiöu  (sanaluettelo).  284  sanaa.  4 
siv.  in  folio,  (Tiedeak.  kirjasto,  SJöGRENiu  kok.,  Pallasui  paperit; 
vrt  Lebch,  s.  96,  N:o  133.) 

4)  IlepeBOÄT»  y«THHeHHOtt   BT>    BflTCKOMt  HaifBCTHHICCKOMT»  npa- 

BjeniH  BOTCKoro  paaroBopa  286-th  Cjiob-b  no  HenMtHiio  y  uhxt.  hh- 
KaKHxi  6yKBT,  HanncaHo  pocciÄCKiiMH  oyKBaMH  =  Vjatkau  käsky  n- 
haltijavirastossa  tehty  votjakin  kielen  286  sanan  käännös,  joka  vot- 
jakkilaisten  kirjainmerkkien  puutteessa  on  kirjoitettu  venäläisillä 
kirjaimilla.  10  siv.  iu  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögrenni  kok., 
Pallasui  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  135.) 

5)  Ilo  botckh  =  Votjakiksi  (kokoelma  eri  sanastotoisinnoista, 
joita  olivat  lähettäneet  Kasanin  arkkipiispa  sekä  Vjatkan  käskyn- 
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haltijavirasto).  4  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögreniq  kok., 
PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  135.) 

6)  Tsheremissiläis-t8havassilais-mordvalais-votjakkilainen  „bo- 
Ka6yjapift"  (sanaluettelo);  kts.  Mordva  3.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjö- 
oRENin  kok,  Pallas  in  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  111.) 

7)  KpaTKoft  ÖTHREiii  rpaMMaTHEO  onurt  =  Lyhyen  votjak- 
kilaiseu  kieliopin  koe.  Vjatkan  seminaarin  kirjastoon  saatu  tekijältä 
21/x  1786.  56  lehteä  4:o.  —  Tekijäksi  ilmoittautuu  Upanun  kirkon- 
kylään vastakastettuja  votjakkeja  varten  perustettujen  koulujen  pappi, 
Vjatkan  seminaarin  (eutiuen)  oppilas  Michail  Mogilin.  (Tiedeak. 
kirjasto,  I  jaoston  käsikirjoitusosasto  32.  3.  7.) 

Syrjääni. 

1)  Wörter-Sammlung  aus  der  sOrjänischen,  samojedischeo 
und  Manskisehen  Sprache.  286  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  12 
siv.  in  folio.  (Keis.  julk.  kirjasto,  ADELUNoin  kok.,  merk.:  „Aus 
Pallas  Papieren".) 

2)  „3upflHCKOH  h3uki>u  =  Syrjäänin  kieli.  286  sanaa,  venä- 
läisellä kirjoituksella.  9 1/2  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjö- 
GRENin  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96.  N:o  100.) 

3)  „Wörter-Sammlung  der  Tscheremissischen  und  Wotjäkischen 
Sprache  aus  dem  Krasnoufimskischeu  Gebiet  und  der  Permischen 
Sprache,  aus  dem  Tscherdenzkischen  Kieise".    Kts.  Tsheremissi  1. 

4)  KpaTKott  IlepMCROH  CjioBapb  ci»  PocciftcKHin»  IlepeBOÄOMx 
coöpaHHult  h  no  pa3Hbiro>  MaTepiaui»  pacnoJioseHHuä  lopojia  IlepHn 
Ilerpo-riaBJioBCKaro  Coöopa  IIpoToiepeein»  AnTOHieMi»  lIonoBUMi»  1785 
r.  =  Lyhyt  permiläinen  sanakirja  venäläisine  käännöksineen,  jonka 
on  koouuut  ja  eri  aiueiden  mukaan  järjestänyt  Permin  kaupungin 
Pietari-Paavalin  kirkon  rovasti  Antonij  Popov  v.  1785.  31  siv. 
in  folio.  (Keis.  julk.  kirjasto,  Adelungio  kok.  —  Kaksi  tämän 
sanakirjan  jäljennöstä  tavataan  SjöGRENin  kokoelmissa  Tiedeak. 
kirjaston  II  jaostossa.) 

Voguli. 

l)  Lukusanojen  ja  lauseparsien  kokoelma  ostjakin,  vogulin  ja 
samojeedin  kielestä.  Vähän  enemmän  kuin  6  siv.  in  folio.  —  Tä- 
män on  lähettänyt  BacmeisteriUc  Pallas,  ja  on  kokoelma  saapunut 
Pietariin  10/n  1774.   (Keis.  julk.  kirjasto,  Adelungm  kok.) 
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2)  »Vocabularium  Wogulicum".  16  siv.  4:o.  Saapunut  Bac- 
MEisTEBille  tammik.  1775.   (Keis.  julk.  kirjasto,  Adelunöiu  kok.) 

3)  Pieni  venäläis-Yogulilainen  sanasto,  johon  sanoja  on  otettu 
Kungurin,  Tsherdynin  ja  Verchoturjan  vogulilaismurteista.  13  siv. 
in  folio.  (Keis.  julk.  kirjasto,  ADELUNGin  kok.,  merk.:  „Aus  Pallas 
Papieren".) 

4)  nWörter-Saramluog  aus  der  surjänischeu,  samojedischen  und 
Manskischen  Sprache*.  286  sanaa,  venäläisellä  kirjoituksella.  12 
siv.  in  folio.  (Keis.  julk.  kirjasto,  ADELUNoin  kok.,  merk.:  „Aus 
Pallas  Papieren".)   Kts.  Syrjääni  1. 

5)  KpaTKoä  Boryjra^ecKoö  aioBap*  cx  PoccittcKiiM*i>  nepeno- 
äomi  coÖpaHHuö  h  no  paaHHML  MaTepiaMi»  pacnojioseHRutt  ropoja 
CoiHKaMCKa  CBflTO-TpoHmtaro  CoÖopa  IlpoToiepeeM-b  Chmcohomi  Hep- 
KajioBUMx  1785  r.  =  Lyhyt  vogulilaineu  sanakirja  venäläisine  kään- 
nöksineen,  jonka  on  koonnut  ja  eri  aineiden  mukaan  järjestänyt 
Solikamskin  kaupungin  Pyhän  Kolminaisuuden  kirkon  rovasti  Si- 
meon Cerkalov  v.  1785.  18  siv.  in  folio.  (Keis.  julk.  kirjasto, 
ADELUNoin  kok.) 

6)  286  sanaa  sisältävä  kokoelma  Kungurin,  Tsherdynin  ja  Ver- 
choturjan vogulilaismurteista.  (BuLiÖin  mukaan  on  tämä  käsikirjoitus 
=  ed.  N:o  3.)  10  l/2  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  S j öorbniu 
kok.,  Pallas  in  paperit;  vrt.  Lebch,  s.  96,  N:o  130.) 

7)  Venäläis-vogulilaisen  „B0Ka6yjwipiÄ":n  (sanaluettelon)  kon- 
septi, venäläisellä  kirjoituksella.  Korko  merkitty.  7  siv.  in  folio. 
(Tiedeak.  kirjasto,  SjöGRENiu  kok.,  Pallasm  paperit;  vrt.  Lebch, 
s.  96,  N:o  131.) 

8)  Hapeqne  BaryjicKoe  Koropue  rpaMom  neHMerort,  a  npoTOHeH- 
Hue  b  cea  bcaomocth  jhhhh  nepeBojoin,  a>  npeAUAymeiin  jbhbhhmb 
cxoacTBeaHue  =  Vognlin  puheenparsi  joilla  ei  ole  (omaa)  kirjalli- 
suutta.  Tähän  otetut  sanat  on  koottu  tobolskilaisesta,  turins- 

kilaisesta  sekä  beresovalaisesta  murteesta.  286  sanaa  sekä  22  luku- 
sanaa, venäläisellä  kirjoituksella.  Korkoa  ei  ole  merkitty.  19  siv.  in 
folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  SjöGRENin  kok.,  PallasIb  paperit;  vrt. 
Lerch,  s.  96,  N:o  132.) 

Ostjakki. 

1)  Lukusanojen  ja  lauseparsien  kokoelma  ostjakin,  vogulin  ja 
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saraojeedin  kielestä;  kts.  Voguli  l.  Vähän  enemmän  kuin  6  siv.  in 
folio.   (Keis.  julk.  kirjasto,  ADELUNoin  kok.) 

2)  Pieni  ostjakkilaisten  sanojen  (m.  m.  lukusanojen)  luettelo. 
(Tiedeak.  kirjasto,  Sjögren^  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch, 
s.  96,  N:o  98.) 

3)  „Vocabularium  trilingue".  (Kokoelma  tungusin,  ostjakin, 
samojeedin  ja  burjatin  kielistä.  12  siv.  in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto, 
Sjögren™  kok.,  Pallasui  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  91—92.) 

4)  Haptiie  no  TypyxaHCKOfl  OKpyrt  =  Puheenparsi  Turu- 
chauskin  piirissä.  (Venäläis-ostjakkilais-jakutilais-tungusilais-samo- 
jeedilainen  sanasto.)  286  sanaa.  26  siv.  in  folio.  (Keis.  julk.  kir- 
jasto, Adelungiu  kok.)  —  On  hyvin  epäiltävää,  onko  tässä  kokoel- 
massa esiintyvä  «ostjakin"  kieli  „ugrilaisostjakkia",  kuten  Bulic 
pitää  varmana.  Kokoelman  nimessä  tavattava  määritys  „Turuchaus- 
kin  piirissä"  näyttää  viittaavan  siihen,  että  tämä  ostjakki  tarkoittaa- 
kin „jeniseiostjakkientt  kieltä.  —  Ehkä  on  samaa  sanottava  „Voca- 
bularium  trilingue"ssä  (3)  esiintyvästä  »ostjakin"  kielestä. 

Unkari. 

1)  „Comparaison  des  Dialectes  du  Kabarda  et  de  TAbassa  avec 
la  langue  Hongroise".  7  l/,  siv.  in  folio.  fftedeak.  kirjasto,  Sjö- 
GRENin  kok.,  PALLAsin  paperit;  vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  62.) 

2)  287  sanaa  sisältävä  luettelo  (venäjäksi  ja  unkariksi).  7  siv. 
in  folio.  (Tiedeak.  kirjasto,  Sjögrenni  kok.,  PALLAsin  paperit; 
vrt.  Lerch,  s.  96,  N:o  126.) 
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Eräästä  vogulilaisesta  karhun  nimityksestä. 

Kirjoittanut 

Artturi  Kannisto. 

Munkacsi  kääntää  voguli  uki  eitä  koskevissa  teoksissaan  ylä- 
Lozvan  murteen  sanan  *pupakwe  (minun  muistiinpanojeni  mukaan: 
pupc^kps),  joka  on  naisväen  käyttämä  karhun  nimitys,  unkariksi 
'bälvänyka',  pitäen  sanaa  deminutiivisena  johdannaisena  sanasta 
fpupV  (minun  muistiinpanojeni  mukaan  pypiyr)  'balväny',  'haltia*. 
Tämä  etymologia  kuitenkin  herättää  joitakuita  epäilyksiä.  Vaikea 
on  nim.  käsittää,  miksi  deminutiivimuodossa  ei  esiintyisi  jälkeäkään 
'pupV  sanaa  lopettavasta  klusiiliaineksesta.  Onhan  se  muuten  kai- 
kissa asemissa  säilynyt;  esim.  kaks.  pt^priYt  mon-  P^py^t;  pypitftfttH* 
'naishaltia'.  Odottaisi  näiden  mukaisesti  myös  deminutiivimuotoa 
*pypraikpe  eli,  Munk&csin  transskriptionia  noudattaen  +*pupxdkwt. 

Kondan  murteissa  on,  vaikkakin  harvemmin  käytetty  karhua 
merkitsevä  sana,  jota  alkuunsa  nähden  tuskin  voi  erottaa  *pnpdkw6 
sanasta:  ala-Kond.  popäjfy,  keski-Kond.  pöptäftjx»,  ylä-Kond. 
pup  1.  pupiä/ifytp.  Kun  vertaa  näihin  Kondan  murteiden  pu\p(i 
sanaa,  ylä-Lozvan  pypjrr  muodon  vastinetta,  tulee  vakuutetuksi 
että  puheenaolevat  haltian  ja  karhun  nimet  eivät  voi  olla  ainakaan 
suoranaisessa  etymologisessa  yhteydessä  eikä  siis  käännös  'bäl- 
vänyka' voi  olla  oikea. 

Mikä  sitte  on  *pupakwi  sanan  varsinainen  merkitys? 

Ylä-Lozvan  murteessa  on  sana  pyp,  jota  lapsia  puhuteltaissa 
käytetään  attribuuttina  käsitteille,  joista  tahdotaan  puhuteltavia 
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pelottamalla  vierottaa.  Esim.  pyp  Tcäsain  y  i  nöp%a%tx!  'älä  koske 
vihaiseen  veitseen!'  (kielimestarini  käänsi:  'cTpaniHoli  hojkhicl  ne 
TporafiP);  pyp  nöp(pt  töl  ifl  pdttäln!  'älä  varistele  pyhää  lihaa!' 
('cTpauiHoe  mhco  He  KpoTH  na  noj*!')  (puhuttaissa  hirvenlihasta, 
jota  erityisen  huolellisesti  varotaan  lattialle  tallattavaksi  joutu- 
masta, koska  tuon  varovaisuuden  laiminlyöminen  tuottaa  metsä- 
onnen  menetyksen).  Samanlainen  merkitys  on  adverbilla  pyp&  esim. 
lauseessa:  pypi  tö%  %*  l  läpen!  'rumasti,  älä  niin  sano!'  (neuvot- 
taissa  lasta,  joka  on  sattunut  lausumaan  rivosanan). 

Sana  tavataan  myös  Kondan  murteissa.  Esim.:  keski-Kond. 
pöp  hhimd  pai  fcanqn!  'vihaista  veistä  älä  koske!',  ylä-Kond. 
piip  pai  $ä\ny,  pä  tiäxtla%try9n!  'älä  koske  vihaista,  leikkaat  it- 
sesi!'; ala-Kond.  pöptäy,  keski-Kond.  pöpCe%,  ylä-Kond.  p%pVe%  'ruma 
sana'  ('iiaTepHoe  cjobo,  xy.fl.oe  cjiobo');  ala-Kond.  pöpna  iipati,  par- 
rasan!  'pöpö  1.  mörkö  tulee  luoksesi,  älä  itke!'  ('nenHCTHÖ  npHAen» 
kt.  Teö-B,  ue  nwih!'),  keski-Kond.  pöpkania  \apqn!  'pöpö  1.  mörkö 
tulee  luoksenne!'. 

Kondan  murteiden  pöpäji^x,  pup-ä>hhp  sanain  varsinainen 
merkitys  on  tämän  mukaan  siis:  'pelättävä,  kammottava  ukko' 
(äe"(h,  Munk.  än&ux  ua.  'ukko'),  pypajcpe,  Munk.  ^pupahve  on 
käsittääkseni  deminutiivijohdannainen  sanasta  pyp  'pelättävä,  kam- 
mottava, varottava'.  Deminutiivipäätteellä  tässä  nähtävästi  on  hy« 
vittelyn,  suosittelun  merkitys.  Luonteenominaisimmat  piirteet  vo- 
gulien suhteessa  karhuun  ovatkin  juuri  kunnioittava  pelko  sekä 
pyrkimys  suosittelulla  pysymään  hyvissä  väleissä  tämän  Siperian 
metsien  vaarallisimman  eläjän  kanssa. 

Vog.  pup,  pöp,  piip  sanan  yhteyteen  on  varmaankin  asetettava 
syrj.  buba  'scheuche,  vogelscheuche,  schreckbild,  popanz',  vaikka 
sanain  suhteen  lähempi  määrääminen  minulle  täällä,  ilman  minkään- 
laisia apuneuvoja,  ei  ole  mahdollinen. 

Tobolskissa. 
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Spörsmaalet  om  den  lappiske  torvgammes 

oprindelse. 

Af 

Konrad  Nielsen. 


Blandt  de  forskjellige  lappiske  boligtyper  indtager  den  i  det 
nordligste  Norge  brugelige  torvgamme  en  saerstilling. 

For  de  övrige  typers  vedkommende  er  nian  fuldt  paa  det  rene 
med,  om  de  er  oprindelig  lappiske  eller  i  senere  tid  laant  fra  lap- 
pernes  mere  kultiverede  nabofolk.  Nomadeteltet,  de  primitive  hyt- 
ter  af  kegleformig  opreiste  traestammer  med  daekke  af  naever  og 
torv,  de  nedentil  firkantede,  oventil  pyramideformede  tömrede  hytter, 
disse  er  sikkert  oprindelig  lappiske;  ligesaa  sikkert  er  de  töm- 
merbuse,  som  en  del  af  de  fastboende  lapper  bor  i,  af  fremmed 
oprindelse,  skandinavisk,  iiusk  eller  russisk. 

Om  torvgammen  bar  derimod  meningerne  vaeret  delte.  Enkelte 
har  vaeret  tilböielige  til  ogsaa  her  at  se  en  oprindelig  lappisk  byg- 
gemaade,  med  en  vidcre  udvikling  af  de  samme  grunddrag,  som 
findes  i  det  lappiske  teit  og  de  nys  naevnte  lappiske  torv-  og  töm- 
mer-hytter. 

Til  denne  anskuelse  synes  Wiklund  at  hiclde,  naar  han  i  sit 
foredrag  ved  den  svenske  turistforenings  aarsmöde  i  1902,  efter  at 
have  naevnt  de  forskjellige  typer  af  lappiske  boliger,  undtagen 
tömmerstuen,  udtaler  fölgende:  „Alla  ha  de  emellertid,  möjligen 
undantagande  gammerna,  samma  ursprungliga  grunddrag  som  täl- 


Digitized  by  Google 


2 


Konrad  Nielsen. 


XXIII,: 


tet  och  äro  byggde  efter  ungefär  sararaa  princip,  de  ma  sedän 
vara  resta  i  Härjedalens  fjälltrakter  eller  pä  Kolahalföns  tundror. 
Det  är  hufvudsakligen  endast  det  yttre  omhöljet,  som  är  olika." 

Fra  andet  hold  er  det  deriraod  haevdet,  at  gammen  ligesaa 
vei  som  tömmerhuset  ikke  er  oprindelig  lappisk,  men  skyldes  laan 
fra  nabofolkene. 

Denne  opfatning  naevnes,  nnder  henvisning  kun  til  sproglige 
forhold,  som  den  rigtige  i  Dr.  Andr.  M.  Hansen^  bog  om  bosaetnin- 
gen  i  Norge, 1  idet  det  her,  side  194  beder  om  lapperne  i  Fin- 
marken:  „8asandt  de  slog  sig  helt  pä  de  nye  naeringsveie  ved 
kysten,  onibyttede  de  ogsaa  det  let  transportable  teit  —  med  vae- 
sentlig  lappiske  benasvnelser  —  med  gammen,  hvor  hver  eneste 
ting  omtrent  har  norsk  navn  —  det  var  vei  det  norske  hns  i  Fin- 
marken  dengang." 

Nogen  mere  indgaaende  dröftelse  af  spörsmaalet  har  forövrigt 
ingen  indladt  sig  paa. 

Den  seldre  literatur  om  lapperne  nöier  sig  lor  dette  punkts 
vedkommende  med  at  give  beskrivelser  uden  dertil  at  kuytte 
refleksioner  over  denne  eiendommelige  boligtypes  oprindelse. 

Ved  at  paapege  ligheder  mellern  gammen  og  det  lappiske  teit 
laegger  enkelte  af  disse  skildringer  den  antagelse  na;r,  at  der 
bestaar  en  vis  sammenhaeng  mellern  dem.  Men  nogen  direkte  ud- 
talelse  herom  leder  man  forgjaeves  efter. 

Sacrskilt  krav  paa  opmerksomhed  har  her  Leem's  skildring  i 
haus  ,.Beskrivelse  over  Finmarkens  Lapper  etc."  (Kjöbenhavn  1767). 
Han  paapoger,  at  der  er  lighed  mellern  gammen  og  teltet,  baade  i 
traeverkets  anordning2  og  —  isaer  — ,  hvad  angaar  „Gulvet  med 
dets  Afdeelinger  og  Fyrstedet". 3 

Ikke  mindre  bemerkelsesvaerdigt  er,  hvad  Leem  anfbrer4  om 
de  huse  af  traverk  og  torv,  som  „de  i  Finmarken  boende  Laproar- 
kiske  og  Norske  Bönder  have  sit  Tilhold  udi.« 

1  Dr.  Andr.  M.  Hanskn,  Landnäm  i  Norge.  En  udsigt  over  bosset- 
ningens  hiatorie.    Kristiania  1904. 

2  8.  99. 

3  S.  98. 

4  S.  106  f. 
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Disse  priraitive  bygninger  er  nemlig  tydeligvis  af  en  ganske 
anden  type  end  de  lappiske  gammer:  vaeg  og  tag  er  tydelig 
adskilte;  de  har  ikke  ildsted  midt  paa  gulvet  og  röghul  i  taget, 
men  istoden  ovn  i  den  indre  del  af  rummet  med  en  dynge  af  store 
karnpesteue  ovenpaa  og  lysaabninger  i  vaeggen  med  lemmer  til  at 
skyve  for.  I  det  hele  taget  faar  man  af  Leem's,  forövrigt  ikke 
ganske  klare  skildring  af  disse  byguinger  det  indtryk,  at  de  er 
opfört  som  snrrogat  for  og  saavidt  muligt  i  lighed  med  trabuse. 

Naar  man  sammeuholder,  hvad  Leem  anfbrer  om  disse  jord- 
hytters  forskjel  fra  de  lappiske  gammer  med,  bvad  ban  uaevner  om 
gammernes  lighed  med  lappeteltet,  synes  det  tydelig  nok  at  frem- 
gaa,  at  Leem  har  anseet  gammen  for  oprindelig  lappisk. 

von  DOben  siger  om  gammerne, 1  at  de  er  „konstruerade 
och  inredda  pä  eget  sätt".  I  den  skildring.  han  giver  af  dem, 
vffisentlig  gjennem  citater  af  Rode's  bog  om  Finmarken, a  er  der 
imedlertid  ikke  stort,  som  afviger  fra  beskrivelsen  hos  Leem. 
Den  ViEsentligste  forskjel  er,  at  den  er  mindre  udtömmende. 
Den  ovenfor  naevnte  udtalelse  om  gammens  eiendomelige  konstruk- 
tion og  indredning  kan  saaledes  ikke  yde  noget  bidrag  til  lösnin- 
?en  af  spörsmaalet  om  gammens  oprindelse. 

Den  eneste  foreliggende  specialafhandliug  om  lapperues  boli- 
ger  findes  i  den  svenske  turistforenings  aarsskrift  for  1892:  nOm 
lappkätar  samt  Turistföreningens  lappska  fjällhyddor",  af  Frepr. 
Svenonius. 

Gammerne  omtales  her  kun  ganske  kort,  og  fremstillingen 
er  rent  deskriptiv.  Det  paapeges  dog,  at  man  i  gammens  tra> 
verk  og  tildels  i  dens  indredning  gjenfinder  enkelte  ting  fra 
lappeteltet.  Saaledes  heder  det  om  mellemgangen  (torro)  i  en  af 
de  beskrevne  gammer:  „I  torro  finnas  flera  kvarlefvor  af  tältkätan, 
namligen  bäde  atnarisa  [teltets  hovedstaenger]  och  aran  [ildstcdct|.u 

Om  Leem's  beskrivelse  af  gammerne  siger  Svenonius,  at 
„olikheten  med  de  nu  skildrade  är  mycket  stor".  Dette  gjaelder  dog 
mest  gammernes  indredning,  idet  de  fleste  af  dc  gammer,  som 

1  Gustap  von  DOben,  Om  Lappland  och  Lapparne,  företrädesvis 
de  svenske.    8tockholm  1873.    8.  128  f. 

2  Fredrik  Rode,  Optegnelser  fra  Finmarken  etc.    Skien  1842. 
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Svenonius  omtaler,  bar  raere  lighed  med  eii  almindelig  bondestue 
eud  mcd  et  lappetelt,  hvad  indredniugen  angaar:  jernovn  ved  en 
af  v*ggene  istedenfor  aabent  ildsted  i  midten,  vinduer,  tildels  ogsaa 
traegulv.  En  af  de  gammeldags  gammer  fra  Tysfjorden,  som  ner- 
mere  beskrives  og  afbildes,  bar  dog  lappisk  ildsted  (aran)  i  midten. 
Forfatteren  gjör  opmerksom  paa,  at,  denne  gamme  er  „mäst  kata- 
lik",  i  det  den  „är  nastan  rund,  bar  aran  i  midten,  vuoko  (gryt- 
krok),  ätnärisa,  passjo-  och  repen-rejki  1  o.  s.  v". 

Det  mest  interessante  ved  disse  Tysfjord-gammer  er  deres 
form,  idet  selve  gammens  gruudplan,  fraregnet  forrummet  altsaa, 
paa  tre  af  de  fire  afbildninger  nnermer  sig  mere  eller  mindre  til 
cirkelformen.  Paa  den  fjerde  danuer  grnndplanen  et  rektangel  med 
brudte  eller  kanske  snarere  rundede  björner.  Ellers  er  det  jo  nti, 
som  ogsaa  forfatteren  naevner,  det  almindelige,  at  gammernes  grund- 
plan  er  rektangtiker  eller  kvadratisk. 

Den  rnnde  eller  halvrundc  grundplan  minder  nnegtelig  sterkt 
om  teltet  og  de  pritnitive  torvhytter,  som  er  byggede  vaeseutlig 
efter  samme  priticip  som  teltet.  Noget  afgjörende  bevis  for,  at 
gammen  er  af  lappisk  oprindelse,  leverer  dog  denne  ligbed  ikke. 
Det  var  jo  ogsaa  muligt,  at  den  rnnde  form  skyldtes  den  omstien- 
digbed,  at  lapperue  rent  nvilkaarlig  havde  sögt  at  tilpasse  en  byg- 
gemaade,  som  de  havde  hert  af  andre,  efter  den  type,  som  deres 
gamle  boliger  fremviste.  Men  sammeu  med  andre  ting,  der  maatte 
pege  bcstemt  i  retning  af,  at  sammenhamgen  mellem  gammen  og 
teltet  er  nairmere  end  som  saa,  vii  jo  ogsaa  dette  moment  faa  sin 
betydning.  Det  er  at  merke.  at  gammer  af  den  her  naevute  form 
kun  forekommer  bos  lapper,  som  i  det  helc  taget  har  bevaret  for- 
holdsvis  meget.  af  gammelt.  Dette  i  forbindelse  med  den  omstaen- 
digbed,  at  disse  runde  gammer  gjenuemgaaende  har  en  primitivere 
indredning  end  almindeligt  i  de  firkantede  gammer,  taler  sterkt  for, 
at  de  rej)ra.'sent.erer  et  a-Idre  og  oprindeligere  standpunkt  eud  disse. 

1  Sini.  omtalen  af  teltets  indre,  hvor  det  (8.  11)  heder:  »Här  i 
passjo  [den  iudorste  del  af  teltet,  bag  ildstedetj,  närmast  marken,  fin- 
nes  alltid  ea  liten  öppniug,  passjo-rcjki,  tack  vare  hvilken  draget  reg- 
leras,  sä  att  rökeii  stiger  upp  sin  naturliga  väg  genom  det  vida  rök- 
fänget  (repen-rejki)  i  kätans  topp." 
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—  Her  kan  ogsaa  naevnes,  at  de  gammer,  som  Leem  beskriver, 
synes  at  have  vaeret  af  den  runde  type. 

Der  er  et  saerlig  vigtigt  moment,  som  alle  foreliggende  beskri- 
velser  af  gammer  giver  lidet  besked  om.  Det  er,  hvordan  gammen 
opföres.  Hvad  teltet  augaar,  har  man  paa  dette  punkt  fyldige 
oplysninger,  idet  de  forskjellige  beskrivelser  ikke  blot  opregner  de 
eukelte  dele,  teltet  bestaar  af,  men  ogsaa  fortaeller,  hvorledes  tel- 
tet reises. 

Om  hvordan  gammerne  opföres,  söger  man  forgjaeves  efter 
detaljerede  oplysninger  i  Svenonius's  afhandling.  Der  findes  ikke 
andet  hcrom,  end  hvad  man  kan  slutte  sig  til  af  den  generelle 
beskrivelse  af  selve  gammen.  Efter  at  have  naevnt,  att  gammernes 
form  nuärmar  sig  den  halfsfäriska",  forts:ettcr  han  saaledes:  „Själfva 
stommen  tili  huset  bildas  vanligen  af  tätt  sammanställda,  nägot 
lutande,  barkade  björkstörar  af  omkring  1  famns  längd,  pä  hvilka 
det  brutna  taket  är  lagdt.  Uti  deuna  trädstomme  äterfinuer  mau 
ej  sä  alldeles  säilän  2:ne,  ja  nägon  gäng  t.  o.  m.  4  par  atnärisa 
(här  bäjjek).  Utanpä  trädstommen  bestär  den  egentliga  väggen  af 
horisonielt  lagda  torfvor.  Salunda  blir  väggen  inemot  1  metcr  tjock, 
men  göres  tunnare  upptill." 

Ganske  anderledes  fyldige  oplysninger  giver  alhandlingen  om 
teltet  og  dets  opfbrelse.  Jeg  gjengiver  her,  med  udeladelse  af  hen- 
visningerne  til  billederne,  hvad  der  meddeles  om  teltet»  teverk, 
da  det  er  det,  som  har  saerlig  betydniug  ved  sammenligning  mel- 
lem  teltet  og  gammen: 

„Kätastället  bestar  af  tre  slags  lutande  stänger  samt  tva  slags 
horisontela  tvärträn.  Först  märkä  vi  dc  4  hufvudstolparne  ätnarisa 
(synon.  bärjek  hos  Leem).  som  aro  31  2  ä  4  meter  länga,  4—5  cm. 
tjocka,  raot  öfre  ändan  tämligen  böjda  och  där  försedda  med  2  -3 
häl  hvardera. 

Vid  kätaslagningen  uppreser  man  nu  först  dessa  och  samman- 
fogar  dem  meddelst  det  starka  tvärträdet,  aulemuora  (hanrimuora, 
Jukkasj.),  som  instickes  geuom  ett  system  af  de  nyssnänula  häleu, 
sä  att  det  skjuter  ut  ett  stycke  at  hvardera  sidan.  Sedermera  har 
man  att  dels  päträda  pä  den  främre  ändan  af  det  sistnämda  de 
bäda  saxlikt  stälda  dörrträden,  ukaa-tjakke,  soin  upptill  äro  försedda 
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med  flera  par  snedskurna  häl,  dels  baktill  anbringa  en  annan  stang. 
passjo-tjagge.  Alla  dessa  stänger  neddrifvas  nagot  litet  i  marken, 
och  nn  är  ställningen  sä  stark,  att  en  fullviktig  man  kan,  utan  att 
den  vacklar,  ly  f  ta  upp  sig  i  aule-muoran.  Hos  de  Ilosta  stammar 
sammanbindas  de  bäggc  atnarisa  nägot  ofvanom  midten  genom 
ytterligare  ett  tvärträd,  som  kallas  vuodjem  (tuarismuoru,  Jukkasj.). 
Mot  denna  stomme  resas  sederniera  den  3:e  sortens  lutande  stanger, 
de  smala  täkaka,  hvilkas  uppgift  är  att  uppbära  tältduken  och 
gifva  den  egentliga  fornien  ät  det  hela.  Dessa  äro  vanligen  litet 
spetsiga  i  ena  ändan.  De  drifvas  ned  i  marken  och  lägges  snedt 
lutande  mot  atnarisa,  utom  en,  som,  da  vuodjem  tinnes,  stödjes  mot 
detta.    Deras  antal  vexlar  mellan  12—16." 

Under  overskriften  rAivikelsera  findes  bl.  a.  folgende  hemer- 
ket:  „  Vuodjem  eller  tvärträd  et  mellan  atnarisa  sakna  ett  par  Gelli- 
vara-stammar,  somliga  stammar  placera  atnarisa  sä,  att  deras  nedre 
äudar  sta  hvarandra  betydligt  närmare  än  de  öfre;  and  ra  ställa 
dem  parallelt." 

I  en  artikelraekke,  som  tryktes  ivinter  i  det  ungarske  tids- 
skrift  „Erd£lyi  Muzeum"  under  titelen  rA  lappok  Norvegiäbair 
(Lappcrne  i  Norge),  har  jeg  allerede  kortelig  behandlet  spörsmaa- 
let  om  den  lappiske  torvgammes  oprindelse. 

Med  udgangspunkt  i  Dr.  Andb.  M.  Hansen's  ovenfor  nrevnte 
paastand,  at  gammen  skulde  vaerc  af  norsk  oprindelse,  idet  r,hver 
encste  ting  omtrent"  i  gammen  har  norsk  navu,  medens  teltet  opvi- 
ser  vaisentlig  lappiske  beuaevnelser,  gjorde  jeg  her  först  opmerksoni 
paa,  at  selve  gammen  har  lappisk  navn:  goahte,  samme  ord,  som 
bruges  om  teltet.  For  beboelseshuse  af  trae  bruger  lappcrne  i  Fin- 
marken  derimod  navne  af  nordisk  oprindelse:  vis*te  og  stohpo. 

Videre  bemerkede  jeg,  at  det  foreliggende  spörsmaal  ikke  kan 
besvares  udelukkende  fra  sprogligt  synspunkt.  Man  maa  sammen- 
ligne  gammeus  byggemaade  og  indredning  med  teltets. 

I  den  naavnte  artikelraekke  meddelte  jeg  for  byggemaadeus  veil- 
kommende  kun  resultatet  af  en  saadan  sammenliguing,  idet  jeg 
udtalte,  at  det  system,  hvorefter  gammens  traeverk  er  opfort,  har 
saa  stor  lighed  med  den  maade,  teltets  tra^stamger  saettes  op  paa. 
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at  det  forekommer  meget  sandsynligt,  at  gammen  har  udviklet  sig 
just  af  det  lappiske  teit  eller  af  samme  grundtype  som  dette. 

For  nu  narmere  at  paavise  dette  vii  jeg,  til  sammenligning 
med  den  ovenfor  (efter  Svenonius)  gjengivne  beskrivelse  af  teltets 
trceverk  og  dets  opsastning,  meddele  en  beretning  om,  hvordan  en 
gamme  opföres.   Det  er  overstettelse  af  en  lappisk  optegnelse  fra 


Troldfjorden  i  Tana  (Finmarken).  Min  bjemmelsmand  var  den  45 
aar  gamle  sjölap  Guttoem  Nilsen.  Beretningen,  der  blev  nedskre- 
vet  sommeren  1903,  ly  der  saa: 

„Naar  man  skal  bygge  en  gammo,  saa  sivttes  först  4  stolper 
(stafal)  ued  i  jorden  [en  for  bvert  hjörne  af  gammen],  og  saa 
lajgges  4  sfcenger  (vuögjem)  oppaa  disse.    Derefter  stilles  mindre, 


opretstaaende  stokke  (mudar-muorak)  omkring,  og  torvstykker  sset- 
tes  opret  indtil  stokkene,  og  udenfor  disse  opretstaaende  torvstyk- 
ker (caeggo-lävnjek)  laegges  det  ydre  torvlag  (mudar-lavujek).  Der 
fortssettes  nu  med  omfar  paa  omfar,  det  ene  ovenpaa  det  andet, 
indtil  torven  kommer  paa  höide  med  vuögjem.  Og  naar  det 
ydre  torvlag  er  fajrdigt  helt  til  vuögjem,  saa  reises  spa?rrerne 
(spar^o),  4  spaerrer,  2  paa  hver  side,  op  fra  vuögjem-erne,  og 
imellem  spierrerne  ltegges  en  aas  (val'do-muorra  eli.  gas'kä-val'do) 
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paa  hver  side,  og-  med  det  samme  opssettes  ogsaa  de  4  krumböiede 
hjörnestokke  (öiehka-cavgTje),  fast  i  spserrerne.  og  dernsest  midt  paa 
hver  af  tvaervajggeue  en  stok  (gäs'kä-eavg<n.e),  som  ligeledes  gaar  op 
til  spa>rrerne,  til  spidsen  af  spjerrerne.  Den  ene  af  disse  stokke 
gaar  midt  over  dörcn.  Saa  sa-ttes  mindre  stokke  (goahte-muorak) 
omkring  overalt  -indtil  den  midtre  aas,  og  naar  alt  er  indklaedt 
rned  ved,  saa  begyuder  nian  at  laeggc  to  rv  paa,  indtil  man  kommer 
saa  langt,  som  vedda»kket  raekker,  og  naar  man  er  kommet  saa 
langt,  saa  kegges  de  to  överste  aaser  (bägje-vaPdo,  raehppen-vaTdo 
eli.  raBhppen-vuöle-vaPdo)  en  paa  hver  langvapg.  Naar  de  to  aaser 
er  lagt,  saa  begynder  man  igjen  at  hegge  paa  smaastokke  (goahte- 
muorak),  imellem  gäs'ka-vaTdo  og  rflBhppen-vaTdo,  og  saa  tager 
man  atter  fat  paa  at  diekke  til  med  torv.  Naar  der  er  lagt  torv 
paa  dette  stykke,  saa  gjenstaar  der  en  aabning  alleröverst,  og  der 
laegger  man  smaastokke,  som  gaar  omtrent  vandret,  og  karmeu  for 
röghullet  (lei^re-kis'!*))  saettes  ind  i  midten.  Derefter  daekker  man 
med  torv  oventil,  omkring  röghullet,  og  dermed  er  gammen  fardig." 

Etpar  tilföielser  til  mermere  förklaring: 

De  fire  hjörnestolper  (I  paa  fig.  1  og  2)  er  lidt  udhulede  i 
den  Övre  ende,  to  af  vuögjem-erne  (11)  hviler  i  denue  huling,  og 
de  to  andre  er  lagt  oveupaa  dem.  Der  afsmies  lidt  for  de  under- 
liggende. 

Melloin  tneverket  og  torven  bruges  almindelig  ct  lag  naiver. 

Som  baand  mellem  spaerrerne  (III)  forekommer  i  almindelighed 
paa  hver  tvaTside  en  krum  stok,  der  i  höide  ligger  noget  ovenfor 
midten  imellem  den  nederste  (II)  og  den  midterste  aas  (V).  Denne 
krumme  stok  (V1)  berörer  de  to  hjörnestokke  (VI)  og  den  opadgaaen- 
de  krnmmede  stok  (VII),  som  er  midt  paa  tvasrvaeggen.  Dens 
navn  er  vaTdo  eller  gasTtä-vuögjem. 

De  krumme  hjörnestokke  udgaar  fra  tvan-vseggens  vuögjem 
omtrent  midt  imellem  hjörnet  og  tv;erva;ggens  midtpunkt. 

De  to  överste  aaser  (IX)  ligger,  som  det  sees,  i  röghulleU; 
nedre  kant. 

Ved  gammens  oplorolse  bliver  man  stiaks  opmerksom  paa  en 
eiendoinmelig  atvigelse  fra  fromgangsmaaden  ved  teltets  opsietniim. 
Medons  teltets  trajvork  reises  fuldt  tierdigt,  för  teltdugen  la;gges 
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paa,  bliver  gammens  tneverk  oplort  ined  af brydelser,  idet  det  ydre 
d*kke,  torven,  bliver  lagt  paa  efterhvert. 

Saaledes  kommer  den  nedre  del  af  gammen,  de  (indvendig 
helt,  udvendig  naisten)  lodrette  vavgge,  til  at  staa  fuldt  fardig,  for 
den  hvaelvede  övre  del  paabegyndes.  Herved  falder  det  eudmere  i 
öinene,  hvad  man  ogsaa  bliver  opinerksom  paa  ved  at  betragte  et 
rids  af  gammens  tneverk,  at  gamraeu  bestaar  af  to  dele,  en  nedre 
og  en  övre,  uden  nogen  konstruktiv  forbindelse. 

Den  övre  del  gjör  jo  ogsaa  tjeneste  soin  tag;  men  medens 
taget  paa  et  almindeligt  hus  er  formidlet  allerede  i  underbygniugeu 
(i  spaarreverksbygninger  f.  eks.  ved  stolper)  og  efter  hele  sin  anord- 
ning  vaeseutlig  kun  har  til  opgave  at  tjene  som  beskyttende  afslut- 
ning,  saa  har  gammens  övre  del  ingensomhelst  tilknytning  i  under- 
bygningens  stolpeverk, 1  og  foruden  at  den  giver  afslutniugen  opad, 
dauner  den  en  betragtelig  del  af  selve  bygningen.  Teknisk  seet 
kan  man  sige,  at  denne  övre  del  af  gainmen  svarer  til  baade  vaag 
og  tag  i  et  hus,  mens  den  nedre  del  snarere  svarer  til  fundamen- 
teringen  end  til  vaeggeu. 2 

Det  bliver  meget  vanskeligt  at  forstaa,  hvordan  gammen  kunde 
have  faaet  deu  opbygning,  den  har,  hvis  den  skulde  vaere  blevet 
til  efter  mönster  af,  som  surrogat  for  traebygniuger,  —  som  vei 
tilfseldet  maatte  vaere,  om  gammen  skulde  vaere  af  skandinavisk 
oprindelse.  Da  var  jo  det  naturlige,  at  vaeggen  var  bygget  ret  op, 
med  et  almindeligt  torvdaekket  rösttag  over,  —  som  jeg  har  seet 
det  paa  primitive  jordhytter,  som  norske  folk  i  Fiumarken  af  og 
til  bruger  til  fiskerhytter  eller  liguende. 

Fuldt  forstaaelig  bliver  derimod  gammens  eiendommelige  byg- 
gemaade,  om  man  taenker  sig  teltet  som  udgangspunkt.    Her  dan- 

1  De  4  skraastaenger  (IV),  som  invendigfra  er  reist  mod  vuögjem-erne 
ved  spaerrernes  nederende,  atötter  ikke  spaBrrerne,  men  tager  af  for 
trykket  fra  vaeggens  torvmasse.  Ogsaa  paa  tvaervaaggene  findes  lig- 
nende  stötter  (IV1). 

2  For  teknisk  bedömmelse  af  gammens  ^konstruktion"  skyl- 
der  jeg  at  udtale  en  tak  til  min  broder  arkitekt  Auti.  Nielsen,  som 
ogsaa  har  tegnet  vedföiede  plaucher  efter  optegnelser  og  primitive  rids, 
som  jeg  havde  gjort  paa  stedet.  Kidset  af  teltstilladset  er  frit  efter 
.Bild  i"  hos  Svbnonius. 
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ner  sneskavlen  fundamentet  og,  idet  sneen  indenfor  teltst«ngenie 
skufles  vaek  helt  ned  til  marken,  samtidig  ogsaa  den  nedre  del  af 
vapggen  inde  i  teltet.  Selve  teltet  danner  saa  den  övre  del  af  vaeg- 
gen  og  tagafslutningcu. 

Det  er  jo  muligt,  at  der  imellem  teltet  og  gammen  har  vieret 
et  mellemtrin,  en  mere  primitiv  torvhytte  i  lighed  nied  den,  som 
endnu  tildels  benyttes  af  de  svenske  lapper:  et  kegleformigt  stil- 
lads  af  taet  sammenstillede  traestammer,  hvor  man  gjenfinder  de 
vigtigste  bestanddele  af  teltets  traeverk,  nied  drekke  af  na-ver  og 
torv. 

Forövrigt  er  det  ikke  saa  aldeles  sikkert,  at  teltet  repnesen- 
terer  en  ajldrc  boligtype  bos  lapperne  end  en  slig  torvhytte. 
Nomadelivet,  der  jo  er  forudsatningeu  for  teltets  benyttelse, 
betegner  nemlig  ved  sin  rationelle  renskjötsel  paa  en  maade  et 
höiere  knlturtrin  end  halvnomadeus  liv  som  jager  og  fisker,  hvor- 
til  brugen  af  fast  torvhytte  knytter  sig. 1 

Er  det  imidlertid  saa,  at  nomadelivet  og  dermed  teltet  er  det 
primaere,  saa  vilde  gammen  som  en  videre  udvikling  af  den  mere 
primitive  jordhytte  vaere  at  sammenligne  med  de  tömmerhytter, 
som  er  alraindelige  blandt  de  svenske  skoglapper. 

Disse  tömmerhytter 2  bestaar  af  3— 4  tömmeromfar  nedentil, 
ovenpaa  dcm  en  pyramideformet  kombineret  vaeg-  og  tagopbyguing 
af  lutende  stokke.  Pyramidens  sider  löber  oventil  sammen  ikke  i 
en  spids.  men  i  en  mod  forsiden  vendt  kant,  hvor  ogsaa  röghullet 
flndes. 

Her  har  vi  de  samme  to  konstruktivt  uforbundne  dele  som  i 
gammen.  Den  övre  del  giver  sig  tydelig  tilkjende  som  det  opriu- 
deligere  og  det  vaiseutlige.  Den  nedre  del,  tömmeromfarene,  som 
tydeligvis  skyldes  efterlignelse  af  de  svenske  bönders  byggemaade, 
er  kommet  til  senere  og  har  til  opgave  at  skaife  större  plads  inde 
i  hytten.  Af  samme  hensyn  maatto  den  lodrette  del  af  vreggen  i 
gammen  antages  at  vaue  kommet  i  stand.  Denne  nye  nedre  del 
har  da  paa  gammen  som  paa  tömmerhytten  gjort,  at  den  övre  del 


1  Sml.  K.  B.  Wiklund,  Lapparne,  deras  lif  och  kultur,  s.  32  f. 

2  Sml.  ÖvBNONiue'8  ovennsevnte  afhandling  s.  18. 
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knnde  blive  noget  lavere  end  jordhytten  og  teltet,  og  alligevel  blev 
der  större  rum  indvendig. 

For  den  lappiske  tömmerhyttes  vedkommende  er  det  nu  fuldt 
paa  det  rene.  at  dens  pyramideformede  övre  del  er  af  lappisk  op- 
rindelse, at  denne  ligesom  de  ovenfor  naevnte  torvbytter  er  bygget 
efter  samme  princip  som  teltet.  Ogsaa  overensstemmelser  i  enkelt- 
heder  kan  iagtages.  Herom  udtaler  Svenonius  fblgende:  „Stundom 
igenfinnas  jämväl  i  tiramerkätan  ätnärisa  oeb  andra  fragment  frän 
tiiltkätan,  säsom  auli-muora,  triggi  eller  grytkedjau  o.  s.  v.u 

Hvad  nu  gammens  övre  del  angaar,  saa  vii  et  blik  paa  de 
vedfoiede  skitser  at*  gammens  traeskelet  (Fig.  6)  og  de  7  hoved- 
stamger  i  teltet  med  tversta>nger  (Fig.  5)  vaere  nok  til  at  vise,  at 
der  er  en  slaaende  lighed  i  konstruktionen  mellem  den  övre  del  af 
gammens  traeskelet  og  teltstilladset. 

Undersöger  man  sagen  narmere.  vii  mau  finde  overraskende 
niange  overensstemmelser  i  enkeltheder. 

Til  teltets  fire  krumböiede  baeljek  svarer  i  gammen  de  to  par 
ruudede  spaerrer.  Til  de  saksformig  stillede  to  stokke  ved  siden 
af  teltdören  svarer  to  af  gammens  fire  krumme  hjörnestokke,  og 
til  den  takkede  staur  paa  teltets  bagside  svarer  den  ene  af  de 
böiede  stokke,  som  gaar  midt  paa  gammens  tversider  op  til  den 
övre  spids  af  spa-rrerne  Teltets  övre  tvajrstang  og  tvajrstamgerne 
mellem  beeljok  gjenfindes  ligeledes  i  gammen,  kun  at  der  til  den 
turste  svarer  to  i  samme  pian  lagte  paralleltlöbende  aaser.  Desn- 
den  kan  gammens  tvaerva?gge  have  et  horisontalt  löbende  krummet 
baand,  som  der  ikke  findes  noget  tilsvarende  til  i  teltet. 

Til  bver  enkelt  del  af  det  faste  teltstillads  findes  der  saale- 
des  en  tilsvarende  stok  i  gammens  övre  del,  og  de  stokke  her,  som 
ikke  har  noget  tilsvarende  i  teltet,  er  tydeligvis  komne  til  som  en 
naturlig  folgc  af,  at  det  i  gammen  benyttede  da>kkemateriale  kraever 
fuldstamdigere  trajopbygning.  Disse  overskydende  stokke  giver  sig 
ogsaa  tydelig  tilkjende  som  en  komplettering  af  teltets  trasstiilads. 

Til  de  löst  stillede  teltstienger,  hvis  an  tai  og  plads  ikke  er 
fast  bestemt,  svarer  i  gammens  övre  del  de  talrige  kortere  og  lam- 
gere  kjeppe,  som  da-kker  rummet  mellem  de  forskjellige  dele  af 
gammeskelcttet  paa  indsiden  af  torven. 
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Ved  siden  af  denne  nöie  overensstemmelse  nieli em  gammens 
övre  del  og  teltet  er  ligbeden  mellem  den  förste  og  skandinavisk 
busbygning  raeget  fjern. 

Det  vilde  jo  paa  forhaand  vaere  rimeligt  at  antane,  at  gam- 
men  under  alle  omstamdigheder  maatie  fremvise  overensstemmelser 
med  skandinavernes  byggemaade,  —  at  lapperne  ogsaa  paa  dette 
omraade  bavde  laert  noget  af  sine  naboer.  Det  er  bare  underligt, 
at  der  er  saa  lidet  af  saadanne  overensstemmelser.  Hvad  opfö- 
relsen  af  gammens  övre  del  angaar,  er  der  kun  et  eneste  punkt. 
hvor  man  med  nogenlunde  sikkerbed  kan  sige,  at  der  foreligger 
laan.  Det  er  i  den  maade,  hvorpaa  spa?rrerne  er  foiede  sammeu 
oventil:  den  ene  spaerre-ende  gaftelformet  og  omsluttende  den  anden, 
som  er  noget  afsmiet. 

I  forbindelse  bermed  kan  uaevues,  at  spa?rrerne  paa  lappisk 
bar  navn  af  nordisk  oprindelse  (spärro).  Dette  ord  viser  sig  at 
vaere  et  gammelt  laan.  Men  det  kan  ikke  beuyttes  som  bevis  for, 
at  brugeu  af  spasrrer  skyldes  laan.  Dertil  er  den  oveufor  paape- 
gede  overenstemmelse  mellem  gammens  spa»rrer  og  teltets  bseljek 
altfor  stor.  Merkes  bör  det  ogsaa,  at  gammen  altid  har  bare  to 
par  spasrrer.  Hvis  brugen  af  sparrer  var  kommet  iud  ved  indfly- 
delse  fra  uordboerues  byggemaade,  bavde  der  jo  ikke  va?ret  uogeu 
grund  t il  altid  at  indskrajuke  antallet  til  to  par.  Fastboldes  deri- 
mod  sammenhaMigen  med  teltet  ogsaa  paa  dette  punkt,  bliver  sagen 
fuldt  forstaaelig. 

Sees  hele  gammen  underett.  saa  svarer  spaerrerne  sammen 
med  de  fire  björnestolper  til  teltets  baeljek.  Men  disse  to  ting  er 
i  gammen  saa  tydelig  adskilte,  at  de  gjör  krav  paa  srerskilt  navn,  og 
saa  bar  man  da  for  den  övre  del  optaget  et  fremmed  ord,  der  i  det 
sprog,  hvor  det  kom  fra,  betegnede  en  tilsvarende  ting  i  bustaget. 

At  dömme  efter  Leem's  oplysninger  (s.  88—89)  og  afbilduiu- 
ger  Tab.  XIV  og  XV)  skulde  gammen  temmelig  laenge  have  bibe- 
holdt  teltets  beeljek 1  uden  at  adskille  dem  i  stolpe  og  spaerre. 

1  Den  forklaring  i  Friib'8  ordbog.  at  ordet  beellje  ved  siden  af 
at  betyde  »öre*  (i  egentlig  og  overfört  forstand)  ogsaa  betegner  „hver 
is^er  af  de  fire  tykke  og  krumme  Traaer,  der  danne  Spaerreverket  i  en 
Lappehytte*  —  er  meget  uklar.  Der  naevnes  intet  om,  at  ordet  bruges 
om  de  fire  krummede  telttraar. 


Digitized  by  Google 


XXIII,7      Spörsmaalet  om  den  lappiske  torvgammes  oprindelse. 


J5 


Ogsaa  6iehka-6avT|ek  (Leem:  Zhiaumek)  skulde  da  have  rnkket  helt 
fra  jorden  og  op  imod  röghullet.  Om  dette  er  rigtigt,  saa  er  det 
dog  ikke  rimeligt,  at  alle  gammer  paa  Leem's  tid  har  varret  af 
denne  type.  Derimod  taler  den  omstaendighed,  at  spärro,  som 
naevnt,  er  et  gammelt  laanord. 

Oin  den  nedre  del  af  gammen  er  mindre  at  sige.  Ogsaa  her 
peger  dog  byggemaadeu  bestemt  i  retning  af  teltet,  respektive  de 
ovenfor  naevnte  primitive  lappiske  torvhytter,  mens  der  er  lidet, 
som  minder  om  skandinavisk  husbygning. 

Först  kan  her  naevnes  den  omstaendighed,  at  de  fire  hjörne- 
stolper  ligesom  teltets  faste  stillads  er  ranimet  ned  i  jorden.  Der* 
naest,  at  de  taetstillede  kjeppe,  som  fylder  vasgfladen,  er  stillede 
lodret  op  mod  de  horisontelt  löbende  stokke,  som  er  lagt  ovenpaa 
hjörnestolperne.  Dette  minder  paatagelig  oin  de  löse  teltstaenger, 
som  er  lntede  op  mod  tvartraeet  i  teltets  top  og  tvaertraeet  mellem 
teltets  bsljek.  Endelig  vii  jeg  anföre  en  overensstemmelse  med 
de  svensklappiske  torvhytter,  som  ikke  er  blevet  paaagtet.  Torv- 
vteggen  i  gammeu  bestaar  ikke  udelukkende  af  horisontalt  lagte 
torver; 1  inderst  findes  et  lag  opretstaaende  torver  som  i  de 
svensklappiske  torvhytter,  udenfor  kommer  saa  den  horisontalt 
lagte  torv,  —  sml.  den  ovenfor  meddelte  beskrivelse  af  gammens 
opförelse. 

En  ting  er  der  ved  nedre  del  af  de  nu  almindelig  brngelige 
gammer,  som  sikkerlig  skyldes  fremmed  paavirkning:  den  firkau- 
tede  form.  Dette  sees  bedst  af  den  primitive  maade,  hvorpaa  trae- 
verket  i  den  afrundede  Övre  del  er  forbundet  ined  det  spidse  hjörne. 
Forbindelsen  er  bragt  istand  ved  smaakjeppe,  som  er  lagt  paa 
skraa.  Ingen  af  de  konstruktivt  bierende  led  i  den  Övre  del  slut- 
ter  sig  direkte  hjörnet.  Udvendig  er  hjörnet  rundet  ved  torvpaa- 
lsegningen.  Vi  kommer  saaledes  tilbage  til,  hvad  der  ovenfor  blev 
antydet,  at  de  runde  eller  halvrunde  gammer,  som  nu  er  en  stor 
sjeldenhed,  maa  repraesentere  et  aildre  trin  end  de  nu  almindelig 
brugte  firkantede. 

* 


1  Saa  efter  Svbnonios,  ovenf.  anf.  arb.  s.  19. 
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Som  resultat  af  denne  undersögelse  af  selve  gammen  og  dens 
opforelse  niener  jeg  at  kunne  drage  den  slutning,  at  det  ikke  blot, 
som  jeg  udtalte  i  mine  artikler  i  „Erdelyi  Muzeum",  er  meget 
sandsynligt,  at  gammen  har  udviklet  sig  just  af  det  lappiske  teit 
eller  af  samme  gruudtype  som  dette,  men  at  dette  maa  kunne  anta- 
ges  som  sikkert. 

Ogsaa  i  de  just  naevnte  artikler  kom  jeg  til  det  resultat,  at 
det  maatte  vaere  utvilsomt,  at  gammen  reprajsenterer  en  paa  oprin- 
delig  lappisk  grund  udviklet  byggemaade.  Men  dette  var  först, 
efterat  jeg  til  den  paapegede  lighed  mellem  gammens  og  teltets 
konstruktion  bavde  föiet  det  faktum,  at  der  eudnu,  om  end  meget 
sjelden,  paatraetfes  gammer,  hvis  indredning  er  fuldsUendig  efter 
samme  system  som  teltets. 

Nu  mener  jeg,  at  dette  ligesom  de  lappiske  navne  paa  selve 
gammen  og  de  forskjellige  dele  af  dens  trteverk  og  torvdaekke  kun 
behöver  at  ntevnes  som  yderligere  bestyrkelse  af  det  resultat,  hvor- 
til  betragtningen  af  gammens  byggemaade  har  fört. 

Hvad  nu  for  det  förste  navnene  angaar,  saa  har  jeg  allerede 
naivut,  at  selve  gammens  lappiske  navn  er  oprindeiig  lappisk. 

Og  blandt  navnene  paa  de  forskjellige  dele  af  traeverket  og 
torvda»kket  (sml.  beskrivelsen  af  gammens  opforelse  og  den  dertil 
knyttede  forklaring  af  tegningerne)  har  jeg  kun  fundet  to  ord  af 
nordisk  oprindelse:  sparro  og  stafal  (lei^e-kis'!*),  kannen  om  röghul- 
let.  faar  regnes  til  iudredningen). 

Augaaende  det  förstnamite  henvises  til,  hvad  ovenfor  er  sagt. 

Det  andet,  stafal  betegner  de  fire  hjörnestolper.  I  denne 
betydning  bruges  ordet  i  Tana  (Troldtjord).  Dets  udbredelse  er 
mig  desvairre  ubekjendt.  Det  forekommer  ikke  i  Friis's  ordbog. 
I  QviosTAr/s  „Nordische  Lehnwörter  im  Lappischen"  findes  stuval 
(Hammerfest  og  Njesscby)  opfört  med  betydningen  'der  oberste 
Stock  in  den  YVänden  einer  lappischen  Erdhutte\  og  det  skulde 
väre  =  gammelnorsk  „stamegjaM,  norsk  „stavlaegjaw. 

Efter  dette  maatte  brugcu  af  ordet  i  betydningen  af  opret- 
staaende  hjörnestolpe  bero  paa  en  misforstaaelse  af  dets  oprinde- 
lige  betydning.  Det  er  dog  muligt,  at  vi  her  har  med  et  andet 
ord  at  gjöre,  sml.  det  norske  „stavar". 
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Alle  de  andre  benaevnelser  paa  dele  af  selve  gammens  tra»- 
verk  ligesom  navnene  paa  de  forskjellige  dele  af  torvdaekket,  soni 
disse  blev  mig  meddelt  af  min  bjemmelsmand  i  Troldfjorden,  viser 
sig  at  vaerc  oprindelig  lappiske  eller  for  en  del  finske  laanord. 
hvis  alder  det  er  vanskeligt  endog  saa  nogenlunde  at  fastssette. 

Hvad  uu  tilslut  gammens  indredning  angaar,  saa  kan  nok  Dr. 
Andr.  M.  Hansen  have  noget  ret  i,  at  ,.hver  eneste  ting  omtrent" 
i  gammen  har  norsk  navn.  At  sige,  naar  mau  rent  glemmer,  hvad 
der  skjuler  sig  bag  indredningen. 

Om  indredningen  af  gammen  er  norsk,  saa  kan  da  det  nmnlig 
bevise,  at  ogsaa  selve  gammen  sknlde  vajre  det.  Det  er  interes- 
sant  at  se,  hvor  tro  lapperne  holder  sig  til  den  gamle  byggemaade, 
selv  naar  de  indretter  gammen  mest  muligt  i  overensstemmelse  med 
den  bedre  situerede  bumands  hus:  med  ovn  og  vinduer,  bordkhedning. 
kanske  ogsaa  trtegulv,  og  med  fuldt  bohave,  bord,  stole,  btenk, 
krakker,  senge.  hylder  o.  s.  v. 

En  paa  dette  vis  indredet  gamme  vii  ved  en  overfladisk 
betragtning  nok  kunne  va*kke  den  tanke,  at  den  ingenting  har  at 
gjöre  med  flytlappens  teit. 

For  at  komme  paa  det  rene  med,  at  en  slig  gamme-indredniug 
skyldes  paavirkning  udenfra  og  er  kommet  i  stand  först  i  den 
seneste  tid,  saa  den  absolut  ingenting  har  at  bestille  med  spörs- 
maalet om  gammens  oprindelse,  behöver  man  bare  at  slaa  efter  i 
en  af  de  aeldre  beretninger  om  lappiske  forholde,  Leem\s  eller 
Rode's  f.  eks. 

Her  faar  man  vide,  at  gammerne  för  i  tiden  var  indrcdede  i 
det  vaesentlige  ganske  som  teltet,  med  aabent  ildsted  midt  paa  jord- 
gulvet  og  röghul  i  taget  istedenfor  vinduer;  senge,  bord.  stole  eller 
beenker  findes  ikke,  —  isteden  for  alt  dette  kund  riskvister  paa 
marken,  ganske  som  i  teltet.  —  og  dc  forskjellige  dele  af  rummet 
inde  i  gammen  har  samme  navn  som  i  teltet. 

Nu  for  tiden  er  det  en  sjeldenhed  at  paatra-fte  beboelsesgam- 
raer,  indredede  paa  dette  vis. 

Svenonius  naevner  en  gamme  af  denne  type(den  havde  rig- 
tignok  vindu),  som  han  i  1884  har  seet  i  Ofoten,  -  sml.  oven  for. 
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Paa  min  roise  i  1903  var  jeg  saa  heldig  at  finde  on  saaledes 
iudredet  gamme  i  Troldfjord  i  Tana.  Den  tilhörto  samme  mand. 
som  gav  inig-  beskrivelsen  af.  hvordau  tammen  sa?ttes  op. 

Oprindelig  havde  denne  gamme  vteret  brugt  baade  som  beboel- 
sesrum  og  mm  for  kreaturer;  men  nu  brugtes  den  mest  kun  til  at 
koge  kreaturmad  i,  deraf  dens  uavn:  leemas-goahte, 1  og  lamniene 
og  en  kalv  havde  der  sin  plads.  Paa  den  ene  side  stod  denne 
gamme  gjenncm  en  gang  i  forbindelse  med  bcboelsesgammen.  der 
var  indrettet  som  saadanne  nu  almindelig  er  det:  med  bordklcedning 
indvendig.  vindu.  jernovn.  seng,  bord,  bsenk  og  krakker  o.  s.  v., 
men  uden  andet  gulv  end  den  bare  jord.  Paa  den  anden  side  forte 
en  uoget  bredere  gang  ind  til  fjösgammen. 

Paa  Fig.  4  soes  grundplanen  af  det  hele  kompleksi  A  er 
bcboelsesgammen,  B  den  ene  af  de  najvnte  gange.  (.■  lfemas-goahte, 
D  den  anden  gang,  som  förer  ind  til  K,  fjöset.  F  er  etslags  bislag 
(struhppo)  foran  fjösgangen,  G  et  frenispringende  tag  (laebmä) 
over  yderdoren.  Det  hviler  paa  to  stötter.  Dette  arrangement 
sees  tydelig  paa  de  to  billeder  af  gammekompleksets  ydre.  De  er 
tagne  efter  fotografier.  Paa  det  ene,  hvor  beboelsesgammen  med 
vinduet  er  mest  fremtnedende.  sees  lsebmä  og  laebmä-bagek  (de  to 
stötter)  til  höire.  Paa  det  andet  er  fjösgammen  (ogsaa  den.  lige- 
som  laemas-goahte,  mangler  vindu  og  har  isteden  lysaabning  i  taget) 
med  bislaget  mest  tydelig,  og  taget  over  yderdören  sees  her  til 
veustre. 

Af  selve  leemaa-goahte  gjengiver  tig.  1  grundplanen,  tig.  2  et 
tvsersnit  on  fig.  3  et  lamgdesnit. 

Det  vii  sees,  at  ildstedet  temmelig  nöiagtig  svarer  til  beskri- 
velsen hos  Leem  (s.  90  f.):  »Fyrstedet  bestaaer  ikkun  af  nogle  faa 
Kampestcne.  lagde  löse  paa  Joiden  i  to  Rader,  hvis  ene  Ende  ven- 
der  imod  Dören,  den  anden  ind  ad  Hytten;  imellem  disse  to  Steen- 
Rader  tamdes  Ikien  an.  Ved  hver  Ende  at  Fyrstedet  staar,  ved 
eeu  Distauee  fra  hinanden,  to  ikke  meget  tykke  Stötter  lige  op. 
med  siu  nederste  ende  fast  i  Joiden,  og  vendende  den  överste  op 


1  Af  lsemas  =  liemas,  pl.  liebmasäk  *kogte  Fiskehoveder,  Born 
gives  Kveeget  at  «de"  (Friis). 


Digitized  by  Google 


XXIII,:      Spörsmaalet  om  den  lappiske  torvgammes  oprindelse. 


19 


imod  Röghullet.  Oven  paa  disse  Stötter  hvile  langs  Fyrstedet  to 
Stokke,  eller  saa  kaldede  Balkok  1  tvert  over  hvilke  legges  St*n- 
£er,  hvorpaa  Lappcrne  haenge  de  Traekroge.  i  hvilke  de  have  siue 
Kiedle  og  Gryder  hiengende  over  Ilden." 

Sml.  hertii  afbildningen  paa  Tab.  XVI  i  Leem's  bog. 

Den  eneste  afvigelse.  soin  er  vaerd  at  nrcvne.  bestaar  deri, 
at  mens  der  efter  Leem  paalangs  af  ildstedet  gaar  to  rader  kam- 
pestene  imellem  stötterne,  paa  tversiden  derimod  ikke  er  uogen 
ting,  saa  har  vi  en  rad  opretstaaende  stenheller  paa  den  ene  tver- 
side  (na3rmest  fjöset)  og  paa  begge  langsiderT  nien  her  ikke  helt 
frem  til  de  to  stötter,  hvor  der  ikke  er  stenheller  imellem.  Ved 
endeu  af  den  ene  laugsides  steuhellerad  var  der  lagt  en  sten  paa 
tvers.  over  hjörnet  en  jernbolt,  og  ovenpaa  en  lös  malmhelle,  som 
tjeute  til  at  stege  „finkage"  paa  (Xl). 

Et  saadant  ildsted  viser  tydelig  overensstemmelse  med  ildste- 
det i  teltet.  Ogsaa  navnet  er  det  samme:  ärrän  eli.  arä(n),  —  for- 
övrigt  et  ord  af  nordisk,  sandsynligvis  urnordisk  oprindelse. 

Meu  for  om  dette  ganuneldags  gamme-ildsted  viser  tilbage  til 
telt-ildstedet,  er  det  naturligvis  ikke  udelukket.  at  der  i  opbygnin- 
gen  af  det  stillads,  der  har  aflöst  teltets  topstang  som  fivste 
for  grydekrokerue.  kan  have  gjort  sig  nordisk  indtiydelse  gjiel 
dende.  Sammenligu,  hvad  der  i  «ote  1.  er  sagt  om  de  lappiske 
uavne  paa  de  forskjellige  dele  af  stilladset.  Ogsaa  navnet 
paa  deu  dobbelte  karm,  der  omslutter  röghullet,  er  af  nordisk 
oprindelse:  lei^e-kisHo,  sml.  ovenfor.  Ligeledes  er  navnet  paa  den 
skja?rm,  hvormed  tagaabningcn  kan  tildaekkes  (skievvo),  af  nordisk 
oprindelse. 

Benaevnelserne  for  de  forskjellige  dele  af  rummet  omkriug 
ildstedet  er  de  samme.  som  kjeudes  fra  teltet:  rummet  mellem  ild- 

1  Disse  kaldes  nu  balTcusak,  sing.  balkos,  stötterne  (VIII)  ba3ek, 
sing.  ba^e,  disses  gaffelformede  ende  ba330-hal'se  og  de  flytbare  stten- 
ger,  som  ligger  paatvers  over  baPkusäk  (at  dem  var  der  i  denne 
gammme  3,  ligesaa  paa  Lebm*s  tegning)  kaldes  urtastagäk,  sing.  urtastak. 
Af  disse  ord  er  urtastak  sikkert  og  balkos  muligens  af  nordisk  oprin- 
delse. 

2  Paa  fig.  1  og  fig.  3  er  dette  döreu  til  höire. 
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stedets  stötter  og  dören  nrermest  beboelsesgammen  2  kaldes  boaA'so 
eller,  naar  man  regner  det  helt  til  langvjeggene,  boaa'8o-g®hfce 
(grehöe  'ende,  spids'),  pladsen  langs  begge  langvaeggene  loaiMo, 
den  del  heraf,  som  falder  mellem  tagspserrerne,  gäsTci-loaTdo 
('midtre  l.'),  delen  naermest  beboelsesgamraen  boas'80-gaehöe,  og  den 
del,  som  er  nairmest  fjöset,  us'ke-g8ehce  (us'ke  'dör')  eller  —  med  et 
navn,  som  ikke  bruges  i  teltet  —  uslce-skugga.  Xavuet  usTte- 
gsehöe  brnges  ogsaa  om  hele  rummet  mellem  ildstedet  og  tvrervaeg- 
gen  naermest  fjöset,  analogt  boa^so-gsehöe  om  rummet  mellem  ild- 
stedet og  den  and  en  tva?rva)g. 

Det  frie  rum  indenfor  de  to  af  ildstedets  stötter  kaldes  davel- 
däs  (af  daveld  'fra,  paa  nordkanten').  Det  tjente  som  opbevarings- 
sted  for  gryder,  melkekar  m.  m. 

I  den  ene  sides  loai'do  var  der  grinder  for  himmene  (de  sees 
paa  fig.  1).  Udenfor  disse  var  der  en  kalvebaas  i  us^e-gaehöe. 
I  den  auden  sides  loai'do  var  der  to  kalvebaaser  i  U8'ke-gsehöe, 
ellers  ingenting. 

Fraseet  grundplanens  firkantede  form  kommer  den  her  be- 
skrevne  lsemas-goahte  visselig  meget  naer  den  aeldste  gammetype. 
Naar  man  taenker  sig  denne  gamme  ogsaa  som  beboelsesrum 
hvad  den  var  for  ikke  mange  aartier  tiibage  — ,  saa  kan  man  gjöre 
sig  en  forestilling  om,  hvorledes  lapperne,  da  de  gik  over  fra  no- 
madens  eller  halvnomadens  levesaet,  indrettede  sit  hus,  idet  de  udeu 
at  opgive  sin  acldgamle  nationale  byggemaade  sögte  at  give  „husetu 
en  störrelse,  fasthed  og  modstandsevne  mod  kuiden,  som  kunde 
svare  til  den  forandrede  levevis. 

Spörsniaalet  om  den  lappiske  torvgammes  mulige  sainmenhtenp: 
med  torvhytter,  som  forekommer  i  andre  skoglöse  eller  arktiske 
egne.  ligger  udenfor  den  opgave,  jeg  havde  stillet  mig  ved  denne 
undersögelse.  Heller  ikke  bar  jeg  villet  —  eller  kunnet  —  gaa 
ind  paa  det  spörsniaal,  som  er  fremsat  af  Montelius  i  lorste  del 
af  «Sveriges  Historia",  om  forholdet  mellem  den  lappiske  gamme 
og  de  svenske  rganggrifterw  fra  stenalderen. 

Jeg  bar  kun  villet  faa  bragt  paa  det  rene,  hvorvidt  gammen 
er  at  regne  til  de  typer  for  lappiske  boliger,  der  er  byggede  efter 
samme  system  som  teltet  og  den  kegleformede  svensklappiske  torv- 
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hytte,  eller  sammen  med  tömmerbuset  at  opfatte  som  resultat  af 
fremmed  paavirkning.  Og  jeg  mener  ved  denne  undersögelse  at 
have  godtgjort,  at  ganimen  hörer  til  den  förstnapvnte  gruppe  af 
lappiske  boliger. 

Kristiania  i  soptombor  1905. 
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Das  ung.  translativsuffix  -ve,  -va.1 

Von 

JOS.  SziNNYEI. 


Das  ung.  translativ-  oder  mutativsuftix  hat  Budbnz  als  ein 
sekundäres  aufgefasst  und  friiher  (NyK.  III.  74,  304)  so  erklärt, 
dass  es  urspriinglich  ein  selbständiges  adverbium  gewesen  sei,  wel- 
ches  *vol-ha  gelautet  habe.  Das  stammwort  *vol,  an  welches  das 
einfache  lativsuffix  -ha  gefiigt  war,  soll  ein  'latus,  gegend,  seite' 
bedeutendes  und  dem  tscher.  vei  entsprechendes  wort  gewesen  sein. 

Später  (in  seinen  vorlesungen,  vgl.  UA.  389)  erklärte  er  -va 
aus  *-la.  Diese  neuere  aufFassung  stutzte  sich  auf  eine  aus  der 
volkssprache  mitgeteilte  form  holya  '\vohin*  (~  gemeinspr.  hova). 
Das  ly  in  diesem  worte  hat  sich  —  wie  B.  meinte  —  aus  fruhe- 
rem  1  (vgl.  hoi  *\vo')  entwickelt;  hova  stammt  aus  *hola,  und  die- 
ses  1  ist  mit  dem  1  des  finnischen  adessivs,  ablativs  und  allativs 
(-Ua,  -lta,  -lie)  identisch.  Die  parallelen  kasussuffixe  im  ungari- 
schen  sind:  der  superessiv  -n  «  *-ln  ~  ti.  -Ua  <  *-lna)  und 
der  ablativ  -61,  -61  «  *-ol«l,  *-öl»l  ~  fi.  -lta)  (UA.  295,  386,  391). 
Als  auf  eine  fernere  stutze  seiner  auffassung  berief  sich  B.  auf 
solche  translativformen,  wie  loja,  puhaja,  jegyeje  (von  lo  'pferd1, 

1  Vgl.  mein  Magyar  Nyelvha&onlitas  3  (1905)  pag.  134. 
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puha  Veich',  jegye  'sein  zeichen'),  deren  j  seiner  meinung  uach  auch 
auf  fruheres  1  zuruckzufuhren  ist. 

In  betreff  der  friiheren  auffassung  Budenz'  muss  bemerkt 
werden,  dass  das  tscher.  vei  (o:  pel,  s.  Ramstedt,  Bergtscher. 
Sprachstud.  13,  99),  wie  auch  bel,  eine  nur  nach  ge\vissen  lauten 
vorkommende  variante  des  wortes  pel  ist,  und  diesem  entspricht 
im  ungarischen  fel  'halb;  hälfte;  seite\  Wenn  also  das  stammwort 
des  vorausgesetzten  adverbiums,  aus  welcbem  das  sutfix  -ve,  -va 
entstaudeu  sein  soll,  dem  tscher.  vei  (o:  (tel  ~  pel)  entspräche. 
wurde  das  ung.  adverbium  nicht  *volha  gelautet  haben,  sondein  - 
wie  es  auch  vvirklich  lautet  —  fele;  aus  diesem  aber  kann  sich 
-ve,  -vä  keinesvvegs  ent\vickelt  haben. 

Die  spiitcre  auffassung  Budenz'  leidet  auch  an  manchen  sch\vä- 
chen.  Vor  allein  ist  die  mundartliche  form  hoiva  (Nyr.  V.  181), 
auf  die  sich  B.  beruft,  ganz  geuiss  nur  eine  unrichtige  schreib\veise 
anstatt  hoja  (vgl.  niein  MTsz.).  denn  der  mit  ly  bezeichnete  luut 
(=  f)  ist  in  der  betreffendcn  miuidart,  \vie  uberhaupt  im  allergröss- 
ten  teile  des  ungarischen  sprachgebietes.  gänzlieh  unbekannt.  Dies 
wiirde  an  und  fiir  sich  die  plausibilitat  der  gegebenen  erklärmig 
des  suftixes  nicht  beeinträchtigen,  denn  hoja  ist  doch  jedenfalls  aut 
*holya,  und  dieses  auf  *hola  zuruckzufiihren.  Dieser  erschlosseue 
lativ  1  ist  eine  parallele  zum  lokativ  hoi  Vo7  «  *holt;  vgl.  die 
mundartlichen  und  in  der  älteren  literatur  vorkommenden  zusam- 
mensetzungen:  valaholt  'irgend\vo\  söhult,  sohölt,  sohult,  sohutt 
'nirgends\  neholt,  nehult,  nehutt  'hie  und  da'  (MTsz..  NySz))  und 
zum  ablativ  honnan  4woher>  «  honnal  (NySz.)  <  *holnal).  Das 
stamniNVort  der  adverbien  hoi  «  *holt),  honnan  «  *holnal)  und 
hova  «  *hola)  ist  also  *hol-,  eine  ableitung  vom  pronomini- 
stamme *ho-  (~  ti.  ku-,  nom.  kuka  '\ver.  was';  mord.  Äo-;  l-ov 
'\vohiu';  IpL.  ko-:  konm  '\vo'.  kosth  '\voher';  uog.  %ä  '\ver'  usvv.). 
der  sich  ausser  in  den  erwähnten  wörtern  und  ihren  varianten  auch 
noch  in  «Ien  folgendeu  vorfindet:  hogy(an)  'wie\  ha  'wann;  \veun\ 
hany  '\vie  viel\    Niin  aber  kann  hova  aus  *hola  nicht,  \vie  Budenz 

1  In  meinem  MTsz.  ist  zwar  aus  der  moldauer  csäugö-inundart 
die  variante  hola  zitiert,  aber  diese  ist  zu  streichen,  denn  sie  beruht 
auf  einein  irrtum. 
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voraussetzte,  durch  den  lautwandel  1  >  v  entstanden  sein,  denn  för 
einen  solchen  fehlen  die  belege  im  ungarischen.  Es  giebt  allerdings 
eiuige  uörter,  in  welcheu  ein  iulautendes  1  mit  v  wechselt,  z.  b. 
belul  'innen,  iuwendig,  innerhalb'  ~~  bevtil,  bevul  (MTsz.)  kfilfil, 
kultti,  ktllii  (NySz.,  MTsz.)  'aussen,  ausserhalb,  ausser'  ~  kivOl, 
kiviil  hidegleles  'kaltes  fieber'  ~~  hideglöves  (MTsz.),  —  doch 
ist  in  diesen  keiu  lautwandel  1  >  v  vor  sich  gegangen,  sondern 
der  lautwechsel  ist  der  \virkung  der  analogie  zuznschreiben.  Der 
prozess,  durch  welcben  die  form  hova  entstanden  ist,  war  folgen- 
der:  *hola  >  *holya  >  hoja  (MTsz.)  >  hoa  (ibid.)  >  ho-v-a  (vgl. 
diak  'student*  >  divak;  liany  'mädchen,  tochter'  >  livany;  ria- 
'auf,  darauf  >  riva-;  riol-  'von1  (riölik  von  innen')  >  rivöl-  (rivola 
4 von  ihm');  iandek  'geschenk'  >  ivandek  (MTsz.). 

Obgleich  \vir  aber  nun  uber  den  ursprung  des  \vortes  hova 
aus  *hola  mit  Budenz  im  wesentiichen  einer  ansicht  sind,  können 
wir  seiner  annahme,  dass  das  suffix  -va  auf  *-la  zuriickzufuhren 
sei,  doch  nicht  beistimmen. 

Die  möglichkeit  der  ausscheidung  und  allgemeinen  verbreitung 
eines  suffixes  *-la  aus  dem  einzigen  \vorte  *hola1  mussen  wir  ent- 
schieden  fiir  ausgeschlossen  halten.  denn  um  die  silbe  *-la  als  suffix 
aufzufassen,  hätte  das  sprachgefuhl  die  erste  silbe  des  wortes  (ho-) 
als  selbständiges  wort  herausfuhlen  mtissen.  Das  \var  aber  nicht 
möglich,  denn  in  den  wörtern  *holt,  *holnai,  'hola,  die  ehemals  als 
sichtlich  zusammengehörige  in  gebrauch  waren,  konnte  das  sprach- 
gefuhl keines\vegs  *ho-,  sondern  nur  *hol-  als  stammwort,  also  in 
*hola  nur  -a  als  suffix  auffassen.  Auch  die  \\örter  hogy(an),  ha, 
hany  konnten  dem  sprachgefiihle  nicht  behiilflicb  sein,  denn  ihre 
zusammengehörigkeit  mit  den  obigen  und  dem  einstigen  pronomen 
*ho-  muss  schon  zur  zeit  des  vorhandenseins  der  wörter  *hol, 
*holnal,  *hola  gänzlich  verdunkelt  gewesen  sein. 

Jedenfalls  muss  zugegeben  werden.  dass  das  wort  *hola  nicht 
das  einzige  war,  in  \\elchem  das  einfache  lativsuffix  einem  mit  -1 
gebildeten  stamme  angefugt  worden  ist.  Es  \var  und  ist  noch  eines 
(aber  nur  eines)  vorhanden,  nämlich  föle  'uber'  (lokativ:  fölött 

1  Damit  soll  keineswegs  gesagt  sein,  dass  Budbnz  dieser  ansicht 

war. 
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und  fönn  <  *föln,  ablativ:  föliil)  vom  stammworte  föl  (vgl.  föl- 
föld  'oberland,  hochland',  föl-haz  'oberes  zimmer,  oberes  stock\verk', 
ted-föl  'milchrahm,  sahne'),  welches  eine  ableitung  von  fö  'kopf 
ist  (vgl.  fi.  pää  'kopf*  und  pääli,  st.  pääle-  Kai.  25:  619;  46:  312; 
lpL.  padde-  'ober-':  paMzti  'iiber,  auf,  pajelt  'von  [oben]  herab' 
usw.  Wiklund;  vgl.  Budenz,  UA.  295;  Setälä,  ÄH.  407).  Aber 
die  oben  angenommene  suffixausscheidung  aus  diesem  ist  —  wenn 
auch  nicht  so  durchaus  unmöglich  wie  aus  *hola  —  doch  höchst 
unwahrscheinlich,  denn  als  stamimvort  der  adverbien  fölött,  *föln, 
lölttl,  föle  (d.  h.  ihrer  frttheren  lautform)  musste  jedenfalls  föl  auf- 
gefasst  werden,  und  dass  dieses  zur  zeit  des  entstehens  der  genann- 
ten  kasusformen  vom  worte  fö  noch  nicht  isoliert  gewesen  ist,  kaun 
keineswegs  bewiesen  werden. 

Die  berufung  auf  translative  mit  -ja,  -je  (loja,  puhaja,  jegyeje, 
s.  oben)  hat  auch  kein  gewicht,  denn  es  fehlen  die  beweise  dafur, 
dass  sich  dieses  -ja,  -je  äm  wahrscheinlichsten  aus  *-la,  *-le  ent- 
wickelt  hat.  Wie  wir  weiter  unten  sehen  werden,  ist  die  entste- 
hung  des  j  dieser  kasusformen  sehr  leicht  auf  andere  \veise  zu 
erkl&ren. 

Nun  ist  noch  die  annahrae  eines  einstigen  l  in  den  paralle- 
len  kasusformen:  superessiv  -n  «  *-ln)  und  ablativ  -61,  -Öl  «  *-olwl, 
*-öl»l)  ubrig. 

Zu  der  annahme,  dass  das  superessivsuffix  -n  (z.  b.  uton  'auf 
dem  wege',  kövön  'auf  dem  steine')  mit  dem  einfachen  lokativ- 
suffixe  -n  (z.  b.  benn  'drinnen*  <  *bel-n;  fönn  'oben'  <  *föl-n) 
nicht  ganz  indentisch  sei,  sondern  noch  ein  anderes  element  ent- 
halte,  wurde  Budenz  teils  durch  die  form,  teils  durch  die  bedeu- 
tung  des  superessivs  bevvegt;  aber  naturlich  hat  auch  die  analogie 
anderer  finnisch-ugrischer  sprachen,  in  welchen  das  einfache  loka- 
tivsuffix  -n(»),  -n(»)  nicht  nur  allein,  sondern  auch  mit  einem  vor- 
gesetzten  1  verbunden  vorkommt,  ohne  zweifel  dazu  beigetragen. 
Betrachten  wir  nun  diese  argumente. 

Es  heisst  zuerst,  dass  das  -n  des  superessivs  auch  lang  aus- 
gesprochen  wird  und  in  der  älteren  literatur  -nn  geschrieben  vor- 
kommt (z.  b.  utonn  fauf  dem  wege',  földönn  'auf  der  erde').  Das 
soll  darauf  hinweisen,  dass  dieses  -n  aus  -n,  und  dieses  \vieder  aus 
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*rhx  stamme,  und  so  wäre  das  ung.  superessiv-suffix  mit  dcm  fin- 
nischen  adessivsuffix  -11a,  -llä  «  *-lna,  *-lnä)  und  dem  entspre- 
cheuden  suftixe  einiger  anderen  sprachen  ganz  identisch.  Nun  aber 
erklärt  sich  diese  länge  viel  einfachcr  und  mit  grösserer  plausibili- 
tät  anders,  nämlieh  aus  der  analogie  solcher  sehr  oft  vorkommen- 
der  lokative,  wie  benn  'drinnen,  kiinn,  kinn  'draussen',  fönn 'oben', 
lenn  'unten',  und  so  brauchen  vrir  unsere  zuflueht  nicht  zu  eiuem 
fruheren  *-ln  nehmeu. 

Was  die  bedeutung  (lokativ  und  superessiv)  betritft,  sehen 
wir  in  dieser  auch  keine  ursache  zur  obigen  annahme,  denn  es  ist 
ja  in  alien  spraehen  eine  ganz  gewöhnliche  erscheinung,  dass  sich 
die  urspriingliche  allgemeine  funktion  der  suffixe  auf  verschiedene 
weise  spezialisiert  hat.  TJm  nicht  unnutzenveise  viel  worte  zu 
verlieren,  erwähnen  \vir  nur  ein  einziges  naheliegendes  beispiel, 
nämlieh  das,  dass  auch  im  \vogulisehen  das  einfache  lokativsuffix 
-n  (z.  h.  nutnen  'oben')  zum  superessiv  spezialisiert  worden  ist  (z. 
b.  vitdn  'auf  dem  wasser'). 

Das  ablativ-suffix  -61,  -öl  (auch  -ui,  -ui,  -ui,  -01)  kommt  als 
solches,  also  in  seiner  ursprunglichen  funktion,  in  alten  adverbien 
(die  teils  zu  postpositionen  und  suffixen  ge\vorden  sind)  vor;  z.  b. 
alöl,  alul,  alul  'von  unteu;  unter . . .  hervor1;  f§löl,  fötfil,  föliil  'von 
oben;  von  oberhalb*;  mellöl,  melltfl,  mellul '  von  . . .  wegJ;  megöl, 
mögäl,  mögiU  'von  hinten;  hinter  ;  közöl,  közul,  közolfaus,  aus  der 
mitte';  felöl,  feltil,  feliil  'von,  von...  her,  von  seiten';  hazol,  haziil, 
hazul  'von  hause,  von  daheim';  messzöl,  messzul  Veit  her,  aus  der 
ferne';  belöl  'von  innen'  (-belö'1  >  -böl  'aus');  rol-  (-röl)  'von... 
herunter,  von';  töl-  (-töl)  'von'  usw.  Dieses  -61,  -öl  soll  aus  *-ov«l, 
*-öv«l,  und  dieses  aus  irttherein  *-ol«l,  *-öl«l  entstanden  sein,  und 
somit  dem  fi.  ablativ  -lta,  -itä  entsprechen.  Wenn  dem  \\  irklich  so  ist, 
diirfen  wir  mit  recht  dasselbe  1-element  oder  wenigstens  eine  spur 
davon  auch  in  den  parallelen  kasusformen:  im  lokativ  und  im  lativ 
sucheu.  Nun  aber  lauten  diese:  (lokat.)  ala-tt,  fölö-tt  (fele-tt), 
melle-tt,  mögö-tt  (mege-tt),  közö-tt  (koz-t),  honn  (<  *hoz-n  von 
haz  'haus',  vgl.  lativ  haza),  benn  «  *bel-n,  von  bel,  friiher  böl, 
acc.  bele-t  'das  innere;  darra;  docht;  mark'),  raj-t  (in  der  älteren 
literatur  rayat-,  reyat-,  reyt-  NySz.)  usw.  und  (lativ)  al-a,  föl-e  (fel-e), 
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mell-e,  mög-e  (meg-e),  köz-e,  haz-a  (vgl.  haza-ig  'bis  nach  hausej), 
bel-e,  re-a  (rej-a  MTsz.  <  *raj-a)  us\v.  Sie  sind  bloss  mit  dem 
einfaclien  lokativ-suflfix  -t,  -tt, 1  -n,  resp.  lativ-suffix  -a,  -e  versehen, 
und  es  findet  sich  in  ihnen  nicht  die  mindeste  spur  des  eiustigen 
vorhandenseins  des  augeblichcn  1-elementes.  Daraus  folg-t  mit 
unanfechtbarer  gevvissheit,  dass  aneli  die  ablative  bloss  das  ein- 
fache  ablativsuttix  -1  (~  \\og.  ostj.  moni.  -da,  -do,  fi.  -ta, 
-tä  [-a,  -a]  us\v.)  cnthalten,  und  z.  b.  alöl,  hazöl,  közöl  nicht 
an  f  *alo-v«l,  *hazo-v»l,  *közö-v«l,  soudern  auf  *alo-l,  *hazo-l,  *közö-l 
zuruckzufuhren  sind.  (Ung.  alöl  <  *alol  ist  also  —  vrog.jofol,  mord. 
alda,  aido,  fi.  alta,  kar.  alda,  lpL.  vuölUt  und  hazöl  ti.  kotoa 
*koto<?a).  * 

Es  giebt  also  keinen  einzigen  triftigen  grund  zu  der  annahnie, 
dass  sich  -va  aus  *-la  entuiekelt  hätte. 

Uni  nun  den  riehtigen  weg  zur  erforschung  des  nrsprunges 
unseres  suftixes  einznschlagen,  miissen  \\ir  uns  vor  allem  die  frage 
vorlegen,  oh  -ve,  -va  auf  ein  einstiges  selbständiges  adverb  zuriick- 
zufuhren  sei.  Die  beantvvortung  dieser  frage  bietet  gar  keine 
schvvierigkeiten.  Alle  sekundäreu,  d.  h.  ira  souderleben  der  unga- 
rischen  sprache  entstandenen  suffixe,  die  sich  aus  selbstäudigen 
adverbien  ent\vickelt  haben,  kommen  auch  heutzutage  als  solche 
(mit  persoualsuffixen  versehen)  vor;  z.  b.  -ben,  -ban  'in*,  -böl,  -böl 
(einst  -belöl,  -balöl)  'aus',  -töl,  -toi  'von\  -nek,  -nak  (dativ)  usw.: 
bermem  'in  mir\  belöled  'aus  dii**,  tölänk  'von  uns*,  nekik  'ihnen1 
usw.  ohne  ausnahme.  Das  suflfix  -ve,  -va,  kommt  aber  \veder  iu 
der  heutigen  sprache,  noch  in  der  älteren  literatur  selbstilndig  vor. 
darum  miissen  \\  ir  die  obige  frage  entschieden  verneinendbeantuorten. 

Wenn  nun  dem  so  ist,  vvas  mag  dann  das  v  sein,  mit  dem 
das  einfachc  lativsuftix  -e,  -a,  verbnnden  ist?  Wenden  \vir  uns 
dem  anderen  mit  v  anlautenden  suftix  -vei,  -vai  'mitJ  (selbständig: 

1  -t  nach  einera  konsonanten,  -tt  nach  einem  vokal  (-^  wog.-ostj. 
-();  die  verlängerung  des  -t  ist  ohne  zweifel  der  analogischen  wir- 
kung  der  sehr  oft  vorkommenden  adverbien  itt  'hier\  ott  'dort' 
«  *id-t,  *od-t,  vgl.  die  lative:  id-e  'hierher\  od-a  'dorthin)  zuzu- 
schreiben. 

2  Vgl.  inein  Magyar  Xyclvlmsonlftaa'*  (1903)  pag.  121. 
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velem,  velem  'mit  mir ,  veled,  veled  'mit  dir'  usw.)  zu,  dessen  v  ohne 
z\veifel  der  urspriingliche  anlaut  des  stamnnvortes  ist  (vgl.  NyK. 
XXX.  230).  Vielleicht  kann  uns  die  vergleichung  der  beiden  suf- 
fixe  auf  die  richtige  spur  fuhren. 

In  der  heutigen  schrift-  iind  gebildeten  umgangssprache  ist 
die  behandlung  des  anlautes  beider  suffixe  ganz  gleich:  nach  einem 
vokal  behalten  sie  ihr  v,  nach  einem  konsonanten  fehlt  es,  und  der 
konsonant  ist  lang  (geminiert),  z.  b.  der  komitativ-instrumental  und 
der  translativ  der  \vörter  mi  Vas ,  fa  'baum,  holz*  nnd  ver  'blut', 
vas  'eiseu'  Iautet:  mivel,  faval,  mive,  fava  und  verrel,  vassal,  verre, 
vassa.  Aber  in  der  älteren  literatur  und  in  einigen  nmndarten  lui- 
den \vir  einen  \\esentlichen  untersebied  (vgl.  Simonyi,  TMNy.  I. 
671,  692;  Balassa,  A  magyar  nyelvjärasok  79,  89,  93,  94,  100, 
106;  Bartha,  A  palöc  nyelvjaräs  51,  52).  Das  v  des  suffixes  -vei, 
-vai  ist  nämlich  sebr  oft  auch  nach  kousonanten  beuahrt,  z.  b. 
sokval,  napval,  földvel,  szeretetvel  (in  der  älteren  Iit!),  mezvel,  mak- 
val,  kenyervel,  kesvel,  vizvel,  botvau,  emberve  (in  einem  teile  der 
nmndarten  der  szeklcr  und  palocen)  (von  sok  'viel',  nap  'tag,  föld 
'erde',  szeretet  'liebe',  mez  'honig\  mak 'molin',  kenyer  'brot',  kes 
'messer\  vk  '\vasser1,  bot  *stab\  embör  'mensch,  maun*).  Das  transla- 
tivsuftix komint  hingegen  nach  eiuem  konsonanten  böchst  selten 
in  der  form  -ve,  -va  vor. 

In  der  älteren  literatur  begegnen  solehc  formen  eiuzig  und 
allein  bei  Istvan  Katona  von  Gelej,  der  als  klugelnder  und  ety- 
mologisierender  „spraehverbesserer'  bekannt  ist.  Er  forderte  z. 
b.,  dass  man  anstatt  der  allgemeiu  gebräuchliehen  jö  'koinmt',  jöttök 
'ihr  kommt\  jönnek  'sie  komrnen.  jönni  'kommen'  so  sage  und 
schreibe:  jöv,  jövtök,  jövnek,  jövni,  denn  „wenn  im  thema  eines 
verbums  der  buchstabe  v  sich  vorfindet  [vgl.  jövök  'ich  komme\ 
jövunk  \vir  komrnen'],  muss  er  iu  den  ubrigen  von  ihm  herstam- 
mendeu  persouen  und  temporibus  auch  dort  sein"  (Corpus  gramina- 
ticorum  linguae  hungarieae,  pag.  299).  Man  darf  —  meint  er  — 
nicht  sagen:  a  vilag  teremtese  'die  ei-sehatiung  der  \velt',  \veil  nicht 
die  welt  erschafteu  hat  (teremtett),  sondern  \veil  sie  erschaffen  wurde 
(teremtetett),  also  muss  es  heissen:  a  vilag  teremteteae  (ibid. 
309).   Ein  grober  fehler  ist  es  seines  erachtens.  dass  mau  nach 
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einem  zahlworte  allgemein  den  singular  gebraucht,  z.  b.  a  tizenket 
apostol  'die  zvvölf  apostel';  er  \vill  so  verbessera:  a.  t.  aposto- 
lok  (plural),  denn  es  ist  ja  nicht  von  einem,  sondern  von  mehreren 
die  rede  (ibid.  314).  —  Diese  beispiele  reichen  \vohl  hin,  um 
die  annahme  plausibel  zu  machen,  dass  seine  in  der  ganzen  älteren 
literatur  vereinzelt  dastehenden  translative:  bölesve,  jökva,  gyanusva, 
elegve  (von  bölcs  '\veise',  jok  plur.  von  jo  'gut\  gyanus  'verdäch- 
tig',  eleg  'genug')  nichts  anderes  als  eine  kliigelnd  etymologisierende 
schreibweise  sind.  1 

Mundartliche  beispiele  sind  auch  nur  sehr  wenige  und  nur 
aus  einem  kleinen  sprachgebiete.  nämlich  aus  z\vei  palöcischen  mund- 
arten  belegt  (szarvä,  gänajva,  szepve  von  szar  'dreck',  gänäj  'dreck. 
diinger\  szep  'schön  ;  Nyr.  VI.  85;  XIII.  377),  und  diese  verdanken 
ihre  lautform  ohne  zvveifel  einer  analogiewirkung  seitens  des 
suffixes  -vei,  -vai,  dessen  v  in  jenen  mundarten  meisteus  auch  nach 
konsonanten  bewahrt  ist. 

Schon  dieser  unterschied  in  der  form  beider  suffixe  kann  uns 
zu  der  annahme  bewegen,  dass  das  v  des  suffixes  -ve,  -va  ein  viel 

1  Das  wort  olegve  'genugend',  welches  Simonyi  (TMNy.  I.  672, 
zweite  fussnote)  —  allerdings  zweifelnd  —  aus  einer  im  jahre  1720  erechie- 
nenen  Petrarca- ubereetzuug  zitiert,  ist  niclit  mit  dem  heutigen  elegge 
'geniigend1  identisch,  also  kein  translativ.  Das  können  wir  daraus 
schliessen,  dass  im  betreffenden  buche  die  translative  konsooau- 
tisch  ausIauteDder  wörter  nie  mit  v  (-ve,  -va),  sondern  (einige  provin- 
zialismen  oder  druckfehler,  wie  bölcee  pag.  14,  boldoga  124  abge- 
rechnet)  immer  iu  ihrer  heutigen  schriftsprachlichen  form  vorkommen 
(z.  b.  azza,  massa  4,  szabadda  24,  kevesse  29,  ismeretesse,  jelesse, 
batorsägossa  140,  erdemesse  143,  örökke  161,  183,  201,  211,  edesse 
209,  romlandökka,  halandokka  21 1  usw.),  also  mtisste  der  translativ 
des  worte8  eleg  'genug1  auch,  wie  heute,  elegge  geschrieben  sein. 
Im  buche  steht  aber  elegve  (nicht  *elegve),  und  zwar  zweimal  (pag. 
15,  212),  so  dass  es  kaum  ein  druckfehler  sein  kann.  Dieses  wort, 
welches  sonst  nirgends  vorkommt,  mag  eine  sonderbarkeit  oder  laune 
des  iibersetzers  sein.  Ihm  schwebte  wahrscheinlich  das  deutsche  wort 
genugend  vor,  und  er  hat  nach  der  analogie  des  nomen  verbale  ele- 
gendö  «  elegedendö  NySz.)  'genugend,  genug,  das  er  als  eine  direkte 
ableitung  von  eleg  auffasste,  ein  anderes  mit  dem  ableitungssuflSxe  -ve 
(z.  b.  elve  'lebend*,  fekve  liegend')  gebildet. 
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jungerer  bcstandteil  als  das  von  -vei,  -vai  ist.  Die  \vahrscheinlich- 
keit  dieser  annahme  wird  durch  eiuen  anderen  nrastand  noch  ge- 
steigert,  dtirch  den  nämlich,  dass  in  den  mundarten  der  szäkler  und 
palöcen  nicht  selten  translative  vorkommen,  in  \velchen  keine 
spur  eines  einstigen  anlautskonsonanten  des  suffixes  zu  finden  ist, 
z.  b.  vize,  kare,  vezere,  keke,  vase  u.  vasa,  ure  u.  ura,  viragä, 
sasee  (von  viz  'wasser\  kar  'schaden',  vezer  fanfuhrpr\  kek  fblau\ 
vae  leisen\  ur  'herr\  virag  cblume\  sas  'adler).  Da  die  lautge- 
schichte  der  genannten  mundarten  die  annahme,  dass  hier  vielleicht 
eine  konsonantenverkiirzung  (z.  b.  ura,  vasa  <  *urra,  *vassa)  einge- 
treten  sein  könnte,  entschieden  ablehnt,  sind  \vir  zu  der  annahme 
gezwungen,  dass  hier  das  einfache  lativsufiix  -e,  -a  (vgl.  fele  'gegen*, 
ala  eunter')  als  translativsuffix  verwendet  ist.  Und  alles  in 
betracht  gezogen,  gelangen  \vir  zu  dem  schluss,  dass  uberhaupt 
das  translativsuftix  -ve,  -va  nichts  anderes,  als  eine  variante  des 
einfachen  lativsuffixes  -e,  -a  ist. 

Als  die  ältesten  vorhandenen  formen  sind  solche  \vie  vize, 
vase  zu  betrachten.  Dieses  -e  h  at  sieh  aus  einem  diphthonge  ent- 
wickelt:  vize,  vase  <  *vize-i,  *vasa-i  (vgl.  acc.  vize-t,  vasa-t)  (vgl. 
Budenz,  UA.  391  und  mein  M.  Nyelvhasonlftas 3  134).  Es  cnthält 
aiso  ausser  dem  einfachen  lativsuffixe  auch  noch  den  endvokal  des 
\vortes.  In  uörtern  mit  gutturalen  stammvokalen  ist  später  im 
allergrössten  teile  des  ungarischen  sprachgebietes  vokalharmonisie- 
rung  eingetreten:  vase,  ure  >  vasa,  ura.  Dieses  -e  und  -a  \vurde 
neben  dem  späteren,  auf  einen  konsonantcn  endenden  nominativ 
viz,  vas,  ur  us\v.  «  *vize,  *vasa,  *ura  us\v.)  als  reines  suffix 
aufgefasst  und  als  solches  auch  auf  vokal  auslautenden  wörtern 
angeiugt,  z.  b.  semmie,  feketee,  rozsae,  sargae,  annyia  (von  semmi 
fnichts',  fekete  <schwarz' ,  rözsa  'rose',  sarga  'gelb',  annyi  'so  vioP). 
(Dasselbe  verhalten  finden  \\ir  auch  in  anderen  tallen,  z.  b.  aszoa 
'sein  tai',  kapua  'sein  tor',  regulaok  'ihre  rcgel',  erekleek  'ihre 
reliquie\  vgl.  meine  abhandlung  iiber  die  personalsuffixe :  Nyr. 
XVII.,  bes.  pag.  145  ff.;  kien  'auf  \vem\  mien  'auf  was';  atyaul 
'als  vater,  peldaul 'als  beispier;  auch  in  ableitungen:  tarkaitt 'bunt 
machen,  sttruitt 'dicht  machen',  megrusnyau^hässlich  \verden'  us\v.). 
Aus  semmie,  feketee,  annyia  u  urde  dann  semmi-v-e,  fekete-v-e, 
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annyi-v-a  (vgl.  oben  pag.  3:  diak  >  divak  iis\v.  und  Nyr.  XVII. 
19G).  Das  eingesehobene  v  wurde  nachher  als  zuin  suffixc  gebörend 
aufgefasst,  und  so  entstand  die  form  -ve,  -va.  (Ebenso  ist  das  per- 
sonalsuffix  der  uomina  -je,  -ja  aus  dem  ursprunglichereu  -e,  -a  durch 
hinzugeselluug  eines  eingeschobeuen  j-lautes  entstanden;  vgl.  Nyr. 
XVII.  152,  193  ff.).  Es  muss  noen  erwähnt  werden,  dass  nebeu 
-ve,  -va  auch  varianten  mit  eingeschobeneiu  j  vorkommen,  z.  b.  fäja, 
puhajä,  kurtaja,  innepeje  (von  fa  'baum,  holz\  puha  *weich',  kurta 
*kurz\  innepe  'sein  lest*.  (Vgl.  egyiigyii-v-ek  'einlaltige',  egyszeru- 
-v-en  'ein  laen'  und  vekonydonga-j-u  'schmächtig1,  gyengeelme-j-u 
'schvvachsinnig';  francia-v-ul  '  frauzösisch',  pelda-v-ul  rals  beispiel' 
und  arva-j-ul  'als  waise\  pelda-j-ul  'als  beispiel*  u.  a.  Nyr.  XVII. 
193;  Simonyi,  TMNy.  I.  572,  573,  677). 

Der  translativ  der  v-stamme,  \vie  z.  b.  lova-,  köve-  (>  *lov, 
*köv  >  *lou,  *köu  lo'pferd\  kö'stein';  vgl.  lova-m  cmein  pfcrd\ 
köve-d  'dein  steiu')  lautete  einst:  *lova,  *köve.  Diese  form  wurdc 
später  teils  durch  deu  einfluss  des  norainativs  16,  kö  und  der 
kasusformen  mit  langem  stammvokal  (wie  lora,  köre,  loval,  kövel, 
lonak,  könek  us\v.),  teils  unter  mitvvirkung  anderer  mit  der  suftix- 
tbrm  -ve,  -vä  versehener  wörter  zu  lova,  köve.  Diese  kasuslbrnien 
bat  nun  das  sprachgefuhl  als  lo-va,  kö-ve  aufgefasst.  In  diesen 
ist  also  das  v  des  sulfixes  kein  eiugeschobener,  soudern  ein  vom 
stamme  abgetrennter  und  zu  dem  frlihereu  suftixe  hinzugesellter  kon- 
souant. 

In  jenen  translativen.  in  vvelcben  der  vor  dem  -e,  -a  befind- 
liche  stammkonsonant  verlängert  ist,  \vie  z.  b.  vassa  'zu  eisen\ 
vizze  'zu  \vasser'  (nomin.  vas,  viz),  ist  diese  lUngung  der  ana- 
logischen  wirkungdeskomitativ-instrumentals  zuzuschreiben.  Nämlich: 

fäval,  semmivel:  vasaal,  vizzel  fäva,  semmive:  vassa,  vizzc 
(aus  frithcrem  vasa,  vize).  In  diesen  hat  nie  ein  v  gestanden,  d.  h. 
sie  sind  nicht  aus  *vasva,  *vizve  bervorgegangeu. 

Budupost,  1.  X.  1905. 
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FL  (dpi,  alve. 

I  en  intressant  spräkligt-mytologisk  undersökning  „Alfer  och 
älvor"  (Uppsalastudier  8.  152  ff.)  har  E.  Wadstein  behandlat  en 
massa  möjligen  etymologiskt  sammanhängande  indo-europeiska  ord 
af  med  ordet  alf  öfverensstämmande  form,  men  med  vidt  olika 
betydelser.  Dessa  betydelser  aro  enligt  Wadstein  följande  1)  my- 
tiskt  väsen,  2)  krigare,  3)  däre,  tok,  4)  flod,  vatten,  5)  klar  glän- 
sande,  6)  hvit,  Ijns(aktig),  7)  hudfläck,  utslag,  8)  exkrement,  9)  mjöl, 
10)  jordart,  \1)  berg. 1  Det  synes  mig  sannoligt,  att  af  denna 
ytterst  talrika  ordfamilj  nägra  ord  inkommit  äfven  i  finskau.  Enligt 
Lonnrots  ordbok  ha  vi  ett  fi.  alpi  med  betydelsen  'gnllspira,  lysing' 
(lysimachia).  Dä  den  germanska  stammen  *alb-  är  ytterst  vanlig 
i  växtnamn,  sä  synes  det  mig  ligga  närä  tili  hands  att  tanka  pa 
germanskt  ursprung  äfven  for  fi.  alpi.  De  växtnamn,  som  af  Wad- 
stein  uppräknas  (t.  ex.  lt.  alve(r),  ty.  alber  'VVeisspappel',  sv.  clv- 
grän  'hvit  ljnng',  elfträd  'snöbollsbuske',  m.  11.)  utgä  visserligen  alla 

1  T.  ex.  1)  sv.  alf,  älfva,  2)  isl.  sveröalfr,  personoamnet  Alf, 
3)  isl.  dlfr,  ty.  albeni,  4)  sv.  älf,  5)  isl.  alfroÖoll,  6)  isl.  alpt,  7)  sv. 
elv(a)bldst,  8)  isl.  alfrek,  9)  gr.  älqi,  10)  sv.  alv,  11)  ty.  Alpen  m. 
fl.,  m.  fl. 
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frän  betydelsen  hvit,  ljus,  hvilken  ej  alldeles  passar  in  pä  fi. 
alpi  med  dess  gula  blommor,  men  nägon  afgöraude  betydelse  viii 
jag  dock  ej  gifva  denua  inväudning,  dä  ju  t.  ex.  lt.  alfranlce  ansetts 
äsyfta  Nymphae  lutea  (gul  näckros).  Dessutom  skola  vi  komina 
ihäg,  att  växtnamnet,  fi.  alpi  äfven  kunnat  utgä  frän  betydelsen 
flod,  vatten,  dä  ju  Lysimachia  växer  tätt  intill  vatten  (denna 
fbrklaring  kan  äfven  tillämpas  pä  lt.  alfrankc). 

Tili  nägot  ord  af  betydelsegruppeu  8  ('exkrement')  hänför 
jag  äter  fi.  alve  'binnikemask',  alvejuuri  'träjon*  (polystichum).  San- 
nolikt  är  alve  en  förkortning  af  alvemato  pä  samma  sätt  som  t.  ex. 
fi.  leppä  'ai*  af  leppäpuu  (eg.  'blodträd'),  fi.  kettu  lräf  af  kettu-eläin 
(eg.  'pälsdjnr1)  o.  s.  v.  Betydelsen  har  synbarligen  värit  „mask 
som  visat  sig  med  exkrementerna".  Att  ett  germanskt  ord  *alf- 
med  den  ifrägavarande  betydelsen  verkligen  förekommit,  anser 
Wadstein  framgä  af  bl.  a.  isl.  alfrek  'dirts,  excrements,  Mennes- 
keskarn*.  Växten  alvejuuri  har  sedän  fätt  sitt  namn  af  att  den 
användts  säsom  maskniedel. 


Fi.  heisipcnsas,  heisipuu. 

Fi.  heisipensas,  heisipuu  betyder  enligt  Lönnrot  säväl  'olvon* 
(viburnum  opulus)  som  'fläderhyll'  (sambucns  nigra)  Det  är  säle- 
des  för  finnarna  ui-sprungligen  obekanta  prydnadsväxter,  som  vi 
här  hafva  att  göra  med.  Redan  denna  omständighet  gifver  oss 
anledniug  att  antaga,  att  namnet  ej  är  af  finskt  ursprung,  ocb  detta 
antagande  styrkes  ytterligare  af  växters  (1.  växternas)  binamn 
saksanheisi.  Dä  växten  ej,  sävidt  jag  vet,  användts  säsom  mask- 
medel, torde  mau  ej  häller  fä  förutsätta  nägot  sammauhang  med 
fi.  heisi,  heisimato  'binnikemask',  utan  mäste  väl  antaga  att  här 
föreligga  tvä  skilda  ord. 

Fi.  heisi(pcnsas,  -puu)  viii  jag  härleda  frän  den  skandinaviska 
stam  heis-,  som  ligger  tili  grund  för  afledningen  fev.  *hester  fsnär 
af  unga  eller  mindre  löfträd',  'snär  af  mindre  löfträd  och  större 
löfbuskar,  hvilket  ord  i  betydelsen  'ung  bok  eller  ek'  älven  uppvi- 
sats  frän  flere  sydgermanska  spiäk  (se  Kluoe,  Etym.  wörterb.  *, 
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Hellquist,  Arkiv  XVII  s.  65  ff.,  Noerby,  Ydre  kärads  gärdnamn 
s.  9  f.).  Det  skaudinaviska  ordet  kvarlefver  ännu  under  formen 
hister  i  t.  ex.  Ydremälet  och  ingär  under  formen  Hester,  Hestra  i 
flere  ortnamn.  Ordet  är  enligt  Kluoe  an  f.  st.  en  tr-  afledning  af 
den  stam  heis-,  som  ingär  i  mlt.  ortnamnet  Hesitvald,  Äfven  Hell- 
quist och  Norrby  (anf.  st.)  antaga,  att  vi  i  fsv.  *hestcr  hafva  en 
afledning  af  stammen  *heis-  och  jämföra  det  med  sv.  dial.  jolstcr, 
jälster.  Vi  skulle  säledes  hafva  här  ett  trädnamn.  Nu  synes  det 
mig  emellertid,  som  om  den  i  Ydremälet  vanliga  betydelsen  'suur 
af  mindre  löfträd  och  större  buskar'  skulle  tyda  pä  att  här  lore- 
läge  en  kollcktivisk  afledning.  Och  sädana  aro  —  säsom  Hell- 
quist, Arkiv  VII  s.  169  f.  upp  visat  —  ej  ovanliga  i  nordiska  spräk; 
jfr  t.  ex.  isl.  blömstr,  sv.  hlomster  (af  6/om),  fsv.  thilster  'golfplan- 
kor'  (af  fsv.  pilia,  sv.  tilja),  sv.  dial.  blaster  (af  blad). »  Det  tili 
grund  for  kollektivet  fsv.  *hester  Uggande  *heis-  har  visserligen  ur- 
sprungligen  med  ali  sannolikhet  betydt  'bok*  (eller  'ek'),  men  har 
kanske  redan  vid  tiden  for  de  sveusk-finska  beröringarna  och  i 
trakter  norrom  nordgränsen  för  bokens  utbredniug  förlorat  deuna 
ursprungliga  betydelse,  sä  att  ordet  börjat  användas  äfven  om 
audra  ovanbgare  buskväxter.  Denna  betydelseöfvergäng  kan  dock 
äfven  hafva  genomforts  pä  finsk  spräkbotten. 

Sannolikheten  af  denna  etymologi  vinner  stöd  uti  det  af 
Hellquist  Sv.  lm.  XX,  1  s.  217  behandlade  sjönamnet  Hcsäängcn, 
i  hvars  första  led  jag  viii  finna  rotordet  för  fsv.  *hestcr  och  fi. 
heisi.  Hellqui8ts  härledning  frän  fsv.  hasl  1.  haede  fhasselskog') 
motsäges,  säsom  Hellquist  själf  päpekar,  af  den  omständighet,  att 
namnet  uttas  med  e,  ej  med  ci.  Dä  dessutom  sjön  ligger  uti  Ydre 
härad,  sä  synes  mig  alit  tala  för  att  namnet  bör  tolkas  säsom 
Hess-längen  i  likhet  med  de  analoga  sjönamnen  Asplängen,  Björk- 
langen,  Eklängen  m.  fl.  (se  Hellquist  anf.  arb.  s.  44,  58,  104). 
Vokalftrkortningen  och  konsonantförläugningen  i  Hess-  beror  pä 
att  ordet  fordom  haft  senare  leden  hufvudtonig.  —  Ett  annat  hit- 

1  Se  ocksa  Tamm,  Avledningsändelser  hos  sv.  subst.  s.  85  f.  — 
Hellquists  (Nordiska  studier  s.  187)  uppfattning  af  Histret  —  säsom 
en  kollektivi8k  «a-afledniag  af  *hexter  —  synes  mig  knappast  vara 
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hörande  namn  är  möjligen  Hesslycke,  by  i  Göinge  härad  i  Kristian- 
stads  Iän,  sävida  namnet  ej  uttalas  med  ä,  hvilket  saunolikt  är  fal- 
let  med  Hesslunda,  socken  i  Malmöhus  Iän,  dä  Sidenbladh  (Sveri- 
ges  härds-  och  sockennamn  s.  65)  skrifver  naranet  Hässlunda  och 
an  för  en  äldre  form  Haeshinda. 

Fi.  heisi  utgär  frän  en  nordisk  form  heis-,  hvaraf  framgar  att 
ordet  i  do  nordiska  spräken  kvarlefvat  ännn  efter  öfvergängen 
at  >  ei. 


Fi.  kimo,  kimilinlci,  Jcimpclikki,  kimpo,  Iciplinki,  Iciplo. 

De  nämnda  orden,  hvilka  alla  hafva  betydelsen:  'häst  som  är 
tvä  eller  trefärgad,  stickelhärig,  skymmer,  anser  jag  vara  german- 
ska  läuord.  Säsom  origiual  för  orden  antager  jag  olika  former  af 
foljande  germanska  ordfamilj :  sv.,  no.  skimmel,  nht.  Schimmel,  mlt. 
8cMm{m)elj  hvilka  entigt  Falk  o.  Tokp,  Etym.  ordb.  äro  förkort- 
ningar  af  mlt.  schim(m)elpertt  nht.  Schimmelpferd.  Enligt  samraa 
förif.  (jfr  ocksä  Kock,  Arkiv  IX  s.  68)  äro  de  svenska  och  norska 
orden  identiska  med  no.  skimmel,  mlt  schim(m)clt  nht.  Schimmel 
'mucor1,  hvilka  äter  etymologiskt  sammanhänga  med  isl.  skim  n. 
'lysning,  glimt',  skimi  m.  'glans,  glimt*,  ags.  scima  'skygge,  halv- 
morke',  fsax.  skimo,  mlt.  scheme  'skygge,  straaleglans',  isl.  skima 
vb.  'klarne',  sv.  dial.  akemma  vb.  'gifva  svagt  sken\  Aflednin- 
gar  af  samma  rot  äro  sv.  skimra,  no.  skimre  och  sv.  skymta,  no. 
skirnte. 

De  ifragavarande  finska  orden  kunna  visserligen  ej  utan 
vissa  svärigheter  härledas  fräu  uu  nämnda  germanska  ordformer, 
men  icke  dess  mindre  synes  mig  sanuolikheten  for  antagandet  af 
Iän  vara  mycket  stor. 

Hvad  först  fi.  kimo  vidkommer,  ätergär  det  väl  pä  den  out- 
vidgade  rot,  som  vi  funno  i  isl.  skim  m.  11.  Närmast  skulle  vi  ha 
att  tänka  oss  en  ej  uppvisad  o-  eller  ow-stam  (*skimö  1.  *skimön). 
Fi.  kimilinki  äter  synes  äterge  ett  ej  häller  uppvisadt  (nordiskt?) 
skimling.  Afledningsändelsen  -ing  är  vanlig  i  nordiska  namn  pä 
djur,  t.  ex.  isl.  gridungr  ctjur\  gemlingr  'arsgammalt  fär',  sv.  geting 
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m.  fl.  (Se  Tamm,  Om  avledningsändelser  hos  sv.  subst.  s.  54). 
Samma  afledningsändelse  hafva  vi  ocksä  uti  kiplinki  och  sannolikt 
äfven  i  kimpelikki. 

Formerna  med  -mp-  (kimpelikki,  kimpo)  mäste  ätergä  pä  en 
med  sekundärt  b  utvidgad  stam.  Jfr  fsax.  sccnibel  'mucor ,  Iht. 
scimbalag  cskimlet\  äldre  nysvenskt  skimblot,  hvilken  form  jag  har 
antecknad  frän  en  i  Hausens  Bidrag  tili  Finl.  hist.  111  intagon 
„Förteckning  öfver  Fru  Anna  Hansdotters  (Tott)  kvarlätenskap  a 
Nynäsgärd"  (1549):  en  rödh  skitnbloth,  en  groo  skimblot  friis,  twä 
groo  skimblotte  friis,  itt  brunskimblotih  stod  m.  fl.  Dessa  nysvenska 
former  bero  naturligtvis  pä  det  fsv.  Muskottet  mellan  m  och  l, 
hvilket  enligt  Noeeen,  Aschw.  gr.  §  325  torde  hafva  geuomförts 
1100— 1200-talen. 

Svärast  att  förklara  aro  fi.  kiplo,  kiplinki.  Man  kunde  kanske 
tänka  sig  att  ett  fsv.  eller  nsv.  skimblo-,  skimbling  skulle  gifva  ett 
fi.  kiplo,  kiplinki,  dä  ljudförbiudelsen  -mpl~  för  ett  tlnskt  öra  Iät 
ovanlig.  Men  ett  sädant  antagandc  torde  dock  knappast  vara 
berättigadt.  Uttalssvärigheten  skulle  säkerligen  hafva  afhjälpts 
genom  ett  vokalinskott  Och  sä  bör  säkerligen  kimpelikki  förklaras. 
Fi.  kiplo  och  kiplinki  äro  synbarligen  vida  äldre  Iän  än  det  fsv. 
6-inskottet  och  mäste  därför  inkommit  frän  nägot  annat  germanskt 
spräk  med  sekundärt  b  (jfr  fsax.  scembcl).  Och  det  synes  mig 
därför  sannolikast  att  antaga  en  fin  s  k  ljudutveckliug  *kimplo  > 
kiplo,  hvilken  vore  jämförbar  med  deu  troligen  samfinska  ljudöfver- 
gängen  nt  >  tt  uti  t.  ex.  fi.  tuttava  <  Hunttaba,  fi.  otsa  <  *ontsa 
jfr  liv.  uontsa.  Se  Setälä  ÄH.  s.  386  ff.)  Länet  skulle  i  sä  fall 
utan  tvifvel  höra  tili  den  älsta  gruppen  af  germanska  länord  i 
finskan  (törhända  af  gotiskt  ursprung). 


Fi.  pihatto,  est.  Muhumaa. 

Redan  Lönnrot  antog  främmande  ureprung  hos  fi.  pihatto 
'fahus,  ladugärd',  han  jämförde  det  med  ty.  Viehhof.  Kfter  honom 
har  samma  tanke  uttalats  af  Ahlqvist,  Kulturord  s.  106.  Utan 
tvifvel  voro  de  nämnda  forskarena  pä  rätt  spär  och  jag  skall  i 
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det  följande  försöka  uppvisa,  att  Lönnrots  sammanställning  med 
ty.  Viehhof  i  själfva  verket  komraer  sanningen  mycket  närä. 

Ahlqvist  an  f.  st.  visar,  att  fi.  pihatto  är  bildadt  med  samma 
ändelse  sora  de  liktydiga  navetta  (af  nauta,  hvilket  är  nordiskt  Iän : 
Thomsen,  Den  got.  sprogkl.  indfl.  s.  136)  och  ometta,  ometto  (af 
fi.  oma  'egendom').  Vi  fä  sälunda  säsom  stamord  för  fi.  pihatto 
antaga  ett  numera  utdödt  ord  *piha,  hvilket  ej  —  säsom  Ahlqvist 
antagit  —  kau  vara  identiskt  med  fi.  piha  'gärdsplan*.  Detta  senare 
ord  är  enligt  Setälä  ÄH  s.  274,  FUF  II  s.  223  ett  finskt-ugriskt 
ord,  hvars  grundbetydelse  tyckes  hafva  värit  'gärdesgärd',  'inhäg- 
nad'  (jfr  tscher.  pece  'sepes,  septum'  m.  fl.).  Det  tili  grund  for 
pihatto  liggande  II.  *piha  har  däremot  värit  ett  germanskt  eller 
närmare  bestämdt  —  säsom  jag  med  säkerhet  tror  —  gotiskt 
länord.  Jag  jämior  det  nämligeu  med  got.  falhu,  fsax.  fehu,  flit. 
fUm,  fehu,  nht.  Vich,  isl.  fe,  fsv.  fae,  nsv.  fä.  Detta  nrganila 
ords  grundbetydelse  har  värit  'boskap,  boskapsdjur',  men  har  ordet 
sedän  i  germanska  spräk  mycket  allmänt  fätt  den  sekundära  bety- 
delseu  'egendom,  penniugar'  (jfr  sv.  inlagsfä  cdepositum).  Bety- 
delseöfveigäugeu  förstas  lätt,  dä  vi  komma  ihäg  att  forna  tiders 
formögenhet  oftast  utgjordes  af  boskap.  Samma  semasiologiska 
förcteelse  finna  vi  i  den  nämnda  ordgnippens  aflägsnare  släktingar: 
lat.  pecu  'boskap'  och  pecunia  'peuningar\  Ännu  stöire  intresse 
erbjuder  för  värt  ändamäl  det  of  van  nämnda  fi.  omctto,  hvilket 
aflcdts  med  samma  ändelse  som  pihatto  frän  stammen  oma  med  den 
nuvarande  betydelsen  'egen,  egendom'.  Att  äfven  detta  ord  fordom 
haft  betydelsen  'boskap',  framgär,  säsom  Ahlqvist  anf.  st.  uppvi- 
sat,  däraf  att  ordet  i  lappskan  ännu  betyder  säväl  'boskap',  som 
'egendom'. 

Ur  betydelsens  synpunkt  mötes  vär  forklaring  af  fi.  pihatto 
ur  ett  fi.  *piha  'boskap'  säledes  ej  af  nägra  svärigheter.  Men  ej 
heller  formella  svärigheter  tordo  föreligga. 

Säsom  jag  redan  ofvan  nämude,  torde  vi  närmast  böra  tanka 
pä  gotiskt  urspmng.  Af  urg.  *fehu  kuuna  vi  nämligeu  ej  komma 
tili  nägon  nordisk  form  med  i,  därifrän  ordet  kunde  vara  länadt. 
Däremot  kunna  vi  för  got.  faihu  pä  goda  grunder  förutsätta  en 
äldre  form  *fihu  (alltsä  *fehu  >  *fihu  >  faihu).    Se  Braune, 
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Got.  gram.5  s.  11,  Streitberg,  Urgerm.  gram.  s.  57.  Det  finska 
ordet  kommer  därför  att  hafva  sitt  stora  intresse  äfven  för  den 
germanska  spräkhistorien,  i  det  länet  bevisar,  att  vi  verkligen 
mäste  antaga  en  gotisk  ljudutveckling  e  >-  i  >  ai  framför  hvilket 
nyligen  dragits  i  tvifvelsmäl  af  E.  A.  Kock  uti  ZfDPh  34  s.  45  ff. 

Den  enda  svärighet,  hvaraf  etymologin  euligt  min  mening 
mötes,  är  den  omständighet  att  det  germanska  ordet  är  en  «-stam, 
hvarför  vi  närmast  sknlle  vänta  oss  ett  11.  *pihu.  Men  ej  heiler 
detta  behöfver  kullkasta  sannolikbeten  af  värt  antagande.  Ty  för 
det  första  kunna  vi  kanske  nog  tanka  oss  ett  fi.  pihatto  härledt 
frän  ett  fi.  *pihu  (1.  *piho)  och  för  det  andra  kan  äfven  ett  ger- 
manskt  *fiha-  antagas,  t.  ex.  uti  ett  sammansatt  ord.  Enligt  Kock, 
P.  Br.  Beiträge  XV  s.  266  kan  nämligen  vokalen  i  kompositions- 
fogen  ofta  vara  a  äfven  i  ord  med  annat  stamslut. 

Ett  exempel  pä  den  tili  ofvan  behandlade  ljudutveckling  sva- 
rande  parallelen  o  >  u  skulle  vi  finna  uti  det  af  mig  EVS  Bidrag 
63  s.  260  uppvisade  germanska  länordet  muha(maa)  'mojord',  om 
vi  nämligen  hade  att  ansätta  ett  urg.  moha. 1  Äfven  i  detta  fall 
skulle  vi  säledes  ha  att  göra  med  ett  gotiskt  länord.  Jag  anser 
dock  ej  detta  fall  vara  sä  säkert  som  det  ofvan  behandlade  pihatto. 
Ty  dä  sv.,  no.  mo,  säsom  jag  anser,  etymologiskt  sammanhänger 
med  det  urnordiska  personnamnet  Muha  —  se  mitt  ofvan  citerade 
arbete  —  sä  förutsätter  detta  en  urnordisk  och  urgermansk  form 
muha-.  Jfr  Noreen,  Aisl.  gr.3  §  108,  2  och  anm.  4. 

Ett  annat  bevis  pä  att  vi  för  sv.  mo  mäste  ansätta  ett  urn. 
muha  (ej  moha-)  hafva  vi  enligt  min  mening  uti  det  estniska  nam- 
net  pä  den  invid  Ösel  liggande  ön  Mohn  1.  Mon:  Muhumaa  (äfven 
Muhho,  Mohumaa).  Detta  är  sä  mycket  sannolikare  som  ön  ligger 
i  en  gammal  svensk  bygd  och  fordom  själf  haft  svensk  befolkning. 
Enligt  Bu8swurm,  Eibofolke  I  s.  46  finnes  nämligen  pä  ön  en  by 
Rootsiiverre,  där  svenskar  en  gäng  i  tiden  värit  bosatta.  Den  tyska 
och  svenska  formen  af  namuet  (Mohn,  Mon)  uppfattar  jag  säsom 
bestämda  former  af  ordet.  I  Sverige  är  bäde  Mo  och  Mon  ett 
ytterst  vanligt  ortnamn  (se  Rosenberg,  Geogr.  stat.  handlexikou); 


1  Falk-Torp,  Etym.  ordb.  art.  mo,  ansätta  ett  urg.  moha-. 
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likasä  i  Norge  Mo,  Moen  (Rygh,  Norske  gaardnavne  II  s.  3,  169, 
176  m.  fl.).  Det  i  frägavarande  önamnet  Mon  är  mycket  gammalt; 
det  är  säkerligen  identiskt  med  den  i  Heinrici  Chronicon  Lyvoniak 
omnämnda  borgen  Mone,  hvilken  den  3  febr.  1227  eröfrades  af 
Waldemar  II  (se  Russwurm  ant.  arb.  s.  63  och  Montjmenta  Gkr- 
maniae  historica  23  s.  330).  Denna  form  synes  mig  antyda,  att 
namnet  ursprungliger  värit  en  plural  nominativ  eller  genitiv.  För 
jämförelses  skull  mä  här  nämnas  att  jag  frän  1552  bar  antecknad 
en  gärd  Mona  i  Vörä  socken  i  Österbotten  (jfr  nu  Mona  i  Mun- 
sala  och  gärduamnet  Mona7  Norge;  se  Rygh,  Norske  gaardnavne  I 
s.  137,  157  m.  n.).  För  sannolikheten  af  min  etymologi  talar  äfven 
den  omständighet,  att  ön  enligt  uppgift  af  personer  som  besökt 
dcnsamma  —  med  sin  grofva  sandjord  1  kan  anses  utgöra  en  stor 
'mo\  ehuru  det  visserligen  ä  and  ra  sidan  kan  synas  egendomligt, 
hvarför  just  denna  ö  sknlle  betecknats  säsom  mon  par  preference, 
dä  den  angränsande  mycket  större  ön  Ösel  har  alldeles  samma 
jordmän. 

At  namnet  känner  jag  tili  tvä  tidigare  etymologier,  hvilka 
här  tor  iullständighets  skull  mä  omnämnas.  Huprl,  Topographi- 
sche  Nachrichten  von  Lief-  und  Ehstland  (1774)  I  s.  311  f.  tolkar 
estn.  MuJiuniaa  säsom  „Land  der  Beulen"  och  sammanställer  nam- 
net säledes  med  est.  muhk,  gen.  muhu  *Beule\  Dä  vi  skulle  vänta 
oss  ett  est.  *Muhamaa1  är  det  sannolikt  att  formen  Muhumaa  beror 
pä  folketymologi.  Hupkl  har  sälunda  i  nägon  mau  träffat  det  rätta. 
Han  anfor  tillika  at  namnet  formena  Moön,  Möön,  Möö. 2  —  Russ- 
wurm,  Eibofolke  s.  60  härleder  namnet  frän  maan  'Dachfirst\  uvar- 
med  han  synbarligen  afscr  det  äfven  af  Freudcnthal-Vendell,  Ord- 
bok  öfver  de  esti.-  sv.  dialekteina  s.  147  nämnda  svenska  dialekt- 
ordet  nwn  m.  'kroppäs*. 

Af  finska  ortnamu  kunde  möjligen  Muhuniemi  by  vid  Kym- 
mene älf  i  Klimä  tänkas  innehälla  den  här  ofvan  behandlade  gamla 

1  Enligt  Hupel,  Topographische  Nachrichten  von  Lief-  und  Ehst- 
land I  s.  312:  *Kornbode»\ 

2  Männe  dessa  former  skulle  tyda  pä  en  ursprunglig  sammansätt- 
ning  *Mu-vin?  Jfr  det  bekanta  önamnet  Mrin  (se  Norbrn,  Aisl.  gr.3 
§  129;  jfr  ocksä  Ryoh  anf.  arb.  Inledning  s.  67). 
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nordiska  ordstamraen,  men  da  samma  namn  äfven  är  kändt  frän  t. 
ex.  Jockas  socken  inne  i  Finland,  och  dä  dessutom  frän  rent  finska 
trakter  kunna  upvisas  andra  hithörande  namn  säsom  MuhiijärvL 
Muhulahti,  Muhumäki, 1  sä  torde  mau  med  säkerhet  i  dessa  fall  ta 
antaga  finskt  ui-sprung. 

A  n  m.  Prof.  Setälä  har  meddelat  mig,  att  han  delar  min  upp- 
fattning  om  ordet  pihatto  och  att  han  redan  för  mänga  är  sedän  a 
föreläsningar  framställt  samma  etymologi. 


Fi.  sila. 

Äfven  fi.  sila  (Euren),  silajoki  t  Euren,  Lönnrot),  silajoki 
(Lönnrot)  'lugut  strömfritt  ställe  i  älfvar*  är  ett  gammalt  skandi- 
naviskt  länord.  Originalet  därför  är  fsv.  sil  (n?)  'lugnvatten  mol- 
lan forsar  i  en  älf,  sv.  dial  sil  1.  sei  n.  id.,  selvatten  n.  'lugnvatten 
i  en  ström  1.  alf,  fuo.  sil  n.  'stilleflydende  Straekning  i  Elv  eller 
Baek\  Ordet,  som  är  en  gammal  a-stam,  är  en  synnerligen  van- 
lig  kompositionsled  uti  nordiska  ortnamn,  t.  ex.  Mörsil,  Rain#ch\ 
Seldnger,  Äsele  m.  fl.  Se  Nordlanper,  Sv.  lm.  II:  6  s.  3  tf..  Ryoh, 
Norske  Gaardnavne,  Indl.  s.  74.  Etymologisia  sammanbänger  ordet 
kanske,  säsom  Nordlander  anf.  st.  s.  19  antagit,  med  got,  ana- 
sikin  'vara  tyst,  tiga';  betydelsen  vore  saledes  egentligen  'tyst  fly- 
tande  vatten',  i  motsats  mot  den  brusande  forsen  eller  straken. 
strömdraget. 

Helsingfors. 


:  Se  Lönnbobms  satnlingar  i  Finska  fornminnesföreningena  arkiv. 
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Das  Lied  von  der  Marie  Szucs. 

Von 

Bela  Vikär. 


Im  Winter  des  Jahres  1896  sammelte  ich  im  Komitate  Heves 
auf  dem  Gute  der  Gräfin  Erdödy  im  Gehöfte  Csincse  Volkslieder. 
Von  da  aas  machte  ich  einen  Ausflug  nach  Mezöcsäth,  einem  stock- 
nngarischen  Städtchen  des  benachbarten  Komitates  Borsod.  Diese 
kleine  Stadt  verhiess  mir  bei  ihrer  ziemlich  isolierten  Lage  und  rein 
ungarischen  Bevölkerung  viel  Sammlererfolg.  Ich  verbrachte  meh- 
rere  Tage  dort,  forschte  die  sangeskundigen  Alten  aus,  aber  das 
Ergebnis  befriedigte  mich  —  wenigstens  anfangs  —  sehr  wenig. 
Die  alten  Lieder  \varen  aus  der  Mode  gekommen,  der  vierstimmige 
Gesang  bluht  schon  seit  Jahren  und  verbreitet  mit  Erfolg  die 
neagebackenen  Kunstliedlein,  welche  oft  ganz  und  gar  nicht  von 
ungarischem  Geschmacke  zengen.  Plötzlich  hörte  ich  zu  meiner 
nicht  geringen  Freude,  dass  hier  auch  mehrere  die  Geschichtc  der 
Sziics  Marcsa  kannten,  dass  diese  Szfks  Marcm  sogar  hier  in  der 
Stadt  gewohnt  habe,  —  sie  war  ans  der  Stadt  gebiirtig  und  starb 
daselbst  um  1822.  Laut  der  Uberlieferung  erschlug  sie  ihr  Geliebter 
aus  Eifersucht,  warf  sie  in  einen  ausserhalb  der  Stadt  befindlichen 
Brunnen,  wo  auch  später  ihr  Leichnam  aufgefunden  wurde. 
Was  mich  noch  freudiger  iiberrasehte  \var,  dass  der  Verfasser  des 
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Liedes  vom  Mädchen  angeblich  ein  dort  ansässiger  Mann  —  \veiland 
Peter  Uj  —  war.  Von  ihm  lernten  es  seine  Zeitgenossen,  und 
diese  verbreiteten  das  Lied  auch  anderwärts. 

Die  Sache  interessierte  mich  naturlich  allzusehr,  handelte  es 
sich  doch  uin  eine  der  beliebtesten  ungarischen  Volksballaden.  Mit 
Hilfe  der  dortigen  Lehrer  Josef  Kiss  und  Elek  Toth  und  des  Pfar- 
rers  Stefan  von  Bodolay  fand  ich  einige  Frauen  und  Manner,  wel- 
che  die  Ballade  singen  konnten,  namentlieh:  Josef  Kecskes,  Georg 
Köthy,  Samuel  Pocsi,  Frau  Samuel  Eriirs,  Frau  Alexander  Szabo 
und  Johann  Kapitany  jun.  Ich  liess  auch  den  Sohn  des  Poeteu, 
\velcher  das  Gedicht  ebenfalls  kannte,  singen.  Von  den  geuannten 
erhielt  ich  bezuglich  Peter  Ujs  und  seines  Gedichtes  noch  folgende 
Daten:  Peter  11  j  schrieb  seine  Gedichte  nicht  selbst,  sondern  dik- 
tierte  sie  seinem  Freunde,  dem  Onkel  des  im  Orte  wohnenden  Franz 
Vajda-Szabo.  Auf  diese  Art  bliebcn  von  ihm  zahlreiche  Gelegen- 
heitsgedichte  bestehen.  Ein  Teil  dieser  wurde  von  Anderen  ab- 
geschriebeu  und  bis  heute  aufbe\vahrt.  Das  von  der  Hand  des 
weil.  Vajda-Szabo  stammende  Manuskript  sämmtlicher  Gedichte  Pe- 
ter U.ts  \vurdc  von  der  Familie  des  Dichters,  daun  aber  auch  vom 
Neffcn  des  Abschreibers  mit  Pietät  aufgehobcn.  Als  ich  dort  war, 
existierte  die  ganze  Sammlung  unberiihrt.  Vor  ein  Paar  Jahren  je- 
doch  bekam  ein  Folkloreliebhaber  namens  Geza  Böszörraenyi,  sich 
auf  Moritz  Jokai  berutend,  die  Gedichte  mit  dem  Versprechen  in 
die  Hand,  er  \verde  sie  zum  Druck  befördern  und  ein  Exemplar  der  Fa- 
milie zukommen  lassen.  Dies  geschah  jedoch  nicht;  Böszormeuyi 
\vanderte  sogar  meines  YYissens  nach  Amerika  aus,  und  die  Hand- 
schriften  \vurden  \vahrseheinlich  von  ihm  verschleudert.  Den  Gesang 
von  der  Szfics  Marcsn  gelang  es  mir  zum  Gliicke  rcchtzeitig  auf- 
zuschreiben.  Ausserdem  kennt  auch  der  envähnte  J.  Kecskes  das 
Gedicht  Wort  fiir  Wort,  und  ist  auch  dieser  Urtext  aus  den  im 
Orte  aufge/.eichneten  Yariantcii  leicht  zu  rekonstmieren.  Das 
Gedicht  lautet  in  der  Dichtuug  Peter  Ujs  und  in  der  form-  und 
inhaltsgctreuon  Ubersotzung  meines  gesch.  Freundes  Dr.  Anton 
Herrmann  folgeudermassen : 
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Szucs  Maris. 

1.  Mezöcsäth  värosa  egyebet  nem  terem: 
Minden  fa  tetejen  virit  a  szerelem, 
Virit  a  szerelem,  de  senkisem  szedi  — 
Ezt  minden  ertheti,  ki  szivere  veszi. 

2.  Estve  van  mär,  estve,  hatot  vert  az  ora, 
Minden  eladö  lany  keszul  a  fonöba, 
Kesznl  a  fonöba,  utäna  a  legeny, 

Egypär  csökot  ha  kap,  azzal  elmegy  szegeny. 

3.  Hej,  szegeny  Sziics  Maris,  ö  is  oda  indult, 
De  felette  az  eg  homälyba  beborult, 
Beborult  homälyba,  be  is  setetedett, 

Hoi  szegeny  Sziics  Maris  el  is  tävelyedett. 

4.  Gyäszt  visel  a  hollö  fekete  tolläval, 
Maga  termeszete  hozza  ezt  magäval, 
Gyäszt  visel,  gyäszt  illet  az  a  fekete  toll  — 
Keresik  Sziics  Marist,  nem  taläljäk  sehol. 

5.  Megtalältäk  Marist  keddre  viradöra, 

De  szomorun  jött  fel  sok  szep  leänyzora 
Az  a  nap,  amclyen  megtalältäk  amott 
Azon  kutba,  melybol  szomjas  gulya  ivott. 

6.  Felvettek  Sztics  Marist,  viszik  sirja  fele, 
Jertek  elö,  länyok,  teszik  is  mär  hete: 
Lässätok,  hogy  mit  sziilt  a  buja  szeretet! 
Nem  irok  több  verset,  irtam  mär  eleget. 

7.  Felvette  az  ärviz  a  tarjäni  tölgyet, 
Meghalt  mär  Sziics  Maris,  rähuztäk  a  földet, 
Rähuztäk  a  földet,  irtäk  fejfäjära, 

Hogy  minden  elado  vigyäzzon  magära. 
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8.   Jertek  elo,  länyok,  pennummal  mit  irtam, 
Minden  vers  közepen  härmas  jajjal  sirtam; 
Nem  sirok,  nem  sirok.  sirtam  mär  eleget, 
Ugyis  tudom,  rozsäm,  nem  leszek  a  tied. 

♦ 

Marie  Szucs. 

1.  In  Meztfcsäth  wacbsen  keine  andern  Triebe: 
In  den  Wipfeln  aller  Bäume  griint  die  Uebe, 
Griint  die  Liebe,  aber  niemand  will  sie  klauben  - 

Der  sich's  nimmt  zu  Herzen,  kann's  verstebn  und  glauben. 

2.  Abend  ist  es,  Abend,  sechse  schlägt  es  eben  — 
Alle  Maide  in  die  Spinnstub'  sicb  begeben, 

In  die  Spinnstub'  ihnen  nach  die  Burschen  schleichen, 
Kriegen  ein  paar  Kiisse,  mussen,  ach,  dann  xveichen. 

3.  Szilcs  Marie,  die  Arme,  wollte  auch  hingeben, 
Uber  ihr  am  Himmel  dunkle  \Volken  webent 
Dunkle  Wolken  xvehen,  Nacbt  hat  sie  umfangen, 
Szilcs  Marie  bat  einen  Febltritt  da  begangen. 

4.  Trauer  trägt  der  Rabe  an  den  schxvarzen  Schxxingen, 
Wobl  sein  Wesen  xvird  es  also  mit  sicb  bringen, 
Sein  Gefieder  ist  mit  schxvarzem  Flor  umxvunden  — 
Viel  gcsucht  Marie  xvird.  und  xvird  nicbt  gefunden. 

5.  Wurde  aufgefunden  docb  am  Dienstag  morgen, 
Viele  Maide  trauern  an  dem  Tag  in  Sorgen, 
Da  man  tat  die  Arme  aus  dem  Brunnen  heben, 
Wo  der  dursfgen  Herd'  zu  trinken  xvird  gegeben. 

6.  Sziics  Mariens  Leicbenzug  zum  Grab  sicb  lenket: 
Mädchen,  kommt  berbei,  scbon  wird  sie  eingesenket! 
Sehet,  xvas  der  Ijiebe  Ubcrniass  getrieben! 

Noin,  ieh  schreibe  nicbt  mehr,  hab'  genug  geschrieben. 


i 
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7.  Fluten  wogen  dort  bei  Tarjan  am  die  Eiche; 

Tot  ist  Sziics  Marie  sehon,  Erde  deckt  die  keiche, 
Erde  deckt  sie,  aul  dem  Grabholz  steht  die  Warnung: 
Hutet  euch,  ihr  Mädchen,  vor  der  Lieb'  Umgarnung! 

8.  Was  mein  Kiel  geschrieben,  Mädchen,  kommt  zu  sehen; 
Ach,  bei  jedem  Verse  weint'  ich  dreimal  Wehe. 

Hab'  genug  geweinet,  will  nun  nicht  mehr  weinen. 
Weiss  doch,  dass  Du,  Liebchen,  uimmer  wirst  die  Meine. 


Die  erste  Strophe  des  Gedichtes  scheint  dem  Gesetze  der 
erzahlenden  Dichtungsart  der  Gegend  zu  folgen,  wonach  das 
Gedicht  mit  der  Bezeicknung  des  Geyenstandes  anfangen  soll.  Ein 
lyrisches  Bild  soll  diesein  Zuecke  dieuen;  danu  beginnt  die  Geschichte 
selbst,  welche  sich  wieder  als  eine  Reihe  lyrischer  Bilder  darstellt, 
bloss  mit  eiuigen  auf  den  Fall  der  Sziics  Marcsa  sich  beziehenden  An- 
spielungen.  Nun  folgt  das  Begräbnis  und  daran  anschliessend  in 
einem  besondereu  Absatze  die  eine  Moral;  dann  stolpert  der  Vers, 
der  Dichter  kommt  auf  sich  selbst  zu  sprechen,  kehrt  wieder  zur 
Sziics  Marcsa  zuruck,  moralisiert  wiederum,  spricht  nochmals  von 
sich  und  verstummt  erschöpft. 

Eine  auftalleude  Eigeutiimlichkeit  bildet  der  durch  das  ganze 
Gedicht  gehende  Zug  der  AViederholung,  welche  gewöhnlich  am  An- 
fange  der  dritien  Zeile  eintritt.  Eine  Ansnahme  bilden  nur  die 
fiinfte,  sechste  und  achte  Strophe,  \velche  auch  sonst  unpoe- 
tisch  und  trocken  sind. 

Die  Versifikation  zeugt  von  nicht  geringer  Ubung.  Die  Spra- 
che  ist  tadellos  volkstnmlieh  und  wiirzig.  Wir  bedauern  in  der 
Tat,  dass  sich  Peter  Uj  nicht  iiber  die  Poesie  der  Nameusfeicrn 
und  Todesfälle  emporsehnte;  aus  dem  Kreise  wirklicher  Lieder- 
dichtung  besitzen  wir  von  ihm  nur  diesen  einzi<ren  Versuch.  Dieser 
Versuch  verdiente  aber  auch  danu  unsere  volle  Aufrnerksamkeit, 
wenn  er  nur  als  Denkmal  isolierter  Lokalpoesie  iibrig  geblieben  und 
nicht  zur  Urform  der  reichen  Folgc  von  Varianten  ge\vorden  wäre, 
welche  daraus  entspriessend  den  traurigen  Fall  der  Sziics  Marcsa 
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auf  Flugeln  des  Gesanges  nach  alien  Richtungen  der  Windrose  in 
\veite  Gegenden  verbreiteten. 

Wichtig  zum  Verstäudnis  des  Liedes  sind  vor  alleni  die  schon 
erwähnteu  lyrischen  Bilder,  welche  an  die  einzeinen  Teile  der 
Handlung  gekniipft  sind.  Diese  sind  so  sehr  aus  dem  alten  Vor- 
rate  der  ungarisehen  Volksdichtung  geschöpft,  dass  \vir  sie  ohne 
dessen  Kentnis  iiberhaupt  nicht  verstiiuden  und  auch  so  nur  beiläu- 
fig  verstehen,  da  das  Verglcichsmaterial  unserer  vaterländischen 
Folklore  zu  arm  ist  und  wir  daher  meistens  Rätseln  gegenuberste- 
hen,  deren  Lösung  selbst  uoch  vieles  zu  wönscben  iibrig  lässt. 

Das  lyrische  Bild  der  e  rs  te  n  Strophe  will  nach  meiner  Au- 
sicht  sagen,  dass  es  in  Mezöesath  so  viel  verliebte  Mädchen  gebe, 
wie  Blätter  auf  den  Bäumen,  doch  \vählt  sich  nicht  jedermann  die 
soine,  sondern  liebt  die  des  Anderen.  Dies  geschah  näralich  im 
Falle  der  Sz-iics  Mnrcaa. 

Bezuglich  der  Erklärung  vergleiche  man  uuser  Gedicht  mit 
folgeuden  Zeilen: 

Szerelem,  szerelcin,  ätkozott  gyötrelein! 
Mert  nem  viragoztäl  minden  fa  tetejeu? 
Minden  fa  tetejen,  diofa  levelen, 
Hadd  szakasztott  voina  minden  szegeny  legeny. 

Liebe,  Liebe,  du  vertluchte  Pein  der  Träunie, 
Solltest  Bluten  tragen  auf  der  Kron'  der  Bäume, 
Auf  der  Kron'  der  Bäume,  auf  des  Nussbaums  Laube, 
Dass  ein  jeder  armo  Bursch  sich  von  dir  klaube. 

(S.  Erdelyi,  Ung.  Volkslieder  u.  Sagen,  II.   S.  143.) 

Es  ist  der  Beacbtung  wert,  dass  dieses  Lied,  \velches  \vahrscbein- 
Heh  älter  ist  als  Sziica  Hfamfa,  nicht  nur  dieselbe  Versform  zeigt 
\vie  unser  Gedicht,  sondern  auch  dieselbe  Art  der  AViederholung  und 
am  nämlichen  Platze,  \vie  uir  es  bei  Peter  Uj  gesehen.  Auch  der 
Inhalt  erinnert  sehr  an  die  erste  Strophe  unseres  Gedichtes,  welche 
so  zu  sagen  auf  die  Frage  ant\vortet,  die  wir  hier  vernehmeu.  Kr 
sagt  nänilich,  dass  ja  in  Mezncsath  die  Liebe  in  jcdea  Baumes  }Yip- 
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feln  bliiht,  also  alle  Burschen  sie  pflucken  können,  doch  pfliickt 
sich  nicht  ein  jeder  die  seine,  sondern  die  der  Anderen. 

Beztiglich  des  Nussbaumes  habe  ich  auch  folgendes  zu  bemerken. 
In  unserer  Volksdichtung  spielt  dieser  Baum  eine  grosse  Rolle.  Es 
ist  so  zn  sagen  der  spezielle  uugarische  Hausbauni.  Gewöhnlich 
steht  einer  vor  dem  Flur  im  Hofe  und  einer  am  Rande  des  Ge- 
höftes,  daher  das  Spruch\vort:  „er  glaubt,  es  gehöre  bis  zum  Nuss- 
banm  alles  ihmu.  Das  Lied  denkt  also  nur  an  den  Baum  vor  dem 
Heime,  au  den  Nussbaum. 

Aber  nicht  nur  die  Hausgegend,  sondern  auch  die  Liebe  selbst 
bedeutet  der  Baum,  und  austatt  des  Baumes  kann  auch  seine  Frucht 
stehen.    Daher  die  Frage  in  einein  Liede: 

Warum  kann  kein  Pfadchen  zu  den  Mädchen  fuhron, 
Goldner  Nussbaum  stehen  ihnen  vor  den  Turen? 

Daselbst  \vird  auf  die  Frage  auch  gleich  die  Erklärung  gegeben: 

Warum  kann  kein  Mädchen  wahre  Lieb'  versptiren? 

Die  dritte  Strophe  sagt  uns  in  einem  leicht  verständuchen 
dichterischeu  Bilde:  Szfics  Maina  —  ging  in  die  Spinnatub,  —  es 
ergintj  ihr  ubel  Der  Hirn  mcl  vvurde  iibcr  ihr  grau  und  verfius- 
terte  sich  u.  s.  f.  —  Dies  ist  ein  zur  Ik-zeichnuug  des  Ungluckes, 
der  Trauer  allgemeiu  gangbares  poetisches  Bild.  Die  Details 
erzählt  der  Dichter  nicht.  Die  mundliche  Uberlieferung  Weiss  ja 
noch  jetzt,  \vie  diese  Vertinsterung  und  nachher  die  Verirrung  vor 
sich  ging.  der  Dichter  hielt  es  tur  hinreichend  dieses  Anfangsmoment 
des  bekannten  Vorfalles  einfach  zu  beriihren. 

Die  vierte  Strophe  erzählt  die  nächste  Begebenheit  nach  dem 
Tode  des  Mädchens,  das  Auttinden  ihrer  Leiche  im  Hrunnen.  In 
gauz  volkstumlicher  Art  tritt  der  Rabe  auf.  Ist  er  doch  in  der 
ungarischen  Volkspoesie  samt  seinen  Venvandten  —  der  Krähe, 
der  Dohle  —  ein  Trauervogel.  Ihu  seudet  der  fur  e\vig  Gefangene 
als  Boten  zu  seiner  fernen  Geliebten: 

Eine  scinvarze  Wolke  sch\vebt  dort  auf  und  nieder, 
Drin  putzt  gelblussiger  Rabe  sein  Gelieder. 
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Hait  ein,  Rabe!   Warte!  Bring  von  mir  zur  Stunde 
Vater,  Mutter,  raeinem  Brautlieb  eine  Kunde! 
Wenn  sie  fragen,  wo  ich  bin,  so  sag:  gefangen 
Bei  deu  Tiirken,  ach,  in  Fesseln  uud  in  Bangen. 

(Erd%i,  ibid.  IL  134.) 

Lant  unserer  Uberlieferung  ist  der  Rabe  deshalb  der  Trauer- 
vogel,  weil  er  Christum  verriet,  als  ihm  seine  Verfolger  nach- 
setzten.  Bisher  war  er  \veiss.  Christus  verdammte  ihn  hinfort 
schwarze  Farbe  zu  trageu.  Das  ist  die  Sunde  der  Raben,  darum 
wäscht  er  sein  Junges  am  Charfreitag,  am  Todestage  Christi,  darum 
sagt  ein  auderes  uugarisches  Volkslied  ebenso  wie  das  Gedicht  des 
Peter.  Uj: 

Schwarze  Dohle  trauerst  fiir  dich, 

Ich  um  mein  braun'  Schätzchen,  lieblich. 

(Erdelyi,  ibid.  II.  13!  ) 

Vergleiche  auch: 

Anf  dem  Wipfel  einer  Pappel 
Sitzt  ein  Rabe  schwarz  bekleidet. 
Sein  Trauerkleid  \viird'  mir  passen, 
Weil  mein  Liebcheu  mich  verlassen. 

(Eigene  Samlung.) 

Die  fiinfte  Strophe  ist  die  einzige  von  gänzlich  erzählondem 
Cbaraktcr.  Auch  was  ihre  Konstruktion  betrifft,  sticht  sie  von  den 
ubrigen  dadurch  ab,  dass  ihr  die  Wiederholung  fehlt,  ferncr  dass 
das  Pronomen  demonstrativum  darin  zvveimal  vorkommt,  weiter 
dadurch,  dass  der  Satz  z\veimal  in  die  folgendc  Zeile  ubergeht,  und 
endlich,  dass  darin  anstatt  leänt/  'Mädchen'  ein  in  der  Volkssprache 
fast  ungewöhnlicher  Ausdruck  leänyzö  venvendet  \vird.  Durch  ali 
dies  \vird  die  Strophe  viel  sch\vertalliger  als  die  Ubrigen. 

Der  Anfang  der  sechsten  Strophe  erzählt,  \vie  das  tote  Mäd- 
chen seinem  G  rabe  zuget  ragen  \vird.  Dann  geht  sie  wieder  in 
den  lyrischen  Ton  tiber,  enthält  zum  Schluss  wieder  eine  Moral  uud 
spricht  dann  —  uur  dem  Reime  zuliebe  wieder  mit  dem  Dichter. 
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Die  erste  Zeile  dersiebenten  Strophe  sagt  uus,  dass  der  Fluss 
(offeubar  die  Theiss)  aus  seinem  Imette  getreten  und  die  Tarjäner 
Eiche  erreicht  habe.  Tarjan  ist  ein  Nachbarort  von  Mezoesäth,  die 
im  Gedichte  erwähnte  Eiche  ist  vielleicht  noch  heute  zwischen  den 
z\vei  Ortschaften  zu  sehen.  Im  ubrigen  besiugt  die  Strophe  das 
Begräbnis  des  Mädchens  und  knftpft  die  Moral  daran,  welehe  die 
ungarische  Volksballade  gewöhulich  an  solche  Kalle  zu  knupfen  pflegt: 

Hiitet  euch,  ihr  Mädchen,  vor  der  Lieb'  Umgarnung! 

Hier  eudet  auch  das  Gedicht.  Die  letzte  Strophe  ist  sehon 
ganz  uberfliissig. 

In  einer  lokalen  Variante  schlicsst  das  Gedicht  mit  der  fol- 
geuden  Strophe: 

Sztics  Maris  mar  regen  el  is  van  temetve, 
De  a  hire-neve  niucsen  elfelejtve, 
Irtak  fejtäjära:  itt  uyugszik  egy  arva, 
Kinek  szeretetbol  törtent  a  halala. 

Szucs  Marie  hat  läugst  im  Grabe  Ruh'  gefunden. 
Ihr  Gedächtuis  und  ihr  Nam'  ist  nicht  versch\\  undeu, 
,.Eine  VVaise  ruht  hier",  ist  aufs  Kreuz  geschrieben, 
„\Velche  sterben  musste  aus  zu  grosser  Liebe". 

Diese  Strophe  soll  eine  spätere  Nachdichtung  von  Peter  Ui 
selbst  sein,  das  wird  wenigstens  in  Mezöesath  behauptet.  Doch 
kann  dies  mit  gutem  Recht  auch  angez\veifelt  werden.  lmmerhiu 
schliesst  sieh  die  erste  Häifte  der  vorletzten  Zeile  an  die  zweite 
der  Strophe  7  des  Urtextes  an,  der  Schlnss  aber  ist  ein  locus  com- 
mnnis  unserer  erzahlenden  Volksdichtung. 

Wenn  \vir  jetzt  die  Reihe  der  zur  Yerfugung  steheiulen  Vä- 
riä n  te  n  uberblicken,  sehen  wir,  dass  die  erste  Strophe  nur  in  den 
lokalen  Versionen  erhalteu  blieb.  Laut  einer  dortigen  Sangesart  ist 
die  letzte  Zeile  auders: 

Ki  ezt  meggondolja,  joi  szivere  veszi. 
Wer  dies  bedenket,  beherzt  es  auch  recht  wohl. 
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Dies  ist  zweifellos  unrichtig,  da  die  zwei  Teile  des  Satzes  ein 
und  dasselbe  ausdriicken. 

Die  Varianten  ausserhalb  Mezöcsäth's  haben  die  ganze  erste 
Stropbe  weggelassen.  Was  kann  die  Ursache  hierzu  sein?  Ottenbar 
verstanden  sie  die  Bcziehung  des  sebon  genugsam  unklaren  Bildes 
zum  Gegenstande  nicht;  umsonst  sagt  Peter  Uj: 

Der  siclts  nimmt  zu  Herzen,  kauris  versiehn  und  glauhen. 

Die  \Veglassung  mag  uoch  eine  Ursache  haben:  Das  Gedicht  be- 
ginnt  ebenso  gut,  oder  uoch  besser  mit  der  z\veiten  Strophe,  als 
mi t  der  ersien. 

Es  sei  mir  gostattet  bier  zu  erxvähuen,  dass  gerade  diese 
zueite  Strophe  Einfluss  auch  auf  die  Literatur  hatte,  da  wir  vor- 
aussetzen  können,  dass  sieh  die  erste  Zeile  des  Arauyschen  Ge- 
diehtes  Csalddi  kör  (Familienkreis) 

Este  van,  este  van,  kiki  nyugalomba! 

auf  die  bei  Erdelyi  mitgeteilte  und  ebenso  beginuende  Variante 
stutzt 

Alle  Varianten  mit  Ausnahme  derjeuigen  von  Mezöcsäth 
begiunen  mit  der  zvveiten  Stropbe  des  Originals.  Der  Unterschied 
besteht  darin,  dass  die  WiederboIung  vollkommeuer  gestaltet  ist; 
\veiter,  dass  es  nicht  heisst:  die  Uhr  schUigt  sechs,  sondein:  die 
Ubr  läutet  sechs  (so  auch  schon  in  eincr  Mezöcsäther  Variante). 
oder  die  Ubr  yeht  auf  siebcn.  Feruer  lasson  die  iibrigen  Varianten 
die  dritte  und  vierte  Zeile  des  Originals  weg  und  nehmeu  dafiir 
die  zwei  Antangszeileu  seiner  nächsten  Strophe  mit  eiuigen  Ab- 
\veichungen : 

Szegeny  Szues  Marcsa  (oder  ^faris)  is  oda  indult  volua, 
Ha  az  ug  telet  te  bo  nem  borult  voina. 

Sziics  Marie,  die  arme,  \vär'  auch  hingegaugen, 
Hätt'  nicht  dunkler  Himinel  ttber  ihr  gehangen. 

Fiir  solchc  Zusammcnziehungen  gibt  es  zahllose  Beispiele  in  der 
Poesie  aller  Volker.    Bei  uns  ist  der  vielleicht  bekauntestc  Fall 
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der,  \velcher  sich  mit  einem  Gedichte  Peto  fis  ereignet  hat,  aus  dessen 
erster  und  zweiter  Strophc  das  Volk  auf  dieselbe  Weise  eine  neue 
Strophe  bildete. 

Petöfi  : 

Fiirdik  a  holdvilag  az  eg  tengereben, 
Meläz  a  haramja  crdö  közepeben: 
Suni  a  tuvön  az  ej  harmatozasa, 
De  suriibb  ket  szeme  könnyenek  hullasa. 

Baltäja  nyelere  tamaszkodva  mondja: 
,,Mert  vetettem  tejem  tilalmas  dolgokra!" 

Volk: 

Fiirdik  a  holdvilag  az  eg  tengereben. 
Bujdosik  a  betyar  erdö  siirujeben, 
Baltäja  nyelere  tamaszkodva  mondja: 
„Mert  adtam  fejemet  tilalmas  dologra!"  1 

Die  ubrigen  zwei  Zeilen  der  dritten  Strophe  sind  mit  einiger  Ab- 
ueichung  bei  Erdelyi  und  Szini  beibehalten  vvorden.  Die  vierte 
nnd  tiinfte  Strophe  behielten  nur  die  Mezöesäther  bei,  nieht  so  die 
anderen  Varianten,  \velche  sie  gänzlich  \vegliessen.  Die  vierte 
vvahrseheinlich  ans  dcmselben  Grunde,  vvic  die  erste  und  zvveite: 
weil  das  Bild  undeutlieh  gc\\orden;  die  funtte  möglieherweise 
darum,  \veil  sie  sehr  thieli,  holperig  und  unpoetisch  vvar. 

Bei  der  sechsten  Strophe  tieten  sehon  im  Mezöcsäth  Zeiehen 
starrer  Abändernng  auf.  Nach  einer  Aufzeirhnung  st  immen  die 
z\\ei  Anlangsstrophen  ganz  mit  dem  Original  liberoin,  die  dritte 
nnd  vierte  sind  \vieder  vveggelassen  und  statt  ihrer  sind  die  z\vei 
letzten  Zeilen  der  folgenden  Strophe  herzugezogen  —  mit  dem 
Zeit\\  orte  in  der  Gegen\vart,  statt  der  Vergangenheit.  Aus  einer  an- 
deren Mezöesather  Variante  versclnvand  eine  gan/e  Strophe,  statt 
ihrer  finden  wir  die  siebente  als  sechste  Strophe.  In  einer  dritten 
Variante  \vird  die  \veggelassene  sechste  Strophe  durch  die  letzte 

'  Interessant  ist  es  dabei,  dass  diese  let/tere  Fassung  auch  im 
Munde  der  Gebildeten  vollständig  das  Original  verdrängt  hat;  nieinand 
singt  das  Lied  andere. 
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Strophe  der  vom  Alföld  bekannten  kleinen  Romanze  ersetzt  mit 
einer  der  Versform  angepassteu  Abänderung: 

Lanyok,  l&nyok,  länyok,  rölam  tanuljatok: 
A  legenynek  csökot  soha  ne  adjatok, 
Mert  az  a  csok  nekiek  nem  esik  hiäba: 
Siirit  könnyetek  hull  a  bölcsö  gombjara. 

Mädchen,  Mädchen,  Mädchen,  lasset  euch  belehren: 
\Vollet  doch  den  Burschen  Kiisse  nie  gevvähren; 
Nicht  umsonst  sind  euch  ja  Ktisse  zu  gewinneu: 
Auf  den  Knauf  der  VViege  dichte  Tränen  rinnen. 

Die  Erweiterung  dieser  angestiickelteu  Strophe  äussert  sich  in  der 
ersten  Zeile  durch  das  zum  drittenmal  wiederholte  wort  Mädchen, 
in  der  zweiten  dnrch  nie,  in  der  uächsten  durch  euch  und  in  der  letzten 
durch  dichte,  alles  miteinunder  nberfliissige  Worte,  die  den  stiickhaf- 
ten  Charakter  und  fremdeu  Ursprung  der  Strophe  verraten. 

Bei  dieser  sechsten  Strophe  gerät  in  die  Varianten  ausserhalb 
von  Mezöcsäth  ein  neues  nennenswertes  Moment,  von  uelchcni  das 
Original  uichts  weiss. 

Nach  dem  Originale  gelangt  Sziics  Marcsa  nicht  bis  zur  Spinn- 
stube,  das  Unheil  erreicht  sie  untcr\vegs.  Die  Varianten  wisseu  in 
ihrer  selbständigen  Auftassung  schon  mehr  zu  sagen.  Bei  Erdelyi 
und  Szini  geht  Marie  Sziicx  wohl  in  die  Spinnstube,  setzt  sich  aul 
eine  Bank  nieder  und  vvird  von  einem  Burschen  uur  fur  einige 
Minuten  hinausgerufen. 

In  der  vorlctzten  Zeile  der  vierten  Strophe  haben  \vir  wieder  mit 
einem  Teile  des  aus  der  in  Mezöcsäth  aufgezeichneten  Variante 
schon  bekannten,  Aliölder  Romanzenbruchteiles  zu  tun.  Bei 
Erdelyi  tblgen  diesem  noch  z\vei  augestiickelte  Zeilen,  die  die  Moral 
erklären. 

Während  aber  bei  ihm  das  Gedicht  hier  endet,  wird  bei  Szini 
durch  die  Wicderholung  der  Romanzenstelle  und  aus  der  dritten 
Zeile  der  vorangehenden  Strophe,  welche  er  ebenfalls  repetiert,  eine 
ganz  neue,  freilich  \venig  verständliche  Strophe  gebildet. 
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Eine  Lörinczfalvaer  Variante,  \velche  Ludwig:  Kälmäny  ver- 
öffentlicht  hat  (Szeged  nepe,  IIT.  216  —  17),  kennt  den  Namen  des  Mäd- 
chens  in  der  Form:  Szues  Kläris.  Der  Text  selbst  verrät  di- 
rekte  Anlehnung  an  die  Szinische  Variante.  In  der  ersten  Stro- 
phe  besteht  der  einzige  Unterschied  darin,  dass  die  Uhr  auf  8 
geht  und  dass  statt  eladö  läny  'heiratsfähiges  Mädchen',  hajadon 
läny  'lediges  Mädchen'  steht.  In  der  zweiten  Strophe  zeigt  auch 
nur  eine  Zeile,  und  zwar  die  zvveite  eine  geringe  Abvveichung.  Im 
weiteren  Text  stimmen  die  Frage  der  Hausfrau  und  die  Antvvort 
nberein. 

Die  folgenden  vier  Zeilen  sind  aber  gänzlich  neu,  selbständig 
hinzugedichtet: 

Kihitta  a  kertbe,  Taliänyi  völgybe, 
Taliänyi   völgybe  leszön  möghaläsa. 
Mikor  eggyet  iitött:  fellött  a  fokossa, 
Mikor  kettöt  titött:  verbe,  boritotta. 

Hier  entspricht  das  Taliänyi  völgy  dem  Tarjani  tölgy  des 
Peter  Ujschen  Textes  und  dem  der  schon  bekannten  Varianten. 
Den  Anlass  zu  der  Anderung  bot  einerseits  der  Uinstand,  dass 
tölgy  (Eiche)  eher  ein  Wort  der  Sehriftsprache  ist  —  das  Volk 
gebraucht  gevvöhnbch  tölgy f  a  (Eichbaum);  anderseits  ist  Tarjan  wei- 
ter  unten  im  Alföld  ziemlieh  unbekannt,  wodurch  der  Ubergang 
zu  der  aus  dem  gewöhnlichen  Worte  Talkin  (italienisch)  gebildeten 
Form  leicht  erfolgte. 

Als  Fortsetzung  der  Variante  haben  wir  die  dritte  Stropbc 
der  Szinischen  Fassung  Wort  fur  \Vort.  Die  vierte  und  funfte 
Strophe  lehnen  sich  auch  an  dieselbc  au  und  entstanden  dadurcb, 
dass  sich  der  tibrige  Teil  des  Szinischen  Textes,  init  Hin\veglas- 
sung  der  schon  zuvor  benutzten  Frage  und  Antwort,  unmittelbar 
in  die  neue  Fassung  einfugt  Daruach  tinden  \\  ir  \\  ieder  cinen  Zusatz, 
worin  wir  die  Endzeilen  der  7-ten  Strophe  des  Urtextes  \viederer- 
kennen: 

Peter  Uj: 

Rahuztak  a  földet,  irtdk  fejfdjdra, 
Hogy  minden  eladö  vigydzzon  magdra. 
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Lörinczfalva: 

Irjätoh  fejfdmroy  gyäszos  körösztfämra: 
mindön  hajadon  läny  vigydzzon  magära. 

Die  Borsod-Gömörer  und  die  soeben  vorgefuhrte  Lorinczfal- 
vaer  Fassung  wurden  zura  Ausgangspunkt  einer  noch  weiter  ent- 
wickelten  auderen  Alfölder  Variante  aus  Szöreg,  \\elche  ebeufalls 
von  Kalmäny  veröffentlicht  wird.  (Szeged  nepe,  III.  8). 

Die  erste  Strophe  lautet: 

Este  van,  este  van,  be  is  sutetödik, 
Szilasi  Pistä  män  el  is  keserödik: 
„Nem  sirok,  nem  sirok,  sirtam  mau  öleget, 
Ugyis  tudom  azt  man:  nem  löszök  a  tied  !u 

Wie  man  sieht,  ist  ein  Teil  dieser  Strophe  aus  der  ersten  und  zwei- 
ten  bei  Erdelyi  und  Szini  entstanden.  Von  der  ersten  sind 
die  Anfangsworte:  Este  van,  este  van  (abend  ist  es,  abend)  ubernom- 
men  worden;  von  der  zxveiten  aber  finden  vvir  hier  den  zueiten 
Teil  der  ersten  Zeile:  be  is  scteiedctt  (finster  ist's  geworden)  etwas 
verändert  wieder.  Den  anderen  Teil  der  Strophe  bilden  eigentiim- 
lieher  Weise  die  Sehlusszeilen  des  U.ischen  Grundtextes,  die  dort 
ganz  unpassend  den  Ton  eines  Liobesliedes  ansclilagen,  hier  aber 
als  AVorte  von  Szilasi  Pistä  viel  besser  am  Platze  sind  Sonst  lanter 
Zeiohen  einer  vermittelnden  Variante,  die  wir  leider  nicht  k  ennen. 

Anch  die  Fortsetzung  schmiegt  sich  eng  an  die  Szinisehe 
Variante  an.  Von  deni  zweiten  Teil  der  dritten  Strophe  ab  jedoch 
wird  die  Variante  selbständiger,  die  zwei  letzten  Zeilen  dieser 
Strophe  und  dio  ganze  vierte  sind  vollkommen  neu.  Die  Fortsetz- 
ung sngt  uns  vor  Allem,  \vas  die  Verfinsterung  des  Sternenhim- 
mels  in  Bezug  auf  die  Sziies  Marcsa  bedeutet:  Pistä  Szilasi  geht 
dem  Mädelien  nach,  erreicht  sie  auch  in  einigen  Minuten  uud  er 
stellt  sie  dann  zur  Ui'de: 
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„Kerlek,  ruzsam,  kerlek,  kerlek  az  egekre, 
Csak  egy-k6t  szavaim  vögyel  a  fiiledbe! 
M  6  löttel,  m6  löttäl,  masnak  hiitös  tarsa, 
Masnak  hiitös  tarsa,  szivemnek  gyilkossa?" 

Dies  fehlt  ganz  im  Grundtext  und  auch  bei  E.  und  Sz.  Ebenso  die 
5-te  Strophe: 

Mikor  egyször  mondja:  femlik  a  fokossa, 
Masodszor  oda  vag:  verös  a  tbkossa, 
Harmadszor  oda  väg:  elallott  a  szava, 
Elallott  a  szava,  összerogyott  halva. 

Der  Passus  elallott  a  szava  (das  Wort  blieb  ihr  in  der  Kehle  ste- 
cken)  erinnert  an  die  letzte  Zeile  der  Szinisehen  und  Lnrinczfalvacr  Va- 
riante:  eläll  a  szavatok  (das  Wort  bleibt  euch  in  der  Kehle  steeken). 

Die  siebente  Strophe  ist  ein  lyrischer  Gemeinplatz  unserer 
Volksballaden : 

Vereni  a  vereddel  eggy  patakot  mosson, 
Testem  a  testeddel  eggy  sirban  nyugodjon,  (bis) 
Lelkem  a  lelkeddel  eggy  istent  imadjon! 

Genau  das  nämliehe  finden  wir  in  einer  Variante  der  Ballade 
des  von  seiner  Mutter  verkauften  Mädehens,  welche  ich  in  Felsö- 
tarkäny  und  Mezokövesd  aufzeichuete.  In  den  Szekler  Balladen 
finden  \vir  von  den  drei  Wunschen  gewöhnlieh  nur  die  erste,  — 
die  dritte  bleibt  meistens  weg. 

Die  folgende  achte  Strophe  entepricht  in  ihroin  Anfang  \\ieder 
dem  Peter  U»schen  Urtext  (siebeute  Strophe): 

Elboritja  a  köd  a  Tarian  retöt, 
Szögeny  Sziics  Marisra  rähuztak  a  f*»dot. 

Hier  entspricht  dem  urtextlichen  Tarjani  tölgy  schon  Taruin 
ret:  'Wiese  Tariän\    Aus  dieser  Form  Tarian  könuen  wir  mit 
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grössrer  Wahrscheinlichkeit  schliessen,  dass  dem  Taliani  völgy  der 
soeben  besprochenen  Fassung  ein  dem  urtextlichen  Tarjani  tölgy 
näherstehendes  Taviani  völgy  vorangegangen  ist,  welches  dann  im 
ersten  Wort  einerseits  als  Taliäni  erklärt,  anderenseits  aber  in  Taridni 
<  Tarkin  umgeändert,  während  im  zweiten  anstatt  völgy  'Tai'  rä 
'Wiese'  gesetzt  \vurde.  Die  unmittelbare  Fortsetzung  bis  zum  Sahlnsse 
ist  \vieder  selbständig: 

Fejtul  valo  fäja  rezzel  van  kiverve, 
Fekete  päntlika  van  ära  kötözve. 

Mindön  hiny  ablakjän  nyilik  a  sz6p  ruzsa, 
Csak  Sziics  Mariseba  hervad  a  tusökfa. 
Öntözzötök  länyok,  hogy  el  ne  hervadjon, 
Galambotok  szive  mög  ne  haborodjon! 

Diese  Fassung  der  Ballade  ging  vom  AlfÖld  auf  den  Szek- 
lerboden  uber,  von  \vo  \vir  eine  Aufzeiehnung  kennen  und  zwar  jene, 
welche  im  ersten  Bande  der  Sammlung  der  Kisfaludy-Gesellschaft 
als  Haromszeker  Variante  veröffentlicht  ist. 

Schon  die  erste  Stropbe  der  Szekler  Fassung  zeigt  sich  in 
engem  Zusammenliange  mit  der  Szöreger  Variante,  die-  drei  Anfangs- 
zeilen  stimmen  fast  wörtlich  mit  dessen  Anfang  uberein.  Das  Mäd- 
ehen  beisst  Szöcs  Marcsa.  Szöcs  entsprieht  in  Szekler  Mundart 
genau  dem  Nnmcn  Sziivs.  Statt  des  szcp  szilzledny  (schöne  Jung- 
frau)  oder  rladöluny  (heiratsfäliiges  Mädcben)  der  Altolder  Varianten 
finden  wir  bier  ns*zony,  ledny  (Frau,  Mädchen). 

Dass  auch  die  Szekler  Ballade  von  fono  'Spiunstube'  spricht. 
wo  doeh  hei  den  Szeklern  die  Spinnstube  gewöhnlieh  guzsalyax  beisst. 
bokräftigt  nur  unsere  auf  den  Alföldcr  Ursprung  beziigliche  Voraus- 
setzung. 

Auch  die  dritte  Zeilc  ist  Wort  fiir  Wort  dieselbe.  Die  vierte, 
ihren  Keim  bildende  Zeile  versclnvand  jedocb  ganz;  die  Einteilung 
in  Strophen  wird  offenbar  so  hergestellt,  dass  die  dritte  Zeile  beira 
Singon  \viederholt  \\ird. 

Die  Ansprechung  des  Mädehens,  die  vvir  aus  der  Szöreger 
Variante  komien,  versclnvand  obenfalls.    Statt  dessen  \vurde  die 
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funfte  Strophe  der  Szöreger  Variante  mit  geringer  Abänderung 
eingefiigt. 

Die  unmittelbar  folgende  Strophe  entsteht  durch  Zusammen- 
ziehnng  der  sechsten  und  siebenten  Strophe  der  Szöreger  Variaute. 
Von  der  ersten  blieb  nur  eine  Zeile  ubrig,  statt  der  zweiten  ist 
ein  neuer  und  deutlicherer  Text  eingefiigt.  Der  Bursche  heisst  hier 
Zilahi  Pistä,  dieser  Name  ist  unzweifelhaft  eine  nach  Szekler  Art 
nmgeänderte  Form  von  Szilasi  Pistä. 

Anch  die  nächste  Strophe  folgt  genau  den  Spuren  der  achten 
Strophe  der  Szöreger  Variante.  Hier  ist  aus  dem  Tarjani  ret,  oder 
vielleicht  besser  aus  Torjäni  ret,  einer  vermittelnden  Form.  mit  Sie- 
benburgerischer  Geographie  torjai  ret  geworden;  uberhaupt  figuriert 
bei  der  Handlung  Torja,  ein  bekannter  Szäklerscher  Ortsname. 

Das  Grabmal  gläuzt  hier  nicht  so  prächtig  wie  in  Szöreg,  wo 
es  mit  Kupfer  beschlagen  ist.  Hier  ist  es  einfach  geschnitzt:  ki 
vagyon  rovazva.  Hingegen  das  schwarze  B&ndlein,  einer  grösseren 
Zierde  und  dem  Reime  zulieb: 

ra  vagyon  csukrozva 

(zur  Masche  daranf  gebunden).  Auch  die  Endstrophe  der  Szöreger  Va- 
riante fehlt  nicht,  nur  ist  statt  der  VVohnung  des  Mädchens  von 
der  Torjaer  Kirche  und  statt  der  Rose  und  dem  tiisökfa  (=  tilskefa) 
von  dem  Symbole  der  Treue,  vom  Rosmarin  die  Rede.  Das  sonstige 
stimmt  ganz  uberein. 

Die  ubrigen  Varianten  des  Gedichtes,  welche  ich  kenne,  sind 
auf  die  hier  aufgezeichnete  Alfolder  Fassung  zuriickzutuhren,  sa- 
gen  aber  \venig  Neues.  —  So  die  aus  dem  Komitate  Csongräd  stam- 
mende  (Sammlung  der  Kisf.  G.  UT.  S.  102.)  und  die  bei  Kälmäuy  mit- 
geteilte  andere  Aufzeichnung  (Koszoruk  11.  69).  In  meiner  Samm- 
lung von  jeuseits  der  Donau  befinden  sich  einige  fragmentarische 
Varianten,  welche  zu  der  Fassung  aus  den  Komitaten  Borsod-Gömör 
zu  gehören  scheinen. 

Die  Melodie  aller  ist  dieselbe,  welche  Szini  mitteilt.  Die  Me- 
lodie  der  Szäkler  Variante  kennen  vvir  jedoch  nicht.  Bezuglich 
der  Melodie  bemerke  ich,  dass  sie  wahrscheinlich  älter  ist,  als  das 
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Gedicht,  da  eine  Variaute  derselben  Melodie  auch  zum  Texte  eiues 
im  ganzen  Lande  bekannten  alten  Liebestiedes  (Ha  nem  szeretuelek, 
föl  sem  keresnelek)  gesungen  wird. 

Das  im  letzten  (VII)  Bande  der  Sammlung  der  Kisf.  G..  S. 
3—6  befindliche  und  ebenfalls  im  Szeklerland  aufgezeichnete  Ge- 
dicht,  \\elches  der  Sammler  Dr.  Oscar  Mailand  und  der  Redakteur 
der  Sammlung  Julius  Vargha  hier  eingereiht  haben,  können  \vir 
nieht  als  eine  Textvariante  der  Ballade  betrachten.  Wir  haben  es 
hier  eiufaeh  mit  einer  ganz  selbständigen  Bearbeitnng  des  Gegen- 
standes  unseres  Gedichtes  zu  tun;  nur  der  Naine  (Szöcs  Mari) 
stimmt  öberein,  und  z\vei  Zeilen  lassen  einen  Einfluss  unserer  Bal- 
lade  erkenneu: 

Este,  este,  het  az  ora 
Szöcs  Mari  megy  a  fon6ba. 

So  geringe  Gemeinschaft  bildet  aber  meiner  Ansicht  nach  kei- 
nen  Variantencharakter.  Hierzu  ist  —  da  es  sich  nm  ein  Lied 
handelt  —  ausser  dein  gemeinsamen  Ocgenstand  auch  die  Venvandt- 
schaft  der  Versform  erforderlich  und  diese  fehlt  eben  hier.  Ubri- 
gens  ist  auch  die  volkstumliche  Herkunft  des  Gedichtes  fraglich. 

In  einem  Gedichte,  \velches  ich  im  Komitate  Zala  aufge- 
zeichnet,  heisst  das  Mädchen  Szilat  ^farcsay  aber  die  Ballade  selbst 
ist  ganz  verschieden  —  eine  Variante  des  von  der  Mutter  verkauften 
Mädchens  — ,  hat  demnach  mit  der  unserigen  nichts  zu  schaften. 

Aus  dem  Vorstehenden  ist  ersichtlich,  dass  unser  Ge- 
dicht  im  oberen  Flussgebiete  der  Theiss,  in  Mezocsath  des 
Borsoder  Komitates  um  1822  entstand.  als  Werk  eines  Dichters. 
welcher  zwar  auch  dem  Volke  angohörte,  aber  die  Art  der  Kunst- 
dichtung  abgelauscht  und  sich  deren  äussere  Formen  angeeignet 
hatte.  Ein  gliicklicher  Zufall  warf  uus  die  Urform  des  Gedichtes 
in  den  Schoss,  wie  sie  uus  nach  der  individuellen  Dichtung  Peter 
U.is  erhalten  geblieben.  Das  Gedicht  kani  wahrscheinlich  entlang 
dem  Sajo  vorerst  dem  Norden  zu  und  erfuhr  schon  dort  einige  we- 
sentliclie  Änderungen,  dnnn  geriet  es  der  Flussrichtung  der  Theiss 
folgend  in  das  Altold,  hier  \vurde  es  noch  mehr  erweitert  und 
modiliziert,  um  in  dieser  Fassung  wahrscheinlich  längs  der  Alaros 
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in  den  Liederschatz  des  östlichen  Ungartums  iiberzugehen.  Da 
die  Zahl  der  Varianten  bei  Weitem  nicht  ausreicht,  um  aus 
diesen  mittels  der  von  der  entwickelten  finnischen  Folklore- Wis- 
senschaft  befolgten  vorzuglichen  Krohuschen  Methode  die  Urform 
rekonstruieren  zu  können,  —  hingegen  der  Urtext  uns  zufälligenveise 
zur  Verfugung  stand,  mussten  wir  den  umgekehrten  Weg  ein- 
schlagen.  —  Aber  auch  so  bietet  uns  das  Schicksal  des  Gedichtes 
viel  Belehrendes  nnd  verspricht  uns  noch  mehr,  weun  wir  im  Lanfe 
der  Zeit  jene  Liickeu  ausfiillen,  \velche  heute  in  den  Sammlungen  noch 
fuhlbar  sind.  -Die  uns  dauu zur  Verfiigungstehenden  Varianten  vverden 
hoffentlicb  die  grossen  Abweichungen  unter  den  bisber  bekaunten 
Varianten  ausgleichen  und  beleuchten,  vielleicht  werden  sie  be\vei- 
sen,  dass  die  Einmischung  einer  anderen,  jetzt  unbekannten  Ge- 
schichte  bei  einer  solchen  Ausbildung  der  Varianten  im  Spiele 
ist,  vielleicht  werden  sie  auch  uber  die  terri  tori  ale  Fluktuation  des 
nngarischen  Volksliedes  helles  Licht  verbreiten. 

Als  Ergebnis  dieser  uuserer  Untersuchung  können  wir  nun  fest- 
stellen,  dass  aus  der  reichon  Volkspoesie  des  Alföld  eine  Ader  von 
der  Theiss  zum  östlichen  Ungartum  fiihrt.  —  Wir  kennen  zahl- 
reiehe  Gedichte  —  besouders  in  meiner  eigenen  haudscbriftlichen 
Sammlung  befinden  sich  solche  — ,  in  welchen  der  Alfölder  Ursprung  in 
der  Volkspoesie  des  8z6klerbodens  genau  nachweisbar  ist.  Hin- 
gegen  haben  wir  sichere  Daten  daruber,  dass  auch  vom  Szekler- 
boden  ein  Liederstrom  ins  Alföld  fuhrt,  hinauf  bis  zum  Fusse 
der  Mätra  und  des  Cserhat.  Zum  Beispiel  die  im  1.  Bande  der 
Sammlung  der  Kisf.  G.  unter  dem  Titel  Kuris  Pinta  veröffentlichte 
Bailade,  welche  aus  dem  Komitate  Nograd  aufgezeichnet  ist,  stammt 
ganz  bestimmt  vom  8zeklerbodeu  ber.  —  Dies  stellt  gleich  die 
erste  Zeile  ausser  Zweifel:  Kredj  länyom  gu-zsahjasha.  Guzsahjas  ist, 
wie  \vir  bereits  bemerkteu,  ein  rein  Szeklerisches  Wort,  dem- 
nach  am  Alföld  und  uberhaupt  im  ganzen  Gebiete  des  Ungar- 
tums  zweifellos  ein  sicheres  Zcicben  Szeklerischcr  Abkunft.  — 
Vorderhand  können  wir  den  \Veg  des  Liederzugcs  weder  aus  den 
ungarischen  Teilen  zu  den  siebenbiirgischen,  noch  von  8ieben- 
biirgen  nach  Westen  —  und  im  Allgemeinen  den  ungarischen  Teilen 
zu  —  exakt  feststellen. 
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Wir  sind  weit  davon  entfernt  und  haben  vorläufig  gar  keine 
Aussicht,  der  ungarischen  Folklore  so  hohe  Ziele  stecken  zu  können. 
Selbst  die  elementarste  Grundbedingung,  die  ernste  Organisation  des 
planmässigen  Saramelns,  ist  ein  frommer  Wunsch,  welcher  nnr  in 
den  Herzen  einiger  Fanatiker  der  nationalen  Sache  lebt 

Budapest  don  1.  Se.pt.  1905. 
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Suom.  honkia;  /Av/;  pinta;  unk.  fene;  vezetm. 

Esittänyt 
Arvid  Genetz. 

Seuraavassa  esitän  keskustelun  alaisiksi  muutamia  julkaisematta 
jääneitä  sanavertauksiani,  joita  en  ole  huomannut  muilla  tutkijoilla. 
Xe  nojautuvat  osaksi  tuloksiin,  jotka  sain  tarkastaessani  ensi  tavuun 
vokaalien  suhteita  suomen,  lapin,  mordvan  ja  unkarin  yhteisissä  sa- 
noissa ja  jotka  julkaisin  vv.  1896  ja  1898  Vähäisten  kirjelmien  vi- 
hoissa XXIII  ja  XXX.  Näihin  en  ole  katsonut  tarpeelliseksi  yksi- 
tyiskohdissa viitata.  Sitä  vastoiu  viittaan,  mainiten  tekijän  nimen 
ja  asianomaisen  artikkelin,  BuDENz'in  vertailevaan  sanakirjaan,  jota 
tässä  yritän  vähältä  osalta  täydentämään,  resp.  oikomaan. 

Suom.  honkia,  Honkoa  (koukkia,  konkaia)  'gä  vacklande,  kry- 
pande  1.  trögt*  etc.  vastaa  muodoltaan  ja  merkitykseltään  unk.  sanaa 
hägni  'scandere,  ascendere'  (Bud.  90). 

Suom.  ihvi,  -vcn,  joka  m.  in.  merkitsee:  *frän  lukt',  näkyy  sa- 
moin kuin  lap.  hakse,  afse  'odor,  Lugt1,  ven.  lap.  aps,  ohps  'haisu, 
haju  Gestauk,  Geruch',  kuuluvan  yhteen  tsher.  up$,  ostj.  cbll,  unk. 
iz  sanojen  kanssa  (Bud.  832  ja  913),  jos  olettaa  konsonanttien  meta- 
tesin  tapahtuneen  suom.  muodossa.  Sanaa  alkava  h  muutamissa 
lap.  murteissa  on  myöhempi  lisä,  ja  alkuperäiseksi  esiäänteeksi  on 
oletettava  umpinainen  etuvokaali,  luultavasti  i. 
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Suom.  pinta  saattaa  olla  saraallainen  subst.  verbale  kuiu  esim. 
kiistää,  riistää,  riittää  verbeistä  johtuneet  kiista,  riista,  riitta,  joissa 
a  näyttää  vastaavan  tavallisempaa  o  päätettä  ja  samoin  kuin  tämä- 
kin muuttaneen  ensitavuun  takavokaaliseksi,  sen  sijaan  että  olisi 
itse  muuttunut  etuvokaaliksi.  Oletettavaa  pinta  sanan  kantasauaa 
*pintää  t.  *pinieä  ei  kuitenkaan  ole  tavattavana  suomessa  {pintaa 
"späuna*  ei  näy  tähän  kuuluvan),  mutta  unkarinkielessä  löytyy  sen 
täydellinen  äännelaillineu  vastine  fedni,  födni  'tegere,  velare*  =  vog. 
pänt-,  syrj.  pöd-  (Bud.  525).  Tämän  mukaan  olisi  pinta  sanan  alku- 
merkitys: 'peite,  verho';  samasta  kantasanasta  kuin  tämä  voisi  ehkä 
myöskin  sana  pintyä,  pintua  olla  johtunut  ja  siis  merkitä  alkujaan: 
'peittyä'.  j 

Unk.  fene  (vart.  feni)  'ferus,  gaugraeua',  jonka  Budenz  (539), 
nähdäkseni  ilman  riittävää  syytä,  on  yhdistänyt  suom.  peni  sanan 
kanssa,  voidaan  paremmalla  syyllä,  sekä  merkitykseen  että  ensita- 
vuun, alkujaan  ä:ksi  oletettavaan,  vokaaliin  nähden,  pitää  identti- 
senä lap.  badnai  'dentatus'  sanan  kanssa.  Siten  olisi  löytynyt  edes 
yksi  vastine  lap.  sanalle  badne,  pä,nne  'hammas',  joka  muodollisesti 
ei  hyvin  sovi  yhteen  muiden  sukukielten  samaa  merkitsevien  sanojen 
kanssa.    (Vrt.  Bud.  554). 

Unk.  vezetni  'ducere'  sanan  yhteenkuuluvaisuus  suom.  vetää 
sanan  kanssa  (Bud.  614)  on  samoin  hiukan  epäilyksenalainen,  siilien 
katsoen  että  edellisen  sanan  ensitavuun  vokaali  näyttää  viittaavan 
alkuperäiseen  d:\mn.  Pidän  siis  mahdollisena,  että  tämän  unk.  sanan 
vastine  onkin  lap.  va$etct  'facere  ut  quis  eat,  ducere',  joka  on 
kaussatiivinen  johdannainen  sanasta  va$$et  'pedibus  ire\  ven.  lap. 
väiticcc-  'vaeltaa  langsam  gehen,  vandern'  =  suom  väntsiä  'släpa 
benen,  ga  langsamt\  Sanankeskiset  konsonantit  eivät  puolestaan  näy 
vaikeuttavan  tätä  vertausta,  jos  Budenz  on  oikeassa  verratessaan 
esim.  unk.  foszlani  ja  fosztani  sanoja  ruots.  lap.  sanaan  puo$os 
(565)  —  Unk.  vczer  'ductor,  director,  dux'  on  kai  verraten  uusi  joh- 
dannainen, syntynyt  siten,  että  kauss.  johtopääte  -et  on  -er  päätteen 
edestä  jäänyt  pois  (vert.  suom.  hakkaa:  hakkuri). 

Helsinki. 
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Geschichte  der  reflexiven  Konjugation  im 

Ungarischen. 

Von 

Sigmund  Simonyi. 


Um  zur  Huldigung  fur  unsern  verehrten  Altmeister  mein 
Scherflein  beizutragen,  will  ich  iiber  eine  interessante  Frage  der 
ungarischen  Sprachgeschichte  berichten,  ilber  die  geschichtliche  Ent- 
wicklung  der  Konjugation  auf  -ih  Es  ist  dies  eine  Frage,  die  in 
der  ungarischen  Sprachforschung  sehr  viel  Staub  aufgewirbelt  und 
Anlass  zu  erregten  Kärapfen  gegeben  hat,  zu,  Kämpfen,  die  vor 
genau  hundert  Jahren  ihren  Höhepunkt  erreichten  im  grimmigen 
Federkrieg  Revai'8  und  VersegrVs.  Trotzdem  aber  Revai  sein 
RGstzeug  den  Sprachdenkmälern  entnahm,  waren  die  einzelnen  Stu- 
fen  der  geschichtlichen  Entwicklung  oder  vieimehr  des  Verfalls  die- 
ser  Konjugation  bis  zur  neuesten  Zeit  mangelhaft  bekannt.  Ich 
habe  mir  seit  längerer  Zeit  die  Aufgabe  gestellt,  die  mangelndeu 
Einzelheiten  zu  erforschen  und  zu  beleuchten,  und  wiinsche  hier  die 
Ergebnisse  ganz  kurz  zusammenzufassen,  um  zu  zeigen,  wie  eine 
ganze,  ursprUnglich  sehr  wichtige  Konjugation  infolge  mannigfacher 
Einflusse  nach  und  nach  —  wenigstens  im  Sprachgebrauch  der 
meisten  Dialekte  —  den  Boden  verlieren  kann. 1 

1  Ich  will  hier  meine  Daratellung  nicht  mit  Anfuhrung  von  Beleg- 
stellen  belaaten.  Die  zahlreichen  Belege  sind  in  meiner  zu  gleicher  Zeit 
in  ungarischer  Sprache  erscheinenden  Abhandlung  zu  finden:  Az  ikes 
ragozäs  törtenete. 
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Zum  Ausgangspunkt  unserer  Darstellung  können  wir  den  Unter- 
schied  der  aktiven  uiid  der  passiven  Konjugation  wählen.  Mit  Aus- 
nahme  des  Perfekts  sind  die  Personalendungen  der  leidenden  Form 
von  jenen  der  tätigen  Form  durchgängig  verschieden:  akt.  1.  -k, 
2.  -sz  (jedoch  beinahe  ausschliesslich  im  Präs.  Ind.),  3.  —  (in  gewissen 
Fällen  -n),  hingegen  pass.  -m,  -l,  -ik.   Z.  B. 

Ind.  Präs.  adok,  adsz,  ad     —  Pass.  adatom,  adatol,  adatik. 

„    Prät.  adek,  addl,   ada    —    „     adatäm,  adatdl,  adatek. 

Konditional  adnek,  adnat,  adna  —    „     adatnäm,  adatndl,  adatnek. 

Imperativ  adjak,  adj,    adjon—    „     adassam,  adassdl,  adassek. 

Die  Abwaudlung  der  passiven  Zeitwörter  ist  anch  —  mit 
weuigen  Ansnahmen  —  den  reflexiven  Zeitwörtern  gemeinsam,  vgl. 
old  'er  lost':  old-6d-ik  'cv  löst  sich\  rtihdz  'er  kleidet':  ruhdz-kod-ik 
cv  kleidet  sich',  bocsät  'er  lässt  (herab  u.  s.  vv.)':  bocsät-koz-ik  'er 
lässt  sich  (herab)',  rejt  fer  versteckt1:  rejt-Öz-ik  'er  versteckt  sich', 
lobdl  'er  schvvingt':  Ubäl-ödz-ik  'er  schwingt  sich'.  (Die  einzige 
Ausnahme  bildet  das  Reflexivum  auf  --ui  -iii,  z.  B.  von  'er  zieht': 
von-iil  'er  zieht  sich*,  fesz-it  'spanneu1:  fesz-iil  lsich  spannen'.)  — 
Die  passiven  Personalendungen  haben  also  ursprunglich  reflexive 
Beziehungen  ausgedrilekt,  wie  etwa  griech.  -fiai  -<tat  -rat  oder  lat. 
-r  -ris  -tur. 

Es  gibt  einzelne,  jedoch  nicht  sehr  zahlreiche,  Zeitwörter,  bei 
denen  die  reflexive  Beziehung  bloss  durch  diese  Personalendungen 
ausgedriiekt  \\ird,  z.  B.  old-ik  'es  löst  sich',  szeg-ik  und  tör-ik 
'frangitur  (szeg  und  för  'frangit'),  Jiall-ik  'es  wird  gehört',  virdgz-ik 
'es  bluht\  eigtl.  'es  beblumt  sich,  es  versieht  sich  mit  Blumen*  (vird- 
goz,  fölrirdgoz  'er  schmiickt  mit  Burnien').  Es  ist  möglich,  ja 
wahrseheinlich.  dass  in  den  älteren  dieser  Beispiele  einst  das  fiu- 
nisch-ugrischo  Retiexivfornians  -v-  vorhanden  war  (s.  Budenz: 
Ugor  Alaktan).  Im  (irunde  genommen  gehört  auch  die  regelmäs- 
sige  Passi vbildung  hieher,  da  das  Formans  -at  -et  eigeutlich  mit  dem 
Kausativformans  identisch  ist  und  keret-ik  'er  wird  gebeten'  urspriing- 
lich  die  Bedeutung  hat:  'er  lässt  sich  bitten':  Uret  'er  lässt  bitten'. 
(Ebenso  verhält  sich  die  Passi  vbildung  zum  Aktivum  im  Finnischen: 
annat  taa  'er  lässt  geben',  annetaan  'er  wird  gegeben';  im  Lappi- 
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schen:  hiodete-  'facere  ut  retinquatur',  kuodetove-  'relinquitur',  [-ove 
ist  Reflexivformaus];  ebenso  gibt  es  im  Finn.  Passiva  mit  -tu,  wo  -u 
Refl.  ist;  endlich  im  Mongolischen :  -ya  -ge  kaus.,  -gda  -gde  pass., 
hier  -da  =  pass.  -ta.) 

Nun  aber  hat  sich  die  retiexive  Abwandlung  (mit  den  Perso- 
nalendungen  -ra  -l  -ik)  schon  in  sehr  alter  Zeit,  jedenfalls  vor  dem 
XEI.  Jh.,  aueh  aut  aktive  Zeitvvörter  ausgebreitet,  und  zwar  zu 
dem  Zwecke,  den  intransitiven  Gebrauch  vom  trausitiven  zu 
unterscheiden.  Die  intransitive  Bedentung  wird  auch  sonst  sehr 
oft  durch  Reflexivformen  und  zvvar  durch  reflexive  Bildungssuftixe 
ausgedriickt,  z.  B.  imäd  'er  betet  an':  imud-koz-ik  'er  betet',  csoddl 
'er  bewundert':  csodäl-koz-ik  'er  wundert  sich*,  gondol  'er  denkt': 
gondol-koz-ik  u.  gondol-kod-ik  'er  denkt  nach',  hdldl  'er  dankt'  (mit 
Akk.):  hdhU-kod-ik  'er  bedankt  sich,  er  sagt  Dauk*,  csiifol,  gunyol 
tr.:  csiifol-6d-ik,  gunyol-öd-ik  intr.  'er  spottet',  iitkol  'verheimlichen>: 
titkol^ödz-ik  'geheim  tun'  (und  unzählige  andere  Fälle,  die  ich  im 
Magyar  Nyelvör  1878  behandelt  habe).  Wie  man  nun  hier  die  intran- 
sitive Bedeutung  durch  das  reflexive  Formans  bezeichnete  (rich- 
tige  Verba  deponentia),  tat  man  es  in  anderen  Fällen  mit  den  refle- 
xiven Personalendungen.  Man  sagte  z.  B.  fölul-mulok  valakii 
'ich  Ubertreffe  jmd.5  (wörtl.  'uber-gehen'),  fölul-mulsz  vkit  cdu  tiber- 
triffst  jmd.\  fölul-mul  vkit  'er  iibertrifft  juid.',  hiugegeu  ki-mulom 
'ich  verscheide  (vergehe)\  ki-mälol  'du  verscheidest',  ki-mulik  'er 
verscheidet1.  Nem  bänok  semmit  cich  kummere  mich  um  uichts 
(ich  besorge  nichts)\  nem  bdnsz  semmit,  nem  bän  semmit,  dagegen: 
joi  bänom  vele  'ich  gehe  gut  um  mit  ihm  (ich  sorge  um  ihn)',  joi 
bdnol  vele,  joi  bdnik  vele.  Ebenso  sagte  mau:  Ki  engemet  eszen 
(heute  esz\  61  ö  is  en  crcttem  'qui  manducat  me,  et  ipse  vivet  prop- 
ter  me*  (Evang.  Joh.  6:  58.  (Jbers.  von  Pesti,  XVI.  Jh.).  Aber: 
Valaki  ez  kenyerbefn]  eszik,  örökke  el  'si  quis  manducaverit  ex  hoe 
pane,  vivet  in  acternum'  (ebenda  6:  52).  Oder:  KU  az  vadkan  nagy 
rohanässal  megfutama  (Pontianus,  XVI.  Jh.)  'den  der  Eber  mit 
grossem  Ungestum  anfier,  eigtl.  'anlief;  intr.  aber  immer  mcyfu- 
tamek  'er  lief,  er  floh\  Mcgszok  valamit  tr.  'sich  au  etw.  gewöhnen'; 
megszokik  valahol  'sich  irgendvvo  eingewöhnen*  u.  s.  w.  —  Dieser 
intransitiv-reflexive  Gebrauch  muss  sich,  \venigstens  hei  einzelnen 
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Zeitwörtern,  schon  zu  Beginn  des  XTTT.  Jh.  festgesetzt  haben,  da 
wir  ihn  in  der  Leichenrede  vorlinden:  avec  oz  tiluvt  gimihtvl  (evek 
az  Hlvott  gyiinilcstiil)  'er  ass  von  der  verbotenen  Frocht',  meret 
nem  eneyc  (merett  nem  enneik,  heute:  mtrt  nem  ennek)  'warura  er 
nicht  essen  sollte\ 

Dieser  Gebraucb  beschränkte  sich  auf  eine  nicht  sehr  bedeu- 
tende  Anzahl  von  Zeitvvörtern,  und  im  Grunde  genommen  war  die 
formelle  Unterscheidung  reeht  uberflussig,  da  sich  ja  der  Unter- 
schied  des  intr.  und  trans.  Siimes  aus  dem  Satzgefuge  meist  vou 
selbst  ergibt.  Daher  war  es  sehr  leicht  möglich,  dass  der  Gebrauoh 
Schwankungen  erlitt,  und  tatsächlich  finden  sich  solche  schon  seit 
dem  XV.  Jh.  Es  wnrde  z.  B.  bei  gewissen  Zeit\vörtern,  die  besou- 
ders  häufig  in  intr.-refl.  Form  verwendet  wurden,  diese  Form  aoeh 
in  transitive  Verbindungen  ubertragen  (naturlich  bloss  bei  unbe- 
stimmtem  Objekt).  Tm  Evangelium  des  Mlinchener  Kodex  lautet  z. 
B.  der  angefuhrte  Satz:  Ki  eszik  engemet,  es  ö  el  en  erettera 
'qui  manducat  me,  et  ipse  vivet  propter  me'.  Ebenso  wird  ja  hie 
und  da  auch  der  Sinn  des  intr.-refl.  Formans  verdunkelt;  z.  13. 
Dicsiretet  s  hälät  adakozni  (Ehr.  C.)  'Lob  und  Dank  spenden',  fiir 
adni;  adakozni  sonst  intr.  'freigebig  sein1.  Area  etezantsdgot  öltö- 
ze"k  magära  (Vörösmarty)  'sein  Antlitz  nahm  [den  Ausdruck  der] 
Entschlossenheit  an\  fQr  ölte  magära;  ölt  'etw.  anziehen',  öltözik  'sich 
ankleiden.  Ahnlich  kommen  die  lat.  und  griech.  Deponentia 
auch  zu  transitivem  Gebrauch. 

Umgekehrt  kam  es  mitunter  vor,  dass  auch  in  iutransitiver 
Ausdrucksweise  die  gewöhnlichen,  aktiven  Eudungen  gebraucht  wur- 
den.  Das  Verbum  zabdl  'fressen',  lautete  z.  B.  ohne  Objekt  in 
älterer  Zeit  gewÖhnlich  zabdUik  (vgl.  eszik  'essen*),  es  findet  sich 
aber  ausnahmsvveise  im  XVII.  Jh.:  Ital  miatt  meg  ne  zabdljon  (st. 
zabdljek)  'ne  potu  ingurgitetur ;  und  umgekehrt:  Sokat  ne  zabdljäl 
(st.  zabälj)  'friss  nicht  zu  viel!*  Gevvöhnlicb  beobachtete  man  den 
Unterschied  zwischen  fedd  valakit  'er  schilt  jmd.',  und  feddik  vkirc 
*er  schilt  auf  jmd.\  Und  doch  kommt  es  vor,  dass  beides  unter- 
schiedlos  vervvendet  wird:  „Hogy  az  apäd  ne  fegyen  rad  [fedjen 
reddj . .;  mint  ez  senkire  nem  feddik,  ugy  az  en  apam  is  enreäm  ne 
feddhessen"  (XVI.  Jh.,  Bornemisza). 
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Dazu  kamen  noch  verschiedene  andere  Analogie\virkun- 
gen.  Aluszon  'er  schläft\  fekszen  'er  liegt\  gingen  gegen  Ende 
des  XV.  Jh.  in  die  Analogie  des  refl.  nyugoszik  (nyuyszik,  nyugo- 
dik  'ruhen')  ttber,  und  min  sagte  man  auch  aluszik,  fekszik,  Formen, 
die  bald  alleinherrschend  wurden.  —  Es  gab  viele  reflexive  Verba 
mit  dem  Stammauslaut  -z:  rejtözik  'sich  verstecken1,  vdltözik  u.  val- 
tozik  'sich  verändern',  bimhözik  'knospen,  virägzik  'bluhen\  hallgatö- 
zik  'horcben'  u.  ä.  Daher  nahmen  auch  die  intransitiven  Verba 
auf  häufig  die  refl.  Personalendungen  an,  und  schon  im  XV.,  XVI. 
Jh.  fing  man  an  zu  sagen:  örvendez  u.  örvcndczik  'er  freut  sieti', 
figyehnez  u.  figyelmczik,  'er  merkt  auf*  u.  s.  w.  Es  gab  zweierlei 
momentane  Zeit\vörter  mit  dem  Formans  -n:  einige  vom  Typus 
csapon-ik  fverschagen  werden.  plötzlich  abgelenkt  \vorden'),  csökön-ik 
('zuriickfallen,  zuruckbleiben'),  und  andere  vom  Typus  csattan  ('knal- 
len'),  zökken  ('holperu,  erscbuttert  vverden').  Beide  Typen  lauteten 
einander  so  ähnlich,  dass  sie  bald  zu  den  Formen  kontaminiert 
wurdeu:  csappan-ik  u.  csappan,  csökken-ik  u.  csökkcn,  csattan-ik, 
zökken-ik  u.  s.  w. 

So  vermehrten  sich  die  Zeit\\örter  mit  schwankender  Abwaud- 
lnng,  und  die  Folge  davon  war,  dass  sich  nach  und  nach.  im  XVI. 
und  XVII.  Jh.,  die  heiden  Ab\vaud]ungen  uberhaupt  vermengten. 
Bis  zur  zweiten  Hälfte  des  XVII.  Jh.  tinden  sich  meist  bloss  verein- 
zelte  Beispiele  dafttr,  dass  Zeit\vörter  mit  -ik  in  der  3.  P.  (die  ung. 
sogen.  ikes  igflc)  in  der  2.  Person  ~sz  austatt  4  annehmen  oder  im 
Konditional  -na  statt  -mk  u.  dergl.;  z.  B.  fiaz-sz  (Döbrentei-C,  1508) 
'du  gebärst'  fiir  fiaz-ol  vom  refl.  fiaz-ik;  „valahol  lakändasz,  ott 
lakomu  (Karolyi:  Bibel,  1590)  \vo  du  wohnen  \virst,  \vohne  ich* 
fiir  lakdndol;  forgödna  fur  forgödnek  (XVI.  Jh.);  hanyatljon,  atele- 
kedjen  fur  hanyatljek,  cselckedjek;  fölugra  fiir  fulugre.k;  eshct  fiir 
eshetik  u.  ä. 

Später  aber,  in  der  zweiten  Hälfte  und  zu  Eude  des  XVII. 
Jh.  trat  in  der  reflexiven  Abvvandlung  eine  vollständige  Venvirrung 
ein.  Der  beliebte  Dichter  Gyöngyösi  verwendet  im  Imperativ  und 
Konditional  meist  die  aktiven  Formen:  nevelkedjcn,  kellessen,  fata- 
modna,  törtenne  u.  s.  w.  Schliesslich  tallen  auch  im  Präs.  Ind.  alle 
Schranken;  im  XVTIII.  Jh.  spricht  man  schon:  lakok,  lafaz,  lakik 
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itir  lakom,  lakol,  1-aJcik  ('wohnen').  Zu  Gyöngyösi's  Zeiten  scheint  bereits 
der  Gebrauch  des  alten  Passivums  auf  -at-ik  -et-ik  in  der  Umgangs- 
sprache  stark  zurQckzutreten.  Hiemit  entfiel  die  einzige  grosse 
Klasse  von  Zeit\vörtern,  in  der  die  reflexiven  Personalendungen  zum 
Zwecke  der  Verständlichkeit  und  Eindeutigkeit  unumgänglich  not- 
wendig  waren:  die  Forra  iratok,  iratsz,  Irat  hatte  nämlich  kausati- 
ven  Sinn  (Mch  lasse  schreiben'  u.  s.  w.),  iratom,  iratol,  iratik  aber 
passiven  ('ich  werde  geschrieben1  u.  s.  w.).  Dies  beschleunigte  das 
Zusammenfallen  der  beiden  Beugungsformen :  die  reflexiven  Verba 
behielten  bloss  in  der  3.  Person  des  Indikativs  ihr  -ik,  in  alien 
ubrigen  Formen  nahmen  sie  die  aktiven  Personalendungen  an.  In 
der  1.  Person  war  hiemit  zugleich  der  Vorteil  verbunden,  dass 
cszenij  iszomy  egyern,  inndm  u.  s.  w.  fortan  bloss  objektiv  gebraucht 
wurden  (wie  teszem,  -trom,  tegycm,  irnäm),  während  in  subjektivom 
Sinn  die  neue  A-Form  verwendet  werden  konnte:  cszek,  iszok,  cgyck, 
innek  (analog  den  Formen  teszek,  irok,  tegyek,  irnek). 

In  diesem  durchgreifenden  sprachgeschichtlichen  Wandel  ge- 
wahren  wir  einige  äusserst  interessante  Einzelheiten.  Es  gab  eine 
grosse  Menge  von  i£-Zeit\\  orteni  mit  den  Stamuiauslauten  -z  und 
-sz:  dolgozik,  tarfozik,  vältozik,  rejtczik,  takarözik,  vakarözik,  keröd- 
zik  . .  .,  dann  eszik,  iszik,  alazik,  fekszik,  nyugszik,  haragszik,  öregszik, 
cselckszik,  törekszik . . .  (mit  -s  das  häufig  vorkommende  atik,  dann 
kesik,  vdsik).  Diese  sträubten  sich  in  der  2.  P.  gegen  die  unge- 
wohnte  neue  Lautform  eszesz,  iszasz,  alszasz,  dolgozasz,  tartozosz, 
kerödzesz,  esesz,  und  bewahrten  mit  einer  A  rt  konservativer  Dissi- 
milation  die  alte  Form  exzel,  iszol,  dolgozol,  esel  u.  s.  w.  Ja  sie 
beeinflussten  sogar  die  Ubrigen  sibilantischen  Stämme,  sodass  diese 
Dissimilatiou  eine  allgemeine  wurde  tcszel,  vcszel,  viszel,  hozol, 
huzol,  dsol,  olvasoly  und  die  alten  Formen  teszsz,  v4s:az,  viszsz,  hozsz* 
olvassz  aus  der  Umgangsprache  fast  ganz  verdrängt  vvurden.  Hier 
hat  also  die  reflexive  Form  der  aktiven  einen  Teil  ihres  Gebietes 
abgerungen. 

Dasselbe  Fussfassen  der  refl.  Form  sehen  wir  in  einer  andorn 
Analogiewirkung,  deren  Ausgangspunkt  aber  kein  lautliches,  son- 
dern  ein  bedeutungsgeschichtliches  Verhältnis  ist.  Die  Formen 
ehctnem,  { ihatndm,  alhatndm,  eigentlich  Konditionale  der  Möglich- 
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keitsverba  ehetik  u.  s.  w.  (also:  'ich  könnte  essen,  trinken,  schlafen') 
nahraen  mit  der  Zeit  die  Optativbedeutung  an:  cich  möchte  essen, 
trinken,  schlafen .  Nach  dieser  Analogie  nahmen  dann  auch  Zeit- 
wörter  ohue  4k  dieselbe  Form  an,  um  dieselbe  Bedeutung  auszu- 
dröcken:  muUtthatndm  (statt  mulathatneh,  vou  mulat)  'ich  möchte 
mich  unterhalten',  tdncolhatnäm  cich  möchte  tanzen'  u.  s.  w.  Ebenso 
z.  B.  in  der  3.  P.  ehetnek  *er  möchte  essen',  und  dann  auch  tdncol- 
hatnek  cer  möchte  tanzen'.  (Hingegen  lantet  nun  der  gewöhnliche 
Konditional  1.  P.  sowohl  bei  den  tfc-Verben,  wie  auch  bei  den  ik- 
losen:  ehetnek,  iftatnelc  'ich  könnte  essen,  trinken',  und  die  3.  P. 
chetne,  ihatna  cer  könnte  essen,  trinken'.)  —  Ein  ähnlicher  Bedeu- 
tungsunterschied  hat  sich  in  manchen  Dialekten  in  der  2.  Person 
des  Imperativs  entvvickelt  zwischen  den  heiden  Formen  trj,  dolgozz 
und  irjdl,  dolgozzdl.  Den  klirzern  Formen  assoziierte  sich  natur- 
gemäss  der  Befehl,  während  nun  die  längern  Formen  eine  Bitte 
ausdruckten,  z.  B.  takarodj!  4packe  dich!'  dagegen  „oh  mondjdl 
valamit!"  (Dugonics)  'ach  sage  mir  etwas!'  Im  XVII.  Jh.  \varen 
in  beiden  Bedeutungen  einerseits  bloss  die  kurzen  Formen  irj,  mondj, 
auderseits  bloss  die  langen  dolgozzdl,  takarodjdl  gebräuchlich. 

Die  hier  dargestellte  Entwicklung  erstreckte  sich  so  ziemlich 
gleichmässig  aul  alle  Dialekte,  bloss  in  den  östlichsten  und  west- 
lichsten  hat  sich  die  i£-Form  mit  wenigen  Veränderungeu  erhalten; 
im  Östen  waren  es  die  Sz6kler-Dialekte.  die  sie  treu  bewahrt  hat- 
ten.  Nun  aber  kam  im  Jahre  1794  ein  Szekler,  namens  Anton 
Böjthy,  und  zog  in  seiner  Grammatik  mit  bitterm  Hohn  und  patrio- 
tischer  Entrustung  los  gegen  die  ungarläudischen  Schriftsteller, 1 
die  beide  Beugungsformen  durcheinanderwurfen  und  sich  nicht 
mehr  nach  dem  Gebrauch  der  alten  guten  Schriftsteller  richteten. 
Zur  selbeu  Zeit  vvidmete  sich  der  beruhmte  Sprachfoi-scher  Rävai 
dem  eifrigen  Studium  der  alten  Denkmäler  und  gewahrU>  mitStau- 
nen,  wie  folgerichtig  in  ihnen  die  beiden  Beugungsformen  unter- 
schieden  werden.  Er  war  auch  sonst  in  dem  Glauben  befangen, 
dass  die  alte  Sprache,  die  „veneranda  antiquitas",  besser  und  voll- 


1  Siebenbiirgen,  die  Heimat  der  Szekler,  war  zu  jener  Zeit  ein 
von  Ungarn  abgesondertes  GrosafurBtentum. 
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kommener  sei,  als  die  verderbte  und  verfallene  Sprache  der  Neo- 
zeit.  In  der  Frage  der  ifc-Konjugation  wurde  er  vollends  vonBöJ- 
THYS  Feuereifer  angesteckt  und  kämpfte  fur  die  vollständige  Wie- 
derbelebung  und  strenge  Beachtung  des  alten  Sprachgebrauchs. 
Umsonst  beiniihte  sich  Herders  Schiller,  der  aufgeklärte  und  geist- 
reiche  Franz  Verseghy,  dem  Recht  der  geschichtlichen  Entvick- 
lung  und  der  lebeudigen  Sprache  Anerkennung  zu  verschaffen. 
Kazinczy  und  die  ubrigen  Sprachneuerer,  die  eben  an  der  Arbeit 
waren  eine  von  der  Umgangssprache  gänzlich  verschiedene  höhere 
Schriftsprache  zu  schaffen,  fanden  Gefallen  an  Revaj's  gramma- 
tischer  Reform,  die  sich  ebenlalls  als  eine  durchgreifende  Neuerong 
und  Verfeinerung  darstellte,  und  hiemit  war  Revai's  Sieg  in  Schale 
und  Schrifttum  entschieden.  Und  nun  wird  von  den  Schulmei- 
stern  seit  hundert  Jahren  die  veraltete  Norm  gelehrt  und  in  der 
Schriftsprache  fast  allgemein  verwendet,  im  Gegensatz  xur  Volks- 
sprache,  die  seit  zwei  Jahrhunderten  ganz  audere  \Vege  eingeschla- 
gen  hat. 

Budapest.. 
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Ober  einige  niederdeutsche  lehnvvörter  des 

estnischen. 

Von 

Heikki  Ojansuu. 


Auf  den  einflnss  des  deutschen  auf  das  estniscbe  ist  schon 
f  röh  hingewiesen  worden.  Zum  ersten  mal  sind  beispiele  dafur  mei- 
nes  wissens  in  Heinrich  Göseken's  Manuductio  ad  Linguam  Oestho- 
nicam  (1660)  angefuhrt  —  391  Verbindungen  pp.  87—96.  70  jahre 
später  (1732)  kam  Helle-Gutsleff's  grammatik  Anweisung  zur  Ehst- 
nischen Sprache  heraus,  wo  sicb  p.  321  die  uberschrift:  'Einige  har- 
monische  Wörter,  oder  diejenige  Ehstnische  XVörter,  welche  mit 
andern  Sprachen  iibereinst immen',  findet.  Dieses  verzcichnis  beginnt 
anf  die  folgende  eigentiimliche  weise: 

rNot.  1.  Aus  der  Finniscben  Sprache  einige  Exempel  anzu- 
fuhren,  wäre  uberfliissig,  weiln  diese  mit  der  Ehstnischen  Sprache 
dnrchgehends  sehr  ubereinstimmet/ 

Und  danach  heisst  es: 

r2.  Die  Teutsche  Sprache  ist  von  der  Ehstnischen  gantz 
unterschieden,  indessen  haben  die  Ehsten  nach  und  nach  von  den 
Teutschen  viele  Wörter  angenommen,  weiln  sie  alle  die  Dinge. 
welche  in  ihrer  Lebens-Art  nicht  vorkommen,  mit  eigenen  \Vorten 
nicht  auszusprechen  wissen.w  1 

1  Dritten8  wird  hervorgehoben,  dass  infolge  der  nachbarschaft 
und  der  standjgen  handels verbi udung  auch  aus  dem  russischen  mehrere 
wörter  eutlehnt  eeieo.  Hierunter  sind  z.  b.  angefuhrt:  aken,  kapstas, 
pagan,  raamat,  saan  (saan),  saabas,  ting.  Ungefahr  zur  hälfte  sind 
die  zusammenstellungen  —  es  sind  ihrer  im  gauzeu  24  —  jedoch 
unrichtig. 
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Iii  dem  \vörterverzeiehnis  sind  jedoch  nicht  mchr  als  99  ans 
dem  deutschen  entnommene  wortentsprechungen  gegeben.  Von  die- 
sen  sind  einige  wie  kuld,  kuningas,  naaber,  rand  allerdiugs  alteren 
ursprunges;  absolut  falseh  sind  z.  b.  die  zusammenstellungen  ele, 
selge  =  deutsch  helle,  rihm  =  Riemcn  —  aber  im  allgemeinen 
trcflen  die  zusammenstellungen  das  richtige,  obgleicb  die  niederdeut- 
scheu  originale  nicht  bekannt  sind.  Es  seien  von  den  wörteru  des 
verzeiehuisses  die  folgenden  erwähnt:  arst  'der  arzt\  kap  'die 
Sehappe  oder  der  Schrancken\  kippar  'der  Schiffer\  kirik  'die 
Kirehe,  lihtkäärid  'Lichtscheere\  neäri  'Neujahr',  piip  'die  Pfeife, 
pott  'der  Topt",  praad  'der  Braten',  pruuiina  'brauen\  pruui 
'die  Braut\  teenima  'dienen',  tiik  'der  Teich\  truu  'getreu\  toi 
'der  Zoll\  tvänvima  'färben',  tviirpann  'die  Feuerpfanne',  tvorst  'die 
Wurst\ 

Ich  habe  jedoch  nicht  die  absicht  in  diesem  zusammenhange 
eine  gesehichtliche  ubersicht  der  estnisch-deutschen  beriihrungen  zu 
liefern.  Ich  habe  das  merkvvurdige  verzeichnis  der  Helle-Gutsleff- 
schen  grammatik  nur  erwähut,  \veil  bei  uns  nicht  frtiher  darauf  auf- 
merksam  gemacht  worden  ist,  Daher  kann  ich  denn  direkt  dazu 
ubergehen  einige  entlehnungen  des  estnischen  aus  dem  niederdeut- 
sclien  und  zwar  besonders  solche,  die  friihcr  nicht  erklärt  worden 
sind,  zu  behandeln. 1  leh  fuhre  die  entlehnungen  in  alphabetischer 
rcihenlolge  an. 

1.  Estn.  karsi;  karsk  (karsi),  gewöhnlicher  karske,  g.  karske 
1)  'kousch,  ziichtig,  reinlich,  anständig,  mässig,  enthaltsam,  geziert. 
Nvählerisch' ;  2)  'erfrischend,  krältig  ;>ein,  wasser)':  karske  win,  k. 


1  Hier  mag  hervorgehoben  werden,  dass  die  zahl  der  niederdeut- 
schen  lehnwörter  nach  der  alteu  estnischen  literatursprache  zu  urteilen 
friilier  grösser  geweseu  ist  als  heutzutage.  So  rinden  wir  bei  Stael 
(Anfiihruug  zu  der  Ehstnischen  Sprache,  1637)  lihckpajatus  (lies:  Uk- 
pajaius)  -  nana  sana  'Sprichwort>  od.  'gleichuuö'  =  nd.  ltk,  likes 
'gleichheit,  gleichnis ;  in  der  heutigen  sprache  ist  das  wort  nicht  mehr 
vorhanden  -  lig  pajat  us  'unnutze  rede,  liige'  (VViedkmann)  könnte 
höchstens  seiner  bedeutung  nach  eine  volksetymologische  verdrehung 
des  ersterwähnten  sein;  vgl.  lig  'zu  viel,  ubennäs8ig\ 
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tvczi 1  =  nd.  karsch  'munter,  frisch,  bei  kräften'.  2  Die  zusammen- 
stelluiig"  der  wörter  bietet  keine  lautlichen  schwierigkeiten ;  estn. 
karske  ist  in  anlehnnng  an  die  sehr  zahlreichen  adjektiva  mit  der 
endung  e  «  cda)  entstanden.  Auch  die  bedeutungsentwickelung 
hat  nichts  gez\vungenes:  'erfrischend,  kräftig1  >  'kensch,  anständig\ 
—  Das  wort  findet  sich  auch  im  finnischen :  bei  Renvall  (1826) 
karski,  in:  'vigore  praeditus,  alacer,  strennus,  d.  riistig';  bei  Lönn- 
rot 'rask,  hurtig,  liflig,  k  ry,  karsk*.  Lönnrot  verbindet  das  wort 
mit  schwed.  karsk  (=  deutsch  karsch),  dem  es  der  bedeutung  nach 
nahesteht  (schwed.  karsk,  altnord.  karskr  und  kerskr  'trisk,  livlifr*, 
Hjalmar  Falk  und  Alf  Torp,  Etymologisk  Ordbog).  In  West- 
önlaud  habe  ich  das  \vort  jedoch  uicht  gehört,  weshalb  es  meiner 
ansicht  uach  möglicherweise  mit  deu  ruuenliedern  aus  dem  estni- 
schen  in  das  finnische  hiniibergewandert  ist. 

2.  Estu.  kld\  g.  kec  1)  'kette',  2)  'iadeu  —  nd.  kedene,  kede, 
f.  (m.)  'kette'.  Nach  dem  estnischcn  worte  zu  urteilen  ist  der  vok.il 
der  ersten  silbe  im  original  lang  gewesen..  Kommt  schon  bei 
Göseken  vor:  c  Kette*,  Kehd,  L 

3.  Estn.  kers,  pl.  kersid  'kresse',  hallika-k.  'brunnenkresse 
(nasturtium),  wiesenkresse'  u.  s.  w.  =  nd.  kerse,  karsc,  f.  'kresse, 
nasturtium1;  die  erste  dieser  tormen  passt  sebr  gut  als  original  des 
estnischen  wortes. 3  Bei  Helle-Gutsleff  kommt  es  sowohl  in  dem 


1  Von  dem  worte  existiert  auch  eine  ableitung  karskus,  g.  karskuze 
'keuschheit,  sittsamkeit,  mässigkeit,  frische1  etc.  Beachte  karsk  'niich- 
tern\  karskuze  setis  'niichternheitsvereiu>. 

2  Die  wörter  sind,  wo  keine  quelleu  besonders  angegeben  sind, 
F.  J.  Wibdemann'b  Ehstnisch-deutschem  Wörterbuch  2  und  August  LCb- 
bkn's  Mittelniederdeutschem  Handwörterbuch  entnommen. 

3  Im  niederdeut8chen  ist  häufig  liquidameuithese  eingetreten;  zu 
den  erwähuten  Tallen  könnten  noch  f  olgende  hinzugefiigt  werden :  kers- 
(karsjdach  'der  heilige  Christtag,  weihuachten\  perse,  parse  'presaen', 
persestm  'pressstein1,  persinge  'pressung1,  bcrnen  'brennen1,  borne  'brun- 
nen\  — ■  Estn.  targon  (auch  tragon)  ('Dragunckel,  dracuncellus,  dra- 
cuoculu8  esculentus*  bei  Gutslrpp,  1732;  bei  VVibukmann-Hurt  targum, 
g.  targumi  in  dereelben  bedeutung  'estragon*  lartemisia  dracunculus  L.) 
zeigt  diesel b e  erscheinung. 
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kompositum  hallikoJcersid  'nasturtium'  als  auch  allein:  kärsiä  'gar- 
tenkresse,  nasturtium  horteuse'  vor. 

4.  )  Estn.  köH,  g.  kördi  'mehlsuppe,  dttnn  gekochte  griitze, 
uelling*  =  ud.  gorte  'griitze,  brei  von  griitze*.  Das  estnische  wort 
wird  noch  folgendermassen  ange\vandt:  inust  kört  (scherzw.)  'katfee'. 
pima-k.  'saure  milch  mit  eingeruhrtem  mehl\  In  den  ubrigen  west- 
finuischen  sprachen  ist  es  nicht  bekannt.  Im  niederdeutschen  findet 
sich  auch  die  form  gmtte  (=  dem  heutigeu  deutschen  griitze.  nie- 
derländ.  grut,  gort  'grutze').  Da  im  niederdeutschen  die  metathe- 
tische  form  die  uaturliehste  ist,  bietet  sich  gerade  in  ihr  die  aus- 
gangstbrm  der  estnischen  dar;  also  kört  «  kortti)  =  nd.  gorte. 
An  der  estnischen  form  befremdet  nur  der  vordere  vokal,  denn  die 
ge\vöhnliche  vertretung  des  nd.  o  ist  im  estnischen  o;  z.  b.  pofC  = 
pot,  toi  'zoir  =  nd.  toi,  iorn  =  ud.  torn;  doch  auch  o^o,  z.  b. 
estn.  tölner  =  nd.  tolner. 

Das  wort  ist  später  aus  dem  estnischen  in  das  ostseedeutsche 
entlehut  worden:  kert  'diinner  mehlbrey',  Hupel,  Idiotikou  der 
deutschen  Sprache  in  Lief-  und  Ehstland,  Riga  1795,  p.  108. 

5.  kruunina  (ruunina,  auch  krohtvima,  krutoma)  =  schrödcn, 
schräden  'schroten,  in  kleinere  stucke  zerschneiden,  zerkleinern,  z. 
b.  getreide  zu  (grobem)  mehl;  zernagen>  u.  s.  w.  Schon  bei  Göse- 
ken  kroivhna  'schroten  (das  mehl)'.  krotoitut  jahivo  'geschroden'. 
Die  verbindung  gehört  (\vie  nr.  12)  zu  denen,  wo  d  >  O  oder 
eigeutlich  w. 

6.  llmcister  'schneidemcsser  (mit  zwei  handgriffen  und  der 
schneide  in  der  mitte)'  =  nd.  snide-  'schneide-'  od.  mit-  (z.  b.  in 
dem  kompositum  snit-h(pe  '(krummes)  messer  zum  schneiden,  win- 
zermesser )  +  messer  (mcssct,  mctzet,  mest,  niezces,  mes)  n.  'messer . 
lm  estnischen  beruht  der  erste  teil  auf  dissimilation,  der  zweite 
auf  volksetymologie:  li  <  ni  -f  incister  von  messer.  Dio  ursprung- 
lichere  form  des  estnischen  wortes  hat  sicher  nl-meister  (nimesser) 
gelautet,  das  auch  heute  noch  vorkommt:  nimcister  und  nin- 
meistcr  (niri  'bast,  Iindeubast').  Von  dem  worte  sind  sehr  viele 
volksetymologischc  bildungen  vorhanden:  Uhmeister,  limisraud,  vgl. 
libitama  'sebleifen',  limistama  'schmeicheln'  etc,  'schleichen,  tvit- 
meister:  icif,  tr  Ui  'feile\  ivuCmcister:  wut  'vertiefung,  falte,  welle\ 


Digitized  by  Google 


XXII I.i-i     tTber  einige  niederdeutsche  lehnwörter  des  estnischen. 


5 


7.  löuend,  g.  louendi  (löugend,  läbend,  labend,  löunvcnd,  Idien- 
dik  'feine  Ieinewand,  budenleinewand'  (louendine  'leineu,  aus  feiner 
leinewand')  -  nd.  lu-  (lou-,  lo-)  want,  ivent  'leinewand,  uamentlich 
die  grobe  za  säcken\  Beach  te  Göseken  (1660):  kostlich  Linwand, 
kallis  lotvend,  ebenso  leinwand  louivend.  Das  lautliche  verhältnis 
der  estnischen  und  niederdeutsehen  wörter  ist  vollkommen  klar 
(nämlieh  immer  ou  —  du,  ausser  in  dem  jungeren  lehnwort  proua 
—  ubrigens  dem  einzigen  wort  in  der  ganzen  estnischen  sprache, 
in  welchem  der  diphthong  ou  vorkommt).  Von  den  estnischen  tor- 
nien siud  einige  auf  dialektische  eigentumliehkeiten,  teil\vcise  auch 
auf  volksetymologie  zuriickzufuhren,  z.  b.  löugend  vgl.  löugetmna 
'brechen  (flachs)\ 

8.  nari,  g.  näri  (z.  b.  nfiri-ku  'jannar',  näri-päeiv  'neujahrs- 
tagO  =  nd.  ni-jdr  od.  nie-jär  'neujahr1.  Dio  form  dieser  wörter 
könnte  beim  ersten  anbiick  vielleicht  zweilel  envecken.  Der  kenner 
der  lautgeschichte  des  estnischen  sieht  jedoch  in  der  zusammen- 
stellung  keinerlei  schwierigkeiteu  (vgl.  sdi  <  scäl,  ha  <  heci  < 
hiiva  =  finu.  hyvä).  In  der  älteren  schriftvsprache  begegnen  wir 
ausserdeni  formen,  die  dem  niederdeutsehen  original  ziemlieh  nahe 
kommen.  So  hat  Göseken  (1660)  Nijari  kuu  =  'Januar'  (Gram- 
matik  p.  79)  und  Gutsleff  (1732)  neäri-päätv  'der  Neujahrs-Tag'; 
die  lautentwickelung  ist  also  diese  gewesen:  ia  >  ea  >  eä  >  u 
(vgl.  heä  >  /kV,  seäl  >  sdi). 

9.  du  (hou)y  öue,  g.  öue  1)  'hof,  eingezäunter  platz';  adv. 
nue  'hinaus',  öues  'draussen1;  2)  'bauerhof,  bauerstelle' 1  =  nd.  ho  f 
l)  'hof,  der  (meist  umschlossene)  raum  neben  einem  gebäude  oder 
uni  dasselbe*  u.  s.  w.;  2)  'gerichtshof ;  3)  'baueruhof ;  vgl.  auch 
hovede  l)  'gehöfte,  hof;  2)  'hof,  gerichtshof  und  komposita  wie 
hove-denst,  hoveman  u.  a.  Die  lautvertretung  entspricht  auch  in 
diesem  'worte  durchaus  den  erwartungen:  h  ist  im  anlaut  lautge- 
setzlich  geschwunden,  dem  o  entspricht  ö,  vgl.  nr.  7.  Was  die 
bedeutungsentwickelung  anbetrifft,  so  ist  auch  diese  naturlieh, 
vgl.  finn.  piha  'hofraum,  hof,  viherpihalla  'draussen,  pihalle  'hinaus*. 

10.  porimeistcr,  purgemeister,  purjemeister  (Göseken:  pormes- 


1  Bei  Qöbbkbn  Ouw,  e  'vorhoff  (atrium)1. 
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ter)  'burgermeister  =  nd.  borger-  (borge-)meister  'burgermeister, 
schulze,  magister  civium\  Von  den  estnisehcn  formen  ist  die  znerst 
angefiihrte  eine  ganz  genaue  lautliche  entsprechung  von  borgeinei- 
ster  {g  ist  im  estnischen  zuerst  wahrscheinlich  durch  spirantischos 
Y  ersetzt  worden,  welches  daun  lautgesetzlich  geschwunden  ist); 
purgemeister  und  purjemeister  sind  beide  volksetymologieu :  purgcma: 
purema  'beissen,  nagen,  kauen*;  purje  'seger  —  'segelmeister*! 

11.  redel,  g.  redeli  (auch.rafÄi,  redclimc)  „altu  'leiter, 
raufe  (im  stall)'  =  nd.  Udder,  f.  'leiter;  bes.  die  wagenleiter 
etc.  Die  bedeutungeu  \vie  die  formen  sind  mit  einander  identisch. 
Die  estnische  form  beruht  auf  dissimilation,  die  in  dieser  sprache 
sehr  gewöhnlich  ist.  redelim  (rcdelime)  finden  wir  scbon  bei  Stahl: 
der  letzte  teil  ist  das  estu.  element  im  «  in)  und  beruht  auf  ver- 
allgemeinerung. 

12.  reigas,  g.  reikä  (auch  redikas,  ridky  ridkas,  röigas)  'rettich' 
(auch  in  mehreren  zusammensetzungen)  =  nd.  rcdik,  -ek,  -ich  m. 
'rettich,  bes.  wol  ackerrettich\  In  diesem  worte  spiegelt  sicb 
also  die  estnische  vertretung  des  gemeinfinnischeu  d  wieder 
(d  >  0).  Der  letzte  teil  hat  sich  im  estnischen  dem  gewöhnlicheii 
muster  angepasst.  Schon  bei  Göseken:  Rettich,  Reddikas  k 
Reickas. 

13.  rik  'reich,  staat;  kreis,  bezirk'  (mundartl.)  =  nd.  rike 
'reich'.  Wiedkmann  giebt  in  seinem  wörterbuche  auch  die  iormen 
rikk  (g.  riku)  und  rikk  us,  g.  rikkuzc,  zu  deuen  beiden  «alt"  hinzu- 
gettigt  ist;  sie  sind  also  veraltete  formen.  Schon  in  dem  vokabular 
von  Stahi/s  grammatik  finden  wir  rickus  riekussest  'ein  Reich' 
und  ebeuso  bei  Göseken  rickus  'Reich'  und  Kaysri  Rickus  'Key- 
serthumb\  Das  wort  rickus  bedeutet  im  estnischen  sonst  'reichthum' 
(bei  Stahl  'reichthumb',  rickus.  ivarra,  nouiv).  Das  estnische  rickus 
könnte  eine  analogiebildung  sein,  freilich  nur  unter  der  bedingunjr. 
dass  fiiiher  im  estnischen  eine  flexion  rikk  ~~  riku  bestanden  hätte, 
\vorans  dann  die  bengung  rikkus  ^  rikku  (später  ex  analogia  rik- 
km,  rikkuze)  hervorgegangen  wäre  —  wenn  sich  die  vermischung 
der  Winter  nicht  auf  irgend  eine  weise  aus  alten  dialekteigentiim- 
lichkeiten  im  niederdeutschen  selbst  hersehreibt. 

14.  sencp,  g.  senepi  —  nd.  sennep,  sennip  m.  'senf*. 
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15.  sep,  g.  svbi  =  nd.  sepe  'seife'.  14  und  15  schon  bei 
Gö8eken. 

16.  sikk,  g.  siku,  sika  'bock,  ziegeubock*  (auch  in  mehreren 
zusammensetzungen)  =  nd.  zickel,  izicken,  tzicke-lin,  -Ien,  -ken 
'zicklein'  (mit  diminutivsuffix);  in  dem  estnischen  worte  sind  die 
derivativelemente  der  deutschen  originale  nicht  vorhanden. 

17.  fdis-pitfy  -pifä,  auch  ilrispiff  (dissimil),  Hants  u-p.  'eulen- 
spiegel*  —  nd.  ule  1)  'eule' ...  3)  fig.  'homo  stolidus  et  iniprobus1 
+  spegeU,  spei(g)el-  'Spiegel'  oder  vielleicht  (?)  spil  n.  pl.  spele  'spiel, 
seherz,  kurzweilf  lust,  vergnugen,  unterhaltung\  Im  estnischen 
erwartete  man  eigentlich  eine  form  ulispili;  der  zweite  teil  pitf, 
pi/fi  (=  'pfeife,  saekpfeife')  beruht  auf  volksetymologie. 

Helsinfrfors. 
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Finnois:  tuhat 

Par 

Rob.  Gauthiot. 


Dans  les  langues  finno-ougriennes  le  mot  qui  signifie  mille  n'est 
vraimeut  clair  que  lorsqu'il  a  ete  emprunte  ä  date  recente  ä  quelque 
laugue  bien  connue.  Tel  est  le  cas  du  hongrois  ezer  qui  est  imme- 
diatemeut  comparable  au  persan  Mzär,  du  mordveE  tystea  ou  ty- 
sjaöa  qui  represeute  exactement  le  russe  m*hcsma;  tel  est  aussi  le 
cas  des  mots  varies  qui  se  trouvent  dans  les  dialectes  lapons  et  qui 
remontent  tous  ä  des  formes  originales  fiiiuoise  et  scandinave  (v. 
par  ex.  Thomsen  BFB  233,  Setälä  ÄH  303).  Partout  ailleurs 
1'explication  du  mot  mille  preseute  des  difficultes  serieuses.  Dans 
le  groupe  oriental  des  langues  finno-ougriennes,  dans  les  langues 
pemueunes,  en  ostiak  (et  probableraent  aussi  en  vogoule)  1'etymolo- 
gie  proposee  par  M.  Setälä  (FUF  II  205)  est  loiu  d'etre  assuree. 
Dans  le  groupe  occideutal,  constitue  par  le  finuois,  le  mordve  et  le 
tch6r6misse  ou  n'a  guere  considere  jusqu'ici  que  fin.  tuhat  et  ses  cor- 
respondants  les  plus  proches,  car.  tuhat,  vepse  tuha,  este  tuhat,  toha 
et  autres,  que  M.  Thomsen  (BFB  75  et  232)  fait  deriver  du  lituauieu 
iukstantis,  ou  mieux  d'une  forme  dialectale  tuteztantis.  Et  pourtant, 
au  point  de  vue  de  la  grainmaire  comparee  des  langues  finno-ou- 
griennes, il  parait  bieif  difficile  de  separer  les  mots  finnois  de  ceux 
qui  se  trouvent  en  mordve  et  en  tcher&nisse:  rien  de  plus  simple, 
en  effet,  que  Tegalite:  fin.  tuhat;  mordveM.  foMn,  mordveE.  foSov, 
foSa;  tcher.  tiiäem,  tiiem  =  primitif  Husamt-  ou  HuSant-.  M.  Setälä 
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Pa  bien  reconnu  et  s'il  renonce  ä  la  forme  finno-mordve  telie  qu'elle 
resulte  de  ia  comparaison  des  langues  du  groupe  occidental  ce  n'est 
que  pour  sauver  Telymologie  etablie  par  M.  Thomsen  des  mots  fin- 
nois:  »silloin  vain  jäisi  sanan  suhde  indoeurooppalaisiin  sanoihin  hy- 
vin epäselväksi*  (ÄH  303).  Ce  qui  suit  est  un  essai  d'explication 
de  la  relation  obscure  dont  parle  M.  Setälä. 

On  sait  que  trois  dialectes  indo-europeens,  le  slave,  le  gernm- 
nique  et  le  baltique  se  servent  de  mots  tres  semblables  pour  designer 
le  nombre  mille;  ce  sont  v.  sl.  tysqHa,  v.  prnss.  tusimtons  (acc), 
got.  pusundi.    Le  rapport  qui  unit  ces  formes  n'apparait  pas  avec 
une  suffisante  clarte:  on  a  cru  reconnaitre  dans  le  mot  vieux  slave 
un  emprunt  au  gennanique,  et  bien  que  la  phouetique  fasse  ici 
difficnlte.  il  n*en  est  pas  moins  reniarqnable  que  les  expressions  slave 
et  gotique  soient  derivees  d'une  faqon  exactemeut  pareille  (cf.  A. 
Meillet,   fitudes  sur  Vetym.  et  le  vocab.  du  v.  sl.  399).    Sous  te 
rapport  le  baltique  se  distiugue  et  les  termes  varies  qu*il  pre- 
sente  sont  dus  a  des  formations  assez  independantes.    Quoiqu'il  eu 
soit,  il  convient  avant  tout  de  rappeler  que  l'6tymologie  courante 
du  mot  mille  en  germanique,  slave  et  baltique  en  fait  un  compose 
dont  le  premier  terme  serait  un  substantif  Hus,  degr6  z6ro  de  la 
racine  qui  se  presente  au  degre  e  dans  skr.  idvas,  tavifäs  cforce, 
fort',  et  dont  le  second  terme  serait  une  forme  du  nom  de  nombre 
cent   *-1cemt-,  *-iomt-  ou  *-itiit-.    Malgre  les  objections  faites  par 
M.  Hibt  (IF  III  344  suiv.)  cette  explication  reste  la  plus  probable: 
en  effet,  il  n'est  guere  possible  de  faire  etat  de  la  difticulte  du  trai- 
tement  *si~  >  -s-  en  germanique  (cf.  Streitberg  UG  145),  ni  de 
n^gliger  une  explication  qui  rend  compte  d'une  part  de  Fintonation  de 
u  (cf.  Iit.  tukstantis  et  F.  de  Saussure  MSL  VIII  427)  et  d'autre 
part  de  la  coexistence  curiense,  jusqu'eu  pleine  epoque  historique,  de 
formes  composees  proprement  dites  et  de  formes  plus  ou  moins  ind6- 
pendautes.   Telles  sont  en  germanique  got.  pusundi,  v.  h.  a.  diisunt, 
v.  angl.  dusend,  nor.  pusund  en  face  de  franc  sai.  ptis-chundt,  v. 
isl.  pus-hundj  en  baltique  v.  pruss.  tusimtons,  Iit.  tukstantis,  eu 
face  de  Iit.  ordiual  tukstas,  tulcstinis  (v.  Schleicher  IÄt.  Gr.  152). 

Ces  dernieres  formatious  sont  ici  particulierement  importautes. 
En  effet  si  l'ou  considere  qne  le  lituanien  n'a  pas  d'autre  ordiual 
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correspondant  au  nombre  mille  que  la  forme  delerminee  tukstantysis 
qui  est  d'origine  toute  recente.  il  faut  admettre  que  pendant  long- 
temps  tukstantis  et  tukstas  ont  seuls  coexistes:  tuksflnis  est  tire  de 
tukstas  au  moyen  d'un  suffixe  secondaire  tout  comme  desHmtinis 
de  deszimtas  (v.  Leskien  Bild.  d.  Nom.  402).  En  soi-meme 
tukstantis  correspond  k  v.  pruss.  tusimtons,  got.  pusundi,  v.  sl. 
tysaSta;  c'est  un  mot  compose  indäpendant  au  point  de  vue  morpho- 
logique  de  1'adjectif  tukstas  qui  est  un  derive  de  *tits  par  le  moyen 
du  suffixe  -tas  des  nonis  de  noinbre  ordinaux:  ]*alternauce  inexpliquee 
mais  courante  en  lituanien  st-  ~~  -kst-  explique  le  changement  de 
*tustas  en  tukstas.  Mais  au  point  de  vue  historique  tukstas  et 
tukstantis  que  le  seus  appariait  en  quelque  sorte,  ont  du  etre  rat- 
taches  materiellement  et  la  structure  de  Pun  a  du  influer  sur  celle 
de  Tautre.  De  la  comparaison  de  v.  pruss.  tusimtonsf  got.  pusundi, 
v.  sl.  tysaSta  il  apparait  que  le  groupe  -kst-  dans  Iit.  tukstantis  est 
d'origine  secondaire;  comme  la  naissance  de  ce  meme  groupe  dans 
le  mot  tukstas  peut  s'expliquer  ainsi  qu'on  a  vu  ci-dessus,  il  parait 
tres  vraisemblable  que  c'est  le  noin  de  nombre  ordinal  qui  a  agi 
sur  le  cardinal,  et  que  tukstantis  a  ele  refait  en  partie  sur  le  mo- 
dele  de  tukstas.  On  voit  de  suite  quelle  a  6te  1'importance  d'une 
pareille  alteratiou:  non  seulement  le  mot  lituanien  a  pu  des  lors 
etre  rapproche  du  participe  present  du  verbe,  atteste  en  lette,  tukstu 
'ich  schwelle',  et  vraisemblablement  reformö  k  son  image,  selon  Thy- 
pothese  de  M.  Brugmann  (Grundriss  507),  mais  encore  il  a  pu 
etre  considere  comme  un  substantif  abstrait,  derive  de  tukstas  au 
moyen  du  suffixe  -nt-,  le  seul  qui  presente  une  nasale  devant  -t-\ 
on  sait  que  le  gänitif  de  tukstantis  etait  tukstantes  et  n'est  devenu 
tukstanczio  que  recemment.  Quant  k  Pemploi  de  noms  abstraits 
comme  nombres  cardinaux,  il  est  attestä  suffisamment  par  Iit.  dSszim- 
tis  'dix'  gen.  deszimtis. 

Des  maintenant,  on  apercoit  sans  peine  comment  la  forme  resti- 
tuee  d'apres  la  comparaison  des  mots  finnois,  mordve  et  tcheremisse 
se  retrouve  en  lituanien  priinitif.  Si  la  presence  du  groupe  -kst-  et 
de  la  deutale  -n-  dans  le  mot  tukstantis  s'explique  par  des  faits 
secondaires  et  relativement  recents,  rien  u^mpeche  plus  de  relablir 
la  forme  ancienne  sur  le  temoignage  du  vieux  prussien  d'une  part, 
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du  germanique  et  du  slave  de  Pautre.  La  premiere  de  ces  langues 
nous  atteste  1'existence  d'uu  substatitif  forme  de  *tus  et  de  *simt-, 
issu  tres  correctement  de  degre  zero  du  radical  du  mot 

cent:  tusimt-ons  ne  montre  eu  plus  que  la  simplification  des  gemi- 
nees  (s  <  s  +  s),  qui  est  de  regle  du  slave  et  en  baltique.  Les 
autres  langues  temoignent  que  le  second  terme  du  compose  qui  sig- 
nifie  mille  apparait  aussi  au  degre  e  (cf.  russe  tysjaca  <  tysfsta)  et 
au  degre  o  (cf.  v.  sl.  tysqhta  ou  q  <.  *ow,  *om).  Des  lors  le  litua- 
nien  primitif  a  du  etre  *tu$amt-  issu  de  *tu$Samt-;  en  ettet  le  gronpe 
-si-  du  primitif  HusicomU  devait  aboutir  a  *-ä$-  (cf.  Brugmaxn 
Orundriss  I  781)  exactement  coranie  indo-eur.  o  a  Iit.  a. 

Assurement  Texplicatiou  et  la  restitution  proposees  ci-dessus 
n'eclairent  pas  toutes  les  difhcultes  de  detail  que  presente  le  mot  mille 
dans  les  langues  germanique.  slave  et  baltique.  Mais,  si  l'on  sen 
tient  ä  cette  derniere,  il  senible  bien  qu'elles  peuvent  rendre  compte 
de  la  divergence  curieuse  qui  separe  le  vieux  prussien  du  letto- 
lituanien  (de  tusimtons  oppose  ä  Mkstantis,  tuhstftts),  expliquer  les 
noms  de  noiubre  ordinaux  tukstas  et  tiifetmis,  et  enfin  retablir  l'ac 
cord,  dejä  etabli  sur  tant  d^utres  points,  entre  le  dialecte  lituanien 
de  la  langue  baltique  et  la  communaute  finno-mordve. 

Helsinki-Paris,  soptembro-octobre  1905. 
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„Affioitas". 

Von 

Yrjö  Wichmann. 


Unter  Porthants  papieren  in  der  universitätsbibUothek  zn 
Helsingfors  findet  sich  ein  Göttingen  den  26.  aug.  1798  datierter 
brief  Samuel  Gyarmathi^  an  Porthan,  in  welchem  ersterer  u.  a. 
sagt,  er  schicke  einen  »unvollständigen  versuch"  („tentamen  scilicet 
aliquod  imperfectum")  mit,  in  dem  er  die  verwandtschaft  der  fin- 
nischen  sprachen  mit  seiuer  muttersprache,  dem  ungarischen,  nach- 
zuweisen  versucht  habe. 1  Ausserdem  bemerkt  er,  er  fuge  einen 
kurzen  abriss  einer  von  ibm  geschriebenen  ungarischen  grammatik 
(„brevem  synopsin")  bei. 2  In  seiner  besprechung  des  verhältnis- 
ses  Porthan's  zu  Gyarmathi  hebt  Setälä,  welcher  den  genann- 
ten  brief  in  seinen  Lisiä  suom.-ugr.  kielentutk.  historiaan,  Suomi 
m  5  (1892)  p.  335—6  veröffentlicht,  in  derselben  arbeit  (p.  300-1) 
durchaus  zutreffend  hervor,  dass  Gyarmathi  mit  seinem  „unvoll- 

1  „En  primum  idque  satie  leue  erga  Te  meae  obseruantiae  signum, 
tentamen  scilicet  aliquod  imperfectum,  in  quo  affinitatem  linguarum 
Pennicae  originis;  (quarum  quidem  vestigia  in  locupleti  hae  Bibliotheca 
scriptis  notata  reperire  potui:)  cum  mea  materna  Hungarica  omni  qua 
fieri  potuerat  attentioue  euoluere  conabar.* 

2  „Quod  autem  diguam  de  lingua  hungarica  ideam  acquirere  poe- 
8M,  non  abs  re  iudicaui,  breuem  tibi  dare  meae  Grammaticae  syaop- 
sin,  —  — .u 
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ständigen  versuch"  nur  sein  werk  „Affinitas  linguae  Hungaricae 
cum  linguis  Fennicae  originis  grammatice  demonstrata.  Nec  non 
Vocabularia  dialectorum  Tataricarum  et  Slavicarum  cura  Hun- 
garica  comparatau  im  auge  baben  könne.  „Dieses  werk*,  fährt 
Setälä  fort,  „erschien  jedoch  erst  1799,  und  Gyaemathi'8  brief 
ist  im  august  1798  geschrieben.  Ob  es  sicb  nun  so  verhielt, 
dass  das  buch  schon  1798  fertig  gedruckt  war,  oder  ob  Gyar- 
mathi  vielleicht  den  teil  seines  buches  (vielleicht  das  erste 
heft)  an  Porthan  gescbickt  hatte,  das  damals  im  druck  vorlag, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen.  Die  letztere  alternative  hat  vielleicht 
mehr  wahrscheinlichkeit  fiir  sich,  da  alsdann  die  worte  'tentamen 
aliquod  imperfeetum'  —  die  natiirlich  auch  auf  das  gauze  werk 
angewendet  werden  konnteu  —  eher  am  platz  sind." 

Dass  jedoch  gerade  die  erste  annahme  die  richtige  ist,  dass 
also  Gyarmathi's  beruhmte  „Affinitasa  wirklich  bereits  im  jahre  1798 
fertig  gedruckt  vorlag,  geht  deutlich  aus  einem  später  veröftentlich- 
ten  briefe  hervor,  den  unser  bekannter  rechtsgelehrte  Mathias  Calo- 
nius am  25.  dezember  1798  von  Stockholm  an  Porthan  schrieb. 1 
Calonius  hatte  damals,  wie  schon  oft  vorher,  Porthan  literatur  ver- 

schafft  und  schreibt  aus  dicsem  anlass  u.  a.  folgendes:  „  Jetzt 

habe  ich  fur  dich  zuriickgelegt :  das  Journal  för  Svensk  Litteratur  9. 

und  10.  stiick;  —  .  Ausserdem  wurde  mir  gestern  von  doktor  Lfi- 

doke*  zugesandt  ein  exemplar  von  dem  werk  des  ungarn  Samuel 
Gyarmathi  (Mcdicinae  Doct.)  Affinitas  Linguae  Hungarieae  cum 
Linguis  Fennicae  originis  grammatice  demonstrata,  nec  non  Vocabu- 
laria dialectorum  Tataricarum  &  Slavicarum  cum  Hungarica  corn- 
parata,  Gottingae  1799  (svenigstens  steht  dies  auf  dem  titelblatte) 
so\vie  ein  handschriftlicher  prospectus  seiner  ungarischen  graro- 


1  Sieho  Skrifter  utgifna  af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland. 
LV.  =  Mathias  Calonii  bref  tili  Henrik  Gabriel  Porthan  aren  1793- 
1800.    Helsingfors  1902,  p.  379-80. 

2  Der  pfarrer  der  deutschen  gemeinde  in  Stockholm,  der  bekannte 
literaturhistoriker  und  biograph  Christoph  Wilhelm  Ludeke.  Kr  echeint 
der  bibliothek  der  Akademie  von  Äbo  und  Porthan  fleissig  bticher  beaorgt 
zu  baben. 
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matik  and  ein  brief  an  dich  auf  lateinisch,  welche  sprache  der  autor 

ziemlich  gut  schreibt.  u  1 

Der  an  Porthan  adressierte  brief,  von  dem  Calonius  hier 
spricht,  ist  naturlich  eben  der  obenerwähnte,  der  sich  untor  Por- 
than^ papieren  in  der  universitätsbibliothek  zu  Helsingfors  befindet. 
Unter  dem  „  prospectus"  der  ungarischen  grammatik  versteht  Calo- 
nius den  kurzen  abriss  der  ungarischen  grammatik,  den  Gyarmathi 
in  seinem  briefe  «brevis  meae  Grammaticae  synopsis"  nennt. 2  Das 
von  Gyarmathi  erwähnte  „tentamen  scilicet  aliquod  imperfectum" 
fuhrt  Caloniu8  mit  seinem  vollständigen  titel  „Affinitas  etc."  an, 
indem  er  noch  den  auf  dem  titelblatt  stehenden  druckort  und  sogar  das 

1  ■  Nu  har  jag  för  Bror  afiaggde:  Journal  för  Svensk 

Litteratur  9  och  10  stycken;  .  Dessutom  tillaäudes  mig  af 

Doctor  Ludeke  i  gär  ett  Exemplar  af  Ungraren  Samuel  Gyarmathis 
(Medicinae  Doct.)  Affinitas  Linguae  Hungaricae  cum  Linguis  Fennicae 
originis  grammatice  demonstrata,  nec  non  Vocabularia  dialectorum  Tata- 
ricarum  &  Slavicarum  cum  Hungarica  comparata,  Gottingae  1799  (ät- 
mi  ns  to  n  e  star  det  sä  pä  Titul  bladet)  jemte  en  handskrifven  prospectus 
af  dess  Ungerska  Grammatica  och  ett  Bref  stäldt  tili  Bror  pä  Lätin, 
hvilket  spräk  Auctorn  skrifver  tämligen  väl.  —  —  — " 

2  Daaa  der  von  Calonius  erwähnte  „prospectustt  mit  Gyarmathi's 
„brevis  synopsis"  identisch  ist,  geht  auch  aus  einer  anderen  stelle  in 
Calonius'  oben  herangezogenem  brief  hervor,  in  der  er  sich  zu  einer 
von  Gyarmathi  aufgeworfenen  sprachlichen  frage  äussert.  Dieser  pas- 
8U8  des  briefes,  der  auch  Calonius'  sprachwissenschaftliches  interesse 
illustriert,  lautet  auf  deutsch  folgendermassen:  BIch  habe  den  genann- 
ten  prospectus  geleaen.  Daraus  ersehe  ich,  dass  der  numerus  dualis  im 
ungarischen  nicht  vorhanden  sein  soll.  Dass  es  aber  im  finnischen  wie  im 
ungarischen  einen  pluralis  objective  talia  und  subjektive  singularis  giebt 
wie  in  dem  von  ihm  angefuhrten  beispiel  Szolgaim,  Lat.  Servi  mei,  meine 
diener,  das  glaube  ich  nicht.  Nein,  ein  solcher  plural  kann,  soviel  ich  zu 
beurteilen  vermag,  auch  nicht  durch  ein  suffix  gebildet  werden.  Ich  kann 
auf  finnisch  wohl  sagen  orjani  mein  sklave,  poikani  mein  sohn  etc. 
Gleicherweise  auch  orjamme  unsere  sklaven,  poikamme  unsere  söhne; 
aber  meine  sklaven,  meine  söhne,  soll  auf  finnisch  nicht  ohne  zusatz 
von  minun  etc.  verständlich  ausgedriickt  werden  können,  sofern  man 
nicht  annehmen  soll,  dass  singular  und  plural  durch  ein  und  dieselbe 
flexion  exprimiert  werden  können,  was  jedoch  in  den  moisten  fullen  zu 
konfusion  fuhren  wUrde."  Vgl.  Suomi  111  5  p.  302—3,  wo  die  betref- 
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druckjahr  hinzufiigt,  wobei  er  besonders  darauf  hinweist,  dass  auf 
dem  titelblatt  als  druckjahr  wirklich  das  jabr  1799  angegeben  sei 
(obgleich  mau  damals  noch  1798  scbrieb). 

Obwohl  also  Gyarmathi's  »Aftinitas"  schon  1798  gedruckt  war. 
und  obwohl  das  werk  schon  ende  desselben  jahres  in  Calonius' 
hände  gelangt  war,  um  an  Porthan  ttbersandt  zn  werden,  hat  sieh 
Porthan  doch  erst  im  folgenden  jahre,  1799,  damit  bekannt  ge- 
macht.  Calonius  sagt  nämlich  in  seinem  briefe,  anbei  folge  Gyar- 
mathi's  brief  und  „prospectus",  die  abrige  literatur  aber  werde  er 
„umgehendu  abschicken.  Aus  einem  späteren  briefe  (brief  N:o 
CLXIII  in  der  oben  angezogenen  briefsammlung)  ergiebt  sich,  dass 
Gyarmathi's  „ Alfini tas"  erst  am  1.  märz  1799  von  Stockholm  an 
Porthan  abging. 

* 

Von  Gyarmathi's  „Aftinitasw  existieren  zweierlei  exemplare: 
die  einen  umfassen  380,  die  anderen  387  seiten.  Diese  verschie- 
denheit  erklärt  sich  daraus,  dass  in  den  letzteren  der  „Appendix  ITIU 
zu  finden  ist,  der  in  den  ersteren  fehlt.  Im  inhaltsverzeichnis 
(p.  XXI -XXIV)  ist  der  „  Appendix  III"  nicht  aufgefiihrt.  Aus 
der  bezeichnungsart  der  bogen  nnd  der  bindung  des  buches  lässt 
sich  ersehen,  dass  dieser  „Appendix"  nicht  in  einem  zug  mit  dem 
vorausgehenden  text  gedruckt  worden  ist.  Er  ist  also  offenbar 
separat  und  später  als  das  iibrige  buch  gedruckt  und  hinterher  mit 
einer  anzahl  exemplare  zusammengebunden  worden. 


fende,  von  Calonius  beriihrte  stelle  der  ^synopsis"  Gyarmathi's  abge- 
druckt  ist.  —  Aus  demselben  briefe  seien  hier  noch  folgende  reflexio- 
nen  Calonius*  tiber  das  verhältnis  des  finnischen  zum  ungarischen  hin- 
zugefiigt:  „Sonst  scheinen  mir  die  beiden  sprachen  in  ihrem  genius  und 
ihrem  bau  einander  wohl  nahe  zu  kommen;  aber  in  der  onomatologie 
besteht  zwischen  ihnen  weniger  ähnlichkeit,  als  ich  vermutet  habe.  Es 
ist  ja  nicht  zu  leugnen,  dass  sehr  viele  wörter  in  den  beiden  sprachen 
deutlich  dieselben  sind,  obgleich  sie  oft  durch  konsonanten-  und  vokal- 
wechsel  und  auf  verschiedene  audere  gewöhnliche  arten  etwas  entartet 
sind;  aber  auf  der  anderen  seite  giebt  es  doch  im  ungarischen  unzäh- 
lige  wörter,  die  weder  selber  noch  in  ihren  wurzeln  im  finniflchen,  ja 
nicht  cininai  im  lappiachen  wiederzufinden  sind." 
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Der  »Appendix  III"  bringt  einen  brief  A.  L.  Schlözer' s  an 
Gyarmathi  vom  19.  novemb.  1797  zum  abdruck,  der  geeignet  ist  das 
verhältnis  dieser  beiden  forscher  zu  beleuchten  und  der  wieder  ein- 
mal  Schlözer's  weiten  blick  und  grosse  gelehrsamkeit  wiederspie- 
gelt.  Gyarmathi  hatte  Schlözee  das  manuskript  des  ersten  teiles 
seines  buches  zur  durchsicht  zugesandt.  Bei  der  rucksendung  des 
manuskripts  giebt  Schlözee  in  einem  briefe  Gyarmathi  wertvolle 
ratschläge,  besonders  richtet  er  sein  augenmerk  darauf,  dass  bei 
der  vergleichung  nicht  nur  das  lappische  und  finnische,  sondern 
auch  die  ubrigen  sprachen  finniscben  stammes  zu  berucksichtigen 
seien.  Bezeichnend  fur  Schlözer's  scbarf blick  auch  in  sprachlichen 
forscbungen  ist  die  anerkennung,  die  er  im  anfang  seines  briefes 
Gyarmathi's  forschungsmethode  zollt:  „Sie  haben  bewiesen,  dass 
beide  [Ungrisch  und  Finnisch]  nicht  nur  im  Vocabulario,  sondern 
auch",  was  er  fiir  „vorzfiglich  wichtig"  hält,  „in  der  Grammatik, 
wo  nicht  Schwestern,  doch  Cousinen  sind".  Von  vergleichenden 
finnisch-ugrischen  sprachforschungen  erwartet  Schlözer  „  grosse 
Schliisse  fur  die  Geschichte":  „Es  wird  eine  Kette  von  Einem 
Stamm-Volke  sichtbar,  von  Finmark  im  hohen  Nord-West,  bis  ans 
Caspische  Meer  im  Stid-Ost,  —  aber  auch  weiter  nicht.  Die  urhei- 
mat  der  ungarn  verlegt  Schlözee  in  die  gegend  des  Jaik-Ural: 
„Am  Jaik  ist  ihr  Platz:  da  konnten  sie  links  mit  Persern,  und 
rechts  mit  Tttrken  Verker  haben,  folglich  von  beiden  einzelne 
Wörter  aufnemen." 

Da  die  exemplare  der  „Affinitasa,  in  denen  sich  der  „ Appen- 
dix IIItt  findet,  ziemlich  selten  sind,  drucke  ich  denselben  hier 
vollstandig  ab: 


[APPENDIX  III. 

Non  solum  subsidia  pag.  125  iam  memorata  mihi  Cl.  Pro  f.  et 
Cons.  Schlözer  humanissime  obtulit,  verum  literis  etiam  suis  me 
animare  dignatus  est,  in  quibus  ea,  quae  de  populis  Fennicae  ori- 
ginis  breviter,  sed  nervose  notavit,  sunt  lectu  dignissima,  ex  lec- 
tione  plurimorum  annorum  enata,  erunt  ergo  meis  lectoribus  sine 
dubio  acceptissima.   En  literas  ipsas. 
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An  Hrn.  D.  GYARMATHI. 

Göttingen,  19.  Novomb.  1797. 

Ihr  Manuscript  folgt  hier,  nrit  meinem  Danke  fur  die  Ere 
Ihres  Zutrauens  zuruck. 

Sie  haben  den  Satz,  von  dem  ich  schon  vor  vollen  41  Jaren 
durch  häufige  Unterredungen  mit  Ihre  in  Upsala,  und  durch  eige- 
nes  Studium  vbllig  iiberzeugt  war,  den  Satz,  „dass  Ungrisch  und 
Finnisch  nur  wie  Dialecte  diflforiren,  noch  weit  ovidenter  als  Saino- 
vits  bewiesen;  teils  durch  Herrechnung  weit  merer  (ni  fallor)  bei- 
den  Sprachen  sichtbar  gemeinschaftlicher  JVörter,  teils,  und  wasich 
fiir  vorziiglich  wichtig  halte,  durch  Anzeige  der  Aenlichkeit  auch 
im  Innern  dieser  Sprachen:  deutlicher,  Sie  haben  bewiesen,  dass 
beide  nicht  nur  im  Vocabulario,  sondern  auch  in  der  Grammatik, 
wo  nicht  Schwestera,  doch  Cousinen  sind. 

[Eilen  Sie  also  diese  Ihre  Untersuchungen  ins  Publicum  /u 
bringen  —  hauptsächlich  um  die  Ehre  der  Gelerten  Ihrer  Natioo 
zu  retten.  —  Ihr  Otrokotsi  war  lange,  wie  Rudbeck  der  Schwede, 
zum  Appellativ  eines  etymologischen  Schwärmers  geworden.  

Da  ich  uber  eben  dieses  Ihr  Sujet  schon  seit  vielen  Jaren 
ebonfalls  Rcchercheu  angestellt  habe:  so  vermute  ich  von  Ihrer 
Warheits-Liebe,  dass  Ihnen  folgende  meine  Bemerkungen  und  Wiin- 
sche  willkommen  seyn  werden. 

I.  Wäre  ich  an  Ihrer  Stelle,  ich  liesse  auf  dem  Titel  Lappo- 

nica  weg,  weil  der  Name  Lapp  ein  Schimpfwort  ist,  und  die 

Nation  selbst  allgemein  wie  wild  gedacht  wird.  Lieber  Fennica! 
Finnen  sind  ein  schon  dem  Tacitus  bekanntes,  im  Medio  aevo 
renommirtes,  gar  nicht  verächtliches  Volk.   Im  Notfall  wurde  - 

—  jeder  Unger  doch  lieber  diese,  als  Lappen,  fur  Cousins  annemen 

II.  Auch  wörde  ich  das  Parallel  immer  lieber  zwischen  Fin- 
nen und  Ungem,  als  zwischen  Lappen  und  Ungern  ziehen :  weil  wir 

—  weit  mer  Sprach-Subsidia  (Bibel-Ubersetzungen,  Lexica,  Gram- 
matiken)  vom  finnischen  als  lappischen  Dialect  haben. 

III.  Es  gibt  einen  3ten  Dialect,  der  ebenfalls  reicher  als 
der  lappische  an  Sprach-Subsidien  ist,  —  der  Esthnische.  Meine 
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esthnische  Bibel  haben  Sie  schon,  hier  communicire  ich  Ihnen  auch 
eine  esthnische  ser  gute  Grammatik. 

IV.  Aber  mit  der  Zeit  wiinsche  ich  noch  mer.  1.  Unstreitig 
haben  die  Magyaren  einst  am  Jaik  nomadisirt.  2.  In  diesen  Gegen- 

den  existiren  noch  jetzt  4  Völker,  [Tscheremisseny  Wotjaken,  Tschu-  [p  aas. 
tvasehen  und  Wogulen,  die  zuverlässig  einst  finnisen  sprachen,  deren 
Dialect  aber  hent  zu  Tag  durch  Vermischung  mit  Tataren,  die 
lange  Zeit  ihre  Ober-Herren  waren,  halb  tatarisch  geworden  ist. 
3.  Gewiss  aber  ist  noch  viel  Finnisches  unter  ihnen;  diese  Rudera 
wären  mir  wichtiger  fur  die  Magyaren,  ihre  weiland  Nachbarn,  als 
das  entfernte  Lappische;  diese  Dialecte  möchte  ich  nach  Wörtern 
und  Grammatik  mit  dem  Ungrischen  verglichen  haben!  Von  den 
drey  erst  benannten  Völkern  habe  ich  Grammatiken,  nur  alie  drey 
sind  in  russischer  Sprache.  Von  den  Wogukn,  gerade  den  aller- 
wichtigsten  fur  unser  Thema,  ist  mir  noch  keine  Grammatik  bekannt ; 
aber  Wörter-Verzeichnisse  gibts  die  Menge.  Ich  nenne  Ihnen  das 
beruhmte  Werk  der  Kaiserin  Catharina  II.  und  das  wichtige  MS. 
des  seligen  Prof.  Fischers  in  St.  Petersburg,  das  derselbe  im  Jar 
1767  auf  meinen  Betrieb  bey  dem  hiesigen  historischeu  Institut 
niedergelegt  hat. 

V.  Wie  unendlich  vorteilhaft  es  sei,  viele  Dialecte  mit  einan- 
der  zu  vergleichen,  \veiss  ich  aus  eigner  langer  Ubung.  Oft  gehen 
in  einer  Flexion  drey  Dialecte  ser  von  einander  ab;  ein  vierter 
oder  funfter  zeigt  uns  den  Ubergang:  z.  E.  der  Lappe  uud  Unger 
machen  die  Gradus  Comparationis  ser  verschieden ;  vergleicheu  Sie 
den  Esthetij  da  sehen  Sie,  wo  das  m  im  Superlativ  des  Lappen 
herkommt;  auch  finden  Sie,  dass  der  Esthe  den  Superlativ  nicht 
wie  der  Lappe,  sondern  völlig  wie  der  Magyar  macht. 

VI.  Wenn  je  diese  Vergleichung  aller  —  souderlich  der  öst- 
lichen  Dialecte  angestellt  seyn  wird,  dann  erwarte  ich  daraus  grosse 
Schlusse  fUr  die  Geschichte.  Es  wird  eine  Kette  von  Einem  Stamm- 
Volke  sichtbar,  von  Finmark  im  hohen  Nord-West,  bis  ans  Caspi- 
sche  Meer  im  Sud-Ost,  —  aber  auch  weiter  nicht.  Deguignes  Sy- 
stem, [das  Pray  und  audere  nachbeteten,  als  wären  die  Magyaren  lp  a»4. 
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aus  Turfan,  (schrecklich  weiter  4,  bis  500  deutsche  Meilen  nach 
Östen)  gekommeu,  verföllt  alsdann  völlig,  und  der  Historiker  hat 
ein  Non  plus  ultra. 

VII.  Nur  muss  sich  dieser  Historiker  vor  Hagers  Verirrung 
huten.  —  Hager  weiss  von  Magyaren  am  Jaik,  und  von  JVogulen 
am  Ural;  nun  meint  er,  beide  wären  vom  Eis-Meer  her!  Aber  bis 
dahin  sind  noch  2  bis  300  deutsche  Meilen!  So  nördlich  ist  nie 
ein  Magyar  gewesen.  Am  Jaik  ist  ihr  Platz:  da  konnten  sie  links 
mit  Persern,  und  rechts  mit  Törken  Verker  haben,  folglich  von  bei- 
den  einzelne  Wörter  aufnemen.  Doch  diese  Ideen  VI.  und  VII. 
behalte  ich  mir  selbst  zu  einer  eignen  Aus-arbeitung  vor:  um  so 
mer  willkommen  werden  mir  Ihre  Forarbeiten  seyn. 

A.  L.  Schlözer. 

Postscript. 

Ich  finde  so  eben  in  den  hiesigen  Oelerten  Anzeigen  von  26. 
May  St.  83.  Seite  818.  „Im  Jare  1793  —  erschienen  Hagers  neue 
Beweise  der  Venvandtechaft  der  Ungern  mit  den  Lappländern. 
Dieser  Meinung  trat  auch  —  Schlözer  und  Afurr  bey."  Wer  denkt 
hiebey,  dass  ich  schon  in  meiner  Allgemcinen  Nord.  Gesch.  (gedruckt 
im  Jar  1771)  Sei  te  306.  422.  431.  nicht  nur  dieses  gesagt,  sonderu 
mere  Seiten  zur  Oeschichte  dieses  Satzes  verschwendet  habe,  dass 
so  viele  ehedem  Sainovitsens  Bemerkung  fUr  neu  ausgeschrien  haben? 

Der  Anachronism  könnte  sich  weiter  fortpflanzen,  und  bey 
Unvvisscndcu  wenigstens  könnte  die  Warheit  dadurch  verdächtig 
gemacht  werden,  dass  sie  erst  vor  funf  Jaren  ans  Tages  Licht 
tP.  385.  gekommen,  und  alle  an[dere,  die  ihr  seit  dem  beygepflichtet,  nur 
blinde  Nachbeter  eines  einzigen  wären! 

Haben  Sie  also  die  Gtite,  geehrter  Herr  Doctor,  und  lassen 
die  augefurte  Hauptstelle  aus  meinem  schon  vor  27  Jaren  gedruck- 
ten  Buche  Ihiem  NVerke  am  Ende  beydrucken. 

Schlösers  Allgem.  Nordische  (jlcschichte,  (oder  Fortsetzung  der 
Allgem.  \Vdtufctorie  XXXIter  Teil.)  S.  3u6.  und  3o7. 
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XII.  Ungern,  oder,  wie  sie  sich  selbst  nennen,  Magyar,  die 
heutigen  Bewoner  des  alten  Paunoniens.  Dass  die  Sprache  dieser 
Ungcrn  mit  dem  Finnischen  und  Lappischen  nahe  verwandt,  und 
die  Nation  lolglich  ein  Z\veig  des  giossen  finniscben  Völkerstam- 
mes  sey,  ist  etwas  altes,  und  längst  bekanntes.  Hr.  Sainovits  *)  bat 
diesen  alten  Satz  ganz  neuerlich  durch  neue  Grrtnde  bestätigt,  und 
besonders  gewiesen,  dass  anch  in  der  Grammatik  (nicht  bloss  in 
einzelnen  Wörtera)  eine  grosse  Ubereinstinnnung  zwischen  dem 
Ungrischen  und  Lappischen  sei. 


*)  Johann.  Sainovits  S.  I.  Ungari  Tordasiensis  —  Demonstratio,  idio- 
ma  Ungarorum  et  Lapponum  IDKM  ESSE,  Regiae  Scient.  Soc.  Danicae 
praelecta.  Hafniae  1770.  4.  12  Bogen.  Lächerlich  war  das  Geschrey, 
das  einige  unsrer  politischen  Zeitungs-Schreiber  iiber  diese,  ihrer  Mei- 
nung  nach,  ganz  nagelneue  Eutdeckung  erhoben:  der  Hr.  Sainovits 
selbst  citirt  S.  73.  82.  eine  kleine  Bibliothek  von  Schriftstellern,  die 
schon  seit  1717  eben  diess  gesagt.  Freylich  die  Ungrischen  Geschicht- 
Forscher  wussten  bisher  noch  nichtB  davon;  daher  iat  alles,  was  sie 
bisher  von  Originibus  Ungricis  ereonneu  haben,  so  echlecht  und  unge- 
griindet.  — 

[Daa  IDEM  ESSE  auf  dem  Titel-Blatt  ist  ubertrieben;  so  weit  geht  rP.  sm. 
Ura.  Sainovitsens  Vergleichung  des  Ungrischen  mit  dem  Lappischen 
noch  nicht,  dass  sich  mit  Grund  e  von  Identität  sprechen  liesse.  Sein 
Verzeichniss  verglichener  Wörter  S.  35-  52.  enthält  nur  154  Beyspiele; 
und  rechnet  man  die  Derivata  ab,  so  bleibt  nicht  einmal  die  Hälfte  von 
Radical-Vföitem,  die  hier  allein  entacheiden,  Ubrig.  — 

Noch  ubertriebener  ist  sein  Satz  S.  27.  nAudeo  dicere  nullam 
fere  Ungricam  vocem  reperiendam,  quae  non  inter  Fennos  aut  Lappo- 
nes  Soeciae,  aut  certe  inter  Lappones  Finmarchiae  itidem  reperiantur.* 
Hr.  Sainovits  kennt  weder  die  Menge  der  finnischen  Völkerschaften, 
noch  die  Geschichte  und  Wanderungen  seiner  Magyaren;  sonst  wtirde 
er  schon  a  priori  mer  Aeulichkeit  beym  Wogulischen  und  Permischeu 
mit  dem  Ungrischen,  als  bey  dem  weit  entfernteren  Lappischen  vermu- 
ten.  Unstreitig  kamen  doch  die  Magyaren  aus  Asien:  also  —  dieser 
Schluss  gilt  so  lange,  bis  er  a  posteriori  widerlegt  wird,  dass  z.  E. 
das  Wogulische  dem  Ungrischen  nicht  so  änlich,  als  das  Lappische  sey 
—  also  musa  ihre  Sprache  sich  mer  den  asiatischen  als  den  europäi- 
Bchen  Finnen  näheru.    Nächst  dem  hat  keine  finnische  Nation  weniger 
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Verker  mit  andern  Völkern  gehabt,  als  die  lappische,  und  keine  mer 
ala  die  ungrische.  Die  letztere  hat  sogar  indische,  altpersische,  tata- 
rische  u.  a.  Wörter  aafgenommen,  die  Lappische  hingegen  ist  rein. 
Ich  stelle  rair  daher  Ungrisch  und  Lappisch,  wie  Englisch  und  Isländiach 
vor,  und  mache  diesen  Schluss:  hat  die  ungrische  Sprache  sogar  mit 
ihrer  entferntesten  Schwester  gleichwol  noch  eine  sichtbare  Aenlichkeit; 
80  ist  zu  vermuten,  dass  sie  mit  ihren  näheren  Schwestern  am  Ural 
und  an  der  Wolga  noch  näher  ubereinkomme.  Möchte  nur  einst  das 
Gliick  einen  Sainovits  auch  in  diese  Qegenden  fiireui  Diess  mag  genug 
seyn  von  den  Haupt-Arten  der  ganzen  finnischen  Völker-Classe.  *) 

*)  Nämlich  der  noch  vorhandenen:  denn  noch  sind  eine  Meoge 
alter  finnischer  Völkerschaften,  die  nunmer,  wenigstens  dem  Namen 
[P.  387.  nach,  ausgestorben  sind,  z.  E.  die  Quenländer  in  [Schweden,  die  Ingrier, 
Jamer,  Petscherier,  Wessen.  Muronier,  und  andere  beym  Nestor. 

Reliqua,  quae  in  his  literis  ad  Thema  meum  dilucidandum  non 
pertinebant,  brevitati  studens  praeterii. 
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Es  ist  eine  schon  längst  bekannte  sache,  dass  ein  lappisches 
-fö-  z-  b.  in  lpN  Öuo$got  „stehen"  auf  ein  älteres  -AS-  zuriickgeht, 
das  raan  in  einer  älteren,  noch  nicht  assimilierten  form  in  lpK 
wiederfindet:  Ter  +clerica-,  Kiidin  ^cuenfe-,  und  das  im  finnischen 
ais  -is-  (etc.)  auftritt:  seisoa.  Wenn  man  mit  hilfe  dieser  regel 
das  bekannte  präteritum  des  negierenden  verbums  Lule  sg.  1. 
idftiv,  2.  idfSiDj  3.  ifltti,  [dual.  1.  eimd,  2.  tite,  3.  öikä,  plur.  1. 
cime,  2.  HtB],  3.  irfftin  etymologisieren  wil),  erhält  man  einen  „stamm* 

+  dem  gewöhnliclien  präteritalsuffix  -i-.  Ein  solcher  stamm  ist 
aber  in  den  anderen  fi.-ugr.  spracheu  ganz  unbekannt.  Im  ersa- 
mordvinischen  hat  man  zwar  ein  ähnliches  präteritum  des  negieren- 
den verbums  sg.  1.  eiin,  2.  estit,  3.  ei,  plur.  1.  czincK,  2.  ezidc,  3. 
ekt  (Paasonen,  Mordv.  lautl.  27),  daneben  auch  mokscha  sg.  l. 
asin,  ezin,  2.  aait,  esit,  3.  asiz,  ez,  plur.  1  asimä,  azimä,  2.  asidä, 
ezidä,  3.  asist,  est  und  tscheremissisch  sg.  1.  ezem,  2.  eied,  3.  es, 
plur.  1.  oina,  2.  efcda,  3.  es  (u.  a.;  Budenz  NyK  IV  94).  Das  i 
gehört  indessen  nicht  zum  stamme,  sondern  ist  ein  ge\vöhnliches 
mordvinisches  präteritalsuffix,  und  dasselbe  gilt  för  das  tscheremissi- 
sche  §  (und  wohl  auch  £),  vgl.  Setälä  Tempus  und  Modus  105 
f.  Mordv.  asin  ist  ein  präteritum  von  asan  (NyK  XIII  100).  Auch 
im  estnischen  findet  mau  ähnliche  formen:  siidestn.  es  (in  alleu  per- 
sonen),  am  Peipussee  ma  ezin  tö  „ich  holte  nicht",  ta  es  tö  „er 
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holte  nicht",  ebenso  im  livischen  sg.  1.  ia,  2.  ist,  3.  is,  plur.  1.  is,  2. 
3.  ist,  dieses  s,  z  ist  aber  das  in  beideu  sprachen  gewöhnliche,  aus 
den  „verba  contracta"  verallgemeinerte  präteritalsuffix,  vgl.  estn.  puh- 
kizin  „ich  fegte"  von  piihin  „ich  fege"  mit  z  aus  wiskazin  „ich  warf" 
von  wiskan  <  *wiskadan  „ich  werfett. 

Das  lappische  idttiv  steht  also  ganz  allein.  Zur  uot  könote 
man  dariu  eiu  init  dem  soebengeoannten  mordvinischen  suffixe  ver- 
\vandte8  präteritalsuffix  -H-  sehen.  Diese  annahme  wäre  jedoch 
sehr  kuhn,  da  man  sonst  im  lappischen  keinerlei  spuren  eines  soi- 
chen  suffixes  \vahrgenommen  hat  und  da  der  andere  der  beiden 
in  der  sprache  vorhandenen  einsilbigen  verbalstämme  in  den  ent- 
sprechenden  formen  ein  -jji-,  -ji-  zeigt:  IpLule  leddiv  <.  *lejjim  „ich 
waru,  leddio  „du  warsttt,  leddin  „sie  warenu  (neben  lufdiv  u.  a.). 

Ein  ortsname  aus  dem  nördlichen  Nonvegen  gibt  uns  indesseu 
den  schlttssel  zur  erklärung  des  rätselhafteu  idftiv.  Dieser  name 
ist  das  von  Qvigstad  FUF  II  139  ervvähnte  „lpN  Sa$£a,  g.  Sä$a 
«  *Sann$a,  g.  *Sanga)  eine  grosse  insel  sudlich  von  der  stadt 
Tromsö  <  anorw.  Senja,  f.".  Das  a,  nicht  ä,  der  ersten  silbe  zeigt, 
dass  das  wort  schon  in  urnordischer  zeit  eutlehnt  wurde,  als  das 
auorw  e  noch  nicht  aus  einem  urnord.  a  durch  umlaut  (vor  dem 
schon  urnord.  j)  entstauden  war.  Nordischer  ursprung  eines  lappi- 
scheu  ortsuamens  ist,  wie  Qviqstad  Nord.  Lehnwörter  im  Lapp.  67 
ff.  gezeigt  hat,  in  dieser  gegend  nichts  ungewöhuliches.  In  diesero 
ortenamen  geht  also  lpN  nicht  auf  -rtt-,  sondern  auf  eine  ganz 
andere  konsonanteuverbindung  zuruck. 

Ein  eben  solches  lehnwort  ist  nach  meiner  meinung  lpTer 
i  fäjja  »Deutschland,  Schweden,  Norwegen,  Finnland",  täja  JciU  „das 
Deutsche  u.  s.  \\.u,  täj-nijpe  „Eiulegemesser",  täjis  adv.  »deutsch 
u.  s.  w.u,  täjnc  „ein  Deutecher  u.  s.  w.tt;  Enare  (Lönnrot)  taaie 
„Norwegeu  (eig.  Dänemark)",  (Andelin)  taz  [z  =  ds]  „Nor\vegen"; 
lpN  daöa  „en  Danske;  dial.  Nordmand"  (der  lautvvert  des  Ö  ist  mir 
unbekanut;  richtig  kann  das  kurze  c  kaum  sein,  vgl.  Nielsen  Zur 
ausspr.  I  37)  ;  Lule  tädth  „ein  norvveger;  auch  Qberhaupt  ein  bauer"; 
Arjeplog  Ua$ga,  gen.  täcca  „bauer;  ein  name  des  bären";  Mala 
täfffo  „bauer";  Vilhelmiua,  Jämtlaud,  Härjedalen  Däth  „bauer". 
Die  formen  aus  Härjedalen  -  Lule  habeu  alle  ein  altes        das  man 
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wohl  auch  fflr  IpN  und  Euare  voraussetzen  darf.  Die  terschen  for- 
raen  sind  mir  aber  dunkel;  ihr  -j-  ist  mit  dem  ganz  inkongruenr. 
Jedeufalls  möchte  ich  das  wort  mit  dem  namen  Dänemarlcs  zusam- 
meustellen.  Wie  Noreen  Spridda  studier,  zweite  sammlung  138  flf. 
gezeigt  hat,  geht  der  erste  teil  dieses  namens  auf  ein  altes  *danja- 
(=  d.  tenne)  znrtick.  Dieses  *danja-  sehe  ich  im  la.  tcuttSa  ote., 
das  sowohl  seiner  form  als  iiberhaupt  auch  seiner  bedeutung  nach 
mit  dem  nordischen  worte  ubereinstimmt.  Das  -ry-  wurde  mit  uria. 
-n$-  wiedergegeben,  das  später  zu  (-</#-,  -dM-)  assimiliert 
wurde. 

Diese  beiden  lehnwörter  gebeu  uns  den  schlttssel  zum  verständ- 
nis  des  obengenaunteii  i<tt$iv:  es  geht  auf  eiu  altes  *h\-ji-m  zuruck, 
wo  in-  der  verbalstamm  und  -ji-  das  nach  einem  einsilbigen  stamme 
stehende  präteritalsuffix  ist.  Denselben  stamm  *in-  finde  ich  auch  in 
der  3  p.  sg.  präs.,  die,  wie  es  scheint,  Uberall  i  heisst  und  deren  i 
sehr  gut  aus  einem  *in  kontrahiert  sein  kann  (FUF  II  60  ff.).  Auch 
li.  ei  lässt  sich  ungezwungen  aus  einem  *en  erklären.  In  IpN  3  p. 
plur.  präs.  aei  finde  ich  endlich  noch  eine  spur  des  //,  das  hier  nach 
ä  auftritt  (vgl.  ®p,  eeppe,  »va  etc). 

Andere  beispiele  eines  alten  -nj~  kann  ich  hier  nicht  nachwei- 
sen.  Es  ist  wohl  auch  kaum  denkbar,  dass  sich  ein  -nj-  neben  dem 
gewöhnlichen  -nn-,  -n-  sehr  lange  behaupten  konnte.  Nur  wo  das 
eine  aus  anderen  wörteru  wohlbekannte  funktion  hatte,  welche  for 
die  bedeutung  des  wortes  von  grossem  gewicht  war,  konnte  es 
durch  sy8temzwaug  erbalteu  bleiben,  sonst  musste  wohl  das  -nj- 
bald  mit  -n-  zusammenfalleu. 1  Ein  solcher  fall  von  system- 
zwang  bestand  hier,  wo  das  -ji-  aus  dem  prät  des  anderen  einsilbi- 
gen stammes  *lejjim  wohlbekaunt  war  und  wahrscheinlich  auch  in 
anderen  fällen  vorkommen  konnte,  vgl.  die  siidlappischen  präterita 
sattejijjim  „ich  sandte"  (von  einem  i;>-stainm  scCttio  <  urn.  *sandi--, 
an.  senda)  u.  8.  w. 

Auch  nach  einem  Maute  findet  man  in  ein  paar  fällen  ein  sou- 
derbares  c,  das  auf  ein  j  zurttekgehen  muss. 

Iin  urlappischen  gab  es,  wie  ich  glaube,  uebeu  dem  gewöhnli- 


1  Neben  Sa$$a  giebt  es  denn  auch  eine  form  SaT^a  (Friis). 
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chen  l  auch  ein  raouilliertes  t.  In  den  jetzigen  dialekten  findet  man 
zwar  ein  solches  t  eigentlich  nur  im  nor\veg.  Finmarken  (Nielsen 
Zur  ausspr.  I  66),  sonst  hat  mau  fast  uberall  statt  dessen  ein 
l  -f-  jf  z.  b.:  Ter  Hielje,  Kiidin  +tiielj,  Notozero  Helj,  Akkala 
Her,  Enare  nielj,  njsellji,  Polmak  ne$rjq,  Porsanger  riÖYfo,  Lnle 
nellje,  Malä  nel*fs,  Vilhelmiua  neUje,  Frostviken  netje,  Unders- 
aker  nekje,  n&Vje,  Härjedalen  neVjH  „vier".  In  den  westfinni- 
schen  sprachen  findet  man  hier  sovvohl  t  als  Ij:  fi.  neljä,  karel. 
noHft,  olon.  nem,  veps.  nett,  vot.  nefra  (nach  Setälä  YSÄH  424, 
435  mit  hellein,  nichtmouilliertem  l),  estn.  neli,  gen.  neljä,  liv.  vietä. 
Nach  Setälä  430  IF.  ist  Ij  hier  das  ältere.  A  priori  ist  ja  die 
entvvicklung  Ij  >  F  ebenso  leicht  verständlich  wie  die  von  f  >  Ij;  das 
verhalten  der  entlegeneren  sprachen  scheint  mir  indessen  dafur  zu 
sprechen,  dass  man  es  eher  mit  einem  fi.-ugr.  t  als  mit  einem  Ij  zu 
tun  hat.  Es  ist  hier  nicht  der  ort  anf  einzelheiten  einzugehen. 
was  ubrigens  dadurch  sehr  erschwert  wird,  dass,  wie  es  scheint,  nur 
zwei  wörter  mit  fi.  oder  lp.  tiber  das  ganze  fi.-ugr.  gebiet  ver- 
folgt  werden  können.  Einem  fi.  und  lp.  -Ij-  entspricht  in  diesen 
wörtern  mordv.  -X-  (das  aber  auch  ebenso  gut  ans  l  vor  einem  pala- 
talen  vokale  entstanden  sein  köunte),  tscherem.  -J-  *,  syrj.-vvotj.  -f-, 
ostjDN  Trj.-*-,  V  Vj.  -I-,  Kaz.  -j-,  Ni.       O      (welche  alle 

aus  einem  älteren,  \vohl  nichtmouillierten  J-laute  entwickelt  sind),  wog. 
-f-,  -l-,  ung.  -gy-  (<-j-),  -1-  (vgl.  Setälä  NyK  XXVI  418):  mordvM 
nitä,  E  Aife,  tscherem.  +n©Z,  syrji  not>  wotjG  Atuf,  M  ii/f,  U  ritf,  ostj. 
DN  i\d$3,  Trj.  nd^3,  V  Vj.  ndfa  Kaz.  n«A,  Ni.  ri#j,  O  fyl,  nordvvogul. 
Unlä,  Konda  UM,  Tavda  nili,  ung.  negy  »vier*;  IpTer  tpielje, 
Kiidin  *pielj,  Notozero  ipelj,  Akkala  *peF,  Polmak  bstti,  Lnle  petyee, 
Malä  pälje,  Ofterdal  Bclejtf  mordvM  pifä,  E  pite,  tscherem.  *pilik$, 
piliS,  peleS,  piU,  syrji  pMf  \votjG  J  pet,  ostjDN  paf,  Trj.  p'd4,  V 
Vj.  pa{',  Ni.  K&z.piU,  Opvl,  nordvvogul.  ^paT,  KoudapÄ/1,  Tavda 
pif,  ung.  ftil  „ohr".  Alle  diese,  mordvinischen  bis  ungarischeu,  äqui- 

1  Daneben  giebt  es  sowohl  im  mordv.  als  tscherem.  einige  fälle 
von  l  vor  hinterem  vokale,  z.  b.:  mordvM  veran  „umfallen,  rollen,  sich 
wälzen",  E  verams  ,.sich  drehen",  tscherem.  *welam  „hinunterfallen", 
we/am  „allmählig  nieder-  oder  umfallen",  vgl.  wotj.  ^vuttalr  „hin  und 
her  drehen*. 
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valente  des  fi.  und  lp.  -Ij-  kann  man,  glaube  ich,  leichter  anf  ein 
-l-  als  auf  ein  zurllckfiihren,  ich  nehme  also  vorlaufig  an,  dass 
auch  fi.  und  lp.  4j-,  4-,  -tt-  auf  einen  älteren  mouillierten  Maut  zu- 
riickgeheu. 

Dieses  ältere  t  bat  sich  also  im  lappischen  regelmässig  zu  t,  Ij 
entwickelt.  Daneben  giebt  es  aber  auch  eiu  paar  wörter,  wo  man  statt 
dessen  ein  le  fiudet:  lpN  ^spälcas,  geu.  spaVäasa  „kahl  (z.  B.  Wiese, 
Haupt)"  neben  balÖÖe  und  *bäUj(is,  gen.  bälljasa,  Kiidin  *puljas,  Not- 
ozero  fpcdjas  =  fi.  paljas;  die  formen  mit  -Ij-  sind  gewiss  späte 
lehuvvörter  aus  dem  fi.,  daneben  aber  auch  Lule  puölljat,  uttv.puöll- 
jis,  neben  einein  sonderbaren  Gellivare  puöllnat,  attr.  puöllnis  „\vald- 
los,  kahl  (von  hohen  bergeu),  licht  (vom  walde)u,  Lindahl  &  Öhr- 
ling  puoljos  „skallot,  gles  pä  skog",  Frostviken,  Offerdal  Buölljso- 
taoxks  „baumloser,  ebener  platz  im  walde"  (andere  beispiele  von 
a  ~  uö  im  lp.  in  meiner  Lul.  Gramm.  §  77).  Auch  in  einer  dnblette 
ohne  finnische  parallele:  lpN  stulJjit  neben  stulööit  „movere,  miscere, 
agitare,  rore,  rode  i,  subbe,  jflaske  ned"  (Qvigstad  NL  30).  Ich 
finde  gegenwärtig  keine  erklärung  fiir  diesen  vvechsel  -Ij — ^  -le-. 
Es  ist  ja  nicht  denkbar,  dass  man  einst  z\vischen  einem  4-  (>  -Ij-) 
und  einem  -Ij-  (>  4c-)  unterschieden  hat;  bei  spCdcas  konnte  nicht 
wie  bei  idt&iv  systemzwang  vorkommen,  der  nach  dem  l  ein  j  be- 
wahrt  hätte. 

Auch  iu  einem  lehnworte  findet  man  ein  4c-,  das  einem  4j- 
des  grundwortes  entspricht:  lpN,  Hammerö,  Tysfjorden  ^sJcaftco,  Lule 
skaUtS®,  Malä  skcUfSu,  Hatfjelddalen  UTcalcu  »muschel*  <  urn.  *skaijö, 
an.  skel  id.  Die  vou  Qviqstad  NL  200  vorgeschlagene  etymologie  lpN 
skalzhja  (:  skalöa;  Leem)  „iishaard  Snee,  nix  tara  dura,  qvam  gla- 
cies"  =  nonv.  skjelja  „eisrinde  auf  dem  schnee"  scheint  mir  etwas 
unsicher.  Daneben  giebt  es  aber  auch  ein  paar  alte  lehnvvörter  mit 
lp.  4j-  —  nord.  4j-:  Enare  väljiä,  lpN  *vattit,  Lule  valljit,  Arjeplog 
*väUjit,  Malä  vqljet,  Vilhelmina  vakjet,  Frostviken  vuähjet,  Offer- 
dal yiusUjto,  Undersäker,  Härjedalen  näT'jh  „wählen"  <  urn  *walj  --, 
an.  velja  idem  (Kiidin  +vt/Vse-,  Notozero  +t?3We-,  Akkala  ^vällese- 
stammt  aus  <i.  valitsen;  in  Ter  *valm$e-  scheint  eine  venvecbslung 
mit  ivalmSte-  =  fi.  valmistaa  „bereiteuM  vorzuliegen).  Lule  ulljQ 
„trubes  und  sehr  heisses  wetter",  Arjeplog  +w/7o  „hei$ses  wetter", 
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Lindahl  &  Ohrlinq  uljo  „blidt  väder,  värme,  hetta"  <  urn.  *tOju-P, 
an.  ylr  (gen.  yljar,  uom.  pl.  ylir)  „Varmeu,  eine  etymologie,  die  viel- 
leicht  nicht  ganz  sicher  ist.  LpN  +5a/7a,  Tromsö  amt  +sa/Ta,  Ham- 
merö,  Tysfjord,  Folden  +$affa,  Lule  iällja  „weidea  muss  wohI  mit 
der  noch  nicht  umgelauteten  gruudform  des  an.  selja  (:  *salhjö)  id. 
zusaminengehören;  das  S  diirfte  durch  assirailierende  wirkung  des  j 
erklärt  werden  können.  In  alien  neueren  lehnwörtern  findet  mau 
ebenso  lp.  -Ij-  =  nord.  -ff-,  -Ij-,  z.  b.  Hatfjelddalen  *fuljct  „fol- 
geu"  =  nord.  följa;  Tromsö  amt  +*o#a  „ruderpnocku  <  norw. 
dial.  toll'. 

Die  verschiedene  behaudlung  des  urn.  -Ij-  in  vatfit  and  skalio 
ist  sehr  auffallend.  Das  j  war  in  urn.  zeit  nach  der  gewöhnlicheu 
anuahme  der  grammatiker  halbvokalisch,  nicht  spirantisch  (Noreen 
Aisl.  Gramm.3  §  213).  Das  naturlichste  wäre  wohl  also,  dass  ein 
urn.  -Ij-,  -li-  durch  lp.  -J7-,  -Ij-  wiedergegeben  wurde.  Das  c  in 
skalöo  schein t  aber  dafttr  zu  sprechen,  dass  das  -j-  der  grund- 
sprache  so  spirautisch  war,  dass  es  den  lappen  ihrem  -U-  (oder  -d$-) 
ähulich  diinkte.  Dasselbe  gilt  fur  das  -nj-  >  -ng-  >  in  dem 
obengenannten  SaJJa  und  tMfsa,  wo  man  eher  ein  -im-  als  ein 
erwartet  hätte.  Es  ist  jedoch  unmöglich  gegen  die  gesammten  resul- 
tate  der  nordischen  sprachwlssenschaft  in  diesen  fällen  ein  sonst  un- 
bekanntes,  spirantisches  urn.  j  anzunehmen,  sondern  man  muss  die 
differenzierung  des  j  auf  lappische  vorgänge  zurtickftthren.  Welche 
diese  vorgänge  gewesen  sind,  ist  aber  ganz  unklar.  In  vajjit  steht 
das  j  vor  einem  i,  in  skalöo  vor  einem  hiuteren  vokal;  ob  die  quali- 
tät  des  folgendeu  vokals  in  irgend  einem  zusammenhang  mit  dem 
wechsel  j  ~  c  steht,  scheint  mir  aber  sehr  uusicher,  besonders  da 
die  rein  lappischeu  wörter  gegen  eine  solche  auffassung  sprechen. 

Den  bisher  behandelten  fällen  ist  geraeinsam,  dass  das  j,  c 
in  postkonsonantischer  stelluug  steht.  Auch  in  vielen  andereo 
wörtern  findet  man  ein  postkonsonantisches  lp.  c  =  nord.  *.  Re- 
gelmässig  ist  das  der  fall,  wenn  das  gruudwort  vor  dem  j  ein  spi- 
rautisches  g  (j)  liat,  das  in  den  jetzigen  lappischen  dialekten  als  «, 
v  erscheint,  z.  b.:  lpN  avööa,  Lule  äuafSa  „Pruous  padusu  <  urn. 
*ha3ja-,  an.  heggr;  andere  beispiele  in  meiner  Lul.  Gramm.  §  299,  2. 
Nicht  ganz  analog  sind  solche  sehr  jungen  lehuwörter  mit  -nc-  wie 
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Arjeplog  *dunia  „dungera  =  schwed.  dynga  idem,  wo  das  g  dia- 
lektisch  als  di  ausgesprochen  wird  (Svenska  Landsmälen  I  60);  vgl. 
QviasTAD  NL  33. 

Ein  hierhergehöreudes  beispiel  von  lp.  -c-  =  fi.  ~j-  ist: 
Ter  +kuvce  „lachsforelle  (KyM»a)a,  IpN  *gitw'ca  „seeforelle 
(Salrao  trutta)a,  Polraak  guuefää,  Lyngen,  Balsfjord  guvööe  =  fi. 
kuuja  „insjölax  (järvilohi,  lihavampi  muuta  lohta)w,  kuujo  idem, 
kuujas  „foreli";  karel.  knuja  „kala,  joka  on  lohen  sukua,  mutta  pa- 
rempi ja  hienompi";  vgl.  IpN  goagjem  „voksen  Hanlaks"  (Fans: 
„et  Slags  Seorret"),  Lnle  Jcoddem  {ö?)  „männlicher  lachs"  =  fi.  ko- 
jama,  kojamo  „stor  hanlax";  auch  Karasjok  gugjor  „Salmo  trutta; 
Seerret,  der  er  bleven  stationaer  i  Elven",  Enare  guovöur  „Salmo 
eriox",  Sydvaranger  guvdur  id.P  Die  etymologie  IpN  guufca  =  fi. 
kuuja  stammt  von  Qvigstad  Beitr.  Genetz  Ensi  tavuun  vokaalit 
25  vergleicht  das  wort  mit  fi.  kumsi  „en  art  laxforell",  das  im  rus- 
sisch-lappischen  jedoch  kein  *kuvce,  sondern  *Icumö  ergeben  wiirde 
(verf.  Url.  lautl.  95  ff.).  Es  hängt,  wie  schon  Donner  angenommen 
hat,  mit  fi.  kuu  „fett",  mordv.  kuja,  ung.  haj  etc.  zusammeu,  Bu- 
denz  MUSz.  70,  Donner  Et.  Wtb.  n:o  31.  Das  lange  u  wird  in 
sehr  vielen  dialekten  als  uv,  uw,  d.  h.  u\&  ausgesprochen  (vgl.  meine 
Url.  lautl.  295  f.),  weshalb  das  folgende  j  hier  ebenso  postkonso- 
nantisch  ist  wie  das  j  in  dem  obeugenannten  avööa.  Es  sollte  also 
in  c  flbergehen;  ebenso  in  guvöur  neben  gugjor,  das  wohl  kurzes 
u,  nicht  langes,  diphthongisches  u  hat. 

Ganz  anders  zu  beurteilen  sind  einige  wörter,  in  denen  lp.  S  =  fi. 
j  im  anlaut  steht: 

russischlappisch  (Frus)  oarv,  Gullesfjord  +<?ar'/u,  Lule  ttanf®, 
Arjeplog  *carfo,  Mala  thr^vu  (mit  stimmlosem  »)  „eishauew.  Qvio- 
stad NL  335  vergleicht  dieses  wort  mit  an.  hjorr,  geu.  hjors 
und  hjarar,  nom.  plur.  hjorvar  „schwert".  Abgesehen  von  dem 
grossen  bedeutungsunterschied  kann  diese  zusammenstellung  auch 
sonst  kaum  richtig  sein,  da  an.  ja  hier  ein  spätes  brechungs- 
produkt  aus  e  ist  und  das  v  wahrscheinlich  nicht  zu  dem  ur- 
sprunglichen  lautbestand  des  wortes  gehört,  sondern  analogice  aus 
den  fi?a-stämmen  (horr,  h<irvar  etc.)  hineingekommen  ist.  Es  gehört 
vielinehr  mit  dem  auch  von  Qvigstad  angefuhrten  fi.  (dial.)  jarho 
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«isbilJ,  jernstör"  zusammen,  dessen  bedeutung  auch  vollständig 
stimmt.  Nebeu  diesem  jarho  mögen  auch  die  folgenden  wörter  er- 
wähnt  werden:  li.  saara  „gren;  tvetandad  plog,  gaffelplog;  isbill*; 
sarpa,  sarva,  sarvo,  sarvu  „blomvas8;  rörvass,  säf",  sarpio  „idem; 
svalting  (alisma)".  Diese  wörter  möchte  ich  mit  den  folgenden  wör- 
tern  aus  entlegeneren  sprachen  zusammenstellen:  wotjG  Surf  »stange 
od.  dunner  sparren  zum  aufbäogen  nasser  kleider",  syrji  &or  „spar- 
reu  (et\v.  aufzuhäugen),  geröst  zum  trocknen  der  fischemetze,  reihe 
von  et\vas  (%pHdm)u,  sor,  soröm  „stange  an  der  decke  zum  aufhän- 
gen  nasser  kleider",  plur.  sorjaa  ^stangen  oder  bretter,  auf  welche 
das  getreide  zum  darren  gescbichtet  wird",  aurja,  sufa  „pfosten, 
pfahl,  pfeiler,  säule"  (von  Wichmann  Wotj.  chrest.  106  mit  fi.  sarja, 
estn.  sari  verglicben);  ostjKaz.  &i&r\  D  £#V,  Trj.  suf^u^  I  sur  „stange, 
stock,  pfahl"  «  syrj.);  wogN  *sir  »stange,  thiirpfosten",  ML  +*tr 
„stange"  (Paasonen  S-laute  108;  Setälä  FUF  II  260).  Nach  Paa- 
sonen begegnet  ein  ähnliches  wort  auch  im  samojedischen :  ostjak- 
sam.  Öur,  tur,  ftir,  tfäre,  cär,  öiire,  sfirii  „stab",  jurak-sam.  ixa 
„treibstock  beim  fahren" ;  „es  dUrfte  bei  dem  jetzigen  stand  unseres 
wissens  schwer  sein  das  gegenseitige  verhaltniss  der  wörter  uäher 
zu  bestimmen".  Nach  Setälä  ist  sor  u.  s.  w.  ein  arisches  wort: 
aind.  oula  „hasta",  av.  aura,  altp.  cvQctg'  fiaxaigag  Hesych. 

Das  soeben  genannte  fi.  saara  steht  in  form  und  bedeutung 
einem  anderen  worte  sehr  nahe:  sahra,  sahara,  sahrain  „gaffelplogt 
snöplog",  ein  wort,  das  Ahlqvist  Kulturord  29  von  Iit.  iägre  »pflug" 
herleitet,  das  aber  Thomsen  BFB  147  mit  dem  aus  russ.  coxa  stam- 
menden  estn.  sahk  „pflugschar,  pflug",  plur.  sahad  „gabelpflugM  zn- 
sammenstellt ;  das  -ra  lässt  er  unerklärt  Mikkola  Beruhrnngen 
zwischen  den  \vestfi.  und  slav.  sprachen  164  vermutet,  dass  sahra 
eine  kontaminationsfonn  von  *sahka  (gen.  *sahan  =  estn.  sahk)  und 
saara  ist.  In  seinem  Wtb  n:o  572  vergleicht  Donner  sahra  mit  fi. 
sakara  „hervorragende  spitze,  äusserer  raud",  hakara  „stachel,  zacke, 
anreizung"  u.  a.    Vgl.  auch  Anderson  Dent.  spir.  iin  ostj.  186. 

Iu  fi.  saara  sehe  ich  z\vei  verschiedene  wörter,  ein  saara  1  „ver- 
zweigung",  das  durch  kontamination  mit  sahra,  sahara  auch  die  be- 
deutung „gabelpflug"  erhalten  liat,  und  ein  saara2  „eishaue".  Uber 
saara1  siehe  Setälä  YSÄH  254  fi.    Eine  lappische  eishaue  besteht 
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in  den  gegenden,  die  ich  besucht  habe,  aus  eioer  in  einera  hölzer- 
nen  stiele  befestigten  eisenstange,  deren  unteres  ende  zugespitzt  und 
geschliffen  ist.  Die  hölzeruen  uud  eisernen  teile  der  eishaue  bilden 
zusammen  eine  gerade  liuie  (also  genau  wie  die  finnische  tuura, 
Suomi  II,  19.  s.  54).  Es  liegt  also  sehr  nahe  den  namen  die- 
ses  iustrumentes  mit  wörtern  fur  stab,  stock,  stange,  pfahl  u.  dgl. 
wie  syrj.  6or  etc.  zu  vergleichen,  nnd  ich  finde  raich  auch  berech- 
tigt  die  namen  f(lr  stabähnliche  pflanzen  wie  die  schilf-  oder  rohr- 
arten  hieher  zu  ziehen.  Auch  formell  stimmt  lp.  ftimf&  vollstän- 
dig  mit  ti.  sarvo,  sarvu  „blomvass;  rörvass,  säf"  zusammen.  Die 
formen  sarpa,  sarpio  machen  keine  sch\vierigkeit,  da  das  p  aus 
den  wörtern  mit  stufenwechsel  p  — •  v  analogisch  hineingekommen 
sein  kann.  In  ti.  saara2  fehlt  jedes  labiale  element;  es  kann  jedoch 
kaum  von  lp.  t$aref&  losgerissen  werden. 

In  ti.  sarvo  etc.  sehe  ich  also  die  lautgesetzlichen  vertreter 
des  lappischen  wortes,  ti.  jarho  (dial.)  „isbill,  jernstör"  möchte  ich 
dagegen  als  lehnwort  aus  dem  lappischen  erklären.  Das  j  repräsen- 
tiert  das  den  finnen  nicht  geläufige  ö>  und  ti.  h  steht  gleich  lp.  f, 
vgl.  fi.  huotra  „scheide"  <  urn.  *födra  „futter,  futteral*  (got.  födr 
ffscheideM),  an.  födr  „futterM. 

Ebensolche  dubletten  mit  fi.  s-  sind: 

lpNotozero  *cua(lm,  Euare  cualmi,  Öuolmi,  lpN  fcoalbme,  Lule 
fSbbmS,  Mala  ffolpxme,  Vilhelmina  f&blme,  Offerdal  f  Söimme  „sund" 
=  li.  jolma  „sund  emellan  tvenne  tr&sk,  genom  hvilket  det  ena 
träsket  har  aflopp  i  det  andra",  salmi  „sund,  pass  (smalt  farvatten); 
kanal",  karel.  Salmi,  estn.  salm,  salme  „kleine  meerenge  zwischen 
zwei  inseln;  kettenglied".  Fi.  jolma  ist  ein  lappisches  lehnwort. 
Qvigstad  Beitr.  s.  v.  coaJbme. 

lpTer  *coara-{t)äikte,  Kiidin  *coara-täixt,  Notozero  *cua,rv-täixt 
„httftbeinu,  lpN  coarvve-dakte  „huftbeiuw,  t coarbvelle  »scheukelstQck", 
Lule  tior-pUlU,  fSonve-pedle  id.,  Lindahl  &  Öhrling  tjarwepele  „lär, 
lärstycke"  =  fi.  jorva  „lärstycke,  lär",  sarven,  sarvena,  sarvono,  sar- 
venta,  sarvento  „höftben,  höftbensspets",  karel.  Sarvena  id.  Im  lp. 
Ctonve-peelle  etc.  scheiut  das  wort  tibr*ve  „hornu  enthalteu  zu  sein, 
ebenso  im  ti.  sarvena  das  entsprecheude  fi.  sarvi  „horu  (pMle  „seite* 
wird  gebraucht,  um  das  eine  von  zwei  paarigeu  gliedern  zu  bezeichuen, 
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z.  b.:  lpLule  ffaUmt-petll?  „das  eine  auge;  einäugig").  Auch  im 
namen  des  httftbeines  tindet  man  dasselbe  „horuö,  das  wohl  den 
htlftbeiukamm  oder  den  sitzknorren  bezeichuen  soll,  und  dies&s  hora 
ist  dann  auch  in  den  uaraen  des  schenkelstttcks  oder  »bi-atens^ 
ilbergegaugen.  Die  etymologi»  von  sarvi  ~  coarvve  ist  bekanut: 
mordv.  sura,  tscher.  sur,  syrj.  wotj.  sur  id.,  \vogul.  sör-,  sör-,  ' sar- 
in söryp  „männchen  vom  elentieru,  fsjrp,  surp  etc.  „elentieru,  uug. 
szaru,  szarv  „horu",  Setälä  FUF  II  258.  Fi.  jorva  ist  also  nach 
meiner  auffassung  eiu  lehnwort  aus  dem  lappischen.  Qviqstad 
Beitr.  s.  v.  coarbcelti. 

lp.  ffookkrris-jautre  ortsname  in  Torne  Lappmark  >  fi.  Jukkas- 
järvi;  die  lappen  sind  hier  autochthou  und  die  fiunen  späte  immi- 
granten;  der  name  wurde  inzwischen  so  fruh  entlehnt,  dass  das 
kurze  w  in  der  ersteu  silbe  noch  bewahrt  war. 

Im  anschluss  an  diese  wörter  möchte  ich  noch  ein  paar  au- 
dere  wörter  mit  j-  fur  lappische  lehuwörter  erklären,  obwohl  ich 
keine  finnischen  dubletten  mit  s-  gefunden  habe  noch  geographische 
beweise  fur  lappischen  ursprung  geben  kann: 

lpTer  +calhk  „wolftt  =  fi.  jolkka  „varg,  ulf;  storätare;  glupsk, 
mager". 

IpN  öulkko,  Lule  fM-olcm  „holzklotz,  den  man  mit  einer  kette 
um  deu  hals  eiues  huudes  bindet,  so  dass  er  die  renntiere  nicht  ver- 
folgen  und  beissen  kann ;  floss  an  schleppnetzen",  vgl.  fi.  julku  „laug 
stör  1.  stock,  stäng;  träd,  hvarpä  nugonting  rullas,  rullstock;  obäke, 
tamp;  lang  meuuiska,  räkel;  oformligt  1.  ofatt  Stor". 

In  eiuem  worte  scheint  fi.  j-  einem  lp.  c-  zu  entsprechen,  ob- 
\vohl  man  nicht  au  entlehnung  aus  dem  lappischen  denken  kann: 
IpN  öoanohas,  -tas,  -kas  „rangifer  vectarius  alteri  rangifero  habenis 
alligatus  et  posterior  incedens,  Ren,  som  bindes  bag  en  andeu  Ren 
for  att  holde  igjen  og  stoppe  Farten,  Losren,  Bagren",  Lule  tSonuoiis 
id.,  vgl.  fi.  jono  Jiuie,  rad,  sträcka,  räcka,  ramsa,  fära;  sträk,  rikt- 
uiug"  (neben  jana,  juna,  juoni).  Diese  etymologie  ist  jedoch  sehr  un- 
sicher;  zu  6oanohas  ist  vielleicht  eher  lpTer  *ti6,nne  (?e  <  oa)  „ge- 
\vöhnlicher  oftener  od.  gedeckter  lappenschlitten*  zu  ziehen,  vvodurch 
die  bedeutung  von  öoanohas  eigeutlich  nschlitteutier,  d.  h.  hinter 
eineu  sclilitten  gebundenes  renntier"  wäre. 
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In  einigen  neueren  nordischen  lehnwörtern  flndet  man  anlau- 
tendes  lp.  c-  =  nord.  j-  \  dieses  c-  geht  aber  zunäcbst  auf  ein  dia- 
lektisches  nord.  di-  «  g-:  Svenska  Landsmälen  I  60)  zurQck  und  ist 
kein  beleg  för  eine  entwicklung  oder  lautsubstitution  j-  >  c-.  Z.  b. : 
IpLule  f&ivttit,  Arjeplog  +cfhtut,  cihtut,  Hatfjelddalen  ^citct  „huten, 
\veiden"  <  schwed.  dial.  (Rietz)  Norrbotten,  Vesterbotten,  Jämt- 
land  gjet  (gj  =  eTz).  nonv.  gjeeta  (gj  jetzt  =  j)  idem  «  urn.  *gäti--, 
an.  gseta  >  IpN  *yahttit,  Lule  kiuttit  etc.  „huten").  Andere  beispiele 
bei  Qvigstad  NL  15. 

lch  glaube  also  gezeigt  zu  haben,  dass  lappisches  -.j.v  uicht 
nur  aus  -ni-,  soudern  auch  aus  -nj-  entstandeu  sein  kann.  Dies  ist 
ein  korollarium  zu  der  schon  frtther  in  vielen  fällen  belegten  laut- 
regel,  dass  postkonsonantisches  j  im  lappischen  einen  dentalvorschlag 
erhält.  Finnisches  anlautendes  j-  —  s-  =  lappisches  c-  ist  so  zu  er- 
klären,  dass  die  formen  mit  y  lappische  lehnwörter  sind. 

Upsala. 
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Kalevipoegin  toinen  painos. 

Kirjoittanut 
U.  Karttunen. 

Kun  Kalevipoegin  painattaminen  Viron  oppineitten  seurassa 
tuli  keskustelunalaiseksi,  oli  Keeutzwald  sitä  mieltä,  että  Kalevi- 
poeg  ensiksi  ilmestyisi  vain  vironkielisenä  ja  että  käännöksen  toi- 
mittaminen jäisi  yksityisten  asiaksi.  Hänen  ei  kuitenkaan  onnis- 
tunut ajaa  tahtoansa  läpi,  sillä  koko  Viron  oppineitten  seura,  missä 
saksa  oli  vallitseva  kieli,  asettui  häntä  vastaan  ja  päätti  julkaista 
Kalevipoegin  saksalaisen  käännöksen  seuraamana.  Samalla  näkyy 
kyllä  olleen  puhe  sekä  viron-  että  saksankielisien  eripainoksien  toi- 
mittamisesta,1 mutta  joko  ahtaiden  paino-olojen  tai  Viron  oppineitten 
seuran  vähäisten  varojen  vuoksi  on  ylipainoksia  otettu  vain  teoksen 
saksalaisesta  puolesta.2  Mutta  kun  Kalevipoeg  laajana  virolais- 
saksalaisena  laitoksena  ei  hintansakaan  puolesta  voinut  saada  juuri 
minkäänlaista  menekkiä  omien  viroa  puhuvien  maamiestensä  kes- 
kuudessa, ryhtyi  Kbeutzwald,  ennenkuin  Kalevipoeg  lopullisesti  oli 
valmistunutkaan,  ajattelemaan  varsinaisen  belpponintaisen  kansan- 
painoksen toimittamista.  Tässä  suhteessa  hän  sai  kannatusta  ystä- 
viltänsä, varsinkin  akateemikko  Anton  ScmEFNEailtä,  joka  tiedus- 


1  Verhandlungen  der  Gel.  Estn.  Ges.  III:  1,  siv.  86 
«  Inland  1862,  siv.  79. 
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teli  painokustannuksia  Suomessa,  missä  Kalevipoegin  ensimäinen- 
kin  painos  oli  aiottu  saattaa  julkisuuteen. 

Jo  lokakuussa  1859  pyysi  Kreutzvvald  ScmEFNEuiä  kysele- 
mään kirjapainojen  vaatimuksia  Turussa  ja  Helsingissä,  mutta  huo- 
masi niiden  olevan  korkeammat  kuin  Tartossa.  Keskusteluja  on 
kuitenkin  jatkettu,  koska  Kreutzwald  tammikuussa  1860  ilmoittaa 
suomalaisten  vaatimusten  olevan  sangen  otollisia  ja  samalla  lisää: 
Jos  kerran  tulee  painettavaksi,  niin  tapahtuu  se  joka  tapauksessa 
Suomessa."  Mitään  päätöstä  ei  kumminkaan  vielä  tehty  ja  selvitys 
on  kai  etsittävissä  siinä,  ettei  Kreutzvvald,  ahtaissa  oloissa  kun 
eli,  uskaltanut  ottaa  yksin  vastatakseen  kaikista  kustannuksista. 
Ei  myöskään  tarttolainen  kirjanpainaja  Laakmann,  jonka  puoleen 
Kreutzvvald  sillä  välin  oli  kääntynyt,  näy  olleen  halukas  ottamaan 
Kalevipoegia  kustantaakseen. 

Marraskuussa  1860  kirjoittaa  Kreutzwald  taas  ScHiEFNERille 
Kalevipoegista:  »Kansanpainoksen  toimittamiseen  ei  ole  mitään  mah- 
dollisuutta. Teos  tulisi  käsittämään  noin  16  arkkia,  jos  se  painet- 
taisiin suomalaisen  Kalevalan  tavoin  kahteen  sarekkeeseen  samalle 
sivulle;  tuhannen  kappaleen  painoksesta  Laakmann  vaatii  19  rp. 
arkilta  —  — .  Toinen  vaikeus  on  Tarton  sensuurista,  joka  asettaa  pal- 
jon vaikeuksia,  niinpian  kun  Kalevipoeg  on  tuleva  virolaisten  käsiin. 
Jos  yrityksestä  kerran  tulisi  tosi,  pitäisi  koettaa  eikö  olisi  mahdollista 
jonkun  verran  laajentaa  tarttolaista  ahdasmielisyyttä  ylipainoviran- 
omaisten  luona.  Kun  sattumalta  kirjoitatte  Suomeen,  olisi  minulle 
mieluista  siellä  kysellä,  minkä  verrau  vaativat  painoarkilta.  Kun 
Sachssenpahl  vainaja  muutamia  vuosia  sitten  tiedusteli  Helsingistä, 
oli  eräs  sikäläinen  kirjapainaja  pyytänyt  l,200:n  painoksesta  15  rp. 
arkilta.  Jos  nykyiset  hinnat  ovat  samat,  silloin  olisi  suuri  etu  toi- 
mittaa painaminen  Suomessa,  missä  painotuotteiden  tarkastus  myös 
on  vapaampi."  Samalla  kun  Schiefner  täytti  tämän  pyynnön, 
ryhtyi  hän  toimiin  vapauttaakseen  KREurzwALDin  yrityksen  talou- 
dellisista huolista  ja  muodosti  jonkinlaisen  kannatusyhtiöu  Kalevi- 
poegia hyväksi.1 

1  Siihen  viittaa  Krei.'tzwam>  kirjeessään  SchiefxerUIo  **/,  1861:  „Nach 
dem  von  Ihnen  vorgeschlagenen  Pian,  deu  Preis  eines  Exemplares  auf 
50  ;i  <><>  lvpk.  fostzusotzou.  \vunle  die  Möglichkeit  geboten,  den  Herren 
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Keväällä  1861  päätettiin  vihdoin  painattaa  Kalevipoeg  Kuo- 
piossa P.  Aschanin  ja  kumppMn  kirjapainossa  ja  olisi  teoksen  pitä- 
nyt valmistua  saman  vuoden  kuluessa.  Mutta  kirjapaino  ei  näy 
erityisesti  kiiruhtaneen  työtä;  ö  kirjasimen  haukkiminen  vei  noin 
viisi  kuukautta.  Tästä  vitkastelusta  kirjoittaa  Kbeutzwald:  „  Muu- 
toin olen  tähänastisten  kokemusteni  nojalla-  kyllin  oppinut  tunte- 
maan suomalaisia  kirjapainoja,  että  heidän  aikamääräyksensä  ovat 
aivan  yhtä  tarkat  kuin  hra  Laakmanuin  Tartossa,  ja  paraassa 
tapauksessa  joutuu  painos  valmiiksi  syksyllä  1862.  Jos  Viisikuu- 
kautinen viivytys  on  tapahtunut  vain  yhden  kirjasimen  vuoksi,  olisi 
varmaan  ollut  tarkoituksenmukaisempi  latoa  ö:n  asemalle  ö,  sillä 
se  on  kansankirjassa  aivan  samantekevä."  Painatus  edistyi  kuiten- 
kin nopeammin  kuin  Kreutzwald  luuli.  Ensi  arkki  sai  painoluvan 
syyskuussa  1861  ja  keväällä  1862  valmistui  ,.Kalewi  poeg.  Uks 
ennemuistene  Eesti  jut,  Kaheskumnes  laulus."  1 

Kalevipoegin  ensimäisessä  painoksessa  esiintyvästä  horjuvasta 
oikeinkirjoituksesta  näkyy  Schiefner  huomauttaneen  KnEUTzwALDille, 
joka  sen  johdosta  kirjoittaa  (24. 1.  1861):  «Oikeinkirjoitukseen  nähden 
olen  Teidän  kanssa  yhtämieltä,  sen  täytyy  osoittaa  suurempaa  yhden- 
mukaisuutta, kuin  mitä  ensimäisessä  painoksessa  voitiin  saavuttaa. 
Tässä  asiassa  emme  koskaan  Voineet  tulla  pastori  REiNTHALin  kanssa 
yksimielisiksi,  minä  pelkäsin  hänen  toisinaan  menevän  AHRENsin  ja 


Actionären  auch  Zinsen  zu  zahlen,  doch  furchte  ioh,  dass  oin  so  hoher  Preis 
der  Verbreitung  des  VVcrkes  hinderlich  sein  könnte.  Der  Ehste  giebt  nicht 
gern  sein  Geld  för  ein  \veltliches  Buch  aus."  —  Jo  "/,„  1859  oli  Kukutznvald 
kirjoittanut  SciiiEKNKiiille:  „Es  wäre  daher  \vohl  eine  schöne  Sache,  \venn 
es  Ihnen  gelingen  wflrde  dazu  Geld  loszueisen,  um  eine  Ehstnische  Volks- 
ausgabe  zu  Stande  zu  briugen." 

1  Mainittakoon  tässä  sivumennen,  mitä  Krkitz\vai.d  kirjoitti  Schiek- 

NEKille  («»/t  1871)  virolaisen  kirjallisuuden  menekistä:  „  das  fromnie 

Reval  und  Ehstland  hat  ja  durchgängig  eine  Herrnhutisohe  oder  pastorale 
Färbung,  wer  wird  dort  ein  weltliches  Buch  lesen?  Der  Absatz  fiir  die 
profane  ehstnische  Literatur  existiert  ja  nur  in  Livland,  namentlich  im  Fel- 
linschen  Kreise  und  im  Odenpähschen  Kirchspiel  des  Dörptschen  Kreises. 
Dort  haben  der  Kalewipoeg  \vie  die  Eestirahvva  ennemuistesed  jutud  ihren 
Leserkreis  gefunden  .** 
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ja  muiden  suomiystäväin  [„Fennomannen"]  kanssa  liiallisuuksiin  kak- 
soiskonsonanttien poistamisessa.  Missä  niitä  selvästi  huomaa  lau- 
sumisessa, siinä  ajattelen  täytyy  kirjakielen  mukautua  kansan  puheen 
mukaan;  sitäpaitsi  on  liian  laajalle  ulotettu  uudistus  kerrassaan 
vahingollinen  kansankirjalle.  Tri  Bertram^  viime  vuonna  Inlan- 
dissa  antama  sääntö,  määrätä  kahdennus  ajankulutuksen  mukaan, 
on  sangen  huomattava,  mutta  välistä  ei  tälläkään  säännöllä  selviydy. 
Sauat  hakka,  seppä,  lukku  j.  n.  e.  ovat  varmasti  pitemmät  kuin  minä, 
sina,  tema  j.  n.  e.  Jos  aikanne  kerran  sattumalta  sallii  hra  Wiede- 
MANNin  kanssa  läpilukea  yhden  laulun  Kalevipoegia  oikeinkirjoituk- 
seen nähden,  pyydän  merkitsemään  teidäu  yhteiset  huomautuksenne 
lyijykynällä  reunaan  sekä  toimittamaan  tarkastetun  laulun  minulle 
malliksi.  Sen  kautta  osoittaisitte  miuulle  suuren  rakkaudentyön/ 
Nähtävästi  ovat  Sohiefner  ja  Wiedemann  tehneet  KREUTzwALi>ille 
hänen  pyytämänsä  palveluksen ;  ainakin  ovat  he  olleet  avullisia  kor- 
jausavussa.1  Tasoituksia  ja  korjauksia  on  tapahtunut  runsaasti; 
sellaiset  ensiinäisen  painoksen  muodot  kuin  kuningaMe,  jälgede//e, 
radadel/e,  murdemaf/a,  veerematfa  ovat  oikaistut,  öe  diftongin  sijalla 
on  »»,  esim.  rööm,  vööras. 

Myös  Kalevipoegin  sisällyksessä  teki  Kreutzwald  muutamia 
tasoituksia,  siloitellen  säkeitä  XIILssa  ja  XlV:ssä  ja  jättäen  pois 
eräitä  kymmeniä  XV:stä  laulusta,  joita  kritiikki  oli  ankarimmin  koh- 
dellut,2  Näin  tuli  Kalevipoegin  toinen  painos,  minkä  mukaan  seu- 
raavatkin ovat  toimitetut,  sisältämään  18,993  säettä,  kun  ensimäi- 
sessä  painoksessa  oli  säkeitä  19,047. 

ScHiEHXERin  avustus  oli  KREUTzvvALDille  suuriarvoineu  Kale- 
vipoegin toisen  painoksen  toimittamisessa  ja  hänen  ystävällistä  väli- 

1  Krki  t/.w kirjoittaa  ScuiKFNEHillo  10  Ä  1801:  —  —  —  bitten  Sie 
unsern  Freund  VVikpemann  die  augestricliene  Correctur  gefälligst  durchse- 
hen  zu  \vollen,  er  \vird  darin  norh  manrhe  Inconsequenzen  finden  ." 

1  Kirjoessa  10  A  lSöl  SriiiEKNERille  mainitsee  Kkkutz\vali>:  „Mit  der 
Purifiration  des  Toxtes  \var  der  Yerfasser  strenger,  bis  auf  die  Erbaenkanonade 
ist  alles  Anstössige  outfernt  \vorden.  Die  verhängnissvolle  Quelle  wurde 
z\var  nieht  gnu/.  versi-hUttet,  jedoch  die  Thatsache  so  unbefangen  erzählt, 
dass  daran  Niemand  Anstoss  \vird  finden  können.  Das  \vuchernde  Unkraut 
ist  mit  Stumpf  und  Stiel  aus^erottet.  \vie  Sie  sich  selbst  daran  Uberzeugen 
könuen."    Vrt.  luland  InOI,  siv.  M)— 90. 
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tystäiin  sai  Krkutzwald  vähän  myöhemminkin  kokea  kääntyessään 
O.  DONNERin,  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  perustajan  ja  nykyisen 
esimiehen,  ehdotuksesta  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puoleen 
pyynnöllä  että  Seura  ottaisi  julkaistakseen  hänen  satukokoelmansa 
„Eestiraii\va  Ennemuistesed  jutud  '. 
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Niedergeschrieben,  transkribicrt,  iiberset/.t  und  erklärt  von 

A.  D.  Rudnev. 


i    BrD-irjxe  idtvlt)  Bclglg  bä^yhv 
Mjjon  aljvlp  BäelirjDza  (ja  x"0 
Bljjd  Bljjdnt  er%ils  suovk 
Dttnov  (la)  mni  män(v)  nSärgvl  (oa  %w) 

5   nynn  duhdv  norgftt  Bä£xntsi 
nurun  allvk  nogvsv  (oa  xm) 
nutsg.°e  xämlsp  Biomy  xojjurti  seD^il 
Diijxa  Diijxjce  boIjvdI  iroitl  oHstXv  Bäex»  (»a) 

ar"iqxi>  nurvniro  sambvDvk 
10   ätjgmi  DzufDsvg  x"*'X} 

amvrvk  BiDDdtj  xojjvni  seoxfl 

Diijo&il  DiijxOGMt  Bohvvl  irohl  otfixv  Bäex»  (i>a) 

ergon  Degiiir  ergit  Bä^x^tst 
ele  itiUi  eriivdx*  (oa  ym) 
u   enutn  nimay  %ojjwlg  senXil  salvxu  get  toitxv[ts?\ 
trhges  mmnd  iriesp  a"7(t'v) 
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fal°il  yläri  tbslg  %#t alalctfi 
fäfav  Borolverii  tösv  (Da  %ui) 
faivvyxP  s^^XS  suJcttfi 

20  fä{D:og°e  dSoIjv  guirm  (dm  %w) 

anvvtjxv  faurnni  sar^i\  Gerdl 
artvvn  Datjg^  Gerdl  Ä 
amvrvfy  moDdfj  xojjvrig  seoxtl 
salvxOGHä  meta  sanänDV  sunv 

as  xör}VXV  faunmi  sar»I;  Gtrdl 
Xönn  DetjgJt  Girzl  (Da  xm) 
xojjvr  seDxfl  xo{°°XdGU^ 
ertnx  iragel  (Da  xm) 

ml*e  lamvli  äoois 
30   Däerlv  x^ntärv 
Dzärgvlv  na^rvl^iju. 

Moderato. 

8$  MfVXS     X°  "  tv    Bel-g*~gi  bä-^l-sp 

a   a  rU-  _/tn  

Blj-jdn  all-vjf    Bä4-hy-D2a  ja  x*«> 

Obersetzung. 

i  In  der  stadt  Peking  ist  gluckbringend  die  bunte  lerche;  för  das 
zärtliche  liebespaar  ist  die  nacht  voller  wonne. 

*  Mitten  auf  dem  see  tummelt  sich  eine  buntgefiederte  ente;  raö- 
gen  die  gefilhle  von  uns  beiden,  die  wir  uus  heimlich  zusam- 
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mengefunden  haben,  ubereinstimmen  oder  nicht,  wir  werden 
immer  wieder  zusamraentreffen. 
s  Auf  dem  nördlichen  see  tauchen  die  jungen  turpanenten,  die  nied- 
lichen;  mögen  die  gefahle  von  uns  beiden,  die  wir  freunde  sind, 
Obereinstimraen  oder  nicht,  wir  werden  immer  wieder  zusam- 
mentreffen. 

13  Was  uber  dem  felsenufer  kreist,  ist  nicht  ein  habicht,  neiu,  ein 
schmetterling ;  unsere  gefuhle  zu  einander  sind  derart,  dass 
wenn  uns  jemand  trennen  wollte,  es  ausser  dem  todesgotte  keiu 
anderer  feind  tun  könnte. 

n  Es  wird  der  rote  steppenstaub  aufgewirbelt,  der  staub  von  dem 
lieben  grauschimmel ;  der  da  seine  kentnisse  in  den  fiinf  wis- 
senschaften  ervveitert,  ist  der  jugendliche  taidschi  Gurda(dP). 

21  Das  mondlicht  am  15-ten  (des  monats),  nicht  wahr,  es  gleicht 
dem  scheine  vou  10  kerzen;  die  gefuhle  von  uns  zwei  freun- 
den  sind  derart,  dass  wir  unzertrennlich  zu  sein  meinen. 

25  Das  mondlicht  am  25-teu  (des  monats)  gleicht  dem  scheine  von 
20  kerzen;  dass  zwei  seelen  zusammengekommeu  sind,  die  nicht 
von  einander  lasseu  köunen,  ist  (wohl)  die  folge  fruherer  se- 
geuswunsche. 

m  Mit  dem  segeu  des  Dalai  Lama  wollen  wir  allesamt  uns  freuen 
und  fröhlich  sein! 


Erläuterungen. 

Das  vorliegende  lied  ist  von  mir  am  7-ten  juli  1901  im  Gu- 
sino-oserschen  kloster  in  Transbaikalien  nach  den  worten  eines  um- 
herziehenden  bettelmönches  aus  Urga  mit  namen  Mubui  Dabdza 
uiedergeschrieben  worden,  und  zwei  jahre  darauf  hörte  ich  es  noch 
einmal  von  demselben  manne  in  Urga.  Der  sänger  nannte  es  das 
Pekinger  lied,  augenscheinlich,  weil  im  ersten  verse  diese  stadt  er- 
wähnt  wird.  Nach  den  worten  des  lama  ist  dieses  lied  im  fursten- 
tum  des  Burdzigan  Dzandzinq  beile  entstandeu,  das  au  der  Öoi- 
riug-strasse  liegt,  eiuer  der  grossen  karawanenstrasseu  zwischen 
Urga  und  Kalgan,  am  Barun  Darchan-berge. 


Digitized  by  Google 


4 


A.  D.  RlDNEV. 


xxm.M 


Dieses  lied  trägt  an  eiuigen  stellen  die  spuren  cninesischen 
einflusses:  ausser  der  envähuung  Pekings  finden  wir  z.  b.  den  in 
2  der  Mongolei  fast  gar  nicht  gebräuchlichen  vogelnamen  Bä^litjDza, 
der  dem  chinesischen  peh-ling  entspricht. 1 

Der  vogel  wird  gluckbringend  genannt.  da  in  der  mongoli 
schen  poesie  die  singvögel  uberhaupt  als  glacksträger  gelten.  Das 
wort  Belgig  entspricht  nach  der  ansicht  des  Chambo  Lama  Agvaxg 
Dordzijev  dem  worte  tulge  „das  wahrsagenw  (in  glQcklicher  be- 
ziehung). 

Im  worte  %o'fv(t)  fällt  beim  singen  die  postposition  des  lo- 
cativus  t  fort. 

XP,  x%  sind  suffixa  diminutiva.  2  An  dieser  und  an  einigeu 
anderen  stellen  sind  sie  nnr  um  des  versmasses  willen  hinzu- 
gefugt. 

ja  %tu  ist  eiu  refrain,  der  entvveder  keine  bedentuug  hat 
oder  dazn  dient  den  gedanken  zn  betouen.  Ein  ähnlicher  refrain 
ist  Da  %tu  U,  6  u.  s.  w.).  Zur  selben  kategorie  gehört  auch  die 
silbe  la  (*).  Derartige  ergäuzungssilben  habe  ich  in  klammern  ge 
setzt,  da  es  lange  nicht  alle  siud,  die  der  sänger  einschiebt.  Der 
Mongole  geht  sehr  \villkGrlich  mit  dem  texte  um  und  schiebt  viele 
unnutze  silben  ein,  nur  um  den  text  der  inusik  auzupassen.  tTber 
die  metrik  mongolischer  lieder  haben  bis  jetzt  nur  prof.  A.  M.  Poz- 
dnejev3  und  dr.  G.  J.  Ramstedt*  geschrieben.  Nach  der  meiuung 

1  Uber  diosou  vogol  finden  wir  in  dem  bokannten  werk  von  Williams 
„Tho  niiddlc  kin^dom"  (7,  s.  333  j  folgende  zcilcn  (auf  welehe  mich  herr  O 
E.  Bhackmann  hin£ewip.spn  hat):  „Tho  shrill  notos  of  the  field  lark  (Alauda 
eoelivox  and  arvensis)  an»  heard  in  the  ahopa  und  streets  in  einnlous  roucert 
with  other  kinda  -  thoso  lark  a  becoininjj  at  times  well-nigh  frantic  with  exci- 
tcment  in  their  strnpr^los  for  vietory.  The  Ohineso  naine  of  peh-ling  or  ^hundred 
spirita"  spven  to  tho  Mongolian  lark.  indieatea  tho  reputation  it  haa  eamed  as 
an  active  aonjrster;  and  twenty-five  dollars  is  not  an  uncouimon  pricc  for  a 
^ood  oiio". 

2  Vgl.  meine  n.T(>Kuifl  110  rpaMMaTiiRt.  Monr.  uncbM.  m.,  hrthiiiiu*  it  1W» 
-19(14  aK.  r.a  CJIB.  1!M)",.  h.  «7. 

*  Oopaauu  Hapo^Hoft  .iHTeparypH  moht-mm-kii* h  iMcmm  s.  320. 
4  O  imnrojbCKiixi    ou.utHaxi..    (Tpyxu  TpoiiuKoeaBCKo-KaxTHHCKaro  ori. 
UpnaMypcKaro  orj.    Hmu.  1'\<<k.  IVorp.  06m.  B.  III.  h.  2—3,  8.  51.) 
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des  ersteren  lassen  sich  gar  keine  regeln  för  die  mongolische  nietrik 
aufstellen.  Prof  Pozdnejev  suchte  die  regeln  der  nietrik  in  ver- 
sen,  die  von  ihm  in  der  schriftsprache  aufgeschrieben  waren ;  eine 
solche  wiedergabe  aber  giebt  uns  keine  vorstellung  davon.  wie  die 
mongolischen  verse  in  der  rede  nnd  im  gesang  ausgesprochen  \ver- 
den.  I>r.  Ramstedt  stellt  einige  metrische  regeln  tur  die  mon- 
golische epische  poesie  anf,  und  zwar  auf  grund  von  gedichteu, 
die  er  selbst  gasammelt  hat,  die  aber  leider  bis  jetzt  noch  nicht 
veröffentlicht  \vorden  sind.  Ein  definitives  nrteil  ttber  die  mougo- 
lische  nietrik  wird  man  erst  fällen  können,  wenu  eine  grössere 
anzahl  mougolischer  gedichte  in  phonetischer  transkription  her- 
ausgegeben  sein  wird. 

s  Die  verbalformen  Bafatftöi,  xttaldlctsi  sehe  ich  grammati- 
kalisch  als  „noroiua  actoris"  an. 1  Der  bedeutung  nach  stellteu 
meine  kommentatoren  es  der  form  auf  -volf  alct&i  gleich  (nomen 
usus  -|-  nomen  actoris).  Privatdozent  Vl.  L.  Kotvicz  liat  mir 
vorgeschlageu,  diese  form  als  -%d  (%ci)  -f-  ale  täi  anzuseheu  (uomina 
futuri  +  actoris).  Jedenfalls  ist  es  eine  interessante  form. 

e        Der  vergleich  des  liebesverhältnisses  mit  dern  leben  der  ente 
ist  auf  chinesischen  einfluss  zurttekzufuhren,  da  in  China  die  ente 
als  symbol  der  ehe  („conjugal  fidelity"  2)  gilt. 

8  oiijxa  ist  gleichfalls  anscheiuend  chiuesischen  ursprungs.  Im 
chinesischen  heisst  duj  oder  diaj-fli  „passen,  ubereinstimmen" ;  fer- 
ner  bedeutet  duj  „das  paar".  Nach  augabe  der  Mongolen  bedeu- 
tet  es  „ubereinstimmen,  harroonieren"  vom  stammworte  nuj,  das 
mit  rebenso,  auf  dieselbe  weise"  ubersetzt  werden  kann.  Es  giebt 
ubrigens  ein  burjätisches  adjectivum  Dujt*ei  \velches  soviel  wie 
„sich  anpassend,  zu  etwas  geschickt"  bedeutet 

io  Als  symbol  des  liebesverhältnisses  erscheinen  hier  die  jungen 
der  turpanente  (Typuan ;  Vulpanser  casarcav.  rutila). 3 

u  Ein  negativer  vergleich.  —  diese  poetische  form  ist  fur  die 
mongolischen  epischen  und  lyrischen  gedichte  sehr  charakteristisch 

1  G.  J.  Ramstkdt,  Ueber  die  konjugation  des  Khalkha-iuongulischeu. 
1902.  s.  41;  vgl.  auch  s.  103  (MSFOu.  XIX). 
*  Williams,  op.  cit.  I.  s.  340. 

3  I\  H.  IloTAiinHi.  OiepBB  Ct.B.-aanaAH.    MonnuiM.    II,  8.  145. 
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und  kommt  sehr  häufig  vor.  Darin  stiraraen  meiue  beobachtun- 
gen  nicht  mit  denen  prof.  Pozdnejev's  ttberein,  der  entschiedeu  be- 
hauptet,  dass  uegative  vergleiche  in  der  mougolischen  poesie  gar 
nicht  zu  finden  seien. 1 

15  (und  auch  23)  %ojjung  ist  augeusclieinlich  ergänzung  zu  salvxv, 
obwobl  es  von  ihm  durch  das  \vort  seD%il  getrennt  ist. 

ie        erhk        —  der  fiirst  der  hölle,  der  richter  der  toten. 

ik  täfyy  (in  der  schriftspraclie  tajgan)  bedeutet  „jungu,  wird 
hanstieren  als  schmeichelname  beigelegt;  z.  b.  fdegg  nox%*e. 

norolv<fii  ist  anscheinend  aus  bow  und  a(lvfc  zusaminenge- 
setzt.  Es  bedeutet  „grauschimmel  mit  bestimmten  weissen  strei- 
ient(.  Solche  pferde,  \vie  auch  (%arv)  x™xa>  pferde  von  stahlgrauer 
farbe,  werden  von  den  Mongoleu  fur  besonders  edel  gehalteu  und 
darum  nicht  selten  den  göttern  geweiht. 

19  tmvtm  uxäv  —  die  funf  vvissenschaften.  d.  h.  1)  philologie, 
2)  logik  und  philosophie,  3)  die  esoterische  buddhistische  \vissen- 
schaft,  4)  medizin.  5)  technologie,  mechanische  kunste.  2 

20  täeDii  —  prinz,  edelinaun,  nachkomme  des  Öingis-chan. 
Diälxv  —  bedeutet  „klein,  weuig";  wird  sehr  häutig  in  (ier 

mougolischen  umgangssprache  gebraucht,  fiudet  sich  jedoch  in  kei- 
uem  von  den  bis  jetzt  herausgegebenen  wörterbiichern. 3 

guirnä  (ddci).  Murui  Pardza  sieht  iu  diesem  worte  einen 
eigennamen;  meiner  ansicht  nach  ist  es  eiue  entstelluug  des  mand- 
schurischen  wortes  ukeri  da  —  der  höchste  beamte  an  eiuem  orte 
Uberhaupt.  * 

21  Der  15-te  tag  des  monats  —  vollmond.  Es  ist  hier  von  10 
kerzen  die  rede.  weil  dem  Mongoleu  als  nomaden  das  licht  von 
10  kei-zen  besonders  feierlich  und  stark  erscheinen  muss;  anilerer- 

1  Op  oit.  s.  319. 

1  Huddbistisohe  Trijilotte,  horansKc^obon  von  A.  Schiefner.  St.  P:burg. 
1859.  s.  19* 

3  Yjx\.  das  hau.lscliriftlii  he  loxikon  des  Uljassutaischcn  dialokts  von  F 
Minin,  1891:  „Ma.i     Ma.iciu.Kifi  —  .vuuixair.   ( Axiatisehes  Museum  d«>r  Kais. 
Akademin  der  \Yissonsehaa<-n  in  St.  IMmi^.i   Im  burjätischen  dialekt  fimict  en 
sdehaueh  in  den  formen  />Z(lX{),  Zäx>J,  D?<l[x{>;  J»p  letztgenamite  form  winl 
auch  als  kostnvort  gobrauchfc. 

4  LfAXAi-oia,    Manm»yi)CKo-pyccKifi  ejonapb.  CIIB.  1875.    s.  146. 
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seits  aber  kann  die  zahl  10  artuvn  auch  der  alliteration  wegen 
gewählt  seiu. 
22         sHit  =  ffith  jtä. 

25  Am  25-ten  des  monats  ist  das  mondlicht  naturlich  schwächer. 
als  am  15-ten,  sodass  der  vergleich  als  missluugen  zu  bezeichnen 
ist.  Augenscheinlich  ist  auch  hier  die  zahl  uur  der  alliteration 
wegen  gewählt. 

28  iragel  Wir  wurden  hier  die  umgangssprachliche  form  jör*l 
erwarten. 1 

29  Obwohl  das  lied  ein  typisches  lyrisches  volkslied  ist,  ist  ihm 
dennoch  ein  rein  buddhistischer  schluss  angehängt:  es  wird  der 
segen  des  Dalai  Lama  herabgefleht 2 

Zum  schluss  einige  worte  Clber  die  transkription.  Als  grund- 
lage  habe  ich  das  system  des  prof.  K.  N.  Setälä  angenommen  in 
der  vveise,  wie  es  von  dr.  Ramstedt  in  seinen  die  mongolische 
sprache  behandelnden  werken  durcbgeruhrt  wird.  Eine  abweichung 
von  diesem  system  besteht  in  der  einfuhrung  des  zeichens  /  (ein 
hinteres  „1",  das  dem  russischen  a  sehr  nahe  kommt,  ohue  ihm 
jedoch  völlig  zu  entsprechen,  das  aber  ganz  verschieden  von 
l  ist). 

Das  converbium  couditionale  vom  zeitwort  „werden",  das 
meinem  gehör  nach  bo\%v  und  nicht  tvofrv  klingt,  schreibe  ich 
bo{wvI  und  nicht  wie  Ramstedt  wohrvl. 

Indem  ich  diesen  ersten  versuch  der  darstellung  eiuer  wenn 
auch  nur  kurzen  zusammenhängenden  probe  der  mongolischeu  um- 
gangssprache  in  wissenschaftlicher   phonetischer   transkription 3 

1  G.  J.  Ramstedt,  Das  schriftmongolische  und  die  Urgamundart  phone- 
tisch  verglichen.    JSFOu.    XXI.a.  s.  46. 

*  Vgl.  A.  M.  Pozdnbjev,  op.  cit.,  die  letzto  strophe  des  liedes  auf  s.  78. 

3  Die  transkription  dea  prof.  Pozdnejev  ist,  wie  schon  oben  orwähnt, 
von  der  schriftsprache  boeinflusst.  In  den  knrzlich  von  prof.  W.  Grubf.  hor- 
aus^egebenen  wertvollen  „Proben  der  mongolischen  umgangssprache"  (Wiener 
Zeitschr.  f.  d.  Kundo  d.  Morgenl.  XVIII  Bd.)  ist  die  sogeuannte  gröbere 
transkription  zur  anvvendung  «ekonimen,  d.  h.  die  niandscliurische  transkrip- 
tion der  mongoliscben  worte  ist  mit  latoinischen  buehstaben  genau  wiedor- 
gegeben. 
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dem  urteile  der  gelehrten  unterbreite,  spreche  ich  zugleich  die 
hoffnung  aus,  dass  sie  mich  auf  etvvaige  fehler  aufmerksam  raa- 
chen  werden. 

Es  wird  mir  eine  genugtuung  sein,  wenn  nieine  arbeit 
den  anstoss  zur  herausgabe  weiterer  proben  mongolischer  lynk 
geben  wtlrde. 

Meinem  kollegen  herrn  W.  S.  Held,  der  mir  in  dieser  arbeit 
mit  seiner  kenntnis  der  deutschen  sprache  beig&standen  hat  sowie 
herrn  akademiker  C.  Salemann,  der  die  freundlichkeit  gehabt  hat, 
mir  bei  der  korrektur  einige  wertvolle  ratschläge  zu  erteilen,  bin 
ich  zu  herzlichem  dank  verpflichtet. 

St.  I^tersburg,  den  18.  november  1905. 
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Meddelado  af 

Theodoe  Schvindt. 

Utdrag  ur  Viborgska  studentafdelningens  protokoll  1874—76. 

Den  3  Oktober  1874. 

Kurator  [O.  Donner]  ville,  med  anledning  af  en  i  förra  nrt 
af  Kaukomieli 2  i  sammanhang  med  reflektioner  öfver  den  nybildade 
folkupplysningsfbreningens  verksamhet  uttalad  uppmaning  tili  afdel- 
ningens  medlemmar,  att  ä  sin  sida  söka  med  verka  tili  upplysnin- 
gens  spridande  inom  Gamla  Finland,  tili  diskussion  framställa  frägan, 
huru  afdelningen  verksammast  kunde  bidraga  tili  spridande  af  upp- 
lysning  om  sin  landsort  och  detta  pä  ett  tilit,  som  i  vara  dagar 
med  mycken  ifver  och  framgäng  bearbetas,  nami.  det  etnografiska. 
Under  ett  besök  i  Stockholm  senaste  höstsommar  hade  kurator 
värit  i  tillfalle  att  se  hvad  man  i  detta  afseende  genom  god  vilja 
och  vaket  intresse  kunde  ästadkomma.   Derom  vittnade  dr.  Hazelii 

1  Under  ifragavarande  läsear  var  Viborgska  afdelningens  inspek- 
tor  professor  Wilhelm  Lagus,  kurator  doktor  (sedermera  professor)  Otto 
Dönnbr,  protokollist  magister  (sedermera  doktor  och  finska  normally- 
ceets  rektor)  Adolp  Stbbnu,  hvilka  i  protokollet  pä  sedvanligt  sätt  beniim- 
nas  inspektor,  "kurator  och  under tecTcnad. 

2  Afdelningens  tidning. 
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etnografiska  museum  derstädes.  Fran  en  anspräkslös  början,  med 
iusamlaude  af  genuina  kulturföremäl  fran  skilda  landsorter  i  Sverige, 
hade  denna  samling  genom  det  intrcsse  den  hos  allmänheten  väckte 
och  de  talrika  bidrag,  soin  fräu  alla  hali  började  tillströmma,  smä- 
ningom  nätt  en  grad  af  rikhaltighet  och  fullständighet,  som  i  före- 
ning  med  en  utmärkt  uppställuing  gjorde  densamma  tili  en  högst 
viktig  kalla  för  den  etnografiska  kännedomeu  om  Sveriges  folk. 
Förtbgande  öfver  flere  rura  erbjöd  detta  museum  en  särdeles  äskäd- 
lig  bild  af  folkets  lifi  särskilda  trakter  af  Sverige  genom  konstnärligt 
utförda,  trogna  afl)ildningar  af  folktyper,  iklädda  sina  resp.  uatio- 
naldrägter  och  omgifna  af  de  husgeräd  och  andra  foremäl,  hvilka 
i  verkligheten  bilda  folkets  omgifuing.  Kurators  uppmärksamhet 
väckte  särskildt,  att  i  denna  samling  ej  ens  Lapparne  saknades. 
hvilka  dock  äiven  för  vara  samlingar  äro  sä  godt  som  främmande. 

Tili  ästadkommande  af  nägonting  dylikt  för  vart  land  ansäg 
kurator,  att  studentafdelningarna  äfven  borde  kunna  bidrag,a,  och 
främst  vär  afdelning,  hvilkcn  för  en  samling  af  detta  slag  i  sin 
hemtrakt  säkert  skulle  finna  det  rikaste  och  intressantaste  mate- 
ria]. Sä  kunde  smäningoni  ett  etnografiskt  museum  fas  tili  stand, 
soin  kunde  bli  af  stor  historisk  betydelse.  Man  har  t.  ex.  ofta 
ord,  meu  känner  ej  de  dermed  betecknade  föremälen.  Säsom  bevis 
pä,  hurusom  äfven  skenbart  obetydliga  ting  kunde  erhälla  betydelse 
för  en  sadan  samling,  anförde  kurator,  att  nägon  tili  ofvannämnda 
museum  sändt  ett  klappträd,  hvilket  därigenom,  att  det  gaf  anled- 
ning  tili  föräringar  af  dylika  af  annan  art,  fran  andra  orter. 
äfven  det  kunde  bli  ett  kulturhistoriskt  bidrag  af  värde.  Sä  ansäg 
kurator,  att  t.  ex.  samlingar  af  modeller  tili  bätar  och  plogar 
bland  hvilka  senare  ätmiustone  nordvestra  Finland  egde  en  gaffel- 
plog  af  geuuin  konstruktion  —  lor  värt  land  kunde  erbjuda  mycket 
af  intresse.  OerfÖr  ville  kurator  tili  afdelningens  bepröfvande  hem- 
ställa,  huruvida  icke  i  antydt  syfte  mycket  kunde  göras  genom  att 
afdelningens  euskilda  medlemmar,  hvar  pä  sin  ort,  samlade  för  den- 
samma utmärkande  kulturföremäl  och  man  sedän  med  gemensamma 
kraftvr  skulle  anskaffa  i  naturlig  storlek  utförda  figurer  —  dessa 
af  flere  skäl  att  fiiredraga  framför  hos  oss  använda  dockor  — 
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hvilka  aedan  skulle  beklädas  och  med  sina  resp.  kulturföremäl 
omges. 

Afdelningen  gaf  enstämmigt  sitt  bifall  och  sitt  lifliga  intresse 
for  det  af  kurator  tili  tals  väckta  företaget  tillkänna  och  anmärkte 
uudertecknad  [A.  Stbeng]  derjemte,  att  det  vore  nödigt  att  snart 
fä  detsamma  i  gäng,  emedan  mänga  af  de  former,  i  hvilka  den 
genuina  kulturen  mest  karaktäristiskt  uttryekte  sig,  rcdan  voro  i 
fara?  att  under  var  tids  uivellerande  inflytande  utplänas. 

Iuspektor  [W.  Lagus]  ville  ännu  lfingre  utsträcka  vigteu  af 
ett  sadant  företag,  som  detta,  och  dervid  särskildt  betona  den 
spräkliga  synpunkten.  Ordets  ljud  gör  för  spräklbrskaren  mängen 
gang  icke  tillfylles,  han  behöfv  r  ofta  äfven  det  motsvarande  före- 
mälets  form,  dess  hela,  konkreta  gestalt.  Sä  ser  man  t.  ex.  hur 
inom  den  grekiska  spräkvetenskapeu  afbildningarna  alit  mer  börja 
intränga  vid  undervisningen.  Dessa  skänka  studiet  ett  dnbbelt 
intresse  och  underlätta  mängdubbelt  minnet.  Motionen  var  af  vigt 
ej  blott  i  arkeologiskt  afseende,  utan  i  allmänhet  för  uppfattandet 
af  folkets  hela  andliga  kultur. 

Häri  instämde  kurator  [O.  Donneb]  och  nämude  tillika,  att  i 
ifrägavarande  afseende  redan  för  Lapparne  gjorts  mer  Un  för  Fin- 
narne.  En  läkare  i  Stockholm  hade  nänil.  utgifvit  ett  arbete,  som 
omfattade  Lapparues  hela  lif,  och  deri  ocksä  för  hvarje  omnamndt 
föremal  tillika  gafs  en  bild  af  detsamma. 

Civis  Bernt  Grotenfelt  eriurade  äfven  om  vigteu  af  forsk- 
ningar  i  socknearkiverna. 

Inspektor  [W.  Lagus]  framhöll,  att  det  von»  bäst,  för  att 
först  fä  intresset  väckt,  att  börja  samia  koukista  föremal,  säsom 
drägter  etc.  „Hufvudsaken  är:  samien  och  läten  veta,  att  I  samien*1, 
hade  Hildebraud  d.  ä.  i  Sverige  engäng  sagt.  Det  ena  skulle  sedän 
gifva  anledning  tili  det  and  ra,  och  man  kunde  en  gäng  se  hela 
historien  sälnnda  framstäld  i  bild. 

Ämnen  funnes,  uog  öfverallt  och  pa  alla  omräden,  yttrade 
kurator  [O.  Donner],  blott  man  komme  att  egna  dem  sin  uppmärk- 
samhet.  Sä  hade  han,  en  gäng  tillfrägad  om  ursprunget  tili  nam- 
net  Lapp,  kunnat  upplysa  endast,  att  d«rt  förekom  i  talrika  orts- 
namn;  men  kanske  kunde  just  en  samling  och  sammanställning  af 
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sädana  jämte  dermod  i  fbrbindelse  stäende  traditioner  leda  pä  spa- 
ret.  Prof.  Virchow  hade  fäst  sig  vid,  att  en  del  karelare  hade 
ljusa  ögon,  andra  mörka  och  hade  i  anledning  deraf  frägat,  om 
vara  naturforskare  gjort  iakttagelser  pä  foglar  och  fiskar.  ifall 
deras  ögon  visade  skiftniugar  med  stigande  breddgrader;  detta 
kunde  nämligen  belysa  den  uppstälda  hypotesen,  att  roänniskans 
ögon  och  anletsdrag  i  allmänhet  ljusua  ju  mer  man  nalkas  norden. 

Pä  väckt  fräga  om  lokalen  for  en  blifvande  samling,  foreslog 
kurator,  att  afdelningen  forst  inom  sig  skulle  söka  att  bilda  sam- 
lingen  nägotsänär  fullständig  och  sedän  förära  den  tili  university 
tets  etnograflska  museum.  Man  borde  blott  intet  förakta;  ty  torst 
när  man  har  nägot,  vet  man  hvad  som  fattas,  och  borde  man  icke 
glömraa,  att  alltid  noga  benämma  hvarje  foremäl  jemte  uppgift  om 
dess  ändamäl  och  förekomst.  I  Stockholm  hade  kurator  sett  en 
kopp  med  ett  litet  bladlikt  handtag  vid  sidan,  hvars  landsortsnamn 
var  „ kousa".  Detta  ord  mötte  honom  första  gängen  i  svenskan, 
men  det  befanns  sedän  vara  ett  indogermaniskt  ord,  som  gär  ända 
tili  sanskrit  och  hvilket  äfveu  i  llnskan  äterfinnes  i  „kousikkau 
och  „kauha4';  samma  föi-emäl  begagnas  hos  Lapparne  att  äta 
soppa  med. 

Ur  arkiverna  skulle  man  utan  tvifvel  fä  kännedom  om  ätskil- 
liga  seder  och  bruk,  som  kunde  vara  rätt  intressanta,  ehuru  de 
förblifvit  obeaktade.  Härvid  fäste  inspektor  [W.  Lagus]  äfven 
uppmärksamheten  vid  de  simpla  länsmansarkiverna,  hvilka  ofta 
kunde  inuehälla  saker  af  vigt  för  lifvet  i  landsorterna. 

Oivis  Grotenfelt  anmärkte,  att  redan  den  kommande  julfe- 
rien  kunde  lemna  ett  godt  tillfälle  tili  att  börja  pä,  för  att  icke 
tala  om  det  som  sommarferierna  erbjöde. 

Af  undertecknad  [A.  Streno]  päpekades  fordelen  deraf^  att 
geuom  dylika  samlingar  en  lifligare  beröring  med  folket  befrämja- 
d(*s,  hvilken  pa  bägge  sidor  vore  helsosam. 

Säsom  ett  resultat  af  det  intresse  afdelningen  visat  för  den 
diskuterade  fragan,  föreslog  inspektor  [W.  I^agus],  att  nägon  ville 
redogöra  för  källor  af  hitJiörande  slag  som  pä  hans  ort  vore  att 
räkna  pä.  Dä  civis  Conbad  Zilliacus  päminte  om  det  intresse  en 
samling  af  de  i  Gamla  Finland  begagnade  qvinnobroschema  med 
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sin  mängfald  af  former  och  rikedom  pa  sirater,  kunde  ega,  yttrade 
insp.,  att  guldsmederna  kunde  lemna  raänget  kulturhistoriskt  bidrag 
genom  de  dyrbarheter  som  hos  dem  mängen  gäng  bevarades. 
Civis  Heinricius  framvisade  ett  gammalt  mynt  tillhörande  det  be- 
kanta  Kronoborgska  fyndet  och  lofvade  att  Mu  nämnda  ort  söka 
skaffa  flera  dylika. 

Sedän  ännu  nägra  fynd  omtalats  yttrade  insp.  [W.  Lagus], 
att  det  nu  disknterade  företaget  fordrade  mänga  forenade  krafter, 
och  uppnianade  han  derför  afdelningens  medlemmar,  att  de,  hvar 
pä  sin  ort,  mätte  söka  att  arbeta  for  detsamma  och  afslöts  dermed 
diskussionen. 

Den  6  Februari  1875. 

Civis  Bebnt  Grotenfelt  framstälde.  huruvida  det  ej  von* 
skäl  att  ä  ett  stalle  sammanföra  de  föremäl  af  etnografiskt  intresse, 
som  af  afdelningens  medlemmar,  i  och  för  bildande  af  ett  museum, 
under  julferierna  blifvit  samlade.  I  detta  forslag  instamde  afdel- 
ningen  och  ausägs  tillika  att  dessa  foremäl  kunde  förevisas  pä 
nägot  veckomöte.  I  anledning  häraf  frägade  kurator  [O.  Donner), 
om  nägon  under  sistförflutna  ferier  sett  nägon  kantele,  hvilket  ej 
värit  fallet.  Härvid  framhölls  af  tiera,  att  desamnia  i  Viborgs  Iän 
l-edan  voro  ganska  sällsynta  och  i  dess  södra  del  snart  sagdt  alls 
icke  kunde  anträffas.  Kurator  [O.  Donner]  anmärkte,  att  kantele 
väl  borde  finnas  i  trakten  af  Sordavala.  I  Estland  skall  den  redan 
vara  forsvunnen.  Det  vore  af  stort  intresse,  att  kuuna  samia 
dylika  af  olika  former;  äfven  hos  Tseheremisserna  forekom 
en  kantele,  som  ganska  mycket  liknade  vär.  Civis  Hynen 
framhöll,  att  man  i  Savolax  nog  päträffar  dylika.  Han  hade  nyli- 
gen  hos  pastor  Neiglick  därstädes  sett  tvenne  sädana  och  trodde 
civis  Hynen,  att  ägaren  äfven  vore  villig  att  ät  afdelningen  afstä 
desamma  samt  atog  sig  att  hos  honom  i  sädant  afseende  förfräga  sig. 
Civis  Grotenfelt  trodde  sig  äfven  fran  sin  hemort  kunna  anskatta 
en  sädan.  Härvid  erinrade  kurator  [O.  Donner]  om  vigten  att  frän 
skilda  orter  erhalla  dylika,  da  man  komme  i  tillfälle  att  se  de  olika 
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modifikationer  och  föriindringar  densamma  undergätt.  De  nya 
instrumenterna,  yttrade  kurator,  undanträngde  alltmer  de  gamla. 
Sälunda  hade  kurator  för  en  tid  sedän  i  Lappraarken  velat  hora 
en  trolltrumma,  men  hvarken  i  Finland,  Sverige  eller  Norge 
kunnat  anträfta  en  dylik.  En  sadan  saknar  äfven  vart  etno- 
grafiska  museum,  under  det  att  museerna  i  Stockholm  oeh  Kristia- 
nia äro  rikt  försedda  med  dylika.  Härefter  öfvergick  diskussioneii 
tili  pa  skilda  orter  i  Östra  Finland  förekommande  plägseder,  hvar- 
vid  kurator  yttrade,  att  om  afdelningens  medlemmar  ville  hvar  pa 
sitt  hali  uppteckna  sädana  och  desamma  sedermera  af  afdelningen 
utgafvos,  detta  skulle  komma  att  utgöra  en  aktningsvärd  produkt 
af  afdelniugeus  verksamhet. 

Den  22  Januari  1876. 

§  3. 

Kurator  [O.  Donneb]  meddelade,  att  bestyrelsen  för  den  all- 
männa  finska  industriutställningeu  foreslagit  att  afdelningen  vid 
expositionen  skulle  utställa  folkdrägter  och  etnografiska  fbremal 
fran  Östra  Finland  och  skulle  derföre  anhällan  göras  om  ett  visst 
antal  qvadrataln  tili  utrymme  för  de  exponerade  varoma.  Allden- 
stund  n&gra  veckors  uppskof  med  anmälniugen  icko  skulle  omöjlig- 
göra  erhallandet  af  plats  för  expositionsartiklarne,  lemnades  afgö- 
randet  af  frägan  tili  patfiljaude  möte. 

Den  12  Februari  1876. 

§  2. 

Med  anledning  af  att  fräga  blifvit  väckt  att  gifva  utställningen 
af  etnografiska  lorenml  vid  expositionen  instuudande  sommar  en 
störro  utsträckniug,  föreslog  kurator  [O.  Donner],  att  tili  öfriga 
afdelningar  skulle  sändas  en  uppmaning  af  följande  lydelse:  rDa 
Viborgska  afdelningen  beslutit  att  vid  allmänna  utställningen  i  Hel- 
singfors instundande  sommar  frainställa  en  fullständig  bild  af  en 
kaivlsk  bondstuga  jemte  figurer  i  folkdrägt  inom  densarama  och 
för  detta  ändamäl  begynt  insamla  peuningebidrag,  men  emellertid 
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fräga  blifvit  väckt,  att  gifva  utställningen  en  större  omfattning,  sa 
att  etnografiska  föremäl,  drägter  o.  s.  v.  äfven  frän  andra  orter 
af  värt  land  blefve  exponerade,  har  afdelningen  i  detta  afseende 
velat  vända  sig  tili  öfriga  afdelningar  inom  universitetet  med  en 
vänlig  nppmaning,  att  desamma  ville  en  hvar  med  fbremäl  frän 
dem  närmast  liggande  trakter  söka  deltaga  i  utställningen.  Äfven 
om  dylika  samlingar  icke  kundc  tili  expositionen  fullständigt  ästad- 
kommas,  eller  der  ej  finge  i  sin  helhet  plats,  skulle  dock  de  sam- 
lade  föremälen  utgöra  ett  synnerligen  värdcfullt  etnografiskt  mate- 
rial,  som  mähända  framdeles  öfverlämnadt  tili  universitetets  samlin- 
gar, i  hög  grad  komme  att  öka  desamma. 

I  häudelse  N.  N.  afdelning  bifaller  tili  förslaget,  behagade  den 
utse  en  medlem  i  en  för  alla  afdelningar  gemcnsam  styrelse,  som 
egde  att  vidtaga  de  närmare  atgärderna  för  expositionen.*4 

Afdelningen  bifoll  tili  fbrslaget. 


Säsom  kändt  biföllo  samtliga  studentafdelningar  tili  detta 
viborgska  afdeluingens  förslag.  Vid  allmänua  finska  konst-  och 
industriutställningen  i  Helsingfors  om  sommaren  1876  utställdes 
stugor,  grnpper  och  etnografiska  föremäl  frän  alla  delar  af  värt 
land  och  päföljande  höst  uppställdes  det  samlade  materialet  i  en 
särskild  lokal  i  gärden  nro  15  vid  Alexandersgatan. 

Detta  var  början  tili  Finska  studentafdeluingarnes  etnogra- 
fiska museum,  som,  sedän  det  under  de  17  loljande  ären  blifvit 
betydligt  utvidgadt,  frän  1894  ars  början  öfvertogs  af  finska  staten. 

Helsingfors. 
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Fi.  virka  cDienst\  —  Verka  Tuch\  —  Verkko  *Netz\  —  (Permi-) 

virka  'Vogelfang'. 

Von 

T.  K.  Kakstkn. 


1.  Fi.  virka  (Gen.  viran)  'Geschäft,  Dicnst,  Amt*  wird  bei 
Thomsen,  Einfluss  der  germ.  Sprachen  an  f  die  fi.  lappischen  S. 
184  zxveifelnd  von  a\vn.  verk  hergeleitet.  Diese  Zusammenstellung 
ist  in  formaler  Hiusicht  unbcfriedigend.  Die  tinnischc  Form  hat  mei- 
nes  Erachtens  ihre  nächsten  skandinaviscben  Verxvandten  in  axvn. 
virke  u.,  ascbw.  virke  n.  (=  verk  n.)  'Tat,  Werk\  die  zu  einem  ja- 
Stamme  wirkia-  gehören.  Hieraus  fi.  virka  mit  Erhaltting  des 
Stammvokals.  Das  vorbergebende  i-Klement  im  Suflfixe  ist  analo- 
gisch  gesch\vunden :  vgl.  aschw.  virke:  Gen.  Pl.  virka,  Dat.  Pl.  vir- 
kuin fiir  -ia,  -ium.  Seiner  Form  uacb  ist  fi.  virka  in  so  fern  nnre- 
gelmässig,  als  die  germanisohe  Tenuis  k  in  dieser  Stellung  (in 
offener  Silbe)  eigentlieb  verstärkt  (als  kk)  auftreten  mitsstc  (vgl. 
Thomsen  a.  a.  O.  S.  70,  72).  Der  Grund  bierför  ist  vielleicht  in 
finnischer  Forniausgleichung  zu  sucheu  ;  vgl.  z.  B.  Gen.  Sg.  viran, 
El.  virasta  u.  s.  \v.  fiir  *virkan,  *virhusta,  in  dein  k  in  gescblossener 
Silbe  sich  der  Regel  nach  unverändert  erhalten  sollte. 

Begrifflich  stimmt  fi.  virka  am  nächsten  mit  nsch\v.  yrke 
,Gewerbe>  (vgl.  awn.  yrke  n.  =  awn.  virke  \Arbcit')  uberein.  In 
dem  Sinne  von  'Amt'  ist  das  fi.  Wort  \vahrscheinlich  von  dem  nsehxx . 
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värk  z.  B.  in  embetevärk  (vgl.  das  zu  Grunde  liegende  mudd. 
verk  'Ge\verk,  Amt,  Innung,  Zuuft')  beeinflusst  worden. 

2.  Fi.  verka  (Gen.  veran)  Tuch,  zu  Hause  gewebter  \vollener 
Sha\vT  wäre  nach  Ahlqvist,  Die  Kulturwörter  der  westfinnischeu 
Sprachen  8.  8  ein  schxvedisches  Lehmvort.  Er  vergleicht  folgende 
bei  Rietz,  Dialekt-lexikon  S.  814  aus  neuschxvedischen  Mundarten 
verzeichnete  VVörter:  värka  (i  hop)  'spinneu  und  weben'  (Skane), 
värken  (varken,  vörken,  värk  en  en,  vargen)  n.  'Gexvebe,  \velches 
Wergzxviru  zum  Aufzug  u.  WoUgarn  zum  Einschlag  hat'  (Skane. 
Smäland,  Gotland,  Halland),  värkens-väfhad  ds.  (Skane).  Als  ver- 
xvandte  nicht-schwedisehc  Ausdriieke  fiir  densclben  Begriff  xxerden 
bei  Rietz  ndä.  dial.  hverken  u.  ndd.  (Rugen)  warg  angeluhrt.  Die 
Zusammengehörigkeit  von  li.  verka  und  der  genannten  germanischen 
Wortsippe  —  wozu  ieh  nach  Rietz  noch  das  von  Ahlqvist  nicht 
crxxähnte  nsehw.  d.  (Nyi.)  värke  n.  'grobe  Leinxvand*  hinzufiige  — 
liegt  auf  der  Hand.  Aber  die  Quelle  der  finnischen  Entlehnung 
kann  nicht,  \vie  Ahlqvist  glaubt,  auf  sehxvedischem  Sprachgebiet 
gesucht  xverden.  Die  betreffenden  usclnv.  Wörter  stanimen  angen- 
scheinlich  aus  dein  Niederdeutsehen.  Das  Mittelniederdeutsehe 
bcwahrt  nach  Schiller  -  LCbben,  Mudd.  Wbch  und  LCbben  -  Wal- 
ther,  Mndd.  Handu  heh,  das  Subst.  werk  n.  im  Sinne  'Material  zur 
Arbeit',  u.  A.  'Werg,  Hede,'  \voraus  die  Adjektivableitung  werken 
'von  Werg,  lieden.'  Eine  mndd.  Substantivierung  dieses  Adjektivs 
(vgl.  z.  B.  nhd.  leinen  n.  aus  dem  mhd.  Adj.  Unen  linin  'aus  F^ei- 
nen')  ist  das  Origiual  von  uschw.  värken  n.  nnd  den  hierniit  iden- 
tischen  nno.  värken  n.  'dimnes  xvollenes  Tuch\  ä.  dä.  u.  ndä.  dial. 
hverken  (vgl.  obeu). 

Nschxv.  värka  'spinnen,  xveben'  ist  eine  Entlehnung  von  mndd. 
werken  'xveben,  stieken/  Neben  diesem  mndd.  Verb  stand  in 
derselben  Sprachform  ein  Subst.  werk  n.  'Gexvebe*  (eig.  'Tätig- 
keit,  Arbeit');  vgl.  bei  LOhben-Walther,  Haudxxbch  werk  2.  in 
der  konkreten  Bed.  'das  Goarboitete.  Produkt  der  Arbeit,  bes.  der 
Handxverker',  u.  A.  'voin  Leineu:  bret,  smal  w.  etc*  Das  Mhd. 
be\vahrt  eiue  Entsprechung  hierzu  in  werc  n.  'eine  volleudete 
Hand-  od.  Knnstarbeit',  u.  A.  'Gexvebe',  vgl.  mhd.  gewerke  n. 
ein»*  volleiideU*  Arbeit,  Cunrbe  etc*  (MCller-Zarncke,  Mhd.  \Vbch 


Digitized  by  Google 


XXIII,»  Eine  germanische  VVortsippe  im  Finnisehen.  3 

III,  S.  587,590).  Im  mndd.  werk  tGewebe>  sehe  ich  die  Quelle  von 
fi.  verka.  Das  finnische  Lehnwort  könntc  jedoch  auch  von  einem 
Kompositum  =  ndä.  Hvergarn  Tuch  mit  Aufzug  von  Werggarn 
u.  Einschlag  von  WoUe'  ausgegaugen  sein.  Das  dä.  Wort  ist  näm- 
lich  mit  mndd.  Werk-garn  'Garn  von  werk  (=  Kette,  Aufzug  der 
Weber)'  ursprunglich  identisch  (Falk-Torp,  Et.  ordb.  S.  312). 
Finnische  Lehmvörter,  die  aus  (verkiirzten)  germanischen  Kom- 
posita  hervorgegaugen,  sind  auch  sonst  bekannt:  vgl.  fi.  murkina 
'Fruhstuck'  (:  got.  maurgins  m.  'Morgen*  <  *murgina-),  marha- 
minta  'Capistrum*  aus  germ.  *marha-minl>a-banda  od.  ähnl.  (marka- 
'Pferd'  -f  minba-  'MauV),  liika  cAus\vuchs,  Beule'  aus  germ.  *lika- 
I>ornua  (isl.  likfconi)  'Dorn  im  Fleiscue'  (S.  Karsten,  Finn.-ugr. 
Forsch.  U.  197f.  u.  daselbst  zit.  LiU 

Unser  Lehnwort  verka  ist  demnach  durch  den  hanseatischen 
Händel  nach  Finland  eingefuhrt.  Eine  Erinnemng  an  die  fremde 
Herkunft  des  Wortes  diirfte  in  folgenden  „Ursprungs\vortenw  einer 
Hautkrankheit  erhalten  sein:  „ Mistäs  tulit  tälle  maalle,  saitko  sak- 
san palttinoista,  verkahousuista  veitse?"  (Suomen  kansan  muinaisia 
loitsurunoja"  =  Alte  Zauberlieder  des  finnisehen  Volkes,  S.  65) 
d.  h.  „Woher  kamst  du  nach  diesem  Lande,  kamst  du  aus  der 
Leinwand,  aus  den  „verkau  -Kosqu  des  saksa  (=  des  Kaufmannes, 
des  Deutschen)." 

Ungeachtet  der  stark  abweichenden  Bedeutungen  sind  die 
germanischen  Vorbilder  von  fi.  virka  und  verka  wurzelver\vandt. 
Zu  dieser  Wortsippe  gehören  im  Finnisehen  nach  meiner  Meinung 
wenigstens  noch  die  beiden  folgenden  Wörter: 

8.  Fi.  verkko  'Netz,  Fischgarn'  mit  vielen  Zusammensetz- 
ungen.  Das  Estnisehe  be\vahrt  ein  entspreehendes  wörk,  G  en. 
wörgu  (=  werk,  Gen.  wergu)  in  der  Bod.  cNetz,  Gitter'  (Wiede- 
mann-Hubt,  Ehstn.-deutsch.  Wbch  S.  1397).  Das  meines  Wissens 
bisher  ungedeutete  gemeinfinnische  Wort  verbinde  ich  zunäehst 
mit  asehw.  (SchlCter,  Ordbok  S.  733)  varke  m.,  PL  -kar,  -kiar, 
'Einriehtung  im  Wasser  zum  Fisehfang',  vgl.  aseh\v.  fiski-vfflrk  n. 
=  flski-garl>er  'Flussdamm,  gebaut  zum  Fischfang',  hand(a)- 
vserk  n.,  hand(a)-v»rki  n.  'mit  den  Händen  gemachtes  Werk,  z. 
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B.  Brunnen,  Fischdamm  etc.y  Im  Ausdrucke  „fl»  kan  koma  i  mana 
handavserk"  (in  Magnus  Erikssons  u.  Christoffers  Landgesetzen). 
hat  das  letzte  Wort  den  Sinn  'Schlhige  oder  anderer  Fallstrick 
fur  \vilde  Tiera*  (SchlOter,  Ordbok  S.  262). 

In  neuschwedischen  Mundartcn  lebt  aschw.  vaarke  ra.  fort; 
vgl.  bei  Rietz  (S.  813)  värke  m.  'Reisgehcge  (im  See)  mit  Öffnnng 
fur  eine  Reuse'  (Göta-  u.  Svealand).  Aus  Finland  (Österbotten)  kenne 
ich  das  hiermit  parallele  värka  m.  (oblique  Form  von  värke  ra.). 
Pl.  värkar,  im  Sinne  von  aschw.  vserke  ra.  Dass  nnser  Wort  in 
Finland  sogar  ziemlich  alt  sein  muss,  geht  aus  seinem  Vorkom- 
men  in  einer  ganzen  Anzahl  Ortsnamen  aus  versehiedeuen  Teilen 
des  Landes  hervor:  vgl.  in  Nyland  (Finnby)  Verkatrand  (li.  Ver- 
karanta), im  Eig.  Finland  Werkholm  1375,  Werki8Bholm  1383 
(Vemo),  Verknäaudden  (Pyhämaa),  in  Satakunda  Verk-kari  (Eu- 
raäminne),  Verkviiki  (Sastmola) 1 ;  aus  Österbotten  nenne  ich  nach 
eigenen  Sammlungen:  Värkviken  (Lappfjärd,  Närpes,  Vörä),  Värkä- 
luoma,  Värkäten  (Laihela),  Nyvärkakatan  und  -öuren,  Stenvärks- 
botten  (Mustasaari),  Degervärkfladan  (Replot),  Värkholmamaran 
1695,  Kaatvärkan,  Bachname  (Kveflaks),  Värkträaket,  Värkgards- 
träaket,  Värkbrotäget,  Speisis-värkan  (Vörä). 

Das  betreffende  aschw.  vwrke,  nschw.  värke  ist  offenbar  ver- 
wandt  mit  mht.  -wörc  n.  in  bolewerc  'Wall  u.  Schanze  zur  Ver- 
teidigung>,  nhd.  dial.  (Schmeller,  Bayerisches  Wbch  Sp.  984) 
weroh  'Damra  im  Wasscr,  Wall  etc.'  Sowie  auch  mit  as.  gi-wirki 
n.,  awn.  virke  n.  '  Festungs\verk,  Schanze.' 

Die  Bedeutung  'Fischgarn'  im  Finnischen  ist  das  Ergebnis 
späterer  Spezialisierung.  Dies  zeigen  die  komposita  fi.  kärpäaen- 
verkko  'Fliegennetz'  und  estn.  aea«e-wörk  'Muckennetz*.  In  dem 
estn.  Ausdrucke  wörkusi  aeadma  'Fallstricke  legen'  ist  das  \Yort 
wörk  mit  aschvv.  handvoerk  'Schlinge,  Falstrick'  (s.  oben)  gleich- 
bedeutend.    In  den  Kompositis  fi.  hämähäkin-verkko  und  estn.  hä- 

1  Dieae  Angaben  stammen  aus  R.  Saxen 'b  Spräkliga  bidrag 
tili  den  SvenBka  bosättningens  historia  i  Finland  I.  <H:fora  1905). 
S.  99,  118,  164,  206.  Der  S.  118  daaelbat  aufgeatellte  Vergleich  mit 
einigen  norwegischen  Ortsnamen  auf  -verh  ist  meines  Erachtena  der 
Bedeutung  nach  unzutreffend. 
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melga-wörk  'SpinnengeuTbe'  schliesst  sich  verkko,  wörk  semasiolo- 
gisch  sehr  nau  an  mndd.  mhd.  werk,  werc,  nschw.  d.  värken  'Gexvebe 
(vgl.  obcn  fi.  verka)  an.  Ich  verweise  schliesslieh  auf  das  Auftre- 
ten  von  cstn.  wörk  in  der  Yerbindung  te  körwas  w.  'Flccht- 
werk  am  Wegrando  um  das  Abbröckeln  des  Bodens  zu  verhuten', 
\vorin  man  eine  deutliche  Eriuuerung  an  mhd.  -wörc  'Wall,  Schanze 
zur  Verteidigung',  nhd.  werch  '\Vasserdamm1  zu  solien  hat. 

In  formaler  Hinsicht  lässt  sich  fi.  verkko  aus  einem  germ. 
n-Stamm  werkan-,  \voraus  aschw.  vserke,  nschw.  värke,  erklären. 
Im  Gegensatz  zu  fi.  virka  und  verka  zcigt  verkko  regehechte  Te- 
nuisverstärkung.  Das  finnische  Lehnwort  scheint  eine  urgerm. 
Suftixform  -on  (später  -an)  zu  vertreten,  ganz  \vie  fi.  mato  =  got. 
ma{>a  'Made,  Wurm>,  fi.  mako  =  aun.  mago  'Magen'  (Thomsen, 
Einfluss  S.  107),  fi.  sauvo  '(tuelle'  =  awn.  saggi  <  *sawwon 
'moistnes,  dampnes'  (Karsten,  Arkiv  f.  nord.  Fil.  XXII,  S.  108  f.). 
Nach  fi.  verkko  zu  urteilen.  \väre  die  urgermanisrhe  Lautentwiek- 
lung  o  >  a  in  Endsilben  also  jiinger  als  die  germanisehe  Media- 
verschiebung  g  >  k. 

4.  Fi.  Permi-virka  'Vogelfang'  euthält  als  Vorderglied  fi. 
permi  (Gen.  -en)  'Vogelsehlinge5.  Ein  einfaehes  virka  ist  in  dieser 
Bcdeutuug  nicht  belegt.  Das  Wort  ist  eine  Entlehnung  von  aseh\v. 
-virke  n.  «  *wirkia)  in  fast-virke  1)  'Am  Boden  befestigte  Einikh- 
tung  zum  Fang  von  Tieren\  2)  'Einriehtung  in  einem  Strome  liir 
den  Fischfang'  (SchlOteb,  Ordbok  S.  154).  Aus  dem  Xensckxvedi- 
schen  fuhrt  Rietz  (S.  814)  das  hierhergehörige  virka-hag  =  nsch\v. 
dial.  värke  m.  'Reisgehege'  (s.  oben)  an.  Zu  dem  betreffenden 
germanischen  Stamm  wirkia-  gehören  weiter  a\vn.  virke  n.,  as. 
gi-wirki  cFestungswerk,  Schanze\  Ubrigens  vergleiehe  man  fi.  virka 
'Dienst*  (oben). 

Helsingfors. 
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Intorno  alf  „Affinitas"  del  Gyarmathi  giudizio 
dato  nel  1799  da  A.  I.  bar. 
Silvestre  de  Sacy. 


Ad  Ottone  Donner. 

Io  ne  so  piu  di  voi!  Voi  entrate  nei  settanta,  ed  io  v'entrai 
da  quattro  anni;  cosi  che  ho  i  vantaggi  dell'  esperienza.  Veggo 
che  di  poco  si  rimuta:  che  uomo  usato,  dalla  giovanezza,  a  cullarsi 
in  un  barchetto  sulle  onde,  dove  i  venti  lo  spingono,  e  il  timone  non 
lo  guida,  continua  neli'  inntile  corsa,  che  dä  piacere  a  lui  solo. 
Voi,  siete  capitano  ardito  e  prudente  di  nave  drizzata  sempre  ai 
porto,  con  pregiati  tesori,  e  accolta  festosamente  sulia  riva.  Ecco 
perche,  da  lontano,  io  vi  mando  saluti  da  amico :  e.  per  1'onore  dei 
vostri  cittadini,  e  degli  studi,  auguri  che  non  possono  fallire. 

Forse  non  vi  spiace  ch'io  rammenti  ai  piu  vecchi,  e  mostri  äi 
giovani,  come  uno  dei  grandi  maestri  delle  dottrine  dei  musulmani, 
dei  piu  sagaci  interpreti  delle  virtu  che  sono  nella  lingua  degli 
arabi,  volgesse  1'amore,  se  posso  dire  cosi,  anche  alle  nuove  ri- 
cerche  che,  suli'  alba  del  secolo  passato,  aununciavano  tauto  splen- 
dore  e  fervore  di  sole  per  gli  studi  ugrofinnici.  Pareva  presagio 
che,  toccando  del  suoraico  e  del  magiarico,  A.  I.  bar.  Silvestre  de 
Sacy  rivedesse  nella  mente  anche  i  lontani  vincoli  colle  parlate  ta- 
tariche;  piu  tardi,  con  maggiore  sicurezza.  mostrate  sorelle  mh\ 
famiglia  altaica,  bella  e  forte. 
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Nulla  v'e  piu  da  iniparare  in  queste  poche  pagine  del  dotto 
fraucose;  ma  e  pietä  dei  nipoti  il  raccogliere  scgni  di  comunione 
nelle  indagini  sulia  vita  viva  dei  pensieri  uniani  in  quanti  popoli 
eoprono  la  terra;  cosi  che  i  monunieuti  gloriosi  delle  schiatte  piii 
operose  neli'  antichita  dieno  luce  a  quelli  piu  riposti  delle  nuovc 
genti  che,  ammaestrate  da  dottrine  e  da  esempi,  vanno  piu  balde. 
e  con  piu  rapido  passo,  ai  trionfo. 

Se  di  la  oude  non  si  torna,  oinbre  state  vive  coutemplassero 
ragitarsi  delle  ombre  vive  ancora,  con  quanto  stupore  si  ralle°rre- 
robbero  a  contemplare  1'opera  dell'  ottocento!  come  saluterebbero 
con  plauso  anche  la  vostra  nazione,  rigogliosa,  fedele  a  se,  inna- 
morata  con  ^ratitudine  delle  virtu  che  vede  nei  piu  dotti  dei  suoi 
iigliuoli! 

K.  Teza. 

Padova,  Univeraitä. 


ÄffinUas  linguae  hungaricac  cum  linguis  ote.,  V  AffiniM  He.  par  8. 
Gyarmathi.    Goott.  1799. 

Lo  doeteur  Gyarmathi  observe  dans  sa  prefaee  que  les  historions 
les  plus  oclaires  sont  d'aceord  aujourd'hui  que  la  nation  hongroise  a 
nuo  soucho  commune  avec  toutes  les  nations  d'originc  finoiso.  ot  que 
sortios  ii  la  möme  epoque  de  leur  pays  primitif  clles  se  sont,  par  un 
enehainement  de  hasards  ot  «lavontures  difforentes,  fixees  ehaeuno  dans 
les  eoutivcs  qu'elles:  oecupout  aujourd'hui. 

Le  but  de  1'ouvrago  que  ee  savant  publie  n'est  pas  d'examiner  les 
preuves  sur  lesquolles  on  ionde  cotto  opinion,  mais  seuloment  de  reehor- 
ehor  si  los  langues  de.  oos  divers  peuples  ont  quelqiie  ressomblanee 
entro  elles,  qui  justilio  leur  eominune  orgine. 

IMusieurs  hornincs  savans  ont  döja  reconnu  la  rossemblanco  de 
ces  lauhuus:  olle  a  frappe  Olafis-Rmlbeck.  Sajnovitz,  dans  une  disser- 
tation  d»'-dieo  a  raead^inie  de  ('openhague,  int.ituleo  Demonstratio  iJioma 
hunynrimm  et  laputit  cum  idcm  esse,  ot  imprimee  ä  Copenhague  en  177(1. 
s  est  olloroö  de  demontrer  la  verite  de  eette  opinion.  Le  dernior  ouv- 
rage  (jui  ait  «Me  publir  sur  cotto  question  est  la  savante  dissertation 
dontiee  a  Vieuin-  <>n   17*.>^.  par  M.  lla-er.    Cet  ouvrago,  lempii  dYru- 
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dition,  est  ecrit  on  allcmand  et  porte  pour  titre :  Neue  Bewei.se  der  Ver- 
tcandtschafl  der  Hungam  mit  der  Lapländcrn.  c.  ä.  d.  Nouvellefs] 
preuve[s]  de  1'affinite  des  Hongrois  avec  les  Lapons. 

D'  autres  ecrivains  se  sont  oecupös  a  rassemblcr  los  mots  com- 
muns  a  la  langue  hongroiso  et  k  la  langue  laponne,  ou  a  diverscs  lan- 
gues mortes  ou  vivantes  de  1'Asie  ou  de  1'Europe.  M.  Gyarmathi, 
sans  nier  1'existeuce  de  ees  rapports,  remarque  que  de  toutos  les  pren- 
ves  que  l'on  peut  employer  pour  etablir  1'identite  primitive  de  deux 
langues  la  plus  foible  est  celle  qui  n'est  fondee  que  sur  la  rossem- 
blance  d'un  certain  DOinbre  de  mots  commuus  aux  deux  idiömes:  pour 
lui,  il  a  suivi  uue  autre  methodo  dans  la  comparaison  qu'il  a  faite  du 
hongrois  avec  les  langues  d*origine  finlandoise.  Cost  dans  la  grammairo 
de  ces  langues,  dans  l'analogie  ties  inflexions  de  lours  noms  et  de  lcurs 
verbcs,  dans  la  maniero  dont  elles  forment  lcurs  prononis  possessifs, 
dans  1'union  (ies  prepositions  avec  lcurs  regimes  ou  complemens, 
dans  la  syntaxe  menie,  que  Tautour  a  cherche  les  traits  de  rossem- 
blanco  qui  assiguent  k  ces  divers  idiömes  unc  möme  origine,  et  la  eon- 
formitc  des  mots  qui  leur  sont  communs,  n'est  que  le  dornier  et  le 
moindre  des  argumens  qu'il  emploie  pour  etablir  lour  resscmblanee. 

Louvrage  du  docteur  Gyarmathi  est  divise  en  trois  parties  et 
deux  appendices.  La  troisieme  partio  et  les  deux  appendices  n'offrcnt 
que  des  fragmens  tres-incoinplets  de  la  grammaire  et  du  dietionnaire 
des  langues  que  parlent  differentcs  peuplades  du  Caucase  et  des  pro- 
vinccs  septentrionales  de  1'Asie,  les  Vogouls,  les  Votjaks,  les  Tcliou- 
vaschs,  les  Mordouans,  etc.  eompares  avee  la  languc  hongroise.  Ou  v 
trouve  encore  quelques  comparaisons  du  tatare,  du  turc  et  de  diver- 
scs langues  d'origine  sclavone  avec  le  hongrois,  ainsi  qu'un  oxtrait  du 
grand  vocabulaire  compare  de  deux  cents  langues  que  l'on  a  eommenee 
a  publier  k  Petersbourg  en  178b\  par  ordrc  dc  rimperatriee  Catherine, 
et  <lont  il  a  dejä  paru  uue  seconde  partio  en  1789,  et  quelques  autres 
pieces  relatives  au  meme  sujet.  Quoique  le  contenu  de  cettc  troisicme 
partie  et  des  deux  appendices  ne  soit  pas  sans  iuteret  et  puisse  donner 
lieu  ä  des  observations  curieuses,  c'cst  principalomont  dans  les  deux 
premieres  parties  que  consisto  1'essentiel  de  1'ouvrage  que  nous  an- 
noncous. 
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Dans  la  premiere  partie  los  idiömos  de  la  Laponie  et  de  la  Fin- 
lando  sont  coinpares  avoc  la  languo  hongroise.  Une  pareille  comparaison 
entre  cette  derniere  langue  et  cello  que  l'on  parle  en  Esthonie  est  lc 
sujet  do  la  soconde  partie.  On  aura  une  assez  juste  idoe  du  travail 
de  1'auteur  en  parconrant  le  sujet  des  divers  chapitres  qui  composent 
ces  deux  parties. 

Ainsi  dans  la  premiere  partio  on  compare  le  hongrois  avec  le 
lapon  et  le  finlandois, 

1°.    Dans  les  tenninaisons  qui  caracterisent  les  uoms,  les  adjee- 

tifs  ot  les  diminutifs. 
2°.    Dans  la  declinaison  des  noms. 
.3°.    Dans  la  formation  dos  degres  do  comparaison. 
4°.    Dans  los  mots  qui  servent  ä  la  numeration. 
5°.    Dans  les  noms. 

6°.  Dans  les  adjectifs  possessifs  qui  ne  consistent  que  dans  l'ad- 
dition  de  quelques  lettres  que  l'on  joint  a  la  fin  des  noms 
ou  des  verbes,  ot  que  l'on  nomme  ordinairement  affixes  ou 
suffixes. 

7°.    Dans  les  formes  et  la  conjugaison  des  vorbes. 

8°.    Et  singulieremont  dans  celle  du  verbe  substantif. 

9°.  et  10°.    Dans  les  formes  des  ad verbes  et  des  preposition*. 

11°.    Dans  les  reglcs  principales  de  la  syntaxc. 

12°.  et  13°.  L/auteur  presente  ensuit©  un  vocabulaire  compare 
d"un  tres-grand  nombre  do  raots  do  ces  divers  idiömes,  di- 
vise  en  trois  colonnes,  dont  la  premi6re  offre  les  mots  la- 
pons  ou  finlandois;  la  seconde,  leur  signification  en  lätin: 
et  la  troisiöme,  les  mots  hongrois  eorrespondans. 

14°.  L'autour  reunit  dans  un  chapitre  separe  plusieurs  mots  de 
ces  meines  langues  dont  la  consonnance  a  beaucoup  de  res- 
semblanco,  mais  qui  difförent  ontiörcment  par  leur  significa- 
tion, quoique  peut-etre  il  s  aient  eu  primitivement  la  memo 
acception,  ou  une  acception  tres-rapprochee. 

15°.  r^nfin  un  dornier  chapitre  offro  dans  un  tableau  en  trois 
colonnes  un  grand  nombre  de  passages  entraits  des  traduc- 
tious  iiulandoise,  hongroise  et  latino  des  livres  de  Tancien 
et  du  nouveau  teslament,  comparaison  qui  a  pour  objot  de 
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mettro  dans  im  plus  grand  jour  les  rapports  dos  deux  lan- 
gues hongroise  et  finlandoise. 

Apres  avoir  aiusi  compare  les  divers  idiömes  qui  sont  le  sujet  de 
cette  premiere  partie.  M.  Gyarmathi  en  tiro  les  consrquences  suivantes. 

„Si  l'on  examine.  dit-il,  avec  toute  lattention  couvenable,  ce  que 
nous  avons  dit  dans  le  cours  de  cet  ouvrage,  on  pourra,  ce  me  semble, 
en  tirer  la  consequence  qu'il  y  a  dans  la  langue  finlandoise,  quatre 
sortes  de  mots:  1°.  des  mots  dont  les  Finlandois  se  servoient  dans  les 
temps  les  plus  anciens  lorsquils  avoient  encore  les  relations  les  plus 
ötroites  et  une  intime  societt-  avec  les  Hongrois.  Cette  premiere  classc 
se  divise  naturellement  en  trois  especes:  la  premiere  renferme  les 
mots  qui  sont  encore  aujourd'hui  communs  aux  langues  hongroise  et 
finlandoise,  comme  menen,  menyen  il  va,  vir  le  sang,  viz  1'eau,  kötve 
nne  pierre,  tel  1'hiver,  waj  beurre,  et  un  grand  nombre  dautres:  la 
secondo  contient  les  mots  qui  ont  eprouve  dos  changemens,  et  qui  ont 
et<»  ou  raccourcis  ou  alonges,  mais  qui  neanmoins  portent  l'empreinte  de 
leur  orgine  hongroise  que  Ton  reconnoit  au  promier  aspect,  comme  olit, 
voit  il  a  ete,  vargas,  farkas  loup,  ivanha,  ven  vieillard,  saitvi,  szarva 
corne  etc.  La  troisieme  espece  renferme  des  mots  qui,  suivant  toute 
apparence  ont  ete  autrefois  usites  parmi  les  Hongrois,  mais  dont  ils 
ont  entierement  perdu  le  souvenir,  et  qui  ne  se  retrouvont  plus  au- 
jourd'hui  que  parmi  les  Finlandois  et  les  Lapons.  Tels  paroissent  etre 
les  mots  omaga  nain,  pön  chien.  sadna  verite,  teudnar  esclave,  tim 
heure,  tuona  mort,  auda,  awu  vertu,  aita  temple,  esmaerke  exemple, 
kottjos  domestique,  mano  lune,  mod  esprit,  or  sonnette,  pilke  badinage. 
Les  Hongrois  expriment  aujourd'hui  le  plus  souvent  ces  idees  par  dos 
mots  d'une  origine  etrangöre,  comme  ora,  virtus,  teniplom,  trifa,  etc. 
Les  Hongrois,  en  effet,  etablis  dans  la  Pannonie  commencerent  ä  avoir 
commerco  avec  des  hommes  qui  parloient  le  slave,  le  valaque.  1'alle- 
mand,  le  lätin,  le  grec,  l  italien,  le  francois:  il  n'est  donc  pas  (Honnant 
qu'adoptant  des  mots  des  langues  de  ees  peuples,  ils  aient  oublie  les 
anciennes  expressions  de  leurs  langue." 

w2°.  Outre  ces  trois  especes  de  mots  qui  composent  la  premiöre 
classe,  il  y  en  a  dans  la  languo  finlaudoise  une  autro  classe:  ce  sont 
ceux  que  les  Finlandois  ont  recus  peu  h  peu,  pendant  une  longue  suite 
de  siecles,  des  Suedois  leurs  voisius,  et  qui  leur  sont  devenus  si  fa- 


E.  Tkza. 


XXlU,2i 


miliers.  qu  ils  les  ont  substitues  aux  mots  de  leur  languc  primitivo. 
Au  lieu  de  ces  mots  etrangers,  j'en  trouve  d'autres  dans  la  languc  des 
Hongrois,  qui  apparticnnent,  jc  crois,  veritablement  ä  leur  ancien  idi- 
öme.  Peut-etre,  il  est  vrai,  un  Finlandois  qui  examineroit  les  livres 
hongrois,  ne  reeonnoitroit-il  pas,  dans  ces  mots,  les  restes  de  son  an- 
cionne  languc  materuelle,  do  meme  que  le  Hongrois  pourroit  ue  pas 
reconnoitre  pour  d'aneiens  mots  de  la  languc  hongroiso  ceux  dont  j'ai 
parle  plus  haut.  qui  ont  cesse  de  tonir  place  dans  1'idiöme  hongrois 
que  l'on  parle  aujourd'hui,  mais  qui  se  sont  conserves  dans  le  langage 
de  la  Finlande." 

Kn  tirant  ees  consequeuccs  de  toute  eette  premiere  partio  de  son 
ouvrage,  M.  Gyanuathi  semble  avoir  oublie  qu  il  s'«Hoit  propose  dY»ta- 
blir  1'origine  commune,  ou  plutot  1'identit/-  primitive  des  langues  fin- 
landoise  et  hongroise  sur  leur  analogie  dans  les  formes  et  les  inflexi- 
ons  grammaticales,  et  Pon  croiroit  qu'il  ne  fonde  son  opinion  que  siu- 
la rossemblanee  des  mots  par  lesquels  un  grand  nombre  «1'idees  sont  ex- 
primees  dans  les  deux  idiömes  comparos.  Nous  eroyons  nöanmoins 
devoir  lui  rendre  une  justi.ce  plus  cntiere  qivil  ne  Ta  fait  lui-meme: 
car  c'est  sur-tout  dans  les  noms  de  nombre  et  dans  la  nume ration,  dans 
les  pronoms  possessifs  ou  affixcs,  dans  les  prepositions,  dans  les  regles 
de  la  syntaxe  et  dans  le  genie  «les  langues  comparees,  que  l'on  aper- 
eoit  une  conformite  marquee,  qui  semble  deeeler  une  oiigine  commune. 
Mais  il  faut  aussi  1'avouer.  de  pareils  rapports  pourroient  etre  etablis  «lans 
la  languc  hongroise  et  d'autres  idiömes  qui  n'ont  rien  de  commun  avec 
le  lapon  ou  le  finlandois;  et  d  un  autre  cöte,  la  declinaison  des  noms. 
la  formation  des  degivs  de  comparaison,  les  pronoins  personnels.  la 
conjugaison  des  verbes.  et  meme  cellc  du  verbe  substantif.  n'offrent 
pas  «les  traits  «le  resseinblance  bien  frappans:  au  contraire,  elles  sem- 
blent  porter  «lans  le  hongrois  des  earacteres  fort  differons  «le  ceux 
qu*elles  portent  «lans  les  «leux  autres  langues.  Donnons-cn  un  exemple 
pris  <lu  verbe  substantif.  Co  se  ra  le  pivsent  de  Tindicatif  que  nous 
choisirons.    Le  verbe  lapon  est  le  etre.  et  le  ve-rbe  hongrois.  leszsz. 


Hongrois. 

leszek, 

leszsz, 


je  suis. 
tu  es. 
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ley  leszsz,  il  cst. 

lepe,  lesziink,  nous  sommos. 

lepet,  lesztek,  vous  etes. 

laeh.  lesznek.  iis  sont. 


H  est  vrai  que  dans  los  autres  temps  du  memo  verbe,  <>t  sur-tout 
dans  ccux  qui  sont  foranes  par  l*addition  d'un  vorbe  auxiliaire,  on  ob- 
serve  de  grands  rapports;  mais  la  seulo  chose  que  jo  veux  f  ai  ro  re- 
marquer  ici,  e'est  que  los  infloxions  qui  fonnent  los  nombros  «;t  les 
personncs  sont  absolumont  differentes  dans  les  deux  langues  eompanVs. 

Los  obsorvations  sur  losquollos  M.  Gyarmathi  fondo  ridentite  pri- 
mitive  du  hongrois  et  des  langues.  d'origine  finlandoiso,  inanquent  aussi 
quelquefois  d'une  exactitude  rigoureuse.  „Les  infinitifs  des  vorbes  la- 
pons  ont,  dit-il,  uno  propriete  singuliere,  que  je  erois  appartenir  ox- 
clusivemcnt  ä  la  langue  hongroise.  Dans  c«t  idiömo,  los  infiuitiTs  se 
joignent  aux  pronoras  affixes,  et  pronnont  diverses  infloxions  pour  ea- 
racteriscr  los  personnes  et  les  nombros. 

Kxomple. 

Lapon,    jaackedidnatn,  Hongrois. 

-nad, 
-nes, 
-meme. 
-niede, 
-nasa. 

cVst-ä-dire,  il  faut  que  jo  croie.  il  faut  que  tu  eroies,  il  luut  qu  il  eroie, 
ii  faut  que  nous  croyions,  ote. 

„Ce  caractere,  ajoute-t-il,  est,  entre  tous  les  autres.  le  plus  propre 
ä  etablir  la  ressemblance  de  ees  langues;  car  toutes  les  langues  euro- 
peennos  ont,  je  crois,  ce  trait  do  conforraite,  que  leurs  infinitifs  sont 
invariables,  et  ne  sont  susceptibles  d  aueune  inflexion;  au  contraire, 
les  vorbes  des  Hongrois  eomme  ceux  des  Lapons,  admettent  ä  1'iufini- 
tif  des  infloxions  varieos  pour  earacterisor  les  nombros  et  les  personnos.*4 

Observons  a  M.  Gyarmathi,  1°.  qiu;  ee  n'est  pas  ici  proprement 
1'infmitif  qui  reeoit  diverses  infloxions,  et  que  1'on  ne  dit  pas  differem- 
mont  le  rejouir  nous,  et  les  rrjouir  nous.  pour  notte  joie  et  nos  joies, 


hinn-em, 
-ed. 
-ie, 
-tink, 
-etek, 
-iek. 


keli. 
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mais  que  e'est  seulement  le  sujet  Hu  verbc  mis  a  1'infinitif,  qui  est 
exprime  par  radjonetion  du  pronom  affixe:  e'est  ainsi  qu'un  Suisse  ou 
un  negre  pourroit  diro  on  francois:  moi  faire  cela  pas  possible;  toi 
faire  cela,  nous  faire  cela,  etc. 

2°.  Qu'uno  pareille  eonstruction  a  lieu  en  arabe,  en  poraan,  en 
tnrc  et  peut-atre  dans  d'autros  langues,  et  qu'on  arabe  meme  Tinfinitif 
outre  l  adjonetion  «les  pronoms  affixes,  prend  aussi  les  inflexions  qui 
caracterisent  les  cas.  Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  do  rendre  raison  de  cette 
propriote  «le  1'infinitif,  fondeo  sur  ee  que  ee  modo  est  une  sorte  <le 
noin  verlial  qui  participc  on  meme  temps  «les  propriet/s  du  verho  «'1 
de  eellcs  du  noin. 

Dans  la  «leuxieme  partio,  1'auteur  compare  la  langue  que  lon 
parle  dans  1'Rsthonio,  avec  Tidiöine  hongrois.  Il  suit,  dans  cette  coni- 
paraison,  la  meme  methode  que  dans  la  promicre  partio,  et  se  propose 
de  demontrer  l'idcntite  primitive  des  deux  idiömos,  d'abord  par  Taua- 
logie  «les  fonncs  et  des  inflexions  grammaticales.  et  ensuite  par  la 
ressemblanco  des  mots  par  lesquols,  dans  les  «loux  langues.  on  exprimo 
les  memes  idees.  L«j  resultat  de  cette  comparaison  paroit  aussi  cou- 
cluant  a  M.  Oyarmathi,  que  celui  de  la  precrdente  partio.  Je  doute 
(Uie  tous  les  leotours  partagent.  cette  opinion,  et  il  me  semble  que  c'est 
plutet  par  la  ressemblanee  d'un  graml  nombre  «le  mots,  que  par  la 
conformitc  des  inflexions  grammaticales  que  le  hongrois  decele  son  affinit/- 
avec  la  langue  de  1'Esthonie. 

Quoi  qu'il  on  soit  du  petit  nombre  «1'observations  que  nous  nous 
tiommes  permises  sur  1'ouvrage  du  docteur  Oyarmathi.  et  que  nous 
proposons  plutöt  comme  des  «loutes  que  commc  «les  objectious.  nous 
engageons  toutes  les  personnes  qui  s'occupent  dc  1'origine  des  peuples 
et  de  riiistoire  de  leurs  migrations.  a  se  procurer  un  ouvrngc  qui  «loit 
etre  reganle  comme  elassique  «lans  ce  genre  de  litterature,  et  qui  nr 
peut-etre  que  le  fruit  «lu  travail  le  plus  assidu.  et  d'une  erudition 
aussi  vaste  que  solide  et  methodiquc. 

S.  de  S. 

(Magasin  encyclop&liquc  ou  Journal  des  sciencen,  des  lettrcs  et  de* 
arts,par  A.  L.  Millin.  (IV  annet*,  tome  sixieine).  Paris.  An  VII  —  17!M* 
p.  85  <J5.) 
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Eesti  rohkest  runude  varast  saab  edespidi  anthologia  „Vana 
kandle"  nime  ali  ilmuma,  sarnasel  kombel  kui  Soome  «Kanteletar", 
kirjakeeles.  Runud  saavad  osaat  täiesti  nii  trukki  minema,  kui 
rahvas  neid  on  laulnud,  osast  aga  liidetakse  mitmest  töisendist, 
mis  rahvasuust  on  saadud,  uus  t&iendatud  töisend  kokku,  aga  ikka 
rahva  oma  sönadega.  Näituseks,  kuida  liitmine  saab  sundima, 
panen  siin  alamal  kaks  runu  kirja,  mille  töisendid  köik  Setumaalt 
parit  on.  Algusrunud  on  minu  „Setukeste  laulude"  kogus  I 
köites  leida.  „Ilulaulu"  töisendid  on  sääl  6,  nr.  1 — 6  (lhk.  3 — 9), 
„Kalmuneiu"  töisendid  10,  nr.  35 — 44  (lhk.  44—61),  siis  veel  18 
liitlaulu  (nr.  479.  482.  488.  489.  490.  491.  492-499.  500.  530.  583. 
619),  kus  iiks  osa  ainet  „Kalmuneiu"  loost  vöetud.  Neist  töisen- 
ditest  olen  järgmised  kaks  laulu  kokku  keerutanud.  Kuulgu  siis 
auustatud  lugija  neid  kahte  keelt  „Vanast  kandlest"  ja  tehku  oma 
otsus,  kas  nad  täiesti  Eesti  esivanemate  toonis  helisevad  ja  ka 
uuema  aja  inimese  siidant  röömustada  vöivad. 

Laulude  sisust  ei  taha  ma  siin  omalt  poolt  mingisugust  sele- 
tust  teha.  Jäagu  köik  lugija  enese  ära  möista  ja  ära  tunda.  Sisu 
on  töesti  tuumakas,  laulude  mötted  ilusad  ja  siigavad.  Viigu  ne- 
mad  igale  lugijale  sedasama  vaimulöbu,  mis  mina  neid  kokku  liites 
tundsin. 
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Möned  lugijad  saavad  ehk  paljuks  panema,  et  ma  lauludesse 
murdelisi  sönu  olen  jätnud;  nad  ei  salli  neid  mitte  ja  näeksivad 
häämeelega,  kui  need  sönad  «Tallina  keeli"  umber  oleksivad  pan- 
dud.  Aga  need  murdelised  ained  on  otse  meie  laulu  de  rikkus. 
meie  keele  suur  vara  ja  kaunis  ilu.  Tahaks  moni  kirjaraees  meie 
kirjakeelt,  liiatigi  meie  esivanemate  runu-  ehk  laulukeelt,  kitsaste 
kihelkonna  piirte  sisse  sulguda,  siis  paneks  tema  meie  luuletajad 
mitmetpidi  nälga  nägema  ja  kuivataks  suure  bulga  köige  elava- 
maid  vaimuhallikaid  ära.  Kiill  on  ja  olgu  pöhjapoolne  Kesti  keel 
meie  kirjakeele  pöhi,  aga  ärgu  pölaku  tema  seda  rikastamist  ja 
eluväge,  mis  töised  murded  temale  rohkesti  pakkuda  vöivad. 

Sönad,  mis  Pöhja-Eestis  arusaamata  vöiksivad  olla,  olen 
laulude  löpul  ära  seletanud.  Pisukesed  numbrid  söna  körvas  ju- 
hatavad  seletuse  juure. 
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Ilu  söitis  jöge  pidi, 
Laulu  laia  väljä  pidi, 
Hobu  hoietud  eessa, 
Regi  tammine  tagana, 

5.  Naine  roogune  1  reessä, 
Sönad  söelaga  stilessa, 
Laulud  löngaga  kaelassa. 

Näginekse,  kuulunekse, 
Kes  kuli  vasta  puutunekse, 

«o.  Puutunekse,  juhtunekse? 
Vasta  puutus  poiste  hulka, 
Kamand  kaabukandajaida. 
Nemad  haardsid  kiisitella, 
Kusitella,  nöuatella: 

15.  Kuhu  lähed,  liukene, 
Kuhu  lased,  Laulu  kene? 
Kas  sa,  Ilu,  meile  tuled, 
Kas  sa,  Tantsu,  meida  tahad? 
Ilu  keelilla  köneles, 

20.  Ilu  taidis2,  vasta  lausus: 
Ega  ma  Ilu  teile  lähe, 
Ega  ma  Tantsu  teile  taha; 
Ei  ma  taha  poiste  hulka, 
Kallu  ei  poiste  kamandusse, 


25.  Ihata  ei  poiste  ilu, 

Taheta  ei  poiste  tantsu, 
Poistel  onvad  3  puised  sönad, 
Löhmuksised  laulukesed. 
Lähete  nurme  kundeina, 

30.  Kallute  atra  kandema, 
Säällä  ilu  unustate, 
Laulu  meelest  minetate. 

Ilu  söitis  jöge  pidi, 
Laulu  laia  väljä  pidi, 

35.  Hobu  hoietud  eessa, 
Regi  tammine  tagana, 
Naine  roogune  reessä, 
Sönad  söelaga  sulessa, 
Laulud  löngaga  kaelassa 

40.     Näginekse,  kuulunekse, 
Kes  kuli  vasta  puutunekse, 
Puutunekse,  juhtunekse? 
Vasta  puutus  naiste  hulka, 
Puutus  lidu  4  linikpäida  *. 

45.  Nemad  haardsid  kusitella, 
Kusitella,  nöuatella: 
Kuhu  lähed,  liukene, 
Kuhu  lased,  Laulukene? 
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Kas  8a,  Ilu,  meile  tuled, 

50.  Kas  sa,  Tantsu,  ineida  tahad? 
Du  keelilla  köneles, 
Ilu  taidis,  vasta  lausus: 
Ega  ma  Ilu  teile  lähe, 
Ega  ma  Tantsu  teile  taha; 

55.  Ei  ma  taha  naiste  hulka, 
Kallu  ei  naiste  kamandusse, 
Taha  ei  ligi  linikpäida, 
Ihata  ei  naiste  ilu, 
Taheta  ei  naiste  tantsu, 

80.  Kaeta  ei  naiste  kargust  6; 
Naiste  läks  n  ai  ja  Narvamaale, 
Naiste  läks  lusti  Luigamaale, 
öunapuusse  ilusasse, 
Verevasse  vislapuusse. 

•5.  Teie  ilu  unustate, 

Laulu  meelest  minetate: 
On  teil  lapsed  pisukesed, 
Onvad  kasinad  kanased  7, 
Lähete  ulli  8  uinutama, 

70.  Meelimarja  9  minetama, 
Saa  ei  te  laulu  laulamaie, 
Saa  ei  te  ilu  iskiraaie  10,  — 
Sestap  te  ilu  unustate, 
Laulu  meelest  minetate. 

75.     Ilu  söitis  joge  pidi, 
Laulu  laia  väljä  pidi, 
Hobu  hoietud  eessa, 
Regi  tammine  tagana, 
Naine  roogune  reessä, 

80.  Sönad  söelaga  sulessa, 
Laulud  löngaga  kaelassa. 

Näginekse,  kuulunekse, 
Kes  kiill  vasta  puutunekse, 


Puutunekse,  juhtunekse? 

85.  Vasta  puutus  neiu  hulka, 
Kamand  kardavanikuida ,l. 
Nemad  haardsid  kusitella, 
Kiisi  telia,  nöuatella: 
Kuhu  lähed,  liukene, 

90.  Kuhu  lased,  Laulukene? 
Kas  sa,  Ilu,  meile  tuled, 
Kas  sa,  Tantsu,  meida  tahad? 

Ilu  keelilla  köneles, 
Ilu  taidis,  vasta  lausus: 

95.  Kulap  ma  Ilu  teile  lähen, 
Kulap  ma  Tantsu  teida  tahan; 
Lähen  lustil  neiu  hulka, 
Kallun  neiu  kamandusse, 
Tahetije  neiu  tantsu, 

loo.  Kaetije  12  kao  13  kargust, 
Ihati  ilupidamist. 
Ega  te  ilu  unustele, 
Laulu  meelest  minetele: 
Neiul  ilu  eessa  jooksis, 

105.  Nalja  tagana  n ae  ratas, 
Ise  keeras  keskeessa, 
Ise  valas  ta  vahella,  — 
Sestap  te  ilu  ei  unusta, 
Laulu  meelest  ei  mineta. 

no.  Kui  on  kuu  kirja  seessa14, 
Päeva  pesa  ääre  päällä, 
Nii  on  neiud  ilu  seessa, 
Lapsed  laulude  vahella. 
Tuli  Ilu  neiu  hulka, 

115.  Kaldus  neiu  kamandusse, 
Tuli  tema  ihatessa, 
Kaldus  tema  kareldessa ,5. 
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Sönade  seletus:  1.  roogune  —  pilliroogne,  roo-  ehk  pilli-hääle- 
line.  2.  taidma  —  möistma.  3.  onvad  =  mitmus  sÖnast  nonM.  4. 
lidu  =  salk.  5.  linikpää  =  naine,  sest  et  nad  „linikuttt  pftäs  kan- 
navad.  6.  kargus  =  huppamine.  7.  kanan  e  =  kanapoeg,  lapsukene. 
8.  ufr  =  moelemöistmata,  väeti.  9.  meelimari  =  meelepäraline  mari. 
10.  ilu  iskima  =  Uu  tegema,  valmistama.  11.  kardavanik  =  neid 
ehk  neiu,  ttldruk,  sest  et  nad  »kardvanikuid"  (pärgi)  p&äs  kannavad.  12. 
kaema  =  vaatama,  vahtima,  13.  k  ab  o,  gen.  kao  =  ilus  naisterahvas. 
14.  kuu  kirja  sees  =  kuu  taevatähtede  hulgas.  Kiri  on  esialgu 
tlleuldse  =  kirju  hulk  ehk  kogu.  15.  kareldes  sÖnast  karglema  = 
sinna  tänna  kargama. 
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Kalmuneid. 

(Peetrilaul.) 

Peeter  peeni,  m  ees  madala,         Ubasuuda  ostamaie. 


Kalevine  poisikene, 
Raius  sööru,  rookis  sööru, 
Kundis  sööru,  kuivas  kaera, 
Kiilvas  kesva  1  kiriku  teele, 
Kaera  kalmu  2  tee  ääre. 
Ise  kundis,  ise  mötles, 
Ise  kuivas  ja  köneles: 
Kasva,  kasva,  kaerakene, 
Kergi  liles,  kesvakene! 
O  kalmu,  kasvata  kaera, 
O  kirik,  kergita  kesva! 


25.  O  toda  venda  Virolasta, 
Emapoega  Poolakesta! 
Ei  olnd  öige,  nagu  iitles, 
Ei  olnd  tosi,  mis  töotas, 
Ei  ta  kalmust  naista  naitnud, 

30.  Liivast  ei  neitsit  niinitsend. 
Peeter,  peeni  poisikene, 
Kalevine  mehikene, 
Ehtis  ennast  ilusasti, 
Selga  ajas  sinisärgi, 

35.  Pähä  kööritud  ♦  kubara, 


Kui  mull  kasvab  kaunis  kaera,         Vööle  vöö  linnalippu  s, 


Kaunis  kaera,  kiidu  kesva, 
Mina  kalmust  naise  naidan, 
Liivasta  neitsi  nimitsen3. 

Kasvas  kaunis  kaerakene, 
Kasvas  kiidu  kesvakene. 
Peeter,  peeni  poisikene, 
Kalevine  mebikene, 
Viis  siis  likku  ta  linnaksed, 
Viis  ojasse  ölleterad, 
Hakkas  naista  naitamaie, 


Jalga  seadis  saksa  saapad; 

Nii  läks  kaasat  kosimaie, 

Ubasuuda  otsimaie, 
40.  Kosis  Riiast  rikka  tutre, 

Vöttis  Riia  raadilapse  s. 
Kui  sai  Peeter  ju  parale, 

Riia  rikkalle  raadile. 

Kuld  oli  katus  koja  päällä, 
45.  Höbedased  aiavitsad, 

Teräksestä  teibapaarid, 
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Ajas  hobuse  raurule, 
Paadi  pärapaja7  alla, 
Ise  läks  tuppa  teretama, 

50.  Teretama,  tervitama: 
Tere  tere,  neiu  ema, 
Neiu  ema,  neiu  is  a, 
Neiu  viisi  vennakesta, 
Kuusi  kullasta' sösarda ! 

55.  Ons  teil  neiduda  koduna, 
Siidipölleda  pörmandul, 
Euldapärgada  kamberes? 
Kas  saab  siitä  mulle  naista, 
Meelikada8  mörsijada? 

80.     Neiu  ema  hellakene, 
Neiu  mamma  marjakene, 
Tema  lausus  meelestana, 
Oma  meele  poolestana: 
On  kiill  meillä  neidu  kodu, 

65.  Siidipölli  pörmandulla, 
Kuldapärga  kamberessa, 
Helmekaela  kasterassa9. 
Saab  kiill  siitä  sulle  naine, 
Saaneb  meelikas  mörsija. 

70.     Neidu  astus  aida  poole, 
tJle  muru  moodusasti, 
Kudus  kullasta  kinnasta, 
Heitds  lönga  höbedasta. 
Peetrit  toas  söödetije, 

75.  Söödetije,  joodetije, 
Teda  meella  ravitseti, 
Yahaleemel  vasta  vöeti,  — 
Neidu  aidas  ehiteldi, 
Kamberissa  kaunisteldi. 

80.     Sai  siis  neidu  valmistatud, 
Kaokene  kaunistatud, 
Neiu  ema  hellakene, 


Neiu  mamma  marjakene, 
Ise  ta  lausus  meelestana, 

85.  Oma  meele  poolestana: 
Peiukene,  poisikene, 
Aja  sa  hobu  aida  ette, 
Keerata  keldre  uksele. 
Peeter  kuu  li  s  kohe  käsu, 

90.  Ajas  hobuse  aidale, 
Keeratas  keldre  uksele. 

Neidu  aidast  väljä  astus, 
Kamberesta  kapsatas, 
Kirevambi  kui  see  rähna, 

95.  Meelusambi 19  metsalindu. 
Neidu  saani  saadetije, 
Peiu  körva  paigutati, 
Anti  tali*  kulda  kotitäisi, 
Pandi  karda  karbi täisi. 

loo.     Peeter  mörsja  vasta  vöttis, 
Sötse  11  saanile  sööritas  ,2, 
Seisatas  saani  ääre  pääle, 
Pani  jala  pardaalle, 
Saani  parras  praksatije, 

105.  Looga  kiiiisi  loksatije, 
Peeter  lausus  meelestana, 
Lausus  meele  poolestana: 
Jumal  teadneb,  Jumalukene, 
Mari  teadneb,  madalukene! 

no.  Ehk  mull  itkud ls  eessaonvad, 
Silmavesi  eessa  veerib. 
Miks  mull  loksis  looga  kuusi, 
Miksi  praksis  saani  parras? 
Hakkas  koju  minemaie, 

115.  Vennastelle  veerimaie. 
Olid  tali  hiivad  hobused, 
Kaunid  olid  kaerasööjad, 
Läksid  mäkke  mängidessa, 
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Kallastesse  kareldessa. 

120.  Sai  ta  kalmu  kaelale, 
Sai  ta  koolu  u  kohale, 
Jöudis  ligi  liivakulle, 
Manalaste  15  maie  pääle, 
Jäi  tali  saani  seisamaie, 

125.  Päralauda  peatama, 
Puutus  regi  kivi  kiilge, 
Kaustavitsa  16  kadajasse, 
Pöikipooli 16  pädajasse. 
Peeter,  peeni  poisikene, 

t3o.  Emalapsi  hellakene, 
Minetele8,  tuleteles, 
Mineteles  meelihobust i7, 
Tuleteles  tuli  ratsut, 
Ei  8aand  mindud  meelihobu, 

135.  Ei  saand  tuldud  tuliratsu, 
Pääse  ei  saani  seisamasta, 
Päralauda  peatamast, 
Pääse  ei  regi  kivi  kiiljest, 
Kaustavitsa  kadajasta, 

140.  Pöikipooli  pädajasta. 

Kaasa  kuilndis  kusimaie, 
Noorik  hakkas  nöudemaie: 
Miks  sa  kisud  kivistikku, 
Kakud  läbi  kannustiku? 

U5.  Soida  teeda  sillalista  18, 
Lase  teeda  lauulista  19. 
llmaline  20,  Kalmuline  21, 
Tule,  päästä  regi  kivist, 
Kaustavitsa  kannustikust, 

150.  Pöikipooli  pädastikust. 

Väljä  tulid  Toonilased  22, 
Vasta  kostsid  Kalmulised, 
Tooni23  tutterid  törelid: 
Peeter,  peeni  poisikene, 


155.  Kosilane  körgikene ! 

Ei  olnd  öige,  mis  sa  utlid, 
Ei  olnd  tösi.  mis  töotid. 
OHd  sa  maada  kiindemassa, 
Leivamaada  liitemassa, 

160.  Kui  sa  kilnnid,  siis  sa  raötlid, 
Kui  sa  kulvid,  siis  könelid: 
Kasva,  kasva,  kaerakene, 
Kergi  iiles,  kesvakene! 
Mina  kalmust  naise  naidan, 

165.  Lii  vasta  neitsi  nimitsen. 
Peeter,  peeni  poisikene, 
Kosilane  körgikene! 
Ei  olnd  Öige,  mis  sa  utlid, 
Ei  olnd  korras,  mis  könelid. 

no.  Anna  meile,  mis  annade, 
Töota,  poissi,  mis  töotad. 

Peeter,  peeni  poisikene, 
Kosilane  körgikene, 
Töotas  kimpu  kindaaida, 

175.  Kahte  kimpu  kapukaida, 
Lubas  lidu24  linikuida, 
Hauatäita  hamesida25, 
Lubas  kirstu  kirevaida, 
Köige  vaka  valgeeida. 

180.  Mineteles,  tuleteles, 
Mineteles  meelihobust, 
Tuleteles  tuliratsut, 
Ei  saand  mindud  meelihobu, 
Ei  saand  tuldud  tuliratsu, 

185.  Pääse  ei  saani  seisamasta, 
Päralauda  peatamast. 

Jälle  tulid  Toonilased, 
Tooni  tutterid  törelid: 
Peeter,  peeni  poisikene, 

i»o.  Kosilane  körgikene! 
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Anna  meile,  mis  annade, 
Töota,  poissi,  mis  töotad. 

Peeter,  peeni  poisikene, 
Emalapsi  hellakene, 

195.  Lubas  eesta  isa  ruuna, 
Venna  virka  vehmerilta, 
Lubas  karja  kasvamasta, 
Pölluvilja  venimasta. 
Mineteles,  tuleteles, 

200.  Mineteles  meelihobust, 
Tuleteles  tuliratsut, 
Ei  saand  mindud  meelihobu, 
Ei  saand  tuldud  tuliratsu, 
Pääse  ei  saani  seisamasta, 

205.  Päralauda  peataraast. 

Jälle  tulid  Toonilased, 
Tooni  tiitterid  törelid: 
Peeter,  peeni  poisikene, 
Kosilane  körgikene! 

210.  Anna  meile,  mis  annade, 
Töota,  poissi,  mis  töotad. 

Peeter,  peeni  poisikene, 
Emalapsi  hellakene, 
Töotas  pungast  poeraha26, 

215.  Karmanista  kaubaraha, 
Lubas  vaka  vana  raha, 
Kulimitu  kilingida, 
Lubas  kulda  kotitäita, 
Kallist  karda  karbi  täitä. 

220.  Mineteles,  tuleteles, 
Mineteles  meelihobust, 
Tuleteles  tuliratsut, 
Ei  saand  mindud  meelihobu, 
Ei  saand  tuldud  tuliratsu, 

25.  Pääse  ei  saani  seisamasta, 
Päralauda  peatamast. 


Jälle  tulid  Toonilased, 
Tooni  tiitterid  törelid: 
Peeter,  peeni  poisikene, 

230.  Kosilane  körgikene! 
Anna  meile,  mis  annade, 
Töota,  poissi,  mis  töotad. 

Peeter,  peeni  poisikene, 
Emalapsi  hellakene, 

235.  Lubas  sada  sajameesta, 
Pääle  kahte  kaasikuda. 
Mineteles,  tuleteles, 
Mineteles  meelihobust, 
Tuleteles  tuliratsut, 

240.  Ei  saand  mindud  meelihobu, 
Ei  saand  tuldud  tuliratsu, 
Pääse  ei  saani  seisamasta, 
Päralauda  peatamast. 
Jälle  tulid  Toonilased, 

245.  Kaldusivad  Kalmulised, 
Edeje  Mana27  minijad, 
Tahaje  Tooni  tiitterid, 
Ligi  liiva  lellenaised, 
Köik  nad  kalmusta  könelid, 

250.  Söna  iitlid  sömerasta: 
Anna  meile,  mis  annade, 
Töota,  poissi,  mis  töotad. 

Peeterida  poisikesta, 
Emalasta  hellakesta! 

251.  Oli  temal  körge  kodu, 
Oli  ilus  elamine, 
Töotas  ta  körget  kodu, 
Ilusada  elämistä, 
Lubas  isa,  lubas  eina, 

280.  Oma  vendi  viimasida. 
Mineteles,  tuleteles, 
Mineteles  meelihobust, 
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Tuleteles  tuliratsut, 

Ei  saand  mindud  meelihobu, 

265.  Ei  saand  tuldud  tuliratsu, 
Pääse  ei  saani  seisamasta, 
Päralauda  peatamast, 
Pääse  ei  regi  kivi  kuijest, 
Kausta vitsa  kadajasta, 

270.  Pöikipooli  pädajasta. 

Peeter,  peeni  poisikene, 
Kalevi  ne  kosilane, 
Mööka  puusassa  tilistas, 
Kaelarauda  raputeles, 

275.  Tahtis  ratsu  pääd  raiuda, 
Hiiva  hobusta  hukata. 
Vasta  kalmusta  kaitseti, 
Söna  öeldi  sömerasta: 
Raiugu  ei  ratsu  pääda, 

280.  Hukaku  ei  hiiva  hobust! 
Enne  ei  pääse  saani  seisinast, 
Regi  kivistä  ei  kergi, 
Anna  ära  köige  armsain, 
Kahelt  käelt  köige  kalliin, 

285.  Anna  noori  nuku  alta, 
Kaokene  kaali  2H  alta. 

Peeterida  poisikesta, 
Etualasta  hellakcsta! 
Lei  ta  käe  vasta  kättä, 

290.  Töise  käe  vasta  töistä, 
Ata  ta  ohkas  ouiastelle, 
Ära  muile  mureteles: 
Mis  niiiid  telia,  kuhu  minna ' 
Anda  mull  kallis  kaali  alta, 

295.  Linnake  linase  alta. 
Töotas  noore  nuku  alta, 
Kaokese  kaali  alta. 
Mineteles,  tuleteles, 


Mineteles  meelihobust, 

300.  Tuleteles  tuliratsut, 

Niiiid  sai  mindud  meelihobu, 
Niiiid  sai  tuldud  tuliratsu, 
Pääsis  saani  seisamasta, 
Kerkis  regi  kivi  kuijest. 

305.     Peeter  katsus  kaali  alla, 
Linariiet  liiguteles, 
Leidis  koolija29  reessä, 
Kalmulise  kaali  alla. 
Peetri  hiuksed  heitisivad, 

3io.  Peeteri  pale  pahanes. 
Kudas  viin  koolija  koju, 
Viin  majasse  Manalase? 
Köik  jäi  kurvaks  kulia  höimu, 
Vait  jäid  sada  sajameesta, 

315.  Tuumatama  30  tolmulööjad 31, 
Kurvalt  söitsid  teeda  mööda, 
Möttes  marjamaada  pidi. 

Saivad  nad  kodu  kohale, 
Elulinna  ligidalle, 

320.  Hiiva  hobune  hirnastas, 
Tuliratsu  sääl  turnastas. 
Ema  läks  väljä  vaatamaie, 
Kandja  väljä  kaemaie. 
Nägi  Peetrit  tulevada, 

325.  Nurme  otsas  olevada, 
Huiidis  lapsile  laietel 32, 
Pisukestele  pajatas: 
Jookske,   lapsed,   laske  lai- 

ded, 

Laske  laided,  väändke  värav! 
330.  Tuuakse  tnemmele  minija, 
Emale  eesta-astuja, 
Tuuakse  käbe  käskujalga, 
Sörmile  sönakuulija, 
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Koju  tuleb  auuhame, 
335.  Auuhame,  leinmelinik  33. 

Sai  siis  Peeter  koju  jöud- 

nud, 

Pärale  oma  perele, 
Ajas  hobused  murule, 
Tuliratsud  toa  ette, 

340.  Eina  läks  vasta  vaatamaie, 
Kandja  vasta  kaemaie. 
Kas  saab  noorik  naeruline, 
Emale  lapsi  iluline, 
Kas  saab  paras  pangidelle, 

345.  Arvuline  anumaile34, 

Kas  saab  tugev  tooberille, 
Terav  ttitar  tallitama, 
Vöi  on  nuia  nuku  alla, 
Höörinuia  hölsti  35  alla, 

350.  Kiii a6  kulgeda  tasuda, 
Aia  silmi  härgi telia 37 . 

Ema  katsus  kaali  alla, 
Heitis  sörme  söba  alla, 
Leidis  koolija  saanista, 

355.  Kalmulise  kaali  alta. 
Lei  ta  käe  kättä  vasta, 
Töise  käe  töistä  vasta, 
Ise  lausus  meelestana, 
Oma  meele  poolestana: 

360.  Pojakene,  poisikene, 
Minu  meelimarjakene! 
Miks  suli  koolija  saanissa, 
Kaali  alla  Kalmuiine? 
Peeter,  peeni  poisikene, 

365.  Emalapsi  hellakene, 

Tema  taidis,  vasta  lausus, 
Taidis  targasti  könelda: 
Mammakene,  memmekene, 


Kandjakene  kallikene! 

370.  Selle  tegid  hääd  hobused, 
Tegid  kallid  kaerasööjad, 
Läksid  mäkke  mängidessa, 
Kallastelle  kareldessa, 
Leivad  noore  nurka  vasta, 

375.  Kaokese  kandu  vasta, 
Säält  sai  koolija  saanije, 
Kaali  alla  Kalmuiine. 

Ema  lausus  meelestana, 
Oma  meele  poolestana: 

380.  Pojakene,  poisikene, 
Minu  meelimarjakene! 
Miks  sa  petad,  miks  valetad, 
Et  sa  öigusta  könele! 
Ei  suli  teinud  hääd  hobused, 

385.  Ei  teind  kallid  kaerasööjad, 
Tegid  omalla  meelella, 
Rumalailla  mÖtte'illa; 
Sina  kalmust  naise  naitsid, 
Liivast  neitsi  nimitsesid, 

390.  Sestap  koolija  saanissa, 
Kalmuiine  kaali  alla. 
Keelas  ema,  keelas  isa, 
Keelas  venda  keskimene, 
Noomisid  noored  sösared: 

395.  Ära  mine  koolu  kosju, 
Kalmust  naista  kaemaie, 
Koolust  saa  ei  kodunaista, 
Kalmust  karja  kasvatajat. 
Ema  itkule  isunes, 

400.  Lausus  söna  laineella: 
Pojakene,  poisikene, 
Vaga  hinge  vaimukene! 
Kuhu  mina  sinu  panen, 
Kuhu  meelika  minijaV 
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405.  Neiulla  on  sugu  suuri, 
Sugu  suuri,  vösa  vöiva  38, 
Teda  taga  otsitakse, 
Vara  vaja  leietakse. 

Peeter,  peeni  poisikene, 

*io.  Emalapsi  hellakene, 

Tema  taidis,  vasta  lausus, 
Taidis  targasti  könelda: 
Mammakene,  memmekene, 
Kandjakene  kallikene! 

415.  Poeg  pane  täheks  taevaasse, 
Mini  söineraks  meresse. 

Kma  itkulla  köneles, 
Lausus  söna  laineella: 
Kelle  kostan  kulia  söna? 

420.  Kelle  annan  armu  söna. 
Emakene,  memmekene, 
Kandjakene  kallikene! 
Tuled  iiles  hommikulla, 
Vara  enne  valgeeta, 

425.  Paja  siis  parani  pöruta, 
Uksed  otsani  aruta, 
Vaata  kuuda  körgeesse, 
Vaata  tähti  taevaasse; 
Mis  on  tähti  ilusambi, 

430.  Ilusambi,  valusambi, 

See  on  sinu  armas  poega, 
Sinu  kallis  kanane, 
Selle  kosta  kulia  söna, 
Selle  anna  armu  söna. 

435.     Emakene,  memmekene, 


Kandjakene  kallikene! 
Lähed  sa  vara  vesile, 
Mine  mere  ääre  pääle, 
Mis  on  sömer  höörisambi J*, 

440.  Höörisambi,  veerisambi 40, 
See  su  meelikas  rainija, 
Sinu  käbe  käskujalga, 
Selle  kosta  kulia  söna, 
Selle  anna  armu  söna. 

445.     Ema  istus  itkemaie, 
Muru  pääle  muretama, 
Vöttis  ette  itku  vaka, 
Nina  alla  nöretusvaka, 
Itkes  ta  itku  vakatäie, 

450.  Nöreksida  nölvatäie, 
Itkes  oja  ukse  alla, 
Lätte  toa  läve  alla: 
Hoidsin  mina  hiiva  poega, 
Imetin  poega  ilusat, 

455.  Mötlin  tuge  tulevada, 
Mötlin  abi  astuvada, 
Ei  saanud  abi  imele. 
Ei  astund  abi  armalle, 
Silraavesi  sai  vihtumast, 

m  Suitsu  sauna  kiittämästä. 
Kui  ma  seda  teades  teadnud, 
Möistnud  meelega  mötelda, 
Ennem  ma  hoidnud  turbaaida, 
Parem  raaraähkind  mättaaida. 

465.  Senni  ma  itken,  kunni  elan, 
Senni  kuugun,  kunni  koolen. 


Sönade  seletus:   1.  kesv  —  oder.  2. 


a  l  m 


=  matus,  surnuaed. 


3.  niin  itse  ma  ~  nimetama.  4.  ktftfritud  =  punase  paelaga  ehk  nötf- 
riga  ehitud,  iluatatnd.  5.  linnalippu  =  nagu  linnalipp  ehk  lipp  Iin- 
nas.  6.  raadilaps  =  raadiherra  tUtar.  7.  pärapaja  =  aken  tagu- 
rniscs  seinas.   H.  inuolikas  —  meelepäralino.   9.  kaster  =  maja.  10- 
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meelus,  gen.  meelsa  =  meelepäraline  (Soome  keoli  =  mieluisa).  11. 
sötsc  =  isa  öde,  aga  ka  ttleUldse  —  armas  naisterahvas.  12.  sÖöri- 
tama  =  keerutama.  13.  itk  =  nutt.  14.  kool,  gen.  koolu  =  surm, 
katk.  15.  Mana! ane  =  siit~ilmast  lahkunud  hing,  vaga  inimese  hing 
töises  ilmas.  16.  kaustvits  ja  pöikpool  =  iseäralisod  ree  osad.  17. 
meelihobune  =  meelepäraline  hobune.  18.  sillaline  =  sillasugune, 
tasane.  19.  lauuline  =  laudadega  kaetud.  20.  Ilmaline  =  liinge- 
line,  kes  maa  pääl  ehk  siin-ilmas  elab.  21.  Kalm  ulin  e  =  hingeline, 
ke9  kalmus  ehk  maa  ali  töises  ilmas  elab.  22.  Toonilane  =  hinge- 
line, kes  Toonilas  ehk  Toonelas,  s.  o.  surmariigis  elab.  23.  Tooni  = 
surmariigi  valitseja,  surmajumal.  24.  li  du  =  kiht.  25.  hame  =  särk. 
26.  poeraha  =  poes  saadav  ja  poes  maksetav  raha.  27.  Mana  = 
Tooni.  28.  kaaT  =  linane  naisterahva  rätt.  29.  k  o  oli  ja  ehk  koolja 
=  surnud  inimene.  30.  tuumatama  =  mÖUema  (AVMaTb).  31.  tolmu- 
lööjad  =  tolmutegijad,  lustilised  pulmamehed.  32.  laie,  gen.  laide  = 
värav.  33.  lemmelinik  ■=  armulinik,  sönast  le  mb,  gen.  lemme,  mis 
armastust,  armu,  armast  olemist  tähendab  (Soome  keeli  lempi,  gen. 
lemmen).J  34.  anum  =  astia.  35.  hölst  =  linane  kate  ehk  paale- 
vöetav  vari.  36.  ktldi  =  mehe  vend.  37.  härgitelema  =  ähvarde- 
lema.  38.  vÖiv  =  vägev.  39.  hööris  =  soe.  mis  höörib.  40.  vee- 
ris  =  see,  mis  veerib. 
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Ladoga,  Laatokka. 

Von 

Joos.  J.  Mikkola. 


Der  name  Ladoga  \vurzelt  in  ferner  vergaugenheit.  Seine 
sagenumhullte  doppelgestalt  (Aldeigiuborg-Ladoga)  hat  mit  einem 
eigenttimlichen  reiz  die  gelehrten  zu  etymologischen  deutungen  an- 
geregt.  Schon  iiber  ein  paar  jahrbuuderte  wird  sein  ursprung  ge- 
sueht.  Der  erste,  der  meines  wissens  diesen  namen  zn  erklären 
versuchte,  ist  der  geniale  forscher  und  phantast  Olaus  Rut)Beck. 
Iu  seiuer  bekannten  Atlantica  I  (erschienen  i.  j.  1679),  s.  659  f.  sagt 
er:  „Aldescus  sive  Ladescus  lacus  est  urbi  Aldejoburgo  vicinus, 
Historiisque  nostris  veteribus  &  inprimis  Herv.  (gemeint  ist  die  Her- 
vararsaga)  notus  ac  praeterea  ad  lat.  gr.  60  &  long:  gr.  53.  T.  6 
positus,  cui  nomen  rectissime  imponitur  Aldcscus;  quoniam  Aida, 
laeus  est,  magnas  undas  ciens,  apnd  Eddam  in  nomin(ibus)  maris. 
Laa  vero  Aqna  quiesceus  &  nullis  undarum  montibus  coneussa. 
In  hunc  lacnm  ingens  f  lumen  nomine  IVoxium  sese  exonerat,"  Al- 
dejo  nnd  Aldesco  erwähut  er  noch  raelirere  male,  nur  einmal,  I.  s. 
670  gebraucht  er  im  schwedischen  texte  Ladoga  sjö,  das  er  jedocb 
im  lateinischen  texte  mit  Aldescus  dnus  ubersetzt. 

Im  achtzehnten  jahrhundert  \vurden  die  namen  Aldcigiobovg 
und  Ladoga  mehrmals  in  der  historiscben  literatur  erörtert.  Die 
durch  Ole  Wobm,  Torfaeus  und  Verelius  veröffentlichten  denk- 
mäler  der  altnordiscben  kultur  \vurden  iiir  die  geographie  Alt-Russ- 
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lands  von  Th.  S.  Bayer  in  seiner  Geographia  Russiae  vicinarum- 
que  regionum  circiter  a.  C.  948,  die  nach  dem  tode  des  verfassers  in 
den  ('omineiltani  Acad.  Petropol.,  1747  X.,  s.  371—419  sehr  schlecht 
herausgegeben  wurde,  verwertet.  Nachdem  er  alle  nachrich- 
ten  aus  den  ihra  zugänglichen  altisländischen  sagas  iiber  Aldeigio- 
borg  zusammengestellt,  kommt  er  zu  dem  schluss  (s.  394),  dass 
Aldeigioborg  irgend\vo  in  Karelien  an  einem  fluss  (fiir  desseu  namen 
ein  leerer  raum  gelassen  worden  ist)  lag  und  eigentlich  „Altstadtu 
(Palaeopolis)  bedeute,  wesbalb  es  wahrscheinlich  bei  den  russen 
„Starogrod"  geheissen.  Mit  einem  wort:  Aldeigioborg  ist  Alt-La- 
doga,  hier  war  der  alte  vorrurikscbe  fiirstensitz,  der  von  Rurik 
weiter  nach  emerneuen  stadt,  Novgorod  =  Neustadt,  verlegt  \vurde. 

Bayer's  ansicht  iiber  die  lage  Aldeigioborgs  wurde  von  Gek- 
hard  Friedrich  MDller  in  seinen  Origines  Russiae  bestritten. 
Nach  ihm  lag  Aldeigioborg  eher  am  ausfluss  der  Newa  aus  dem 
Ladogasee.  Schlözkr  ist  in  der  Beschreibung  des  Russischen 
Nordens  nm  das  J.  948  (Allgemeine  Nordische  Geschichte.  Halle 
1771,  Kap.  VI)  nach  eigener  aussage  Bayer  gefolgt,  nur  hat  er 
die  vielen  fehler,  die  in  der  posthumen,  von  niemandem  zum 
drucke  vorbereiteten  abhandlung  Bayer's  vorkommen,  verbessert, 
tlber  Aldeigioborg  schreibt  er  (s.  501,  anm.  48)  „AUes  was  hier 
Bayer  von  der  Lage  Aldejoborgs  gesagt,  bestreitet  Hr.  Miiller 
(Origg.  Russ.  p.  320—323.  nach  der  Hallischen  Ausgabei  mit  star- 
ken  Griinden.  Alt-Ladoga  ist  es  wohl  nicht;  aber  darin  scheinen 
mir  Rudbeck  uud  Bayer  recht  zu  habeu,  wenn  sie  den  Namen  La- 
doga  in  dem  Worte  Aldejabori)  vermuthen,  und  daher  den  O  rt  an 
den  Ladoga-See  setzen.  Ich  erinnere  mich  ganz  dunkel,  dass 
dieser  See  in  einer  Urkunde,  die  der  Liibeckische  Domprobst  Hr. 
Droyer  der  Petersburger  Akademie  verehret  hat,  Aldoga  genannt 
\verde.u 

Im  nennzehnton  jahrhundert  hat  beinahe  jeder  forscher,  der 
sich  mit  der  älteren  geschichte  der  finnen  und  rassen  beschäfti^t 
hat,  et\vas  Iiber  die  betreftenden  namen  geschrieben.  Hier  ist 
zuerst  Karamzin  zu  nennen.  In  der  note  244  des  ersten  bandes 
seiner  russischen  geschichte  (McTopia  1'ocyAapcTBa  J'occiftcKaro)  ver- 
sucht  er  den  namen  Ladoga  etymologisen  zu  erklären.  Aldeiyabuty 
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and  Ladoga  bezeichnen  nach  ihm  dieselbe  stadt.  Lasst  man  die  silbe 
ga  \veg,  so  kiinne  Aldeigaburg  in  der  gotischen  sprache  alte  stadt 
bedeuten,  es  sei  jedoch  \vabrscheinlicher,  dass  die  stadt  nach  dem 
Ladogasee,  \velcher  Aldeslc  oder  Aida  und  Aldoga  geheissen,  ge- 
nannt  worden  sei.  Rurik  griindete  vielleicht  die  stadt  Ladoga. 
\veil  er  iiber  den  Fiunischen  Meerbusen  eine  bequeme  verbindung 
mit  seinen  stammesgenossen  jenseits  des  meeres  haben  wollte  und 
nannte  es  Aldeigaburg,  d.  i.  die  Aldogsche  stadt.  Mögiichenveise 
ist  die  stadt  schon  vor  Rurik  von  den  Varägern  gegriindet  worden. 
Aldoga  wurde  in  Ladoga  urageändert,  und  die  russen  liessen  den 
z\veiten  teil  -burg  weg,  gauz  wie  das  gemeine  volk  aus  «Peters- 
burg* Piter  gemacht  habe. 

Nach  Sjögren,  Gesammelte  Schriften  I,  s.  585,  anm.  143,  \väre 
das  „ursprungliche  Aldaga"  „nichts  als  das  finnische  Wort  Altokas 
(wogend,  brausend  von  Aito  oder  Aalto  Welle,  Woge),  ein  Syno- 
uym  von  Aaltoinen,  altoinen,  altoisa,  welcher  Name  aber  jetzt  schon 
selbst  bei  den  herumwohnenden  Finnen  dem  verdrehten  russischen 
Ladoga  Platz  gemacht  hat.  Dagegen  \vird  noch  heutiges  Tages 
der  Onegasee  von  den  am  \vestlichen  Ufer  desselben  wohnenden 
Tschuden  analog  mit  dem  ursprungliehen  Namen  des  Ladogasees 
Ääninen  oder  eigentlich  nach  ihrer  Art  kiirzer  und  verstiimmelt 
Anine  (von  ääni  Stimme,  Laut,  Schall,  Ton,  Klang,  Geräuscb,  also 
der  rauschende  oder  auch  brausende  geuannt." 

A.  J.  Hippino,  Neva  och  Nyenskaus,  H.lors  1836,  s.  10,  ver- 
mutet,  Aldeiguborg  sei  durch  metathesis  aus  Ladoga  entetanden, 
ganz  wie  der  Ladogasee  bisweilen  Aldogen  heisse.  —  Zu  derselben 
zeit  veröffentlichte  P.  Butkov  im  Cmht»  OTeqeerBa  einen  artikel, 
r06i  AjbAefiraöopiii,"  den  ich  nur  aus  dem  referate  in  N.  E.  Bean- 
denburo's  Orapaa  JIaAora,  s.  8  10  kenne.  Butkov's  ausfiihrun- 
gen  ermangeln  nicht  der  originalität.  Der  ursprungliche  name 
des  Ladogasees  wäre  Odlo  gewesen,  deun  so  \verde  der  see  in  ei- 
ner  handschrift  der  Plcskauer  chronik  genaunt.  Die*  wurde  von 
den  ausländern  zu  Aida,  Aldoga  u.  s.  w.  verdreht.  Was  aber 
die  lage  der  Aldeigaborg  betrifft,  so  sei  sie  an  der  mundung  des 
Nannvaflusses  zu  sucheii.  Ubrigcns  soi  dvv  name  der  stadt  Ladoga 


Digitized  by  Google 


4 


Joos.  J  Mikkola 


XXIII,» 


aus  schwed.  ladugärd  'meierhof '  herzuleiten ;  der  ort  sei  urspriing- 
lich  ein  meierhof  Ruriks  gewesen! 

Dagegen  bebandelt  M.  Pogodin,  IIvth  cooömeHia  bt>  ApeBBefi 
Poccin  (PyccK.  hct.  cÖopHHKt,  1837,  s.  17),  die  frage  mit  mehr  kri- 
tik  als  einige  seiner  vorgänger.  Er  bemerkt  gegen  Karamzin,  dass 
mau  eigeiinamen  nicht  willktirlich  durch  vveglassung  einer  silbe 
erklären  darf  und  dass  die  quelle,  SöekatoVs  Peorp.  CJioBapb,  1801. 
aus  welcher  K.  seine  etymologische  erklärung  schöpfte,  dieselbe 
nur  unter  vorbehalt  biete.  M.  Pogodin  stellt  den  namen  der  stadt 
Ladoga  in  zusammenhang  mit  dem  flusse  Ladoga  oder  Ladotta, 
der  durch  Alt-Ladoga  in  den  Wolchow  lliesst. 

P.  A.  Munch,  Samlede  Alhandlinger  H,  s.  260  f.,  leitet  den  na- 
men Aldegjuborg  von  dem  see,  in  dessen  nähe  die  stadt  lag,  ab. 
„Nach  derselben  analogie,  uach  \velcher  an.  Vald-  russ.  Vlad-  \vird. 
entspricht  dem  an.  Äld-egja  —  urspriinglich  Ald-agja,  weil  e  nur 
umlaut  ist  —  russ.  Lad-oga,  wo  der  akzent  auf  Lad-  liegt,  wäh- 
rend  o  in  oga  kurz  und  unwesentlich  ist.  Auch  \vurde  die  stadt 
ganz  einfach  Aldegja  \vie  auch  der  see  genannt,  und  in  derselben 
xveise  brauchten  auch  die  russeu  den  namen  Ladoga.  Die  mit  AU- 
anlautende  form  erhielt  sich  lange  nachher  uuter  den  skaudinaviern 
und  deutsehen." 

Die  S.»öGREN'sche  etymologie:  ladoga,  *aldoga  aus  *altoka$, 
*aaltokas  kehrt  bei  Grot  im  aufsatze  3rm*btkh  o  HasBaeiaxt  Mfccn. 
(<I>h.ioji.  pasbicK.3  273,  zuerst  in  JKypH.  mhh.  Hap.  np.  CXXXVI,  nov. 
1867)  \vieder.  Bei  uns  geniesst  diese  etymologie  grosse  populari- 
tät.  Erst  D.  E.  D.  Europaeus  und  E.  Kunik  haben  auf  andereu 
ursprung  hingewiesen.  Der  erstgenannte  stellt,  Russ.  Revue  VI, 
1875,  s.  606,  Ladoga  in  zusammenhang  mit  anderen  nordrussischen 
ortsnamen  auf  -oga  (aus  finn.  joit)  und  leitet  den  namen  der  stadt 
vom  namen  des  flmscs  ab.  Ladoga  ist  nämlich  ein  kleiner  nebenfluss 
des  Wolchow  und  fliesst  an  der  stadt  Alt-Ladoga  vorbei.  Kunik  in 
den  ergänzungen  zu  Dorn's  Kacnifi  (FIpHJoxenie  rt>  XXVrI  t.  3an.  Ak. 
H.,  1875)  s.  393,  anm.  =  Caspia  (Memoires  de  TAcad.  des  sciences. 
VII  ser.  XIII,  P:bourg  1877)  s.  243  anm.,  sieht  in  Ladoga  reine 
regelmässige  umstcllung  aus  Aldaga  oder  (?)  Aldoga."  Die  von 
Sjögren  augcsctztc  urlorm  soi  möglich,  aber  nicht  uachweisbar. 
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Er  denkt  an  deren  statt  an  eiuen  anderen  zusammenhang  mit  liuu. 
aalto  (aus  an.  alda):  mit  öldugangr  (aestns  maris,  \vörtlich  gressus, 
cursus  maris)  wird  noch  jetzt  in  Island  ,.die  unruhige  sev  bezeieh- 
netM.  Daun  \väre  -gangr  et\va  so  „verkiirztu,  wie  altschwed.  ga, 
neuschwed.  gä  aus  ganga.  „Doch  ist,  meiut  er,  damit  die  endsilbe 
in  Lado-ga  (vgl.  Wadoga  im  Ladog.  Kreise)  nicht  geniigend  erklärt.-4 

Zuletzt  hat  N.  E.  Brandenburg  in  seiner  umtangreichen  und 
interessanten  monographie  Orapaa  JIaAora,  P:burg  1896,  die  namen 
Ladoga  und  Aldeigiuborg  erörtert.  Auch  er  nimmt  an  (s.  9),  dass 
mit  Aldeigiuborg  Alt-Ladoga  gemeint  ist,  leitet  aber  mcrkwurdiger- 
weise  mit  Butkov  deu  namen  vom  schwed.  ladugärd  ab. 

Es  handelt  sich  also  um  die  frage,  ob  die  stadt  (Alt-Ladoga) 
nach  dem  see  oder  der  see  nach  der  stadt  genannt  ist,  und  ob  der 
name  der  stadt  von  dem  namen  eines  nebenflusses  des  Wolchow 
herzuleiteu  ist.  Wir  nitissen  aber  zuerst  \vissen,  welches  der  ur- 
spriingliche  name  des  Ladogasees  \var.  Es  ist  schon  mehrmals  be- 
merkt  \vorden,  dass  die  altrussische  cbronik  in  ihrem  ältesten  teil 
den  fluss  Netva  und  den  Ladoga  see  mit  demselben  namen  nennt. 
.Aus  diesem  see  (Ilmen),  heisst  es  im  anfang  der  chronik,  fiiesst 
der  Wolchow  und  mundet  in  den  grossen  see  Nevo  und  die  mtin- 
dung  dieses  sees  ist  im  Varagermeer.*  Noch  im  sechzehnten  jahr- 
hundert  ist  Nevo  als  name  des  Ladogasees  in  Russland  im  ge- 
braucb.  In  der  KHnra  onjibinoMy  qepreacy  im  abschnitt  O  Jaöootc- 
CKoxcb  eae/m  heisst  es:  Jadootccnoe  esepo,  a  Ilmo  to»t»  . .  .  Ita>  Hcho 
e3epo  0Tb  aauajiy  najia  phica  Heea,  Tenerh  iist»  Kommua  eaepa,  naja 
npoTHBi>  rpajia  Optuma.  (,,Ladogasee,  auch  Aero  [genannt] ...  In 
den  Nevosec  lällt  vom  westeu  her  der  Newafluss,  der  aus  dem  Kot- 
liner  see  fliesst  und  bei  der  stadt  Oresek  [Nöteborg]  miindet") 
(Kaara  rjaroJieMaa  Eojihuiofi  ^epTean,,  mx.  V.  H.  CnaccKBin>,  Mos- 
kan, s.  176  f.).  Das  ist  ja  deutlich  genug,  \venn  man  von  dem  ver- 
sehen,  dass  der  schreiber  anstatt  die  No\va  in  den  Finnischen  Meer- 
busen  miinden  zu  lassen,  sie  in  entgegengesetzter  richtung  fliessen 
lässt,  absieht.  Dagegen  giebt  dasselbe  denkmal  (s.  179)  richtig 
an,  dass  Sjai  und  Wolchow  voin  siiden  in  den  Nevosec  fliesseu. 
Der  name  ist  bekanutlich  finnischen  ursprunges.  Die  verschieden- 
heit  des  auslautes  in  Netva,  tluss,  und  Nevo,  see,  ruhrt  im  russi- 
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schen  daher,  dass  Netva  und  Nevo  sich  nach  piuca  und  o3epo  ge- 
richtet  haben,  wie  schon  Kunik  in  Dorn's  Caspia  s.  388  bemerkt, 
vgl.  noch  Vodlo  see,  aber  Vodla  fluss,  Onego  see:  Onega  fluss,  Yolgo 
see:  IVolgn  fluss.  Ausser  den  schon  angefuhrten  zeugen  können 
\vir  uns  noch  auf  Hekberstein  berulon.  In  Rerum  Moscoviticarum 
commentarii,  Basler  auflage  v.  j.  1571,  s.  73  c  sagt  er:  „Est  autem 
ampla  ciuitas,  quam  Volchovu  fluuius  nauigabilis  interfluit,  qui  ex 
Ilmen  lacu  uix  duobns  uerst  supra  ciuitatem  emergeus  in  lacum 
Neon  (\\ahrscheinlich  druckfehler  fur  Neua)>  quem  nunc  Ladoga, 
ab  oppido,  quod  ei  adiacet,  appellant."  Nevajärvi  als  name  des 
Ladogasees  treffen  wir  ebenso  im  sechzehnten  jahrhundert  in  den 
schvvedischen  urkunden;  so  mehrmals  in  den  nachrichten,  uelche 
der  finniselle  edeluiann  Jacob  Teitt  von  einem  russisch-karelischen 
kaufmann  uber  deu  \\eg  von  Kexholm  die  seon  und  fliisse  entlang 
durch  Russiseh-Karelieu  bis  nach  Uleäborg  -  deshalb  vvurden 
solche  kaufleute  ,,nousijaryssät"  (steigerrussen)  genannt  —  ausfragte: 
Näimjervi  kalle  rydzerne  then  sjön,  som  ligger  emellen  Nogärdh 
och  Nöteborg.  —  —  ifrä  Kexholnira  in  til  Nogärd  igenom  Aa- 
ivnjervi  (Jaakko  Tcitin  valitnsluettelo  Suomen  aatelistoa  vastakin  v. 
1555,  herausg.  von  K.  Grotenfelt,  H:fors  1894,  s.  156,  160). 

Lönnrot  fuhrt  in  seinem  Lexikon  auch  Xevaja  'Ladogasee' 
an.  VVoher  cr  das  wort  hat,  habe  ich  nicht  ermitteln  können, 
alleni  anschein  nach  aber  aus  der  volkssprache.  Es  ist  schwer 
zu  entscheiden,  ob  hier  eine  alte  einfaehe  form  oder  eine  kurzung 
aus  Nevajärvi  vorliegt.  Ich  \väre  geneigt  die  letztere  alternativc 
anzunehmen,  \veun  nicht  auch  Narriis  järvi  aus  einer  schwedisehcn 
urkunde  vom  eude  des  sechzehnten  jahrhunderts  (s.  Kunik  in  Dorn's 
(  aspia  s.  388,  note)  belegt  wäre.  Wäre  anstatt  Xetvais  vielleicht 
nicht  Narriin  zu  lesen?  Zu  beachten  ist  auch  der  ortsuame  Nevan- 
ninni,  der  im  ,.licde  vom  mädchen,  das  erlöst  \verden  sollu  vor- 
kommt.  Das  lied  \vurdc  auf  der  Karelischen  landenge  lokalisiert 
(Krohn,  Kantelettaren  tutkimuksia,  s.  329),  \veshalb  es  mir  sehr 
Nvalirscheinlich  ist,  dass  mit  Nemnniemi  'Nevvahalbinsel'  die  vom  Ne- 
vatlnss  und  Nevajärvi  -  Ladogasee  begrenzte  halbinsel  der  Kare- 
lischeii  landenge  gemeint  ist. 
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In  der  altsch\vedischen  reiiuchronik  Gamla  eller  Erikskröni- 
kan  \vird  der  Ladogasee  zweimal  hmta  triislc  '\veisser  see'  genanut 
(Svenska  medeltidens  rim-kröuikor  I  ts.  51),  heransg.  von  G.  E. 
Klrmmino.  Der  name  ruhrt  ,.vielleicht  aus  dem  anlass  her,  dass 
raan  in  alten  zeiten  wegen  mangels  an  geographischen  kenntnisseu 
den  Ladogasee  und  das  Weisse  Meer  lur  einen  und  denselben  see  hielt 
oder  wenigstens  sie  mit  einander  in  verbindung  glaubte",  meint 
mit  recht  Hipping,  Neva  och  Nyenskans,  s.  13  f. 

Wir  nitissen  nun  untersnchen,  ob  neben  oder  vor  Nevojani, 
Nevoja  in  alter  zeit  noch  irgend  ein  anderer  name  im  gebrauch  \var. 
Rudbeck  hat  ja  Aldescus,  Aldesco.  Er  zitiert  aber  selbst  Diony- 
sius  Periegetes,  der  zur  zeit  Hadrians  lebte  und  eine  erdbe- 
schreibung  yOtxovpivrj<;  KSQtyytpig  verfasste,  und  seinen  kompilator 
Priscianus.  Der  bei  Dionys  zusanimen  mit  Pantikape  genannte 
Aldeskos  fluss  liegt  aber  jedenfalls  nicht  in  Nordeuropa;  in  ihm 
\vird  sogar  Herodot's  Ordessos  in  Kleinasien  vermutet,  s.  L.  Nie- 
dkrle,  Starovöke  zpravy  o  zemepisu  vychodni  Evropy,  Prag  1899, 
s.  97.  Von  Rudbeck  nahm  Karamzin  iin  guten  glauben  sein  AU 
desk  und  sogar  Aida,  das  Rudbeck  nur  anfuhrt,  um  sein  Aldesco 
etymologisch  zu  erklären.  Durch  Karamzin^  autorität  beglau- 
bigt  maclit  Aldesk  seinen  ruudgang  noch  immer  in  der  wissenschaft- 
lichen  literatur.  Ganz  allgemein  wird  auch  angegeben,  dass  der 
Ladogasee  von  den  alten  skandinaviern  Aldeigia  und  von  den  deut- 
schen  (hanseaten)  Aldagen  genannt  wurde.  Aldeigia  kommt  auch  in 
Olaf  Tryggvasous  saga,  nicht  aber  im  prosatext,  sondern  in  einem 
zitat  aus  Bandadräpa  vor.  Erik  jarl  hatte  u.  a.  auch  Aldcigiu- 
borg  erobert,  viele  leute  getötet  und  die  burg  selbst  zerstört.  ,.In 

der  Bandadräpa  wird  gesagt,  fährt  der  sagaverfasser  fort:  

Aldeigiu  brauzt  |m  (Aldeigia  hast  du  gebrochen),  Fornm.  sögur 
II.  289.  Gemeint  ist  hier  naturlich  die  stadt  oder  burg,  also  Aldei- 
giuborg.  Dies  ist  meines  wissens  die  einzige  stelle,  \vo  Aldeigia 
ohne  -borg  und  zwar  aus  metrischen  gruuden  gebraucht  \vird.  Aus- 
serdem  kommt  Aldeigtdmrg  (Fornm.  sögur  V.  1 18)  und  Ahkegjnborg 
(Fornm.  sögur  V,  298)  vor.  Was  die  deutsche  form  Aldagen  be- 
trifft,  so  braucht  man  nur  die  betreffenden  Hansaurkunden  genau 
dnrchzulesen,  um  sich  davon  zu  uberzeugen,  dass  dieser  name  sich 
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dort  immer  und  ausschliesslieh  nur  auf  die  stadt  Alt-Ladoga  be- 
zieht,  vgl.  Andreevskij,  O  AoroBopi  HoBaropoAa  ct,  H-bneuK.  ropo- 
AaMH,  P:burg  1855,  s.  23,  note  80. 

Der  see  hat  also  seinen  naraen  nach  der  stadt,  \vie  schon 
Herbkestkin  richtig  bemerkt  hat  Es  ist  wohl  zu  merken,  dass 
derselbe  see  im  russisehen  nieht  Ladoga  heisst,  sondern,  mit  einem 
aus  dem  stadtnaraen  gebildeten  adjektivura  und  ozero  'see1,  Ladoz- 
skoe  ozero  (JlaAoatcKoe  osepo),  also  Ladogaische  set,  wie  Olearius 
schreibt,  genannt  \vird.  jladoaccKoe,  JladosbCKoe  03epo  kommt  in  der 
altrnssischen  chronik  unter  dem  j.  1228  zum  ersten  male  vor.  Der 
entsprechende  deutscbe  name  Oldagische  ze  wird  in  den  urkunden 
zum  ersten  mal  im  j.  1311  erwähnt,  Höhlbaum,  Hansiscbes  Urkun- 
denbueh  II,  s.  78.  Die  elliptisch  för  Ladogasee  gebrauchte  form 
Ladoga  scbeint  im  16:ten  jahrhundert  aufgekommen  zu  sein,  vgL 
die  oben  angeluhrte  stelle  aus  Herberstein.  Zur  gleichen  zeit 
wird  der  see  aueh  im  schwediscben  Ladga  siön  (j.  1618,  Rydbbrg, 
Sverges  traktater  V,  s.  270)  und  Ladgische  siön  (1617,  Sv.  trakt  V.  s. 
26'})  genannt.  Aus  russ.  Ladoga  ist  finn.  Laatokka,  Laatukha  ent- 
lehnt.  Die  letztangetiihrte  form  beruht  auf  russ.  dial.  Laduga, 
die  schon  in  der  novgorodschen  chronik  unter  dem  j.  1164  vor- 
kommt.  In  einigen  uordgrossrussischen  dialekten  geht  nämlich 
uubetontes  o  in  u  uber,  s.  Sachmatov,  Mscjl  Bt  o6a.  pyccK.  (|»on., 
s.  296  f. 

Ladoga  bezieht  sich  also  auf  die  stadt.  Aldvgen  und  Aldei- 
giuhorg  siiul  auch  nainen  derselben  stadt.  Dass  die  z\vei  letztge- 
nannten  namen  nicht  von  einauder  getreunt  werden  dtirfen,  liegt 
auf  der  hand.  Die  lage  der  Aldcigiuborg  \vird  iibrigens  in  der 
Heimskringla  so  deutlieh  bestimmt,  dass  kein  zweifel  darliber  beste- 
hen  kann.  So  \\ird  in  Magnus  Olafssons  saga  erzählt,  dass  Mag- 
nus nach  \veihnachten  seine  lahrt  aus  dem  osten  von  Holmgantr 
nach  AUlcigiuhorg  antrat.  Hier  riisteten  sie  ihre  schiffe  aus 
im  triihling,  als  das  eis  schmolz.  In  der  saga  Harald  Hardrades 
lesen  \vir:  rAber  im  trtihjahr  trat  er  seine  reise  von  Holmgantr  an 
und  ging  nach  Aldcigiuborg,  \vo  er  seine  schiffe  vorfand."  Nun 
ging  einer  der  varägeru  ege  eben  den  Wolchow  eutlang,  an  Alt-Ladoga 
vorfiber,  nach  Xovgorod-Holmgantr.  Aus  den  hauseatischen  urkunden 
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wissen  \vir  auch,  dass  die  seefahrer  ihre  tiefgehenden  schiffe  ent- 
weder  an  der  Wolcho\v-muudung  oder  in  Alt-Ladoga  liessen  nnd 
vou  dort  uegen  der  wasserfälle  in  llachbodigen  lodjen  nach  Nov- 
gorod gefahren  wurdeu. 

Dass  Aldeigiuborg,  Akkujen  eine  urspriinglichere  nnd  Ladoga 
eine  spätere  torni  ist,  wird  wohl  niemand  bezvveifeln.  Kine  anlauts- 
metathese  von  ai  zn  la  ist  erklärlich,  nicht  aber  eine  umgekehrte, 
sei  es  im  germanischen  oder  im  tinnisehen.  Es  bleibt  nur  die  frage 
zu  beant\vorten,  ob  der  name  varägisch-skaudinavischeu  oder  tin- 
nisehen urspruuges  ist.  Aldeigiuborg  ist  sebr  alt,  auch  Kunik  in 
Dorns  Caspia  ist  der  ansieht,  dass  sie  schon  vor  Rurik  existiert 
habe.  fu  der  altnordiscbeu  literatur  erscheint  die  stadt  nicht  nur  in 
historiseb  beglanbigtem,  sondei  n  auch  in  vollkommen  märchenhaftem 
milieu,  wie  in  der  Hervararsaga  mit  ihrem  Bjartmarjarl,  oder  mit 
ihren  höfdungeu  Imi  nnd  Söni,  die  so  lebhaft  an  Jem'  und  Sum'  der 
russischen  chronik  eriuneru.  Ob  auch  der  skandinavische  name  der 
Neva  datiir  spricht,  dass  die  skandinavier  scbon  sehr  fruh  den  \\cg 
Newa-Ladogasee-Wolchow  kannten,  miissen  \vir  jetzt  uutersuchen. 
Xevajärvi  ist  finnisen,  und  der  fluss  ist  nach  dem  see,  aus  welchem 
er  fliesst,  benannt.  Mit  Xeva(järvi)  wurde  urspninglieh  \vohl  der 
von  grossen  morästeu  (finn.  neva  'morast')  umgebene  siidliche  teil 
des  sees  bezeichnet,  ganz  wie  in  der  Kmira  iMaro.ieMaa  Bo.inuon 
'IcpTeaii  der  nördliche  teil  desselben  nach  der  stadt  Korcla 
(Karjala,  Kexholm)  Karelischer  see  (KopejiiCKoe  oaepo)  und  der 
teil  des  Finnischeu  Meerbusens,  der  zuischen  Kattila-Ketlingen 
und  der  Newamiindung  liegt  Kom.iuHo  o3epo  (Ketlingersee)  benannt 
ist.  Der  skandinavische  und  hanseatische  name  der  Neva  ist 
Ny  (Xii  vom  j.  1268,  Höhlbaum,  Hans.  Urkundenb.  1,  s.  229  f., 
\vo  mit  Nii  auch  der  see  gemeint  sein  kann;  versus  Nya  vom  j. 
1303,  Sv.  traktater  I,  s.  316).  Auch  die  altisländische  literatur  kennt 
Nyia  (Ant.  russes  II,  s.  431  =  Hauksbök,  s.  150).  Wie  ist  nun  Nyia, 
Xya,  Ny  eutstanden?  Aus  neva  wiirden  \vir  njua  envarten.  Könn- 
te  vielleicht  Nyia  au  f  Xevaja  zuruckgehen  und  nach  synkope  der 
mittleren  silbe,  etwa  so  wie  aisl.  nf,r  aus  niujis  <  neu-  entstanden 
sein?  Das  wiirde  uns  so  \\eit  in  vorhistorische,  urgermanische  zeit 
zuriickliihren,  dass  wir  an  diese  erklärung  nicht  zu  denkcn  wagen. 
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Sie  ist  auch  nicht  nötig,  denn  Neva  —  Nya  ist  als  „neuer  (sehwed. 
ny)  fluss"  aufgefasst  \vorden.  Diese  auffassung  kommt  auch  in 
einer  lateinisch  gesehriebenen  urkunde  vom  j.  1526  zum  vorschein. 
Die  stelle  lautet:  „  —  —  venerunt  stipendiäni  regis  Polonie  in 
Nouum  ampnem"  (Nyen  ubergeschrieben),  Sv.  traktater  IV,  s.  83. 
Ebenso  ist  Nouve  (Watlande,  Nouve,  Ingeriae  et  Careliae)  in  einer 
päpstlichen  urkunde  vom  j.  1241  (Liv-Est.  und  Cnrl.  Urk.  III, 
N:o  169)  nicbt  Narva  zu  lesen,  wie  oft  angenommen  wird,  vielmehr 
ist  damit  das  Nevvaland,  Nevannierai  der  finnischen  volkspoesie 
gemeint. 

Die  frage  lässt  sich  folgendermassen  erklären.  Die  slavisch- 
russische  kolonisation  strebte  die  flusse  Luga  und  Wolchow,  die 
grenzen  der  Votskaja  pjätina  entlang  schon  sehr  fruh  der  Newa 
und  dem  Ladogasee  zu.  Dattir  spricht  auch  der  umstand,  dass  der 
urspriingliche  finnische  narae  der  Luga  Laukaanjoki  sich  den  russi- 
schen  lautverhältnissen  anpasste,  also  Luga,  nicht  etwa  Lavga, 
Lovga  wurde,  wie  bei  späteren  beriihrungen,  z.  b.  Rovduzskoj  ge- 
genuber  urspr.  finn.  Rautu  (Raudu),  Ravdozero  aus  Rauta-  (Rauda-) 
järvi.  Ebenso  zu  beachten  ist,  dass  Inkeri  und  Inkeren  joki  (pa- 
gani  Ingrie  in  einer  urkunde  vom  j.  1164,  Ingeria  bei  Heinrich 
dem  Letten,  Ingeria  1241,  Engeren  in  den  hanseatischen  urkunden) 
im  russischen  ISora  (geschrieben  ilmepä)  lautet.  Hier  ist  in  und 
ge  (ingeri)  den  russischen  lautverhältnissen  angepasst,  wogegen  wir. 
\venn  die  beruhrung  späteren  datums  wäre,  etwa  *ingera,  *ingora 
oder  so  et\vas  erwarten  wurden,  vgl.  Inegeld,  Ingeldy  Igeld  der 
russischen  chronik  aus  an.  Ingjaldr,  Ingivlad  aus  Ingivaldr  u.  s. 
w.  Die  vordringende  russische  kolonisation  sprach  einen  nord- 
grossrussischen  o-dialekt,  in  \velchem  unbetontes  o  nicht  in  a  uber- 
ging,  soudern  erhalten  blieb,  ebenso  wie  unbetontes  e  vor  nicht- 
palatalisierten  konsonanten  'o  (jo)  und  nicht  'a  (ja)  ergab,  weshalb 
diese  dialekte  russisch  OKaiomie  genannt  werden.  i^nn.  neva  ver- 
wandelte  sich  also  im  russischen  munde  in  nova  (nöBä)  rekd.  Dies 
wurde  von  den  skandinaviern  und  deutschen  als  novd  rekd  (jicbh 
ptKä)  'neuer  fluss*  aufgefasst. 

Die  stadt  (Alt-)  Ladoga-Aldeigiuborg  liegt  am  flusse  Ladoga* 
*Aldeigia,  hat  also  vom  tiusse  ihren  nameu,  ganz  uie  Moskva  und 
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viele  andere.  Der  anlaut  ai  ist  ursprunglich,  denn,  wie  schon  ge- 
sagt,  ai  kann  nicht  aus  la  erklärt  \verden,  \\ohl  aber  umgekehrt. 
Dass  der  zweite  teil  rait  anderen  flussnamen  auf  -oga  (finn.  joki) 
hinweise,  haben  schon  Kunik  und  Eubopaeus  gezeigt.  Selbst  Wol- 
chow  kommt  von  finn.  Olhava  (in  einer  sch\ved.  urkunde  aus  dem 
16:ten  jahrhundert  Älhatm  geschrieben,  s.  Kunik  in  Dorn\s  Käe- 
ni ii  393).  Fliisse  mit  deuiselben  nameu  haben  \vir  in  Nord  fin  land 
(Olhavanjoki  in  kirchspiele  Ii,  Olhavaulampi  im  k.  Revonlahti, 
nach  O.  A.  F.  Lönnbohm's  handsehriftlichem  ortsnaraonverzeichnis 
im  besitz  der  Finnischen  Archäolog.  Gesellschaft).  Ohue  hier  aut 
einzelheiten  eiuzugehen,  will  ich  nur  bemerken,  dass  einige  fluss- 
uud  seenamen  sudlich,  östlich  und  nordöstlich  vom  Ladogasee  mit 
einigen  Huss-  uud  seenamen  in  Nordtinland  identisch  sind.  Wir 
haben  uns  zunächst  an  den  flussnamen  *  Aldeigia  zu  halten.  Haben 
wir  etxvas  ähnliches  auf  finnischem  gebiet?  Auf  die  reehte  spur 
fuhrt  uns  Aluen-  oder  Aloen järvi  im  Kalevala  (aus  der  rune  vom 
ursprung  des  feuers).  Ich  glaube  zwar  nicht,  dass  hier  gerade  der 
Ladogasee  gemeint  ist,  aber  der  naine  passt  zusammen  mit  äide- 
in aldeigia.  Wie  in  Kalevala  II  Selityksiä,  s.  158  (auflage  vom  j. 
1902)  richtig  bemerkt  ist,  ist  unter  Aluenjärvi  eiu  niedriger,  unten 
befindlicher  see  zu  verstehen.  Im  oben  zitierten  ortsnamenver- 
zeichnis  wird  Alocnjärvi,  Aloenjoli,  Alvejärvi  aus  mehreren  gegen- 
den  in  Finland  angeftihrt.  In  Lönnbot's  Lexikon  Lisävihko  finden 
wir  auch  aloo  —  alue,  also  aus  aloe,  'gebiet*,  eig.  'das  unten  be- 
findliehe'.1  Aldeigia  -  Ladogafluss  ist  der  unterste  von  den  neben- 
fliissen  des  Wolchow.  Nuu  ist  aloe  aus  alode  und  somit  aldeigia 
ganz  ungezuungen  aus  alode-jogi  {-joki)  durch  synkope  der  zweiten 
unbetonten  silbe  entstanden.  Dann  erhebt  sich  die  frage,  \velcher 
westfinnischen  sprache  die  torm  *alode,  mit  erhaltenem  verschluss- 
laut  zwischen  der  z\veiten  uud  dritten  silbe,  angehört.  Hierbei 
kommt  an  erster  reihe  das  \vepsisehe  in  bctracht.  Ortschatten 

1    Zu  beachten  ist  auch  im  russischen  olonetziscneu  dialekt  alo<f 
oftener  see,  breite  wa8serfläche>  (a.todb,  OTKpuToe  03cpo,  oöuiepHoe 
BOAHoe  noje,  Kulikovskij  CjoBapi>  o6jl  cuoHenicaro  napt^ia),  das  au- 
genscheinlich  aus  dem  wepsischen  entlehat  ist,  da  es  nach  Kumkovskij 
in  Zaonezje,  d.  b.  hinter  dem  Onegasee  vorkommt.  [Korrekturnotej. 
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mit  ero,  (vepsä)  kommen  auch  in  der  Votskaja  pjätina  vor.  Sonst 
köimen  wir  hinsichtlich  der  sprache  folfrende  ortsnamen  benutzen. 
Ein  dorf  Lidna,  Lidnovo  uird  um  1500  ani  Ladogasco  eruähnt 
(IlepenHCH.  okjijiah.  KHiira  no  Hnnyrnpojiy  BOTbCKoii  miTHHH.  H3.v 
Mock.  <>6m.  H ct.  n  jipenn.  BpcMenHHKi»  XI.  1851,  s.  89  u.  ö.)  Ur- 
sprungliches  dn  in  diesem  worte  (—  finn.  linna)  ist  sowohl  im  wo- 
tischen  als  im  uepsisehen  erhalten,  s.  Setälä,  ÄH.  150.  Ebenso 
sind  die  tormen  BoimoiaAa  (s.  65),  JlcMÖamMi  (s.  156),  denen  finnisrhe 
ortsnamen  Vuipaala,  Lempäälä  entspreehen,  zn  beachten.  iSiml  sie 
VoipahcUa.  Lemhahala  oder  vvirklich  Lembagala  zu  lesen? 

Holsingfoi-R. 
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Öber  die  benennung  des  roggens  im  syrjänisch- 
wotjakischen  und  im  mordwinischen. 

Von 
H.  Paasonen. 


Das  westtinnische  wort  flir  'roggen':  li.  ruis,  gen.  rukiin, 
n.  s.  w.  ist,  wie  Thomsen  BFB  s.  213  endgiiltig  festgestellt  hat,  als 
ein  germanisches  lehnwort  zu  betrachten:  germ.  (got?)  *rugi-z  (an. 
rugr,  ags.  ryge),  vgl.  Iit.  rugys,  st.  rugja-.  Ebendaselbst  hat 
Thomsen  die  ansicht  ausgesprochen,  dass  mord.  roi  (bei  Ahlqvist 
fehlerhaft  mord  M  roz>  welche  form  auch  Thomskn  anftthrt),  tscher. 
rto,  syrj.  rudzeg,  rvdieg,  ung.  rozs  vom  slav.  ru£)  [asl.  n,H),  russ.  roz 
(gen.  rzi)  ausgegangen  sind.1 

Dass  das  ungarische  wort  ftir  'roggen1  aus  dem  slavischen 
stammt,  darttber  herrscbt  kein  zweifel.  Als  ebenso  sichcr  kann 
der  russische  ursprung  des  tsebereniissischcu  \vortes  (tscherW  ur:a, 
tscherO  uria,  ruSa,  tscherB  .irSit)  betrachtet  werden. 


1  Das  syrj.-wotj.,  tscher.  und  mord.  wort  sind  seinerzeit  auch 
von  Munkäcsi,  Ugor  fiizetek  5  sz.,  Budapest  1884,  s.  181  f.  (=  Ny  K 
XVIII,  g.  431  f.)  mit  russ.  i>ojki,  zusammengestellt  worden.  Auch 
bei  V.  Hbhn,  Kulturpflanzen  und  hausthiere  VI  aufl.  neu  herausgegeben 
von  O.  Schbadbr  s.  538  heisst  es  iiber  das  wort  fiir  'roggeu':  „— 
bei  den  ostfinnen  —  mit  der  slavischen  assibilation.  * 
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Was  mord.  roi  anbelangt,  so  habe  ich  schon  fröher  (Kielellisiä 
lisiä  suomalaisten  sivistyshistoriaan,  Helsinglors  1896,  =  Suomi  III, 
13,  s.  29  f.)  niich  dahin  geäussert,  dass  dieses  \vort  nicht  aus  dem 
russischen  entlehnt  sein  kann,  weil  sonst  nirgends  im  morwiuischen 
(in  alien  mundarten)  ein  mouillierter  &-laut  einem  russischen  &- 
laut  entspricht.  In  einem  russ.  lehnworte  ist  allerdings  im  mord. 
mundartl.  .4  (z)  neben  z,  z  =  russ.  »,  aber  dieses  erklärt  sich 
einfach  daraus,  dass  in  demselben  worte  im  russischen  selbst  dia- 
lektische  formen  mit  3  und  3b  vorkommen  (vgl.  Mordv.  lautlehre 
=  MSFOu.  XXII,  s.  31,  Kolosov,  Ofaop  3bvkobhx  h  <J>op*ia.ib- 
nux  oeoöeHHOcrefi  iiapoAHaro  pyccsaro  acyKa  s.  186).  Nur  in  ei- 
nigen  \venigen  wörtern  begegnet  im  russischen  mundartlich  3  statt 
jr,  in  dem  worte  liir  'roggen*  aber  ist  keine  nebenform  mit  3  im 
russischen  belegt,  während  im  mord.  roi  alle  mundarten  ausnahms- 
los  i  bieten.  —  Die  von  mir  in  Kiel.  lisiä  s.  30  ausgesprochene 
vermutung,  dass  mord.  roi  ähnlich  wie  das  finnische  wort  for 
*roggenJ  aus  dem  germanischen  stamme  (germ.  *rugiz  >  mord. 
*ruviz  >  *ruvz  >  roi),  ist  jedoch  nicht  zu  billigen,  denn  erstens 
ist  iiberhaupt  das  vorkommen  von  germanischen  lehnwörtern  im 
mord\vinischen  mindestens  sehr  fraglich,  obwohl  der  gotenkönig 
Ermanarik  nach  Jordanes  auch  „mordens"  bezwungen  haben  soll, 
und  zweitens  bliebe  das  mouillierte  t  im  mordvvinischen  uner- 
klärt. 

Noch  vveniger  ist  einzusehen,  wie  das  permische  wort  fur 
'roggen'1  syrj.  mdzeg,  permW  rugeg  (Rogov),  permO  rujeg  (Ge- 
uetz),  \votj.  (nach  Munkacsi)  &5ek,  $i$ek  (JeL),  $eg  (Sar.),  <fzeg, 
&y*  £ck,  d'zi£cg  (Kaz.)  mit  russ.  poatb  (asl.  rbzb)  zu  verbinden 
xväre.  Dagegen  spricht  der  ganze  lautbestand  des  vvortes.  Wo 
giebt  es  in  deu  permischen  sprachen  solche  vokalentsprechungen 
(in  der  ersten  silbe)  in  russischen  lehnwörtern?2  Wie  könnte  man 

1  Ins  wogulische  entlehnt:  wogUL  raäex,  bei  Ahlqvist  räse%, 

räaäk. 

2  Nach  den  zusammenBtellungen  von  Y.  Wicbmann  Zur  gesch.  des 
vokalismus  der  eroten  silbe  im  vvotjakischen  mit  riicksicht  auf  das 
syrjänische  s.  86  sollte  iiberhaupt  kein  wechsel  wotj.  *  ~  syrj.  u  vor- 
kommen, wohl  aber  wotj.  i  ~  syrj.  /  und  syrj.  u  —  /. 
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syrj.  ti,  wotj.  $,  £  aus  russ.  »  erklären?  Und  wie  wäre  der  schluss- 
teil  des  woi*tes:  syrj.  -cg,  wotj.  -eg,  -ek  unter  der  annahme,  dass 
das  wort  russischen  ursprnngs  ist,  aufzufassen?  Ktxva  als  perniisches 
derivationssuffix  —  in  einem  aus  dem  russischen  entlehnten  getrei- 
denamen!1 

Indessen  liegt  ja  die  annahme  nahe  zur  hand,  dass  das  syrjä- 
nisch-xvotjakische  xvie  auch  das  mordwinische  xxort  in  irgend  einem 
zusammenhang  mit  der  lituslavischen  und  germanischen  benennung 
des  roggens  steht. 

Ausser  in  den  letztgenannten  sprachen  ist  das  betr.  \vort  fur 
'roggen'  auf  dem  gebiete  der  indogermanischeu  sprachen,  wie  zu- 
erst  G.  Meyer,  Beiträge  zur  kuude  der  indogermanischeu  sprachen , 
herausg.  von  Dr.  A.  Bezzenberger  XX,  s.  121  ff.  erkannt  hat,  noch 
im  thrakischen  belegt:  thrak.  (ioifc  (bei  Galenos  VI  514),  das 
aus  einer  grundform  wie  *vrugjä  entstanden  und  in  die  lituslavi- 
schen und  germanischen  sprachen  entlehnt  worden  ist  (vgl.  O- 
Schbadeb,  Reallexikon  der  indogermanischeu  altertumskunde  s.  693). 

Nun  vertritt  £  in  den  thrakischen  glossen,  xvelchc  uns  durch 
die  griechen  uberliefert  sind,  offenbar  die  palatale  media,  vgl. 
Tomaschek,  Sitz.-ber.  der  Wiener  Akademie  B.  130,  II,  s.  21,  G. 
Meyeb  a.  a.  o.,  Hehn,  Kulturpflanzen  und  hausthiere  VI  aufl.  s. 
538,  Kbetschmeb,  Einfuhrung  in  die  geschichte  der  griechischen 
sprache  s.  229;  sein  lautxvert  kann  nach  Meyee  etwa  di,  z  od.  z 
sein.  Ahnlich  war  gexviss  die  vertretung  der  palat,  media  in  den 
sprachen  der  indoiranischon  „skythen"  im  heutigen  Siid-Russland, 
welche,  wie  jetzt  allgemein  anerkannt  ist,  einen  bedeuteuden  sprach- 
lichen  und  kulturellen  einfluss  auf  ihre  nördlichen  nachbarn  finnisch- 
ugrischer  herkunft  ausgeubt  haben,  und  z\var  liegt  iu  einem  fall 
offenbar  dS  (<tfz)  vor:  wotj.  berlg  (Sar.),  berlg  (Mal.),  berit  (Jel. 
Kaz.)a  'linde,  Tiliä  parvifolia',  vgl.  pam.  brudi  (Sighni-dialekt),  biir- 


1  Nach  Wibdemann,  Grammatik  der  ayrjäniachen  sprache  8.  58  f., 
bildet  das  auffix  -6Y/,  -eg,  -ek,  -yg  substantiva  meiatena  von  verbal- 
atÄmmen,  denen  bisweilen  auch  ein  gleichlautende8  uoraen  aelbständig 
sur  aeite  steht. 

2  Allea  nach  Munkacbi. 
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dze-kul  (kasm.)  'birke'  (Tomaschek,  Sitz.-bor.  der  Wiener  Akade- 
mie  B.  96,  s.  792),  ai.  bhurjas  id.,  —  oss.  bärz,  bärzä  id. 

Wie  Herodot  ausdrucklich  bezeugt,  gab  es  unter  den  skythi- 
schen  s  täin  m  e  n  im  heutigen  Sud-Russland  auch  ackerbauer.  IV, 
17  \verden  im  \vesten  in  dem  Tyras-  (Dnjestr-)  gebiet  (vgl.  IV,  51) 
die  Exv&ai  aQoryQeg  genannt.  welche  das  koin  zum  verkanf  an- 
bauten;  sie  wohnteu  siidlich  von  den  NevQot',  welche  man  för  sla- 
ven  hält  (vgl.  Tomaschek,  Sitz.-ber.  der  Wiener  Akademie  B.  117, 
s.  3  ff.).  Östlieher  werden  wieder  (IV,  18)  2xti&cu  ye&Qyo*  er- 
\\ähnt,  die  von  der  mundung  des  Borysthenes  (Dnjepr)  eilf  tages- 
fahrten  aufwärts  reichten.  Die  thraker,  die  Herodot  V,  3  „das 
grösste  volk  nach  den  Indern*  nennt,  sind  nun  einst  weit  tiber  den 
Istros  (Donau)  nordwärts  verbreitet  gewesen  (vgl.  Schradkb,  Re- 
allexikon  s.  881),  und  wenn  einmal  von  ihnen  roggen  gebaut  wurde, 
so  liegt  ja  alle  wahrschemlichkeit  vor,  dass  diese  getreideart  auch 
ihreu  nordöstlichen  oder  östlichen  „skythischenu  nachbam,  welche 
sich  von  den  gestaden  des  Pontus  \veit  nach  osten  erstreckteu, 
nicht  unbekannt  war,  —  so\veit  sie  ackerbau  trieben. 

In  anbetracht  alles  dessen  liesse  sich  das  permische  wort  fnr 
'roggen'  mit  —  -d'z-  {£)  gut  als  eine  cntlehnung  aus  einer  „sky- 
thischen",  indoiranischen  sprachform  betrachten,  wo  urspr.  palata- 
les  g  durch  dz  (Jz)  vertreten  war,  —  wenn  wir  nur  das  auslautende 
<e)g}  -(o)g,  -(e)k  zu  deuten  im  stande  wäreu. 

Diesbeziiglich  \vird  unsere  aulmerksamkeit  auf  diejenige  iranische 
sprachform  gelenkt,  \velche  anerkanntermassen  in  mehreren  lehnwör- 
tern  in  den  finnisch-ugrischen  sprachen  vorliegt,  näml.  die  ossetische. 
In  der  sprache  der  jetzigen  im  mittleren  Kaukasus  wohnhaften  os- 
seten,  als  deren  vorfahren  die  alanen  des  mittelalters  und  die  sau- 
romaten,  särmäten  des  klassischen  altertums  gelten,  findet  sich  nun 
oin  suffix  -äg  aus  älterer  zeit,  ohne  besondere  bedeutung:  zjm-äg, 
zum-äg  ' \vinter1,  a\v.  zimö;  d[m-äg,  dum-äg  cschweif\  aw.  rfwm<>, 
vgl.  C(bfr-dtn  'mit  kurzem  schweif;  xär-äg  cesel\  aw.  xarö:  näväg, 
nvog  'neu',  aw.  nava-;  zar-äg  'lied1;  neben  zar  'lied';  mägur-äg  'ar- 
mer',  neben  mägnr  'arm'  (suff.  -äg  =  ir.  *-aka,  ap.  -alea,  mp.  -o*, 
up.  -a(h),  bal.  -ag,  afgh.  -at);  ein  ;,totes  suffix"  -ag  erscheint  in 
äivzag  'zuuge',  a\v.  hizvä;  dändäg  'zahu\  a\v.  -dantan;  fänddg'vieg\ 
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aw.  pantä,  ai.  pänfäs;  ein  suffix  -ig  (west-oss.  -ug,  ig)  begegnet 
als  totes  sekundarsuffix  ohne  besondere  bedeutung  aus  aitosseti- 
scher  zeit  in:  urdjgf  'aufrecht',  vgl.  ai.  urdfväs\  viell.  in  nämig, 
nämug  'koni,  kugel',  mäsjg,  mäsug  Hurm'  u.  a.  (in  ostoss.  vär- 
igK  or-igJcy  westoss.  vär-igkä  'lamm\  vgl.  vär  'lamm',  scheint  -igk 
deminutivsunix  zu  sein);  aus  altoss.  zeit  stammt  auch  das  suffix 
(ir.  *-ka)  in  qu~g,  w.-oss.  yo-g  'kun',  vgl.  ai.  gö-hä,  demin.  von  gö; 
ärfi-9i  ärfu-g  *augenbraue\  vgl.  ai.  oVm&  aw.  brvat-,  np.  abruy  bru 
(aus  mp.  *bruk)1 

Das  permische  wort  fiii*  'roggen'  erklärt  sich  somit  meines 
erachtens  aus  einer  dem  thrakischen  jty*'fa  entsprechenden  indoira- 
nischen,  etwa  altossetischen  form  mit  dz  (<fz)  aus  palatalem  g  -f 
suff.  sg  (-g). 

In  der  mordwinischen  form  fehlt  und  hat  offenbar  auch  von 
anfang  an  das  ebenbesprochene  suffixeleraent  gefehlt.  Dessenunge- 
achtet  liesse  sich  vielleicht  auch  mord.  roi  als  eine  entlehnung  aus 
derselbeu  iranischen  sprache  wie  das  permische  wort  betrachten; 
haben  \vir  ja  doch  unter  den  oben  angefuhrten  beispielen  falle  boob- 
achtet,  wo  formen  mit  und  ohne  suffix  auch  im  jetzigen  osseti- 
schen  nebeneinander  bestehen.  Jedenfalls  lässt  sich  aber  mord. 
roi  aus  einer  iranischen  sprachform  mit  di  (<fz)  aus  palat,  g  er- 
klaren.  Es  ist  zu  merken,  dass  einem  £,  ,j  i)  der  permischen 
sprachen  im  mordwinischeu  nach  einem  vokal  eiu  z  entspricht,  z. 
b.  wotj.  Jcu&maL  (Sar.)  htzmalr,  ku$malr  (Kaz.)  'schenken ,  wotj. 
ku$hn  (Sar.),  kuzö-m  'geschenk',  syrj.,  permW  kolin,  permO  fo/zin 
id.  —  mordE  ka£e-,  raordM  kaid-  'schenken',  mordE  kaine,  kaiihe, 
mordM  kainä  'geschenk*;  wotj.  vo$U  (Sar.),  vozH  (Kaz.)  'scham' 
—  mord.  Mz-ks  'scham\  mordE  tiz-de-,  mordM  vii-do-  'sich  schä- 
men'.  Eine  ähnliche  lautentsprecbung  scheint  auch  in  folgendem 
indoiranischen  lehmvort  vorzuliegcn:  vvotj.  berlg  u.  s.  \v.  'linde' 
(siehe  oben  s.  3)  —  mordM  maraö  (auch  ?nmy.<),  gen.  maraton  (bei 
Ahlqvist  fehlerhaft  maras  mit  unmouilliertem  s)  'ulme1  (Ulmus 


1  Grundriss  der  iranischen  philologie  herausg.  von  \Villi.  Geiger 
und  Ernst  K  uho.    Anhang  zum  ersten  band:  Die  sprache  der  osseten 

von  Wbevolou  Miller.    S.  88  ff. 
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campestris),  mundartl.  auch  'esche\ 1  Was  den  lautbestand  des  mord- 
\vinischen  wortes  anbelangt,  so  geht  wohl  mord.  a  (der  ersten 
silbe)  auf  eine  dem  ossetischen  nahe  liegende  sprachform  zuriick: 
oss.  bärz,  west-oss.  bärzä.2  Das  ani.  m,  das  einiges  bedenken  ge- 
gen  diese  zusammenstellung  erregen  könnte,  lässt  sich  vielleicht 
dadurch  erklären,  dass  das  ani.  b  der  originalsprache,  das  in  die- 
ser  stellung  dem  mordwinischen  fremd  war  (vgl.  Mord.  lautl.  §  13). 
in  letzterer  sprache  durch  m  ersetet  wurde.  Ein  äbnlicher  fall 
scheint  in  folgendem  ostjakischen  worte  vorzuliegen :  mgtos  (in  dem 
Jugan-dialekt;  nach  Castren  mores  „unterhalb  Surgut*)  'mähne'  (in 
den  ubrigen  dialekten  dagegen  mit  j?-anlaut,  vgl.  K.  F.  Karjalai- 
nen, Zur  ostjakischen  lautgeschichte  I,  s.  50)  <  syrj.  buryS  id. 
(indoiran.  lehuwort,  vgl.  zd.  bare&a  'rucken  des  pferdes\  np.  bu& 
'collum,  juba  equi\  siehe  Munkacsi  AKE  s.  283).3  —  Auch  in  mordE 
uieH,  tizir,  mordM  uidr  'axt*  kann  wohl  das  mouillierte  z  ein  in- 
doiranisches  dz  vertreten,  vgl.  ai.  vajra  (das  mord.  wort  kann  nicht 
aus  einer  iranischen  form  mit  z:  zd.  vazra,  stammen,  denn  in  dieseni 
fall  hätten  wir  im  mordwinischen  ein  unmouilliertes  z). 

Ich  habe  friiher  (FUF  II,  s.  186-190)  darzuiegen  versucht, 
dass  das  finnische  \vort  fttr  '\veizen':  vehnä  sich  nicht  nur  im  mord- 
winischen  und  tscheremissischen,  sondern  auch  im  wotjakischen 
wiederfindet  und  offenbar  genuin  ist.  Falls  die  obigen  ausfuh- 
rungen  richtig  sind,  haben  wir  bei  den  permiern  und  den  niord- 


1  Wegen  der  bedeutung  ist  zu  beachten  asl.  brest  'Ulmus\  russ. 
Oepeen,  'Ulmus  campestris*,  neben  öcpecTa  'birkenrinde*.  —  Die  be- 
deutung der  bauimiatnen  ist  sowohl  auf  indogermanischem  ai 8  flnuisch- 
ugrischem  boden  sehr  8chwankeud. 

2  Vgl.  We.  Miller,  Die  sprache  der  osaeten  8.  12:  „ä  steht  zwi- 
schen  offenem  a  uad  oflfenem  e,  aber  näher  dem  ersteren  (as-  bei  Sie- 
vers-Bell),  so  dass  es  einem  fremden  ohr  nicht  iinmer  gelingt  ä  von 
a  zu  unterscheiden.  In  manchen  Tallen,  wo  Sjögren  a  gehört  und  ge- 
schrieben,  schreiben  die  osseten  ä." 

3  Vgl.  auch  mord.  m-  —  wotj.  h-  in  mord.  mando,  manda  's  toe  k, 
stab1  ■  wotj.  bodl  cstab;  stengel*  (—  tscher.  (tonda,  (iondo,  tscherB 
pandi  'stengel;  stock'),  wo  jedoch  ra-  vielleicht  unter  dem  einfluss  des 
silbeuauslautenden  uasals  entstanden  ist. 
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vvinen  auch  die  bekanntschaft  mit  einer  anderen  wichtigen  getrei- 
deart,  dem  roggen,  fur  eine  viel  ältere  zeit,  als  bisher  angenommen 
worden  ist,  anzusetzen  and  haben  somit  einen  nicht  nnwichtigen 

beitrag  zur  kulturgeschichte  der  genannten  völker  gefunden. 

- 

Helsingfors. 


uiginze 
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Eräs  lappalainen  astevaihtelutapaus. 

Kirjoittanut 

Frans  Äimä. 

Puheäänettömien  klusiilien  ja  vastaavien  puheäänellisten  spi- 
ranttien vaihtelua,  joka  yhteissuomessa  todistettavasti  on  esiintynyt 
sekä  vokaalienvälisessä  asemassa  että  puheäänellisten  konsonanttien 
jäljessä  ensi  ja  toisen  tavun  rajalla  (pata  —  *padan,  aika  ~~  *alyan, 
ks.  Setälä,  ÄH  s.  20 — 42,  115,  vrt.  Quantitätswechsel  s.  17),  tava- 
taan yleisemmin  lapin  kielen  alalla  ainoastaan  edellisessä  asemassa. 
Puheäänellisten  konsonanttien  jäljessä  sitävastoin  on  yhteissuomalai- 
sella vaihtelulla  vastineensa  ainoastaan  Kuollanlapin  murteissa.  Tosin 
ovat  useimmissa  muissakin  lapin  murteissa  tähän  kuuluvat  konso- 
nanttiyhtymät  kvantitatiivisen  vaihtelun  alaisia,  onpa  vielä  jälki- 
komponenttina  esiintyvän  klusiilin  puheäänellisyyden  määräkin  vah- 
vassa ja  heikossa  asteessa  usein  eriävä,  mutta  varsinaista  kvalita- 
tiivista vaihtelua  ei  näissä  murteissa  puheenaolevassa  asemassa 
tavata.  Tähän  katsoen  onkin  Wiklund,  UL  s.  90,  olettanut  näh- 
tävästi yhteydessä  sen  yleisen  käsityskantansa  kanssa,  että  lapin 
astevaihtelu  on  suhteellisesti  myöhäsyntyinen,  että  Kuollanlapissa 
tavattava  kvalitatiivinen  vaihtelu  olisi  myöhäistä  alkuperää;  sitä- 
vastoin Setälä  (Quantitätswechsel  s.  6 — 7,  17),  joka  yleensä  vas- 
toin WiKLUNDia  johtaa  astevaihtelun  paljon  vanhemmista  alkujuu- 
rista, on  varsinaisesti  muihin  suomalais-ugrilaisiin  kieliin  vedoten 
katsonut  —  y,  ^  —  d,  _p  —  ^  vaihtelun  tässäkin  asemassa  alku- 
peräiseksi, jossa  tapauksessa  tietysti  olisi  luonnollisinta  käsittää 
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Kuollanlapin  edustus  suorastaan  vanhoja  suhteita  jatkavaksi.  Jät- 
täen syrjään  muut  suomalais-ugrilaiset  kielet  tuntuu  WiKLuxDin 
oletus  yksistään  lapin  kannalta  ensi  hetkessä  hyvinkin  luonnolliselta. 
Eräät  äänneseikat  tutkimassani  Inarin  murteessa  ja  muutamissa 
muissakin  murteissa  näyttävät  kuitenkin  viittaavan  siihen,  että  kon- 
sonantinjälkeisen  klusiilin  ja  spirantin  vaihtelu  ei  rajoitu  Kuollan- 
lapin murteiden  äännehistoriaan,  vaan  että  puheenaoleva  ilmiö  on 
käsitettävä  vanhemmaksi,  kuin  ensi  silmäyksellä  tahtoisi  olettaa. 

Esitämme  seuraavassa  Kuollanlappalaisen  vaihtelun  sekä  vas- 
taavat äänneseikat  muista  murteista  ja  koetamme  tämän  katsauksen 
perusteella  tehdä  johtopäätöksen  puheenaolevan  vaihtelun  ijästä. 
•Sikäli  kuin  kerrottavanamme  olevat  äänneseikat  jo  varemmin  ovat 
tyydyttävästi  esitetyt,  viittaamme  tässä  vain  näihin  esityksiin  yksi- 
tyisseikkoihin  kajoamatta. 

Kuoliani  appi.  Turjan  murteessa  vastaa  vahvan  asteen  puhe- 
äänettömiä  klusiileja  puheäänellisten  konsonanttien  jäljessä  heikossa 
asteessa  puheäänelliset,  esim.  Honi  ajken  'sinun  läsuäollessasi  1. 
aikanasi'1  -  fajgelt  'aikaisin'  j  +£o,nte  'villi;  metsäpeura'  ^  kon- 
dasme-  'metsistyä'  :  *nntmp  nuflnbes  'toinen  toisensa'.  Vrt.  UL  s. 
74  ja  seur.  Ainoastaan  yhdessä  esimerkissä  olen  tavannut  spiran- 
tin: +vllyij  'lähti'  (kiel.-näytt.  s.  240,  r.  8  —  mutta  s.  234,  r.  17 
*vllgij). 

Kildiuin  ja  Akkalan  murteissa  esiintyy  vahvassa  asteessa  niini- 
kään Jfc,  /,  p,  esim.  K.  *vujke.,  A.  +vu,#e-  'lähteä'.  K.  mejtk.  A. 
*kttk  (tk  <  ök)  'kivi',  A.  ^tornitt-  'ymmärtää',  K.  *sujpe-  'keinua'. 
Heikossa  asteessa  esiintyy  puheäänellisten  klusiilien  (paitsi  labiaali- 
sen) ohella  melkein  yhtä  usein  (ja  samoissa  muodoissakin)  vastaavat 
puheäänel listit  spirantit.  Esim.: 

K-  fj{J>  t?V;  *&jyeld  1-  *ajgaM  'aikaisin',  +vujyas  'oikoinen,  suora'. 

K.  Ig,  ly,  A.  Ig,  (*ly  »  Ij:  K.  *vutlyij  (Matth.  14:  13)  meni 
pois',  A.  fvu,lgij  (ibid.  24:  1)  'meni',  K.  vilyes  1.  (kiel.-näytt.  s.  245. 
r.  1  alh.)  vilgis  'valkea',  K.  +a,lf  (Matth.  20:  21),  *ajg  (ibid.  9:  15), 
A.  V/  (ibid.  24:  30)  1.  Wg  (ibid.  24:  37)  'pojan,  poikaa'. 


1  KuollaolappalaiBet  esimerkit  ovat  poimitut  GsNBTzin  Kuollanlap- 
palaisesta  sanakirjasta  sekä  hänen  julkaisemistaan  kielennäytteistä. 
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K.  rg,  ry,  A.  (*ry  >)  ry',  rj:  K.  Umrgse-  'vapista',  A.  ffor- 
jesiaShoittc-  'alkaa  vapista',  hnadd  tory'estomu$  'maanjäristys',  K. 
*toryas  'kierä,  kovaan  kierretty'. 

K.,  A.  +iig:  K.  *$ie&ge$  'ohut,  hieno',  A.  ^cotigak  (Idatta.  25: 
24)  'kokoot'. 

K.  dg,  öy,  dy,  A.  (*dy  »  dj:  K.  ^keadganc  'pieni  kivi',  fcidy 
(Matth.  7:  9)  'kiven',  Jfciedy  *»l  (ibid.  21:  44)  kiveen',  A.  jamij- 
hedjijt  (ibid.  28:  29)  'hautoja'. 

K.  *jö,  A.  fjd:  K.  ^äjdajn  (sg.  kom.;  N:o  856)  'aidalla',  tsijdijt 
(Matth.  14:  15)  'kyliin',  *nijd  (ibid.  10:  35)  'tytärtä',  A.  Hijd 
(ibid.  25:  7)  'neitseet'. 

K.,  A.  *vd,  Hd:  K.,  A.  Uvdest,  K.  UvSest  (Matth.  5:  33)  'edessä', 
K.,  A.  ^hlvö*  'käärmeen',  A.  *kutvdij  (Matth.  23:  33)  'käärmeitten', 
K.  tvenn-ävd*  (ibid.  21:  33)  'viinakuurnan',  K.  *tivdas  (myös  ^tivtas, 
vrt.  alemp.)  'täysi',  ^tivdasvutt  'täyteläisyys,  täydellisyys',  mutta 
Matth.  12:  34  ^tivdasvudest  (sg.  elat.),  ^koakka,n  tivö  (ibid.  22:  10) 
'täytettiin',  A.  Uivd  'täydet',  K.  +öoavöaX  (Matth.  16:  19)  'päästät'. 

K.  Id,  Id,  A.  ta:  K.  tvgtfij  (Matth.  14:  3),  A.  *vaMij  (ibid. 
25:  17)  'oli  ottanut',  K.  *eldas  'jalkarinta;  päällisnahka',  mildes  (Matth. 
12:  45)  'kanssansa',  mieldant  (ibid.  10:  9)  'mukananne',  A.  mieldes 
(ibid.  25:  3)  'myötänsä',  K.  ^kalvane  pcalff  (ibid.  12:  1)  'laihoin  (oik. 
kylvetyn  pellon)',  A.  *piM  »M  (ibid.  24:  18)  'pellolla'. 

A.  rd:  jepped  ^juOird  (Matth.  24:  44)  'ette  luule'. 

K.,  A.  nd,  nd:  K.  kondeske-  'metsistyä',  K.,  A.  Hondan*:  'pikku- 
lintu', K.  HoM1  (Matth.  13:  .32)  'linnut',  K.  H»mYij  (ibid.  21:  42) 
'on  tullut  (-ksi)',  A.  Uendyj  (ibid.  25:  6)  'tuli',  A.  mand  1.  (Matth. 
23:  9)  mand  'maan'. 

K.,  A.  md:  K.  (Sein.)  kmmles  'noitarumpu',  A.  ttomdvfe-  'saada 
tietää,  huomata1. 

K.  jb;  A.  rb,  mb:  K.  *mjhy  'liekku,  kiikku',  A.  UmpUt  'arpoja', 
numbit  (Matth.  25:  16)  'toiset  (akk.)'. 

On  tärkeätä  huomata,  että  sama  horjuvaisuus  puheäänellisten 
klusiilien  ja  vastaavien  spiranttien  välillä,  mikä  näissä  esimerkeissä 
tulee  näkyviin,  myöskin  esiintyy  alkulapin  vokaalienvälisten  (lyhyi- 
den )  y,  d,  (t  spiranttien  edustuksessa.  P  a  1  a  t  a  a  1  i-  ja  d  e  n  t  a  a  1  i  s  p  i- 
ranttia  edustaa  nim.  mainitussa  asemassa  Akkalau  murteessa  resp. 


Digitized  by  Google 


4  Frans  Äimä.  XXIII.» 

g  ja  d,  harv.  y  ja  d,  Kildinin  murteessa  resp.  y  ja  d,  harvemmin 
<7  ja  d.  Esimerkkeinä  mainittakoon:  K.  *pudij  (Matth.  9:  1,  10. 
20  y.  m.)  ja  ^piidij  (kiel.-näytt.  s.  245,  r.  1,  11,  18),  pudi  (ibid.  r. 
6),  A.  ipudij  (Matth.  25:  22  y.  m.)  ja  *pudij  (ibid.  26:  7),  pret.  sg. 
3  p.  verbistä  K.  ^ puitte-,  A.  ipotte-  'tulla;  riittää'  \  K.  *kuöij  (Matth. 
4:  13),  mutta  A.  +htdij  (ibid.  26:  44),  pret.  sg.  3  p.  verbistä  K. 
niiitte-,  A.  tkoidde-  'jättää'  |  K.  *sjY>jt  (Matth.  6:  7)  ja  ^igljt  (ibid.  10: 
14),  pl.  akk.  sanasta  fsgkk  'sanoma,  tieto'  |  K.  .<?<y,  A.  äiy,  Hg  'hyvä'. 
Vokaalien  välistä  labiaalispiranttia  edustaa  samoin  Kildinin 
murteessa  b  ja  p,  Akkalan  murteessa  b  ja  v,  esim.  K.  *kgb  1.  *kg(f, 
A.  hiv  'vaimo'  A.  ^kobcsl  (Matth.  25:  39),  sg.  iness.  sanasta  *kop  'kipu, 
sairaus'.  Esimerkkien  vähyyteen  nähden  voi  olla  satunnaista,  ettei 
konsonantinjälkeisessä  asemassakin  tavata  labiaalispiranttia,  vaan 
yksinomaan  labiaalimeedia.  Jos  vielä  otamme  huomioon,  että  vokaa- 
lienvälisiä (lyhyitä)  y,  d,  (i  äänteitä  Turjan  murteessa  yleensä  edus- 
tavat resp.  g,  d,  b  (ks.  Wiklund,  UL  s.  83  ja  102), 1  niin  näyt- 
tää selvältä,  että  niinhyvin  Turjan  kuin  Kildinin  ja  Akkalan  mur- 
teissa puheäänellisten  konsonanttien  jäljessä  £:ta,  /:tä,  j?:tä  hei- 
kossa asteessa  ovat  alkuperin  vastanneet  spiranttiset  y,  d,  p,  miten 
sitten  GENETzin  muistiinpanoissa  sekä  tässä  että  vokaalienvälisessä 
asemassa  esiintyvä  horjuvaisuus  meediain  ja  spiranttien  välillä  lie- 
neekään selitettävä.  2 

[Meedian,  resp.  spirantin  sijalla  esiintyy  toisinaan  puheenaole- 
vissa murteissa  tenuis,  esim.  T.  +vl,lki  (kiel.-näytt.  s.  233,  r.  7).  K. 
fvrdkij  (ibid.  s.  245,  r.  15)  'lähti',  K.  Ultihjt  (ibid.  s.  245,  r.  1). 
A.  Uienkit  (Matth.  28:  12)  'rahaa',  T.  *keatkaj  'pieni  kivi',  A. 


1  Pari  poikkeusta  olen  sentään  tässäkin  havainnut,  ks.  N:is  850 
ja  1742,  huom.  vielä  sä,yt,  kiel.-näytt.  s.  241,  r.  14. 

2  Voisi  ajatella,  että  puheenaoleva  horjuvaisuus  ainakin  Kildinin 
ja  Akkalan  murteissa  johtuisi  siitä,  että  näissä  murteissa  kyseeesäole- 
vassa  asemassa  esiintyisi  ahtaalla  artikulatsioniraolla  äännetyt  spirantit, 
jotka  kuulijaan  ovat  tehneet  milloin  spirantin,  milloin  meedian  vaiku- 
tuksen. Tätä  arvelua  vahvistaa  se  seikka,  että  puheenaolevissa  mur- 
teissa (samoinkuin  Turjan  ja  Nuottajärvenkin)  alkup.  geminaattaspi- 
rauttia  öd  säännöllisesti  edustaa  klusiili:  K.  (ja,  T.)  it,  A.  (ja  N.)  dd 
(ks.  UL  s.  102). 
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Mctlc  (Matth.  27:  60)  'kiven',  T.  *vä#i  (kiel.-näytt.  s.  233,  r.  4), 
K.  *v<jtlHj  (ibid.  s.  244,  r.  23)  'otti,  (alkoi)'.  Tämä  osoittaa,  että 
vahva  aste  kysymyksessä  olevassa  asemassa  (joskus  muulloinkin, 
esim.  T.  Hlktij  ja  Hiytij  'lähti',  kiel.-näytt.  s.  234,  r.  28  ja  s.  235, 
r.  25)  on  yleistymässä.  Sanan  lopussa  ja  (Turjan  murteessa)  puhe- 
äänettömän  konsonantin  edessä  on  tenuis  kuitenkin  nähtävästi  ään- 
nelaillinen: T.  fnijt  (kiel.-näytt.  s.  235,  r.  21)  'tytärtä',  kolkte-  'valaa', 
K.  *väjt  (Matth.  1:  13)  'ota',  A.  W*  (ibid.  13:  35)  'pojan'  (vrt. 
Wiklund,  UL  s.  83,  r.  6  ja  7).  —  Päinvastaisesta  yleistyksestä  on 
esimerkkinä  N:o  1503]. 

Nuottajärveu  murteessa  esiintyy  vahvassa  asteessa  tenuiksen 
ohella  joskus  meedia,  esim.  ärba  'periutö',  *k»iltij  1.  tgaldij  'avanto', 
tpujtij  'kärppä,  portimo',  mutta  *puojdijeä  'id.',  *va,ldix  (kiel.-näytt, 
s.  263,  r.  4)  'olet  saauut',  ^vuOilge  (ibid.  r.  7)  'lähtivät'.  Heikon 
asteen  (ks.  alemp.)  yleistystä  ei  tässä  voi  ajatella,  koska  sellaisten 
sanojen  taivutuksessa  kuin  tgaldij  ja  *puojdijrJf  ei  heikkoa  astetta 
esiinny.  Pidän  sentähdeu  todennäköisenä,  että  b,  d,  g,  resp.  p,  t,  k 
kirjaimilla  puheenaolevassa  tapauksessa  on  merkitty  samoja  äänteitä, 
uim.  puheäänettömiä  (tai  puolipuheäänellisiä)  meedioita. 

Muiden  Kuollanlapin  murteiden  *>)k,  nt  ja  mp  yhtymiä  vastaa- 
vat täällä  assimilatsionin  kautta  syntyneet  geminaattaklusiilit:  kk, 
harvemmin  gg,  tt,  harvemmin  dd,  ja  pp,  esim.  *$icjkk  'ohut,  hieno', 
vuokke-  1.  vuagga-  'onkia',  tiaitc-  'painaa,  p.  alas  t.  kiinni,  sulkea, 
salvata',  +koa,dd  'villi;  metsäpeura',  *cu*ppu  'sammakon'.  Samoin- 
kuin yllä  oletamme  tässäkin  merkittävänä  olleen  puheäänettömät 
(tai  puolipnheäänelliset)  meediat  ne,  on,  n'n.  Heikossa  asteessa 
esiintyvät  gg,  dd,  bb:  *sie,gges  'ohut,  hieno',  tiaddam  'painan  ete.', 
^cuab  'sammakko'. 

Muiden  murteiden  mt  yhtymää  vastaa pt  (?  =  m>):  köpt  'leveä'. 
Heikko  aste  ei  esiinny. 

Puolivokaalin,  likvidan  ja  alkup.  dentaalispirantin  jäljessä  tava- 
taau  heikossa  asteessa  y  (g),  d  (d),  b.  Esim.  ^vncjyas  'oikoinen, 
suora',  *ajyelt  'aikaisin',  +tajj  «  Haiy)  'taikina',  sielyte-  'ymmär- 
tää', sielyij  'takaperin',  sielj  (kiel.-näytt,  s.  263,  r.  22)  'selän,  sel- 
kää' [ly  >  W  >  &']»  sialgaS  'pieni  selkä',  *curyas  'kierä,  kovaan 
kierretty',  tuaryste-  'vapista',  kcadgeS  'pieni  kivi',  ^puejdcs  (kiel.- 
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Däytt.  s.  264,  r.  8)  'rasvaansa  (part.)\  *niejdi$,  dim.  sanasta  *niejt 
'tytär;  tyttö,  neiti',  ^vaMij  (kiel.-näytt.  s.  264,  r.  3)  'otti',  työ,r<F 
'pöydän',  tvarr-oareS  «  *-oarde$ 1)  'suoni',  "$ojb  'liekku,  kiikku'.  — 
Horju  vaisuuteen  spirantin  ja  tenniksen  välillä  lienee  sovitettavissa 
sama  selitys  kuin  Akkalan  ja  Kildinin  murteihin  nähden  käyttämäm- 
me. Huomattava  on  kuitenkin,  että  g,  d,  b  Nuottajärven  murteessa 
myöskin  voisivat  olla  =  <?,  o,  b  ja  siis  edustaa  yleistettyä  vahvaa 
astetta. 

Koska  puheäänettöinien  tenuisten  kehittyminen  puheääuettö- 
miksi  tai  puolipuheäänellisiksi  meedioiksi  puheäänellisten  konsonant- 
tien jäljessä  on  lbneettisesti  paljon  helpompi  selittää  kuin  päinvas- 
tainen äännekehitys,  niin  pidämme  todennäköisenä,  että  vahvassa 
asteessa  olettamamme  meediat  ovat  sekundäärisiä  muiden  Kuollan- 
lapin  murteiden  tenuiksiin  verraten.  Näin  ollen  palautuvat  esittä- 
mämme äänueseikat  Nuottajärven  murteessa  samoihin  vaihtelusuh- 
teihin  kuin  muihin  murteihin  nähden  olemme  edellyttäneet  Olemme 
siten  tulleet  siihen  johtopäätökseen,  että  Kuollanlappalaisessa  „alku- 
murteessa"  puheäänellisten  konsonanttien  jäljessä  tavattiin  vaihtelut 
k  y,  /  ~  ö  ja  p  ~-  p,  joista  k,  t,  p  esiintyivät  vahvassa,  r,  S,  p 
heikossa  asteessa. 

[Sanoista  T.  Uävs,  ^luvvade,  K.  +cuwed  1.  *öuwed,  A.,  N. 
*rovv  y.  m.  m.  ks.  alemp.] 

Kuollanlappalaisiin  murteihin  luetaan  tavallisesti  myös  koltan- 
lappi  kuuluvaksi.  Voisimme  sen  tässä  syrjäyttää,  koska  niukka 
ainehisto  ei  tarjoa  luotettavaa  kuvaa  esitykseemme  kuuluvista  sei- 
koista, jollei  pari  muotoa  vaatisi  erityistä  huomiota:  ary  arjes 
(>'j  <  *>"/  <  *o0  'fci&r,  furehtsam'  (Qvigstad,  Nordische  Lehiivor- 
ter,  Naehträge  aus  Pasvik),  nidain  (JSFOu.  m,  s.  13,  r.  24)  'mit 
der  dirne',  oud  (ibid.  r.  30)  'gieb',  oudij  (ibid.  r.  32)  '(er)  gab\ 
vrt.  N.  utte-  'antaa',  prces.  sg.  1  p.  ödayn,  3  p.  *outt.  Murteessa 
näyttää  siis  olevan  jälkiä  samanlaisesta  vaihtelusta  puheä&nellisen 
konsonantin  jäljessä,  kuin  olemme  tavanneet  varsinaisissa  Kuollun- 
lappalaisissa  murteissa.  Muissa  tähän  kuuluvissa  esimerkeissä  esiin- 
tyy sekä  vahvassa  että  heikossa  asteessa  g,  d,  h. 


1  Toisin  Qvigstad,  Nordische  Lelmwörter,  s.  v.  vurre. 
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Inarinlappi.  Puolivokaalien,  likvidain  ja  ö*:n  jäljessä  esiin- 
tyy yleensä  sekä  vahvassa  että  heikossa  asteessa  puolipuheäänelli- 
set  ff,  o,  b  eri  pituusasteissa  vastaamassa  Kuollanlapin  k  ~~  y,  t  *^  d 
ja  p  ~~  *(t  vaihteluja,  samoin  vokaalin  jäljessä  vastaamassa  Kuollan- 
lapin nasaalin  ja  homorgaanisen  klusiilin  (resp.  spirantin)  yhtymiä; 1 
lpK  mt  ^  *md  =  lpl  bd.  Esim.  öifffj2  'aika',  sg.  mli.  aUah  — 
sg.  gen.  ö/ffj,  sg.  iness.  $i?ntit,  sg.  kom.  a^ffifn  vuhnid  'ottaa7, 
prees.  dual.  1  p.  väibben  ~~  prees.  sg.  1  p.  vHdoAi%  pot.  sg.  3  p. 
vqlorn^  pret.  dual.  3.  p.  valbmin  \  föÖGol  'kivi',  sg.  ill.  Jceahsan  ~*>  pl. 
nom.  Icedeth,  pl.  akk.  £2<Jf£tt0»  pl  ill.  IceddniiD  \  rqbB[  'rampa',  sg. 
ill.  rämn  —  pl.  nom.  räBih,  iness.  rdBhibt,  sg.  kom.  ra**l(n  j  fubD- 
Dfd  (=  A.  +fow^>-)  'tuntea',  partis.  prees.  tobbDP.  —  prees.  sg.  1  p. 
tuBDqfo,  pret.  pl.  2  p.  tiiBDDfiD,  pret.  dual.  3  p.  tubbomn. 

ff:n,  a:n,  *:n  puheäänellisyys  on  itä-Inarissa  hiukan  suurempi 
niiden  esiintyessä  lyhytalkuisina  geminaattoina  ja  yksöiskonsonant- 
teina kuin  pitemmissä  geminaatta-asteissa,  jolloin  puheääntä  on  hyvin 
vähän.  Länsi-Inarissa  tuntuu  suhde  olevan  päinvastaiueu.  Kun  tämä 
puheäänellisyyden  eriäväisyys  on  kokonaan  nykyisestä  kvantiteetista 
riippuvainen,  ja  kun  konsonantit  puheenaolevassa  asemassa  voivat 
vahvassa  ja  heikossa  asteessa  esiintyä  samoissa  pituusasteissa,  ei 
mainittu  eriäväisyys  voi  olla  kovinkaan  vanha. 

Tämän  yleisen  edustuksen  rinnalla  tavataan  kuitenkin  joukko 
sanoja,  joissa  palataali-  ja  deutaaliklusiiliu  sijalla  esiintyy  spirantti 
tai  spiranttiin  palautuva  äänne.  Luettelemme  tässä  ne  mainiten 
samalla  muiden  murteiden  vastineet: 

y,v,  t{ttv  «  *ujvy1  vrt.  täw9vö  'teon'  <  HafCb): 

1.  U/Uvvjd  'saumata,  tivistää  (sauma)',  prees.  sg.  1  p.  läthvath, 
lpN  lavggat,  lavgam  („h<jleä"  a  ensi  tavussa  Qvigstadh  mukaan 3) 
'1)  aptari,  compingi;  2)  coassare,  aptare',  Luul.  (Jokkmokk)  *lqu°ka- 
'zusammenpassen  intr.',  *lqukate-  'zusammenpassen  tr.',  Skalstugan 

1  Nasaalin  jäljessä  tavataan  a,  d,  b  konsonantteja  Inarinmurteessa 
nyk.  ainoastaan  myöhäisissä  lainasanoissa,  esim.  $tyGG°  'sänky',  ja  jos- 
sain onomatopojeettisessa  sanassa.  (Samoin  mutatis  mutandis  muissa- 
kin lapin  murteissa,  missä  assimilatsioni  on  tapahtunut.) 

2  Käyttämästäni  transskriptsionista  ks.  J.  PoisoTn  kirjoitusta 
FUP  IV,  s.  160—1. 

3  Käsinkirjoitettu  luettelo  „tuminan"  ja  „ heleän"  am  tapauksista. 
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(Halasz)  laukolit  'zusammenlugen,  zusammenbinden'.  —  lpl  läw,viö, 
attr.„  1.  läihtviduS  'tivis  (saumasta  puh.)',  lpN  lavggad,  attr.  lavggis 
1.  lavggadis  'arcte  coassatus'. 

2.  huhtveö  'pudistaa',  prees.  sg.  1  p.  lufaväm,  T.  Huvvaile- 
puistaltaa,  kerta  ravistaa',  lpN  siuvgget,  sluvgam  'pulsare,  jactare, 
vexare,  illidere'  (sananalkuun  nähden  vrt.  lpN  laivestet  —  slarveatet 
'palari,  dissipatum  esse',  linoco  ~  slinooo  'panniculus  etc.'). 

3.  roä->hevu  'rouko,  lampaannahkainen  peite,  välly',  sg.  gen. 
röatävvu,  Andelin:  ruavvu  'vaippa',  T.  *roawa,  A.,  N.  *row  'välly', 
lpN  roavggo,  roavgo  'gausape  intousis  pollibns  ovillis  confectnm', 
Arj.  fro^ikö  1.  *rowkii  (sg.  gen.  *rowkö)  'pelzdecke',  Sk.,  Wilhel- 
mina  (Hala'sz)  raukä  *feH\ 1 

4.  rguvvfd  'pirahtaa,  kirvota  pois;  pohahtaa  lentoon',  prees. 
sg.  3  p.  rqnttva,  pret.  sg.  3  p.  röiitvm,  lpN  ravggat,  ravgam  'in 
transversum  projiei,  micare  (de  corde,  pulsu  arteriai)',  Luul.  (Hala'sz) 
*raulthkat  'tallen,  zusammensturzen',  Arj.  ^raukat  l.  *rdtvkat  (pret. 
sg.  1  p.  i-riivkiu)  id. 

5.  täutvtb  'sitkeä,  hyvä  taipumaan',  lpN  davggad,  attr.  -vgas 
(t,  heleä"  «  ensi  tavussa)  'firmus,  recellens';  vrt.  T.  tävs,  sg.  geu. 
t-vvlzl,  K.  *tgvas  'väkevä,  vahva,  täysivoimainen'. 

1  Suom.  rouko,  jota  (vällyn  merkityksessä)  käytettäneen  ainoas- 
taan pohjalaisella  murrealueella  ja  nimenomaan  sen  rajaosissa  (tietojeui 
mukaan  Tornion  jokivarsilla,  Kittilässä,  Sodankylässä  ja  Inarissa;  muo- 
dossa roukoset  'vanhat  vällyt  (halv.  merk.)'  sitäpaitsi  Keuruulla,  roukkö- 
set:  välly-r.,  pälsy-r.  'huonot,  vanhat  vällyt  1.  turkit'  Kurikassa;  E. 
YVAiBsijaS.  Paulaharju  Suom.  Kirj.  Seuran  kokoelmissa),  on  mahdollisesti 
lainattu  lapin  kielestä.  Sana  tavataan  jo  JusLBNiusella  (Suomat.  Sana- Lu pun 
Coetus)  muodossa  roucka  'vestis  pellicea',  'päls',  roucat  pl.  'tegmentum 
pelliceum',  'fäir  (sanat  ovat  erään  pohjalaisen  papin  antamia).  Huom. 
myös  RBNVALulla:  roukka  ja  rouko  (gen.  roukon  1.  -von)  'vestis  pelli- 
cea, tegumentum  ex  pelUbus'.  —  GsNBTzin  mainitsema  ven.  poea,  joka 
tässä  muodossa  (pöeu)  on  (prof.  Mikkolau  tiedonannon  mukaan)  tunnettu 
ainoastaan  Aunuksen  ven.  murteessa  ja  jota  muodossa  ptietta  käytetään 
Arkangelin  Kuollan  ujezdissa  on  lainattu  Kuollanlapista,  vrt.  A.  IIoAHiJCon- 
Kifl,  C.ionapi.  ooViacmoro  Apxanre^i.cKaro  Haptnia  s.  147:  »Pöeea  (cjobo 
JIonapcKoe)  —  1)  Ht>.iLiuui  o.ieHba  Ayö.ienHiui  uiKypa  cb  bojiocomt». 
2)  ynoTpeÖJHeMoe  JIoiiapaMH,  «I»ri.ibManaMH  n  noMopcaniiH  npoMyuuen- 
HHKaMH  h  cyAopa6o4UMH  oabjlio  H3T,  o.ieHbaro  M-fcxa,  ct»  MtujBOMb  Ha 

KOHU*  AAB  BCOBUBauifl  H01"b.a 
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6.  t^htViduk  'tuke  (joka  pannaan  esim.  tapin  ympäri,  kuu  on 
liian  väljä  reikä),  Inarin  murt.  kulju';  vrt.  lpN  doavgoa  1.  dovgos 
'dorsuale  clitellis  sibjectum,  ne  corrodatur  cutis'. 

7.  fsuo  utvtniö  'valjeta',  K.  ^cuvne-,  A.  3  p.  ^ittvvan  'valjeta, 
valahtaa',  lpN  cuovgganet  'lucescere'.  —  lpl  fäuo  utv/b,  attr.  [h- 
v.duä  'kirkas',  [Lönnrot:  cuovvodvuot  'klarheit,  helle'],  K.  ^cuvvcd 
1.  *cuweö,  attr.  -vvis,  N.  *cuovvcd,  -s  'valoisa',  lpN  öuovggad,  attr. 
öuvggis  'lucidus,  clarus',  Arj.  "t<<iwkat  1.  *cowkat,  attr.  ^cuukes  1. 
^coukes  'lieht',  Stensele  (Halasz)  *cuouk$c  'licht'.  lpl  fSiioutVtjitiS 
'loistaa,  paistaa',  A.  ^cuvvatc-  'valaista',  lpN  öuovgatet  1)  lade  lyse, 
lade  belyse;  2)  lade  sig  belyse.  kunne  belyses'. 

bÖ: 

8.  kqbddgi  'uida  veden  päällä',  pret.  sg.  3  p.  köndbi,  lpN 
govddot,  govdom,  1.  gobdot,  '1)  uatare,  supra  fluere;  2  videri, 
apparere',  Luul.  kobHu-  'schwimmen,  lliessen',  Arj.  *kob'dut  (prees. 
sg.  1  p.  ikoptuu)  id.;  lpl  koBÖbttuh  'verkon  kuppo,  Ruijan  suom. 
murt.  tupuli',  Luul.  (J.)  koptujtaoka-  'netzmarke'. 

9.  tuäoqi  'perna',  sg  gen.  tritadt,  T.  tUtipte  id.,  lpN  davdde, 
davde,  dadve  1.  dadbe  'lien',  Arj.  Hahtde  (sg.  gen.  ^täpte)  inilz'. 

10.  Uäbdbtud  'lutistaa  (jäs^y*  PIWS-  »g-  1  P-  tcu/dutii,  lpN 
daedvot  (myös  dffirvvot)  '1)  adeo  tundere,  ut  sanguis  sub  cute  ooagu- 
letur;  2)  slaa  af  et  toug  med  en  steu'. 

uvd,  w9d: 

11.  äihtddih  1.  äihrnmh  'autio',  Pasvik  ^awdcm,  lpN  (Qvigstad) 
*av'dem,  tät/efem,  (Fans>  avden  1.  avdem,  IpR  audes,  Luul. 
+uu/vtas,  Arj.  (Qvigstad)  +ävtas,  Sorsele  avt(e).s\  Hattjelddal  *avres 
'öde';  <  muin.-skand.  audn  ja  audr  «  *audas).  Ks.  Qvigstad,  NL 
s.  96,  Thomsen,  GSl  s.  113. 

12.  fc\£u9ddz  'nuotan  tauko',  sg.  gen.  kicu9d«.  Vrt.  suom. 
köysi,  köyden. 

13.  kuoiitdtJiM  (sg.  geu.„),  länsi-Inarin  kuoittdt/S  (sg.  gen.  kuoit*- 
dasM)  'luola',  N.  kuodeSm  'luola,  pesä  (ketun)';  vrt.?  Luul.  (J.)  *kuo- 
rqre-  'lager  eines  bären'. 

14.  li/t(*dde  'joikastus',  sg.  gen.  lrtfi,dr,  T.  H  vta,  N.  Hevi 
'lappalainen  laulu  (ilman  sanoja)'.  Skandinaavinen  laina,  vrt.  Tun- 
kelo,  FUF  III,  s.  185—6.  —  lpl  IJjhvddiuö  joikastaa',  pret.  sg.  1  p. 


Digitized  by  Google 


10 


Frans  ÄimX. 


l  ijh,ddojhh,  T.  Htvtl-,  3  p.  -töja,  N.  Uei^e-,  'laulaa'  —  joh- 
dannainen edellisestä. 

15.  näihtdömd  'tarjota',  lpN  (Qvigstad)  ^natfdot,  *navd<m 
aufdringen,  anbieten',  Toenaeus:  noubo  (Manuale  Lapponieum  H, 
26:  8)  'taritsee';  vrt.  muin.-skaud.  noyda.    Ks.  NL  s.  244. 

16.  rätiitdöi  'poronpangan  „  rauta",  pangau  niskahihna',  pl. 
uom.  räilt,dik  Luul.  tPohj.-Gellivaara)  *rqu'te-  'nackenriemen  an 
der  rennhalfter'.  —  Inarin  suomalais.-murt.  rauta  id.  on  var- 
maankin laina  lapista. 

17.  iHthtddio  1.  ruHtvBirid  'palmikoida  (pyöreäu)nelisknlmaista. 
paksua,  lujaa  paulaa',  pret.  sg.  1  p.  -ejiih,  lpN  (Qvigstad)  *-ruv'dit 
riidit,  IpR  (Tysfjord)  *rutfdet  (pret.  -ejeu)  'flechten  (ein  band,  so 
dass  es  viereckig  wird)';  vrt.  norj.  brogda,  brygda.  Ks.  NL  s.  278. 

18.  $$Hrdu(bp$t  'kärpän  haju',  lpN  saevda,  -vddaga  'gravis 
loetidusque  odor  (urinae,  pruriginis,  moschi,  canum)'. 

19.  $Q>)9dö':  'tihkusade1,  sg.  gen.  söMq,  lpN  (Qvigstad) 
ts&tfda  'tenues  pluviae1,  Luul.  (J.)  *sau'ta-  'regen  oder  schneefall, 
welcber  die  aussicht  versperrt'.  —  lpl  sguvddjd  (prees.  sg.  3  p.  sgih,ööa) 
1.  söudadiö  'sataa  hienosti,  sataa  tihuuttaa',  lpN  savddet,  savdam, 
1.  savddadet  *leniter  pluere',  Luul.  (E.  J.)  Uqutate-,  f$aurte- 1.  Uqutite- 
'regnen  od.  schneien,  so  dass  die  aussicht  gesperrt  wird',  Fbus: 
„dial.M  savrret,  savram  'leniter  pluere'.  1 

20.  sfiifi  Mtäöi  'kidius;  kita',  sg.  gen.  stuatftdi,  T.  *slvtey  K. 
*su<vt  'kidus',  lpN  suövdde,  suövde  1)  brauchiae;  2)  os  patulum, 
hians',  Luul.  (J.)  ^su9ufte-  'die  kiemeu'. 

21.  1uoihd<t(bpst,  -nihhu  'pohjaanpalaneen  haju  1.  maku',  lpN 
duovda  'adustus'. 

22.  fseih,döi  'parkkinahka',  sg.  gen.  fSetihdi,  N.  ^cvvt  1.  tcevt 
id.,  tcäydeS  1.  +cävde*  {o  <  *ca)  'parkittu  poronnahka',  lpN  6sevdde. 
fcwvde  'pellis'. 


1  Ne  sanat,  jotka  Frus  sanakirjassaan  on  varustanut  ^dial."  mer- 
killä, ovat  Qvioötadu  tiedonanuon  mukaan  (JSFOu.  XVI.3,  s.  28) 
muistiinpannut  Nordlandin  amtin  lappalaismurteista  ja  ovat  siis  luetta- 
vat Ruotsinlapin  murteen  alaan  (Frhb:  Nordlandin  murteeeen,  sanak. 
s.  Xli)  kuuluviksi. 
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23.  tSuuMl  'pore',  tav.  pl.  f4uu9dqh. 

24.  fäntiudek  'hyppyset',  IpN  cuvdde,  öuvde  'digitus1,  Luul. 
icufte-  (sg.  gen.  *cute)  'finger,  zehe',  Arj.  ^cuivtr  1.  ^cu  wti  (sg.  gen. 
^cuxvte,  tcute)  'finger'. 

id: 

25.  äiödu,  attr.  -s  'viihtyvä  (lapsesta)';  vrt.  IpN  (Qviostad) 
äida  'silenter',  +äidzstet  'obedire,  morem  gerere,  desinere',  Luul. 
*aita  adv.  'ruhig,  still',  Frostviken  (Halasz)  aitestet,  ^aitiesftt 
'bekiiramern,  sich  bekummern'. 

26.  miUn  idöö  (sg.  gen.  „)  'läkki',  IpN  muoiddo,  muoido, 
1.  muiddo  'stanni  obductio,  inauratio'. 

27.  ptäöÖtud  'palvata  petäjän  parkkia  hiiloksella',  prees.  sg. 
1  p.  pätöuäi. 

28.  skäldöi  'pitkä,  kukkulainen  maakaista  kahden  veden  1. 
jängän  välillä',  sg.  gen.  slealdi,  IpN  skaidde,  akaide  'campus  inter 
duo  confinia  flumina  situs',  Luul.  skafte-  'berg,  an  dessen  beiden 
seiten  strome  fliessen,  welche  sich  an  seinem  fusse  vereinen'. 

29.  smuQ  idduiS  'vuolla  huvikseen  ilman  että  siitä  mitään  tulee', 
pret.  sg.  1  p.  -ojirh. 

30.  äiddi  'aita',  sg.  gen.  ffidi,  K.  *äjt,  N.  *ajt  id.,  IpN  aidde, 
aide  'sepimentum'.  Suomalainen  laina.  Samoin  lpl  äidik  'aidas*.  Lappa- 
laisella pohjalla  syntynyt  johdannainen  lienee  lpl  aidduiÄ  'aidata', 
prees.  sg.  1  p.  älduth,  IpN  aiddot,  aidom  'sepire*. 

31.  paM[  'paita',  sg.  gen.  puidi,  T.  *pajte  1.  -tu,  K.,  N. 
*pajt  1.  +pajt  id.,  IpN  baidde,  baide  'tunica  interior,  subucula',  Luul. 
(Gr.)  *pa?tc-  'hemd';  <  paita,  paidan. 

32.  täiddiö  'taitaa  (arvelun  merkityksessä);  osata,  löytää  (jon- 
nekin)', prees.  sg.  1  p.  täiöarh,  IpN  daiddet,  daidam  'lbrtan,  for- 
tasse',  Tobnaeus:  toitrt  (Man.  Lapp.  VII,  s.  83,  r.  3  alh.)  'ajattele- 
maan', toibep  (ibid.  VII,  s.  85,  r.  13,  s.  104,  r.  1  alh.)  'tiedämme',  Luul. 
(I\  G.)  Harte-  'vielleicht',  Malä  täit©-  'sciro',  F.,  St.  (Halasz)  tairet 
'wissen  (F.,  St.);  bedenken,  hoffenf??]  (F.)',  St.  ^tamehtVt  'bedeu- 
ten';  <  suom.  taitaa,  taidan.  —  lpl  täidd»  'taito,  ymmärrys', 
sg.  gen.  taidu,  IpN  daiddo,  daido  'scientia,  mens,  sensus';  <  suom. 
taito,  taidon. 
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33.  laiddid  'taluttaa',  pret.  sg.  1  p.  läiddcjiihy  Andblin: 
laidded,  laidded  id.,  A.  *lajtij  'taluttaja,  +lajt(i)yeäkoitte-  'ruveta 
taluttamaan  t.  saattamaau',  Pasvik  laidijcd,  lpN  (Qvigstad)  tädit 
'leiten,  fuhren',  Tornaeus:  laitti*  (Man.  Lapp.  H,  4:  11),  latbib  (ibid. 
11:  3)  johdattaa',  lpR  laidet,  Luul.  *latetit,  Arj.  tlai(ei,  *läitet, 
Ht.  Hiiret  'leiten,  fuhreif;  <  alkuskand.  *laidian  (vrt.  Wiklund. 
Lulelapp.  wörterb.  s.  53).  [lpN  (Qvigstad)  *tädo,  sg.  gen.  +imdo, 
'lahrwasser',  lpR  laido,  Luul.  *lai'tu-  'reise,  weg',  Sors.  fairo,  Ht. 
tafrw-,  Drontheim  fkwro,  kuda  'weg,  strecke',  Friis:  „dial.u  lairo  'via'; 
<  alkuskand.  *laidö.  —  Sors.  Irretet,  Ht.  liretid,  Jämtland  Herätit,  lierih, 
Drt.  for*,  fo/i '  leiten,  fiinien'  edellyttävät  e:llistä  originaalia,  vrt.  muiu- 
skaud.  leida,  norj.  leida,  ruots.  leda.]    Ks.  NL  s.  208,  GSI  s.  127. 

34.  raiöd^lus  'tikapuut',  lpN  (Qvigstad)  traidzUis  etc,  Luul 
*  aitansa-,  Arj.  *raidare$,  Sors.  rairales  'leiter',  Ht.  raireres,  raires, 
Drt.  raidenusse,  rairesse,  Jmt.  ^reirese  'oin  stock  mit  einschnitten,  der 
als  leiter  dient';  vrt.  muin.-skand.  *leidar.   Ks.  NL  s.  254. 

35.  rindd*  'raito',  sg.  gen.  räidu,  T.  trq/fe  id.,  Pasv.  raid,  lpN 
(Qvigstad)  fratdo,  sg.  gen.  +raido,  lpR.  raido,  Luul.  frat"tu-,  Sors. 
ratVo,  Ht.  ratra,  Drt.  *rairp,  raird,  raidä,  Jmt.  rairä,  Friis:  „dial.- 
rairo  'eine  reihe  von  schlittenziehenden  (oder  lasttragenden  renntie- 
reu)' ;  vrt.  muiu.-skand.  *reid,  jossa  ei  <  ai.  Ks.  NL  s.  255.  —  lpl 
räidde  (sg.  gen.  „)  'Inarista  etelässä  (Sodankylässä  ja  Kittilässä) 
asuva  tunturilappalaineu'  («Sodankylän  raitiot",  «Kittilän  raitiot"), 
lpN  raidde,  (?)  raide  'qui  veeturas  tacit,  veetor',  Luul.  (J.)  *rat*te-  "der 
jemandes  renntiere  htitet';  lappalainen  johdannainen  edellisestä!?). 
Suom.  raito  ja  raitio  lienevät  ylläolevissa  merkityksissä  lainoja 
lapin  kielestä. 

36.  säiddi  (sg.  gen.  sdidi)  1.  sähtni  (sg.  gen.  säiDi)  'saita',  T. 
+$ajtc  'eräs  merikala,  saita',  Pasv.  said,  lpN  (Qvigstad)  *sa?de,  sg. 
gen.  tsaidc,  lpR  saide,  Luul.  *sat*te-,  Arj.  (Qvigstad)  saide,  Sors., 
Tämä,  Ht.  mirie,  Drt.  saire,  saidie,  Ffiis:  „dial.w  saire  'gadns 
vireus';  <  alkuskand.  *saida-.    Vrt.  NL  s.  282,  LI.  Wb.  s.  113. 

37.  s^jMe  (sg.  gen.  „)  'kuuteen  1.  useampaan  osaan  halotun, 
paksunlaisen  rangan  osa',  lpN  (Qvigstad)  shido  1.  *skldo,  lpR 
(Hammerö)  "aktdo  'holzscheit' ;  <  muin.-skand.  skida.  Ks.  NL 
s.  294. 
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38.  vudri  'avara',  lpN  (Qviostad)  ^vtdes  1.  *vU\es  Veit', 
sg.  gen.  *vida(sa)  1.  +wda(.s-a),  Tornaeus:  nujbhea  (Man.  lapp.  1,  30:  9) 
'avara',  ebname  raijbte  (ibid.  I,  50:  12)  'maan  piiri',  sg.  akk.  mijbljaa 
(ibid.  I,  9:  9),  sg.  gen.  mijteff  (ibid.  I,  77:  19),  raijbofeljt  (ibid.  I, 
35:  21)  'avaralta',  lpR  vides,  Luul.  +vttes,  Arj.  (Qvigstad)  vidls, 
sg.  gen.  vidasa,  (Halasz)  sg.  gen.  vTtasa,  Ht.  viries,  Fans: 

wdial."  vires  'weit';  <  muin.-skand.  vidr.  Ks.  NL  s.  346,  GSI  s.  160. 
—  Ipl  vilddänid  'levitä',  lpN  viddanet  'dilatari,  divulgari',  Luul.  (J.) 
^mtane-  'sich  erweitern';  lpl  viiddediti  'leventää,  laajentaa',  lpN 
viddedet  'dilatare,  amplificare,  divulgare',  Luul.  ^vttete-  'erweitern', 
Arj.  *vltetet  'erweitern,  ausbreiten';  lpl  vilddodoh  1.  vuöo  'leveys, 
levyinen',  lpN  viddodak  'laxitas,  spatium',  Luul.  (E.  J.)  +vituhe-: 
v-ka  mtfte  'nach  der  breite'  —  lappalaisia  johdannaisia. 

Ennenkuin  käymme  lueteltuihin  Inarinlapin  sanoihin  käsiksi,  on 
meidän  koetettava  selittää  muutamia  niiden  mukana  mainitsemiamme 
Kuollanlappalaisia  sanoja,  jotka  näyttävät  muodostavan  poikkeuk- 
sen niistä  säännöistä,  jotka  yllä  olemme  Kuollan  murteille  asetta- 
neet: T.  Huvvciile-  (2),  roavva,  A.,  N.  *row  (3),  T.  tävs,  K.  ^tuvas 
(5),  K.  ^ciivne-j  A.  ^Öuvvan,  K.  +cfwved  1.  ^cuvved,  N.  ^cuovved,  A. 
duvvatc-  (7),  ja  joihin  vielä  voimme  lisätä:  K.,  A.  *cuw  1.  *cuvv 
'valo',  K.  ^cuvve-  1.  tcuvve-,  N.  cuovve-  'näyttää  tulta'. 

Mielestämme  on  selvää,  että  nämä  sanat  edustavat  heikon 
asteen  yleistystä,  mutta  odotettavan  +vy:n  (*vg:n)  asemesta  tapaamme 
niissä  +w:n. 1  Meidän  täytyy  sentähdeu  olettaa,  että  Kuollan  mur- 
teissa on  tapahtunut  äänteenmuutos  %  >  +vt>,  ja  että  suhde  h-h  ~ 
+vy  {*vy)  'l  myöhemmin  on  syntynyt  rh  ~~  ry  (rg),  lk  ~  ly  (Ig)  y.  m. 
vaihtelnsuhteiden  mallin  mukaan. 

Mitä  luettelemiimme  Inarinlapin  sanoihin  tulee,  niin  emme  voi 
mitenkään  niitä  selittää,  jos  lähdemme  klusiilillisista  alkumuodoista. 
Onhan  mahdoton  löytää  syytä,  minkätähden  klusiili  näissä  sanoissa 
olisi  muuttunut  spirantiksi,  toisissa  taas  jäänyt  muuttumatta.  Sitä- 
vastoin  käy  selitys  hyvin  yksinkertaiseksi,  jos  lähdemme,  niin- 


1  heikossa  asteessa  myös  v.n:  K.  ll$vas. 

2  K.  t.  N.  tcvvyas  'tiukka,  kireä'  onkin  ainoa  esimerkki  Hy.u 
„ näennäisestä"  säilymisestä. 
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kuin  Kuullan  murteissa,  alkumuodoista,  joissa  puheäänellisen  kon- 
sonantin jälkeinen  klusiili  on  vaihdellut  vastaavan  spirantin  kanssa. 
Oletamme  silloin,  että  vahva  aste  —  klusiili  —  on  useimmissa 
tähän  kuuluvissa  sanoissa  yleistynyt,  heikko  aste  luetelluissa. 

Huomattava  on  kuitenkin,  että  lueteltujen  sanojen  joukossa  on 
muutamia  skandinaavisia  lainasanoja  ja  joku  suomalainenkin,  joiden 
lainaaminen  todennäköisesti  on  tapahtunut  vasta  senjälkeen,  kuin 
puheenaoleva  vaihtelu  oli  hävinnyt,  t.  s.  joko  klusiili  tai  spirantti 
yleistetty.  Vastakohtaa  emme  voi  varmuudella  päättää  muista  kuin 
niistä  lainoista,  jotka  myöskin  on  muistiinpantu  (varsinaisista)  Kuol- 
lan  murteista:  Mhdde  (14),  lalSSiS (33),  rfidd*  (35),  smdd{  (36)  skan- 
dinaavisia lainoja;  aiöd[  (30),  pätödj,  (31)  suomalaisia  lainoja.  Myöhem- 
piä lienevät:  ädt$ödih  (11),  sJkiidde  (37),  vi\Ö$k  (38)  skand.  lain.; 
(?)  £A£**jyW«  (1*2),  täiödid  (32)  suom.  lain.  Näissä  ei  siis  koskaan  ole 
tarvinnut  olla  klusiilin  ja  vastaavan  spirantin  vaihtelua,  vaan  on 
kielessä  jo  »itsenäisesti"  puheenaolevassa  asemassa  esiintyvällä  6 
spirantilla  korvattu  läheinen,  spirauttinen  äänne  lainan  antaneessa 
kielessä. 

Luetelluissa  sanoissa  ei  myöskään  ole  kaikki  tähänknuluvat 
konsonanttiyhtymät  edustettuina:  paitsi  puolivokaalin  ja  spirantin 
yhtymiä  (*?/tf,  *w,  «td*,  u.hö,  id)  tavataan  kolmessa  sanassa  (8-10) 
yhtymä  bö:  tabdSi  sanassa  palautunee  tämä  yhtymä  aikaisempaan 
(id  yhtymään  |T.  k&itke  'kivi':  täipte  =  lpl  fcedqei:  *tä(lDDi;  olettamalla 
0d  >  bd  muutoksen  vahvassa  asteessa,  voisimme  selittää  täbdd[  muo- 
don heikon  ja  vahvan  asteen  kompromissista  syntyneeksi];  samoin 
b-äbööuid  sanassa  (norjanlappalaiseen  vastineesen  verraten,  ks.  alemp.), 
jotavastoin  lobdöoö  sanassa  bö  yhtymän  alkuperä  ei  ole  varmuu- 
della määrättävissä. 1  Edustamatta  ovat  siis  alkuperäiset  likvidan  ja 
spirantin  sekä  nasaalin  ja  homorgaanisen  spirantin  yhtymät,  samoin 
iy,  dy,  puolivokaali +  /*  ja  mahdollisesti  myös  md,  vertaa  noottia.  Pidäm- 
me kuitenkin  luultavana,  että  nämäkin  yhtymät  ovat  murteen  lähteillä 
tavattu  vaihtelemassa  vastaavien  vahva-asteisten  yhtymäin  kanssa. 


1  Ajateltavissa  on  md  taikka  ftd.  Kuollanlappi  ja  etelälappalai- 
set  murteet,  jotka  tässä  olisivat  ratkaisevia,  eivät  tarjoa  varmoja  vas- 
tineita. 
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vaikka  näissä  tapauksissa  vahva  aste  -  klusiili  -  jo  aikaiseen 
niiu  johdonmukaisesti  yleistyi,  ettei  heikosta  asteesta  spirantista 

—  tavata  jälkeäkään.  Ovathan  nämä  tapaukset  ensinmainittuja 
niin  lähellä,  ettei  niiden  eriävä  käsittely  ole  todennäköinen. 

Puheenaolevat  äänneseikat  Inarin  murteessa  palautuvat  siis 
samanlaisiin  vaihtelusuhteihin,  kuin  olemme  olettaneet  Nuottajärven 
murteessa  vielä  nykyäänkin  vallitsevan:  puolipuheäänelliset  (resp. 
puheäänettömät)  meediat  vahvassa  asteessa,  puheäänelliset  spiran- 
tit heikossa.  Mitä  vahvaan  asteeseen  tulee,  oletamme  samalla  perus- 
teella kuin  Nuottajärven  murteen  suhteen,  että  meediat  tässä 
asemassa  ovat  (verraten  aikaiseen)  kehittyneet  vastaavista  tenuis- 
ääuteistä.  Johdumme  siten  siihen  oletukseen,  että  „itälappalaisessa 
alknmurteessa",  josta  Inarin-  ja  Kuollanlappalaiset  muodot  periy- 
tyvät, vahvan  asteen  k,  t,  p  äänteitä  ovat  puheäänellisen  konso- 
nantin jäljessä  vastanneet  heikossa  asteessa  resp.  y,      0  spirantit. 

Norjanlappi.  QviosTADn  muistiinpanojen  mukaan  esiintyy 
puolivokaalien,  likvidojen  ja  dentaalispirantin  jäljessä  vahvassa 
asteessa  puheäänelliset  meediat,  heikossa  puheäänettömät  (esimerk- 
kejä yllä  11.,  15.,  17.,  19.,  33.-38.  kohtien  alla),  alkuperäisiä  nasaalin 
ja  horaorgaanisen  klusiilin  yhtymiä  edustamassa:  gg  ~~  +gg,  g;  dd 

-  Md,  d;  bb  ~  +bb,  b  (NL  s.  22);  labiaalinasaalin  ja  dentaaliklu- 
siilin  yhtymää  edustaa  (Faiisiliä)  vd,  murt.  bd. 

Itäruijalaisista  murteista  antaa  tarkempia  tietoja  Konrad  Niel- 
sen. Puolivokaalien  ja  likvidain  (kai  myös  dentaalispirantin)  jäljessä 
tavataan  Puolmangin,  Kaarasjoen  ja  Koutokeinon  murteissa  samat 
suhteet:  vahvassa  asteessa  puheäänelliset.  meediat,  heikossa  puhe- 
äänettömät.  Alkuperäisiä  nasaalin  ja  homorgaanisen  klusiilin  yhty- 
miä edustamassa  esiintyvät  samoin  g  —  s,  d  ~  />,  b  ~  b  eri 
pituus-  ja  geminaatta-asteissa  (Kaarasjoen  murteessa  on  vahvassa 
asteessa  meedian  loppuosa  erinäisissä  tapauksissa  puheäänetöu). 
Ks.  Nielsen,  JSFOu.  XX, i.  s.  39  ja  47 — 8.  Troldfjordeuin  mur- 
teesta hän  ilmoittaa:  »vokaalienvälisten  meediageminaattain  jälki- 
mäinen osa  on  vahvassa  asteessakin  puheäänetön;  samoin  esiintyy 
konsonanttiyhtymäin  jälkimäisenä  komponenttina  vahvassa  asteessa 
puheäänettömiä  meedioita",  esim.  n\cgm  'tuuli'  ~  sg.  gen.  B{eGaa, 
Gielfriot  'kieltää'        prees.    sg.  1  p.  GiehDum  (JSFOu.  XXII,3, 
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s.  7  ja  9).  Outakosken  murteessa  on  vokaalienvälisten  meediain 
käsittely  sama  kuin  TroluTjordenin  murteessa,  kousonanttiyhtymäin 
jälkimäisenä  komponenttina  esiintyy  vahvassa  asteessa  g  -f  a  etc, 
heikossa  asteessa  o  -f  k  etc.  (ibid.  s.  1 5  ja  seur.).  Utsjoen  kirkonkylän 
murteessa  taas  on  vokaalienvälisten  meediageminaattain  jälkimäinen 
komponentti  vahvassa  asteessa  puheäänetön,  heikossa  asteessa  lienee 
puheäänetön  meedia  +  tenuisklusiili;  sama  on  myös  konsonanttiyhty- 
mäin  jälkimäisenä  komponenttina  esiintyväin  tähänkuuluvain  ään- 
teiden laita  —  siis  esim.  dD  ~  ot,  x  -f  do  ~*  x  -f  ot  (ibid.  s.  13). 

Norjanlapissa  on  tuskin  nimeksikään  sellaisia  tähänknuluvia 
sanoja,  jotka  palautuisivat  spirantillisiin  alkumuotoihin.  Huomiota 
ansaitsevat  kuitenkin  ylempänä  (9.  ja  10.  kohdan  alla)  mainitut  muo- 
dot dadve  1.  dadbe  ja  deedvot. 1  Koska  näissä  muodoissa  silmin- 
nähtävästi ou  tapahtunut  metateesi,  edellyttävät  ne  siis  alkuperäi- 
sempiä  muotoja  *daihöc,  *dähde  ja  *deäihd&tt  joille  hyvin  sopii  ori- 
ginaaleiksi Inarinlapin  täbddi  ja  Uähöduiö  sanoille  olettamamme 
0d:lliset  alkumuodot. 

Mahdollista  on,  että  ToRNAJsusen  Manuale  lapponicum'ista 
esittämämme  bt^illiset  sanat  (ks.  33  ja  38)  perustuvat  Tornionlapin 
murteesen,  joka  tavallisesti  luetaan  Norjanlappalaiseen  eli  Turjalai- 
seen murreryhmään  kuuluvaksi.  Tornaeus  on  uimittäin,  kuten 
Qvigstad  NL  s.  8  ja  JSFOu.  XVI,.i,  s.  12  ja  seur.  huomauttaa, 
etupäässä  noudattanut  tätä  murretta,  vaikkakin  sanojen  ulkoasussa 
ja  päätteissä  on  muidenkin  Ruotsiu  Lapinmaiden  murteiden  jälkiä 
huomattavissa,  mikä  johtuu  siitä,  että  T.  on  tahtonut  luoda  eri  möllei- 
hin perustuvan  yhteisen  lapin  kirjakielen.  Teemme  mainitun  oletta- 
muksemme mielestämme  sitä  paremmalla  syyllä,  koska  Kaaressu van- 
non murteen  vähäisissä  kielennäytteissä  esiintyvä  siSasis  muoto 
fhaza;  Halasz.  Sved-lapp  nyelv  III,  s.  169,  r.  14)  näyttää  viittaavan 
siilien,  että  puheenaolevassa  murteessa  dentaalispirantti  (jota  digraafi 
bl)  varmaan  tarkoittaa)  vielä  nykyäänkin  jossakin  tähän  kuuluvassa 
sanassa  esiintyy. 

1  cUedvot  sanan  rinnakkaismuoto  daervvot  on  vannaankin  Norjan- 
lapin läntiseltä  alueelta  muistiinpantu,  missä  tavataan  jälkiä  äänteen- 
muutoksesta d  >  r,  vrt.  Qviuhtaii,  JSFOu.  III,  s.  6,  NL  s.  25  ja  s.  v. 

smiiljo. 
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Paitsi  laibl)ib  ja  mi\hi\tB  sanoissa  tavataan  bb  konsonantinjälkei- 
sen  dentaalispirantin  merkkinä  ToRNAEusella  vielä  seuraavissa: 

39.  ftjbljo  (Man.  lapp.  II,  30:  31)  'sivu',  ftjbboB  (ibid.  II,  31: 
17),  ft|bo0  (ibid.  VII,  s.  75,  r.  3)  'kupeensa,  kylkensä  (akk.)\ 
Sanan  vastineina  esiintyy  muissa  murteissa:  lpN  (Qvigstad)  sido, 
fstdo,  Luul.  *si'tu-,  sg.  gen.  Arj.  (Qvigstad)  sido,  Ht. 
*sfini;  Drt.  *sgirä,  tspidä,  *$§idä,  Jmt.  (Halasz)  ^sajjtra,  ^sujjörn, 
säirä  'seite'.  Skandinaavinen  laina,  vrt.  muin.-skand.  aida.  Ks.  NL 
s.  286. 

40.  rijbbfen  (Man.  lapp.  VII  s  4,  r.  9)  'istuin  (=  ratsastaen)'. 
Vrt.  lpN  (Qvigstad)  rldit,  *rhiit,  Luul.  (Halasz)  rictet,  Sors.,  Ht, 
rlret,  Drt.  rlri,  rldi,  Jmt.  (Halasz)  rierih,  rldi\  riedi  'reiten';  <  muin.- 
skand.  rida.    Ks.  NL  s.  263. 

Paitsi  viimemainitussa  esimerkissä  (sana  esiintyy  vain  kerrau) 
tavataan  siis  bl):n  rinnalla  myöskin  b:llisiä  kirjoitustapoja.  Oletusta  . 
vastaan  että  b|)  olisi  pelkkä  ortograafinen  omituisuus,  pubuu  kui- 
tenkin se  seikka,  että  sitä  muutoin  melkein  poikkeuksetta  käyte- 
tään yksinomaan  vokaalienvälistä  (tai  sananloppuista)  dentaalispi- 
ranttia merkitsemään,  esim.  quobbljfb  (I,  49:  11)  'jättämän',  roobljc 
(I,  14:  7)  'neuvon'  (harvemmin  esiintyy  tässä  fnnktsionissa  Ijblj,  b, 
esim.  ral)bl)f  (H,  15:  19)  'tie',  tirbom  (I,  119:  152)  'tiedän'].  Ainoas- 
taan kaksi  tapausta  (jotka  hyvinkin  voivat  olla  paino-  tai  kir- 
joitusvirheitä) olen  löytänyt,  joissa  bb  on  dentaaliklusiilin  merk- 
kinä: obblji  (IV,  23:  13)  'ymmärtää'  ja  ijh  pubbf|al)a  (IV,  28:  29)  'et 
punnitse'. 

Ruotsinlappi. 

Yleinen  edustus. 1 

LuulajanJapissa  esiintyy  puolivokaalin  ja  likvidan  (myöskin  d 
spirauttiiu  palautuvan  r:n)  jäljessä  sekä  vahvassa  että  heikossa 
asteessa  k,  t,  p.  Huomattava  on  kuitenkin  että  heikossa  muodossa 
likvidan  (myös  d:stä  syntyneen  r:n)  loppuosa  on  puheäänetön.  Ks. 
Wiklund,  UL  s.  74  ja  seur.,  89  ja  seur.,  100. 

Alkuperäisiä  nasaalin  ja  homorgaanisen  klusiilin  yhtymiä  edus- 
tavat resp.  gg,  dd,  66,  heikossa  asteessa  kk,  tt,  pp,  labiaalinasaalin 

1  Otamme  tässä  ainoastaan  tarkemmin  tunnetut  murteet  huomioon. 
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ja  dentaaliklusiilin  yhtymää  taas  b't  —  pt  ('merkki  tarkoittaa  shvaa- 
äännettä).    Ks.  ib  id.  s.  74  ja  seur.,  1)3  ja  seur. 

Arjeplogin  murteessa  esiintyy  HALÄszin  muistiinpanojen  mu- 
kaan puolivokaalin  ja  likvidan  jäljessä  vahvassa  asteessa  k,  t,  p 
(?  puolipuheäänellisiä  meedioita),  joskus  k,  t,  jo,  heikossa  asteessa 
likvidan  jäljessä  k,  t,  p.  puolivokaalin  jäljessä  myös  k,  t,  p.  Samoin- 
kuin Luulajan  murteessa  on  Arjeplogrinkin  murteessa  heikossa  muo- 
dossa likvidan  loppuosa  puheäänetön  (paitsi  It  yhtymässä;  Halasz 
kirjoittaa:  Ihk,  Ihp,  rht  j.  n.  e.)-  Dentaalispirantin  ja  palataaliklu- 
siilin  yhtymää  edustaa  (f  k  —  tk.  Vrt.  ibid.  s.  74  ja  seur.,  89  ja 
seur.,  100. 

Alkuperäisten  nasaalin  ja  homorgaanisen  klusiilin  yhtymäin 
edustus  on  sama  kuin  Luulajan  murteessa.  Labiaaliuasaalin  ja 
dentaaliklusiilin  yhtymää  edustaa  taas  b'd  ~~  pt.  Ks.  ibid.  s.  74 
ja  seur.,  93  ja  seur. 

Kuten  tunnettu  ei  Etelälapin  murteissa  enää  tavata  minkään- 
laista astevaihtelua  Puheenaolevien  konsonanttijrhtymäin  edustus 
näissä  murteissa  osoittaa  kuitenkin  osaltaan  jälkiä  samanlaisesta 
vaihtelusta,  kuin  muissa  ruotsinlappalaisissa  murteissa  tavataan. 

Puolivokaalin  jäljessä  esiintyvät  puheäanettömät  tenuikset, 
Prostvikenin,  Offerdalin,  Undersäkerin  ja  Herjedalenin  murteissa 
myös  puheääuelliset  meediat.  Esim.  V.  neudke,  F.  nuoRt,  ©ii1**, 
.Sk.,  I1.  D,ftkf,  H.  Drfiokt  'kleine  glocke'  (UL  s.  304),  St.  (Halasz) 
aute,  V.,  Sk.  auh,  F.,  O.,  U.,  H.  audt  ?vorn  befindlich,  vorder-'. 
St.  (Halasz)  tfcte  'vor\  V.  wtt,  F.  iuU,  O,  msU  'hervor'  (ibid.  s.  297 
ja  seur.),  V.  dhUL  F.  Duotct,  O.,  U.,  H.  Dui£db  'stutzen'  (ibid.  s.  295). 

Kuten  esimerkeistä  näkyy  esiintyy  tenuiksen  edellä  toisiuaan 
puheäänetön  vokaali. 

Likvidan  jäljessä  tavataan  Stenselen,  Vilhelminan,  Frostvike- 
niu  ja  Skalstuganin  murteissa  k,  (,  p,  muissa  g,  d,  h.  Esim.  St. 
(Halasz)  +nlökortc,  V.  *o.ukom,  F.  ^lUtm,  O.,  U.,  H.  OAegant  'draus- 
sen'  (UL  s.  291),  V.  V/.u/e»,  F.  ; <>///£>,  O.  +flw.irfä,  Sk.  *hAAtä,  U.,  H. 
^hUdn  'renntierkuh'  (ibid.  s.  159),  St.  (Halasz)  *silopa,  V.  #y/*j>„t,  F. 
*i.i:p„t.  Sk.  (Halasz)  tsdyn,  O.  sil£h,,t,  U.,  H.  iiVi'feM*,  'silbeF  (ibid. 
s.  258).       Huom.  kuitenkin:  F.  '  r<c<inyu>  'fleisclf  (ibid.  s.  190),  O. 

i 
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&ver*tt,  Sver*tee  'schwert'  (ibid.  s.  63),  Ht.  mulldie  'lockere  erde, 
staub?  (KL  s.  240;  Qvigstadu  mukaaii  vaihtelevat  Hatfjelddalissa 
sanansisäiset  k.  t,  p  usein  g:n,  d:n,  b:n  kanssa,  ibid.  s.  23). 

Nasaalin  ja  homorgaanisen  klusiilin  yhtymiä  edustavat  etelä- 
lappalaisissa  murteissa  kk,  tt,  pp.  Esim.  St.  (Halasz)  huikka,  V.,  F., 
O.,  U.,  H.  hekkt  'henki'  (UL  s.  65),  V.— H.  g  ettet  'abgezäunter  platz 
zum  melken  der  renntiere*  (ibid.  s.  190),  appHf  'gauz'  (ibid.  s.  287). 

Labiaalinasaalin  ja  dentaaliklusiiliu  yhtymän  edustajana  tava- 
taan Stenselen  murteessa  bt,  w'7,  Frostvikenin  ja  Skalstuganin  mur- 
teissa mt,  Offerdalin,  Undersäkerin  ja  Herjedalenin  murteissa  md 
(HALXszilla  mt).  Esim.  St.  (Halasz)  Habutit,  F.  (Halasz)  Hgmytet, 
Sk.  (Halasz)  itgmatit,  O.,  IL,  H.  mm£dh  (UL  s.  298)  'kennen, 
liihleu',  St.  (Halasz)  *numhtemesc,  F.  (Halasz)  numtemes,  O.  (Ha- 
lasz) numteme  solch  ein,  solch'. 

KonsonantinjälkcLsen  d  spirantin  edustuksen  jälkiä. 

Useimmat  esimerkit  tavataan  n.  s.  etelälappalaisista  (Drouthei- 
min,  Hatfjelddalin,  Stenselen,  Tärnan  ja  Jämtlaudin)  sekä  Sorselen 
murteesta.»  11.,  19.,  32.-36.,  38.  41.  kohtien  alla  mainittujen  lisäksi, 
joista  useimmat  ovat  skandinaavisia  lainoja,  tapaa  lukija  joukon 
samanlaatuisia  QviosTADn  Nordische  Lehmvörter  teoksessa,  esim. 
artikkeleista  aid~,  huvd,  liv&ok,  neuru,  raide,  rav\lo,  retdit,  rceidas, 
skeudo,  snafdit,  snatto,  spidit,  vai\li,  veu\ar,  vtfdit.  —  Huom.  vielä 
H.  ttaidih,  Uatiih,  O.,  U.  tairih  'weideu  lassen,  huteif  (Halasz). 

Paitsi  viimemainittua  sekä  savrret  sanaa  (ks.  19)  ovat  kaikki 
esimerkit  lainasanoja. 

Suomalaisia  lainoja  edustaa  ainoastaan  F.,  St.  tairct  (ks.  32), 
joka  lienee  vanha  kyllä,  vaikkakin  todennäköisesti  alkulappalaista 
aikaa  myöhempi  (vrt.  ylemp.;  merkityksen  eriäväisyys  pohjoisemmissa 
ja  eteläisemmissä  murteissa  voi  aiheutua  suomalaisen  originaalisanau 
myöhemmästä  vaikutuksesta  edellisiin  murteihin). 

Mitä  skandinaavisiin  lainoihin  tul»-e,  ovat  luettelemamme  esi- 
merkit hyvinkin  eri  ajoilta.    Niiden  leviämiseen  sekä  äänteellisiin 


1  Vrt.  NL  s.  25  (Anm.  1)  FRiiain  Nordlandiu  amtista  muistiin- 
panemat  muodot  periytynevät  myös  etelälappalaiselta  murrealueelta  (vrt. 
yllä  noottia  siv.  10). 
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seikkoihin  nähden  koetamme  ryhmittää  niitä  tässä  kronologisesti, 
samalla  myöntäen,  ettei  ryhmittelymme  monestakaan  syystä  voi  olla 
täysin  varma. 

I.  Alkulappalaisena  aikana  lainattuja:  Ht.  Hiiret  (ks.  33.; 
<  a  alkup.  ?:n  edellä  äännelaillinen),  Sors.  rairo,  Ht.  rairu  j.  n.  e. 

(ks.  35),  Sors.  *ravrie,  Ht.  ^ravrije  j.  n.  e.  (ks.  NL  s.  v.  rav'do\ 
Sors.,  Tärn.,  Ht.  sairie,  Drt.  saidie,  saire  (ks.  36). 

II.  Murteittain  alkulappiin  taikka  sen  niin  sanoakseni  ,.länsi- 
lappalaiseen  murteesen"  lainattuja:  Ht.  Wf«  (ks.  11),  Sors.  raira- 
les,  Ht.  raireres,  raires  j.  n.  e.  (ks.  34),  Ht.  vlries  (ks.  38). 

III.  Alkulappia  myöhempiä,  mutta  verraten  varhaisia  liene- 
vät: Drt.  aire  (ks.  NL  s.  v.  ai  de),  8ors.,  Ht.,  Drt.  rairie,  Drt. 
raire  (ks.  NL  s.  v.  raide),  Ht.  +rfiret  (?  —  ks.  NL  s.  v.  refdit), 
Ht.  ^reires,  rairus,  Drt.  reires  (ks.  NL  s.  v.  raHdas).  Sors.,  Ht. 
rirei  j.  n.  e.  (?— ks.  40),  Ht.  *seim,  Drt.  +5f/rä  j.  n.  e.  (ks.  39),  Ht. 
^sneiret,  snairie  (ks.  NL  s.  v.  snaVdit,  snaitö). 

IV.  Uudempia  lainoja:  Sors.,  Ht.,  Drt.  hiire  j.  n.  e.  (ks.  NL 
s.  v.  huvd),  Ht,  +tiirreke}.  n.  e.  (ks.  NL  s.  v.  livdok),  Jmt.  wewru  j.  n.  e. 
(ks.  NL),  Sors.  *sk£vro'  (ks.  NL  s.  v.  skeudo),  Ht.  svlret  (ks.  NL 
s.  v.  spidif),  Ht.  j.  n.  e.,  U-eirare  j.  n.  e.,  ^veiret  j.  n.  e.  (ks. 
NL  s.  v.  vafdi, 1  vetdrtr,  vei'dit)  y.  m. 

Epäilemätöntä  on  että  ainakiu  useimmat  mainituista  esimer- 
keistä edellyttävät  äänteenmuutosta  ö*  >  joka  myöskin  vokaa- 
lienvälisessä asemassa  on  puheenalaisissa  murteissa  tapahtunut. 
(Jotkut  aivan  myöhäiset  lainasanat  voivat  olla  poikkeuksena,  vrt. 
alemp.)  Tämä  käsittää  sen,  että  ne  näistä  esimerkeistä,  jotka  ovat 
lainasanoja,  ovat  lainatut  d:llisinä,  s.  o.  lainanantaja-kielen  dentaa- 
linen  spirantti  on  lainatessa  säilynyt.  Kun  osa  niistä  —  ensi  ryh- 
män sanat  —  varmaankin  ovat  alkulappalaiseen  aikaan  lainatut, 
voimme  siis  pitää  todistettuna,  että  näissä  sanoissa  on  jo  alku- 
lapissa  esiintynyt  ö.  Samoin  niissä  kahdessa  mainitsemassamme 
esimerkissä,  jotka  ovat  alkuperäisiä.  Aikaisemmin  olemme  osoitta- 
neet että  alkulapin  „itälappalaisessa  murteessa"  on  ollut  klusiilin 
ja  homorgaauisen  spirantin  vaihtelu  konsonantinkin  jäljessä.  On 


*  <«:lliset  muodot  ovat  varmaankin  vanhempia. 
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näin  ollen  todennäköistä,  että  meillä  puheenaolevissa  esimerkeissä 
on  jälkiä  samanlaisesta  vaihtelusta,  t.  s.  että  mainittu  vaihtelu  on 
alkulappalainen.  Norjanlapista  mainitsemamme  pari  esimerkkiä 
vahvistavat  myöskin  tätä  johtopäätöstä. 

Siihen  nähden,  ettei  kysymyksessä  olevaa  vaihtelua  missään 
koko  läusilappalaisella  (s.  o.  Norjan-  ja  Ruotsinlapin)  alueella  tavata 
säilyneenä  täytyy  meidän  olettaa,  että  se  tällä  alueella  on  hyvin 
varhain  hävinnyt,  varmaankin  jo  alkulapin  „länsilappalaisessa  mur- 
teessa-. Vahva  aste  on  useimmissa  tapauksissa  yleistynyt,  ainoas- 
taan muutamissa  harvoissa  heikko.  Toiseu  ryhmän  sanoissa 
ei  siis  todennäköisesti  koskaan  ole  tätä  vaihtelua  ollut  (vrt. 
mitä  yllä  olemme  esittäneet  Inarin  murteeseu  nähden),  saatikka 
myöhemmissä  lainoissa.  Niissä  murteissa,  joissa  toisen  ja  kol- 
mannen ryhmän  sanoissa  tavataan  klusiili,  on  siis  täytynyt  tapan- 
tua  tässä  asemassa  dm  äännelaillinen  muuttuminen  dentaaliklusii- 
liksi. 1 

Mitä  neljännen  ryhmän  sanoihin  tulee,  niin  -on  d  >  /•  muutok- 
sen verraten  suureen  leviämiseen  nähden  todennäköistä,  etteivät  kaikki 
tähänkuuluvat  sanat  ole  olleet  puheenaolevassa  äännekehityksessä 
mukana,  vaan  ainoastaan  ne,  jotka  tavataan  laajemmalla  alueella.  Toi- 
sissa meidän  täytyy  olettaa  alkukielen  dentaalispirantin'2  suorastaan 


1  Samanlaista  äänteenmuutosta  emme  voi  olettaa  Inarinlapissa 
tapahtuneen  niissä  harvoissa  skandinaavisissa  lainoissa,  joissa  puoli- 
vokaalin jäljessä  esiintyy  n  (miten  olisi  6  silloin  toisissa  sanoissa  säi- 
lynyt?) eikä  se  ole  tarviskaan,  sillä  osalta  ne  ovat  alkulappalaisia 
(r<)wtDDu  'rautu',  vViddo  'riita'),  joten  n  voi  johtua  vahvasta  asteesta, 
osalta  taas  lainoja  Norjanlappalaisista  murteista  ^pithrnncS  'pyytää'; 
tnhiDD"  on  luullakseni  lainattu  suomesta;  samoin  ka/bhaz  'kaide'). 

2  Jämtlandin  ruotsalaismurteissa  on  6  vielä  nykyäänkin  tavalli- 
nen vokaalienvälisessä  asemassa,  sitävastoin  on  Herjedalenin  murteissa 
d:n  aijalla  d,  ka.  Nyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  sveuska  lands- 
mälen  o.  svenskt  folklif  XV, j  s.  24—20.  Frostvikeniu  murteesta  mai- 
nitsee K.  H.  Waltman:  „d  och  g  bli  i  in-  och  utljud  ofta  frikativa" 
(ibid.  XIII,i,  s.  4).  (Norjalaisissa  murteissa  on  d  vokaalinjälkeisessä 
asemassa  säilynyt  ainoastaan  etelä-Sondmoressä  siis  jotenkin  kau- 
kana lappalaisalueelta,  ks.  Alp  Tori»  ja  Hjalmar  Falk,  Dansk-norskens  lyd- 
historie,  s.  196.) 
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korvatun  r:llä.  Varmaankin  on  näin  ollut  laita  esim.  niin  uuden- 
aikaiselta tuntuvassa  sanassa  kuin  Offerdalin  murteen  ^förböHri1 
(Halasz;  =  ruots.  förbjuda). 

Ulkopuolella  etelälappalaisia  ja  Sorselen  murretta  olen  tavan- 
nut Ruotsinlapin  alueelta  ainoastaan  yhden  dentaalispiranttia  edel- 
lyttävän esimerkin,  yllä  (13)  mainitsemamme  Luulajalaisen  sanan 
*ktwr*cc~.  Jos  ehdottamamme  etymologia  on  oikea,  olisi  sana  seli- 
tettävissä lainana  eteläisemmistä  murteista,  siihen  nähden  että  Luula- 
janlapissa  alkuperäistä  (vokaalienvälistä)  d:tä  edustaa  t  (joskus  </, 
ks.  UL  s.  100). 

Koska  tässä  murteessa  t  myöskin  esiintyy  yleisenä  edustajana 
puolivokaalin  jäljessä  sekä  vahvassa  että  heikossa  asteessa  (vrt. 
ylemp.),  on  mahdollista  että  /  joissakin  tähänkuuluvissa  tapauksissa 
palautuu  aikaisempaan  d:hen.  Mahdolliset  jäljet  d.n  edustuksesta 
ovat  siis  äännelaillistakin  tietä  voineet  tasoittua.  — 

Yllä  esittämilläni  perusteilla  oletan  siis,  että  alkulapissa  on 
tavattu  puheäänellisen  konsonantin  jäljessä  klusiilin  ja  homorgaa- 
nisen  spirantin  vaihtelu.  Onko  vahvassa  asteessa  ollut  tenuis  vai 
meedia,  se  kysymys  on  mielestäni  ratkaistavissa  samalla  tavalla 
kuin  teimme  ..itälappalaiseen  alkumurteesen"  nähden  siis  edellisen 
eduksi.  (Tenuiksen  muuttuminen  meediaksi  on  voinut  tapahtua 
jo  ..länsilappalaisessa  alkumurteessa".)  Se  muistutus  tätä  ratkaisua 
vastaan  voitaisiin  tehdä,  että  vahvalle  asteelle  täten  tulisi  lähipitäen 
sama  alkumuoto  kuin  Wiklund  on  olettanut  lpN.  dalkke,  aitto, 
arppo  ja  sentapaisilla  sanoilla  olleen  (vrt.  UL  s.  109).  Toivon  kui- 
tenkin toisella  kertaa  saavani  tilaisuutta  todistaa,  että  viimemaini- 
tussa sanaryhmässä  on  (heikossakin  asteessa)  lähdettävä  geminaatta- 
klusiileista  (lpl  jrflkki  palkka'  —  sg.  gen.  pälhi  <  *päl'lkr  — 
*p<ll'Hr,  vrt.  ql-k1'  'isoäiti'  —  sg.  gen.  fihu  <  *ä  lehti  —  *«4Jrd», 
juhrj  joki'  <  *>■•**«). 

Toinen  seikka,  joka  ensi  silmäyksellä  näyttäisi  puhuvan  esi- 
tettyä teoriaa  vastaan,  on  se  että  useissa  Norjan  ja  Ruotsinlappa- 
laisissa  murteissa  esiintyy  tavallaan  aivan  päinvastainen  vaihtelu: 
heikossa  asteessa  vähemmän  puheäänellineu  äänne  kuin  vahvassa. 
Tähän  on  huomautettava,  kuten  esityksestämmekiii  selviää,  että  vii- 
memainittu vaihtelu  ei  voi  olla  „länsilappalaista  alkumurretta44  van- 
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hempi,  ja  että  tällöiu  jo  oli  vahvan  asteen  yleistys  tapahtunut,  joten 
puheenaolevalla  vaihtelulla  ei  ole  minkäänlaista  tekemistä  oletta- 
mamme alkulappalaisen  vaihtelun  kanssa. 1 

Ii. 

1  Prof.  Sbtäla  on  eräässä  luentosarjassa  lausunut  sen  mielestäni 
hyväksyttävän  oletuksen,  että  puheäänellisyyden  eriäväisyys  länsilappa- 
laisiasa  murteissa  aiheutuisi  klusiilia  edeltävän  puheäänellisen  konso- 
nantin pituusvaihtelusta:  pitemmän  konsonantin  jäljessä  on  puheäänellisyys 
siirtynyt  meediaankin,  jotavastoin  heikossa  asteessa  jossa  edeltävä 
puheaäuellinen  konsonantti  oli  lyhyt,  meedia  säilyi  puheäanettömänä. 
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Lukija  muistanee  Runebergin  idyllien  ja  epigrammien  joukossa 
kertomuksen  väkevästä  hämäläisestä,  Ojan  Paavosta,  joka  uhmaten 
kehui,  etfei  kukaan  voisi  pidättää  häntä  paikallaan,  mutta  tunnusti 
itsensä  voitetuksi,  kun  ihana  Anna  häntä  lähestyi.  Kuvauksen  poh- 
jana on  nähtävästi  kansantarina,  jota  ennen  kerrottiin  ja  kenties 
nytkin  vielä  kerrotaan  Kymenlaaksossa.  Tuon  voimakkaan  miehen 
sanotaan  asuneen  Kinasaaressa  Iitin  ja  Valkealan  rajalla  ja  hänen 
nimensä  on  Toijan  Paavo.  Seuraava  kertomus,  jonka  nuoruudes- 
sani, 1860-luvulla,  kirjoitin  muistiin  Kymissä,  ansainnee  huomiota, 
etenkin  yhteytensä  tähden  Runebergin  yllämainitun  runoelman 
kanssa.  Oleu  pannut  sen  paperille  tavallisella  kirjakielellä,  en  tosin 
sanasta  sanaan,  mutta  kuitenkin  lause  lauseelta  ja  sanojenkin  puo- 
lesta noudattaen  sitä  tapaa,  jolla  vanha  Alatalon  Matti  sen  minulle 
kertoi. 

Toijan  Paavo  asui  Kinasaaressa.  Se  oli  julman  vahva  mies. 
Kun  hän  lapsena  oli  ristittävä,  oli  pohjalainen  läsnä,  joka  kutsut- 
tiin kummiksi.  Niinkuin  tiedetään,  kaikki  pohjalaiset  ovat  suuna 
noitia.  Pohjalainen  sanoi:  „ei  minulla  ole  paljon  varoja,  sentähden 
en  voi  pojalle  antaa  kummmlahjaa;  sen  sanon  kumminkin,  että  vah- 
vaksi se  tulee  eikä  se  koskaan  suutu."  Niin  tapahtuikin.  Poika 
kasvoi  vahvaksi  eikä  suuttunut  koskaan,  vaikka  sille  olisi  mitä 
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tehty.  Ja  julma  olisikin  ollut,  jos  olisi  suuttunut.  Kun  miehet  pi- 
doissa joskus  rupesivat  tappelemaan,  antoi  Paavo  heidän  vaan  ta- 
pella, siksi  kuin  rupesi  verta  juoksemaan.  Mutta  silloin  hän  otti 
heit«1  kiinni  olkapäistä  ja  tempasi  miehet  erilleen  sanoen:  „tapel- 
kaappas  nyt!"  Kerran  Paavo,  kun  tuli  tupaan,  nousi  peräpen- 
kille, nosti  vähäisen  kattoa  ja  pani  kintaansa  seinän  ja  katon  väliin 
Siellä  ne  ovat  vielä  tänäkin  päivänä;  ken  ei  usko,  menköön  katso- 
maan. —  Paavon  voima  tuli  aina  kaksinkertaiseksi,  kun  hän  veti 
housunsa  ylös,  ja  samoin  tyttärensäkin  voima,  kun  hän  veti  hamet- 
tansa. Sillä  Toijan  Paavolla  oli  tytärkin  erinomaisen  vahva.  Ker- 
ran oli  viisikymmentä  miestä  vetämässä  laivaa  taipaleen  yli,  ei- 
vätkä saaneet  sitä  vedetyksi.  Silloin  Toijan  Paavo  sanoi  tyttärel- 
leen: rmeneppäs  auttaau."  Tyttö  menikin  auttamaan  ja  veti  yhdellä 
sormella  laivan  taipaleen  yli. 

Helsinki 
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Ein  Besuch  bei  den  Samojeden  auf  der 

Halbinsel  Kanin. 

Von 

Wilhelm  Ramsay. 

Die  finnisch-ngrische  Gesellschaft  hat  mich  mit  der  Bitte  beehrt 
einiges  uber  die  Samojeden  zu  erzählen,  mit  denen  ich  während  ei- 
ner  geologischen  Forschungsreise  auf  der  Halbinsel  Kanin  im  Som- 
mer  1903  zu  verkehren  Gelegenheit  hatte  >).  Obgleichich  mir  wohl  be- 
wusst  bin,  dass  die  oberflächlichen  Beobachtungen  einesNicht-Fachman- 
nes  geringen  Wert  flir  die  ethnographiscbe  Wissenschaft  haben,  will 
ich  mich  doch  nicht  einer  Mitteilung  meiner  persönlichen  Erfahrun- 
gen  und  Eindrucke  entziehen. 

Die  in  das  Eismeer  auslaufende  Halbinsel  Kanin  ist  der  west- 
lichste  Teil  der  grossen  eurasiatischen  Tundra.  Sie  wird  zum  gröss- 
teu  Teil  aus  Moräne  und  anderen  Ablagerungen  der  Eiszeit  aufge- 
baut,  die  uber  weiten  Strecken  flaclnvellige  Bodenformen  mit  mäch- 
tigen  Torfschichten  und  Morästen  iu  ihren  uiedrigsten  Partien,  aber 
auch  hie  und  da  Hugellaudschaften  bilden.  Im  Norden  zieht  durch 
die  Halbinsel  vom  Vorgebirge  Kanin  Noss  im  NW  nach  dein  Kap 
Mikulkin  im  SO  ein  Bergrucken,  von  deu  Samojeden  Pae,  von  den 
Kussen  Kamen  genannt.  Die  ganz  offeuen  Kusten  sind  dem  zerstö- 
renden  Angriffe  der  Meeresbrandungen  ausgesetzt. 

Schon  in  der  Umgebung  der  Stadt  Mesen  am  Anfang  der  Halb- 
insel Kanin  begegnet  man  grösseren  oder  kleineren  waldlosen  Flä- 

*)  Ein  Bericht  öber  diese  Reise  fiowie  eine  Karte  der  Halbinsel  Kanin 
findet  sich  in  Fennia  21,  n:o  6.    Siehe  auch  Fennia  21,  nro  7! 
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chen  mit  Timdravegetation,  und  je  mehr  man  nach  Norden  gelangt,  um 
so  mehr  dehnen  sich  diese  Tundrapartien  aus,  während  die  Wälder, 
in  deneu  Lärchenbäume  eine  hervorragende  Rolle  spielen,  ein  immer 
kummerlicheres  Ausseheu  bekommen.  Schliesslich  hören  die  letzten 
inselartigen  Baumbestände  auf,  und  eine  flachwellige  öde  Torf-  und 
Moränenlandschaft  breitet  sich  vor  dem  Auge  aus. 

So  weit  der  Wald  sich  nach  Norden  erstreckt,  findet  man 
Ansiedelungen  von  Russen.  Die  Zahl  ihrer  Dörfer  scheint  seit 
Castr£n's  Zeiten  sicli  weder  verringert  noch  vermehrt  zu  haben. 
In  den  nördlichsten  von  ihnen  —  Ness  uud  Mgla  —  kann  Ackerbau 
nicht  mehr  getrieben  werden,  und  die  Einwohner  ernfthren  sich  durch 
Händel  mit  den  Samojeden,  durch  Vieh-  uud  Reuntierzucht  sowie  durch 
Fischfang  längs  der  VVestkiiste  der  Halbinsel  bis  zur  Bugranitsa  und 
zum  Vorgebirge  Tarchanoff. 

Die  Bewohner  des  waldlosen  Gebietes  sind  die  Samojeden,  die 
sicli  jedoch  nur  im  Sommer  und  Herbst  hier  anfhalten.  Im  Winter 
ziehen  sie  in  den  Wäldern  zxvischeu  der  Bucht  Tschesskaja  und  der 
VViuterktiste  am  Weisseu  Meere  umher.  Wahrend  dieser  Jahreszeit  ma- 
chen  sie  ihre  Geschäfte  mit  den  Russen,  verkaufen  Renntierfleisch  und 
-häute,  Felle  von  erbeuteten  Eisfuchsen  und  Seehunden  u.  a.  Pelzwerk. 
kaufeu  sich  Mehl,  Tee,  Zucker,  Kleiderstoffe,  Metalhvaren,  Mu- 
nitiou,  Waffen  und  andere  Bedarfsartikel.  Da  versehen  sie  sich 
auch  mit  Zeltstangen,  Birkeurinde,  Schlittenkufen  und  anderem  Nutz- 
holz  aus  den  VVäldern.  VVährend  dieser  Fahrten  kommen  sie  sQdlich 
bis  nach  der  Stadt  Pinega,  ja  bis  nach  Archangelak,  wo  es  während 
der  Maslinitsa  ein  beliebtes  Vergnugen  der  Russen  ist  mit  Samoje- 
deuschlitten  und  Renntieren  herumzufahren.  —  Bei  den  Fahrten  nacli 
Östen  gelangeu  sie  in  Verkehr  mit  den  Timanschen  Samojeden,  mit 
denen  sie  dann  bisweilen  auch  durch  Ehen  iu  nähere  Venvandtschaft 
treten.  So  z.  B.  hatte  ich  in  der  Nähe  des  Kapes  Mikulkiu 
auf  der  Halbinsel  Kanin  als  Kutscher  meines  Schlittens  ein  junges 
Mädchen,  welches  erzählto,  dass  sie  von  der  timanschen  Tundra 
stammte,  aber  nach  dem  Tode  ihrer  Eltern  von  verwandten  Kanin- 
sclien  Samojeden  aufgenommen  worden  sei. 

Beim  Eintritt  des  Sommers  —  Ende  Mai  oder  Anfang  Juni  — 
begeben  sich  die  Samojeden  mit  ihren  Renntierherden  nach  den 
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Kaniuschen  Tundren,  wohin  die  guten  Wiesen  und  Grasweiden  die 
Tiere  locken,  und  wo  die  Mucken  nicht  so  zahlreich  und  lästig  sind 
wie  in  denWäldern.  Wir  hatten  Gelegenheit  einer  solchen  Karawane 
am  23.  Juni  bei  ihrem  Ubergang  uber  den  Fluss  Tschoscha  zu  be- 
gegnen.   Zuerst  kamen  Schlitten  auf  Schlitten  —  wohl  uber  vierzig 

—  heran,  jeder  mit  drei,  vier  oder  sechs  Benntieren  bespannt 
und  von  einem  mänulichen  oder  weiblicheu  Kutscher  mit  einem  3  bis 
4  m  laugeu  Stabe  gelenkt.  Sie  waren  mit  langen  Zeltstangen, 
Renntierfellen,  Zelttuchern,  allerlei  Hausgerät,  buntgemalten  Risten, 
Mehlsäcken  u.  s.  w.  beladen.  Die  Leute  wurden  mit  einem  Kalin 
uber  den  Fluss  gesetzt.  Die  vorgespannten  Renntiere  schwammen  mit 
den  Schlitten  hinter  sich  hiniiber,  und  zuletzt  wurden  itber  hundert 
Reservezieher  uber  den  Ström  getrieben.  Die  Hauptherde,  mehr  als 
dreitauseud  Tiere,  weidete,  von  Wachthunden  zusammengehalteu, 
ein  paar  Kilometer  sudlicher  und  sollte  erst  am  folgenden  Tage 
weiter  getrieben  werden.  —  Die  Herren  dieser  Karawane  und  der 
Herden,  die  Briider  Lambej,  waren  Syrjänen,  aber  gemischter 
Abstammung,  indem  ihre  Mutter  ein  russisches  Weib  war.  Auch 
hatte  der  eine  von  ihnen  eine  Russin  zur  Frau.  Sie  waren  erst  vor 
funfzehn  Jahren,  als  die  Renntierpest  ihre  fruhere  Heimat,  die  Ti- 
manschen  Tundren,  heimsuchte,  nach  den  Kaninscben  ubergesiedelt 

—  zum  Verdruss  der  Sainojeden,  die  indessen  ohne  Erfolg  sich  an 
die  BehÖrden  wendeten,  um  die  Eindringlinge  los  zu  werden.  Die 
Diener  waren  zum  grössten  Teil  Sainojeden ;  doch  befand  sich  sogar 
ein  reiner  Russe  unter  ihnen. 

Die  Kaninschen  Sainojeden  halten  sich  hauptsächlich  in  der 
nördlichen  Hälfte  der  Halbinsel  zu  beiden  Seiten  des  Paö  auf,  um 
sich  während  der  schlimmsten  Muckenzeit  nach  der  Hochebene  des 
Gebirges  zu  begeben.  Jede  Familie  zieht  in  ihrem  Gebiete  umher 
und  treibt  Fischfang  in  ihren  Fliissen  und  an  ihren  Uferplätzen. 
Man  wechselt  der  Renntiere  wegen  oft  den  Platz  des  gewöhnlich 
nur  aus  einem  oder  zvvei  Zelten  bestehenden  Lagers.  Nur  reichere 
Leute  wohnen  in  Lagern,  die  aus  zwei  oder  drei  Zelten  bestehen. 

Diese  Zelte  sind  immer  auf  folgende  Weise  gebaut:  eine  Au- 
zahl  lange  Holzstangen  werden  in  einer  kreisrunden  Peripherie 
von  ungefähr  4  bis  4,25  m  Durchmesser  zusammengestellt  und  obeu 
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zu  einem  Bundel  vereinigt.  tJber  dieses  konische  Gerust  legt  mau 
grosse  Matteu  aus  zusammengenähten  Birkenrindenstucken.  Oben 
ist  eine  Öftnuug  flir  den  Rauch,  auf  der  einen  Seite  die  Tttr.  Rechts 
vom  Eingange  auf  schönen,  weichen  Renntierfellen  lassen  sicb  der 
Hausherr  und  seine  Gäste  nieder,  die  liuke  ist  der  Dienerschaft 
angewiesen.  In  der  Mitte  des  Zeltes  ist  die  Feuerstätte,  der  Tur 
gegenuber  befindet  sich  das  Geschirr  und  alles,  was  zur  Ktiche  und 
zum  Haushalt  gehört.  —  Ausser  den  Zelten  haben  alle  wohIhabenden 
Familien  an  irgendeinem  Zentralorte  ihres  Gebietes  eine  aus  Bal- 
ken  errichtete  Bnde  (Ambar),  ein  Depot  fiir  Proviant,  allerlei  Bedarfc- 
waren  und  gesammelte  Vorräte  von  Fisch,  Pelzwerk  u.  s.  w.  Die 
fiir  die  Auffiihrung  dieser  Buden  nötigen  Balken  und  Planken  sind 
eine  Gabe  des  Meeres.  Die  Ktisten  sind  nämlich  mit  allerlei  Treib- 
holz  reichlich  gesegnet,  darunter  auch  mit  Eicbenholz  von  gescheiter- 
ten  Fabrzeugen,  \velches  die  Samojeden  „iiberseeische  Birke"  nennen 

Da  wir  fttr  unsere  Exkursionen  auf  den  Tundren  und  im  Gebirge 
Renntiere,  Schlitten  und  samojedische  Kutscher  braucbten,  kainen 
wir  bäufig  in  Beruhrung  mit  den  Nomaden  und  waren  oft  Gäste  bei 
ihnen,  und  ich  will  meinen  Besuch  bei  dem  reichsten  unter  den  Ka- 
ninscben  Samojeden,  Artemij  Bobrikoff,  schildern. 

Dieser  Bobrikoff  ist  eben  so  sehr  fQr  seine  Eitelkeit  wie  fQr 
seinen  Reichtura  bekaunt.  Ura  die  erstere  zu  befriedigen,  hat  er  sich 
den  rHtel  „Popetschitelj  Bolnitsi"  verschafft.  Dies  kostet  ibn  50 
Rubel  jährlich.  Fiir  den  feinen  Zauu,  den  er  nm  den  Friedhof  in 
Mesen  hat  bauen  lassen,  hat  er  eiue  Medaille  wftlr  Diensteifer"  be- 
kommen  und  durch  Rettung  SchiffbrQchiger  am  Kanin  Noss  sich 
eine  zweite  verdient  Zu  diesem  mächtigen  Manne,  der  sich  im 
Sommer  in  den  Umgebtingen  des  Flusses  Madaha,  nördlich  vom  Paö 
aufhält,  reiste  ich  von  der  Mttndung  der  Bugranitsa  in  Begleitung 
des  Samojeden  Jefsej  Andrejoff  und  seiner  Mutter,  einer  Schwester 
Artemij  Bobrikoffs.  Auf  samojedische  Weise  hatte  jeder  Rei- 
sende  einen  Schlitten  fttr  sich,  von  4  bis  5  Tieren  gezogen.  Nach 
einer  langen  Fahrt  ttber  den  nebeligen  Pae  langten  wir  am  Mor- 
gen  um  3  Uhr  im  Lager  Bobrikoffs  mit  seinen  drei  Zelten  an. 
Das  Gebell  der  Hunde  meldete  uns  an,  Jefsejs  Mutter  Anna  giug  in 
das  Zeit  ihres  Bruders  hinein,  und  er  selbst  kam  bald  heraus,  um 
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ods  zu  begrussen  and  zu  sich  einzuladeu.  Die  meisten  Bewohner 
schliefen  noch,  aber  auf  der  vornehmen  Seite  der  Wohnung  war  raan 
schon  raunter  geworden,  und  ich  musste  den  Hochsitz  einnehraen. 
Unser  Wirt  bezeugte  seine  Freude  daröber,  dass  ein  so  hoher  Herr 
den  langen  Weg  gefahren  war,  nm  ihn  zu  besuchen.  Ich  antwor- 
tete,  dass  man  selbstverständlich  nicht  nach  Kanin  koinmen  könne, 
obne  dem  reichsten  und  beruhmtesten  Manne  der  Halbinsel  seine 
Aufvvartung  zu  machen.  —  Der  Tee  war  schon  gekocht  und  wurde  mit 
russischen  Kringeln  und  Präniken  serviert.  Der  Fleischtopf  brodelte 
auf  dem  Feuer  und  Brot  (Resk)  vvurde  gebacken.  —  Jefsej,  mein 
Fuhrer,  erinnerte  mich  jetzt,  dass  die  nächtliche  Reise  sehr  kait  ge- 
wesen  war.  Leider  verstand  ich  seine  zarte  Anspielung  und  reichte 
ihm  eine  von  den  Branntweinflaschen,  die  ich  als  Gabe  ftlr  meinen 
Wirt  mitgenommen  hatte.  Jefsej  er\värmte  sich  mit  einem  Schnaps 
und  schenkte  der  ganzen  Gesellchaft,  Männern  und  Weibern,  wohlge- 
föllte  Gläser  ein.  Meine  \Virte  wurden  zwangloser  und  öberhäuften 
mich  mit  Fragen.  Man  \volIte  wissen,  warum  ich  nach  der  Halbin- 
sel Kanin  gekommen  war  und  welchen  Weg,  ob  ich  den  Zar  besucht, 
wie  viele  Generäle  ich  gesehen  hätte,  welchen  Rang  ich  be- 
kleide,  wie  weit  ich  vom  Zaren  sitze,  wenn  ich  bei  ihm  zum  Mittag- 
essen  geladen  sei  u.  s.  w.  Meine  Antworten  erhöhten  Bobrikoffs 
Achtung  far  mich,  er  vvollte  meine  Häude  kttssen,  obgleich  er  mich 
auch  wissen  liess,  dass  er  selbst  Titel,  Rang  und  Medaillen  besass. 
Ich  gab  seiner  Hoffart  nene  Nahrung  durch  die  Mitteilung,  dass  ein 
Namensvetter  von  ihm  der  höchste  Beamte  in  Finland  sei. 

Nach  der  Mahlzeit  legte  ich  mich  schlafen,  meine  Konviven 
aber,  die  ihre  Zungeu  mit  Branntwein  gefeuchtet  hatten,  erapfanden 
ein  Bedttrfnis  nach  mehr  und  setzten  das  Pokulieren  in  eiuem  anderen 
Zelte  fort.  Anna  hatte  eine  Flasche  mitgenommen,  Eugenij,  Arte- 
mijs  Solin,  spendierte  eine  zweite,  und  Artemij  noch  eine  dritte. 
Ich  hörte,  dass  die  Stimmung  im  Steigen  war.  Mein  Schlaf  war 
darum  weder  lang  noch  ungestört.  Bald  kamen  die  Teilnehmer  des 
Trinkgelages,  der  eine  nach  dem  andereu,  zu  mir  mit  folgenden 
Anreden:  „Du  kannst  ruhig  schlafen,  die  Samojeden  sind  keine  Rus- 
sen.  Sie  rtthren  deine  Sachen  nicht  an".  „Wie  lange  willst  du  noch 
schlafen,  Hochwohlgeborener?u  „Wer  darf  dich  morgen  fahren?u  BSteh 
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auf,  wann  du  willst!  Wir  wollen  dir  Tee  kochen,  aber  da  kannst 
auch  ruhig  schlafen,  wenn  du  es  vorziehst"  u.  8.  f.  Mude  wie  ich 
war,  schlief  ich  ein,  ervvachte  aber  kurz  darauf  infolge  eines  schwe- 
ren  Druckes  auf  meiner  Brust.  Der  Alp,  der  mich  presste,  waren 
Herr  und  Frau  Bobrikoff,  die  sich  quer  ttber  mich  gelegt  hatten 
und  eifrig  in  meinem  Rucksack  suchten.  Meine  griramigen  Blicke 
begegneten  ihren  stieren  Augen.  Frau  Bobrikoff  liess  sich  aber 
nicht  verbluffen  und  äusserte  rait  branutweinduftender  Stimme:  „Wir 
haben  gehört,  dass  du  eine  Flasche  Wodka  fttr  uns  hast,  es  wäre 
jetzt  an  der  Zeit  sie  herauszugeben**.  Ich  Qberreichte  ihnen  die 
Flasche  und  durfte  dann  ruhig  ausschlafen. 

Als  ich  aufstarid  nnd  aus  dem  Zelte  kam,  stand  die  Sonne 
hoch  am  Himmel  und  beschien  das  Lager,  die  drei  Zelte,  die  Bude 
und  eine  kleine  Kapelle,  die  Bobrikoff  fttr  seinen  Privatgebrauch 
gebaut  hat.  Nebenan  waren  ungefähr  hundert  Zugtiere  iu  einem 
von  Schlitten  und  Stangen  gebildeten  Pferch  zusaromengetrieben.  Man 
suchte  die  ftlr  meine  Exkursion  nötigen  Tiere  aus.  Die  Wächter 
der  Tiere  und  alle  ubrigen  Diener  waren  vollkommeu  nQchtern.  Es 
hatten  folglich  nur  die  Bobrikoffschen  Herrschaften  und  meine 
Begleiter  von  der  Bugranitsa  sich  mit  dem  Nektar  der  russischen  Re- 
gierung  verpflegt,  und  das  sah  man  ihnen  zur  Genttge  an.  Sowohl  Wei- 
ber  wie  Manner  waren  schon  in  dem  Stadium,  wo  der  Rausch  seine 
ttblen  Wirkungen  ftthlen  lässt.  Nur  der  alte  Artemij  war  uoch  fro- 
hen  Mutes  und  \vankte  herum  in  seiner  langen  Malitsa,  barhaupt 
und  zottig,  mit  seinen  Medailleu  in  den  ausgestreckten  Händen. 
Mehr  als  zehu  Mal  \vurde  ich  gebeten  die  Inschriften  laut  vorzule- 
seu:  „sa  userdie"  und  „sa  spasenie  pogibavschtschich".  Der  alte  Bo- 
brikoff war  glUcklich  und  stolz,  bis  er  endlich  zwischen  die  Kufen 
eines  Schlittens  fiel  uud  einschlief. 

Als  ich  nach  einer  mehrstUndigen  Exkursion  in  den  Uingebun- 
gen  des  Flusses  Madahä  in  das  Lager  zurttckkam,  fand  ich  die 
Bacchanten  in  einer  schlaffen  Katerstimmung,  schneegemengtes  Was- 
ser  recolliandi  causa  triukend.  Zu  Hause  bei  Bobrikoff  war  jetzt 
ein  scharlachrotes  Tuch  auf  dem  Hochsitz  ausgebreitet  worden.  Der 
Wirt  und  ich  setzten  tms  darauf.  Er  wollte  jetzt  durch  einen  gross- 
artigen  Empfang  das  Brantweinintermezzo  bemänteln.    Tee  mit 
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Kringeln  und  Bonbons  wurde  vorgesetzt  und  nachher  eiue  reichli- 
cbe  Mahlzeit:  gebratener  Schuäpel,  Entenbraten  mit  eingemachten 
Sumpfbrombeereu,  gekochte  Renutierzunge  und  Hirsengrutze.  Diese 
Gerichte  wurden  uur  auf  der  Seite  der  Herrschaft  serviert  Die 
Dienerschaft  musste  sich  mit  gekochtem  Renutierfleisch  and  Resk  be- 
gniigen. 

Während  der  Mahlzeit  hatte  ich  eiuen  Uniformsrock  auf  dem 
roten  Tuche  wahrgenommen.  Die  Zeichen  der  goldenen  Knöpfe  und 
Tressen  deuteten  auf  den  Anzug  eines  Dieners  der  Gerechtigkeit 
hin.  Arteniij  hatte  denselbeu  von  einein  Beamten  in  Mesen  gekauft, 
als  er  seinen  Titel  bekam,  denn  man  hatte  ilim  versichert,  dass  mit 
dem  letzteren  das  Recht  eine  Uniform  des  siebenten  Ranges  zu  tra- 
gen  verbunden  sei.  Es  versteht  sich,  dass  ich  meinen  Wirt  mit  Mon- 
tur  und  Medaillen  photographierte. 

Nachher  zeigte  mir  Bobrikoff  seine  Bude  mit  den  Schätzen  von 
Pelzwerk,  H&uten,  Mehl,  Nageln  u.  s.  w.  und  fiihrte  mieli  nach 
der  Kapelle.  Dieselbe  ist  niedrig  und  klein,  aber  im  Inneren  prahle- 
risch  ausgestattet.  Die  Hinterwand  ist  mit  teuren  Bildern  des 
Heilands,  der  Mutter  Gottes  und  anderer  Heiligen  geschmttekt.  Auch 
fehlte  es  uicht  an  Kerzen  und  Räucherbecken.  Die  Seitenwände 
waren  mit  Farbendruckbildern  der  Zaren  und  ihrer  Familieu,  be- 
rtthmter  Klöster  uud  von  Kriegsszenen  behängt.  —  In  seinem  Heiligtuin 
frug  inich  schliesslich  der  reiche  Samojede,  ob  die  Hingeschiedenen 
seiues  Stammes  zu  Gott  in  den  Himmel  kämen.  Die  Russen  sagten  näm- 
lich,  dass  die  Samojeden  vor  Gott  uicht  mehr  wert  seien  als  die 
Reuntiere.  Ich  tröstete  ihn  damit,  dass  alle  Volker  in  dieser  Hin- 
sicht  dieselben  Chancen  hafeen. 

Auch  bei  den  viel  ärmeren  StammesbrQdern  BobrikolFs  wurden 
wir  immer  gut  empfangen,  obgleich  wir  ihrer  unglaublichen  Unsau- 
berkeit  wegen  nicht  von  ali  dem  Guten  geniessen  kounten,  das  man 
uns  vorsetzte.  Bei  jedem  Besuch  wurde  Tee  gekocht,  und  frischge- 
backeues  Brot  geröstet.  Es  steht  uämlich  in  jedem  Zelte  ein  hölzernes 
Gefass  mit  fertig  geknetetem  saurem  Teig,  wovon  mun  nach  Bedarf 
nimmt  uud  um  einen  langen  Stecken  roJlt,  der  in  den  Boden  bei 
der  FeuerstÄtte  aufgestellt  und  vor  dem  Feuer  gedreht  vvird,  bis  das 
Brot,  s.  g.  Resk  gebacken  ist.  —  Beim  Scheuern  der  Trink-  und  Ess- 
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gefässe  verweudet  maa  Bundel  aus  langen  feinen  Birken-  oder  Espen- 
spänen,  die  man  durch  Abschabeu  von  frischem  Holze  sich  ange- 
fertigt  hat. 

Bei  den  Besuchen  soll  man  seitien  Wirten  immer  eine  kleiue 
Gabe  mitbringen,  am  liebsten  etwas  Branntwein.  Auch  die  Samo- 
jeden  bracbten  bei  ihren  Gegenbesuchen  bei  uus  Gaben  init: 
VVildganse,  Renntierfleisch  u.  s.  w.  und  machten  auf  eine  gute  Ver- 
pflegung  Anspruch.  Vor  allein  stand  ihr  Sinn  nach  Branntvvein,  aber 
sowie  ibnen  irgend  etwas  von  unseren  Sacben  gefiel,  wollten 
sie  es  haben  oder  vveuigstens  kaufen.  Es  war  oft  schvrierig 
solche  Gäste  auf  die  richtige  Weise  zu  behandeln,  damit  sie  nicht 
wie  unverständige  Kinder  zornig  wurden,  wenn  man  ihren  VYanschen 
uud  Verlangen  nicht  willfahren  konnte. 

Die  Zabl  der  Samojeden  im  Bezirke  Mesen,  d.  h.  hauptsächlich 
der  Kaninschen  Samojeden,  beträgt  nach  der  allgemeinen  Yolkszählung 
vom  Jahre  1897  1062,  544  mänul.  uud  518  weibl.  In  den  letzten 
Jahren  hat  sie  sich  eher  verringert  als  vermehrt  infolge  von  Schar- 
lach,  Pocken  und  anderen  Krankheiten,  welche  besonders  die  jungste 
Generation  dezimiert  haben.  Gewöhnlich  sind  die  Familien  nicht 
gross,  und  die  Kinderschar  auffallend  klein,  ja  zahlreiche  Familien 
waren  kinderlos. 

Im  allgemeinen  habe  ich  den  Eindruck,  dass  die  Kaninschen 
Samojeden  nicht  wohlhabend  sind  in  Folge  ihrer  Trunksucht 
und  durch  die  rUcksichtslose  Exploitierung,  der  sie  von  Seite  der 
benachbarten  Kussen  ausgesetzt  sind.  Es  herrschen  unter  ihnen  jedoch 
sehr  verschiedenartige  Vermögeusverhäl  tirisse  uud  Lebeusbediugungen. 
Einige  von  ihnen  können  als  sehr  reich  bezeichnet  vverden,  wie  z.  B.  der 
genannte  A.  Bobrikoff  und  sein  Bruder  Nikolaj.  Sie  besitzen  meh- 
reie  tausend  Renntiere,  grosse  Vorrate  an  Pelzwerk,  viel  Gold 
auf  der  Bank  (mau  sagte  40,000  Rubel)  und  haben  mehrere 
andere  Familien  in  ihrem  Dienste.  Die  meisten  leben  aber  in  viel 
anspruchsloseren  Verhältnissen,  und  die  Zahl  ihrer  Renntiere  ist 
gering.  Einige  von  ihnen  scheinen  in  einer  gewisser  Abhängigkeit 
von  russischen  Bauem  zu  stehen  und  hiiten  deren  Renntiere  mit  den 
eigenen  zusannnen.  Einige  wieder  öberlassen  während  des  Som- 
mers ilire  Nvenigen  Tiere  anderen  zum  Htiten  und  ernähren  sich  mit 
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Seehurid-  und  Fiscufang.  Diejenigen,  welche  keine  Renntiere  besitzeu 
oder  sich  keiue  verschaffen  können,  sind  Diener  bei  den  Reicheren. 
Schliesslich  giebt  es  eine  nicht  unbedeutende  Anzahl  von  Samojeden, 
die  in  Folge  von  Trunksucht,  Krankheit  und  anderem  Ungluck  in 
eine  solche  Armut  geraten  sind,  dass  sie  bei  den  Russen  betteln  ge- 
hen  oder  sich  bei  ihnen  den  allerniedrigsten  und  verachtetsten  Ar- 
beiten,  wie  z.  B.  Töten  nnd  Schinden  von  Pferden,  Hiurichten  von 
Qberflttssigen  Hunden  und  Katzen,  untersieben  mussen.  Sie  leben  Som- 
mer  und  Winter  in  den  elendsten  Zelten  neben  den  russischen  Dör- 
fern  und  Kleinstädteu  des  Nordens.  Schon  bei  Archangelsk  begeg- 
net  man  ihnen. 

Die  Samojeden  sind  nicht  in  dem  Masse  denationalisiert  wie  die 
russischen  Lappen,  deren  Bekanntschaft  ich  auf  der  Halbinsel  Kola 
gemacht  habe.  Während  diese  im  Schlechteu  wie  im  Guten  ihre 
Nachbarn,  die  Russen,  nachzuahmen  versuchen,  sind  die  Samojeden 
noch  stolz  darauf  ein  Volk  fUr  sich  mit  besonderen  Eigentumlichkeiten 
zu  sein.  Im  Gegensatz  zu  den  Kolalappen,  welche  im  Sommer  abgelegte 
russische  Kaftane  und  Hemden  tragen  und  recht  verlottert  aussehen, 
kleiden  sich  die  Samojeden  noch  in  die  Malitsa  und  andere  Trach- 
ten  aus  Renntierf ellen,  die  ihre  Weiber  genäht  haben.  —  Von  Kul- 
turgegenständen  und  Fabrikswaren  haben  selbstverständlicb  schon 
z.  B.  Gewehre,  Munition,  Nadeln,  Zwirn,  Zttndhölzer  u.  s.  w.  den 
Weg  zu  ihneu  gefunden.  Auch  in  der  Fabrik  hergestellte  Kochgefässe 
und  Teekessel  sowie  Porzellangeschirr  und  gedrechselte  buntgeraalte 
Holzschalen  findet  mau  in  den  Zelten.  Samoware  aber,  die  bei 
jeder  Familie  in  Rnssisch-Lappland  zu  sehen  sind.  findet  mau  noch 
nicht  bei  den  Nomaden  der  Kaninschen  Tundren.  —  Tischmesser 
und  G  abein  waren  sogar  bei  den  reichsten  unter  ihnen  nicht  zu  se- 
hen. —  Die  meisten  Hausgeräte  sind  von  den  Samojeden  selbst 
aus  Holz,  Knochen  und  Renntierhorn  verfertigt  —  Ein  Ethnograph 
wörde  auf  der  Halbiusel  Kanin  interessante  Sammluugen  von  orgi- 
nellen  Trachten,  Hausgeräten  u.  s.  w.  zusammenbringen  könneu. 

Die  Samojeden  sind  zum  griechisch-orthodoxen  Glauben  bekehrt. 
Es  flbte  besonders  der  bekannte  Archimandrit  Venjamin  in  den  30-er 
Jahren  des  vorigen  Jahrhunderts  eine  fruchtbare  Tätigkeit  unter  dem 
bis  dahin  ziemlich  heidnischen  Volke  aus,  und  seit  dieser  Zeit  bilden 
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die  Kaninschen  Samojeden  eiue  christltche  Gemeinde  mit  Priester 
und  Kirche  im  Dorfe  Ness. 

Indessen  werden  die  Opferplätze  der  alten  Götter  fortwäUrend 
heilig  gehaltent  und  den  älteren  Göttern  —  Bolvanen  —  wird  noch 
heutzutage  geopfert.  —  Wir  hatten  oft  mit  unseren  samojedischen 
Freunden  von  diesen  Götzen  geredet,  aber  unsere  Wiinsclie  an 
eine  Bolvanstelle  gefQhrt  zu  werden  wurden  mit  allertei  Vorwänden 
abgelehnt.  Eines  schönen  Tages  bot  sich  dennoch  die  gewönschte  Gele- 
genheit  dar.  Als  ich  n&mlich  ari  den  Ufern  des  Flusses  Krinka  an  der 
Nordkttste   von   Kanin  exkurrierte,  begegnete  ich    eiuem  alten 


und  seiues  Sohnes  uach  der  Bolvanstelle  Pommokodje,  einem  Felsen 
am  Nordraude  des  Paö,  auf.  Wir  fuhren  mit  deu  Schlitten  gerade  in 
den  grossen  Tempel  hineiu.  Sein  Fussboden  war  die  Hochebene  des 
Gebirges,  die  Decke  der  zur  Zeit  bewölkte  Himmel,  der  Altar  ein 
hoher,  steiler  Felseu,   Auf  einem  Absatze  desselben  standen  wobI 


Samojeden,  der  sich  als  David  Petro- 
vitsch  LukarefF  voretellte,  wohnhaft  am 
Flusse  Siatai-jeha,  russisch  Bolvan- 
skaja.  Der  Nnme  des  Flusses  veran- 
lasste  mich  zu  fragen,  ob  dort  viele 
Bolvanen  wohnten.  »So  viel  du  wQn- 
schest",  aut\vortete  David,  wwillst  du 
sie  sehen?"  Seine  Einladung  wurde 
selbstverständlich  angenommen,  und  mit 
seinem  Renntiergespann  reisten  wir 
nach  seinem  Lager.  Als  ob  die  Göt- 
ter ihre  Unzufriedenheit  mit  dem  beab- 
sichtigten  Besuche  zeigen  wollten,  ver- 
wandelte  sich  plötzlich  das  schöne  Wet- 
ter  in]  Platzregeu,  Blitz  und  Donner. 
Durchnässt  langten  wir  bei  Davids 
Zeit  an.  Er  war  nicht  reich,  seine 
Gastfreundschaft  war  aber  gross,  und 
uachdem  wir  Tee  getrunken  und  un- 
sere Anzuge  getrocknet  hatten,  mach- 


$  ten  wir  uns  in  Begleituug  seiner  Frau 
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uber  hundert  Bolvanen,  klotzige  aber  doch  erkeunbare  Holzbilder 
eines  dem  Homo  sapiens  ähnlichen  Wesens  (siehe  die  Abbildungeu). 
Sie  gehörten  den  verschiedensten  Generationen  an:  da  standen  alte 
moos-  und  flechtenbewachsene  Veteranen  ans  den  Zeiten,  da  der 
Archimandrit  Venjamin  den  Heiden  auf  den  Kaninschen  Tundren  den 
rechten  Glauben  noch  nicht  gepredigt  hatte;  graue  Bolvanen  von 
mittlerem  Alter,  die  trotz  der  fruchtbringenden  Tätigkeit  des  Apostels 
zur  Welt  gekommen  waren,  und  schliesslich  hell  leuchtende  junge 
Götzen  aus  den  allerletzten  Jahren.  Vor  der  Reihe  der  Götter  lag 
ein  grosser  Haufen  Renntierschädel  mit  ansitzenden  Hörnern,  und 
aber  diesem  Stapel  erhoben  sich  auf  hohe  Stangen  aufgepflanzt,  die 
zuletzt  geopferten  Häupter.  Da  das  Geweih  noch  zum  Teil  Haut  und 
Haare  trug,  warde  es  mir  klar,  dass  den  alten  Göttern  uoch  heuUu- 
tage  Opfer  dargebracht  werden.  David  gestand,  dass  dies  der  Fall  sei, 
er  sagte  aber,  dass  man  nicht  wisse,  wer  die  Heiden  seien  Er  er- 
zählte,  wie  die  Tiere  geopfert  werden:  zwei  Männer  erdrosseln  das 
Tier  mit  einem  Strick,  während  ein  dritter  es  auf  den  Knieen  an 
den  Bodeu  drtlckt.  Sobald  das  Tier  den  Geist  aufgegeben  hat,  wird 
sein  Körper  geöffnet,  und  die  Bolvanen  mit  seinein  Blut  bestrichen. 
Das  Fleisch  und  die  Haut  nimmt  der  Opfernde  mit  sich,  das  Haupt 
wird  aber  vor  den  Göttern,  wie  oben  er-  _ 
vvähnt,  aufgestellt.  Bei  jeder  Opfergelegen-  J  |h 
heit  werden  ein  oder  zwei  neue  Bolvanen  taiJfe 
zu  den  alten  gestellt.  David  schilderte  die  Jl™ 
Umstände  mit  einer  Anschanlichkeit,  die  auf  f|H 
Autopsie  hindeutete.  —  Meine  Begleiter  j? '■-.■^Sv 
scherzten  allerdings  ilber  die  dnmmen  Leute,  liSfcfegjfr  £ 
die  von  ihnen  selbst  gemachte  Holzbilder  ^ 
för  Götter  hielten,  aber  ihr  Lachen  klang  gezwungen.  Angstgefithle 
hatten  sich  ofFenbar  in  ihrem  Sinn  eingestellt,  und  als  ich  mir  eine 
Anzahl  Bolvanen  aussnchte,  baten  sie,  ich  möchte  die  Siatai  gut 
behandeln,  und  beruhigten  sich,  als  ich  erklärte,  wie  dieselben 
in  einem  Museum  auf  eiuem  feinen  Tuche  mit  vveissen  Etiquetten  auf 
der  Brust  liegen  wurden.  —  Nach  vollendetem  Besuche  bei  den  Göt- 
tern kehrten  wir  zu  uuserem  am  Ufer  liegenden  Fahrzeug  zurttck, 
wo  David  för  seine  Mithulfe  am  Heiligtnmsraub  Branntwein  verlangte 
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Besonders  auf  dem  Gebirge  Paö  befiuden  sich  mehrere  solche 
Bolvanstellen.  Ob  die  dort  aufgestellten  Siatai  selbst  för  Götter 
gehalten  werden  oder  nur  irgend  eine  symbolische  Bedeutung  habeo, 
konnten  wir  bei  unserem  Nacbfragen  nicht  erfahren.  Unser  Freand 
Hobrikoff  gab  uns  einige  Mitteilungea  tiber  die  Gelegenheiten,  bei 
welchen  die  Hilfe  der  Siatai  gesucht  wird.  Es  geschieht  dies  fttr 
besseres  Jagdgltick,  reichliche  Vermehrung  der  Renntierherde,  Ver- 
treibung  von  Krankheiten  der  Tiere  und  fttr  andere  materielle  Wun- 
scbe,  während  man  sich  iu  mehr  ideellen  An  gelegenheiten  and  in 
seelischer  Not  an  die  Heiligen  der  Kirche  wendet. 

Der  Naine  Kanin  wird  von  den  Samojeden  nicht  gebraucht. 
Sie  nennen  ihre  Tundren  Sale  nach  SM  Mal,  was  das  schmale  Vorge- 
birge  bedeutet.  Auch  unter  den  Russen  des  Mesenschen  Bezirkes 
ist  die  reine  Ubersetzung  desselben  Namens  „Tonkij  Nossa  viel  hau- 
figer  als  der  offizielle  geographische  Name  Kanin  Noss. 

Helsingfors. 
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Sananen  neolitisen  kivikauden  kuvanveisto- 
taiteesta. 

Kirjoitti 
Julius  Ailto. 

Esihistoriallista  taidetta  kuvastavilla  löydöillä  on  tärkeä  merki- 
tyksensä paitsi  niiden  aikuisten  kul  tuuri  vaiheiden  valaisemiseksi 
myöskin  sen  nykyaikuisen  tutkimustehtävän  selvittämiseksi,  joka 
psykologis-sosiologiselta  näkökannalta  käsittelee  kysymystä  estetisen 
luomisen  alkukehityksestä  ja  peruslaeista.  Tosin  on  näiden  löytöjen 
arvo  nykyään  eläväin  luonuoukansain  taidetuotteisiin  verrattuna  vä- 
häinen, mutta  aimikin  eri  taidemuotojen  ikäsuhteiden  selvittelylle 
ja  esiytymisajan  määräämiselle  on  se  osittain  korvaamaton.  Näin 
on  luonnollisesti  sekä  kuvaamataiteen  eri  muotoja  —  toisistaan 
useastikin  erottamattomia  kuvanveistoa,  kohoknvausta  ja  piirtämistä 
ynnä  maalausta  —  että  koristetaidetta  edustavain  löytöjen  laita. 

Erityistä  huomiota  ovat  täydellä  syyllä  osakseen  saaneet  paleo- 
litisen  —  jääkauden  aikuisen  —  kivikauden  taidetuotteet,  joihin  mie- 
lenkiinto nykyään  ou  ollut  entistä  enemmäu  kohdistunut  muutamia 
vuosia  sitte  etelä-Ranskassa,  Vezeren  lisäjoen  laaksossa,  Font  de 
G  a  u  m  en  luolassa  keksittyjen  „freskomaalaustenM  johdosta.  —  Pu- 
huaksemme vain  kuvanveistoksista,  on  niistä  paleolitiselta  ajalta 
muihin   taidetuotteisiin  verrattuina  tullut  talteen  vähässä  määrässä 
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näytteitä.  Mutta  jo  nekin  osottavat  hämmästyttävän  korkeata  taiteel- 
lista kehitystä,  kuten  sellaiueu  tunnettu  esimerkki  kuin  Laugerie 
Bassen  luolasta  löydetty,  peuransarvinen,  kaatuvaa  peuraa  esittävä 
tikarinvarsi,  useat  elefantinluiset  naiskuviot,  niiden  joukossa  n.  s. 
„Brassempouyn  Venus",  y.  m.  paraiten  todistavat.  Merkille  pantava 
ilmiö  on  etupäässä  metsäneläinten  ja  uaisvartalon  käyttö  aiheina, 
mikä  osottaa  paitsi  tekijäin  lähintä  ajatuspiiriä  myös  heidän  miessuku- 
puolisuuttaan.  Huomattava  myös  on  kuva  n  veisto  taidou  esiytyminen 
vasta  työkalujen  tultua  verrattain  edistyneelle  kehityskaunalle,  eli 
paleolitisen  ajan  loppupuolella,  ja  kuvanveiston  esiytyminen  ennen 
piirtämis-  ja  koristetaitoa  (samoin  näyttää  olevan  nykyisten  luonnon 
känsäinkin  taidekehityksen  laita). 

Sen  merkittävämpi  tosiasia  on  paleolitisen  ajan  taiteen  kukois- 
tus, kuin  neolitiseu  —  jääkauden  jälkeisen  —  kivikauden  taide  ei 
ole  sille  läheskään  vertoja  vetävä,  huolimatta  viimemainitun  aika- 
kauden paljoa  korkeammasta  teknillisestä  ja  aineellisesta  kehityskan 
nasta.  Mitä  tulee  erittäiukin  kuvan veistotuotteisiiu,  esiytyy  uiitä 
Europan  muuteu  rikkaiden  neolitisten  löytöjen  joukossa  niukasti,  ja 
nekin  ovat  pääasiassa  aikakauden  loppupuolelta  johtuvia,  teoltaan 
enimmäkseen  epätaiteellisia. 

Niinpä  ei  koko  etelä-Skandinaviasta  ole  tunnettuna  kivi- 
kauden löytöjen  joukossa  ainoatakaan  kuvanveistotuotteeksi  mainit- 
tavaa esinettä.1  —  Gotlannista  on  löytynyt  Näsin  kivikautiselta 
asuinpaikalta  —  joka  korkeussuhteista  päättäen  johtuu  kivikauden 
loppuosalta  —  luinen  kampa,  jonka  yläosan  toiseen  kulmaan  on  veis- 
tetty hevoseu,  toiseen  ihmisen  pää,  molemmat  raakatekoisia. 3 


1  Osaksi  tUmä  seikka  ja  Skandinavian  y.  m.  maidon  neolitiseu 
koristetaidon  korkea  kehityskanta  mutta  pääasiassa  tietysti  entiset  teo- 
retiset  mielipiteet  ovat  olleet  perustana  sellaisille  kärkensa  menettä- 
neille arveluille,  joiden  mukaan  paleolitisen  ajan  kuvaamataide  on  muka 
vain  pelkkllä  kopioimista  ja  neolitisen  ajan  viivaornamentiikka  sensijaan 
ensiinilisen  taiteellisen  toiminnan  alku,  josta  vähitellen  on  kehitytty 
uudella,  ja  vasta  viime  aikoina  vapaasti  taiteellisella  tavalla  katsomaan 
luontoa  (ks.  Sophuh  MCllkr,  Vor  Oldtid,  s.  150). 

a   Svenska   Fornmirnn  sförenin^ens  Tidskrift   X,  s.  11  — 13.  kuv. 
Il  a  ja  l). 
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Itämeren  rannikolla  esiytyvä  meripihka-aines  on  antanut  aihetta 
runsaanlaisiin  plastillisiin  tuotteisiin.  Tunnettuja  ovat  etenkin  itä- 
Preussista,  Kurische  Hafifin  rannalta,  Schwarzort  nimiseltä  tie- 
noolta  ynnä  sen  ympäristöstä  talteen  saadut  lukemattomat  löydöt 
kivikautisia  raeripihkaesineitä,  joiden  joukossa  on  muuan  hevosen- 
päänkuvio  ja  useita  ihmiskuvioita,  eräitä  epäselviä  kuviojäljittelyjä 
lukuunottamatta. 1  Nämät  veistokset  ovat  teknilliseltä  teoltaan  alku- 
peräisiä, taiteelliselta  esitykseltään  raa'anlaisia  ja  esittävät  yleensä 
ihmisvartalosta  vain  yläosan. 

Läheistä  sukua  edellämainituille  ovat  Krakovan  juraluola- 
alueella  Puolassa  tavatut  luu-  ja  kalkkikarstaveistokset,  joiden 
joukossa  taas  eläimenkuviot  ovat  ihmiskuvioita  tavallisemmat.  Niissä 
on  m.  m.  hevos- ja  linnunkuvioita,  jotkut  hyvästi  muovattuja  ja  toden- 
mukaisia. 2 

Syrjäytämme  tässä  katsauksessamme  neolitisiin  veistoksiin  koko- 
naan länsi-,  keski-  ja  etelä-Europan  vastaavat  löydöt,  luoden  sen  si- 
jaan silmäyksen  itä-Europassa  esilletulleisiin  samankaltaisiin  esineisiin. 

Liivinmaalta  on  Bnrtneckjärven  seudulta,  Rinnekalnsin  asuin- 
paikalta, joka  eläinluulöydöistä  päättäen  johtuu  verrattain  varhaiselta 
osalta  neolitista  kivikautta,  on  talteentullut  useita  luusta  veistettyjä 
linnunkuvioita  ja  pari  hevosenpäänkuviota  (P),  joista  jotkut  osotta- 
vat  hyvänlaista  havainto-  ja  esityskykyä. 3 

Laatokaukauavan  kuuluisalta,  ja  kuten  toiste  saanemme 
osottaa,  postglasialisen  vajoamisen  maksimin  edelliselle  ajalle  luetta- 
valta löytöpaikalta  esilletulleista  luuveistoksista  viittaamme  vain 
hylkeenkuvaan  ja  erääseen  toiseen,  tosin  huouotekoiseen  eläimen- 
päänkuvioon.  * 

1  Richard  Klbbs,  Der  Bernsteinschmuek  der  Steinzeit,  taulu 
VIIL21,  1X:i_5  ja  X:e. 

2  M.  H0ERNE8,  Urgeschichto  der  bildendon  Kunst  in  Kuropa,  ss. 
254,255.  —  Schrifton  d.  Pliys.-ökon.  Gos.,  XXIV,  8.  90  s. 

3  Katalog  d.  Ausst.  zum  arcli.  Kongress,  taulu  1:  5,  «,  14.  15.  — 
Verh.  d.  Gelehrten  Estn.  Gos.  zu  Dorpat,  Bd.  XII,  s.  37. 

*  A.  Inostranzefp,  L'hommo  prchistoriquc  do  1'ago  de  la  pierre 
sur  les  cotes  du  lac  Ladoga,  taulu  XI:a  (teksti  ss.  203  ja  210  s.) 
ynnä  tekstikuva  102. 
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Okan  varrella,  Niznij-Novgorodista  lounaaseen,  Muromau  lä- 
hellä olevalta,  löytörikkaalta  Volosovon  asuinpaikalta,  joka  näyttää 
olevan  pidettävä  jotenkin  edellisen  aikuisena,  mutta  sisältää  myös 
myöhemmän  ikäisiä  löytöjä,  on  Venäjän  kokoelmiin  (etupäässä  Mos- 
kovan historialliseen  museoon)  saapunut  useita  luisia,  osittain  hyvä- 
tekoisia  veistoksia,  n.  k.  linnunkuva,  kolme  linnunpäänkuviota  ja 
pieni  kalankuva,  sekä  joukko  piistä  iskettyjä,  alkuperäisiä  ja  epämää- 
räisiä ihmis-,  eläimen-  ja  linnunkuvioita. 1 

Eolomtsyn  todennäköisesti  edellisten  ikäiseltä,  osaksi  aikai- 
semmaltakin kivikautiselta  asuinpaikalta,  n.  7  km:n  päässä  Novgo- 
rodista, Olhavan  joen  niskalta  on  löytynyt  ainakin  pari  luista,  pri- 
mitivistä  eläinkuviota  (valtion-asianajaja  V.  S.  PeredoTskijn  kokoel- 
mat Novgorodissa). 

Arkangelin  kuvernementista,  Talvirannalta,  Zoloticajoen 
suun  seudulta  on  Moskovan  hist.  museoon  saatu  muuan  piistä  isketty, 
kaavamainen  hylkeenkuva. 2 

Tverin  kuvernementista  Izvjedovon  kylästä  on  löydetty  Tverin 
kaupungin  museossa  talletettu  piinen,  kaavamainen,  eläimen,  ehkä 
matelijau  kuva. 

Erityisen  ryhmän  muodostavat  useat  pohjois-Venäjältä  löy- 
detyt, vuorilajeista  tehdyt,  eläimenpäänkuviolla  va- 
rustetut reiälliset  kirveet  eli  hakkuuaseet.  Niitä  on  tie- 
dossamme seuraavat: 

Pietarissa,  yliopiston  geologisessa  museossa  neljä  kappaletta,  ra. 
m.  yksi  Aunuksen  kuvernementista  Sujan  kylästä  (Aänisjärveu  länsi- 
puolelta) löydetty,  halennut  ja  lohennut,  muodottomalla  eläimenpään- 
kuviolla ja  nähtävästi  hakatulla  reiällä  varustettu;  toinen  muodoton, 
samankaltaisen  aseen  tekele,  pinnalta  piikkiteräisellä  hakkuuaseella 
nakutettu,  vain  toiselta  puolen  hiukan  reiälle  hakattu;  kolmas  nähtä- 
västi samantapaiseksi  aseeksi  aijottu  tekele;  neljäs  ehyt,  selässä  ole- 
valla urulla,  hakatulla  reiällä  ja  eläimenpäänkuviolla  varustettu  (lie- 

1  Cougr.  internat.  d'Anthrop.  <>t  d'Arch.  prch.,  Moskova  1892. 
Il,  ss.  24K,  249,  kuvat  17—21,  ja  ss.  253,  254,  kuvat  31—33.  —  A.  C. 
VuAPOBt,  Apxeojioriii  Pocciu,  II,  taulu  14:  A,  C,  D,  E,  F,  G. 

2  Apx.  PocciH,  II,  taulu  31,  n:o  4735.  —  Ks.  OrqcTi»  Hain.  Apx. 
Komm.  :ja  1893  r.,  s.  19. 


Digitized  by  Google 


XXIII,™       Sananen  neolitisen  kivikauden  kuvanveistotaiteesta. 


nee  arvattavasti  sama,  jonka  J.  R.  Aspelin  on  kuvannut  Alasissaan, 
kuv.  75,  ja  Uvarov  Apx.  Poccie  teoksessa,  II,  t.  34,  n:o  447,  ja 
jonka  Aspelin  ilmoittaa  olevan  Aunuksesta,  Uvarov  taas  Voronovan 
kylän  läheltä,  Vienanjoen  varrelta?  (ks.  Apx.  PocciH,  II,  s.  31). 

Pietarissa,  Keis.  muinaistiet,  seuran  museossa  on  Aunuksesta, 
Petroskoin  seudulta,  Kiäskojen  piiristä,  Tulguban  kylän  läheltä  löy- 
detty ehyt,  karlnmpäänkuviolla  varustettu,  pyöreäreikäinen  kirves 
(kipsijäljennös  Helsingissä,  hist.  museossa,  n:o  629). 1 

Pietarissa,  tiedeakatemian  antropol.  museossa  säilytetään  Bute- 
nevin  keräelmiin  kuuluva,  Aunuksesta,  Padozeron  kylän  pellosta 
löydetty,  pitkäkkäällä  varsireiällä  ja  nähtävästi  hirvenpääukuviolla 
varustettu  ase  (kipsijäljennös  Helsingissä,  hist.  museossa,  n:o  628). 2 
—  Kreivitär  A.  Rajevskin  keräelmiin  on  kuulunut  Aunuksesta 
oleva,  epäselvällä  eläimen,  todennäköisesti  karhunpäänkuviolla  va- 
rustettu kirves. 3 

Moskovassa,  hist.  museossa  säily tetään  (salissa  n:o  2,  n:o  129) 
valmistamaton,  kauttaaltaan  hakkuun  jäljillä  oleva,  kummaltakin 
puolen  nimeksi  reiälle  hakattu,  luonnoksen  tapaisella  eläimenpääu- 
knviolla  (UvARovista  pässinpäänkuviolla,  ks.  Apx.  Poccin,  II,  s.  133) 
varustettu  ase. 4 

Edellisistä  eroava,  ja  nuijina  eli  iskin-aseina  nähtävästi  käy- 
tettyihin reikakiviin  kuuluva  on  Moskovassa,  Rumjautsovin  museossa 
säilytetty,  Aunuksesta,  Petroskoin  seudulta,  suomaasta  löydetty,  eläi- 
menpään  (UvAaovista  pässinpään)  muotoiseksi  tehty,  isolla  varsireiällä 
varustettu  kiviase. 5 


1  J.  R.  Abpblin,  Atlas,  kuv.  71,  ja  A.  C.  Vbapohi,  Apx.  1'occin, 
n,  taulu  34,  n:o  446. 

2  J.  R.  Abpblin,  1.  c,  k.  76,  ja  A.  S.  Uvarov,  1.  c,  t.  34,  n:o  445. 

3  J.  R.  Aspelin,  1.  c,  kuv.  74,  ja  A.  S.  Uvarov,  1.  c,  taulu  34, 
n:o  448  a,  b  (löytöpaikkaa  Tulguba  ei  Uvarov  mainitse,  vaikka  Abpblin 
sen  tekee,  ks.  Apx.  Poccin,  11  osa,  s.  31). 

4  Selvästi  sama,  mikä  on  kuvattuna  U  vako  villa,  1.  c,  t.  34,  n:o 
4736  (näyttää  ennen  säilytetyn  Moskovan  poly  teknillisessä  museossa) 
ja  mikä  mainitaan  löydetyksi  Arkangelin  kuvernementista,  Peforan 
varrelta  Njasebozskajan  kylän  pienestä  järvestä. 

5  J.  R.  Abpblin,  1.  c,  s.  3,  ja  A.  S.  Uvarov,  1.  c.,  t.  38,  n:o  508. 
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Samassa  yhteydessä  mainittakoon  vielä  Petroskoin  museossa 
säilytetty,  Aunuksesta,  Megräjärven  tienoolla  (läheltä  Suomen  rajaa) 
löydetty,  karkea tekoinen,  parrakkaan  miehen  naamakuvio  1  Kiven 
ympärillä,  ainakin  toisella  reunalla  on  syvänlaineu  uru,  joka,  jos  se 
nim.  on  hakattu,  osottaa  kiven  olleen  nuoraan  kiinnitettynä. 

Vaikkemme  tässä  katsauksessa  otakaan  huomioon  Siperian 
löytöjä,  viittaamme  kuitenkin  ohimennen  Krasnojarskin  luota  löydet- 
tyihin, myöhäisneolitisiin,  luisiin  eläinkuvioihin,  joista  jotkut  ovat 
hämmästyttävällä  taideaistilla  ja  naturalismilla  muovattuja,  muistut- 
taen elävästi  paleolitisen  ajan  veistotuotteista.  2 

Suomen  kivikauden  kuvanveistotuotteita  ei  ole  useita,  mutta 
ne  ovat  siltä  kylläkin  huomiota  ansaitsevia.  Ne  ovat  erikseen  lue- 
teltuina seuraavat: 

1)  Meripihka-amuletti  (kuva  1),  keltaisenruskea  väril- 
tään, mitoiltaan  52,  22  ja  9  mm.,  kahdenpuolen  kairatulla 
riipusreiällä  varustettu,  karkeatekoista  ja  kaavamaista 
ihmisuaamaa  esittävä,  ilman  erityisesti  markeerattuja  sil- 
miä, Karjalan  maakunnasta,  Sakkolan  pitäjästä  (Koukuu- 
niemen  kylän  Lääinäryhmän  maalta,  kyläportin  kohdalta, 
Kuva  l.   Suvannon   lietteen  hiekkaisesta  rannasta)  löydetty.  - 
Helsinki,  hist,  mus.  n:o  1922:  392. 3 
2)  Reiällinen  kirves  (kuva  2),  aines  vuolukiveä,  mitoiltaan  218, 
61  ja  48  mm,  reikä  pyöreä,  pituussuuntaansa  hyvästi  silitetty,  terä 
sisäpuolelle  lehtimäisesti   ulkoneva,  kirveen  kautapuoli  varustettu 
karhunpäänkuviolla,  joka  tosin  on  luonnoksentapainen,  mutta  muuten 
karakteristinen,  vallankin  otsan  seudulta,  ilman  korvia,  silmiä  ja  sie- 
raimia mutta  suulla  varustettu,  jonka  kohdalla  pienoinen  reikä  lä- 
vistää kuonoa,  ja  leukaperille  veistetty.   Esine  on  löytynyt  Karja- 
lasta, Antrean  pitäjästä,  Kavantholman  kartanon  maalta,  ja  on  tul- 


1  J.  R.  Ä8PF.LIN,  Suonion  asukkaat,  k.  33. 

a  Congr.  internat.,  Moskova  1892,  II,  taulu  sivun  330  jälessä. 
3  A   Hackman  ja  II.  J.  Hbikbl,  Valokuva-atlas,  t.  28:  io. 
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lut  S.  Muinaismuistoyhdistykselle  lahjaksi  v.  1874  yli- 
oppilas N.  Tesletfiltä.  —  Helsinki,  hist.  inus.  n:o  1557. 1 
3)  Suippopäinen  reiällinen  ase  (kuva  3),  aines 
vuolukiveä,  niitoiltaan  274,  42  ja  28  mm.,  kolmesta 
kohtaa  parittaisilla  juovilla  ja  eräässä  kohden  (myö- 
häisaikuisillaP)  pisteillä  koristettu,  sisäpuolelta  tasai- 
nen, ulkopuolelta  kupera,  reikä  laaja  ja  pitkäkäs,  aseen 
toinen  pää  eläimeupääukuviolla  varustettu,  joka  nähtä- 
västi esittää  koiranpäätä  riippuvine  korvineen,  ilman 
silmiä  ja  sieraimia  mutta  pitkällä  suulla  varustettu. 
Ase  on  löytynyt  jo  v.  1800:n  vaiheilla  Savosta,  Maa- 
ningan pitäjästä  (Viannon  kylästä,  Korpiniemeltä, 
inistä  on  myös  löytynyt  hampahalliuen,  kvartsinen 
nuolenterä)   ja    talteentullut  varatuomari  R.  Jackin 


kautta  v.  1880.  -  Helsinki,  hist.  mus.  n:o  2023:  105.  2      &"va  SL 


4)  Eläimenpään  muotoinen  reikäkivi  (kuva  4), 
keskelle  otsaa  laaditulla  varsireiällä  varustettu,  nui- 
jana eli  iskinaseena  todennäköisesti  käytetty  (samoin- 
kuin edellä  mainittu  Rumjantsovin  museossa  säily- 
tetty samantapainen  ase,  Apx.  Potein,  H,  t.  38,  n:o 
508),  vuorilajilta  harmaata,  liuskemaista  gneissiä,  mi- 
toiltaan 200,  175  ja  38  mm.,  leveän  otsan,  silmien 
muodon  ja  ilmeen  sekä  kuonon  puolesta  mielestämme 
lampaanpäätä  esittävä;  suu  on  erityisesti  osotettu,  ja 
leukaperät  hieman  kaavatut;  sarventyngät.  joilla  on 
käytäunöllinen  tarkoituksensa,  nimittäin  varren  kiin- 
nittäminen erityisillä  siteillä,  muistuttavat  sentapaisista 
varsisakaroista,  jommoiset  ovat  ominaisia  eräille  Suo- 
men kivikauden  reikäasetyypeille  3  (varren  siteitä  var- 
ten saattaa  ajatella  myös  molempain,  kapean  harjan- 
teen kuminallakin  puolen  olevain  otsajuovain  synty- 
neen).   Esineen  on  löytänyt  Uudeltamaalta,  Espoon 


Kuva  3. 

1  Ks,  J.  R.  Aspelin,  Atlas,  kuv.  73,  Suomen  asukkaat,  kuv.  17. 
—  A.  Hackman  ja  H.  J.  Heikel,  Valokuva-atlas,  t.  20:  is, 

2  Ks.  J.  R  Aspelin,  Suonien  asukkaat,  kuv.  39.  —  A.  Hackman 
ja  H.  J.  Heikel,  Valokuva-atlas,  taulu  19:  i. 

^  Vrt.  J.  R  Aspelin.  Atlas,  kuv.  GG-70. 
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pitäjästä,  Nyfinsin  talon  pel- 
losta äestäessään  lampuoti  Karl 
Malmström  v.  1880:n  vaiheilla, 
ja  talteen  jättänyt  laamanui 
Strömberg  v.  1888.  -  Helsinki 
hist  mus.  nro  2611. 1 


Vielä  mainittakoon  muuta- 
mia epämääräisiä  ja  sellaisina 
luonnollisesti  tieteellistä  mer- 
kitystä ansaitsemattomia  tie- 
toja eräistä  kadonneista  veisto- 
kuvista: 


Kuva  4. 


Vetelissä,  Pohjanmaalla, 
Pulkkisen  kylällä,  on  kerto- 


muksen mukaan  aikoinaan  löydetty  kivikirves,  jonka  pää  oli  ollut 
kuin  1  ampaanpää. 2 

Karijoella,  Pohjanmaalla,  Skoglundin  talossa  on  J.  R.  Aspelinhi 
kuulemani  mukaan  1860-luvun  lopulta  löydetty  käärmeen(?)  päällä 
koristettu  kiviase,  joka  käytettiin  lääkitykseksi. 3 

Evijärvellä,  niinikään  Pohjanmaalla,  on  erääu  tiedon  mukaan 
ollut  kolmen  tuuman  mittainen  linnunkuva. 4 

Mitä  tulee  lueteltuihiu  neolitisiin  veistotuotteisiin,  ei  niissä  ole 
yhtään  neolitisen  ajan  varhaisimmalle  osalle  —  s.  o.  peurakauden 
jälkeiselle,  sellaisten  löytöpaikkani  kuin  esim.  Campignyn,  Maglemo- 
860  y.  m.  edustamalle  ajalle  —  luettavia  esineitä,  vaan  ovat  ne 
kaikki  sitä  myöliäisemmälle  ueolitisen  ajan  osalle  kuuluvia.  Lukumää- 


1  A.  Hackman  ja  H.  J.  Hkikp.l,  Valokuva-atlas,  t.  25:  s.  —  Tämä  on 
muuten  se  nporonpailnmuotoiuen  reikäkirves",  joka  (J.  Suomettaren  uuti- 
si  u  mukaan  24  p:ltil  krsäk.  1888  löydettiin  Kirkkonummelta,  Nyhomman 
talon  maalta  —  muutaman  kilometrin  päästä  Nyfinsistä  (ks.  hist  mus. 
top.  ark.,  Kirkkonummen  kapseli).  Mainittu  uutinen  on  juuri  ollut 
aihoona  esineen  hankintaan  hist.  museoon. 

2  S.  Muinaismuistoyhdistyksen  aikak.,  XVII,  ss.  128.  141. 

3  Suomi  11:  9,  s.  50. 

*  S.  Muinaisin,  ylnlrn  pöytiik..  1870—83,  s.  747. 
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rältÄän  eivät  puheenaolevan  ajan  veistokset  myöskään  ole  runsaita, 
knten  luettelomme,  vaikkei  se  yritäkään  olla  täydellinen,  riittävästi 
osottanee.  Eikä  näiden  veistosten  taiteellisuuskaan  ole  erityisen 
korkeaksi  arvosteltava.  Olemme  huomauttaneet  vain  eräiden  Sipe- 
rian neolitisten  veistolöytöjen  natnralistisnudessaan  muistuttavan  pa- 
leolitisen  ajan  tuotteita,  mutta  pohjois-  ja  itä-Europan  vastaavain 
löytöjen  olemme  sen  sijaan  osottaneet  yleensä  olevan  karkeatekoisia, 
epämääräisiä  ja  usein  aivan  kaavamaisia.  Poikkeuksina  on  kuiten- 
kiu  esiytynyt  jotenkin  hyvätekoisiakiu  ja  verrattain  tarkalla  ha- 
vaintokyvyllä esitettyjä  tuotteita,  kuten  esim.  Krakovan  luolalöydöt, 
jotkut  eläimeupäänkuvioilla  varustetut  reikäaseet  y.  m. 

Mistä  sitte  johtuu  kuvaamataiteen  häviäminen  paleolitisen  ajan 
lopulla  ja  uudestasyntymiuen  pitkän  väliajan  jälkeen  ueolitisella  ajalla 
sekä  mainitun  taiteen  korkea  kukoistus  edellisellä  ja  verrattaen  al- 
hainen kehitys  jälkimäisellä  ajaujaksollaP 

Toiset  tutkijat  ovat  vastanneet  tämän  olevan  seurauksena  eri 
ihmisroduista  puheenaolevilla  aikakausilla,  toiset  taas  erilaisista 
taloudellisista  kehitys-asteista.1  —  Ensinmaiuittua,  antropo- 
logista selityskoetta  on  pidettävä  liian  yksipuolisena,  kuten  vallankin 
useiden,  eri  heimoihin  ja  rotuihin  kuuluvain  nykyisten  luonnonkan- 
sain  taidetaipnmusten  samankaltaisuudesta  näyttää  riittävästi  selville 
käyvän.  Mitä  tulee  toiseen,  sosiologiseen  selityksen,  on  se  sen  sijaan 
melkoisessa  määrässä  asiata  valaiseva,  viitatessaan  siihen  jyrkkään 
eroon,  joka  on  paleolitisen  ajan  metsästäjäheimon  ja  neolitisen  ajan 
niaanviljelyskansan  elinkeinojen,  tapojen,  ympäristön,  yhteiskunnal- 
listen olojen,  toimintakiihotinten  y.  m.  s.  seikkain  välillä.  Paleoliti- 
sen ajan  heimoja  on  siten  katsottu  jonkillaiseksi  anarkistiseksi  tai- 
teelliseksi „bohemeksi",  jolla  on  ollut  erityiset  edellytykset  vapaa- 
seen taidetuotantoon,  kun  sen  sijaan  neolitisen  ajan  eläjät  ovat  muka 
yksitoikkoisen,  tasaisen,  aina  yhtä  ankaran  mutta  myös  yhtä  tuotta- 
van elämänsä  kautta  olleet  vähemmän  herkkiä  smnallaiseen  taiteelli- 
seen toimintaan. 

Viimemainitulta  näkökannalta  lähtien  on  venäläinen  muinais- 
tutkiju  D.  Anukin,  joka  on  tutkinut  itä-Europan  veistotuotteita, 

1  M.  H0RRNK8,  Ui^rfsdiu-lite  <1<t  Kunst,  s.  f>0  ss. 
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luullut  näkevänsä  näissäkin  metsäläistaidetta.  toisin  sanoen  jatkoa 
länsi-Europan  paleolitiselle  taiteelle. 1  Hoernes  yhtyy  osittain  tähän 
mielipiteeseen,  huomauttaen  kuitenkin  itä-Europan  veistoksilta  yleensä 
puuttuvasta  realistisesta  luonteesta.  Meistä  tuntuu  kuitenkin  vai- 
kealta kyväksyä  tätä  mielipidettä,  koska  esim.  edellä  luettelemamme, 
Venäjältä  ja  Suomesta  löydetyt,  eläimenpäänkuvioilla  varustetut  reikä- 
aseet  kuuluvat  neolitisen  kivikauden  lopulle, 2  ja  niiden  siis  jo  aina- 
kin pitäisi  kuvastaa  maanviljelyskauuan  taidesuuntaa.  Emme  siltä 
tietysti  saa  jättää  huomaamatta,  että  maanviljelyksen  ohella  kivi- 
kauden lopulla  ja  sen  jälkeenkin  edelleenkin  harjoitettu  metsästys 
(karhuu-,  hirven-  y.  m.  pyynti)  on  osaltaan  myös  voinut  olla  vai- 
kuttimena taidetuotantoon.  Mutta  sellaista  veistotuotetta  kuiu  esim. 
lampaanpään  muotoista  reikäkiveä  ei  ainakaan  saata  mielestämme 
pitää  metsäläistaiteen  ilmauksena. 

Eivät  siis  sosiologisetkaan  seikat  mielestämme  anna  riittävää 
selvitystä  puheena  olevan  kysymyksen  kaikkiin  eri  kohtiin,  vaan  on 
meidän  vielä  haettava  muita  lisäselvityksiä,  ja  silloin  on  huomio  etu- 
päässä käännettävä  psykologisiin  näkökohtiin.  Tämän  vuoksi  olisi 
luonnollisesti  tarpeen  tutustua  perinpohjaisesti  paleolitisen  ja  neoliti- 
sen ajan  kaikkiiu  eri  taidemuotoihin,  ajatuspiiriin,  havaintokykyyn 
tai  henkiseen  kulmuriin  yleeusä.  Ennen  kaikkea  olisi  kuvaavan  ja 
koristelevan  taiteen  kehityskanta  vastaavina  aikoina  selvitettävä  ja 
eri  taidemuotojen  kronologinen  kehityskulku  saatava  valaistuksi.  — 
Siten  voisimme  entistä  täydellisemmin  käsittää  esihistoriallisia  taide- 
ilmiöitä, ja  siten  avautuisi  varmaankin  näköaloja,  joiden  kehyksissä 
myös  kysymys  taiteen  synnystä  ja  laeista  yleensä  saattaisi  saada 
jotakin  uutta  lisävalaistusta. 

Helsingissä,  3/xii  1905. 

1  M.  Hobbnbs,  1.  C,  S.  257. 

*'  Yarsireiäu  pitkäkkyys  ei  usotu  suurempaa  ikää  kuin  pyöroä- 
muotoisuus;  molemmissa  tapauksissa  on  reikä  yleensä  lopullisen  muo- 
tonsa saanut  pitkittäisen  silityksen,  viilaamisen  kautta. 
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Esittäneet 
Axel  O.  Heikel  ja  Hugo  Lund. 

Kun  suomalainen  retkikunta  syksy] ln  1 891)  oli  paluumatkalla  Or- 
hon'ilta  ja  Karakorutnista,  viipyi  retkikunnan  johtaja,  toht.  A.  O.  Heikel 
kolmisen  viikkoa  Irkutskissa,  työskennellen  sikäläisessä  museossa  ja  m.  in. 
valokuvaten  muutamia  omituisia,  veitsen-  y.  m.  muotoisia  pronssirahoja. 
Näiden  rahojen  ikää  ja  numismaatillista  historiaa  on  seuraavassa  koetettu 
selvitellä  ja  nojautuu  esitys  suurimmaksi  osaksi  Tkkkiek  dk  LAOoirpERiK'n 
teoksoen  .,Calalogue  of  Chinesc  roins.  London  1892",  jonka  prof.  0.  Donner 
on  hyväntahtoisesti  jättänyt  käytettäväksemme. 

Todennäköisesti  ovat  varsinaiset  kiinalaiset  saapuneet  nykyi- 
sille asuinpaikoilleen  lännestäpäin.  Hoangho-virran  laaksomaita 
seuraten  ovat  he  tunkeutuneet  yhä  kauemmaksi  itään,  aikojen  ku- 
luessa on  heimokunta  heimokuntaa  seurannut.  Miltä  seuduilta  he 
ovat  liikkeelle  lähteneet  ja  milloin  vaellus  on  alkanut,  siitä  puut- 
tuu tarkempia  tietoja.  On  otaksuttu  m.  m.  että  muinainen  Baktria 
olisi  ollut  heidän  alkuperäinen  kotinsa.  Sieltä  lienee  23:11a  vuosi- 
sadalla e.  Kr.  eräs  heimokunta  lähtenyt  liikkeelle,  suunnaten  kul- 
kunsa itää  kohti.  Ja  Kiinassa  vielä  nykypäivinä  yleisesti  käytetty 
nimitys  po  hsiny,  alkuperäisempi  bak  sing  „kausa",  oik.  ,,100  per- 
hettä", on  asetettu  yhteyteen  Baktria- nimen  kanssa.  Kuinka  tämän 
asian  laita  lieneekin,  varmaa  on  että  jo  3:11a  vuosituhannella  e.  Kr. 
tapaamme  Loh-virran  rantamilla,  nyk.  Shensi'n  maakunnassa,  kii- 
nalaisten kanta-isät,  erityisenä  kansana,  alkuasukkaitten  keskellä. 

Verrattuina  alkuasukkaihin  olivat  nämä  ensimäiset  kiinalaiset 
sangen  korkealla  sivistysasteella.  Karjanhoidon  ohella  viljelevät  he 
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säännöllisesti  maata  ja  valmistavat  vaatteensa  kudotusta  kankaasta. 
Heillä  on  jonkinlaisia  tietoja  astronomiiasta.  He  osaavat  käyttää 
kirjoitusta,  joka  näihin  aikoihin  luultavasti  oli,  ainakin  suurimmaksi 
osaksi,  jonkinlaisten  kuvain  piirtämistä,  ja  josta  sittemmin  vuosi- 
tuhansia kestäneen  kehityksen  ja  eri  aikoina,  noin  800  ja  227  e.  Kr. 
ja  375  j.  Kr.,  tapahtuneiden  muodostelujen  kautta  kiinalaisten  ny- 
kyinen kirjoitus  on  kehittynyt.  Metalleista  tuntevat  he  kullan,  ho- 
pean, kuparin  ja  tinan.  ,T.  n.  e. 

Alkuansa  pieni  heimokunta,  jonka  hallussa  oli  vähäiset  alueet 
Hoangho'n  viimeisen  suuren  polvekkeen  tienovilla,  ovat  kiinalaiset 
vuosisatojen  vieriessä  levittäneet  valtaansa  kaikille  ilmansuunnille 
ja  korkeamman  kulttuurinsa  voimalla  itseensä  sulattaneet  ympäril- 
lään olevia  kansoja  ja  heimoja,  niin  että  he  nyt  ovat  suurilukuisin 
kansa  koko  maailmassa  ja  heidän  valtakuntansa  maailman  laa- 
jimpia. 

Jo  varhaisimpina  aikoina  harjoittivat  kiinalaiset  vilkasta  vaihto- 
kauppaa sekä  keskenään  että  alkuasukkaittenkiu  kanssa.  Vaihdon 
esineinä  oli  pääasiallisesti  paitsi  raakaa  metallia  myös  metallista 
tehtyjä,  kaikeulaisia  tarvekaluja,  kuten  lapioita,  veitsiä,  j.  n.  e. 
sekä  myöskin  koristeita,  joiden  joukossa  huomatta vimpina  mainit- 
takoon simpukat  ja  erikokoiset  kilpikonnan  kuoret.  Mukavuus, 
jonka  tällaisten  metallikalujen  käyttäminen  tarjosi,  sai  ennen  pit- 
kää aikaan  sen,  että  niitä  alettiin  valmistaa  varsinaisesti  ja  ainoas- 
taan kauppatarkoituksia  varten.  Niiupä  kerrotaan,  kiinalaisten  läh- 
teiden mukaan,  että  2:sen  vuosituhannen  loppupuolella,  noin  1954 
e.  Kr.,  Hsia-dynastiian  perustaja  „Suuri  Yua  antoi  valaa  metallista 
kaikenlaisia  tarvekaluja,  joita  oli  helppo  vaihtaa,  auttaakseen  Ho- 
angho'n  tulvimisen  kautta  hätään  joutunutta  kansaa.  Samaten  antoi 
17:llä  vuosisadalla  e.  Kr.  Shang-dynastiian  ensimäinen  hallitsija. 
Ch'eng-Taug  valaa  hyvässä  kauppa- arvossa  olevia  esineitä,  jotta 
asukkaat  voisivat  lunastaa  takaisin  lapsensa,  jotka  he  olivat  kui- 
vuuden tuottaman  kadon  vuoksi  myyneet. 

Näissä  nimenomaan  kauppatarkoituksia  varten  valmistetuissa, 
pelkästään  rahoina  käytetyissä  esineissä  muuttuu  aikojen  kuluessa 
käytännöllisyys  tykkänään  sivuasiaksi.  Ne  tehdään  melkoisesti  pie- 
nemmiksi ja  heikommiksi,  kuin  varsinaiset  tarvekalut,  ja  vähitellen 
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niiden  muotokin  muuttuu,  niin  että  ne  lopulta  varsin  suuressa  mää- 
rässä eroavat  alkuperäisistä  malleista.  Siten  kehittyi  rahana  käy- 
tetystä lapiosta  n.  k.  satula- raha,  jonka  muoto  hiukan  muistuttaa 
satulaa,  ja  tästä  taas  myöhemmin  n.  k.  pu-raha,  josta  alempana 
enemmän.  Raha-veitset,  jotka  nekin  tuntuvasti  pienenevät,  säilyt- 
tävät kuitenkin  alkuperäisen  muotonsa  selvänä. 

Chou-dynastiian  (1122—255  e.  Kr.)  alkuaikoina  vallitsi  suuri 
epävarmuus  ja  sekasorto  kaikissa  „ raha-asioissa".  Rahoina  käy- 
tettyjen esineiden  valmistaminen  oli  kaikille  tunnustettu  oikeus,  ja 
eri  vasallivaltiot,  paikkakunnat,  kauppias-yhdistykset  ja  yksityiset 
henkilöt  tekivät  „rahojaw  mielensä  mukaan.  Saadakseen  järjestystä 
ja  jonkinmoista  yhdenmukaisuutta  aikaan  sääsi  sentähden  Chou- 
dynastiain  toinen  hallitsija,  kuuingas  Ch'Sng-Wang,  noin  v.  1091  e. 
Kr.,  että  metallia  oli  kaupoissa  käytettävä  painon  mukaan.  Samalla 
määräsi  hän  että  laillisena,  säännöllisenä  rahana  olisi  käytettävä 
kultaa  kuutiotuumissa  ja  pronssia1  tangoissa,  levyissä  tai  ennen 
kaikkia  renkaissa,  ja  sitäpaitsi  vielä  silkki-  ja  hamppukangasta  mää- 
rättyä kokoa  olevissa  kappaleissa. 

Yllämainittuja  kuninkaallisia  säädöksiä  noudatettiin  kuitenkin 
vaan  osaksi.  Tosin  ruvettiin  jotenkin  yleisesti  rahana  käyttämään 
pronssi-renkaita,  mutta  niiden  ohella  valettiin  eri  osissa  valtakun- 
taa, etenkin  omia  paikallisia  tarpeita  varten,  myös  monenmuotoisia 
ja  kooltaan  vaihtelevia  muitakin  metallirahoja,  kuten  ennenkin.  Ja 
vasta  yhä  mahtavammaksi  paisuvan  OlVi-valtion  ruhtinaan  Huan'iu 
7:llä  vuosisadalla  e.  Kr.  antamat  uudet  määräykset  rahan  punnitse- 
misesta ja  painon  mukaan  käypäisyydestä  saivat  aikaan  sen,  että 
rahoina  käytetyt  erilaiset  metalli-esineet  vähitellen  muodostuivat 
sekä  kooltaan  että  muodoltaan  säännöllisemmiksi.  Vaikuttavimpana 
syynä  tähän  oli  epäilemättä  kuitenkin  se  seikka  että  jotenkin  sa- 
moihin aikoihin,  noin  650  vaiheilla  e  Kr.,  rahoja  alettiiu  varustaa 
kirjoituksella,  legendillä,  joka  muun  muassa  ilmoitti  painon 

Melkein  koko  ensimäiseu  vuosituhannen  aikana  valettiin  siten 
rengas-,  lapio-,  satula-,  pii-  ja  veitsi-rahoja  yhä  uudelleen  ja  las- 

1  Pronssin  oppivat  kiinalaiset  tuntemaan  jo  noin  1741  e.  Kr.  Sen  val- 
mistamistaidon  toi  mukanaan  Kokonor  in  seuduilta  eräs  heimokunta,  joka 
asettui  asumaan  nyk.  Honan  iin,  Hoangho- virran  eteläpuolelle. 
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kettiin  liikkeeseen  useissa  eri  paikoissa,  kunnes  renkaasta  kehitty- 
nyt varsinainen  ympyriäinen  raha  ne  vihdoin  tunki  pois  käytän- 
nöstä. 

Veitsi-raha. 

Kuta  enemmän  kuninkaan  valta  heikontui,  sitä  enemmän  osot- 
tivat  vasallivaltiot  riippumattomuuttaan  m.  m.  myöskin  raha-asioita 
järjestellessään.  Tässä  kuten  muissakin  suhteissa  kävi  edellämai- 
nittu Ch'i,  mahtavimpana,  esimerkkiä  näyttäen  muiden  valtioiden 
etunenässä.  Sieltä  poistetaan  v.  679  —  675  tienoissa  e.  Kr.  .kunin- 
kaallinen" rengas-raha,  joka  jo  vuosisatoja  oli  ollut  yleisesti  käy- 
tännössä, ja  määriltään  lailliseksi  maksuvälikappaleeksi  paikalliset 
pronssi-veitset.  Ja  vähän  myöhemmin,  kun  ruvetaan  legeudiä  ra- 
hoissa käyttämään,  on  ('In  ensimmäinen  Kiinan  valtioista,  jossa 
tämä  uudistus  pannaan  toimeen,  ja  sen  pronssiset  raha-veitset  ensi- 
mäisiä,  joissa  on  legendi. 

Alkunsa  oli  rahoina  käytettyjen  esineiden  legendillä  varusta- 
minen saanut  ulkopuolella  varsinaista  kiinalaista  aluetta.  Ceylonista 
kotoisin  olevat,  merenkulkua  harjoittavat  kauppiaat,  joille  epäile- 
mättä Lännessä  käytetyt  rahat  kirjoituksineen,  merkkeineen  olivat 
tuttuja,  perustivat  nimittäin  noin  675—670  vaiheilla  e.  Kr.  kolo- 
niian  Etelä-Shantung'iin,  Kiaochonn  lahden  rannalle;  ja  täällä 
uusilla  asuinpaikoillaan  alkoivat  he  varustaa  paikallisia  raha-veitsiä 
legendilla.  Legendi  ilmoitti  »rahain"  kotipaikan,  tarkoituksen  ja 
painon.  Koska  kuitenkin  renkailla  oli  syvät  traditsioonit  rahana, 
niin  reugasmuoto  liitettiin  tavalla  tai  toisella  myöskin  veitsiin.  Se 
tapahtui  siten,  että  varren  päässä  olevalle  reiälle  1.  renkaalle  an- 
nettiin täysin  ympyriäinen  muoto  ja  sitäpaitsi  kuvattiin  usein  vielä 
veitsen  pinnallekin  ympyrä,  symbolisena  merkkinä. 

ShantungMn  niemimaan  etelä-rannoilta  levisi  uusi  tapa  ennen 
pitkää  läheiseen  Oli  i- valtioon  ja  sieltä  muualle  kautta  koko  Kiinan 
valtakunnan. 

ChYn  varhaisimmat,  legendillä  varustetut  veitsi-rahat  ovat 
noin  650  vaiheilta  e.  Kr.  Legendi  niissä  oli  ensi  aikoina  verrat- 
tain pitkä  ja  täydellinen,  osottaen  puolestaan  tällaisen  rahan  sil- 
loista outoutta.  Se  kuului:  (In  fan  ivang  tzii  chii  hua  'ChTn  edes- 
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takaisin  kulkeva,  uudestaan  virkoava  vaihtoesine. 
ja  tahdottiin  sillä  saada  sanotuksi,  että  tällä  ra- 
halla, jonka  kotipaikka  on  Ch'i,  takaisin  tuo- 
taessa on  täysi  arvonsa.  Myöhemmin,  noin  v. 
500  e.  Kr.  tienoilla,  kun  nämä  rahat  jo  olivat 
yleisemmin  tunnettuja  sekä  OhTssä  että  raja- 
valtioissa, muuttuu  legendi  lyhyemmäksi.  Siinä 
on  vaan  4  merkkiä:  Ctii  ckth  ehti  hua,  ja  jon- 
kun verran  myöhempinä  aikoina  on  legendi  ai- 
noastaan 3-merkkinen:  Ch'i  chii  hua  ?ChTu  raha'. 

Kuvan  1  esittämässä  veitsessä  näkyy  sel- 
västi ainoastaan  kaksi  ensimäistä  merkkiä.  Kol- 
mas merkki,  joka  sekin  epäilemättä,  vaikka  ehkä 
hyvin  kuluneena,  itse  originaalissa  löytyy,  ei  ole 
valokuvauslevyyn  jättänyt  muuta  kuin  yhden 
käyrän  viivan.  Legendi  täydellisenä  olisi:  CHi 
chii  hua,  joka  sekä  alkuperäisessä  muodossaan 
että  nykyajan  merkeillä  kirjoitettuna  nähdään 
kuvassa  2.  Vaan  3  merkkiä  käsittävästä  legen- 
distä  päättäen,  ei  tämä  raha  saata  olla  varhai- 
semmilta ajoilta  kuin  500—400  e.  Kr.;  ja  kun 
tällaisten  rahain  liikkeeseen  laskemista  jatkui 
aina  v.  135  e.  Kr.,  jolloin  ne  kiellettiin,  voimme 
sanoa,  että  se  on  noin  400—150  vaiheilta  e.  Kr. 

Koska  tässä  esitetyn  veitsirahan  toisellakin 
sivulla  tavallisesti  on  legeudi,  mutta  Irkutskin 
museossa  rahat,  ollen  kartonkiin  neulottuina,  tu- 
livat valokuvatuiksi  vaan  yhdeltä  puolelta,  lai- 
nataan tähän  T.  de  Lacouperie  ii  teoksesta  näyt- 
teeksi yksi  kuva  (kuva  3).  joka  näyttää  erään  samallaisen  raha- 
veitsen  toistin  puolen.  Legendi  siinä  nähdään  kuvan  3  ohessa 
myöskin  nykyaikaisilla  merkeillä  painettuna  ja  kuuluu:  Sun  sfoh, 
wei  'kolme  kymmentä  (painoyksikköä),  ympyrä'. 

Paitsi  yllämainittuja  Cln-valtion  veitsirahoja.  jotka  olivat  jo- 
tenkin suurikokoisia,  oli,  varsinkin  3:11a  vuosisadalla  e.  Kr  .  myös- 
kin pienempiä  veitsirahoja  varsin  yleisesti  käytännössä.  Pääasialli- 


Kuvu  i.  1  r 
Kuva  2. 


VL 
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sesti  valettiin  niitä  Ming-kaupungissa  C"hao'n 
valtiossa  (ny k.  Etelä-Chihli'ssä)  ja  laskettiin  liik- 
keeseen vuodesta  317  e.  Kr.  alkaen.  Näissä  ra- 
hoissa on  legendi  hyvin  lyhyt,  sen  muodostaa 
toisella  puolella  ainoastaan  Ming-paikan  nimen 
merkki.  Kuvassa  4  olevassa  veitsessä  näkyy 
selvästi  tämä  rengasta  muistuttava  mm$f-merkki. 
Sillä  on  omituinen,  tavallisuudesta  poikkeava 
muoto,  ja  oli  se  silminnähtävästi  tarkoitettu  sa- 
malla olemaan  symboolisena  »rahan**  merkkinä. 
Vuonna  228  e.  Kr.  kukistui  Chao'n  valtio  ja 
silloin  loppui  arvattavasti  myöskin  mm^-merkillä 
varustettujen  veitsi-rahain  valaminen.  Kuvan  4 
esittämä  raha  on  siis  vuosien  317  ja  228  väliltä 
e.  Kr. 


Kuva  i. 


Lapio-  ja  satula-raha. 

Ch'i-valtion  esimerkkiä  noudattaen  muutkin 
vasallivaltiot  rupesivat  käyttämään  omia  paikal- 
lisia  rahoja,   legendillä  varustettuina.  Niinpä 


Kuva  4.  '/«• 


Kuva  5.  »/t. 


LiaugMn  pienessä  ruhtinaskunnassa  (nyk.  Itä-Shensi'ssä)  valettiin 
jo  noin  650  vaiheilla  e.  Kr.  satulanmuotoisia  rahoja,  joissa  legen- 
dinä  oli  paikan  nimi,  tarkoitus  ja  paino.  Tämä  valtio  kyllä  ku- 
kistui v.  641  e.  Kr.,  mutta  samalla  legendillä  varustettujen  rahojen 
valamista  jatkettiin  vielä  noin  v.  375  e.  Kr.  Kuvattu  satula- 
raha  (kuva  5)  onkin  näiltä  myöhemmiltä  ajoilta,  luultavasti  noin 
400—375  vaiheilta  e.  Kr.  Legendi  kuuluu:  Liang  chii  chin-yU,  erh 
shlh  tang  iHch  'Liang'in  raha,  kaksi  kymmentä  yhtä  kuin  luen  (paino)'. 
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Lapionmnotoisia  rahoja,  kahta  eri  kokoa,  oli  käytännössä  vuosien 
500  ja  350  välillä  e.  Kr.  pääasiallisesti  ulkopuolella  Ch'i-valtion 
aluetta.  Ne  olivat  pieniä,  varsiputkella  varustettuja  lapioita,  enem- 
män työaseita  kuin  rahoja.  Siksi  niissä  legendi  onkin  lyhyt  ja 
ikäänkuin  sivuasiana. 

Pu-raha. 

Lapio-  ja  satula-rahoista  kehittyi  vähitellen  aivan  erityinen 
laji  rahoja,  joita  kutsutaaiu  jm-rahoiksi.  Pu  merkitsee  oikeastaan 
«kangas,  vaate4*,  ja  oli  se  alkuansa  säännöllisinä  vaihtoesineinä 
käytettyjen  kangaskappaleitten  nimenä.  Mutta  myöhemmin  ulotet- 
tiin tämä  nimitys  myöskin  rahoina  käypiin,  pienenpuoleisiin  metalli- 
levyihin,  joiden  vaihteleva  muoto  muistuttaa  lapio-  ja  satula-rahaa. 
Pu-rahan  varsinainen  perioodi  on  475 — 221  e.  Kr.  Sil- 
loin laskettiin  erimuotoisia  jm-rahoja  liikkeeseen  useam- 
massa kuin  100  paikassa.  Kuvassa  6  oleva,  tähän  luok- 
kaan kuuluva  raha  on  kuitenkin  paljon  myöhemmältä 
ajalta,  nimittäin  Wang-Mang-kapinoitsijau  lyhyeltä  halli- 
tuskaudelta (7—21  j.  Kr.).  Useiden  eri  rahaläjien  jou- 
kossa laski  hän  liikkeeseen  myöskin  monta  eri  lajia  pu- 
rahaa;  näistä  on  kuvassa  oleva  yksi.  Legendi:  Ho-pu  Kuva  6  i/t 
'vaihdettava  kangas'-raha. 

Ympyriäinen  raha. 

Jo  17:ltä  vuosisadalta  alkaen  e.  Kr.  käytettiin  Länsi-Aasiassa 
metallirenkaita  vaihtoesineinä.  Myöskin  Kiinassa  käytettiin  tällai- 
sia, arvattavasti  Lännestä  tulleen  vaikutuksen  johdosta,  verrattain 
varhain,  ainakin  jo  Chou-dynastiian  alkuaikoina.  Kuten  ylempänä 
on  mainittu,  määrättiin  rahaa  koskevissa  säädöksissä  vuodelta  1091 
e.  Kr.,  että  pronssia  muun  muassa  on  käytettävä  renkaissa.  V. 
950  tienoilla  olivat  pronssirenkaat  epäilemättä  jo  varsin  yleisesti 
tunnettuja,  siitä  päättäen  että  Chou-dynastiian  5:nen  kuninkaan, 
Mu-Wang'in  rikoslaki  sallii  ruumiinrangaistuksen  sovittamisen 
Awaw'eilla  s.  o.  renkailla.  Ne  olivat  ympyriäisiä,  latuskaisia,  ja  oli 
niissä  ympyriäinen  läpi  keskellä.    Näitäkin  rahoja  aletaan  v.  650 
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jälkeen  varustaa  legendillä.  Ympyriäisiä  rahoja  —  suurenpuolei- 
sia ja  pieniä,  ympyriäisellä  tai  4-kulmaisella  keskireiällä  varustet- 
tuja —  koetettiin  kyllä  sitte  useampia  eri  kertoja  ja  eri  seuduissa 
saada  yleisemmin  käytetyiksi;  mutta  ilman  sanottavaa  menestystä. 
Kansa  oli  enemmän  mieltynyt  rahatyyppeihin,  jotka  esittivät  käy- 
tännöllisiä talouskapineita  kuten  veitsiä,  lapioita  j.  n.  e.  Vasta 
sitte  kun  (Vin-dynastiia  (221  e.  Kr.)  ja  Han  (206  e.  Kr.— 25  j.  Kr.) 
tekivät  tämän  tyypin  varsinaiseksi  rahanmuodokseen,  on  ympyriäi- 
nen raha  tunkenut  pois  käytännöstä  muut  muodot.  Ja  lukuunotta- 
matta muutamia  lyhytaikaisia  poikkeuksia  on  ympyriäinen,  nelikul- 
maisella keskireiällä  varustettu  pronssiraha  pysynyt  pääasiallisena 
rahana  Kiinassa  meidän  päiviimme  saakka. 

Kuva  7  esittää  meille  n.  k.  JVu-chu-rahaa.    Legendi  on:  Wu 
chu  'viisi  cAu'ta'  (paino).   Niitä  valettiin  ensi  kerran  Han-kei- 

sarin  Wu-Ti'n  aikana  v.  118  e.  Kr.,  ja  ne 
pysyivät  käytännössä,  säilyttäen  alkuperäi- 
sen muotonsa  melkein  muuttumattomana. 
Kuva  7  v    Kuva  h  «/     useita  vuosisatoja  perätysten.  Huolimatta 

muista  tilapäisistä  ja  väliaikaisesti  käyvistä 
rahalajeista,  laskettiin  niitä  yhä  uudelleen  liikkeeseen.  Verrattuina 
varhaisempiin  rahoihin  ovat  ne  sangen  hyvin  ja  huolellisesti  teh- 
tyjä, joka  seikka  saa  selityksensä  kun  tiedetään,  että  Wu-Ti  antoi 
perustaa  valtion  rahavalimon  pääkaupunkiinsa,  ja  kaikenlainen  yk- 
sityisten, provinssien  ja  piirikuntain  rahainvalaminen  kiellettiin  v. 
116  e.  Kr.  —  Miltä  ajoilta  kuvassa  esitetty  raha  oikeastaan  on, 
on  vaikeata  sanoa.  Todennäköisesti  kuitenkin  vuosien  118  e.  Kr. 
ja  186  j.  Kr.  väliltä. 

Kuvan  8  esittämän  rahan  legendi  kuulun:  Ta  cKiian,wu  M 
'iso  lähde,  viisi  kymmentä'  (painoyksikköä).  Se  on  Wang-Mang'in 
ajoilta,  joka  ensin  oltuaan  alaikäisen  keisarin  holhoojana  ja  ylim- 
pänä hallitusmiehenä,  vihdoin  anasti  koko  vallan  itselleen  ja  hallitsi 
lyhyen  ajan  molempien  Han-dynastiiojen  välillä  v.  10—21  j.  Kr. 
Hän  koetti  uudestaan  saada  käytäntöön  vanhoja  rahamuotoja  ja 
laski  liikkeeseen  m.  m.  erityisen  muotoisia  veitsi-  ja  p?/-rahoja 
Hänen  osottamansa  mieltymys  muinaisuuteen  ilmenee  myöskin  ku- 
vassa esitetyn  rahan  legendissä.    Ala-osassa  oleva  merkki  clfuat* 
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'lähde'  oli  nimittäin  Ohou-dynastiian  aikoina  yleisenä  „ rahan"  ni- 
mityksenä, vaikka  se  myöhemmin  muutettiin  rft'iin'iksi,  joka  vielä 
nytkin  merkitsee  ,.rahaw.  Sellaista  rahaa,  jota  kuva  esittää,  las- 
kettiin liikkeesen  Wang-Mang'in  vielä  ollessa  hallitusmieheuä,  siis 
vuoden  7-10  välillä  j.  Kr. 

Helsinki. 
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Kirjottanut 

Väinö  Salminen. 


Lappalaisilla  on  aivan  erikoinen  laululaji,  jota  nimitetään  joi- 
kaamiseksi, lapiksi  iuei'kat. 2  Kaikkein  yksinkertaisimmiksi,  nähtä- 
västi juuri  joiun  alkumuodoksi,  on  katsottava  niitä  joikuja,  joissa 
ei  ole  muita  sanoja  kuin  joku  luonnon,  etenkin  eläinten  fiäntä  mat- 
kiva sana  ja  jonka  koko  sävelmässä  ei  ole  kuin  kolme,  neljä  yhä 
uudelleen  ja  uudelleen  toistuvaa  perusääntä.  Luultavasti  tavataan 
melkein  kaikilla  luonnonkansoilla  tällaisia  sävelmiä,  joita  on  pidet- 
tävä mitä  alkuperäisimpinä,  ne  kun  ovat  esiinpuhjenneet  ihmis- 
suusta  juuri  luonnon  imitationin  kautta.  Primitivinen  joiku,  jossa 
matkitaan  esim.  linnun  ääntä,  on  kehittynyt  siten,  että  matkimi- 
seen lisätään  linnusta  joku  epiteetti,  kuten  sen  väristä,  lento- 
tavasta,  muodosta  j.  n.  e.,  mutta  sävelmotiivi  perustuu  vielä 
silloinkin  tuon  linnun  lauluun.  Tällaisia  joikauksia  kuulee  vielä 
nykyäänkin  useasti,  joskin  ne  vähitellen  alkavat  väistyä  kehit- 
tyneempien tieltä.  Jälkimäisissä  on  sävel  jo  hieman  mutkikkaampi 
ja  sanoina  muutakin  kuin  matkittuja  luonnon  ääniä.  Kehkein- 


1  Perustuu  kirjottajan  kesinä  1904  ja  1905  Suomen,  Ruotsin  ja 
Norjan  Lapissa  tekemiin  havaintoihin. 

2  Ruotsin  ja  Norjan  suomalaiset  käyttivät  verb.:  joikaan,  joikata, 
joikun,  joikua,  subst.  joiku,  joikun,  joikaus.  Minulle  selitettiin  nimi- 
tyksen johtuvan  siitä,  että  kaukaa  kuullen  luulisi  lappalaisen  huute- 
levan vain:  joi  joi,  joi  joi.  Väliin  onkin  lap.  sanalla  juihhn  sama 
merkitys  kuin  suom.  huikkaa. 
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tyneimmänkään  joiun  sanoissa  ei  kurominkaan  ole  havaittavissa 
minkäänlaista  runomitan  tavottelua.  Sanat  lauletaan  perätysten, 
milloin  missäkin  järjestyksessä,  runomitasta  kun  ei  ole  väliä. 
Jolleivät  ne  muuten  sovellu  säveleeseen  pannaan  täytteeksi  epä- 
määräisiä ääniä,  kuten:  lele,  Icei,  vaUa,  vallä,  ne,  ne,  niin,  nun,lul, 
lul,  Mä  y.  m.,  joita  toistetaan  moneen  kertaan  joiun  alussa,  kes- 
kellä ja  lopussa. 

Sävelmä  tuntuu  useimmiten  vieraasta  yksitoikkoiselta.  Kuul- 
tuaan parisen  joikua  tuskin  saattaa  sekottaa  lappalaista  joikua  ja 
laulua  toisiinsa.  Edellisissä  sama  lyhyt  motiivi  toistuu,  kuten  lin- 
nun viserryksessä,  uudelleen  ja  uudelleen  melkein  erottamattoman 
pienin  poikkeuksin,  jotka  monasti  ovat  vain  epäselviä  väliääniä. 

Vaikka  joikaaminen  todennäköisesti  on  ikivanha  lappalainen 
laulutapa,  ei  löytyne  montakaan  joikua,  jotka  aivan  kuin  stereoty- 
peerattuina  olisivat  periytyneet  polvelta  toiselle,  joka  joiun  lyhyy- 
den vuoksi  olisi  hyvin  helppoa.  Syynä  vaihtelevaisuuteen  ovat  ai- 
heet, joista  joikuja  tehdään.  Merkillisimmille  tuntureille,  eläimille, 
joille,  järville  ja  henkilöille  sepitetään  omat  joikunsa.  Niinikään 
on  poroista  koko  joukko  «nuotteja",  mutta  kaikkein  suurin  osa  on 
tehty  elävistä  henkilöistä,  joiden  ominaisuuksia,  sekä  hyviä  että 
huonoja,  niissä  kuvataan.  Luulisi  esim.  jostakin  tunturista  tehdyn 
«nuotin"  olevan  pysyväisen,  mutta  niin  ei  ole.  Jokainen  tahtoo 
joikuun  liittää  omat  tai  sukunsa  mielikuvat  tuosta  tunturista  ja  saa 
sen  siten  toisenlaiseksi  kuin  muut,  jotka  porolaumoineen  kuljeskel- 
lessaan  tulevat  saman  tunturin  kanssa  tekemisiin.  Mistään  taru* 
maisista  menneisistä  tapauksista,  jotka  paikkoihin  liittyisivät,  ei 
niissä  puhuta.  Henkilöille  omistetut  joiut  taas  unohtuvat  pian  sen- 
jälkeen  kuin  he  ovat  menneet  manalle.  Tytär  tai  poika  saattaa 
kyllin  yksinäisyydessä  poroja  paimentaessaan  ajan  kuluksi  kaiho- 
mielin joikata  kuolleen  isän  tai  äidin  «nuottia",  mutta  heidän  lap- 
sensa eivät  tuota  «nuottia"  opi  eivätkä  tietysti  haluakaan  oppia, 
jollei  heidän  tajuntaansa  liity  lauletusta  henkilöstä  samoja  muistoja 
kuin  isällä  on.  Yleensä  saattaa  ainoastaan  itse  tuntemistaan  pai- 
koista, tapauksista  ja  henkilöistä  joko  tehdä  joikauksen  tai  en^ 
nen  tehtyä  laulella.  Jo  pienestä  lapsestaan  voi  äiti  keksiä  joiun. 
Hän  tekee  sen  ennestään  korvissaan  soivien  «nuottien*4  malliin. 
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mutta  kumminkin  niin  että  jokainen  voi  sen  ennen  kuulluista  erot- 
taa. Jos  hän  esimerkiksi  tahtoo  siihen  liittää  kuvittelun,  että  poika- 
lapsesta pitää  tulla  isän  kaltainen,  on  sävelmä  monasti  Isän  joi- 
kuun vivahtava  —  jos  isästä  on  kiitettävä  sellainen.  Jos  huo- 
mataan että  jollakin  on  samanlaisia  huonoja  taipumuksia  kuin  hä- 
nen isävainajallaan,  ei  lappalainen  tarvitse  muuta  kun  hyräillä  tä- 
män nuottia,  niin  asianomainen  kyllä  ymmärtää  että  tahdotaan  sillä 
sanoa:  ei  omena  kauas  puusta  putoo. 

Omista  tunteistaan  sopii  kyllin  laulella,  mutta  ei  ominaisuuk- 
sistaan. Niinpä  kuuluu  eräs  pilkkajoiku:  „Nihki  poronvaras,  itsensä 
joikaaja";  viimemainittua  epiteettiä  pidettiin  miltei  edellistä  moitit- 
tavampana. 

Omituinen  on  joikausten  esitys- ja  kuvaustapa.  Ainoastaan  pa- 
rilla sanalla  saattaa  lappalainen  iskeä  asian  ytimeen.  Esimerkiksi 
henkilöitä  ei  kuvata  pikkupiirtosin,  vaan  sanotaan,  useasti  kuvan- 
nollisesti,  se  ominaisuus,  joka  räikeimmin  pistää  esiin  tai  muuten 
on  hänen  luonteelleen  erikoista.  Tämä  tehdään  monasti  tavalla, 
joka  osottaa  hyvää  huomiokykyä.  Ymmärretäänpä  väliin  koko 
«nuotille"  antaa  sukkela  ironinen  väritys.  Mutta,  joka  ei  ole  pereh- 
tynyt lappalaisten  luonteeseen  ja  oloihin,  ymmärtää  tuskin  rahtuis- 
takaan  sitä  ajatusta  ja  mielikuvitusta,  joka  joiun  harvojen  isku- 
sanojen takana  piilee.  Ottakaamme  näytteitä  käännöksineen  1  ja 
selityksineen : 


1.  Mari  Joanna  Kävkad&a 
coar*vet  shädSudit  al'mme. 


Maarin  Jounnan  härkäin  sar- 
vet ylettyvät  taivaaseen. 


Tällä  tahdotaan  sanoa:  Maarin  Jounna,  köyhä  lappalainen,  on 
kova  kehuskelemaan.  Kun  hän  ei  voi  kehuskella  porojensa  paljou- 
desta, hänellä  niitä  on  vain  muutama,  kehuu  hän  niiden  suuruutta  — 
sarvet  taivasta  puhkovat  miehen  kaikissa  puheissa. 2 

1  Käännökset  ovat  lappalaisten  itsensä  tekemät. 

3  Että  kehuskeleminen  oli  Jounnan  arin  kohta  sain  kokea.  Poik- 
kesin hänen  kotaansa  ja  kysyin  oliko  hän  taitava  laulaja.  Jounna  oli 
heti  valmis  kehahtamaau  kuinka  monia  joikuja  hän  nuorempana  oli 
keksinyt.  Kun  vedin  esille  fonografin  ja  kirjotusneuvot  saalista  korja- 
takseni,  olikin  hän  ne  unohtanut;  äänikin  oli  vastoin  omia  ylistelyjä 
kovin  soriseva. 
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2.  Tu  o  rra-  To  mm  osa  tnh  iuhka 
ia  vuedda,  täh  le  pontta,  täh  le 
\uhki,  laulu  \a  taUarahta  (a 
iueikä  ia  ctrru. 


Tuorra-Tommosa  on  juomari 
ja  ajaa,  se  on  rikas,  (vaikka)  on 
juomari,  laulaa  ja  rallattaa  ja 
joikaa  ja  itkee. 


Tuollaisessa  hysteerisessä  tilassa  näkee  lappalaisia  väliin  sel- 
vällä päälläkin. 

3.  Kiefka  Antta  i  murdil  i  \  Kjerkau  Antti  ei  pelkää  sitä 
tuonke  Ige  tanke  ia  kouhtähce.     j  eikä  tätä  ja  on  kaksi-isäinen. 

=  K.  A.  on  rohkea  poika,  joka  ei  ketään  pelkää,  eikä  ku- 
kaan myös  häntä;  s.  o.  hän  on  erittäin  leikkisä  nuorimies,  eikä 
kumma,  kun  hänen  alkuperänsäkin  on  koko  lystikäs:  hän  on  kah- 
den isän  lapsi. 


4.  Jäkko  Piettä  stuora  ridaht, 
nuppe  kierrän  rihtapeilli,  nuppe 
kierrän  nei'ta  —  härknauti. 


Jaakon  Piettä  iso  käpsä,  toi- 
sessa kädessä  (poron)  „riipipuoli-, 
toisessa  kädessä  tyttö  —  härkä- 


siisi. 


=  J.  P.  oli  nuorena  miehenä  aika  virkku.  Toisessa  kädes- 
sään piti  nyljettyä  poron  kylkeä,  toisella  halaili  tyttöä  —  oli  yhtä 
käpsä  poronvaras  kuin  hukka. 


5.  Stuora  Tommas  Härevuomi 
doarvi. 


Iso  Tomma  Saarenvuoman 
sarvi. 


Tätä  joikua  pidettiin  mitä  suurenmoiserapaua  ylistyksenä. 
Sillä  tahdottiin  sanoa:  Niinkuin  »Saarenvuoman  sarvi",  terävä  tun- 
turihuippu  on  maiseman  korkein,  on  Tomma  lappalaisista  ylin.  „On 
kuin  kynttilä  lappalaisten  keskellä,  rikas,  viisas,  mahtava",  kuteu 
laulaja  selitti. 


6.  Orposa  stuora  kähtä  ia  pa- 
hä-seuvvi,  l  suovvaloei,  nuppi  i 
pei've  iga  parhtik. 


Orposa,  iso  ilkeä  ja  pahan- 
suova, ei  soisi  toiselle  ei  päivää 
ei  paistetta. 


Ahneutta  voidaan  kuvata  esim.  tällaisin  sanoin:  Hyppysensä 
syöjä,  =  on  niin  ahne,  että  söisi  omat  hyppysensä,  tai  «itsensä  nie- 
lee" =  niin  ahne  että  itsensä  nielisi,  jos  taitaisi. 
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7.  Peivah  Pierra  Stalu  häptni 
outapeillie,  selkepeilli  olmu  häpmi 
—  alleh  keica  enneht  sellakai. 


Päivän  Pierra  Staalun  haafamo 
etupuoleltansa,  selkäpuoli  ihnri- 
senhaahmo  —  ala  katso  enempää 
kuin  selkäpuolta. 


Olin  tilaisuudessa  näkemään  tämän  Pierran  ja  myöntää  täy- 
tyy, että  miehen  kasvot  olivat  yhtä  elottoman  kolkot  kuin  „Staallun 
kuvissa". 


8.    Rikkaan  tyttären  nuotti: 

Aina  tnannä,  kolleruoälht  ie- 
mieht,  stuora  vuosahk  vlnidik; 
nuppi  nummar  luokte  paius, 
nuppi  nummar  caska  vul"s. 


Ainoa  tytär,  kultarahain  emän- 
tä, suuret  härät  hienoksi  teke- 
vät; toinen  numero  kohottaa  ylös, 
toinen  numero  lyö  alas. 


Merkitsee :  Kyseessä  oleva  lappalaisty ttö  on  isänsä  ainoa,  hän 
on  upporikas,  mutta  ruma.  Suuret  porolaumat  saavat  kumminkin 
hänen  monen  pojan  silmissä  näyttämään  hienolta.  Kosija  on  kuin 
tasapainoista  huiskuvan  vaa'an  ääressä,  tytön  rumuus  on  se  numero, 
joka  „lyö  ylös",  kultarahat  taas  painavat  alas. 

Väliin  saa  joikaaja  aikaau  hilpeyttä  tekemällään  lystikkäällä 
loppukäännöksellä.   Hän  esim.  laulaa  totisena  moneen  kertaan: 

9.  tevalkka  messui  vuodatit  :  Lähen  kirkkoon  ajamaan  : : 

ja  lisää  lopuksi  yhfäkkiä: 

—  iuhkätit,  iuhkätit  vinnie!  juomaan  viinaa! 

Porot  ovat  tietysti  antaneet  aihetta  monon  monituisiin  joikauk- 
siin.    Muutama  esimerkki: 


10.  Puhcule  silkki-navvi,  kölle- 
kuolka,  tah  toivu  marika  vikihis 
sielu  telveig. 


Poro,  silkkikarva,  kaulakarva 
kultakarva,  se  vie  monta  via- 
I  tonta  sielua  helvettiin. 


Toisin  sanoin:  lappalaisen  silmissä  on  toisen  poro  monasti 
kultakarvaisen  kaunis  ja  houkutteleva,  häneen  iskee  suopunkallaan, 
huolimatta  siitä, että  sielu  papin  opetuksen  mukaan  «menee  helvettiin  '. 
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11.    »Kaiken  poron  yhteinen  nuotti": 

Cappori  unno  \unas  silkkinävvit 
nollekeda  niannä  ialecaska  kacait 
cetnam,  o?tname. 


Kaunis  pikkukarva  silkkikarva 
lähtee  laukkoinaan,  lyöpi  kopa- 
roitaan  maahan. 


12.   Vasikan  nuotti: 

Tedaht  miesäs  ruokkada  nu- 
hahk  (nuoleäk)  kullu(da)  rasta 
vuomtt. 


Vasikka  huutaa  (keväällä) 
emäänsä,  että  kuuluu  poikki  vuo- 
man. 


13.   Vasikan  vaatimen  (emäporon)  nuotti: 


Altu  patjkkah  ahku  ramttu 
caska  iagis-iahkai  tahle  porrnas 
paakku  säiivlocan. 


Vaa'in,  joka  korkoa  lyö  vuos 
vuodelta,  on  kuin  lappalaisen 
pankki. 


Laulaja  selitti,  että  niinkuin  herroille  yhdestä  kruunusta  pan- 
kissa pian  tulee  kaksi  ilman  vaivatta,  samoin  emäporo  »lyö  renttua 
vuos  vuodelta",  se  on  lappalaisen  pankki. 

14.    Härän  nuotti: 

K&rkast  palkadi  nu  manai  ah  ;  Härkä  laukkoo  kuumassa,  niin 
etnan  (tarkkisti)  talai,  atiermus  menee  että  maa  tärisee  korkeim- 
varrecokkie.  \  man  vaaran  lakeella. 


15.    Ketun  laulu: 

K'ätke  konia  puohcu  ciepha 
{akkarta  kasku  (ah  tuolovu  oaivvi 
mehcai  ia  ciehka  mnohtckit  slsa 
ia  paihka  nolo  kosuole  ciehkan. 


16.  K'ätki  iueikan: 
sprieffco  ruahta. 


Kettu  tappaa  poron,  kaulasta 
syöpi  poikki  ja  vie  pään  met- 
sään, kätkee  lumeen,  paskantaa 
vielä  päälle,  (siihen  paikkaan) 
mihin  on  sen  pannut. 

Ahman  joiku: 
laukkoo  kun  lyömällä. 


Sellaiset  kuin:  yhteisen  poron,  vasikan,  härän  ja  vaatimen 
nuotti  ovat  siksi  tyypillisiä  ja  yleisesti  tunnettuja  piireissääu,  että 
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esim.  Norjassa  voitiin  tuntea,  knn  fonografistani  kuultiin  karessu- 
vantolaisia  porojoikuja,  sanoa,  minkä  piirin  nuottia  ne  olivat.  Jo- 
kaisella piirillä  onkin  tavallisesti  muista  eroavia  poronnuotteja, 
jotka  jokainen  piirin  poropaimen  hyvin  tuntee. 

Kun  poropaimen  yksinään  seisoo  jollakin  tunturinvierustalla 
paimenessa,  tekee  hän  usein  siitäkin  joiun,  jollei  muusta,  niin  tila- 
päisistä havainnoistaan.  Esim.: 


17.  Etni  väri  mesi  roukkast  |  Eetni vaaralta  kuuluu  vasikan 
tehni,  olmu  ruihkäs,  peitna  n  uh-    parku,  ihmisen  huikkoos,  koiran 


te,  haria  ruriklcas. 


haukku,  variksen  vaakku. 


Saattaapa  niin  uudenaikainen  ilmiö  kuin  höyrylaivakin  antaa 
aihetta  joikaajalle: 


18.  Damppa  manna  nuo  cähce- 
purkon  —  voinnehis  fuergi  manna 
nuo  cähcigtildul. 


Höyrylaiva  menee  että  vesi 
tuiskuna  —  hengetön  härkä  me- 
nee että  pyry  perseessä. 


Ottakaamme  muutama  sävelmäkin  näytteeksi  Kjerkan  Antin 
joiku: 1    (Kats.  edell.  N:o  3). 


Kaiken  poron  yhteinen  nuotti.  (Rs.  edell.  n:o  11). 


Pierra  Nihkelle: 


^^^^^^^^^^^^^^ 


Nuorten  joiku: 


1  Fonografista  paperille  transskribeerauksessa  on  ylioppilas  Eino 
Levon  minua  avustanut. 
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Joiuilla  on  oleva  suomalais-ugrilaisten  kansain  primitivistä  ru- 
noutta tutkittaessa  merkityksensä.  Viime  aikoihin  asti  on  niitä  pi- 
detty aivan  mitättöminä,  sanattomina  laverteluina,  luullakseni  siksi, 
etteivät  tutkijat  ole  ollenkaan  syventyneet  tähän  laulutapaan,  jossa 
esitys  on  niin  outo.  Kun  porolappalainen  paimenessa  aikansa  ku- 
luksi tekee  joiun,  ei  hän  sitä  aijo  kaikkien  laulettavaksi,  hän  sovel- 
luttaa nuotin  ja  sanat  niin,  että  ainoastaan  lähimmät  täysin  oival- 
tavat mitä  mielikuvia  on  aijottu  tuolla  »nuotilla"  herättää.  Tarko- 
tuksena  ei  ole  luoda  mitään  uusia  kuvia,  joiulla  tahdotaan  vain  he- 
rättää tajunnassa  ja  muistissa  jo  ennen  piilevät.  Tutkijat  eivät  ole 
tunteneet  lähemmin  joikaajaa  eikä  joiuttavaa,  senpävuoksi  ovatkin 
outo  sävel  ja  lakooniset  iskusanat  tehneet  heihin  epämiellyttävän 
vaikutuksen,  heissä  ei  ole  syntynyt  sen  johdosta  mitään  mielikuvia. 
Lappalainen  sen  itsekin  hyvin  tietää;  sain  usein  vastaukseksi  kun 
joikaamaan  kehotin:  Ethän  sinä  tunne  minun  tuttaviani,  eikä  si- 
nulle edes  Lappi  ole  ophas1. 

Sitäpaitsi  on  minusta  joikujeu  tunteminen  tärkeätä  sille,  joka 
tahtoo  tietää  minkälainen  käsitys  lappalaisilla  on  heitä  ympä- 
röivästä luonnosta  ja  omista  luonteistansa. 

Helsinki. 


i  =  tuttu. 
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Etymologiset!  es. 

Von 

E.  A.  Tunkklo. 


1.    Fi.  siula,  ostfi.  sikla 

fin  den  wir  1)  vor  alleni  auf  dem  gebiete  der  fischerei:  nuotan  s. 
bedeutet  (nach  Lönnrot)  'arm  des  zugnetzes',  also  den  schenkel 
oder  flttgel  des  zugnetzes,  verkon  siula  (nach  Renvam,)  'margo  ex- 
tremus  retis',  'ftusserer  Theil  des  Netzes',  rysän  s.  'äussere  seite  ei- 
ner  reuse';  siulaverkko  ist  'eiu  stelhietz  am  arm  des  zugnetzes  od. 
anfang  einer  reuse'.  In  dem  kirchspiel  Längelmäki  (in  Tavastland) 
sagt  man:  'nuatta  on  niin  ja  niin  siulava'  und  meint  damit  die  länge 
und  höhe  der  arme  des  zugnetzes;  bei  Lönnrot:  siulava  =  'mit  gros- 
sen  siulat  versehen,  weit  und  breit,  s.  verkko*.  Das  wort  erscheint 
2)  nach  Renvall  auch  in  der  bootsschiffahrt:  venheen  s.  'margo 
naviculae  superior',  'Bootsrand'  (Renv.),  Teling'  (nach  dem  ersteren 
Lönnr).  Ja  nach  Lönurofs  lexikon  \vird  es  3)  auch  in  der  reu- 
tierzucht  gebraucht:  es  bedeutet  da  'die  änsseren  ausläufer  des 
zauus  auf  beiden  seiten  eines  rentierpferchs'.  Gemeiusam  ist  diesen 
verschiedenen  bedeutuugen.  wie  Lönurofs  lexikon  hervorhebt,  dass 
siula  'den  äusseren  hervorragenden  teil  von  etw.'  bedeutet, 

Ausserhalb  des  gebietes  der  finnischen  sprache  kommt  das 
wort  vvenigstens  im  nördlichen  Russisch- Karel  ien  vor:  sikla  = 
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'ende  des  netzes'.  Ans  dem  kirchspiel  Vuokkiuiemi  erwähut  der 
mitteiler  dieser  augabe,  herr  I.  Marttini l,  noch  iu  figttrlicher  bedeu- 
tung  'ei  siklat  täytä1  =  'er  kann  seinen  verpflichtungen  nicht  nach- 
kommeu,  seine  schnlden  nicht  bezahlen,  das  vermögen  entspricht 
nicht  den  schnlden',  eine  redevveudung,  die  ofFenbar  vom  gebiet  der 
tischerei  stammt:  'das  netz  (war)  im  halbkreis  eingestellt  und  die 
ränder  komineu  nicht  zusammen'  (d.  h.  der  zu  umstellende  platz 
war  zu  gross).  Die  liier  auftretende  bedeutung,  dass  nämlich  die 
'siklat'  etwas  grösseres  zu  envarten  geben.  als  das  wirkliche  resul- 
tat  ist,  mit  anderen  \vorten:  die  envartuug  triigen,  steht  einer  be- 
deutung nahe,  iu  der  diese  eigenschaft  der  'siklat'  auf  den  menschen 
ubertrageu  ist:  fi.  sikla  a.,  s.  'der  sein  \vort  nicht  hält,  betrugerisch, 
der  viel  verspricht,  aber  wenig  hält;  sch\vätzer'  (Lönnrot). 

Da  der  urfi.  wechsel  -M-  ~  -gl~  in  den  westfi.  dialekten  im  all- 
gemeinen  durch  -td-  und  im  karel.  durch  -H-,  -gl-  vertreteu  ist, 
können  wir  also  als  die  fi.  urform  von  siula  und  sikla  die  f  orin  silrla 
aufstellen.  Diesem  entspricht  laut  fur  laut  eutxveder  got.  *sigla 
«  urgerm.  *seyla,  wie  neuhochd.  segel,  neusclnved.  segel,  neudän. 
seil,  altis],  segl  u.  a.),  \velclies  allerdiugs  in  den  denkmälern  dieser 
sprache  nicht  belegt  ist,  aber  trotzdem  nicht  unmöglich  ist  (Klugk, 
Etymol.  Wörterbuch  d.  deutsch.  Spr. fi ,  s.  360),  —  oder  urnord. 
*siyla,  das  sich  neben  der  lautgesetzlichen  form  *seyla  nach  der  ana- 
logie  mehrerer  solcher  lautlich  und  semasiologisch  nahestehenden 
\vörter  annehmen  lässt,  in  deuen  das  urgerm.  e  der  ersten  silbe  uu- 
ter  dem  einlluss  eines  i  oder  /  der  folgenden  silbe  zu  t  geworden 
ist  (Noreen,  Altisl.  u.  altnonv.  G  ram  m.  §§  139,  140;  Abriss  der 
urgerm.  Lantlehre  s.  15),  vgl.  altisl,  alt-  und  ueunorw.  sigla  <  *siy- 
lian  (neunorw.  aneli  segla  nach  Aasen,  Norsk  Ordbog),  altsch\ved. 
sighlu  (auch  seghla).  angelsächs.  seglian  und  siglan  'segeln',  altisl. 
sigla  «  *siylion)  Mast',  nennonv.  siglebite  und  seglbite  u.  a. 

Es  erscheint  beini  ersteu  anblick  schwer  die  bedeutung  des 
ti.-karel.  \\ortes  mit  der  des  fraglichen  urnordischen  zu  verbinden, 
denn  dessen  gemeingermanische  entsprechung  *seyla  bedeutet  schon 
'segeT.    Da  aber  von  dem  gebraucli  der  segel  aus  der  skandina- 
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vischen  bronzezeit  keine  spuren  erhalten  sind,  sondern  die  segel- 
schiffahrt  sicher  erst  bei  den  skandinaviem  der  vikiugerzeit  auftritt 
(Schbadeb,  Reallexikon  der  indogerm.  Altertumskunde  s.  755),  geht 
es  ja  uicht  an  zu  ervvarten,  dass  das  als  entsprechung  des  urfi.  sikla 
angesetzte  got.  oder  urnord.  *siyla  bereits  segel  bedeutet  hätte, 
denn  die  entlehnung  wäre  älter  als  diese  zeit.  Die  finnischen  be- 
deutungen sind  also  mit  fruheren  gerraanischeu  zu  vergleichen.  Uber 
den  nrsprung  des  germ.  *seyla  sind  (Schbadeb,  Reallexikon  s.  756 
f.)  nicht  weniger  als  vier  erklärungen  gegeben  \vorden,  von  denen 
Schradee  noch  1901  sagt:  'Alles  dies  ist  inehr  als  unsicher'.  Je- 
doch  verdient  von  diesen  erklärungen  die  neuste,  die  von  Liden 
beachtung,  die  Falk  nnd  Tobp  (Etymologisk  Ordbog  II  s.  150)  ge- 
billigt  haben.  „Danach  'gehort  dies  wort  gewiss  zn  der  idg.  wurzel 

*sek  'schneiden'  nnd  bezeichnet  nrspriinglich  entvveder  'abge- 

schnittenes  stiick  (zeug)'  —  eine  beduutungsentwickelung,  die  viele 

analoga  besitzt  — ,  oder  'haut,  teli'  indem  häute  gewiss  als 

segel  benutzt  \vurden."  \Venn  wir  näralich  annehmen,  dass  *seyla 
urspriinglich  '(abgerissenes,  zugeschnittenes)  stUck  zeug*  bedeutet 
hat,  so  ist  die  bedeutungseutwickelnng  hieraus  zu  'segel'  in  ttber- 
einstimmung  mit  vielen  auderen  entvvickelungen  geschehen,  \vie  Li- 
den gezeigt  hat  (Uppsala-studier,  tillegnade  Sophus  Bugge  s.  87, 
vgl.  z.  b.  neuschvved.  klut  'Lappen;  Laken,  Segel'),  und  anderseits 
haben  wir  hier  dieselbe  bedeutung  'abgetreunter  teir,  die  von  den 
finnischen  bedeutungen  abstrahiert  werden  kann. 

Diese  zusammenstellung  wird  dadurch  noch  gesichert,  dass  die 
von  Renvall  angefuhrte,  ins  gebiet  der  schiffahrt  gehörende  neben- 
bedeutuug  fast  als  solche  im  neunorwegischen  auftritt,  wo  sigla  (stift 
Bergen  und  Nordlanden,  stelleuweise  seglä)  'der  mittlere  raum  in 
einem  grossen  boot;  der  raum,  wo  der  mast  steht'  (Aasen)  bedeu- 
tet. Die  in  der  rentierzucht  gebräuchliche  bedeutung  der  siulat  'die  äus- 
seren  ausläufer  des  zauns  auf  beiden  seiteu  eines  reutierpferchs'  darfte 
aus  dem  lappiscben  in  das  finnische  entlehnt  sein,  deun  diese  be- 
deutung steht  dem  lapp.  sivele  'Mast',  vvoruber  unten,  näher  als  den 
Ubrigen  finnischen  bedeutungen. 
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Weitere  sttitzpunkte  fttr  den  angenommenen  ursprung  von  ti. 
sikla  ~  siula  liefern 

2.   Fi.  siulu,  estn.  eiL 

Fi.  siulu  'flicken,  stttck,  lappen',  z.  b.  pane  s.  raon  täytteeksi 
Tiille  den  riss  od.  den  spalt  mit  einem  lappen  aus\  ist  ursprunglich 
dasselbe  wort  wie 

estn.  sil,  gen.  silu  'Zipfel,  schmaler  Streifen,  eingesetzter  Keil 
zwischen  z\vei  Nähteu,  bunter  Einsatz,  Zwickel,  Rockschooss,  ein 
Theil  ain  Netzsacke  (an  dem  eineu  Ende  dicht-,  an  dem  anderen 
nudicbtmaschig)',  welch  letzteres  wir  augensclieinlicb  aneli  in  fol- 
gendeu  kompositis  \viederfinden : 

silu-tukid  'Randstucke  von  eingetheilten  Läuderstreifen',  mä-sil 
'Halbinsel',  keila-sll  'das  dreieckige  Focksegel'  und  in  den  derivaten: 

siluk  =  silalc  (gen.  s-u)  'Ecke,  Zipfel,  Stttck  Land,  silaku-lehed 
'Kelchzipfel' ;  siluline  'streifig,  zipfelig';  siluma,  silima  'Streifen  ma- 
chen,  streifig  machen',  nabka  s.  (scherzw.)  'mit  Ruthen  streichen', 
vväl'ja  s.  'iu  Streifen  hervorragen' ;  siluma,  ära  s.  verschalen'. 

Da  nämlich  im  estniscben  <  teihveise  -il-  (z.  b.  eile 
<C  eglen)  einen  älteren  vvechsel  -kl-  ~  -glr  repräsentieren,  dttrfen 
wir  als  urform  von  fi.  siulu  und  estn.  sil  *sikhi  ~  *siglu-  ansetzen. 
Dieses  entspricbt  \viederum  der  älteren  form  oder  dem  plural  des 
oben  angefahrten  uruord.  *siyla,  in  deneu  u  in  der  zweiten  silbe  auf- 
trat  (vgl.  fi.  joulu),  oder  einem  vielleicht  femininen  -ön  -im-stamm 
*siyla  (genit ,  dat.,  akkus.  -u,  plur.  -ur).  Estn.  sil  ist  noch  darum 
zu  beacbten,  \veil  darin  die  wirklicbe  bedeutung  von  fi.  siulu  und 
die  angeuommeue  grundbedeutnng  von  germ.  *seyla,  *siyla  sowie  die 
gemeingerm.  bedeutung  'segel'  sich  vereiuigeu. 

3.    Estn.  sohima,  sölused,  seiL 

In  dem  estnischen  verb  soluina,  von  dem  mehrere  nebenformen 
mit  -gl-  angefiihrt  werdeu:  seglama,  seglenva,  soglmat  söglunm,  liin 
und  ber  laufen,  fliegen,  in  Be\veguug  sein',  z.  b.  mötted  söluvvad 
alati  siima  ja  tänna  'die  Gedanken  gehen  immer  hierber  und  dahin\ 
linnud  söluvvad  ttmber  'die  Vögel  fliegen  umher  durch  einander',  sö- 
merad  s.  'der  Kies  fliegt  umher',  hat  sich  die  bedeutung  verhältnis- 
mässig  \veit  vom  'segeln'  entfernt,  doch  finden  wir  schon  skandina- 


Digitized  by  Google 


XXIUj. 


Etymologisches. 


5 


vischerseits  neben  dem  letzterwähnten :  altnorw.  sigla  'segel  aufset- 
zen',  'segeln',  'im  allg.  sich  bewegen,  vod  einer  stelle  zu  einer  an- 
dern  fahren'  (Fritzner),  neunorw.  sigla  (präs.  sigler,  impf.  siglde, 
aber  auch  segla,  präs.  seglar)  'segeln',  'eilen,  umherschweben,  hin 
und  her  rennen'  (Aasen;  'roeistens  von  kleinen  kindern,  die  sich 
fast  immer  laufend  bevvegen',  Ross).  Die  hintervokalische  urform 
des  \vortes  (inf.)  *seklo-doky  (präs.)  *seglo-n  (?  *segl-;  —  -ekl-~-egl- 
>  -ril-  >  Setälä,  YÄH  s.  142)  setzt  naturlich  ein  nruord.  *sey- 
lön  >  *seyla  voraus,  aus  dem  lautgesetzlich  neanor\v.  segla 

Estn.  sölune,  sölused  (plur.)  'Zugsoile  am  Netz'  deutet  auf  eine 
uruord.  (plural-  ?)  form,  in  deren  zweiter  silbe  o  oder  u  gestanden 
hat.  Da  es  et\vas  zu  den  *seUu-t  des  netzes  gehörendes  bezeichnet, 
haben  wir  hier  dieselbe  bedeutung  wie  bei  siulat  im  finnischen.  —  Von 
skaudinavischer  seite  stammt  naturlich  auch  estn.  seil  (gen.  seila), 
\velches  junger  als  die  vorhergehenden,  aber  nach  dem  rt  der  zwei- 
teu  silbe  zu  urteilen  älter  als  fi.  seili  'segel1  ist. 

Auch  aus  dem  gesagten  zu  schliessen  ist  Liden\s  etymologie 
richtig,  dagegen  findet  seine  annahme,  dass  altnord.  *seyla  'segel' 
durch  entlehnung  nach  dem  norden  gekommen  \väre  (Uppsala-stu- 
dier  s.  88),  nicht  dieselbe  bekräftigung.  Die  \vortsippe  scheint  we- 
nigstens  im  urnordischen,  und  z\var  sogar  in  den  parallelformen 
*seyla  und  *siyla,  *seylön  und  *siylian  (\vahrscheinlich  auch  noch  an- 
deren),  die  in  verschiedenen  gegenden  eine  etwas  verschiedene  be- 
deutung gehabt  haben  können,  schon  vor  der  bedeutung  'segel' 
existiert  zu  haben  und  teils  vor,  teils  nach  der  entstehung  dieser 
nenen  bedeutung  in  das  finnische  entlehnt  \vordeu  zu  sein.  Beson- 
ders  weist  estn.  {käila-)sil  '(Fock)seger  darauf  hin,  dass  die  urnord. 
t-form  auch  diese  bedeutung  besessen  liat,  bei  deren  entstehung  die 
westgermanischen  sprachen  eine  rolle  gespielt  haben  können.  —  Erst 
aus  dem  altschwedischen  hat  bekanntlich  das  finnische  die  termini 
der  segelschiffahrt  seiti  'segel',  seilata  'segeln'  erhalten. 

Mit  den  behandelten  svörtern  ist  noch  venvandt 

4.    Fi.  sikli,  siili,  sittiäinen 

'das  eisen,  womit  die*  achse  einer  muhle  den  oberen  stein  (den 
läufer)  herumtreibt';  kiven  od.  myllyn  s.  'eiserner  klotz  zwischen 
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den  muhlsteinen'  oder  wie  es  in  den  worterklärungen  znm  Kalevala 
heisst:  kiven  siili  'im  loch  des  oberen  mUhlsteiues  befestigter  höl- 
zerner  od.  eiserner  zapfen,  an  dem  sich  die  durch  den  nnteren  stein 
gehende  nabe  dreht'. 

Dies  dQrfte  eine  jungere  entlehuung  als  die  oben  besprochenen 
sein;  eine  lautliche  und  semasiologische  entsprechung  dazu  haben 
\vir  skandiuavischerseits  in  dem  wenigstens  in  Norwegen  noch  ziem- 
lich  gangbaren  sigle  (stellen\veise  segle)  neutr.  'muhleisen,  ein  kur- 
zer  eisenbolzen,  der  quer  iiber  der  spitze  der  muhlachse  liegt  und 
dazu  dient  den  muhlstein  umzudrehen'.  Hierzu  siglehold,  n.  'eine 
höhlung  iin  mtthlstein,  bestimmt  das  'sigle'  aufzunehmen7  (Aasbn). 
(Dagegen  ist  fi.  sikli  'schabeisen,  raspel'  ein  jiingeres  lehnwort,  wel- 
ches  sich  an  neusch\ved.  sichling  (subst.)  und  sickla  (verb)  anlehnt). 
Die  lappischen  vvörter  sigl(a)  'segel',  */Vte,  sivHo  'mast'  hat  Qvig- 
stad  (Nordische  Lehmvörter  s.  287  f.)  nait  den  eutsprechenden  alt- 
nor\vegischen  grundxvörtern  verbunden.  Seine  frage,  ob  auch  syrj. 
Sogla,  Sögla  'mast'  skandinavischen  ursprungs  seien,  durfte  bejahend 
zu  beantworten  sein,  die  frage  aber,  auf  vvelchem  wege  dieses  lelin- 
wort  bezogen  ist,  direkt  oder  indirekt,  wäre  unter  beröcksichtigung 
aller  der  syrjänischen  wörter,  fiir  die  skandinavischer  ursprung  ver- 
rautet  worden  ist,  zu  behaudeln. 

Von  der  oben  envähnten  \vurzel  *sek,  \vovon  germ.  *seyfo-,  lei- 
tet  Lidän  auch  das  altnorw.  sigi  od.  segi  (obl.  siga  od.  sega)  Mosge- 
rissener  oder  abgeschnittener  streifen',  z.  b.  slita,  skera  i  sega  u.  a.  m., 
ab.    Diesem  scheint  zu  entsprechen 

5.    Fi.  sikare 

'klumpen,  kliimpchen,  stUck,  bissen'  und  sikura  'bisschen,  ein 
\veuig',  liven  s.  'steinbröckchen'.  Die  endungen  -re,  -ra  kommen  in 
manchen  fi.  wörtern  vor,  die  eine  ähuliche  bedeutung  haben,  z.  b. 
nokare  'klumpen  etc.';  pahkura  =  pdhku  'knrzer  und  dicker  stumpf, 
klumpen,  klotz';  komppa  'kleine  erhöhuug,  hiigel',  komppi  'grosses 
stiick':  kompura  'spat';  vgl.  auch  Ahlqvist,  Suomen  kielen  raken- 
nus s.  m  f. 
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6.   Fi.  etc.  verkko,  estn.  wörge. 

Fi.  verkko  'netz,  fischgarn',  karel.  und  olonetz.  verkko  'netz', 
estn.  tvörJe  (g.  wörgu)  'Netz,  Gitter'  {hämmelga-,  hämbliku-,  ombliku-. 
härmä-tvörk  'SpinnengeAvebe'),  liv.  virg  'Netz'  ist  offenbar  eine  alte, 
gemeinfmnische  benennung  des  netzes. 

Europaeus  hat  den  gedanken  ausgesprochen,  dass  das  wort 
germanischer  herkunft  sei:  „Die  wbrter  [lapp.]  verme  und  verkko 
scheinen  von  dem  germanischen  worte  vira,  virka,  virken  zu  stam- 
raen,  wovon  sie  also  durch  besondere  ableitungssilben  gebildet  sind" 
(Suomi  II  8,  s.  44).  Das  wort  scheint  denn  auch  rait  dem  urnord. 
*verko  verglicben  werden  zu  mltssen,  von  dem  z.  b.  altisl.  verk  und 
neuschwed.  verk  herkommen  und  dem  anderseits  z.  b.  deutsch  werk, 
angels.  tveorc,  werk,  neuengl.  tvork  entsprechen.  Was  die  bedeu- 
tung  anbetriffr,  so  dttrfte  das  wort  wenigstens  in  den  skandinavi- 
scheu  spracheu  nicht  die  bedeutung  'netz'  gehabt  haben,  obvvohl  es 
sonst  in  denselben  in  der  fischereiterminologie  vorkommt.  Altschwed. 
fisk-,  od.  fiskiverk  hat  eher  eine  art  sperrvorrichtuug  bezeichnet: 
'einrichtnng  im  wasser  zum  fischefangen',  \vie  auch  die  variante 
(fiske)värke  und  neusclnved.  (Göta-  und  Svealand)  verke  od.  värke 
'reiserverzäunung  (in  einem  see)  init  eiuer  öffuung  fur  eine  reuse 
oder  einen  wenter'  (Rietz,  Dialektlexikon  s.  813  l).  Wenn  mau  auch 
die  herleitung  der  bedeutung  'netz'  von  solchen  vorrichtungen  nicht 
als  ganz  unmöglich  betrachten  kann,  diirfte  es  doch  nicht  leicht  seiu 
dieselbe  durch  analogien  zu  erhärteu. 

Neben  dem  «rvvähnten  substantiv  stelit  in  den  germanischen 
sprachen  eine  verbgruppe  wie  althochd.  wirkan,  altisl.  verka,  neu- 
sclnved. verka,  ivärka  u.  a.,  in  der  die  bedeutun?  'anfertigeu'  vor- 
herrscht2;  mitteld.  tvirken,  iverken  hat  u.  a.  die  bedeutung 'nähend, 
stickend,  webend  anfertigen'  (Kluge,  Ety  m.  Wb.6,  s.  427),  \velches 
durch  vermitteluug  des  schwed.  virka  auch  in  das  finniselle  uber- 
gegangen  ist:  virkata  (virkkuu,  virkki-neula  etc).    An  diese  verb- 

1  Fi.  värkkäys  Vehrvorrichtung'. 

2  Diese  spiegelt  sich  z.  b.  in  dem  aus  dem  altsclivvrdischen  in 
das  finniselle  grkommeneu  värkätä  'den  Hnf  ans\virkoii'  (Renvall,  Lönn- 
rot;  im  kirchspiel  Längelmäki  im  allgem.:)  '(eine  handarboit)  mit  go- 
sehiek  anfertigen*  wieder;  vgl.  auch  hantvärkkän  hamhverker. 
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gruppe  schliesst  sicli  das  oben  angefuhrte  gemeingermanische  sub- 
stantiv,  deutsch  tverk,  altisl.  verk,  als  nomen  actiouis  an,  dessen  be- 
deutung  sich  schon  in  sehr  fruhen  zeiten  in  den  germanischeu  spra- 
chen  sehr  vielseitig  ent\vickelt  hat,  indem  es  u.  a.  den  gegenstand 
oder  das  prodnkt,  das  material  oder  das  \verkzeug  der  handlung 
bezeichnet  (Waag,  Bedeutungsentwicklung  unseres  VVortscbatzes,  s. 
110),  /..  b.  mittelhochd.  iverc  a)  'allgemein  was'  gethan  wird\  b) 
'eine  arbeit,  die  ich  vornehme,  namentlich  handarbeit  oder  kunst- 
arbeit',  c)  'eine  vollendete  kunst-  oder  handarbeit'  (Benecke-MCl- 
ler,  Mittelhd.  Wb  );  —  mitteluiederd.  tverk  1)  Thätigkeit,  Arbeit, 
Verrichtung',  2)  'ooncr.  das  Gearbeitete,  Prodnct  der  Arbeit,  bes. 

der  Haudwerker,  spec.  das  MeisterstUck;  Bau,  Gebäude  ;  Be- 

)agerungs\verkzeug  ;  vom  Leinen:  ';  3)  'Arbeitsgerät, 

Werkzeug';  4)  'Material  zur  Arbeit,  spec.  Werg,  Hede'  (LOb- 

ben,  Mittelniederd.  Handwb.);  —  altschwed.  vcerk  1)  '\verk,  hand- 
lung',  2)  'arbeit,  \verk,  das  getan  wird  od.  getan  ist',  z.  b.  handavcerk. 

Von  diesen  verschiedenen  bedeutungsnuancen  ist  die  bedeutuug 
des  gegenstands  oder  produkts  der  handlung  schon  gemeingermanisch 
(Werk  'Gethaues,  Geleistetes,  Hervorgebrachtes  irgend  einer  Art,  ge- 
meingermauisches,  uur  goth*  nicht  vorhandenes  Subst.  zu  ivirken', 
Heyne,  Deutsches  \Vörterbuch  III,  s.  1371),  vielleicht  sogar  noch 
älter,  denn  die  griecli.  lautliche  entsprechnug  des  urgerm.  *verkö, 
ro  Zqy0*',  «at  aucu         ziemlich  entsprecheuden  bedeutungen:  1) 

'Werk,  Tat,  Handlung  ,  Wirkung;  2)  Werk,  Arbeit,  

Geuerbe,  Kunst;  3)  das  durch  Arbeit  Hervorgebrachte,  Werk,  Ar- 
beit, KunstAverk'  (Benseler,  Griech.-deutsches  SchuUvb.12).  Uud  da 
das  entsprechende  verbiini  *virkian  schon  im  althochd.  die  bedeu- 
tung  einer  so  entwickelten  handfertigkeit  wie  Veben,  vvirken'  hatte 
(siehe  Kelle.  Glossar  der  Sprache  Otfrieds,  sub  tvirku  8):  tverk 
'Handlung  —  — 'Ge\vebe'),  ist  es  wohl  nicht  unmöglich,  dass  die- 
ses  verbiini  schon  zur  zeit  der  sehr  friihen  finnisch-germanischen  be- 
ruhrungen  eine  handarbeit  \vie  das  „webenw  1  des  netzes  und  das 
entsprechende  nomen  actionia  den  gegenstand  dieser  handlung,  das 
produkt  (vgl.  „netzu)  oder  das  material  (vgl.  „tischgarna)  bezeich- 

1  Vgl.  nuch  u«usch\ved.  värka  ihop  'spinneu,  \veWn'  (Rim). 
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nete,  wie  z.  b.  fi.  työ  «  Ho)  die  handlung  („ollatyössäu  'arbeiten'), 
deo  gegenstand  und  das  produkt  der  handlung  {»huonoa  työtä" 
'scblechte  arbeit'),  aber  weps.  tö  'hede'  (Ahlqvist,  Kulturvvörter  s. 
80)  bedeutet.  Da  auch  der  gemeinfinnische  name  des  zugnetzes 
*nätta  (>  fi.  nuotta)  schon  aus  dem  urnord.  entlehnt  wurde  (Thom- 
sen,  Den  got.  Sprogklasses  inflydelse  pä  den  finske,  s.  137),  musste 
wohl  auch  die  envähnte  handfertigkeit  mit  ihrem  gegeustand  uud 
iliren  produkten  den  finneu  ebenso  frQh  bekannt  werden.  Derselben 
zeit  gehört  ja  u.  a.  der  alte  gemeinsame  name  des  hanfs  und  flach- 
ses:  fi.  liina  <  urnord.  *l'ma  >  schwed.  Un  an1. 

Semasiologisch  steht  der  verbindung  hier  also  nicbts  im  wege. 
Was  die  lautverhältnisse  anbelangt,  so  haben  wir  bezuglich  desaus- 
lautenden  vokals  fi.  verkko:  deutsch  iverk  =  fi.  pelto:  deutsch  feld. 
Das  wort  gehört  der  ältesten  schicht  der  uruordischen  Iehuwörter  an. 

Im  estnischen  haben  wir  in  derselben  bedeutung  noch  eine  an- 
dere  form:  tvorge  (g.  tvörke),  deren  hauptbedeutuug  jedoch  eine  au- 
dere  ist:  'einfach  aus  Hede  gedrehte  Schnur,  spec.  die  Schnur, 
welche  in  einer  Garnsträhne  die  einfachen  Fitzen  trennt,  die  Garn- 
fitze  selbst'.  Dieses  wort  ist  augenscheinlich  aus  dem  lettischen  ent- 
lehnt: lett.  werkis  'der  Werg,  —  bei  Seeleuteq  gebräuchlich',  wel- 
ches  wie  Iit.  werkä  1)  'ein  böses  Werk,  Dieberei  etc.',  2)  'die  Heede, 
welche  aus  dem  aufgedrehten  Tauwerk  gewonnen  und  zum  Kalfa- 
tern  von  Schiffen  benutzt  wird'  aus  dem  deutchsen  entlehnt  ist  (Kue- 
schat,  Wörterb.  d.  Iit.  Spr.):  mittelniederd.  werk  (siehe  oben:)u.  a. 
spec* —  —  Werg,  Heede*  und  dessen  nebenform  werg  'fadenfbrmi- 
ger  AbfaJl  beim  Hecheln  des  Flachses  oder  Hanfs'  (Lobben,  Mittel- 
niederd. Handwb.,  s.  574).   Die  hierin  auftretende  bedeutung  des 

1  Dioses  wort  eignet  sich  ttbrigens  gut  als  beispiol  dafttr,  dass 
ein  wort  sowohl  das  material  als  verschiodone  produkte  daraus  dar- 
stellen  kann:  fi.  liina  'flachs,  hanf;  'leinwand\  {käsi")  'handtuch',  (pää-) 
'kopftuch',  rysän,  merran   liinat  'das  netz  um  den  \venter,  die  rouse'; 

griech.i  Xlvov   1)  'die  Leinpflanze,   der  Lein,  Flachs  ';  2)  'alles 

was   aus  Flachs  boreitet  ist',   a)  'Faden,  Schnur  b)  'das  ge- 

flochtene  Zuggarn  od.  Netz   der  Fischer  und  Vogelsteller' ;  c)  '  

Lein\vand,  Luuien,  insbos.  Leintuch,  leinenes  Betttuch,  Bettlaken;  der 
Docht*  (Bbnsblbb  wie  oben). 
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netzmaterials  ist  offenbar  sehr  alt,  vgl.  holländisch  werk  'das  Werk, 

die  Arbeit,  ,  Handlung,  das  Buch,  die  Schrift,  Muhe,  VVerg 

 \  dän.  tvcerlc  (-et)  'altes,  aufgedrehtes  Tauwerk  .  wel- 

ches  zum  kalfatero  u.  dgl.  benutzt  wird\ 
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Kappale  suomensukuisten  kansain  kalastus- 
historiaa. 

Kirjottanut 

U.  T.  Sirelius. 


Heitämme  seuraavassa  silmäyksen  muutamiin  maassamme  käy- 
tettäviin nuottalajeihin.  Saarto-  eli  hakupyynti,  jota  niillä  harjo- 
tetaan,  on  luonteeltaan  aktiivinen,  pyytäjän  läsnäoloa  vaativa  ja 
sellaiseua  yleensä  vanhimpiin  kalastustapoihin  kuuluva.  Mitenkä  pit- 
källe entisyyteen  nyt  tarkastettaviksemme  ottamamme  pyytimet  mei- 
dät vievät,  siitä  koettelemme  selkoa  tehdä. 

1.  Kiille,  kulkuus,  kolkka,  heitto,  saarua,  vata,  sauvanuotta,  ina. 

Näin  nimitettyjä  nuottakalastimia,  joille  kaikille  yhteisenä  omi- 
naisuutena on  povettomuus,  käytetään  eri  osissa  maatamme. 

Pyyntiveden  mukaan  voidaan  ne  jakaa  kahteen  ryhmään :  nuot- 
tiin, joita  käytetään  joissa  ja  nuottiin,  joilla  pääasiallisimmin  pyy- 
detään tyvenistä  vesistä.  Jälkimäisiä  kutsuu  kansa  sisävesillä  va- 
daksi  tai  sauvanuotaksi  ja  merenrannoilla  inaksi,  edellisiä  taaskin, 
jotka  me  seuraavassa  merkitsemme  yleisellä  nimellä  ajoverkko,  eri 
seuduin  kiilteeksi,  kulkuukseksi,  heitoksi,  saamaksi,  inaksi,  vadaksi. 
Esitämme  eusiksi  ajoverkot. 

Oulujoella  erotetaan  kokoonpanon  yksityiskohtiin  nähden  toisis- 
taan  isokullet  eli  heitto  ja  koste-  eli  suvantokullet. 

Edellinen  (kuv.  1),  jota  käytetään  yksinomaan  lohen  pyyntiin, 
tehdään  noin  20  s.  pitkä  ja  siksi  liiuava,  että  apajapaikalla  hyvin 
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ulottuu  pohjasta  pintaan.  Sen  täytyy  olla  niin  luja,  että  orteen  ri- 
pustettuna kestää  täysikasvuisen  miehen  vapaasti  kiipeillä  silmiä 
myöten,  jotka  siihen  kudotaan  sivuiltaau  4l/2  tuumaa  isot.  Painot 
ovat  litteitä  kiviä  ja  ympäröidään  kuusisella  tai  katajaisella  van- 
teella, ett'eivät  mahtuisi  pyydyksen  harvoista  silmistä  läpi  ja  tämän 


Kuv.  1.  Oulujoki. 


kautta  sitä  sotkisi.  Kannattimet  tehdään  niinikään  isot,  ääriviivoil- 
taan jossakin  määrin  puikeat.    Yläpaula  pannaan  sikavillanuorasta. 

Koste-  eli  suvantokulteen  pituus  vaihtelee  riippuen  pyyntipai- 
kasta 20  —  30  syleen.    Liinavuuden  määrää  kuin  edellä  apajan  sy- 


Kuv.  2.  Kuv.  8.  Kuv.  4.        Kuv.  5.        Kuv.  6.  Kuv.  7. 


Tornionjoki.  Oulujoki.  IVeora. 

vyys.  Silmät  kudotaan  sivuiltaan  yli  puolitoista  tuumaa  isot,  kan- 
nattimet valmistetaan  muotoa,  kuv.  4—6,  kuusesta,  haavasta  tai  le- 
pästä ja  painoina  käytetään  joko  levytuoheen  ommeltuja  tai  nauha- 
tuoheen  kudottuja  (koppikives)  pikku  kiviä.  Yläpaula  tehtiin  ennen 
joko  sikavilla-  tai  pajunkuorinuorasta.  mutta  nykyään  —  samaan  ta- 
paan kuin  jo  aikaisemmin  alapaula  —  tavallisesta  hamppuuuorasta. 
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Tornionjoella  erotetaau  kokoonpanon  yksityiskohtiin  nähden 
toisistaan  kullet  ja  saarua  eli  pieni  kullet. 

Edellinen  on  varsin  iso  pyydys.  Toimitusmaanmittarit  Oskar 
Tiger  ja  U.  L.  Grape,  jotka  vuosina  1885  ja  1886  laativat  selon- 
teon kaikista  Tornion-  ja  Muonionjoen  kalastuksista  ja  patolaitok- 
sista  („Beskrifning  öfver  alla  fisken  och  fiskebyggnader  i  Torneä  och 
Muonio  elfvar")  huomasivat  sen  pituudeu  vaihtelevan  360 — 840  ja 
liinavuuden  14—18  jalkaan.  Silmät  kudotaan  sivuiltaan  3—4  Va 
tuumaa  isot,  ja  yläpaulat  valmistetaan  joko  rihmasta  tai  kuusen  tai 
männyn  juuresta;  alapaulana  pidetään  ehkä  tavallisimmin  noin  14 
mm  paksua  niininuoraa.  Aikaisemmin  tehtiin  kannattimet  muotoa, 
kuv.  2,  mutta  nyt  muotoa,  kuv.  3.  Painoiksi  pannaan  samallaisia 
vannekiveksiä  (käyrä)  kuin  Oulujoen  heittoou  (Nordqvist,  Fiskeri- 
tidskr.  1899,  s.  120). 

Saaraa  eli  pieni  kullet  tehdääu  10—24  syltä  pitkä  ja  4—12 
jalkaa  liinava.  Silmät  kudotaan  sivuiltaan  noin  4  l/2  tuumaa  isot. 
Yläpaulaksi  pannnaan  män- 
nyn tai  kuusen  juuresta, 
mutta  alapaulaksi  hampusta 
tehty  nuora.  Edelliseen  pau- 
laan kiinnitetään  kuvaksiksi 
keskelle  koho  muotoa,  kuv.  Kuv.  8.  Kuv.  9. 

9,  ja  toiseen  päähän  koho  Tornionjoki, 
muotoa,  kuv.  8.  Painoiua  käytetään  vannekiveksiä  (käyrä). 

Kemijoella  kantaa  saama  nimeä  kulkuna. 

Povettomia  ja  niin  ollen  läheistä  sukua  esitetyille  nuottalajeille 
ovat  pyydykset,  joilla  kalat  nostetaan  Kemin-  ja  Tornionjoen  kar- 
sinapatojen  pesistä.1  Niitä  käytetään  tarkoitukseensa  kaksi:  toinen, 
jota  Tornionjoella  kutsutaan  sauvoskulle  ja  Keminjoella  alanen  kiille, 
sijotetaan  pesäu  alaseinämälle,  toisella  jota  Tornionjoella  nimitetään 
heitto  ja  Keminjoella  päällinen  kulle,  suoritetaan  itse  apaja  vetä- 
mällä se  pesän  yläseinämältä  alaseinämälle.  Pyydykset  täten  vas- 
takkain saatettuina  nostetaan  yhdessä  ylös,  jolloin  kalat  seuraavat 
mukana  niiden  välissä. 

1  Karsinapadoista  kta.  lähemmin  tutkimustamme  „Ubcr  die  sperrfischerei 
hei  den  finn.-ugrischon  völkern"  (s.  253-268). 
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Käsityksen  karsinakulteista  antaa  kuva  10.  Kannattimia  niissä 
ei  käytetä  ja  painoina  pidettiiu  ennen  yleisesti  luonuonkiviä,  jotka 


Kuv.  10.  Kuv.  11.  Kuv.  12. 

Tornionjoki. 


n.  s.  kantomilla  liitettiiu  alapaulaan  l/t  kyynärän  välimatkoille;  myö- 
hemmin on  myös  käytetty  tehtaassa  valmistettuja  malmisia  painoja 
(kuv.  11)  ja  reikäkiviä  (kuv.  12). 

Ina  nimistä  ajoverkkoa  käytetään  Kittilässä.  Se  tehdään  noin 
15  s.  pitkä,  varustetaan  ylä-  ja  alapaulalla  ja  kudotaan  niin  tiheä, 
että  6  kertaa  menee  kortteliin.  Siinä  pidetään  tietysti  kanuattimet 
ja  painot. 


Kuv   13.  Kuv.  14. 


Kyminjoki. 

Vatoja  käytetään  Kyminjoella  kovien  virtojen  ja  koskien  kos- 
teisiin levähtämään  asettuneiden  siikojeu  pyyntiin.  Niiden  rakenne 
nähdään  kuvista  13,  14.   Ne  tehdään  noin  4  s.  pitkät  ja  aina  6 
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kyynärään  Uittavat.  Toiseen  siuloista,  jotka  aina  ovat  keskustaa  ma- 
talammat, kiinnitetään  pitkä  salko  (heittotanko).  toiseen  vetonuora 
(koirionuora).  Kannattimia  ei  käytetä  ja  painoiksi  pannaan  joko 
pitkulaisia  luonnonkiviä  (näistä  on  koiriopäässä  oleva  aina  muita 
isompi)  tai  rautaketju  (kuv.  14). 

Kulteista  saamme  historiallisista  lähteistä  muutamia  tietoja. 
Niin  käy  eräästä  Kustaa  Waasan  kirjeestä  viita  1526  selville,  että 
Tornionjoesta  kalasteltiin  lohta  näillä  pyydyksiltä,  joita  ruotsiksi  ni- 
mitettiin kolk.  V:n  1559  kalastusluettelossa  ei  samalta  joelta  lain- 
kaan mainita  muita  lohen  pyynnin  välineitä  kuin  kiilteitä,  josta  tosi- 
asiasta voi  päättää,  että  ne  Tornionjoella  varmaankin  ovat  vanhin 
lohikalastin.  Keminjoelta  luetelhiau  kruunulle  lähetetyissä  tilikirjoissa 
v:lta  1558  useita  paikkoja,  joissa  kalasteltiin  kulth'eilla,  ja  Ouluujoel- 
lakin  sanotaan  samoissa  lähteissä  patojen  yhteydessä  pyydetyn 
kolck'eilla  eli  —  kansan  nimityksen  mukaan  -  kulteilla.  Myöskin 
'  Kyminjoen  vadoista,  vada,  vadu,  puhuvat  monet  Kustaa  Vaasan  aikai- 
set tilikirjat. 

Kokemäenjoelta  mainitaan  asiakirjoissa  usein  kolk,  koloke 
—  ensimäisen  kerran  jo  v.  1347.  Mutta  1700-lnvuu  keskivaiheilla 
häviää  tämä  nimi  kuulumattomiin.  Että  sillä  Kokemäenjoellakin  tar- 
kotettiin  povetonta  nuottakalastiuta,  käy  selville  BbandebMii  haus- 
kasta, v.  1751  ilmestyneestä  tutkimuksesta  „De  regia  piscatura  Cu* 
moönsi44,  jossa  m.  m.  (s.  40)  sanotaan:  „Praeterea  retejaculo,  (koika) 
piscari  moris  est.  Hujus  maculae  4.  transversis  digitis  patent.  Lon- 
gitudo  15  ad  20  orgyarum,  latitudo  5  vei  6.  nluarum  est."  Että 
knlteen  suomalainen  nimitys  Kokemäenjoella  oli  kolkka,  käy  selville 
sitaatista.  Edellisestä  tiedämme  kulletta  Pohjanmaan  joilla  ruotsiksi 
mainitun  kolk,  kolok,  joka  seikka  näyttäisi  viittaavan  siihen,  että 
asianomaiset  ruotsinkieliset  hallitusmiehet  olivat  povettomaan  nuot- 
taan ensin  tutustuueet  etelässä  Kokemäenjoella  ja  sitten  pohjoi- 
sessa, Oulu-  y.  m.  joilla  maininneet  sitä  jo  oppimallaan  nimellä. 1 

Teemme  nyt  selkoa  niistä  eri  tavoista,  joilla  maassamme  povet- 
tornilla  nuotilla  pyydetään. 


'  Kts.  kolkka'an  nähden  Saxen,  Finska  landord  i  östsvenska  dialekter, 

s.  150. 


Digitized  by  Google 


6 


U.  T.  Sirelius. 


XXIII,ja 


isokullet  potketaan  kahdesta  veneestä  poikki  väylän  paikoissa 
sellaisissa  kuin  esim.  Kolehmaisen,  Lammin  ja  Pyterän  Jamrait" 
Oulujoen  Niskakoskella  ja  kuljetetaan  suoraan  alavirtaan  kaarella, 
joka  muodostuu  sen  kautta,  että  kulteen  hoitajat  eli  verkkomiehet 
sauvomalla  auttavat  kummankin  veneen  kovemmalla  vauhdilla  solu- 
maan virrau  mukana,  kuin  tämä  jaksaa  kuljettaa  kulteen  keskiosaa. 
Kosken  niskalle  päästyä  soudetaan  veneet  liki  toisiaan;  toinen  sou- 
tajista pitää  veneiden  etunokat  kiinni  toisissaan  ja  toinen  tarpoo 
porkalla  sillä  aikaa  kun  verkkomiehet  lappavat  kulteen  veneisiin. 
Jos  lohia  on  ollut  kierroksessa,  ovat  ne  kaikki  tarttuneet  verkon 
silmiin.  Kalastus  tapahtuu  Oulujoella  heinäkuusta  aina  talven  tu- 
loon ilta-  ja  aamuhämärissä. 

Samaan  tapaan  kuin  juuri  puheena  olleella  joella  tapahtuu 
kullepyynti  myös  Tornionjoella.  Sitä  saadaan  siellä  harjottaa  ainoas- 
taan keväällä  ja  niinpä  siihen  asti,  kunnes  lohipadot  ovat  lyödyt. 

Kostekulteffla  suoritetaan  kalastus,  kuten  nimestä  jo  voi  ar- 
vata, kosteissa  s.  o.  sellaisissa  verraten  tyvenissä  paikoissa,  jotka 
syntyvät  jokeen  joko  keinotekoisien  tai  luonuonomaisten  patojen,  ku- 
ten esim.  niemenkärkien  alapuolelle.  Niissä  tavataan  tavallista  run- 
saammin kaloja,  koska  ne  tarjoavat  tervetulleita  lepokohtia  taiste- 
luunsa virran  kanssa  väsyneille  vedeneläjille. 

Kostekulle  potketaan  yhdestä  veneestä  ja  heitetään  rannasta 
lähtien  kaarelle  myötävirtaan.  Kun  alasiula  on  saatettu  rantaan, 
nostatetaan  kulle  molemmista  päistään  yhtaikaa.  Pyynti  kittiläisellä 
inalla  suoritetaan  muutoin  samalla  tavalla,  mutta  ennenkuin  apaja 
tehdään,  kuljetetaan  pyydystä  kappaleen  matkaa  alavirtaan  myös 
rautasiulasta.  Kymiläisellä  vadalla,  joka  on  vain  4  s.  pitkä  kalas- 
tin, suoritetaan  pyynti  pienissä  kostepaikoissa  siteu,  että  nämä  sillä 
äkkiä  erotetaan  muun  joen  yhteydestä  ja  siteu  ikäänkuin  siivilöidään. 
Vadalla  pyynti  on  siis  verrattava  kostekulle-  ja  iuapyyntiin. 

Suvantokulteen  veto  on  joukon  mutkikkaampi.  Siihen  tarvitaan 
kaksi  venettä,  joista  toista  kutsutaan  oyus-,  toista  kiesinveneeksi. 
Kumpaankin  sijottuu  kaksi  miestä.  Kiesinveneeseen  asettuvat  tot- 
tuneimraat  kalastajat,  jotka  eri  toimiensa  mukaan  kantavat  kiesjjän 
eli  kiesinsoutajan  ja  verkko-  eli  porkkamiehen  nimiä.  Oijusveneeu 
miehistä  kutsutaan  toista  soutajaksi,  toista  sauvonmieheksi.  Kulle 
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pannaan  ensin  kiesin  veneeseen  alapanla  perään  päin.  Joella  sitten 
soudetaan  veneet  yhteen,  ja  ojusveneen  verkkomies  lappaa  veneeseensä 
puolet  kulletta  s.  o.  keskiiautaan 

asti.  Kun  on  päästy  apajan  kor-       a,  \  £ 

valle,  erotetaan  veneet  toisistaan, 
ja  verkko-  ja  sauvonmies  rupeavat 
heittämään  minkä  kerkiävät  kul- 
letta veteen.  Kiirettä  pitävät 
myös  soutajat.  Kulle  saatua  suo- 
raksi jokeen  (kuv.  15)  käänne- 
tään veneet,  joita  siihen  asti  oli 
soudettu  vastakkaisiin  suuntiin 
poikki  virran,  vähitelleu  myötä- 
virtaan. Verkko-  ja  sauvonmies 
ottavat  sau voinet  ja  alkavat  hil- 
jalleen lykätä  veneitään;  airok- 
kaat  soutavat  varovasti,  sillä 
koetetaan  olla  mikäli  mahdollista 
kaloja  säikyttämättä.  Kun  on 
päästy  nostimelle,  jossa  on  niin 
matala  vesi,  että  verkot  rupeavat 
laudu8tamaan,  viheltää  porkka- 
mies  merkiksi,  että  veneet  ovat 
yhteen  kulotettavat.  Kiesinve- 
nettä,  joka  aina  pidetään  oikealla 
puolen,  alkaa  kiesijä  soutaa  verk- 
kokerroksen sisäpuolelle  —  vas- 
taisen kullepuoliskon  paulan  vieritse  —  kuljettaen  samalla  oman- 
puolista  kulteen  päätä  muassaan.  Porkkamies  alkaa  tarpoa  kierrok- 
sen sisään,  jotta  kalat  säikähtyneiuä  hyökkäisivät  kulteen  seiniä 
vastaan  ja  tarttuisivat  havakseen  kiinni.  Kun  kiesijä  ou  kierroksen 
sisässä  soutanut  täyden  ympyrän,  on  hänen  kuljettamastaan  siulasta 
muodostunut  kulteen  ison  kierroksen  sisään  toinen,  pieni  eli  n.  k. 
pikkupesä.  Oijusvene  on  sillävälin  seissyt  melkein  yhdessä  kohti 
vain  aika  ajoittain  kulkien  vähäsen  myötäpäivään  (kiesinvene  ou 
kaiken  aikaa  kulkenut  vastapäivään).   Pikkupesän  muodostuttua  ru- 
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Kuv.  15.  Oulujoki. 
W.  J.  SNELLMANin  luonnoksen  mukaan. 
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peavat  verkko-  ja  sauvonmies  lappaamaan  kiilteitä  minkä  ehtivät. 
Tätä  tehdessään  ottavat  he  kiinni  niin  hyvin  ylä-  kuin  alapaulasta- 
Hapaan  laskoksessa  ja  kierteissä  tulevat  kalat  varmasti  ylös.  Nos- 
tatettaessa pyörivät  veneet  päinvastaiseen  suuntaan  kuin  äsken  ja 
tulevat  vihdon  entiseen  asemaansa  takaisin. 

Kerrottua  pyyntitapaa  harjotetaan  Oulunjoella  ainakin  paikoin 
(Vaala)  ympäri  vuoden  —  talvella  ymmärrettävästi  vaiu  avovedellä 
ja  suvisäällä.  Paras  ja  varsinainen  pyyntiaika  on  kuitenkin  syksy. 
Illalla,  hämärissä  lähdetääu  kalaan,  ja  jos  saalis  on  runsas,  vedetääu 
koko  yö.  Samoin  kuin  (tiheällä)  kostekulteella  saadaan  suvauto- 
kulteellakin  paraastaan  siikaa,  harjusta  ja  haukea.  Että  kerrottu 
kierrepyynti  on  aikaisemmin  ollut  käytännössä  myös  Tornionjoella, 
siihen  viittaa  seuraava  Bureus  SuMLEJun  lause:  „I  Torne  tiskiä 
the  medh  Laxkolk  fast  annorlunda  än  näghor  annor  städz  i  Sverike 
eller  finland,  medh  150  famnar  laxnät  triggefall,  medh  2  bätar  3 
hion  i  hv.  tera  och  ro  medh  kolken  alt  om  kriug,  thet  föraste  the 
orka"  (Saxen,  Finska  lanord,  s.  151). 

Saaraa  eli  kulkuus  potketaan  yhdestä  veneestä  siten,  että 
saaraalauta  jää  äärimäiseksi  selän  ja  vene  rannan  puolelle.  Pyytä- 
jiä on  kaksi,  joista  toinen  soutaa  ja  toinen  perässä  seisten  pitelee 
saaruau  2  mtr.  pitkää  köyttä  sekä  sauvoo.  Selkäpään  annetaan  kul- 
kea hiukan  edellä  rantapäätä.  Pyynti  tapahtuu  karien  niskoilla  1  K2 
—3  kyynärää  [syvästä  vedestä.  Kun  perämies  köyden  tai  saarua- 
laudan  nyinuästä  havaitsee  lohen  käyneen  kiinni,  lappaa  häu  pyy- 
dyksen vedestä  veneesen.  Saamalla  kalastus  alkaa  elokuun  loppu- 
puolella ja  jatkuu  aina  talven  tuloon  asti.  Se  suoritetaan  säännölli- 
sesti pimeän  aikaan. 

Samallainen  kuin  saarna-  oli  ennen  kolkka-kalastus  Kokemäen- 
joella. Brander  sanoo  siitä,  edellä  mainitussa  julkaisussaan  (s.  40): 
„Usurpatur  uoctu,  idque  illa  ratioue,  ut  in  aito  ejiciatur,  ita  tamen. 
ut  una  ejus  extremitas,  fiini  cuidam  alligata,  in  scapha  a  piscatore 
retineatur,  altera  vero  a  ligno  quodam,  cui  alligata  est,  ne  plane 
submergatur,  sustentata,  libere  meet,  atque  situ  transverso  secundo 
feratur  amui;  adeoque  qua  partem  rete  aliquod.  qua  partem  sagenam 
hoe  piscandi  instrumentum  refert  " 
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Siirrymme  nyt  Suomen  ulkopuolelle  katsel Iäksemme,  missä  löy- 
täisimme vertauskohtia  esittämillemme  pyydyksille  ja  pyyntitavoille. 
Pysähdymme  ensiksi  Lappiin. 

Täällä  käytetään  kahta  povetonta  nuottalajia,  joista  toista  kut- 
sutaan golda  ja  toista  golgadak.  Edellisen  rakenteesta  meillä  ei  ole 
lähempiä  tietoja,  mutta  jälkimäisen  sanoo  Nordqvist  (Kalast.  leht. 
1900,  s.  37)  olevan  18—25  mtr.  pitkän  ja  5—6  m  tr.  liinavan  sekä 
varustetun  yläpaulaltaan  lauduksilla;  alasyrjä  jätetään  paulottamatta 
sekä  painottamatta,  mutta  toisessa  päässä  pidetään  puuristi  ku- 
vaksena. 

Golda'a  käytetään  padon  (oaces)  ohella,  joka  tehdään  jokeen 
apajapaikan  alapuolelle.  Se  vedetään  myötävirtaan  usein  pitkät 
matkat  padon  luo,  jolloin  ne  kalat,  jotka  ovat  osuneet  olemaan  apa- 
jan niskan  ja  padon  välillä,  joutuvat  golda'an  ja  tämäu  mukana 
maalle.  Veto  tapahtuu  rannoilta  pitäiu;  veneistä,  jotka  seuraavat 
pyydystä,  valvotaan  vain,  että  tämä  kiinnitarttuinatta  lipuu  virran 
mukana.  Ennen  vanhaan  käytettiin  tässä  pyynnissä,  jota  kutsutaan 
goiddem,  kahta  patoa,  joista  ylempi  oli  apajan  niskalla  ja  kulki 
poikki  joen,  alempi  apajan  suussa  ja  jätti  osan  jokea  sulkematta. 1 

Golgadak'illa  suoritetaan  kalastus  aivan  samalla  tavalla  kuin 
olemme  edellä  nähneet  sen  saamalla  ja  kolkalla  tapahtuvan. 

Suvantokulteella  eli  kiertämällä  pyynti  on,  mikäli  tiedämme, 
Suomen  ja  Venäjän  Lapissa  aivan  tuntematon.  Mutta  Ruotsin  La- 
pista, Arjepluogista,  mainitsee  sen  Laestadius  „JournalMissaan  (s. 
314).  Asianomaista  pyydystä  kutsuu  hän  ruotsiksi  kalknot.  Sa- 
man nimen  (kolk)  esittäji  H.  Videokrn'  (Fiskerierna  i  Norrbotteus 
läna,  s.  196,  200)  Lulea  joelta,  mutta  ei  selitä,  millainen  sillä  mer- 


1  Samantapaista  kalastusta  kuin  vanha  lappalainen  goiddem  harjottivat 
ennen  liettualaiset  Memel  joon  suistolla.  Ho  sulkivat  yhden  tämiin  joon  sivu- 
haaroista havasseinäisellä  padolla  (takisza)  ja  antoivat  lohen  kokoontua  padon 
alapuolelle.  Sitten  heittivät  ho  joen  yli  —  1  km.  padon  alapuolelle  toisen 
hapaan  ja  kiinnittivät  sen  vaajojen  varaan  (tinklas  mettamaszis  tai  uzmetto- 
mage).  Vihdoin  he  ajoverkolla  (tinklas  leidamassis },  joka  oli  yhtä  liinava  kuin 
joki  oli  syvä  ja  niin  pitkä  kuin  joki  leveä,  vetivät  kokoontuneet  kalat  alem- 
malle padolle,  jolla  apaja  tehtiin.  Ajoverkkoa  kuljetettiin  rannoilta  pitäin,  ja 
joella  seurasi  sitä  muutama  vene,  kuten  juuri  näimmo  Lapissakin  tapahtuvan. 
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kitty  pyydys  ja  itse  pyyntitapa  on.  Että  edellinen  kuitenkin  lienee 
samallainen  kuin  kulle  Tornionjoella,  siihen  viittaavat  Tukholman 
kalastusmuseossa  näkemämme  vannekivekset.  joista  luettelossa  sanot- 
tiin: „sänken  tili  laxkolknot  fran  Edefors  vid  Lule  elf.  Pulsnot. 
nimellä  mainitsee  Nils  Gisler  kierre-  eli  suvantokulteen  tutkimuk- 
sessaan „Rön  om  Laxens  natur  och  fiskande  i  de  Norrländska  Älf- 
varna"  (S.  V.  A.  Handl.  1751,  s.  276).  Lopuksi  esiytyy  sama  pyy- 
dys- ja  pyyntitapa  myös  Tanskassa  nimellä  kringle-  tai  boilegarn. 1 
Kiertävää  pyyntiä  harjotettiin  ainakin  1700-luvulla,  kuten  jälem- 
pänä  saamme  nähdä,  myös  Wetter  järvellä  Kuotsissa. 

Tapa  potkea  ajoverkko  rannasta  ja  nostattaa  rantaan,  jonka 
Oulujoella  ja  Kittilässä  tapasimme,  näyttää  esiintyvän  harvassa,  mutta 
laajalti.  Naapurimaissamme  tapaamme  sen,  mikäli  käyttämämme  läh- 
teet todistavat.  Norjassa,  jossa  itse  pyydyksen  nimenä  on  driffearn. 
Kuten  meillä  käytetään  sielläkin  sen  vetoon  vain  yhtä  venettä  (Lo- 
hero,  Norges  Fiskerier,  s.  283). 

Etempänä  omilta  rajoiltamme  tapaamme  saman  pyyntitavan 
madjareissa.  Ajoverkon  tekevät  he  toista  (rauta) -päätä  kohti  ka- 
penevan, 80—200  m  tr.  pitkän  ja  siulatangoilla  varustetun.  Nimenä 
on  sillä  öreghalö. 

Vanhempina  aikoina  ovat  varmasti  myös  Berezovin  piiriu  ost- 
jakit ja  vogulit  käyttäneet  samaa  pyyntitapaa  ja  niinpä  aivan  yh- 
täläisellä verkolla  kuin  madjarit.  Yhdeltä  puolen  kertovat  näet  tra- 
ditsionit  Sosvalla,  että  paikkakuunan  jokinuotta  oli  aikaisemmin  ol- 
lut poveton,  rantapäätänsä  kohti  kapeneva  ja  10  s.  pitkä;  toiselta 
puolen  tiedämme,  että  miltei  koko  tässä  piirissä  —  niin  vogulilai- 
sella  kuin  ostjakkilaisellakin  pohjalla  —  povea  nimitetään  venäläi- 
sellä lainasanalla  matna  (Marna  =  povi),  joka  selvästi  viittaa  tä- 
män osan  myöhäsyntyisyyteeu. 

Kymiläiselle  vadan  vedolle  olemme  tavanueet  vertauskohdau  vain 
Länsipohjan  joilla.  GisleuMu  mukaan  (S.  V.  A.  H.  1751,  s.  279)  käy- 
tetään niillä  lill-not,  ryckar-not,  kalk  nimistä  8—20  s.  pitkää  nuot- 
taa,  jossa  ainakin  joskus  on  povi,  kallioitten  rautarotkoissa  ja 

•  Nixkei.mann,  Om  Fiakoriot  i  Randers  Fjord  (s.  10,  28).  Myös  kirjoolli- 
n<m  tiedonanto  prof.  A  u  ruin  FEimKRSL.Viltä.  Tanskassa  olivat  kringlegarn  it 
ainakin  jo  IGOO-luvulla  käytännössä. 
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pienissä  kosteissa  („under  forssar  och  hälle-skolor,  i  höljor  och  smä 
lngn-vatten").  Eräässä  kosteessa,  joka  oli  8  s.  leveä,  sanoo  Gisleb, 
olleen  itäpuolella  lavan,  jolle  pantiin  8-syliuen  nuotta,  mikä  heitet- 
tiin siten  veteen,  että  se  sulki  kosteen  suun  jokea  vastaan.  Sitä 
vedettiin  hiljaan,  kunnes  se  nousi  lakealle  paadelle,  jolla  apaja  teh- 
tiiu.  Kriitillisimmällä  hetkellä  heitettiin  kiviä  kierrokseeu,  ettei  lo- 
hille jäisi  aikaa  hakea  epätasaisella  pohjalla  ulospääsyä  paulan  alitse. 

Tapa  kuljettaa  ajoverkkoa  kahden  veneen  välissä  on  tunnettu 
Norjassa,  Vienanjoella,  syrjäneissä  ja  madjareissa. 

Vienanmereen  ja  Pohjoiseen  jäämereen  laskevilla  joilla  kalaste- 
taan ajoverkoilla  ScHULz'in  mukaan  („ftwMAOB&uin  o  eocToaHiu  puoo- 
joBCTBa  b-l  Poccin",  VII,  s.  24)  ainoastaan  lohta.  Pyyntiveteen  näh- 
den ovat  ne  varsin  erillaista  kokoa.  Niinpä  esim.  Vienanjoella  pyy- 
detään ajoverkoilla,  jotka  ovat  150,  170,  200  ja  vieläpä  300  syltä 
pitkiä  ja  joissa  silmät  ovat  sivuiltaan  1 7/8  ja  2  verskaa  isot.  Muissa 
joissa  ovat  ne  100-syliset  ja  pienemmätkin.  Liinavuudeltaau  ne  ovat 
2  Va— 3  8- tA»  28—35  silmää  paulojen  väliä.  —  Yläpauloihin  on  sidottu 
kannattimia  1  V2  ja  2  sylen  välimatkoille;  alapaulaan  taas  painoja 
7,  8  ja  vieläpä  10  sylen  päähän  toisistaan.  Kannattimet  tehdääu 
kuusesta.  Ne  ovat  puikeita  lautoja,  pituudeltaan  5  ja  leveydeltään 
4  V2  verskaa  (vrt.  kuv.  7).  Pyöreitä,  reijällisiä  tai  tnoheeu  ommeltuja 
kiviä  käytetään  painoina.  —  Alapaulan  molempiin  päihin  sidotaau 
sitä  paitsi  muutaman  naulan  painoinen  kivi." 

Kokiessa  nostetaan  ajoverkko  Vienanjoella  yhtaikaa  molempiin 
veneisiin. 

Syrjäänien  maalta  esittää  Maksimov  (»roAi»  Ha  cBBept",  s. 
504)  erään  kalastustavan,  joka  ei  liene  muuksi  ymmärrettävä  kuin 
ajoverkolla  pyynniksi.  Hän  kirjottaa:  «kaksi  kalastajaa  soutaa  ala- 
virtaan erityisissä  veneissään  niin  kaukana  toisistaan  kuin  sallii  ver- 
kon pituus.  Tätä  verkkoa,  jossa  ei  ole  povea,  hoitavat  he  paulasta 
ja  upottavat  sen  vedenalaisen  osan  sauvojen  avulla,  joita  pitävät  kä- 
sissään (väliin  käyttävät  painoja  —  kiviank kureja  —  kiveksiä).  Sou- 
tavat tavallisesti  myötävirtaan:  ensimäineu  vastaan  osuva  kala  tör- 
mää verkkoon  ja  nykäsee  sauvoja.  Varovaisesti  kalastajat  soutavat 
yhteeu  ja  nostavat  verkon." 

Madjarit  tekevät  ajoverkkonsa,  jota  he  kutsuvat  pirittyhalö'ksi 
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keskeä  siuloja  joukon  leveämmän  ja  noin  90  mtr.  pitkän  sekä  12 
(24)  mtr.  liinavan.  Nostattamiuen  tapahtuu  heillä  samaan  tapaan 
kuin  Vienanjoellakin. 

Enin  levinnyt  on  pyyntitapa,  jota  meillä  käytetään  saamalla, 
kulkuuksella  eli  kolkalla  kalastaessa. 

Edellisestä  jo  tiedämme  sen  olevan  juuri  sen  pyyntitavan,  jota 
golgadakMlla  pyytäessä  käytetään  Lapissa.  Loberg  esittää  jo  mai- 
nitussa teoksessaan  drivgarn'illa  väliin  kalastettavan  samalla  tapaa 
Norjassa,  ja  Lloyd^u  kertomuksista  „Anteckningar  under  ett  tjugu- 
ärigt  vistaude  i  Skandinavien"  saamme  tietää,  että  tapa  on  tunnettu 
Etelä-Ruotsissakin,  jossa  itse  ajoverkkoa  kutsutaan  samoin  kuin  Nor- 
jassa nimellä  drefgarn  (s.  79). 

Maamme  rajojen  itäpuolella  lienee  tapa  varsin  tavallinen  Ve- 
näjän pohjoisosissa.    Niin  tiedämme  sen  olevan  vallalla  Olhovan- 


Kuv.  10.    Pocora.    Sr.iu  i./.  in  mukaan. 


joella  (Danilevskij,  HsciftA.  o  coct.  pH6\  IX,  s.  136),  monilla  Vie- 
nanmereen laskevilla  joilla,  Pecoralla  (Schulz,  HsCjTM.  o  coct. 
puG.  VII,  s.  25)  ja  Obin  suistolla  (Varpachovskij,  „PhÖ0X  bt>  Gac- 
cenHt.  pliKn  06nu,  s.  65).  Eusiksi  mainitulla  virralla  tehdään  ajo- 
verkko noin  20  s.  pitkä  ja  ainoastaan  arssinan  liiuava.  Kannattimiksi 
pannaan  yläpaulaan  tuohikäpryjä  ja  kuvaksena  pidetään  pientä  tyn- 
nyriä. Pecoralainen  ajoverkko  nähdään  kaikkine  varustuksineeu  ku- 
vasta 16.  Kuvaksena  on  siinä  puuristi.  Obin  suistolla  kudotaan 
verkko  noin  36  arss.  pitkä  ja  5  arss.  liiuava  ja  kannattimiksi  panuaan 
siihen  pitkän  puikeita  lauduksia  sekä  kuvakseksi  silitetty  seipään 
pätkä.  Saadaan  yksinomaan  muksunia  (coregonus  muksun  Pall.). 
Puheena  oleva  tapa  pitää  kuvasta  ajoverkon  toisessa  päässä 
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tavataan  laajemmaltakin.  Niin  käytetään  sitä  vielä  Irtys  ja  To- 
bol  joilla  (Varpachovskij,  Phöojiobctbo,  s.  66),  Tobolskin  tata- 
reissa  (MaiepiajiH  ajb,  nayq.  skohom.  6uTa  rocyA.  KpecTL.  h  hhopoa- 
ueBi  sanaAHofi  CaÖHpn,  XII.  s.  269),  Ural.  Wolga,  Kura  (Uscjtba. 
o  coct.  pu6.  IIT,  s.  49;  PncyHK.  Kacn.  puo\  A.  III.  b.  2.  7—9)  ja 
Terek  joilla  (Kuznecov,  TepcKie  puo\  npoMucjiu,  s.  68)  sekä  To- 
navan suistossa  (Uaciliju  VIII,  s.  306).  Europan  puolisella  Venäjällä 
on  kuvaksena  pikku  tynnyri  paitsi  Terek  joella,  jossa  sinä  pidetään 
kurpitsia. 

Huomattavaa  on,  että  tapa  käyttää  ajoverkon  toisessa  päässä 
kuvasta  on  tavallaan  myös  madjareissa.  Ruvetessaan  potkemaan 
eivät  he  näet  jätä  verkon  toisen  siulan  köyttä  toiseen  veneeseen, 
kuten  yleensä  on  tapa  kahta  venettä  käyttäessä,  vaan  heittävät  sen 
tynuörimäisellä  kuvaksella  varustettuna  veteen.  Vasta  sitten  kun 
ajoverkon  kuljetus  tai  nostattaminen  alkaa,  ottaa  toinen  venekunta 
kuvaksen  joesta  ylös. 

Lopuksi  huomautettakoon,  että  ajoverkot  ovat  laajalti  levinneitä 
kalastimia  myös  Aasian  puolella.  Niinpä  käytetään  niitä,  mikäli  tie- 
dämme, myös  Indiassa  (Day,  Ind  tish  a.  fishing,  s.  47),  Jeniseillä  (Tret- 
jakov,  Typyx.  Bpafi,  s.  256)  ja  Amurilla  (Nordman,  Giljaken,  s.  228). 

Mihin  tuloksiin  vie  nyt  meidät  toimittamamme  vertailu? 

Ajoverkkoja  tavataan,  kuten  olemme  uähneet,  monissa  kansal- 
lisuuksissa ja  monissa  maissa;  voisimmepa  suuresti  katsoen  sauoa 
niiden  olevan  levinneitä  aina  Norjan  joilta  Amurin  rannoille  saakka. 

Mitä  erittäin  suomalaisiin  kansoihin  tulee,  tavataan  ajoverkkoja 
kaikissa  niissä,  jotka  sanottavammassa  määrässä  harjottavat  kalas- 
tusta s.  o.  suomalaisissa,  lappalaisissa,  syrjäneissä  (näiden  käyttämä 
on  varmaan  myös  edellä  esitetty  pecoralainen  ajoverkko),  voguleissa, 
ostjakeissa  ja  madjareissa.  Jo  täinä  tosiasia  on  omiaan  tekemään  luul- 
tavaksi, että  ajoverkot  ovat  suomalaisissa  kansoissa  ikivanhaa  alku- 
perää, suomalais-ugrilaista  juurta.  Katsokaamme  kumminkin,  ennen- 
kuin johtopäätöksen  teemme,  mitenkä  yhteenkäypiä  ne  muodot  ovat, 
joita  sanotuissa  kausoissa  käytetään  tai  on  käytetty. 

Mitä  itse  hapaaseen  tulee,  ovat  ne  povettomat  nuotat,  joita  Länsi- 
ja  Pohjois-Suomessa,  Lapissa,  syrjäueissä  sekä  Obin  suulla  ostjakeissa 
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tavataan,  kaikki  tasaleveät  ja  niin  ollen  pääosaansa  nähden  samaa 
tyyppiä.  Madjareissa  sekä  Berezovin  piirin  ostjakeissa  ja  voguleissa 
ovat  ne  sen  sijaan  muodostuneet  pyyntiveden  pohjan  mukaan  ollen 
niissä  tapauksissa,  missä  ne  vedetään  rantaan,  tämän  puolista  siu- 
laansa kohti  kapenevat  ja  niissä  tapauksissa,  joissa  niitä  kuljetetaan 
keskiuomaa  alas  (Unkari)  keskeä  siuloja  leveämmät.  Jälkimäistä 
muotoa  ovat  myöskin  Kymin  joen  vadat,  jotka  ovat  sovelletut  pyyn- 
tiin yksinomaan  pienistä  kosteista.  Niiden  s.  o.  kyiniläisten  isolerattn 
asema,  niillä  kun  ei  ole  vertauskohtia  suomalaisella  pohjalla  missään, 
tekee  kuitenkin  vaikeaksi  päättää,  että  ne  ollenkaan  ovat  suoranaisessa 
suhteessa  muihin  s.  o.  isommissa  vesissä  käytettyihin  ajoverkkoihin. 

Mitä  toisarvoisiin  osiin  tulee,  ovat  suomensukuisten  kansain  ajo- 
verkot enemmän  toisistaan  eroavia  kuin  pääosaansa  nähden.  Kuitenkin 
ovat  laudukset  (kuv.  2 — 7)  ja  tuoheen  käärityt  kivipainot  melkoisesti 
levinneet;  edellisiä  tavataan  näet  Suomessa  (Oulu-  ja  Tornionjoella), 
Lapissa,  Vienanmereen  laskevilla  joilla,  PeSoralla  sekä  ostjakeissa 
ja  voguleissa,  jälkimäisiä  muutoin  samoilla  seuduilla  paitsi  ehkä  ei 
Lapissa.  Hauska  on  konstaterata,  että  sitä  laudusmuotoa  (kuv. 
2),  joka  muistopuheiden  mukaan  Tornionjoella  on  vanhin,  huomat- 
tavasti lähenee  syrjäniläinen  muoto  (kuv.  7);  laudus,  kuv.  3  johtaa 
puhtaasti  puikeaan  muotoon,  kuv.  4.  Laudus,  kuv.  5,  on  taas  ym- 
märrettävästi muovaeltu  muodon,  kuv.  3  pohjalla.  Mitä  kuvakseen 
tulee,  käytetään  tai  käytettiin  sitä  yksinkertaisimmassa  muodossaan 
s.  o.  seipään  pätkänä  tai  muuna  sellaisena  Kokemäenjoella  Suo- 
messa. Obin  suulla  Siperiassa  sekä  Tatareilla  Tobolskin  tienoilla. 
Tynnörin  muotoon  tehty  kuvas,  joka  on  niin  tavallinen  eri  osissa 
Venäjää,  on  varmaan  venäläistä  alkuperää. 

Sanotulla  olemme  koettaneet  osottaa,  että  niiden  ajoverkkojen  vä- 
lillä, joita  suomensukuisissa  kansoissa  käytetään,  ei  ole  —  semminkään 
kun  ne  jo  itsessään  ovat  varsin  yksinkertaista  rakennetta  —  ylipääse- 
mättömiä eroavaisuuksia.  Tämä  seikka  puolestaan  yhdessä  sen  tosiasian 
kanssa,  että  puheenalainen  nuotta  tavataan  yhdeltä  puolen  varsin 
laajalti  levinneenä  ja  toiselta  puolen  kaikissa  niissä  suora  ai ais-ugri- 
laisissa  kansoissa,  jotka  sanottavassa  määrässä  kalastusta  harjotta- 
vat,  viittaa  yhä  enemmän  siihen  —  mitä  jo  äsken  sanoimme  —  että 
ajoverkko  arvattavasti  on  ollut  jo  näiden  kansojen  yhteiskodissa 
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tunnettu.  Lisätodistuksen  tälle  väitteellemme  saamme  itse  pyy- 
timen  nimestä,  joka  on  suomalaisugrilaista  alkuperää  (Setälä,  FUF. 
V):  suom.  kulle  j  lp.  golda,  golddaga;  verbi  golddet  'in  rete  trans- 
verso  flumine  extensum  pisces  propellere'  syrj.  koltym,  költym 
'zugnetz,  beutelnetz';  koltny,  költny  'fische  fangen,  fischen  (mit 
dem  zugnetz)'  |  votj.  kait-  'mit  dem  zugnetz  fischen';  kalton  'zug- 
netz' ;  vog.  xult-  'zugnetz  ziehen';  xultnö-pon  'zugnetz'  (koldan,  kts. 
kuv.  24)  ostj  kolttä-pon  (Surg).  xultti-pon  (Berez),  xute-pon  (Ir- 
tys),  xultapun  'kleines  zugnetz,  koldan'  (kuv.  24). 

Ostjakki  laisissa  ja  vogulilaisissa  nimissä,  jotka  ovat  liittosyn- 
tyisiä,  tarkottaa  nähtävästi  edellinen  osa,  joka  on  pantava  yhteen 
kulle  y.  m.  kanssa,  alkuperäistä  ajoverkkoa  ja  jälkimäinen  osa  pon, 
pun  sen  nykyistä  muotoa  eli  havaspussia.  Ostj.  kolltä-pon  olisi  siis 
sanasta  sanaan  suomeksi  käännettynä  kulle-  eli  ajoverkko-pussi. 
Erästä  toista  pussimaista  pjrydystä,  jota  käytetään  vuo6e-pät  nimi- 
sessä padossa,  kutsutaan  Salymin  ostjakeissa  vuoöe-pon. 

Että  jo  niin  varhain  kuin  suomalais-ugrilaisena  yhteisaikana 
hapaan  valmistus  voi  olla  keksitty,  on  muinaislöytöjen  todistusten 
mukaan  varsin  uskottavaa.  Niin  on  Sch\veitzin  n.  s.  paalurakennns- 
ten  sijoja  tutkittaessa  tavattu  hapaan  kappaleita  neolitisen  kivikauden 
ajalta  (Rau,  Prehistoric  Fishing.  s.  57).  Venäjällä  taaskin  Vladimi- 
rin kuvernementissa  Wolosovau  luona  on  eräältä  kivikautiselta  asuin- 
sijalta löydetty  savikappale,  johon  oli  painunut  hienoa  tekoa  olleen 
havaksen  jälki  (Krause,  Vorgesch.  Fischereigeräte,  Zeitschr.  f.  Fischer. 
XI,  s.  238).  Alussa  ei  tätä  ymmärrettävästi  tehty  kehrätystä  rih- 
masta, vaan  erillaisista  karkeammista  aineksista,  kuten  juurista,  tuo- 
hesta, pajunkuoresta,  nahkaliuskoista,  suonista  y.  m.  Suomalaisten 
kansain  sukulaiset  samojedit  valmistavat  Jäämeren  rannoilla  vielä 
tänäkin  päivänä  nuottansa  osaksi  pajunkuoresta.  Samaa  ainesta  ovat 
aikaisemmin  käyttäneet  heidän  naapurinsa  Obdorskiu  ostjakit. 

Mutta  milä  viittauksia  antavat  meille  eri  ajoverkkomuodot  ja 
pyyntitavat  kehityksen  kulkuun  nähden  itse  ajoverkkokalastuksessa? 

Tiedämme  edellisestä  Lapissa  vedettävän  goida'a  molemmilta 
joen  rannoilta  pitäin  myötävirtaan.  Tapa  tämä,  joka  aikaisemmin 
ou  ollut  käytännössä  myös  liettualaisilla  Memeliu  rannoilla,  on 
ikivanha.    Se  ei  ole  alkujaan  pyytimeksi  vaatinut  edes  hapaasta 
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tehtyä  nuottaa,  vaan  tultiin  varhaisimpina  aikoina  ja  niinpä  pienistä 
ojista  pyytäessä  toimeen  lehdeksistä  tehdyillä  ajopyytimillä.  Some- 
rolla meidän  maassamme  käy  kertomus  siitä,  mitenkä  siellä  muutoma 
vuosikymmen  sitten  pienistä  ojista  keväisin  kutuaikaan  pyydettiin 
nuotalla,  joka  oli  kokoon  pantu  kahdesta  tiheälatvaisesta  koivun- 
näreestä  sitomalla  näiden  huipat  yhteen;  pyytäjät,  kaksi  henkeä, 
kulkivat  kumpikin  omaa  puoltansa  ojaa  ja  laahasivat  kalastiuta  puo- 
leisestaan latvuksen  tyvestä.  Hyvä  oli  tietysti  tällaisissa  tapauksissa, 
jos  oja  oli  jonkun  matkan  päässä  suljettu  padolla,  jota  vastaan  nuotta 
voitiin  vetää  ja  joka  esti  kalat  etemmäs  karkkoamasta.  Sellaista 
patoa  käytetään,  kuten  edellisestä  tiedämme,  teknillisesti  jo  pitkälle 
kehittyneellä  lappalaisella  goldaMla  pyytäessä.  Vielä  edullisemmaksi 
kävi  pyynti,  kun  joki  kalau  nousuaikaan  suljettiin  padolla  sekä  apajan 
niskasta  että  suusta,  ja  jälkimäiseen  paikkaan  jätettiin  vain  aukko, 
jonka  kautta  kalat  pääsivät  kokoontumaan  aitausten  välille.  Vanha 
lappalainen  golddem-pyynti  suoritettiin  juuri  tällaisista  aitauksista. 

Leveistä  joista  ja  niinpä  syvältä  pyytäessä  ei  enään  —  sem- 
minkään kalastuksen  aikaisemmilla  asteilla  —  käynyt  päinsä  laatia 
rannasta  toiseen  ulottuvia  ajoverkkoja  ja  niin  oli  koetteleminen  pyynti 
suorittaa  joen  leveyttä  lyhemmillä  verkoilla  ja  uiillä  tietysti  ruuhista 
käsin.  Edellisessä  olemme  oppineet  tuntemaan  syrjäniläisen  selkäve- 
dellä käytettävän  ajoverkon,  jonka  siulat  ovat  ohjaustangoilla  varus- 
tetut. Se  kömpelyys,  mikä  uäytäikse  siinä,  että  sitä  on  ollut  salkojen 
avulla  kuljettaminen,  pakottaa  meidät  päättämään  sen  muitten,  muka- 
vammin veneistä  ohjattavien  ajoverkkojen  prototyypiksi.  Paremmin 
saatiin  jo  verkon  veto  käymään,  kun  siulatangot  taitettiin  lyhemmiksi, 
alapaulan  päihin  (siulatankojen  tyviin)  kiinnitettiin  paiuot  ja  siuloihin 
vetoköydet  s.  o.  varustauduttiin  tavalla,  joka  vielä  on  havaittavissa 
madjarilaisissa  ajoverkoissa.  Vähitellen  tekivät  siulaköydet  eli  sorasi- 
met  siulatangot  kokonaan  tarpeettomiksi,  joka  nähdään  m.  m.  siitä,  että 
ne  puuttuvat  ajoverkoista  kautta  koko  Skandinavian,  Suonien  ja  Poh- 
jois-Venäjän  (puheena  ollutta  syrjääni  Iäistä  muotoa  lukuun  ottamatta). 
Kun  kalastin  näin  oli  tarpeelliseen  määrään  kehitetty,  voitiiu  aina 
pyyntiveden  mukaan  ja  miten  muutoin  halutti  ajoverkolla  apaja  tehdä 
joko  rannalle,  jonka  tavan  tiedämme  vielä  olevan  Suomessa.  Nor- 
jassa, ostjakkilais-vogulilaisella  alalla  ja  madjarien  maassa  käytän- 
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nössä  ja  joka  siis  suomensukuisten  kansain  pohjalla  mahtaa  olla  ko- 
vin vanha  tai  joella,  jossa  se  tehtiin  jo  syrjäneissä  säilyueellä  ve- 
neellä kuljetettavien  ajoverkkojen  alkumuodolla.  Jälkimäisessä  ta- 
pauksessa ei  ollut  kahden  venekunnan  käyttäminen  välttämätöntä, 
ja  niin  keksittiin  toista  siulaa  kuljettavan  "veneen  sijaan  panna  iso 
kuvas.  Että  tämäkin  tapa  jo  kauvan  on  ollut  käytännössä,  näkyy 
siitä,  että  se  paitse  meillä  tavataan  myös  lappalaisissa  ja  syrjäneissä 
(Pefcoralla) ;  ovatpa  myös  nimitykset  suom.  kulkuua  (myös  kulku  1. 
kulkuverkko)  ja  IpN.  golgadak,  jotka  merkitsevät  aivan  samallaista 
pyydystä,  yhteistä  alkuperää1  (Setälä,  FUF.  V).  Ostjakeissa  tapa 
on  tunnettu  vain  Obin  suistolla,  josta  seikasta  voinee  päättää,  että  se 
on  myöhemmin  ehkä  syrjäneistä  sinne  saapunut.  Myöhätuloisena  suo- 
malaisille on  meidän  pitäminen  tapaa  tehdä  keskellä  jokea  apajoi- 
dessa  kalojen  varmemmaksi  vangitsemiseksi  verkon  toisella  päällä 
kierroksia  (kuv.  15).  Suomensukuisissa  kansoissa  tavataan  se  näet  vain 
Peräpohjau  suomalaisissa  ja  Ruotsin  lappalaisissa.  Siihen  nähden,  että 
se  Ruotsissa  on  levinnyt  ja  tavataaupa  Tanskassakin  asti,  täytyy  mei- 
dän pitää  sitä  suomalaisissa  ja  lappalaisissa  skandinavilaisena  lainana. 

Tyvenessä  vedessä  käytettäviä  povettomia  nuottia  kutsutaan, 
kuten  edellisestä  tiedämme,  vadaksi,  sauvanuotaksi  ja  inaksi  Näistä 
on  kaksi  edellistä  pikkuvesien  ja  jälkimäinen  meripyydys. 

Sisävesien  pyydyksenä  on  povetou  nuotta  käytännössä  ainoas- 
taau  maamme  eteläosissa:  vata  nimisenä  tunnemme  sen  Loimaalta, 
Somerolta,  Porneesista  ja  Askulasta,  sauvanuotta  nimisenä  Virolah- 
delta, Vehkalahdelta  ja  Sippolasta.  Kutsumme  sitä  seuraavassa 
aina  vadaksi.  Se  tehdääu  3—10  syltä  pitkästä  ja  2—3  kyynärää 
liinavasta  hapaasta, 2  joka  varustetaan  ylä-  ja  alapaulalla  sekä  siu- 
lasauvoilla.  Tiheyteensä  nähden  kudotaan  se  tavallisesti  samallai- 
seksi  kuin  salakkaverkko.  Kannattimiksi  pannaan  kolmekulmaisia 
tai  kaiteisia  lavuksia  ja  painoiksi  useinkin  kankaaseen  ommeltuja 
pikku  kiviä. 

1  Merkitseekö  mahdollisesti  syrj.  kulöm  'netz,  setznetz,  beutelnetz',  joka 
ehkä  kuuluu  yhteen  suom.  kulkuus  ja  IpN.  golgadak  kanssa,  myös  ajoverkkoa, 
oi  ole  tunnettu. 

*  Paikoin  käytetään  vadan  keskessä  myös  pientä  povea. 
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Lämpimän  sään  aikana  suorittaa  vatakalastukseu  kaksi  henkeä, 
joista  toinen  hoitaa  pyydintä  toisesta,  toinen  toisesta  siulasauvasta. 
Sitä  kuljetetaan  vedessä  kahlaamalla  pitkin  matalia  rantoja  ja  ha- 
vaittaessa siihen  menneen  kaloja,  käännetään  sen  selkäpuoliueu  siula 
maata  kohti,  jonka  jälReen  apaja  tehdään  rannassa.  Kylmän  vedeu 
aikaan  tarvitaan  pyyntiin  kolme  henkä,  jotka  kaikki  kulkevat  kui- 
villa: yksi  vetää  ulkosiulaan  kiinnitetystä  nuorasta,  toinen  pitää  sa- 
maa siulaa  pitkällä  tangolla  ulkona  rannasta  ja  kolmas  kuljettaa 
sorasimista  maasiulaa.  Jotta  ulkosiulan  tangon  pää  ei  tarttuisi  poh- 
jaan kiinni,  varustetaan  se  väliin  suksen  tapaisella  tallalla  eli  ja- 
laksella. 

Ina  on  pyydys,  joka  tavataan  vain  maamme  länsirannikolla. 
Suomenkielisissä  seuduissa  tiedämme  sen  olevan  käytännössä  Eura- 
joella ja  Uudeukaupungin  tienoilla1.  Edellisellä  paikkakunnalla 
tehdään  se  (klottfina)  mannerrannoilla  pyyntiä  varten  uoin  60  s. 
s.  pitkä  ja  4  kyyn.  liinava  sekä  varustetaan  painoilla  ja  kohoilla. 
Toiseen  siulaan  kiinnitetään  5  kyyn.  pitkä  salko,  klotinkanki,  jonka 
tyvipäähän  köytetään  painoksi  klotti.  Pyyntiin  lähtiessä  heitetään 
siulasalko  rantaan  pystyyn  ja  veneestä  potketaan  ina  renkaan  muo- 
toon, s.  o.  pyydiu  veteen  saatua  saavutaan  takaisin  siulasalon  luo. 
Tähän  pysäytetään  nyt  vene  ja  yhden  miehen  tarpoessa  sarvipäisellä 
porkalla,  pronkalla,  jotta  kalat  eivät  uskaltaisi  veneen  alitse  pyrkiä 
tiehensä,  nostattavat  toiset  inan  veneeseen. 

Uudenkaupungin  tienoilla  käytetään  inan  vetoon  kahta  venettä, 
inapaatteja.  Pyydys,  joka  on  puoleksi  lapettu  kumpaankin,  potke- 
taan lähtien  määrätystä  pisteestä  rannan  edustalta  noin  90°  kul- 
maau,  kulman  sivut  rantaa  kohti.  Kun  ina  on  saatu  veteen,  soude- 
taan veneet  liki  maata  yhteen,  ja  nostattaminen  alkaa,  sekin  molem- 
mista veneistä  pitäin.  Sitä  suorittaessa  tarvotaan  sarvipäisillä  por- 
killa samaan  tapaan  kuin  Eurajoella.  Pyynti  luonnistaa  parhaiten 
jälkeen  Mikkelin  pilvisinä,  sateisina  tai  sumuisina  öinä. 

1  Simojoen  latvoilla  käytetään  ina  nimistä  nuottaa,  jossa  nykyään  on 
kcskessä  pieni  povi.  Päättäen  siitä,  että  pyynti  sillä  suoritetaan  samaan  ta- 
paan kuin  meri-inalla.  on  sc  varmaan  aikaisemmin  sielläkin  ollut  poveton  s.  o. 
todellinen  ina.    Paikoitellen  on  Pohjanlahden  rannoillakin  inassa  pitkät  ajat 

käytetty  povea  (Ahvona,  Raippaluoto). 
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Samaan  tapaan  kuin  Uudenkaupungin  tienoilla  tapahtunee  ina- 
pyynti  Eurajoella  ulkokarien  rannoilla.  Niillä  käytetään  näet  n.  s. 
kahden  paatin  inaa,  joka  tehdään  noin  30  s.  pitkä  ja  10  kyyn.  liinava. 

Iua  mainitaan  muutaman  kerran  1500-luvulla  Porinkartanon  tili- 
kirjoissa. Yhdessä  tapauksessa  kirjotetaan  sen  nimi  niissä  „jnortt  (pl.) 
(Vai.  ark.  2100,  1.  12),  toisessa  tapauksessa  „Ina  nootth"  (Vai.  ark. 
2393,  1.  86). 

Siirrymme  nyt  hakemaan  vertauskohtia  maamme  tyvenissä  ve- 
sissä käytettäville  povettomille  nuotille. 

Vata  tavataan,  mikäli  tiedämme,  Ruotsissa,  Preussissä  ja 
Venäjällä.  Ensiksi  mainitussa  maassa  tunnetaan  se  nimellä  vada 
ja  käytetään  sitä  siellä  matalassa  vedessä,  etenkin  veden  keväällä 
noustessa  niityille  ja  alaville  maille  (S.  T.  S.,  Den  sveuske  fiskaren, 
s.  145).  Lähteemme  mainitsee  siinä  käytettävän  povea.  Preussissä 
on  vata  tunnettu  niin  hyvin  maan  saksalaisille  kuin  slaavilaisillekin 
asukkaille.  Edelliset  kutsuvat  sitä  kleppe,  klippe,  wattre,  bad- 
neta,  randnets,  jälkimäiset  wate,  brodnia,  woadtka.  Se  tehdään 
6—10  tai  20—50  m.  pitkä  ja  varustetaan  väliin  povella,  väliin 
jätetään  povetta.  Pyynti  suoritetaan  useimmiten  siten,  että  ka- 
lastajat kahlaten  kuljettavat  vataa  (Benecke,  Fische,  Fischerei 
und  Fischzucht  in  Ost-  und  Westpreussen,  s.  352,  366).  Venäjällä 
on  tämä  varsin  tavallinen  pyydin  ja  tunnetaan  nimellä  brodec 
(6pofleUT>),  brodnik  (ÖpOAHHKi),  breden  (öpcnenb)  ja  volokuäa  (bo- 
jioByma).  Se  varustetaan  sielläkin  väliin  povella,  mutta  toisin 
erin,  jos  se  tehdään  pieni,  voidaan  jättää  painoitta  ja  kannat- 
timittakin.   Osotteeksi  siitä,  että  pyynti  siellä  suoritetaan  samaan 


tapaan  kuin  meilläkin,  otamme  tähän  kuvan  17,  joka  esittää  vata- 
kalastusta  Kaspianmeren  tienoilla  (Sabaneev,  Ph6h  Poccin,  I.  s.  354 ; 


Kuva  17,  Kaakkois-V 
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Schulz,  Hacjrfeji.  o.  coct.  puö.  IV,  s.  33;  Voronov,  B*ct.  pu6.  1896, 
koskee  Novgorodin  ja  Tverin  kuvern.;  Geineman,  BtcT.  puö.  1900, 
koskee  Pskovin  kuvern  ).  Vielä  on  meidän  manitseminen,  että  vata 
tavataan  myöskiu  syrjäneissä  ja  niinpä  költyn  (köjithhi»)  nimisenä. 
Kertojamme,  eräs  syrjääni  Mitjusev  kutsuu  sitä  venäjäksi  nimellä 
breden,  josta  voinee  päättää,  että  sillä  pyydetään  samaan  tapaan 
kuin  muuallakin  Venäjällä.  Sen  havas  tehdään  ainakin  nykyään  hy- 
vin harvan  palttinan  tapainen  kangaspuissa  ja  varustetaan  yläpau- 
laltaan  tuohikäpryillä  ja  alapaulaltaan  kiveksillä  (kts.  myös  „Jagd 
und  Fischfaug  der  Syrjänen  im  öouv.  Wologdaa,  Arch.  f.  wissen- 
sch.  Kunde  v.  Russland.  XI,  s.  43,  jossa  se  esitetään  tarvontaverk- 
kona). 

Mitä  on  nyt  vadau  alkuperästä  Suomessa  sanominen? 

Se  ei  nähtävästi  ole  milloinkaan  ollut  koko  suomenkansan  omai- 
suutena päättäen  siitä,  että  se  tavataan  vain  maamme  eteläosissa. 
Tämä  sen  asema,  toisin  sanoen,  sen  leveneminen  Etelä- Suomeu  ruot- 
salaisen asutuksen  rajamailla  viittaa  siihen,  että  se  mahdollisesti  on 
ruotsalaisten  kautta  suomalaisiin  kotiutunut.  Samaan  suuntaan  puhuu 
myös  yhdeltä  puolen  se  seikka,  ettei  sitä,  mikäli  aineksistamme  käy 
näkyviin,  tavata  Inkerin  rajamailla,  s.  o.  maamme  kaakkoiskulmalla, 
toiselta  puolen  se,  että  itse  vata1  nimi  on  ruotsista  lainattu  (uusm. 
vada  etc,  Saxen,  Finska  länord,  s.  237).  Ruotsalaisten  kautta  ovat 
suomalaiset  kaiketi  myös  oppineet  Kyminjoessa  harjotettavan  koste- 
vata-pyynnin.  Sitä  osottaa  niin  hyvin  se,  että  samantapaista  vataa 
ei  muualla  Suomessa  tavata,  kuin  sekin,  että  pyytimen  nimi  on  vata. 
Kuten  tiedetään  ou  Kymin  joen  suisto  jo  Birger  Jarlin  ajoista  ruot- 
salaisten asuma  (Hackman,  Die  älte  Eiseuzeit  iu  Finnland.  s.  313). 

Syrjäniläistä  vataa  kölyn  käytetään  myöskin  tarvontapyyti- 
meuä,  jouka  tähden  sillä  ehkä  on  omat  kansalliset  traditsioninsa 


1  Niillä  soiduin,  joissa  vataa  kutsutaan  sauvanuotaksi  s.  o.  Vehkalah- 
della, Virolahdella  ja  Sippolassa,  saattaa  so  mahdollisesti  olla  myöhäaikainen 
venäläinen  laina.  Kerrotaan  näet  ensiksi  mainitulla  paikkakunnalla  Haminaan 
sijotettujen  venäl.  sotilaitten  sillä  pyydystelleen  ja  kansan  ehkä  heidän  kaut- 
taan oppineen  sen  käytännön.  Uudelle,  oudolle  pyydykseUe  olisi  silloin  an- 
nettu nimi  niiden  sauvojen  mukaan,  jotka  oli  kiinnitetty  sen  siuloihin.  Sauva- 
nuottaa  oi  Vehkalahdella  olo  enään  JK) — 40  vuoteon  käytetty. 
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eikä  liene  opittu  venäläisiltä,  joilla  vata,  kuten  edellisestä  tiedämme, 
on  yleinen  pyydin.  Syrjäniläisen  vadan  kansalliseen  alkuperään  viit- 
taa myös  itse  nimi.  joka  on  suomalais-ugrilaista  alkuperää.  Edellä 
olemme  tulleet  siihen  johtopäätökseen,  että  ajoverkot  nähtävästi  oli- 
vat käytännössä  jo  suomalaisten  kansain  yhteiskodissa.  Tähäu  näh- 
den on  varsin  luultavaa,  että  kölyn  nimellä  on  merkitty  myös  ajo- 
verkkoa, joka  mahdollisesti  vieläkin  on  asianlaita,  vaikkemme  sitä 
tiedä. 

Otamme  nyt  puheeksi  inan. 

Tiedämme  jo  edellisestä,  että  pyydin  tavataan  maassamme  vain 
Pohjanlahden  rannoilla.  Tähän  nähden  on  hauska  havaita,  että  myös 
sen  vertauskohdat  ovat  lännestä  haettavat.  Ruotsinkielisellä  poh- 
jalla omassa  maassamme  ovat  inat  käytännössä  ainakin  Ahvenassa  ja 
Raippaluodolla.  Jälkimäisellä  seudulla  ne  kantavat  nimeä  enare 
tai  simpo  ja  tehdään  kolmesta  havaksesta  noin  300  kyyn.  pitkät, 
11  —  12  kyyn.  liinavat  ja  niin  tiheät,  että  36—38  kertaa  menee  kyy- 
närään. Niiden  toiseen  siulaan  kiinnitetääu  4  kyyn.  pitkä  tanko, 
geinen,  jonka  kautta  sama  siula  tulee  noin  3  kyyn.  pyydyksen 
varsinaista  korkeutta  matalammaksi.  Tähän  päähän  tehdään  myös 
tangon  viereen  povi,  jota  kutsutaan  pära, 1  Päättäen  nimestä, 
joka  on  suomalainen  lainasana  (perä  =  povi),  on  kuitenkin  povi 
enare'ssa  myöhäsyntyinen  osa. 

Apajoimaan  ruvetessa  sidotaan  raippaluotolaisen  inan  toiseen 
päähän,  siulatangon  tyveen,  ankkuiikivi,  joka  pitää  tangon  pystyssä. 
Pyytäjiä  on  kolme,  jotka  kaikki  sijottuvat  yhteen  veneeseen:  yksi 
soutaa  ja  toiset  kaksi  hoitavat  potkiessa  ja  nostattaessa  kukin  pau- 
laansa. Ina  heitetään  ympyräu  muotoon.  Lappamaan  ruvetessa 
pannaan  siulatanko  veneen  laitaan  kiinni  edellisessä  olevalla  vitsa- 
vaululla.  Etteivät  kalat  pääsisi  puikahtamaan  apajasta  ulos  sen 
aukon  kautta,  joka  syutyy  povisiulan  ja  uostettavan  hapaan  väliin, 
tarpoo  toinen  lappajista  samalla  kohti. 

1  Kierre  nimisiä  nuottia,  joissa  on  povi  toisen  siulan  vieressä  ja  joilla 
pyynti  suoritetaan  samaan  tapaan  kuin  raippaluotolaisella  enare'lla,  käytetään 
Laatokalla,  Inkerissä  ja  Aunuksessa  ja  käytettiin  aikaisemmin  myös  monissa 
paikoin  sisämaassa,  kuten  esim.  Kääkkylässä  ja  Keuruulla.  Jätämme  niihin 
tässä  tilan  puutteen  takia  lähemmin  koskematta. 
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Ina  on  myös  Ruotsissa  käytännössä.  Daniel  Tiselius,  joka 
v.  1723  julkaisi  tutkimuksensa  „Beskrifning  öfver  den  stora  Swea 
och  Giötha  Siön  Wättertt,  sanoo  (s.  119)  tällä  järvellä  hajotetta- 
van kalastusta  strö-not  eli  ströö  nimisellä  povettomalla  nuotalla, 
jonka  toisessa  siulassa  pidetään  vetoköysi  sekä  melkoiseu  iso,  mu- 
kavasti laahautuva  kivi  alapaulassa.  Pyydettäessä  potketaan  vas- 
tainen siula,  johon  ou  kiinnitetty  ankkurikivi,  liki  rantaa.  »Sitten 
soudetaan  tekemällä  melkoinen  kierros  kevyempi  siula  maanrajaan 
ja  tarvotaan;  laitetaan  niin,  että  verkon  kevyt  siula  aina  voi  olla 
liki  veneen  perää  ja  tarpojaa,  kunnes  tullaan  verkkopesälle ;  sitten 
kuljetetaan  likeltä  tämän  sisäpuolista  seinää  samaa  kevyttä  siulaa 
ja  vedetään  verkko  simpukau  eli  helixUn  muotoon,  kuuues  sisäpuo- 
linen rengas  tulee  kuin  pieneksi  ammeeksi  (vrt.  suvantokulteen  ve- 
toon, kuv.  15).  Siihen  lyödään  tarpomella  3  ä  4  kertaa  ja  otetaan 
sitten  kiireellä  ylös  kevyt  siula  pienine  kivineen  tai  painoineen.  ja 
lapetaan  verkko  veneeseen  ylä-  ja  alapaulasta  antaen  veneen  pyöriä 
ympäri  sikäli  kuin  nostatetaan".  Puheena  olevista  nuotista,  joilla 
m.  m.  pyydetään  nieriäistä,  ovat  suuremmat  30 — 40  s.  pitkät  ja  3 
ä  4  s.  liiuavat,  pienemmät  joukon  lyhemmät  ja  vain  1  tai  1  l/2  s. 
lii  navat. 

Strö-nofilla  suoritetaau  siis  pyynti  huomattavassa  määrin 
samaan  tapaan  kuin  eurajokelaisella  ja  raippaluotolaisella  inalla  sekä 
miltei  aivan  samaan  tapaan  kuin  suvantokulteella.  Mutta  Ruotsissa 
tunnetaan  eräs  toinen  pyyntitapa,  joka  on  yhtäläinen  kuin  se,  jota 
käytetään  iuaa  vedettäessä  Uudenkaupungin  tienoilla.  Sen  esittää 
I.  G.  Gyllenboho  v.  1770  julkaisemassaan  tutkimuksessa  „Insjö- 
fisket  i  Svea  Riket".  Asianomaisen  nuotan  nimen  hän  sanoo  olevan 
stötnot  ja  kertoo  sen  väliin  varustettavan  povella. 

Olemme  siis  nähneet,  että  suomalaiset  käyttävät  iuaa  vain 
maansa  läusiosissa  ja  että  samalta  ilmansuunnalta  s.  o.  Ahvenasta, 
Pohjanmaan  ruotsinkielisestä  rannikkoasutuksesta  ja  itse  Ruotsista 
ovat  sille  vertauskohdatkin  olleet  haettavat.  Voimme  siksi  varmuu- 
della päättää,  että  ina  ja  iuapyynti  on  ruotsalaisten  kautta  maa- 
hamme tullut.  Samaan  suuntaan  puhuu  itse  nimi  ina,  joka  ou  skan- 
dinavilainen  lainasana  (murt.  ina,  ena;  Saxen,  FUF.  IV.  s.  96). 

Miten  se  seikka  on  selitettävä,  että  Kittilässä  tavallista  ajo- 
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verkkoa  eli  k  ui  le  t  ta  kutsutaan  inaksi,  ei  ole  helppo  varmasti  sanoa. 
Sodankylästä  saamme  ehkä  kuitenkiu  jonkinlaisen  viittauksen  seli- 
tykseksi. Siellä  käytetään  näet  jokinuottaa,  jonka  päät.  ovat  varus- 
tetut siulapuilla,  jossa  on  povi  liki  rantapäätä  ja  jolla  apajoidaan 
rannalle.  Siinä  on  siis  joukko  sellaisia  ominaisuuksia,  jotka  joko  sa- 
mallaisina  tai  lähipitäin  yhtäläisinä  tavataan  esim.  raippaluotolaisessa 
enare^a.  Tiedämme  edellisestä,  että  kulteet  ensi  sijassa  ovat  var- 
sinaisia uittoverkkoja,  että  vain  Oulujoella  on  laji  kulteita  n.  s. 
kostekulle,  jolla  tehdään  apaja  rantaan.  Tähän  nähden  on  mahdol- 
lista, että  rannalle  apajoiminen  joissa  on  tullut  yleisemmäksi  ina- 
pyynuin  kautta  ja  että  sellaisia  kulteita.  joilla  sanottu  apajoimistapa 
on  suoritettu,  on  alettu  kutsua  inoiksi. 


2.   Suuria,  vata. 

Kyminjoella,  Vuoksen  yläjuoksulla,  Pielis-  ja  Lieksanjoella 
käytetään  lohen  ja  siian  pyyntiin  pussimaista  uittoverkkoa  (kts.  kuv. 
22),  jota  eusiksi  mainitulla  paikkakunnalla  kutsutaan  suuriaksi,  muilla 
vadaksi.   Käytämme  seuraavassa  vain  edellistä  nimeä. 

Suuria  laaditaan  tavallisimmin  yhdestä  hapaasta  siten,  että 
tämä  keskeä  paunaan  kaksinkerroiu  ja  taitetut  syrjät  jamotaan  yh- 
teen joko  kokonaan  tai  suurimmaksi  osaksi.  Suu,  joka  jälkimäisessä 
tapauksessa  muodostuu  paitsi  hapaan  taittamattomista  osaksi  myöskin 
sen  taitetuista  syrjistä,  paulotetaan  nelikulmaiseksi.  Näin  syntynyt 
pussi  eli  povi  tehdään  yleisimmin  noin  5  kyyn.  pitkä  sekä  suultaan 
6  kyyu.  leveä  ja  2 — 3  kyyn.  korkea.  Kaikkiin  suun  kulmiin  sido- 
taan ohjausnuorat.  Yläleuka  eli  suun  ylälaita  jätetään  Vuoksella  ja 
Pielisjoella  kannattimitta,  mutta  muilla  mainitsemillamme  paikkakun- 
nilla varustetaan  joko  lauduksilla  tai  tuohikäpryillä  tai  molemmilla. 
Suun  alakulmiin  pannaan  säännöllisesti  painot,  jotka  eri  seuduilla 
ovat  erillaiset.  Vuokselainen  suuriapaino  nähdään  kuvassa  18.  Se 
on  litteä,  pitkän  pyöreä,  noin  7  naulan  painoiuen  kivi,  jonka  kapei- 
siin syrjiin  on  hakattu  uurre,  mihin  puolestaan  ou  joko  sidottu  nuora 
tai  kiinnitetty  puu-  tai  rautavanne.   Lieksalainen  paino  tehdään 
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kernaimmin  vuolukivestä  noin  20-nanlainen  ja  varustetaan  keskeä 
lävellä,  johon  pujotetaan  vitsavaulu  (kuv.  19).  Tähän  sitten  sido- 
taan alaleuvau  paulau,  pielipaulau  ja  alemman  ohjausnuoran  pää. 


Kuv.  18.  Kuv.  19.  Kuv.  20.  Kuv.  21. 

Vuoksi.  Lieksa.  Pielisjoki.  Kymi. 


Pielisjokelainen  suuriapaino  valmistetaan  myös  vnolukivestä,  mutta 
varustetaan  kahdella  lävellä  (kuv.  20).  joista  toiseen  kiinnitetään 
alaleuvan  paulan,  toiseen  taas  alemman  ohjausnuoran  pää.  Kymi- 
läiset  -suuriapainot  olivat  ennen  tuohiliuskoihin  kudottuja  kiveksiä, 
mutta  tehdään  nykyään  pitkulaisista  luonnonkivistä  vyöttämällä  nämä 
rauta  vanteella  (kuv.  21),  johon  on  tehty  silmä  kiinni  sitomista  var- 
ten. Ainoastaan  kymiläisissä  suurioissa  pidetään  paitsi  kahta  pa- 
heena olevaa  suun  alakulmiin  sidottavaa  painoa  vielä  näiden  välillä 
itse  alaleuvan  paulassa  kolme  muuta  kivestä. 

Tavallisinta  on,  että  suuriahavas  kudotaan  niin  tiheä,  että  3,2» 
—4,5  kertaa  menee  kortteliin. 

Pyyntiaika  alkoi  ennen  heinäkuussa  öitten  ruvettua  hämärtä- 
mään ja  jatkui  jäätymään  asti.  Nyt  se  ei  ole  lohen  ja  siian  kutu- 
aikaan sallittu  ja  onpa  se  muutamilla  seuduin  kokonaan  kielletty. 
Paras  on  saalis  aamu-  ja  iltahämärissä. 

Suurian  vetoon  tarvitaau  kaksi  venettä,  joissa  kummassakin 
tavallisesti  on  soutaja  ja  perämies  eli  suurian  hoitaja.  Pyynti  ta- 
pahtuu varsinaisilla  apajapaikoilla,  jotka  enimmäkseen  sijaitsevat 
koskien  niskoilla  ja  niiden  suvannoissa  ja  ovat  milloin  sileäpohjaisia 
matalia  kareja,  milloiu  syviä  uomiakin.  Suuria  potketaan  veneitten 
väliin  ja  sitä  uitetaan  aina  myötävirtaan.  Ohjausnuoraiu  nyinnästä 
tunnetaan  heti,  milloin  kala  on  mennyt  pyydykseen.  Se  kalasta- 
jista, joka  tämän  ilahduttavan  havainnon  ensin  tekee,  antaa  merkin 
tovereilleen,  ja  siinä  tuokiossa  vedetään  suuria  ylös;  nostattaessa  pääs- 
tetään ylemmät  ohjausnuorat  valloilleen  ja  alemmista  vedetään,  jonka 
kautta  snuriau  suu  menee  umpeen  ja  kalat  estyvät  ulos  pääsemästä. 
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1500-luvun  tilikirjoista  käy  selville,  että  suuria  tähän  aikaan 
oli  käytännössä  myös  muutamin  paikoin  Savonlinnan  tienoilla  (Var- 
kaudessa, Rokosalmella,  „Murue-lla  ja  „ ViandoMlla)  ja  Hämeessä  ja 
niinpä  nimellä  vata  (ruotsinkiel.  tekstissä  „wada",  „\vadh")-  Kymin- 
joella  kutsuttiin  sitä  samaan  aikaan  asiakirjoissa  ,,söriea,  „söria" 
tai  rsijriott. 

Maamme  rajojen  ulkopuolella  tavataau  suuria  monissa  seuduin 
Pohjois- Venäjällä,  VVolgalla,  Dnjeperillä  ja  Araljärven  tienoissa. 


Kuv.  22,  Kuolan  Lappi,  Ponoi. 
ScnuL,z'in  mukaan. 


Kuvassa  22  esitämme  sen  Kuolan  lappalaisten  asumalta  Ponoi 
joelta,  jolla  se  tehdään  lä hipit  äin  samanlainen  kuin  Vuoksella.  Yh- 
täläisyys havaitaan  m.  m.  painokivissä,  jotka  Ponoillakin  valitaan 
pitkänpyöreät  ja  litteät,  mutta  verhotaan  nahkalla,  etteivät  sattues- 
saan pohjakiviin  kovin  kolisisi  ja  pelottaisi  kaloja.  Silmien  koko 
vaihtelee  huomattavasti  riippuen  siitä,  minkä  kokoista  ja  mitä  kala- 
lajia milloinkin  kalastetaan.  Pituudeltaan  tehdään  pussi .  2,s  syli- 
nen.  Vedestä  nostaessa  koetetaan  ala-  ja  yläleuvan  paulat  vetää  yh- 
dessä ylös,  jotta  saataisiin  säkin  suu  sulkeutumaan  ja  kalojen  ulos- 
pääsy vältetyksi. 

Aivan  samallaisia  suurioita  kuin  Ponoi  joella  käytetään  myös 
Onegalla  (Schulz,  Hacjrfea.  o.  coct.  puö.  VII.  s.  26)  ja  likipitäin 
samalluisia  Nevalla  (Danilevskij,  M3CjrfcA  o  coct.  pu6.  IX,  s.  112). 
Jälkimäisellä  paikkakunnalla  kutsutaan  niitä  volo6ek. 

Kymiläistä  suuriaa  jossakiu  määrin  muistuttava  on  a Volgalla 
käytettävä  pofezducha  (nofc3Ayxa),  jossa  siinäkin  on  yläleuvassa 
kannattimet  ja  alaleuvassa  painot.   Kalustuksen  aineksessa  ja  muo- 
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dossa  on  kuitenkin  huomattava  erotus,  sillä  painot  tehdään  Volgalla 
lyijystä  torvien  muotoon  ja  kannatti met  puusta  (?)  pallon  muotoon. 
Sitäpaitsi  ovat  volgalaisen  suurian  leukapielet  varustetut  puutaugoilla, 
jotka  puuttuvat  kyrailäisestä.  ja  kummaltakin  puolen  vain  yhdellä 
ohjausnuoralla,  joka  liki  suurina  haaraantuu  ja  juoksee  leukataugon 
kumpaunkin  päähän. 

Samanlaatuisia  kuin  Volgalla  ovat  snuriat  (kuterme-dkilim, 
KyiepMe  äjkhjihmt,)  rakenteeltaan  Amudarjalla.  Ne  tehdään  täällä 
kuitenkin  joukon  suuremmat;  niinpä  on  esim.  yläleuvan  pituus  koko- 
naista 13  s.  Painoiksi  pannaan  kiviä,  mutta  kannattimiksi  erään 
typha  lajin  korsia.  Vedestä  nostettaessa  vedetään  alapaula  yhteen 
yläpaulan  kanssa,  jonka  kautta  pussin  suu  sulkeutuu  (Nikoljskij, 
H3B.  H.  P  reorp.  o6m.  1887,  s.  674;  Borodin,  BtCT.  pu6.  1904, 
s.  657). 

Alkuperäinen  kokoonpanoltaan  on  se  syrp  (cupin»)  niminen 
suuriamuoto,  jota  tällä  puolen  Uralin  asuvat  Öerdynin  vogulit  käyt- 
tävät Kosvan  latvoilla  sekä  sen  sivujoilla  Tylajalla  ja  Typyljalla 
(Volegov,  HypH.  oxoth,  1860,  V,  s.  1*).  Gluskov,  (9THorp.  ooosp. 
XLV,  s.  52)  antaa  siitä  seuraavan  selityksen  (vrt.  kuv.  23):  „ Verkko 
on  pituudeltaan  4—5  arssinaa,  syvyydeltään  2  arssinaa  ja  korkeu- 
deltaan 10  verskaa.  —  Se  kiinuitetään  ohuihin,  noin  4  arss.  pitkiin 
salkoihin,  jotka  oikeastaan  sidotaan  vain  alipaulaan;  näiden  sauvo- 
jen avulla  verkkoa  voidaan  kuljettaa  pitkin  joen  pohjaa.  Yläpau- 
laan  köytetään  ohuet  nuorat,  joitten  toista  päätä  kalastaja  pitää  kä- 
dessään; uiitten  kautta  hän  tietää,  milloin  kala  (usein  taimen)  me- 
nee pyydykseen.  —  Viäeralla  ja  Kohvalla  asuvat  venäläiset  ovat  op- 
pineet syrp'in  käyttämisen  voguleilta  ja  kutsuvat  sillä  pyytämistä 
syrpat!  (cupnaTfe)".  1 

1  Huomattavaa  on,  että  Cerdynin  vogulit  käyttävät  sauvasuoria&nsa 
paitsi  uitto-  myöskin  tarvontakalastuksecn.  Jälkimäisessä  tapauksessa  asete- 
taan pyydin  sellaisen  paikan  alapuolelle,  missä  arvellaan  kaloja  olevan  ja  kah- 
desta veneestä  pitäin,  jotka  asettuvat  paikan  yläpuolelle,  karkotetaan  kalat 
myötävirtaan  pussiin.  Koska  tarvontakalastus  ymmärrettävästi  kuuluu  kaikkein 
vanhimpiin  kalastuslajoihin,  on  mahdollista,  että  puheena  oleva  pussipyydys 
juuri  ensiksi  on  tarvontakalastimena  käytäntöön  tullut. 
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Aivan  samallaisia  saurioita  kuin  Öerdynin  vogulit  käyttävät 
myös  venäläiset  Ilmajärveen  laskevalla  Msta  joella  sekä  Dnjeperillä. 
Jälkimäisen  seudun  suuria  eli  —  kuten  sitä  paikalla  kutsutaan  — 


Kuv.  28.    Pnjeper.    F.M.feRvMn  mukaan. 


volok  (bojiokt>)  eroaa  vogulilaisesta  vain  siinä,  että  ohjaustanko- 
jen tyvet  ovat  varustetut  raskailla  ly ijypai noilla,  kuten  nähdään  ku- 
vasta 23  (Faleev,  AHtnpoBCK.  puoojioBCTBO,  s.  24).  Kokiessa  koe- 
tetaan pyydyksen  suu  saada  sulkeutumaan,  jotta  kaloilta  estyisi  pois- 
pääsy. 

Huomattavaa  on,  että  Dnjeperillä  suuriaa  käyttävät  aiuoastaan 
varsinaiset  ammattikalastajat,  koska  sillä  pyynti  tähän  erittäin  tot- 
tumattomalle muka  on  vaikea,  joka  seikka  eli  —  toisin  sanoen  — 
sen  outous  varsinaiselle  rahvaalle  näyttää  viittaavan  siihen,  että  se 
vasta  ammattimiesten  kautta  on  samaiselle  joelle  kotiutunut. 

Sellaisia  suurioita,  joitten  leuvat  varustetaan  kannattimilla  ja 
painoilla,  tavataan  N.  Varpachovskm^  (Btrr.  pu6o.i  1892,  s.  233) 
ja  ScHUKNkm  mukaan  (06-h  HHopojmax-h  AMypcK.  npaa,  II,  s.  207) 
myös  gtljakeilla  Amur  joella. 

Olemme  nyt  tehneet  selkoa  varsinaisen  suurian  levenemisestä. 
Lisäksi  on  meidän  vielä  esitet  tävä  eräs  pyydys,  joka  —  vaikka  ei  ole 
ilman  muuta  suuriain  joukkoon  luettava  —  kuitenkin  on  niille  varsin 
läheistä  sukua.  Tarkotamme  kautta  koko  ostjakkilais-vogulilaisen  ja 
ostjakki-samojedilaisen  alueen  levinnyttä  ja  uiinpä  aiuoastaan  siellä 
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käytännössä  olevaa  koldan'ia.  Tämä  nimi  on  venäläisten  käyttämä 
ja  laina  ostjakkien  ja  vogulien  kielistä,  joissa  puheena  olevaa  pyy- 
dystä nimitetään:  ostjakiksi  kolttä-pon  (surg.  piir.),  xultti-pon  (Berez. 
piir.),  xute-pun  (Irty§),  jöyol-pon  (Was.-jM  Wacli.);  voguliksi  xultne- 
pon  (Sosva). 

Koldan  (kuv.  24)  on  pussimainen  verkko,  jonka  suun  alalaitaan 
on  sidottu  ohut,  noin  3—4  mtr.  pitkä  salko,  miukä  keskeen  on  kiin- 
nitetty litteä,  etupuoleltaan  hiukan  ylöspäin  kaartuvaksi  muodostettu 
painokivi.  Tästä  juoksee  ohut  nuora,  josta  kalastaja  ruuhessa  istuen 


Kuv.  24.    Ostjakit  ja  vogulit. 


ohjaa  pyydystä.  Suun  yläreunaan  on  kiinnitetty  uoin  35 — 40  cm. 
pitkä  nyöri,  jonka  päässä  olevan  renkaan  kautta  ohjansnuora  kulkee 
ja  joka  pitää  pussin  suun  ylälaidan  alalaidan  kohdalla.  Edelliseen 
laitaan  on  myös  köytetty  kaksi  tunnusrihmaa,  joista  pyytäjä  uittaessa 
tuntee,  milloin  kaloja  on  mennyt  pussiin.  Hän  kuljettaa  tätä  mää- 
rätyillä sileäpohjaisilla  apajapaikoilla  myötävirtaan  pitäen  ruuhen 
suunnassa  poikin  jokea.  Toisella  kädellään  ohjaa  hän  pyydystä 
alavirran  puolella  ja  toisella  meloo  ylävirran  puolella. 

Verratessamme  toisiinsa  uiitä  eri  suuriamuotoja,  joita  edellä 
olemme  esittäneet,  täytyy  meidän  empimättä  vanhimmaksi  uiistä  lu- 
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kea  se,  joka  on  varustettu  kahdella  ohjaustangolla,  s.  o.  muoto,  jonka 
olemme  tavanneet  Öerdynin  voguleissa  sekä  venäläisellä  alueella  Msta 
joella  ja  Dnjeperillä.  Samoin  kuin  edellä  puheena  olleessa  sau- 
voilla ohjattavassa  syrjän iläisessä  ajoverkossa  näytäikse  tässäkin  sil- 
miin pistävä  pyyntitavan  hankaluus:  pyytäjäin  on  huolehtiminen 
paitsi  pyydyksen  asianmukaisesta  alavirtaan  Jipumisesta  myöskin 
siitä,  että  se  kulkee  määrätyllä  syvyydellä  sekä  tarpeeksi  sirkeänä, 
ja  kaikki  tämä  on  toimitettava  jäykkien,  epämukavani  sauvojen 
avulla.  Dujeperiläisessä  muodossa  on  toki  sauvojen  pystyssä  pitä- 
misen helpottamiseksi  näiden  alipäihin  kiinnitetty  painot. 

Samoin  kuin  ajoverkoista  ovat  varmaan  ohjaustangot  vähitel- 
tellen  hävinneet  myös  suurioista.  Volgalais-amudarj alaisessa  muo- 
dossa näemme  ne  vielä  leukapieli-sauvoiksi  kutistuneina,  mutta 
suomalaisista  ja  ponoilaisesta  muodosta  ovat  ne  jo  kokonaan  hä- 
vinneet. 

Ohjaustangoilla  varustetuissa  suurioissa  ei  käytetä  kohoja  lain- 
kaan ja  vasta  myöhemmin  lienee  niissä,  niinkuin  dnjeperiläinen 
muoto  osottaa,  sauvojen  tyvissä  s.  o.  alapaulan  päissä  ruvettu  pitä- 
mään painoja;  kannattimia  niissä  ei  ole,  mutta  kyllä  tunnus- 
rihmat,  joilla  m.  m.  yläleuka  pidetään  koholla.  Kun  ohjaustangot 
epämukavina  jätettiin  pois,  jäivät  ymmärrettävästi  niiden  painot  ala- 
paulain  päihiu,  jotka  nyt  salkojen  sijasta  olivat  varustettavat  oh- 
jausnuorilla;  yläpaulan  päissä  olivat  nämä,  kuten  juuri  näimme,  tun- 
nusrihmoina  jo  olemassa.  Huomattiin  nyt,  että  pyydyksen  suu  py- 
syi paremmin  auki,  jos  sen  yläleuka  varustettiin  kohoilla,  ja  että 
pyydys  tarkemmin  tyhjensi  pohjassa  olevat  kuopat,  jos  sen  alaleukaan 
pitkin  pituutta  pantiin  painoja.  Näin  syntyivät  kymiläinen  ja  liek- 
salainen muoto  Suomessa  ja  volgalais-amudarjalainen  Venäjällä.  Tämä 
keksintö  tapahtui  jo  paikoin,  ennenkuin  leukapielisauvat  olivat  tyystin 
ehtineet  kadota. 

Edellisessä  olemme  nähneet  ojoverkkojen  vähitellen  kehittyneen 
sille  kannalle,  että  pyynti  niillä  voi  tapahtua  yhdestä  veneestä  pi- 
täin.   Sama  näyttää  laita  olleen,  mitä  suurioihinkin  tulee. 

Koldanissa  on  näet  joukko  vertauskohtia  tavallisiin  suurioihin: 
samoin  kuin  nämä  on  sekin  pussimainen  uittoverkko,  jota  kuljete- 
taan myötävirtaan,  samoin  kuin  ne  ja  niinpä  erittäinkiu  ohjaussau- 
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voilla  varustetut  suuriat,  on  sekin  tuunusrihmoilla  varustettu  ja  sa- 
moin kuin  tavallisten  suuriain.  suljetaan  senkin  suu  kokiessa  siten, 
että  yläleuvan  annetaan  painua  alaleuvan  päälle,  jotfeivät  kalat 
pääsisi  pussista  ulos.  Ne  eroavaisuudet,  jotka  ovat  havaittavissa  ta- 
vallisten suuriain  ja  koldanin  välillä,  johtuvat  yksistään  siitä,  että 
pyynti  jälkimäisellä  suoritetaan  yhdestä  veueestä  pitäin.  Sen  takia 
on  koldanin  suuu  alaleuka  ollut  varustettava  salolla,  sen  tähden  on 
ollut  paino  pantava  tämän  salon  keskikohdalle  ja  siitä  syystä  on 
vain  yksi  ohjaus  nuora  ollut  tarpeen  samalla  kuiu  tunnusrihmat,  lat- 
vapuoliltaan  yhdeksi  liittyvinä  ja  hiukan  entisiltä  asemiltaan  siirty- 
neinä, on  pysytetty  käytännössä.  Niin  kehittynyt  pyydin  kuin  koldan 
ei  ymmärrettävästi  ole  voinut  ilman  muuta  syntyä,  vaan  edellyttää 
yksinkertaisempia  muotoja.  Sillä  suljetulla  ostjakkilais-vogulilaisella 
alueella,  jolla  se  on  käytännössä,  ei  ole  sellaisia  uittoverkkolajeja, 
joita  voisi  sen  edeltäjiksi  arvata.  Läntisiltä  naapurialoilta  ja  niinpä 
sukulaiskansoista  —  niiden  joukossa  Öerdynin  voguleista  —  tapaamme 
sen  sijaan  pyytimen,  suurian,  josta  se  antaa  itsensä  hyvin  johtaa. 
Meidän  täytyy  sentähden  pitää  todennäköisenä,  että  se  juuri  on  tä- 
män pohjalla  muodostunut. 

Suurian  muuttuminen  koldaniksi  ei  liene  kuitenkaan  ilman 
muuta  tapahtunut.  Näyttää  siltä,  että  siihen  on  antauut  viittauksen 
eräs  pussimainen  patopyyd}Ts,  jota  venäläiset  ostjakkilais-vogulilai- 
sella lainasanalla  kutsuvat  vaian'iksi  (ostj.  vuo&em  etc.).  Tässä 
on  näet  muutoin  aivan  samat  osat  kuin  koldanissa,  mutta  jälkimäi- 
sen pyydyksen  ohjausnuoran  sijasta  on  siinä  nostosalko.  Vazan  itse- 
ottavana  patopyytimenä  edellyttänee  puolestaan  tarpomisen  ohella 
käytettyä  pussimaista  patopyydintä  —  ehkä  samallaista  kuin  edellä 
opimme  vogulilaisessa  syrp'issä  tuntemaan  (kts.  s.  26,  muist.). 

Kysymme  nyt:  mitenkä  kauvan  on  suuria  ollut  suomalaisissa 
kansoissa  käytännössäP 

Tiedämme,  että  se  uittoverkkona  tavataan  lukuun  ottamatta 
madjareja  ja  syrjänejä,  joitten  jälkiraäisteu  kalastus  vastaiseksi  on 
kovin  vaillinaisesti  tunnettu,  kaikissa  niissä  suomalais-ugrilaisissa  kan- 
soissa, jotka  enin  kalastusta  harjottavat  ja  niinpä  samalla  niissä,  jotka 
ovat  toisilleen  kaukaisinta  sukua,  s.  o.  yhdeltä  puolen  suomalaisissa  (ja 
lappalaisissa  Ponoi  joella),  toiselta  puolen  ostjakeissa  ja  voguleissa; 
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tiedämme  myöskin,  että  se  on  yleinen  niillä  seuduilla  Venäjää,  joilla 
suomalaiset  kansat  aikaisemmin  ovat  olleet  vallalla,  s.  o.  Pohjois- 
Venäjällä  ja  Volgalla.  Näitten  tosiasi  ai  n  pohjalla,  ja  kun  otamme 
huomioon,  että  suuria  Europassa  ja  Aasiassa  ulkopuolen  suomalais- 
teu  kansain  vanhoja  asuinsijoja  ou  varsin  vähän  levinnyt,  on  meidän 
pitäminen  todennäköisenä,  että  se  yksinkertaisimmassa  muodossaan 
on  suomensukuisten  kansojen  käsissä  ollut  jo  ikivanhoista  ajoista, 
että  se  mahdollisesti  oli  jo  heidän  yhteiskodissaankin  käytännössä. 
Tähän  suuntaan  puhuu  myös  pyytimemme  nimi,  koska  se  on  suoma- 
lais ugrilaista  alkuperää:  suom.  suuria,  surja  —  vog.  syrp;  vrt.  suom. 
-ia  -ja  tekijänuimen  päätteenä  (nomen  actoris)  ja  vog.  -p,  jolla  joh- 
tuu nomen  ageutis  (esim.  vip  'nehmender':  vi-  'nehmen')  sekä  myös 
nomeu  possessioris  (esim.  nelmep  'kielevä,  kielinen',  nelm  'kieli'; 
Setälä,  FUF  V). 


Kuuritsa. 

Kuuritsa  on  nuottapyydys,  jonka  ala-  ja  siulapaulat  ovat  kiin- 
nitetyt reen  jalasten  tapaisiin  puihin. 

Seu  omituinen  rakenne  aiheutuu  siitä,  että  sillä  pyydetään  heinä- 
peräisiltä  rannoilta,  joissa  tavallista  nuottaa  on  vaikea  saada  painu- 
maan pohjaan. 


Kuv.  25.  Jääski. 


Suomenkielisellä  alalla  tavataan  kunritsoja  Inkerissä  sekä  Kar- 
jalan puolella  ainakin  Jaakkimassa,  Sortavalan  tienoilla,  Kirvussa  ja 
Jääskessä. 

Viimeksi  mainitussa  pitäjässä  käytettävä  kuuritsa  nähdään  ku- 


Digitized  by 


32 


U.  T.  S  i  h  e  li  r  s. 


XXIII,3; 


vassa  25.  Sen  jalakset  pidetään  aina  ,.  kasvannaiset"  ja  jätetään 
ylöspäin  kaartuvilta  osiltaan  yli  kahden  kyynärän  ja  makaavilta 
osiltaan  noin  kahden  sylen  pituisiksi.  Ne  veistetään  sivuilta  litteiksi 
sekä  varustetaan  lävillä,  joihin  kiinnitetään  havas.  Tämä  kudotaan 
noin  neljä  syltä  pitkä,  joten  se  juuri  paraiksi  täyttää  välin  toisen 
jalaksen  ylöspäin  kaartuvasta  osasta  toisen  jalaksen  samaan  osaan. 
Havaksen  keskipituus  tulee  siis  jalasten  tyvipäitten  kohdalle,  jossa 
se  muodostaa  peräu  eli  pohjukan.  Samoihin  päihin  kiinnitetään  rei- 
kien kautta  ohjaustanko. 

Kuuritsalla  pyydetään  kesälämpimällä  sellaisilta  vastarannoilta, 
joilla  vesi  on  tuntuvasti  sameutunut.  Kalastajia  on  aina  kolme,  joista 
yksi  ohjaa  pyydystä  perätaogosta  ja  kaksi  vetää  jalaksista.  Kul- 
jettaessa pidetään  reisien  siulapuolet  hajallaan,  s.  o.  reidet  ase- 
tetaan 45°  kulmaan.  Pyynti  tapahtuu  1,5—2  kn.  vedestä  ja  suun- 
nassa pitkin  rantaa.  Kun  kaloja  hapeitten  nyiunästä  tunnetaan 
»puuttuneen",  nostetaan  kuuritsa  ylös  vedenpintaan  samalla  kun  ja- 
lakset äkkiä  painetaan  yhteen,  jolloin  saalis  jää  havasten  väliin. 
Yhdellä  —  tavallisesti  perämiehellä  —  on  selässä  tuohikontti,  johon 
pyynnin  tulos  heitetään.  Luonnollisesti  ovat  kalastajat  niin  vähissä 
pukimissa  kuiu  suinkin  —  miehet  tavallisesti  housuitta  jaloin. 

Niin  hyvin  Inkerissä  kuin  Karjalassakin  on  pyytimemme  nimi 
säännöllisesti  kuuritsa. 

Suomenkielisen  alueen  ulkopuolella  tavataan  se  vain  slaavilai- 
sella pohjalla  ja  niiupä  Luoteis- Venäjällä  (Sabaneev,  Pu6h  PocciH 
I.  s.  355)  ja  Itä-Preussissä.  Edellisellä  alueella  on  se  tunnettu  Nov- 
gorodin, Tverin  (Voronov,  BtcT.  pu6.  1896),  Pskovin  (Geineman, 
Btd.  pw6.  1900)  ja  Jaroslavin  (Marakuev,  IIpHpo^a  h  oxoTa  1880, 
Iiojib)  kuvernementeissa  ja  miltei  säännöllisesti  nimellä  kurioa  1  (Ky- 
pnua).  Itä-Preussissä  käyttävät  sitä  Masuren  maakunnau  puolalai- 
set »,  jotka  sitä  kutsuvat  kosa'ksi  tai  kraywu*a'ksi  (Beneoke,  Fische, 
Fischerei  und  Fischzucht  in  O.-  und  W.-Preussen,  s.  353).  Että  se 
heillä  kuten  yleensä  slaavilaisella  pohjalla  on  pääosiltaan  aivan  sa- 

1  Pskovin  kuvernomentissa  kutsutaan  itso  pyydystä  kriga*ksi  (upiira), 
mutta  jalaksia  kuricyna'k8i  (KypHUHRa ). 

1  Nänia  muuttivat  1400-luvun  loppupuolella  Puolasta  Ita-Prouaaiin. 
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mallaillen  kuin  esittämämme  jääskeläinen  kuuritsa,  nähdään  ku- 
vasta 26. 

Kysymyksen  ratkaisemiseksi,  inistä  päin  kuuritsa  on  suomalai- 
selle pohjalle  tullut,  on  kaksi  selvää  viittausta  olemassa:  toinen 


Kuva  26.    Itä-Preussi,  Masuren.    Bkneckk  n  mukaan. 


pyydyksen  levenemisessä,  toinen  sen  nimessä.  Edellinen  osottaa, 
että  se  osa  suomenkielistä  aluetta,  millä  kuuritsa  tavataan,  on  poh- 
joisin kulma  isoa  tämän  pyydyksen  levenemisalaa,  joka  Itä-Preussistä 
ulottuu  aina  Niznij  Novgorodin  tienoille,  ja  tämän  kautta  näyttää, 
että  kuuritsan  varsinainen  kotimaa  on  slaavien  maa  kahden  mai- 
nituu  paikan  välillä.  Nimi  kuuritsa  taaskin  todistaa,  että  se  kausa, 
jolta  inkeriläiset  ja  ehkä  heidän  kauttansa  Kaakkois-Karjalau  asuk- 
kaat ovat  kuuritsa-pyynnin  oppineet,  on  venäläiset. 

Holsinki. 
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1.  Vor  keiner  frage  der  ganzen  sprachforschung  wird  man 
wohl  heute  so  bereitwillig  sein  niehtwissen  bekenuen  und  alles  ety- 
mologisieren  beiseite  lassen,  als  vor  der,  woher  die  zahbvörter 
stammen,  was  sie  urspriinglich  bedeuten  u.  s.  w.  Alle  bemuhungen, 
die  rätsel  der  zahlwörter  zu  lösen,  sind  auch  im  allgemeinen  durch- 
aus  unnfttz,  denn  in  sprachgruppen,  deren  einzelue  glieder  alle 
leicbt  an  der  ähnlichkeit  der  zahlwörter  erkennbar  sind,  ist  ja  diese 
frage  von  keiner  besonderen  bedeutung;  die  zusammengehörigkeit 
der  betreffenden  spracben  gilt  ja  in  dem  falle  als  völlig  enviesen. 
So  verhält  es  sich  mit  der  indoeuropäischen,  der  semitiscben,  der 
finnisch-ugrischen  und  der  indochinesischen  spracbfarailie,  die  jede 
fur  sich  als  gegen  alle  anderen  genau  abgegrenzte  gruppen  schon 
lange  bekannt  sind.  Anders  steht  es  mit  den  altaischen  sprachen 
(d.  h.  dem  tnrkotatarischen,  dem  mongolischen  und  dem  tungusischen). 
In  diesen  findet  mau  nur  eine  gewisse  ubereinstimnmng  in  der 
struktur,  im  wortschatz,  ja  sogar  in  grammatikaliscben  formeu,  abcr 
sind  diese  ubereinstimmenden  einzelheitcn,  gegen  die,  wie  es  jetzt 
noch  scbeint,  ebenso  zahlreichen  und  bedeutenden  divergenzen  ge- 
halten,  nur  entlehnungen  oder  können  sie  auf  eine  schon  ältere 
gemeinschaft  deuten?  Die  zusammengehrn-igkeit  der  altaischen 
sprachen  ist  nach  der  ansicht  der  mcistcn  forscher  nach  wie  vor 
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nur  eine  vage  hypothese,  wenn  man  nicht  den  umstand  irgendwie 
erklären  kann,  wie  und  warum  die  zahlwörter  dieser  sprachen  so 
wenig,  ja  beinahe  gar  nichts  nait  einander  gemeinsam  haben.  Man 
sollte  erwarteu,  dass  die  zahlwörter  des  hypothetischen  altaischen 
sprachstammes  eine  viel  grössere  etymologische  venvandtschaft 
zeigten;  und  gerade  wegen  der  unmöglichkeit  die  zahlwörter  des 
mongolischen  mit  denen  des  turkotatarischen  aus  gemeinsamen  „ur- 
wörtern"  abzuleiten  ist  ja  die  altaische  frage  noch  offen.  Zwar 
sind  einige  versuche  in  dieser  richtnng  gemacht  worden,  aber  ohne 
jeden  erfolg.  Was  z.  b.  Wilhelm  Schott  in  seiner  schrift  „Das 
zahlwort  in  der  tschudischen  sprachenklasse,  wie  auch  im  tiirkischeu, 
tungusischen  und  mongolischen"  vorgeschlagen  hat,  ist  mit  recht 
von  keinem  folgenden  forscher  angenommen  worden,  und  auch  die 
„Vergleichende  grammatik  der  altaischen  sprachen"  von  dr.  J.  Gbunzbl 
ist  mehr  abschreckend  als  iiberzeugend  fur  die  venvandtschaft  der 
altaischen  sprachen;  Halävy's  autsatz  tiber  die  „uraloaltaischenM  zahl- 
wörter  in  Keleti  Szemle  (Jahrgaug  II,  heft  1  &  2)  bedeutet  eher 
einen  schritt  ruckwärts  als  vorwärts. 

\Vill  mau  uberhaupt  vorwärts  kommen,  geht  es  auf  die  dauer 
dennoch  nicht  an  die  frage  von  den  zahhvörtern  einfach  zuubergehen, 
und  es  bleibt  denn  nichts  ubrig  als  alles  vorzubringen,  was  viel- 
leicht  geeignet  ist  sie  ein  wenig  aufzuhellen.  Darum  habe  ich  es 
geuagt  die  nachfolgenden  zeilen  niederzuschreiben  und  den  turko- 
logen  und  mongolisten  einige  etymologische  zusammenstellungen 
vorzuschlagen. 

2.  Zuerst  eine  kleine  bemerkung  oder  richtiger  gesagt  einen 
vorbehalt  gegeniiber  den  etwaigen  resultaten  der  vorstehenden 
betrachtung.  Es  ist  —  so  dunkt  mir  --  gar  nicht  so  sonnen- 
klar,  dass,  wie  vielleicht  allgemein  angenommen  wird,  die  zahl- 
wörter  verwandter  sprachen  etymologisen  identisch  sein  raussten. 
Obwohl  die  identität  der  zahlbezcichungen  in  den  meisteu  sprach- 
gruppen  eine  anerkannte  tatsache  ist,  lasst  sich  gut  denken,  dass  fur 
einunddieselbe  zabl  mehrere  bezeichnungen  vorkommen  können  (z.  b. 
„paar  und  „zwei",  „dutzendM  und  „zwölf"  u.  s.  w.).  Warum  also 
nicht  auch  in  einer  altaischen  „urzeitw?  Doppelte  bezeichnungen 
können  verursacht  werden  durch  speziell  orientalische  sitten  in 
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handel  und  wandel,  wobei  es  oft  notwendig  erscheint  die  zahlwörter 
nicht  mit  ihrem  namen  zu  nennen,  sondern  \vo  man  sich  durch 
zeichen,  handedruck  unter  den  ärraeln  u.  s.  w.  verständigen  muss; 
weiter  durch  soziale  verhältnisse  —  die  zahlwörter  werden  als 
namen  verwendet  und  nitissen  darum  von  niedriger  stehenden  re- 
spektvoll  umschrieben  werden  — ,  und  auch  durch  religiöse  anschau- 
ungen.  Mehrere  namen  fur  einfache  zahlenverhältnisse  sind  jedoch 
naturlich  unniitz,  und  wenn  ausirgendeinem  gruude  doppelte  namen  vor- 
kommen,  könnte  in  der  einen  sprache  (hier  z.  b.  im  mongolischen)  nur 
der  eine,  in  der  anderen  (hier  z.  b.  im  turkischen)  nur  der  andere  name 
fortleben.  Die  beweiskraft,  die  man  den  zabhvörtern  im  allgemeinen 
zuschreibt,  ist  also  ebenfalls  nur  relativ,  d.  h.  verwandtschaft  zweier 
sprachen  kann  vorhanden  sein,  obgleich  man  nicht  imstande  ist  ihre 
zahlwörter  etymologisch  zu  vereinigen.  Wenn  mir  also  irgendwo 
im  folgenden  einzelne  zusammenstellungen  mongolischer  und  tiir- 
kischer  zahlwörter  gelungen  sind,  habe  ich  damit  etwas  positives 
fur  die  verwandtschaft  dieser  sprachen  beigebracht;  wenn  aber  nicht, 
können  diese  sprachen  dennoch  verwandt  sein,  eine  unannehmbare 
erklärung  beweist  ja  nichts,  weder  in  positiver,  noch  in  negativer 
richtung. 

3.  Ich  zähle  hier  die  einfachen  zahlbezeichnungen  des  mon- 
golischen (abgekurzt  mb.)  und  turkotatatarischen  (abgeklirzt  tta.)  auf. 


mo. 

tta. 

1. 

nigen 

bir 

2. 

qojar 

eki 

3. 

gurban 

uö 

4. 

dörben 

tört 

5. 

tabun 

beä 

6. 

girgugan 

alty 

7. 

dolugan 

jeU 

8. 

nuijiman 

sekiz 

9. 

jiflun 

toquz 

10. 

on 

Zur  bedeutung  ist  zu  bemerken,  dass  diese  wörter  nicht  nur 
kardinalia,  sondern  auch  ordinalia  sind.   So  sagte  man  schon  in 
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ältester  zeit  mo.  qojar  sara-jin  arban-dur  'am  zehnten  tage  des 
zvveiten  monats',  im  tta.  otuzqa  'am  dreissigsten  (tage  des  monats)' 
und  ebenso  im  mandschurischen  ilan  bija  cder  dritte  monat'.  Die 
grenze  zwischen  kardinalia  und  ordinalia  ist  in  den  altaischen 
sprachen  eine  etuas  andere  als  in  den  europäischen. 

4.  Wenn  man  die  äussere  form  der  obigen  zahlvvörter  be- 
trachtet,  bemerkt  man  sogleich,  dass  einige  von  ihnen  einander 
Iautlich  sehr  nahe  kommen.  So  z.  b.  mo.  gurban  ~  dörben  (und 
arban),  Jirgugan  ~  dolugan  (und  nigen);  tta.  alty  ~  jeti  und  sekiz  ~ 
toquz.  Dies  sind  ähnliche  \vortpaare  wie  in  anderen  sprachen,  wo 
sie  oft  auf  einander  einge\virkt  haben;  z.  b.  lätein,  quatuor  ~ 
quinqae  (pro  *pinque),  novem  ^  decem  (pro  *noven),  russisch 
dcexmb  ~  decMtnb  (pro  *Hcexmb),  ceMb  ^  eoceMb,  deutsch.  zwei  ~  drei, 
fiunisch  viisi  ~  kuusi  (vgl.  tscherem.  fats  ~~  kut).  Dass  auch  die 
mongolischen  und  tiirkischen  zahhvörterpaare  solche  ausgleichungen 
erfahren  haben,  ist  a  priori  \vahrscheinlich,  und  wir  können  später 
\virklich  etwas  in  dieser  richtung  feststellen. 

5.  mo.  nigen;  kalm.  negn,  khalkha,  tsachar.  neg,  burj.  iieg^. 
tiegf,  raogh.  nikan,  dahur.  nike,  (Juan-cao-mi-si)  nikän.  Der  stamm 
dieser  u  örter  geht  aus  dem  distributiven  mo.  ni$iged,  kalm.  ned&D, 
ncdStyäD,  kh.  ts.  neozeo,  burj.  nezeD,  Juan-cao  ni-Ji-et,  ni-£e-ed  hervor; 
also  *ni-  mit  der  adjektivischen  onduug  -gen,  die  hier  nach  dem 
vokal  der  ersten  silbe  in  eiuigen  dialekten  (?  urspr.  nur  in  einem) 
mit  -ken  wechselt;  zum  wechsel  g  ^  k  (g  ^  q)  vgl.  kh.  nög^nar  ~* 
kalm.  nökidi'  'vorgestern',  kh.  Dag.vnä  ~~  kalm.  da%na  'folgt',  kalm. 
kh.  *qaaara-  -~  burj.  mogh.  *qaqara-  'bersten'  u.  a.    Mit  dem  worte 
nigen  T  ist  etymologisen  venvandt  mo.  neji  'einheit,  ubereinstim- 
mung,  eintracht,  friedc',  sowie  nejis  id.,  nejide,  nejite  (kalm.  nldd) 
'zusammen',  nejid-  'sich  vereinigen\  nejiöe-  'unter  einander  uberein- 
stimmeu\  nejile-  'vereinigen'  mit  \veiteren  ableitungen,  siehe  Goi- 
STUNSKU  Wörterbueh  II  s.  13—16.    Am  nächsten  steht  hier  das 
adjektivisehe  nejigen  (>  mandschu  neigen),  kalm.  nikn  'eben,  einheit- 
lich,  iiberall  gleich,  ali;  stattlich,  schön';  es  kaun  sein,  dass  das 
zahhvort  nigen  nur  eine  proklitische  variante  von  nejigen  >  nigen 
gc\vesen  oder  auch  selbständig  aus  der  \vurzcl  *nei-  od.  *ni-  hervor- 
gegangen  ist.   Der  vokalismus  der  ersten  silbe  ist  etwas  dunkel,  aber 
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es  verhält  sich  vielleicht  hier  wie  in  vielen  anderen  wörtern,  wo 
die  schriftsprache  i  zeigt,  die  anderen  dialekte  aber  andere  vokale 
bieten  (vgl.  $iruken  'herz1  ~  kalm.  ziirhai,  Jigasun  'fisch'  ~  kalm. 
zaysy,  jisön  'neuu'  ~  kalm.  jiisji  u.  s.  \v.) 

Mit  mo.  *ni-ken,  *nei-ken  könnte  man  zusammenstellen  kara- 
kirgisisch  jeJcä  1)  'einzig,  allein'  2)  'alle.  alle  ins  gesammt  3)  cschön, 
vortrefflich',  aber  das  cagatai-wort  jäk  'eins\  jäkä  'einsam'  weist 
schon  allzu  deutlich  auf  persisch  jak  'eins'  hin,  sodass  diese  zusam- 
menstellung  jedenfalls  nnhaltbar  ist. 

6.  tta.  bir  'eins*  ~  biri-  in  birisi  'der  eine  von  ihnen5  findet 
sich  im  mongolischen  in  der  lautgesetzlichen  form  biiri  'alles,  alle; 
ganz,  vollständig.  jeder'  neben  burine  (dat.)  'im  ganzen\  burid-  'ganz, 
vollständig  sein,  sich  vervollkommnen'.  Zu  tta.  i  =  mo.  tt  vgl.  tta.  bit- 
'beendigen'  =  mo.  bute-  id.,  tta.  by-  'tanzen'  =  mo.  bflji-  id.,  tta. 
kir-  'eintreten1  =  mo.  kur-  'anlangen1  u.  s.  w.  Zur  bedentnng  «voll- 
ständig ~  eins"  vergleiche  man  kalm.  ktitss  'vollständig*,  aber  kate 
dundur  «  kuÖes  dumdagur)  'anderthalb',  wie  xojr  dundur  '2  »/j', 
tatuy  dundur  '5l/a'  U.  s.  w. 

7.  ma.  emun,  emu,  tu.  tumun  'eius\  Dieses  wort  ist  wahr- 
schcinlich  derselben  herkunft  wie  das  mongolischc  *emun-  'vorderes* 
im  dat.  emäne,  kalm.  ömnö  'vorn,  voran,  nach  siiden',  und  mo.  ebfir 
'vorderseite,  brust,  schoss,  siidseite  des  berges,  Stid'.  Es  verhält  sich 
emöne  'vornen'  zu  ebör  'vorderseite1,  \vie  dotuna  'innen1  zu  dotur 
'iunenseite\  oder  gadana  'aussen'  zu  gadar  'aussenseite'.  Das  tu. 
*cmun  wäre  demnach  urspr.  ein  ordinale  mit  der  bedeutung  'der 
eine',  'der  vordere',  'der  erste'  od.  'erstens'  (vgl.  lat.  prae,  primus; 
schw.  före,  först).  Der  iibergang  von  'erstens'  in  'eins'  hat  nichts 
umvahrscheinliches. 

Dieser  etymologie  verleiht  noch  der  umstand  eine  gute  stutze, 
dass  das  mongolische  auch  diases  *cbu-  (*cmi<-)  in  der  bedeutung 
'eins1  kennt,  z.  b.  ebuöe-,  'vereinigen\  ebiiöelde-  'in  verbindung 
mit  einander  stehen;  sich  umarmen'  (Golstunskij  I  s.  76);  die  be- 
deutung 'sich  umarmen'  weist  auf  ebur  'schoss',  sodass  hier  wahr- 
scheinlich  eine  spätere  bedeutungskontamination  vorliegt. 

8.  mo.  qojar.  Hierzu  gehört  mo.  qojirgu  'zweifelnd,  unentschie- 
den\  kalm.  Ölöt  x<*rYrt  mn^  X^ryt*  id.,  Malodörbetisch  xvrfolxo  'un- 
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entschieden  sein,  zweifeln'  (vgl.  alt.  ahilik  'unentschieden,  unsicher ). 
Weiter  ist  vervvandt  kalm.  (Ölöt,  Torgut  und  Dörböt)  %omsU  'zwei- 
iährig1  <  *qoji  mööe-tei.  Das  mo.  qobuaun  <zweijähriger  eber' 
gehört  nicht  hierher,  sondern  ist  wabrscheinlich  mit  qaban  'eber' 
zusammeuzustellen.  Wie  es  auch  sei,  sowohl  kalm.  ioms-  als  auch 
schr.  qojirgu  zeigen  einen  gemeinsamen  stamm  *qoji-.  Ist  dieses 
raisonnement  richtig,  so  erklärt  sich  qojar  statt  *qojir  durch  analogie- 
\virkung  seitens  nigen,  gurban  und  dörben.  Es  findet  sich  noch 
ein  \vort  qojig  (od.  qujio,)  'halbinser,  ob  dasselbe  aber  verwandt  ist 
oder  nicht,  kann  ich  nicht  sagen,  da  es  in  keine  m  der  von  mir  unter- 
suchtcn  dialekte  vorkommt.  Wenu  *qoji-  der  stamm  ist,  kann  r  eine 
endung  sein,  vgl.  kuci  'stärke*  —  kuöir  %schwer\  möfci  'hände  od. 
fusse  (des  körpers)'  ~  mööir  'ast  (des  baumes)'  u.  a.  Dies  *qojir 
'21  etymologisen  zu  erklären  ist  schon  schwieriger.  Könnte  es  viel- 
leicht  zu  qojina  'hinter,  hinten',  qojitu  'der  hintere1  gehören?  Mau 
hätte  dann  die  parallele  tu.  *emun  ceins':  mo.  qojar  'zvvef  =  mo. 
emune  'vornen':  mo.  qojina  'hiuten\  Hiernach  wäre  mo.  qojar 
urspr.  etwa  'der  folgende,  der  zweite1,  vgl.  lat.  secundus.  Jeden- 
falls  ist  diese  etymologie  nur  eine  vermutung. 

9.  tta.  eki,  iki,  Orkhon  ikin  fzwei\  Das  verhaltnis  von  eki 
zu  iki  ist  unklar,  denn  der  alte  \vechsel  e  ~  i  im  tta.  ist  noch  nicht 
utitersucht.  Mit  diesem  worte  gehört  zusammen  das  wort  ekis  (osm. 
äkiz,  ikiz,  cag.  ägiz,  kir.  egiz,  sag.  ikkis,  schor.  igis)  'zxvillinge', 
dem  mo.  ikire  'zwillinge'  genau  entspricht.  Auch  das  samojedische 
Castken  jaka,  jeho,  jaha  'zv^lling'  scheint  mit  irgend  einer  ab- 
leitung  von  eki  zusammenzuhängen,  etwa  =  *ekeu,  *eku  (collectiv) 
'z\vei'  od.  'zu  zxveien'.  Gehört  noch  mo.  ikis  'nachgeburt'  (etwa 
'das  z\veite\  'das  folgende')  hierher? 

Die  identität  von  mo.  ikire  und  tta.  iki*,  ekis  ist  sicher,  es 
ist  aber  unmöglich  zu  entscheiden,  ob  sie  auf  die  „urspracheM  zuriick- 
geht  oder  auf  späterer  entlehnuug  aus  dem  tiirkischen  beruht. 

10.  tu.  Castren  Jur,  onkorsolonisch  diur  (mit  nicht  tremulie- 
reudem  r),  ma.  Juwe  (lies  Juo)  'zwei\  Jnru  'paar\  Im  Juan-cao- 
mi-si  kommt  fur  fzwci'  ein  vvort  vor,  das  prof.  Pozdnkjkw  Jirin 
liest.  Dies  Jirin  (oder  vielleicht  *Jimn)  ist  mit  den  tu.  und  ma. 
wörtern  zu  identifizieren.   Auch  Onkor  dhirma  'zwilling'  gehört 
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hierher.  Wenn  mo.  Jirin  nicht  ein  schon  ausgestorbenes  tungu- 
sisches  lebnwort  ist,  kann  es  das  ältere  wort  fur  'zwei'  sein,  das 
dem  ursprunglich  ordinalen  qojar  seinen  platz  eingeräumt  hat.  Die 
tn.- ma.  wörter  und  mo.  Jirin  sind,  so  viel  ich  Weiss,  im  ttirkisch- 
tatarischen  nicht  nachzuvveisen. 

11.  Wir  kommen  jetzt  zu  den  mongolischen  wörtern  för  'drei' 
und  'vier'.  Mit  dörben  'vier'  identisch  ist  mo.  derben,  dörben,  ma. 
durbe  'hund  mit  vier  augeu  (d.  h.  mit  weissen  flecken  iiber  den 
angen)',  das  eine  im  mongolischen  entstaudeue  spezialisierung  ist. 
Das  von  Kowalew8kij  (s.  1709)  angefiihrtetebger'viereckig;  quadrat' 
heisst  bei  Golstunskij  debger,  hat  aber  mit  dörben  nichts  zu  tun. 

Mo.  gurban,  dörben  sind  ein  wortpaar,  mit  welchem  mehrere 
verwandte  xvortbildungen  zusammenhängen,  z.  b.  «jntngar,  dötäger 
'fiirs  dritte*  'llirs  vierte',  auch  gurbatugar,  dörbetiiger  id.,  gunan, 
dönen  'dreijährig',  'vierjährig',  nebst  ihren  femininen  nebenformen 
gunajin,  dönegin  'dreijährige',  'vierjährige  (stute,  kuh,  mutterschaf)'; 
gurigu,  dörigu,  kalm.  guru,  döru  'drei  finger  breit1,  'vier  finger  breit', 
gaöin,  dö&n  'dreissig',  'vierzig'.  Die  bildungen  gunan,  dönen  kom- 
men auch  im  tta.  vor  (wahrscheinlich  jungere  lehnwörter);  z.  b.  alt. 
tel.  leb.  kir.  öag.  qunan  'dreijähriges  fiillen*,  alt.  tel.  quna<jyn  'drei- 
jähriges  kalb  (?  kuhkalb)',  leb.  qunajyn  'dreijähriges  fiillen  (?  stute)', 
bar.  quna&jn  Mreijähr.  kalb  (?)',  £ag.  qunaci  'zweijähriges  fullen", 
schor.  qunaq  'dreijähriges  rehjunges'  und  qunayaS  'fiillen'  (vgl.  ?  mo. 
Juru  (f.)  gura  (m.)  'wilde  antilope',  etwa  *zweijährige>  und  'dreijäh- 
rige'?); alt.  tel.  leb.  tönön  'fiillen  oder  kalb  im  vierten  jahre',  tel. 
tönötjun  'stute  oder  kuhkalb  im  vierten  jahre',  osm.  eag.  tarauöi 
dönän  'pferd  iin  vierten  jahre',  kir.  dönön  'vierjährig  (pferd,  schaf, 
ochs)\  dönöiUn  'vierjährige  (stute.  kuh)',  dönönSö  'vierjähriges  ka- 
meel',  u.  s.  w.  Im  kalm.  bedeuten  guntj,  dönn  auch  'der  dritte  od. 
vierte  tag  des  monats';  'zweijährig'  'vierjährig'  (von  kindern)  wird 
durch  xom§U,  gunte,  dönte  ausgedruckt.  Von  den  wörtern  guöin 
'30'  uud  dööin  '40'  kommt  nur  das  erste  im  tu.  und  ma.  allgemeiner 
vor;  z.  b.  tu.  +gutin,  tyoji,  *gusin,  *%ostai,  ma.  gusin  gegen  tu.  *daki, 
*döhi,  nöhi,  ma.  dexi  «  *dö-1ci).  Das  tu.  igutin  '30'  ist  besonders 
interessant,  weil  es  auf  ein  vormongolisches  *gutin  >  guöin  und 
♦dötin  >  dööin  deutet.    Die  eudung  ist  also  urspr.  *-tin,  d.  h.  diese 
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mongolischen  \vÖrter  sind  neben  tta.  alty  V  und  jeti  '7'  zu 
stellen,  vgl.  Orkhon  (dtync,  jitinc,  'der  sechste',  'der  siebente'  aus 
*altynJ  *  jetin  +  ci  (=  rao.  tta.  -öi,  tu.  -si  ma.  -ai).  Auch  tta.  tort 
(kir.  dört  hat  sein  d  durch  mong.  od.  kalm.  einwirkung)  hat  wabr- 
scheinlich  einst  törtii  gelautet,  ist  aber  zwischen  den  einsilbigen  uö 
'drei'  und  bes  '5'  apokopiert  worden  (vgl.  törtun-ei  'der  vierte*). 
Man  hat  aLso  tta.  *törtii,  alty,  jeti  und  mo.  *gutin,  *dötin,  in  weloheu 
nian  ein  suffixartiges  element  *tin  >  tta.  ti  findet. 

\Venn  wir  jetzt  mo.  gurban  mit  gutugar,  *jjutin,  *9uria,u,  cjunan 
und  mo.  dörben  mit  dötuger,  *dötin,  *dörigii,  dönen  vergleichen. 
bekommen  wir  als  „\vurzel"  *o,ur-  od.  *gu-,  *dör-  od.  *dö-.  Von  *gur- 
und  *dör-  scheiuen  gurban  und  dörben  mittels  einer  endung  -ban 
gebildet  zu  sein.  Ein  wort,  das  vielleicht  einige  erklärung  liefert 
ist  khalkha  nurrnvsv  kaira.  gMniisq  'dreifädiges  seil'  (vgl.  osm.  iicläinä 
id.),  das  also  ein  schrift-mo.  +a,urmaaun  voraussetzt  und  eine  en- 
dung -masun  enthält.  Das  kalmuckische  hatte  ja  auch  ein  xom$# 
'zNvcijährig1  (xomsts  'zweijähriges  kind5).  Wenn  man  diese  vvörter 
vielleicht  auch  auders  erklären  könnte  —  man  könnte  ja  auch  an 
kalm.  mösn  '-mal',  z.  b.  neg  mösn  >  nems#  'auf  einmaF  denken  — ,  be- 
rcchtigt  doch  der  häufige  vvechsel  b  ~  m  (im  mongolischen  und  im 
turkotatarischen)  eiu  *gur-man  '3\  *dör-men  '4*  als  ältere  vormon- 
golische  lormen  anzusetzen  und  danu  auch  naji-man  '8'  hinzuzu- 
gesellen  (vgl.  najiman  '8'  gegeu  naj-an  '80*).  Ftir  die  endung  *-man 
spricht  mo.  qosmal^in  'paarig,  gepaart'  von  mo.  qos,  tta.  qoa  *paar\ 
vgl.  mo.  gurbalgin  'dreieckig1  dörbeljin  (ma.  durbe$en  'viereck) 
'viereckig1,  najimal^in  '8-fussler  (eine  krebsart);  von  den  ubrigen 
zahlwörteru  sind  solche  bildungen  unbekannt.  Mit  mo.  *dör-men 
vergleiche  man  tta.  *tör-tii.  Diese  wörter  sind  also  mit  verschiedeneu, 
aber  in  heiden  sprachen  vorkommeuden  endungen  gebildet.  [Das  kir. 
dört  ist  im  kalmtickischen  als  name  (mäuneruame  oder  ortsname)  be- 
kannt,  z.  b.  dörtin  ehjdo  dönvn  barän  'von  Dört  geheu  vier  dinge  aus\ 
wo  Dört  das  viereckige  filzstiick  auf  dem  rauchloch  bedeuten  soll. 
Als  namen  werden  iibrigens  auch  andere  zahlwörter  venvendet. 
z.  b.  (männernamen)  <pirwn  'Gurban'7  ndmn  'Naiman',  tUmn  'Tumen'; 
(völkernameu)  dönvöo  'Dörbeten',  burj.  %orin  'Chorinsche  burjaten'; 
Mingat,  Tiimet  u.  a.] 
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12.  tta.  fcö  cdrei\  Im  mongolischeu  giebt  es  nur  ein  wort, 
das  seiner  bedeutung  nach  hiermit  zusammengestellt  werden  könnte, 
näml.  kalm.  ttrtn  'dreijähriger  heugst  oder  wallach5;  lautliehc 
schwierigkeiten  stehen  jedoch  im  wege  —  tta.  uö  <  ?  tiz-c;  mo. 
tlrege  <  ?  uzeye.  Die  ubereinstimmung  in  der  bedeutung  ist  hier  nur 
scheinbar,  vgl.  mo.  bajitasun  kalm.  Uhy  'dreijährige  stute',  dagaga 
kalm.  däyn  'zweijähriges  fulien\  kalm.  sartvä  'zweijährige  stute  (die 
noch  milch  bekommt)*,  welcbe  alle  nichts  mit  den  zahhvörtern  zu 
tun  haben.  Kalm.  iirsn  gehört  wahrscheinlich  zu  mo.  ure  'frucht, 
nachkomme',  uresun  kalm.  ursri  'nacnkomme'  besonders  'männlieher 
nachkomme'.  Wenn  sich  tta.  uö  im  mongolischeu  findet,  muss 
es  *uöö,  *fiöi  heissen,  vgl.  tta.  kfiö  'stärke'  =  mo.  kuoiin,  kiiöi  id. 
Soviel  ich  weiss,  hat  das  mo.  nur  ein  uättken  'klein,  wenig1  kalm. 
utiuhi  id.  (man  sollte  *Htshj  ervvarten),  das  auch  im  koib.  us  Venig1 
(vgl.  in  demselben  dialekt  iis  'drei')  erscheint.  Das  kalm.  utSiikn 
weist  auf  ein  *uöigtiken  hin,  das  an  tta.  öftegä,  öcu  'drei'  (kollektiv) 
erinnert.  Wie  annehmbar  die  bedeutungsverschiebung  „drei  >  we- 
nigtt  oder  „wenig  >  drei"  ist,  kann  ich  nicht  sagen,  ob\vohl  z.  b. 
mogh.  arbön  'zehn;  mehrere,  viele;  eiuige1  und  Jenissei-ostj. 
oan  'sieben;  viele,  vieP  eine,  wie  es  scheiut,  ganz  analoge  verschie- 
bung  belegen. 

13.  tu.  ma.  ilan  'drei1  ist  dunkel.  Ähnlich  lauteude  wörter 
hat  nur  das  jukagirische,  vgl.  jan  'drei'  ~  jalum  'drei,  zu 
dreien',  deren  linguistischen  wert  ich  nicht  auch  nur  ahnungsweiso 
kenne.  Ebenso  vvenig  kann  ich  sagen,  wie  tta.  oltua,  otuz  '30'  zu 
versteheu  ist. 

Uber  tu.  ma.  duin  f<  *döjin,  *dujinj  '4\  das  z\vcifelsohne  mit 
mo.  dörben  und  tta.  tört  etymologisch  verwandt  ist,  habe  ich  schon 
oben  gesprochen. 

14.  Ehe  ich  weiter  gehe,  will  ich  hier  etwas  uber  die  mon- 
golische  fingerrechnung  einschiebeu. 

In  der  Mongolei  bemerkte  ich,  wie  die  eingeborenen  <khal- 
khassen)  mit  hilfe  der  finger  rechnen,  und  z\var,  nach  meinen  be- 
obachtungen.  immer  in  derselben  weise.  Eigentlich  giebt  es  sogar 
zwei  verschiedene  arten  von  fingerrechnen.  Dio  eine  besteht  in 
einem  geheimen  mitteilen  der  zahleu  (gewöhulich  des  preises),  indem 
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man  seiue  hand  in  den  langen  ärmel  des  anderen  (des  k&ufers,  bezw. 
verkäufers)  hineinsteckt  und  ihm  in  bestimmter  ordnung  und  tradi- 
tioneller  art  die  hand  druckt.  Diese  geheime  „ärmelsprachew  stanimt 
\vohl  von  den  chinesen.  Uber  sie  ist  schon  fruh  von  anderen  ge- 
schrieben  worden  (siehe  z.  b.  Journal  Asiatique  T.  HL  pag.  65). 
Die  andere  art  ist  ganz  offen  und  wird  oft  von  den  mongolen  bei 
kleinen  z&hlmanipulationen  zur  verdeutlichung  verwendet.  Man  zählt 
dabei  nur  mit  einer  hand,  gewöhnlich  mit  der  linken,  die  etwas  geho- 
ben  wird  und  deren  finger,  je  nach  der  weise,  wie  sie  gebogen  oder 
ausgestreckt  werden,  die  zahlen  1—10  angeben.  Bei  'eins*  biegt 
man  den  daumen  gegen  die  hohle  hand,  bei  czwei'  den  daumen 
und  den  zeigefinger,  wobei  der  letztere  ttber  den  daumen  zu  liegen 
kommt;  bei  'dref  wird  der  mittelfinger  und  bei  'vier'  auch  der 
ringfinger  dazu  gezählt  und  ebenso  gegen  die  handfläche  gebogen. 
'Fiinf  \vird  so  angegeben,  dass  alle  finger  gegen  die  innere  seite 
der  hand  gebogen  und  bis\veilen  noch  mit  dem  zeigefinger  der 
anderen  hand  angedriiekt  werden.  Die  zahlen  6—10  \verden  danach 
so  angegeben,  dass  man  die  finger  in  derselben  reihenfolge  wie 
oben  ausstreckt,  wobei  die  nicht  in  betracht  kommenden  soviel  wie 
möglich  einwärts  gebogen  bleiben. 

Bei  '61  streckt  man  also  den  daumen  aus,  bei  'V  den  zeige- 
finger, bei  '8'  kommt  der  mittelfinger  dazu,  bei  '9'  alle  diese  sammt 
dem  ringfinger  und  bei  '10'  werden  alle  finger  gespreizt,  wozu  man 
noch  die  hand  ostentativ  erhebt.  Die  westmongoien  sind  lange 
nicht  so  sicher,  wie  sie  die  zahlen  6—9  mit  den  fingern  verdeut- 
lichen  solien,  bald  fangen  sie  mit  dem  kleinen  finger  der  linken  hand, 
bald  mit  dem  daumen  an,  aber  der  daumen  bezeichnet  auch  bei 
ihnen  am  gewohnlichsten  '6',  der  zeigefinger  '7'  und  so  weiter.  Wie  die 
tiirkischen  völker  verfahren,  ist  mit  sehr  wenig  bekannt.  Nur  habe 
ich,  \vas  z.  b.  die  Nogai-tataren  im  Stavvropolischen  gouvernement 
und  die  mischären  von  Nischni-Nowgorod  betrifft,  gefundeu,  dass 
—  ähulich  wie  unter  den  westmongolen  —  bei  csechs'  der  daumen  in 
frage  kommt,  bei  'sieben'  der  zeigefinger,  und  so  weiter.  'Fiinf 
und  'zehn'  unterscheiden  sich  bei  ihnen  dadurch,  dass  ent- 
weder  die  linke  hand  'funf  bezeichnet  und  die  rechte  'zehn* 
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oder  die  finger  bei  Tiinf  in  auderer  stellung  gehalten  werden  als 
bei  'zehn'. 

Meine  beobachtungen  hatten  micb  schon  friih  auf  den  ged an- 
kea gelenkt,  dass  fur  die  zahlwörter  5—10  die  beneunungen  der 
finger  nnd  der  hand  nicht  ohne  bedeutung  seien.  Es  ist  ja  a  priori 
anzunehmen,  dass  bei  der  friiheren  niedrigen  kultur  der  altaischen 
völker  die  fingerrechnung  viel  allgeraeiner  verwendet  \vorden  nnd 
auch  traditionell  viel  bestimmter  gewesen  ist.  Jedenfalls  ist  ja  die 
zuhilfnahme  der  finger  beim  zählen  etwas  uraltes  nnd  ganz  natiir- 
liches,  worauf  ja  anch  schon  verschiedene  sprachforscher l)  die  auf- 
merksamkeit  gelenkt  haben.  Die  beispiele,  die  dieses  axiom  bestä- 
tigen,  sind  in  den  sprachen  der  naturvölker  sehr  allgemein.  Um 
nur  ein  beispiel  zu  nennen,  bezeichnen  die  Ama-Znlu  —  nach  den 
angaben  von  Schbadeb  in  seiner  „Grammatik  for  Zulusproget", 
(Christiania  1850)  —  die  zahl  5  mit  „der  vollendeteu  hand",  6  = 
„driicke  den  daumen!",  7  =  „gezeigt"  oder  „geleckt",  8  =  „der 
grosse"  oder  „lasse  zwei  finger  ubrig!",  9  —  „lasse  eiuen  finger 
öbrig!" 

15.  mo.  tabun.  Zn  kalm.  (jMnn  'dreijährig',  dönn  'vierjährig' 
gehört  tuin  'funijährig^  mit  der  femininen  nebenform  tuldSn  Tunf- 
jährige  (stnte,  kuh,  mutterschaf,  ziege  o.  d.)\  Dieses  wort  tuin 
geht  auf  ein  *tawlan  (oder  *tawulan)  zuriick,  vgl.  lautlich  mo.  taulai, 
tablkhai  'hase'  >  khU  fyfrc,  kalm.  tuli.  Es  gab  im  vormongo- 
lischen  nnd  vortiirkischen  einen  wechscl  b  ~  w,  den  man  noch  in 
zahlreichen  beispielen  und  wortvarianten  belegt  findet.  Da  die 
erste  silbe  in  *tawlan  mit  tab-  in  tabun  identisch  sein  muss,  können 
wir  im  letzteren  -un  die  oft  vorkommende  nominalendung  -un  (vgl. 
unten  jisun)  annehmen.  Man  vergleiche  noch  die  alte  schrift- 
mongolische  ordinalzahl  tabtugar  neben  späterem  tabutugar  (>  kalm. 
tawfMwär  'funftens').  Unter  beachtung  dessen,  was  ich  iiber  6—9 
unten  glaube  sagen  zu  können.  ist  es  vielleicht  nicht  zu  ge\vagt 
diesen  stamm  *tab-  mit  den  mongolischen  und  tfirkischen  wörtern 
*tab-,  welche  'handfläche',  'innere  hand',  'fusssohle'  od.  dgl.  bedeuten, 


')  Z.  b.  A.  Fr.  Pott  in  der  Festgabe  zur  XXV.    Versammhing  Deut- 
scher  Philologen,  Orientalisten  und  Schnlm&nner,  Halle  1867. 
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zusammenzustellen:  tel.  schor.  taba$}  bar.  tabac  'handfläche,  hohle 
hand';  schor.  koib.  kir.  kas.  kom.  osm.  taban  'sohle  (am  fuss  und 
am  schuh\verk)',  osm.  tahansa  'ohrfeige5,  u.  a.;  mo.  tabag  'fusssohle\ 
tabaqai  idem. 

Die  ursprungliche  bedeutung  des  mo.  tabun  wäre  also  'hand- 
fläche\  uud  erst  später,  aber  jedenfalls  schon  in  vormongolischer 
zeit  hätte  sich  die  bedeutung  'funf  entwickelt. 

16.  tu.  toria.  Im  tungusischen  kommen  zwei  wörter  fnr  '5* 
vor,  von  uelchen  das  allgemeinere,  ^toija,  ^tutja,  Huqa  u.  s.  w.,  in 
einigen  solouischen  mundarten  (Iwanowsku  Mandjurica  s.  69)  *tuon- 
gan  und  Horonga  heisst  und  also  auf  ein  *toworja  od.  etwas  ähn- 
licbes  zuriickgeht.  Unter  der  annahme,  dass  hier  eine  endung  vor- 
liegt,  können  \\ir  mit  diesem  Howo~  das  alte  kidanische  ta-u  '5\ 
das  mandschurische  tofoxon  '15\  tofoxoto  cder  fiiufzehn  mal  hinter 
einander  trifft,  guter  schiitz'  (>  mo.  tobqutu  idem  Golstunskij  III  s. 
132)  uud  mo.  tabun,  tabtugar,  kalm.  tuhoi  vergleichen.  Wir  haben  also 
fnr  das  mongolische  und  tungusische  eine  und  dieselbe  benennung 
fur  '5'  gefunden.  Was  ma.  tofoxon  betrifft,  ist  das  letzte  elemeut 
-xon  ganz  unklar,  denn  Schotts  vermutung  %oni  Yon  —  tta.  on  '10' 
ist  mehr  als  unsicher;  vgl.  ma.  Jorxon,  solonisch  (Iwanowsklj) 
*$uruynn  und  *3uryun  '12',  so\vie  (Iwanowskij  Mandj.  s.  VII) 
Honoxon  (mannsuame)  'secbsjährig'  od.  'im  sechsten  jahre'. 

Das  andere  wort  ist  sun-  in  ma.  sun$a  '5',  onkorsolon.  sorufia 
'5';  ma.  solon.  susai  '501;  ma.  sunto  'ein  mass  von  5  xjjase';  ma. 
sunöexen  'ein  fabeltier  mit  funf  schwänzen'  u.  s.  w.  Das  hier  zu 
grunde  liegende  \vort  fur  'funf  bleibt  mir  dunkel. 

17.  tta.  bes,  jak.  life  «  *ba$  <  *be§),  sag.  koib.  pis  « 
*be§),  tschuw.  pillek,  pilek. 

Keben  dem  bes  der  jeteigen  dialekte  zeigen  die  alten  inschriften 
auch  bis,  vgl.  auch  den  alten  ortsnamen  bisbalyq  'funfstädte'.  Den 
\vechsel  e  ~  i  haben  \vir  auch  in  eki  ^  iki,  jeti  ~  jiti,  kem  ~  kim 
u.  a.  Im  mongolischen  \viirde  dem  tiirkischen  wort  bes  ein  *bel} 
*beö-,  *bil  od.  *bis  entsprechen;  ein  solches  wort  fur  'funf  kennt  die 
sprache  aber  nicht.  Mit  starken  bedenken  will  ich  folgende,  etwas 
gewagte  zusammenstellung  vorschlagen.  Es  giebt  sowohl  im  mon- 
golischen als  im  ttatarischen  ein  wort  fur  'hand,  elle\  das  lautlich 
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passen  wurde,  näml.  ka] m.  hiilien  'unterarm'  <  *bilkiin,?  Heikun 
(unbelegt  in  der  schriftsprache,  wenn  nicht  im  naraen  beikunetei?); 
kir.  bilek,  bleJc  'die  hand  von  der  elle  bis  zu  den  fingern',  kas.  b»läw 
u.  a.  dial.  Eine  ableitung  von  demselben  stamme  ist  wahrscheinlich 
mo.  biligög,  biluöeg,  bilseg,  kalm.  bilt&e,  biiltsaa  khU.  neVtsdk  'fin- 
gerring';  kir.  bilezik  'armband';  die  ableitungssilbe  scheint  öeg  ~~  scg 
zu  sein,  vgl.  kalm.  börtsva,  börsva  'kleines  brot,  cakes'  (ursprungl. 
chin.  lehnwort,  vgl.  khU  böwö,  kalm.  (Ölöt)  mötnö;  kir.  baursaq). 
Als  stamm  der  wörter  bidkn,  biltoo  und  kir.  bilek  ergiebt  sich  *fo7-, 
mit  welchem  man  vielleicht  tta.  beSy  bis  vereinigen  könnte.  Die 
bedentung  dieses  erschlossenen  *bil-  wäre  entweder  felle\  'hand\vurzer 
oder  'hand',  und  die  bedentung  Tiinf  wäre  hier  in  derselben  wcise 
entstanden  wie  bei  mo.  tabun  V  oder  tta.  el  'hand1  ~  ellig  '50'  (aber 
urjancbai  äldik  'handschuh)  oder  mo.  gar  'hand5  (=  tta.  qar  'arin1) 
~  moghol  nikan  yar  nikan  öädä  '6'  eig.  „eiue  hand  und  eins  dazu" 
(siehe  meine  Mogholica  s.  60). 

Dieser  etymologie  steht,  von  andercn  schwierigkeiten  abge- 
sehen,  besonders  das  l  in  hilck  entgegen.  und  man  miisste  entueder 
bilek  als  ein  lehnwort  betrachten  oder  voraussetzen,  dass  der  wechsel 
/  ^  s  auch  im  vorturkischen  in  ge\vissen  fällen  l  ergeben  habe. 

18.  mo.  $iraugan  *6\  $iran  '60';  kh.  Dzuryäv,  burj.  Zuiyurj, 
2oryutj,  kalm.  turrun  mogh.  Leech  +jorgan,  dahur.  (Iwanowskij)  ^iryö. 

Von  diesem  mongolischen  \vorte  stammt  ma.  äurgan  'die  sechs 
ministerien  der  chinesischen  regierung.  chin.  luk-pu,  auch  ma. 
gun  f  61)  genannf;  in  dieser  administrativen  bedeutung  ist  es  auch 
unter  den  mongolen  bekannt:  mo.  3uro,an,  khU  Dzur^ä»,  ohirg&n, 
Torgnt,  Ölöt  -furyön. 

Die  zahl  'sechs*  wird,  wie  oben  gesagt  \vurde,  mit  dem  dautnen 
(bisxveilen  mit  dem  kleinen  finger)  angegeben.  Darum  wäre  es 
verfuhrerisch  hier  ma.  $urxun  'zoir  anzunehmen,  ma.  £urxun  ist 
aber  sichtlich  aus  §u-unran  '2  finger  (breit)1  zusammenge/ogen  (ur- 
xun  =  mo.  qurugun  'finger1),  wie  Jusuru  aus  Ju-suru  und  §uda  aus 
gu-da  (siehe  Zachaeow  Gramm.  s.  97  §  66).  Auch  jede  verglei- 
chung  mit  ma.£orxon,  solon.  (Iwanowskij)  '^vryun  ^^uruyun  '12'  ist 
ausgeschlossen.  Nur  die  erste  silbe  $ir-  in  unserem  $iro,ug,an  könnte 
mit  mo.  Jirin  '2*  in  genetischer  beziehung  zusammenhängen.  Ob 
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aber  die  zweite  silbe  -gu-  auf  gur-,  gu-nan  '3'  zuruckgeht  oder  nicht, 
ist  schsver  zu  entscheiden.  Schon  Wilhelm  Schott  zerlegte  girgugan 
in  £ir-gu  '2  dreie',  was  vielleicht  auch  möglicb  wäre,  weil  cneun', 
d.  h.  'drei  mal  drei1  eine  neue  höhere  zahleinheit  gewesen  zu 
sein  scheint,  doch  glaube  ich,  dass  -gu  eine  endung  viel  älteren 
ursprungs,  d.  h.  dass  #rgu-  unzerteilbar  ist  Wie  dem  aucb  sei,  ist 
mo.  Jirgu-  in  $irgugan  mit  ma.  tn.  nrngun  (Castren  tn.  ni«?um 
utu/pun  Onkhor  nipuin,  solon.  Iwanowskij  tnmyö,  ^ningin,  *ningun, 
ihungun)  durcbaus  identisch.  Die  lautlichen  verhäitnisse  sind  hier 
dieselben  \vie  in  mo.  Jirmaqai  'kleine  fische5  =  ma.  nimaxa  'fisch\ 
nimasi  'fischer  ;  mo.  $iru-  'zeichnen'  =  ma.  niru-  id;  d.  h.  mo.  $  = 
ma.  n;  mo.  r  vor  konsonant  -  ma.  schwnnd;  ma.  t\  =  mo.  g,  g 
kommt  ausserordentlich  oft  vor;  vgl.  z.  b.  mo.  asugu-  'fragen'  = 
Onkhor  ayfi-  id. «  *ar^M-  <  *atiju-  <  *asyu-).  Ausserdem  ist  zu  be- 
merken,  dass  ma.  tu.  niT|gun  '6'  und  nadan  'T  ein  wortpaar  sind  wie 
mo.  $irgugan  und  dolugan  so\vie  tta.  alty  und  jeti,  weshalb  sich  ma. 
n-  mo.  $-)  auch  teilweise  an  das  folgcnde  nadan  angelebnt  hat; 
vgl.  moghol.  Leech  jorgan  '6*  und  jolan  '7\  Ich  halte  also  mo. 
$irgu-  fur  genau  dasselbe  wort  wie  ma.  nrqgun  und  -gan  in  mo. 
jjirgugan  fiir  eine  analogiebildung  nach  dolugan;  vgl.  jedoch  auch 
mo.  tofoxon  soi.  ^torja,  ^toroija  u.  a.  Das  einzige,  was  noch  unklar 
bleibt,  ist  der  vokalismus,  indem  tu.  ma.  nrngun  vordervokalisch  ist 
oder  war,  während  die  mongolische  form  hintervokalisch  ist;  aber 
entweder  liegt  hier  eine  analogie  vor:  *£irgn:  dolugan  >  $irgugan: 
dolugan  oder  es  hat  im  tu.  das  i  der  ersten  silbe  eine  verschiebung 
des  folgenden  vokals  hervorgerufen. 

19.  mo.  dolugan  f7',  dalan  '70';  khU  doIöv,  kalm.  dolun,  mogb. 
(Leech)  jolan  (analogisen  nach  jorgan). 

Nach  dem,  was  iiber  die  fingerrechnung  gesagt  \vurde,  wird 
7'  durch  den  zeigefinger  bezeichnet.  Der  zeigefinger  heisst  mo. 
dolugaburi  (Golstunskij  dolugubur),  khU  Dolötvor,  das  eine  regel- 
rechte  deverbale  nominalbildung  auf  -buri  (siehe  z.  b.  Rudhenv 
JleKuin  no  rpaMMamKt  Monro.ibCK.  nncbii.  «auita,  CIIB  1905  s.  58, 
p.  VI)  vom  verbum  doluga-  dolija-  'lecken'  ist;  dolugaburi  bedeutet 
'das  leeken',  dolugan  etwa  dasselbe;  also  hier  'leckfinger1  (vgl.  gr. 
XtX<xr6$).    lm  kalin,  bedeutet  dolswf  nur  'leeken'  od.  'abgelecktes'; 
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'zeigefiuger'  heisst  xum%ä  ®twa  'ekliger  finger'  od.  'schnmtz- 

finger\  Ohne  jeden  zweifel  stammt  also  mo.  dolugan  '7'  von  der 
fingerrechnung  her  und  bedeutet  urspr.  'geleckt*  od.  'lecken'.  Der 
vokal  der  ereten  silbe  ist  in  mo.  daian  '70'  ein  anderer,  aber  das 
kalmuckische  kennt  neben  dol  -  'lecken'  anch  dalä-  'lecken'  (nach 
der  angabe  des  herrn  studiosus  Weweb),  und  es  ist  mo.  doiuga- 
*dalug,a-  mit  tta.  jalya-,  jala-  'lecken'  ideutisch;  urspr.  anlautendes 
d-  ergiebt  mo.  d-,  tta.  j. 

Im  koibalischen  soll  nach  CastrIn  Holomer  «  mo.  *doläwur) 
nicht  'zeigefinger\  sondern  'ringfinger'  bedeuten;  wenn  dies  richtig 
ist,  rechnen  die  koibalen  'ö— 10'  mit  dem  kleinen  finger  angefangen. 

Herr  dozent  Rudnew  hat  mich  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  in  den  „Missions  en  Cbine  et  au  Congo"  (N:o  2,  märz  1889) 
Scheut-lez-Bruxelles,  ein  herr  V.  S.  einen  aufsatz  „Le  nombre  sept" 
(pp.  30 — 32)  geschrieben  hat,  worin  er  ganz  richtig  und  klar  mo- 
tiviert  dieselbe  ansicht  iiber  dolugan  äussert.  zu  der  auch  ich  go- 
kommen  bin,  was  ich  hier  mit  befriedigung  ervvähne. 

20.   tta.  alty  '6*. 

Im  kirgisischen  heissen  die  finger  qol,  der  dauraen  aber  bar- 
maq, was  in  den  meisten  tta.  dialekten  'finger  (im  allgemeinen)'  be- 
deutet Das  wort  barmaq  wird  aber  auch  in  diesen  fiir  bas  bar- 
maq 'haupt-b.'  angewendet.  Wenn  wir  uns  nach  eiuer  etymologie 
fiir  barmaq  umsehen,  bietet  sich  nur  mo.  bari-  'greifen*,  barimao, 
etwa  'greifend,  greifsuchtig',  barimta  'angriff,  raub'  (>  kir.  baranta, 
r.  ÖapaeTa)  u.  s.  w.  dar.  In  derselben  weise  wie  barmaq  urspr. 
'greifer'  bedeutet  und  jetzt  in  der  bedeutung  'daumen'  verwendet 
wird,  ist  auch  tta.  alty  *6'  von  'daumen-greifer'  und  tta.  ai-  'nehmen' 
=  mo.  ali  'nimm',  aliqa  'innere  hand1  (urspr.  'das  nehmen')  =  ma. 
ali-  'empfangen'  abzuleiten.  Ganz  analog  mit  mo.  aliqa  'innere 
hand'  ~  tta.  ai-  'nehmen'  «  *ali-  vgl.  jak.  yi-,  tschmv.  il-)  ist  osm. 
avuc,  kkir.  us,  koib.  ös  'innere  hand,  handfläche'  ~  mo.  abuöa  'das 
nehmen,  -nahme'  von  ab-  'nehmen*. 

Von  tta.  alty  stammt  vielleicht  auch  mo.  alda  'klafter',  d.  h. 
„fangM,  was  dann  eine  ähnliche,  jetzt  nicht  mehr  bekannte  bedeutung 
des  tta.  originales  wiederspiegelt. 

Vielleicht  ist  tta.  oltua,  otuz  irgendvvie  von  alty  abzuleiten, 
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die  lautverhältnisse  wie  auch  die  bedeutungsvermittlung  siud  jedoch 
zu  unsicher  und  dunkel,  um  auch  nur  annähernd  erraten  werden 
zu  können. 

21.  tta.  jeti  '7';  Orkhon  jiti,  jak.  «ätfä  «  *ozäM  <  *$eti). 
In  diesem  worte  finden  wir  dieselbe  endung  *-H  wie  in  tta.  alty 

(und  mo.  dööin,  guöin)  und  können  die  erste  silbe  je-  als  wurzel 
betrachten.  Mit  diesem  je-  kann  man  das  tta.  verbum  je-,  urjanchai 
c>-  «  'essen'  =  mo.  ide-  id.  zusammenstellen;  jeti  wäre  also 
urspr.  'essfinger'  wie  mo.  dolugan  'leckfinger',  was  meines  erachtens 
sehr  wahrscheinlich  ist  —  man  denke  nur  an  die  einfachen  tisch- 
sitten  der  hirtenvölker.  Der  anonyme  verfasser  V.  S.,  den  ich  oben 
envähnte,  hebt  hervor,  dass  die  chinesen  den  zeigefinger  +cheu-tscheu 
nennen,  „c'est-ä-dire:  le  doigt  mangeur." 

Aus  dem  angefiihrten  geht  meines  dafurhaltens  deutlich  hervor, 
dass  weuigstens  tta.  alty  und  jeti  und  mo.  dolugan  ursprunglich 
keine  zahlwörter  sind,  sondern  fingernamen,  die  sich  erst  einzel- 
sprachlich  zu  zahlwörtcrn  entwickelt  haben.  Dies  ist  also.  wenn 
man  die  zusammengehörigkeit  der  altaischen  spraehen  verteidigen 
oder  verneinen  will,  in  betracht  zu  ziehen. 

22.  tta.  altmys  *60\  jetmis  470\ 

Oben  habe  ich  schon  die  vermutung  ausgesprochen.  dass  die 
endung  -ti  in  tta.  alty,  jeti  mit  -öin  in  mo.  guöin,  dööin  identlsch 
sei.  Das  hier  vorliegende  *-tin  enthält  vielleicht  die  transitiven- 
dung  tta.  -t-  =  mo.  -öi-.  Wenn  dies  richtig  ist,  siud  altmys  und 
jetmis  mit  den  deverbalen  uomina  auf  tta.  -miS  =  mo.  -mal  (siehe  KKM 
s.  97—99)  auf  eine  stufe  zu  stellen  und  bedeuten  also  urspr.  etwa 
'versecnsfacht\  'versiebenfacht\  d.  h.  scchsmal,  siebenmal  (zehn); 
ebenso  sind  dann  auch  mo.  guöin,  dööin  anfzufassen. 

23.  tta.  sekiz  '8',  toquz  '9';  seksen  W,  toqsan  r90\ 

Die  wörter  sekiz,  toquz  \virken  analogisch  <wf  einander  ein;  kir. 
segiz-toyuz,  seksän-toqsan,  urjanchai  säs-tos,  säeän-tozan,  koib.  segis- 
topjs,  segiz-on  —  toyyz-on.  Im  jakutischen  ist  ayys-toym  entweder 
die  folge  dioser  paarung  oder  es  hat  der  y-laut  den  iibergang  von 
ä  >  a  bewirkt,  \vofur  dieso  sprache  auch  andere  beispiele  bietet. 

Fttr  sekiz  liegt  eine  etymologie  sehr  nahe  zur  hand.  Man  sieht 
darin  leicht  ein  ekiz  'zvvei'  =  mo.  ikire.    Das  anlautende  s-  ist  aber 
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schvvieriger  zu  deuten.  Das  eiuzige,  \vas  hier  in  frage  kommen 
kann,  ist  ino.  ese  (mogh.  s-)  'nicht'  =  tn.  ese  (präteritum),  asi  (prä- 
sens)  'nicht1.  Es  wäre  also  sekiz  urspr.  'nicht  zwei  (finger)'  oder 
'ohne  z\vei  (finger)\  Eine  solche  bildungsweise  fiir  'acht'  kennen 
auch  die  finnisch-ugrischen  sprachen,  vgl.  ti.  kahdeksan  '81  mit  kaksi 
(gen.  kahden)  '2'  oder  wotj.  Jcokmy*  '8'  mit  kok  '2'. 

Einige  bedenken  gegen  diese  etymologie  erregen  jedoch 
die  wörter  toquz  und  oltuz,  die,  wie  mun  sieht,  ein  ganz  ähnliches 
schlusselement  aufvveisen.  Ich  möchte  aber  \veder  dieser  ähnlich- 
keit  grössere  bedentung  beimessen  noch,  wie  (rinnbech  vorschlägt, 
die  wörter  als  zusammensetzungen:  sek-iz,  toq-uz,  olt-uz  an- 
sehen.  Tta.  toquz  hai  te  ich  fiir  eine  analogie  nach  sekiz,  und  oltuz 
hat  vielleicht  mit  sekiz  und  toquz  nicht  mehr  als  einen  zufälligen 
gleichklaug  gemeinsam. 

Im  tta,  giebt  es  keine  ankuiipfungspnnkte,  die  zu  einer  er- 
klärung  des  wortes  toquz  oder,  —  da  -yz,  -uz  von  sekiz  herruhren 
kann,  —  nur  seiues  ersten  teiles  fuhren  köunten.  Aus  dem  mongoli- 
schen  kann  ich  nur  toga  'zahl,  auzahr  heranziehen,  weiss  aber  nicht, 
ob  dieses  wort  urspr.  mongolisch  ist  oder  aus  dem  chinesischen 
stammt.  Die  begriindung  der  zusammenstelluug  tta.  *toq-  od.  *toy- 
niit  mo.  toga  'unzahl'  wäre  dieselbe  wie  fiir  mo.  jisiin  '9'  =  tta. 
jöz  '100  ,  d.  h.  '91  war  eine  besondere  höhere  einheit  „3  x  3U,  siehe 
unten.  Zu  der  semasiologischen  verschiebuug  'zahl1  >  '10'  od.  '9' 
vergleiche  man  z.  b.  tscheremissisch  lu  'zehn  =  tinnisch  luku  gen. 
luvun  'zahl,  auzahT. 

24.    mo.  najiman  f8J;  najan  '80'. 

In  welcher  richtung  man  auch  die  finger  zählt,  wird  der  mit- 
telfinger  '8'  bezeichnen.  Eine  dem  mo.  najiman  ähnliche  oder  nur 
nahe  kommende  bezeichnung  des  mitteltingers  kenne  ich  \veder  im 
mongolischen  noch  in  den  turkischtatarischen  sprachen.  Lautlich 
kann  najiman,  wenn  -man,  wie  es  scheint,  eine  endung  ist  (vgl. 
gur-ban,  dör-ben),  ein  urspr.  *nagi-  *naji-  oder  *magi-  *maji-  vor- 
aussetzen  und  wiirde  auf  tiirkischem  boden  *jay,  *jaj  oder  *may,  *maj 
ergeben.  \Venu  najiman  wirklich  aus  der  fingerrechnuug  stammt, 
kann  es  nur  gross1,  lang',  'mittel-'  od.  ähnl.  bedeutet  haben.  Auch 
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eine  vergleichung  mit  tu.  gapkun  c8*  ist  ergebnislos.  Die  etymo- 
logie  dieses  mongolischen  zahlvvortes  bleibt  also  dunkel. 

Wahrscheinlich  ist,  dass  das  aas  der  alten  geschicbte  wohl- 
bekannte  volk  der  naimanen  mit  diesem  mongolischen  wort  benannt 
wurde.  Wenn  sie  sich  selbst  diesen  namen  gegeben  haben,  waren 
sie  kein  tiirkstamm,  sondern  sprachen  sie  eine  sprache,  in  der  anlau- 
tendes  n-  nicht  in  j-  iibergegangen  war.  Deshalb  brauchen  wir  sie 
jedoch  nicht  als  mongolen  anzusehen,  denn  in  diesem  falle  hätten  sie 
wahrscheinlich  die  pluralform  Naimat  verwendet;  vgl.  die  volks- 
namen  Dörbet,  Chorit,  Mingat,  Tumet. 

25.    mo.  jiflön  '9';  jiren  '90\ 

Mong.  s  ist  tta,  s  oder  z,  mong.  r  =  tta.  a  oder  r.  Wenn  wir 
im  mongolischen  jisiin  '90'  neben  jir-en  '90*  finden,  können  \vir  nur 
urmo.  oder  *juz-  voraussetzen ;  vgl.  z.  b.  mo.  gisfin  'farbe, 
aussenen,  antlitz'  =  tta.  jiia  'antlitz':  alt.  jiizun  'anssehen,  farbe' 
(ans  dem  mo.) 

Ganz  besonders  zu  beachten  ist  hier,  dass  die  mongolen  die 
zahl  'neun'  noch  jetzt  als  eine  besondere  offizielle  einheit  betrach- 
ten.  Die  mongolischen  gesetze  bestimmen  von  alters  her  alle  strafen, 
abgaben  u.  ähnl.  in  jisiin  (siehe  z.  b.  Golstunskij  Monrojio-OfipaT- 
CKie  saKOHu,  CI1B.  1880,  s.  104).  Von  den  turkotatarischen  völkern 
solien  wenigstens  die  kirgisen  eine  ähnliche  zählmethode  kernien. 
8o  \vird  z.  b.  im  KHpni3CKo-pyccKin  cjioBapb,  Orenburg  1897,  unter 
toym  mitgeteilt:  'netin;  geschenk  von  neun  stiick  vieh  oder  sachen 
vom  kameel  oder  pferd  angefangen;  toyuz  wurde  friiher  dem  schul- 
digeu  zu  gunsten  des  chans  oder  des  den  rechtsfall  untersuchenden 
richters  genommen,  der  beleidigte  aber  bekam  nur  ein  weuig  davon  . 

Dass  'netin'  auf  einem  sehr  grosseu  gebiet  in  Asien  eine  zahl- 
einheit  gewesen  ist,  ersieht  man  auch  aus  den  samojedischen  be- 
nennungen:  jurakisch  '9'  —  *häsawa  ju'  d.  h.  'die  samojedische  zehn' 
od.  thnhriju'  'die  ostjakische  zehn*;  '10'  =  *ju\  Hucaju'  d. h.  russi- 
sche  zehn'  od.  *häsawaju'  d.  h.  'samojed.  zehn*  (Casträn  Grammatik 
der  Samojed.  Sprachen,  s.  192  und  195).  Es  sieht  aus,  als  könnte 
sam.  tyV  aus  derselben  quelle  stammen  wie  mo.  jisun. 

Wenn  man  zu  diesen  tatsacheu  eine  audere  gesellt,  die  aus  mo. 
$agun  'lou'  vgl.  tu.  $an,  ma.  £uon  '10'  oder  indogerm.  *ctektpt  '10* 
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vgl.  *dhiitöm  '100'  ersichtlich  wird,  darf  man  \vohl  den  schluss 
ziehen,  dass  mo.  jisiin  '9*  und  jir-  ia  jir-en  '90'  urspr.  mit  tta.  jaz 
ideiitisch  sind.  Ob  tta.  jtiz  eine  besondere  endung  voraussetzt  (et\va 
\vie  indogerm.  *dhptöm)  oder  durch  wegfall  des  zweiten  gliedes 
aus  sekiz-on,  toquz-on,  *juz-on  entstanden  ist,  ist  rair  nicht  klar. 
För  eine  besondere  endnng  scheinen  die  alten  uraltaischen  lehn- 
worter  sam.  fju'  ^  Vwr>  t/*r»  *fäf  <100>  zu  sprechen;  später 
entlehnt  ist  kamassinisch  +fiis  '100\  vgl  koib.  Castren  tfiis, 
Katanow 

Wahrscheinlich  ist  tu.  ujun  'neun*  auf  *j iiriin  oder  *u-jii- 
(u  prothetisch)  zuruckzufiihren.  Ob\vohl  die  lautverhältnisse  dunkel 
sind,  ist  doch  kaum  daran  zu  z\veifeln,  dass  hier  ein  etymo- 
logischer  zusammenhang  besteht.  Ausser  dört-,  dör-ben-,  duin  '4* 
haben  wir  also  noch  ein  anderes  altes  zahlwort  kennon  gelernt, 
das  in  alien  drei  sprachgruppen  vorkommt,  obsvohl  mit  et\vas 
variierter  bedeutung. 

Schliesslich  will  ich  noch  envähnen,  dass  sich  auch  in  den 
indoeuropäischen  sprachen  eiuige  spuren  der  neunrechnung  finden. 
Wenigstens  ausdriicke  wie  russisch  „3a  TpimeBflTb  seiieji»"  'hinter 
drei-neun  länder1  deuten  in  diese  richtung.  Vielleicht  ist  auch 
das  noch  unerklärte  gr.  «V«,  tvvia  aus  **lva,  *iwta  umgebildet 
in  der  verbindung  oxrci  —  tvvia,  vgl.  sekiz-toquz,  fi.  kahdeksan- 
yhdeksän.    Griechisch  tlva  <  Ivfa  wäre  dann  *sem-nwji,  ivvia 

<  ivvsfa  aber  *sem-newn  'eine  neun',  vgl.  gr.  e-xarov  'ein  hun- 
dert',  ai.  sa-hasra  'ein  tausend'. 

26.  tta.  on  rzehn';  jak.  uon  <  *ön  <  *on;  tschuw.  umnnv, 
ivunv,  imin  <  *on-. 

Gbonbbbch  will  in  on  ein  urspriinglich  z\voisilbigos  wort  *oyon 
sehen;  ich  betrachte  soine  vielsilbentheorie  wenigstens  hier  als  ver- 
fehlt,  und  \venn  man  im  jak.  uon'  10'  neben  onuo  'alle  zehn*  «  *onö 

<  *onayu)  hat,  ist  *ön  ~  *onayu  \vie  z.  b.  im  deutschen  wald  — 
waldes  zu  verstehen,  d.  h.  in  oinsilbigen  wörtorn  ist  das  vokalische 
element  uberhaupt  stärker  und  liioger  als  in  mehrsilbigen  (vgl. 
Sibvebs  Phonetik*  §  667). 

Beim  aufsuchen  des  tta.  on  im  mongolischen  \vird  die  auf- 
merksamkeit    sogleich    auf  mo.  $iran  '60  ,  dalan  '70\  najan  '80' 
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jiren  '90'  gelenkt.  Dies  sind  alle  unter  sich  analoge  bildungen. 
bei  denen  sctrwer  herauszufinden  ist,  \velches  wort  das  mnster  gewesen 
und  welche  wörter  später  entstanden  sind.  Uberhaupt  sind  sie  alle  in 
dioser  oder jener  hinsicht  irregulär  und  stimmen,  \vas  den  vokalismus 
betrifft,  nicht  gut  zu  den  eutsprechenden  grundsvörtem;  man  vgl. 
kalm.  zujyän,  dolän,  namn%  jisti  mit  diirn,  daln,  najij,  jirn.  Jeden- 
falls  kann  nicht  bezweifelt  werden,  dass  der  zweite  schr.  -an, 
mit  tta.  on  identisch  ist.  Eine  interessante  analogie  liegi:  im  ur- 
janchaischen  vor.  \vo  die  zehner  ebenso  gebildet  sind  wie  im  mon- 
golischen, vgl.  pää  *5'  -  päfän  '50\  aldy  '6'  -  aidan  '60*,  cädi 
'V  -  hädän  '70 ,  säs  '8'  -  säzän  *80\  tos  9  -  tozan  *90\  Man 
könnte  sich  zwar  denken.  dass  die  mongolischen  zehner  nach  solchen 
tta.  mustein  gebildet  seien;  mir  kommt  das  aber  sehr  unwahr- 
scheinlich  vor.  Viel  eher  sind  die  urjanchaischen  (und  koibali- 
schen)  wörter  neubildungen  nach  mongolischem  muster,  denn  die 
moisten  turkotatarischen  dialekte  haben  ja  ellig  '50'  (von  el  'hand') 
altmys  c60'  und  jetmis  '701  neben  seksen  '80'  «  sekiz  -f-  on)  und 
toqsan  (<  toquz  f  on).  Nur  *seJciz  -f-  on,  Hoquz  -f-  on  siud  in 
alien  turkischen  dialekten  belegt  In  dieser  alten  zusammeu- 
setzung  wurde  on  >  -an,  da  ja  o  im  ältesten  turkischen  und  mon- 
golischen nur  in  der  ersten  silbe  stehen  konnte;  vgl.  ic-ton  urspr. 
'inneres  kleid'  >  kir.  ystan,  russ.  urraHU. 

Da  mo.  $iran,  dalan,  najan  und  jiren  keine  direkten  turkischen 
lehnvvörter  sein  können,  muss  das  \vort  on  '10'  auch  im  vormongoli- 
schen  existiert  haben.  Es  ist  möglich,  dass  dasselbe  wort  noch  im  mo. 
on,  pl.  od  jahr'  vorliegt.  Die  ursprtingliche  bedeutung  wäre 
dann  et\va  'eine  periode  von  10  oder  12*. 

Die  mongolischen  ausdrucke  fur  '20'  und  '501  lauten  qorin  und 
tabin.  Das  tu.  und  ma.  orin  ist  aus  dem  mo.  entleunt,  vgl. 
oben  ma.  urxun  =  mo.  qurugun.  Statt  qorin  und  tabin  sollte  man 
?*</or-an  und  *tab-un  envarten;  wahrscheinlich  wurde  aber  tabin 
nach  gu6in,  dö6in  umgeformt.  In  derselben  weise  kann  auch  mo. 
qorin  entstanden  sein.  obwohl  die  sache  hier  etwas  unklarer  ist 
Vielleicht  stammt  i  in  qorin  durch  metathesis  aus  der  ersten  silbe, 
etwa  *qojir-an  >  *qoirian  >  qorin. 
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27.  mo.  arban  '10'. 

Die  mongolen  bezeichnen  bei  der  fingerrechung  'zehn'  durch 
ausspreizen  der  finger.  Dem  arban  '  10'  lautlich  ganz  ähnlich 
ist  eine  wurzel  arba-  mit  der  bedeutung  'sich  spreizen':  kalm. 
arwä-  ^pouiHTLca5  =  'sich  aufrecht  stellen,  sich  in  alien  richtungen 
strecken  (finger,  Sste),  sich  stränben  (haar,  bhätter)*  mit  den  \vnrzel- 
verwandten  bilduugen  arbalga-  id.,  arbagalfca-  id.  und  adjektiven 
arbar),  arbagar  u.  a.  Der  zusammenhang  zwischen  diesen  zwei 
begriffeu  ist  augenscheinlich,  obwohl  arbaji-  u.  s.  w.  zu  einer  gruppe 
von  halbonomatopoetischen  xvörtern  gehört  (vgl.  irbaji-,  arjaji-, 
ir£aji-  u.  a,  sarbaji-,  sar$aji-,  sarsaji-  u.  a.)  und  andererseits  eine 
ganz  gleichlantende  wortsippe  arbaji-  mit  der  bedeutung  'etwas 
nur  mit  höchster  austrengung  od.  kaum  machen  könneu,  sich  kaum 
bewegen  können'  (siehe  Golstunskij  I,  65  arbaji-  'cl  ycuaieMi  tto 
At^aTfc'  und  I,  69  ar£aa,ana-  *h3t>  Majaro,  H3T,  jiockytkobt,'),  wo  mo. 
ar-ai  'kaum1  =  tta.  as  ,wenig?  zu  grunde  liegt,  sich  mit  jenem  hat 
kontaminieren  können. 

Mo.  arban' 10'  könnte  also  urspr.  'gespreizt,  gcsperrt'  bedeutet 
haben,  aber  es  \väre  umgekehrt  auch  denkbar,  dass  arbaji-  seinen 
ursprung  vom  ausspreizen  der  finger  bei  arban  '  10'  herleitet. 

Turkisch  heisst  'zvvanzig'  *jyyyrma  *jcgirniä  (kir.  tyjyrma, 
zirma,  osm.  jigirmi,  jijirmi,  kiiär.  jigirbä,  leb.  jägärbä,  altturk. 
jägirmi,  schor.  cägirbä,  tar.  jirtm;  jak.  surbä;  tschmv.  Simri).  Der 
durchaus  ungewöhnliche  vokalwechsel  des  ganzen  wortes  erklärt 
sich  nur,  wenu  \vir  in  diesem  worte  eine  zusammensetzung  von 
*eki,  mit  einem  hintervokalischen  *anna,  *arba  annehmen.  Zum 
anlautenden  j-  vergleiche  man  a/ac.,  jiyac  'baum\  iije,  jiijc  'glied', 
iiteak,  jiiksäk  'hoch',  itzihn,  jiiziim  'weintraube',  Uzfd;  juziik  'ring' 
u.  a.  Das  tta.  jytyrma  u.  s.  w.  zerlege  ich  also  in  tta.  eki  iki  '2' 
und  mo.  arban  'zehn\  Eine  solche  zusainmenwerfung  von  mon- 
golisch  und  turkisch  kann  hier  nicht  mehr  befremden  als  z.  b.  in 
rao.  jiren  '90*  =  mo.  jisiin  *9'  +  tta.  on  *10\ 

Auch  im  tuugusischen  glaube  ich  das  mo.  arban  'zehn1  ver- 
folgen  zu  können.  Castren  hat  zwar  ntutjiurfi  '60\  nadafji  70', 
$apkuyi  '80\  aber  nach  den  beobacutungen,  die  ich  im  sommer 
1905  in  der  stadt  Tschugutschak  iu  der  Dsungarei  unter  den  dortigen 
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Onkor-solonen  gemacht  habe,  lauten  diese  wörter  in  der  Solon- 
sprache  nifjwryi  '60',  nadä^i  '70',  diapkörrji  (mit  ungerolltem. 
sch\vachem  r),  undIwANowsKu  schreibt  (Mandjnrica  s.  34)  ^^abkorinyi 
'80',  (s.  29)  nadarangi,  nadarinyi  '70'.  Diese  wörter  scheineu  ein 
*amia-gi  od.  *arma-ki  (-gi  od.  -hi  =  mo.  tta.  -ki  in  mo.  bidenfi-ki, 
tta.  biz-niti-ki  'der  unsrige')  zu  enthalten,  das  rzehn'  bedeutet  nnd 
offenbar  mit  mo.  arban  identisch  ist. 

Ist  dies  richtig,  so  haben  wir  im  mo.  arban  noch  ein  drittes 
tta.  mo.  tu.  zahlwort. 

28.  Einige  tungnsische  dialekte  besitzen  aber  mit  einem  -,fu  od. 
-Sa  gebildete  ausdriicke  fiir  zehner:  '60'  nirjun$ut  (Schrenck)  Au- 
hun$ar,  nttj^u  u.  s.  w.  (siehe  Iwanowskij  s.  30!),  '70'  =  nadanpa, 
nadan$ar  u.  s.  w.  (s.  29),  '80'  =  £abkun$u,  $akun$u,  gahanSun 
(s.  34).  Diese  wörter  sind  sicher  mit  tu.  Castren  %än  '10', 
solon.  cCian,  mandschu  $uwan  (lies:  d%uon)  zusammengesetzt 
Dieses  tu.  ma.  £ön,  *£ön  geht  auf  ein  zweisilbiges  wort  zuruck. 
das  nichts  anderes  als  das  mo.  $ao,un  '100'  (khll.  myn,  kalm.  zun) 
sein  kann.  Die  tungusischen  und  mongolischen  verhältnisse  sind 
also  hier  dieselbeu  \vie  im  indoeurop.;  vgl.  *  delaat  '10*  ~  *dhnt&m 
'100',  gr.  rgiuxovra,  lat.  triginta  u.  s.  w. 

29.  Die  bezeichnungen  der  zahlen  'tausend'  und  'zehntausend' 
sind  bekanntlich  in  alien  drei  sprachen  dieselben.  Man  hat  im 
tu.  viidan  '1000',  im  mo.  mirhan  '1000'  und  im  tta.  myn,  osm.  bytj. 
bitj  'looo';  bier  ist  das  mougolische  wort  wabrscheinlich  ziemlich 
spät  in  die  tungusischen  dialekte  aufgenommen  worden.  'Zehn- 
tauseud'  heisst  tu.  +tuman,  fmmen,  mo.  tttmen,  tta.  tämän;  die 
iiberaus  grosse  ähnlichkcit  macht  das  wort  sowohl  im  tungusischen 
wie  im  turkotatarischen  später  entlehnung  verdächtig.  In  diesem 
letzteren  miisste  es,  wenn  es  aus  älterer  zeit  uberliefert  wäre,  etwa 
*tiim  od.  Hirn  oder,  wenn  der  accent  auf  der  letzten  silbe  läge, 
*timä  lauten.  Dass  es  in  solcher  gestalt  wirklich  vorgekommeu  ist, 
zeigt  das  russische,  wo  man  TbMa,  TMa  '10,000',  tcmhhkx  'aniiihrer 
von  10,000'  flndet.  Das  zahhvort  tumen  ist  wohl  in  alien  altaischen 
sprachen  ein  lehmvort,  \vo  aber  das  original  zu  suchen  ist,  weiss 
ich  uicht  —  vielleicht  im  indochinesischen  (vgl.  ?  chin.  wan,  män 
'zehntausend',  ti-män  'der  zehntausendster). 
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30.  Sowohl  die  mongolen  als  die  mandschuren  haben  von  zehn- 
tausend  bis  billion  und  trillion  auf\värts  ein  ganz  grossartiges 
dekadisches  system  von  zahlwörtern,  die  jedoch  als  kunstliche,  aus 
dem  sanskrit,  tibetischen  und  chinesischen  herubergenommene 
kulturbliiten  weder  volkstumlich  sind  noch  fur  die  feststelluug  der 
alten  verwandtschaft  wert  besitzen.  Wir  können  daher  zu 
den  ordinalzablen  und  kollektiven  ubergehen,  die  wenigstens  im 
rao.  und  tta.  gemeinsame  bildungselemente  aufweisen. 

Die  ordinalzablen  \verden  im  tungusischen  und  turkotatarischen, 
teihveise  auch  im  mongolischen,  mit  der  endung  -oi  gebildet.  Man 
vergleiche  tu.  duin-fli'der  vierte',  kalm.  *dörbe-däki-6i  >  döriudiktH, 
tta.  törtän-ci,  (uig.  törtiin6);  tu.  rgun-si  'der  neunte1,  kalm.  jisdzk- 
tSi  'der  neunte',  tta.  jttzan-ci  'der  hundertste'.  Im  mongoliscben 
(khalkha,  kalm.,  burj.)  trifft  man  auch  bildungen  auf  *-duki,  *-daki 
z.  b.  dörbe-duki,  dörbe-deki  'der  vierte',  vgl.  tta.  tay-dayy  'der  auf 
dem  berge  befindliche',  mundayy  'der  hiesige';  dörbe-dfUri,  dörbe- 
deki  bedeutet  also  wörtlich  'der  auf  vieren  od.  bei  vieren  befind- 
liche\  Mo.  -tugar  in  dörbetiiger  (döttiger),  tabtagar  u.  s.  w.  bildet 
eigentlich  keine  ordinalzahlen,  sondern  numerativa,  vgl.  kalm.  dör- 
urutuer  Tiirs  vierte\  taw"twär  Turs  funfte'  u.  s.  w. 

Sehr  gewöhnlich  sind  in  den  tta.  sprachen  die  kollektiva  auf 
*-ayu,  z.  b.  ekegfi,  ekeö,  koib.  eko  'beide\  ucegii,  uööu,  uöu,  koib. 
iiöo,  jak.  iisiiö  'alle  drei'  u.  s.  w.  Dieselbe  endung  zeigen  auch  die 
mongolischen  kollektiva,  z.  b.  mo.  qojagu-lan  (kalm.  xojurnt  mit  r, 
vgl-  xojr)  'beide  od.  z\vei  zusammen',  gurbagu-lan  (kalm.  g.urwuly) 
'alle  drei,  drei  zusammen,  im  ganzen  drei*  u.  s.  w. 

Die  distributiva  gurbagad  'je  drei',  'drei  und  drei',  dörbeged 
'je  vier,  vier  und  vier ,  u.  s.  \v.  ^irgugad  'je  sechs',  dolugad  je 
sieben1  u.  s.  w.  sind  von  ni£iged  'je  einer  und  qosicjad  'paarweise> 
ausgegangen,  die  regelrechte  converba  perfecti  (siehe  KKM  s.  108) 
von  den  verben  *ni&i-,  qosi-  (paaren)  sind.  Das  kalm.  hat  heute 
aus  leichtverständlichen  grtinden  doppelte  formen:  zuryäyäd  und 
zuryäD,  dolayäD  und  doläD,  (zur  zaryän  vgl.  orä-  'eimvickeln'  conv. 
perf.  oräyäo),  so  auch  gMnväyäD  und  gsmväD  u.  s.  v. 
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Wie  der  leser  bemerkt,  sind  noch  viele  tta.  und  tu.  zahl- 
wörter  iibrig,  die  einer  „erklärungw  harren.  Solche  sind  tta.  qyrq 
'40',  oltua  '30',  tu.  ilan  '3\  nadan  *7\  Japkun  c8\  nama£i  'KXT' 
ma.  taiygu  ^OO*  u.  a.  Aueh  viele  der  oben  behandelten  wörterhabe 
ich  in  der  tat  keineswegs  „erklärtM,  vgl.  z.  b.  rao.  najiman,  gurban, 
dörben.  XVährend  der  zeit,  die  zwischen  der  niederscbrift  der  obi- 
gen  zeilen  und  dera  korrekturlesen  liegt,  habe  ich  zwar  einige  neue 
beobachtungen  gemacht  und  könnte  diesen  aufsatz  hie  und  da 
durch  kleine  zusätze  enveitern,  indes  spare  ich  mir  dies  lieber  zu  einer 
anderen  gelegenheit  auf.  Uberhaupt  finde  ich,  dass  ich  mich  in 
einigen  fällen  viel  kategorischer  hätte  ausdriicken  können,  z.  b.  hei 
der  zusammenstellung  von  mo.  qojar  '2'  mit  qojina  'hiuter,  später, 
nach'  (zum  bedeutungswandel  vgl.  Castren  Versuch  einer  Jenisej- 
ostjak.  u.  Kottischen  Sprachl.  s.  171:  xätkei  'später\  xatfces  'der 
zweite'),  in  anderen  aber  mit  grösserer  reservation  oder  austuhr- 
licherer  begrundung  (z.  b.  tta.  bea).  Es  ist  naturlich,  dass  man 
bei  dieser  art  etymologischen  spekulationen  leicht  iiber  das  ziel 
schiesst,  aber  die  hauptsache,  dass  die  altaischen  sprachen,  was  die 
zahlwörter  betriift,  einander  nicht  so  fremd  gegenuberstehen  als 
es  bei  oberflächlicher  betracbtung  scheint,  sondern  hier  ebenso  in 
einander  iibergreifen  wie  in  jeder  anderen  hinsicht  —  dieser  grund- 
gedauke,  dieses  hauptergebnis  der  obigen  zeilen  wird  sich,  glaube 
ich,  als  richtig  erweison. 

Im  september  1907. 


G.  J.  Ramstedt. 


Cber  den  ursprung  der  sog.  Jeni  se  j-ost  jaken. 


(Vorgetragen  in  der  sitzung  der  Finnisch  ugrischen  Gesellschaft 

am  20.  april  1907.) 


Es  Iebt  noch  heutigen  tages  am  mittleren  Jenisej  von  dem 
nebenflusse  Kan  bis  zu  der  stadt  Tumchansk  oin  kleines,  nunmehr 
uur  ein  paar  hundert  ktfpfe  zählendes,  bis  aufs  änsserste  verarmtes  und 
geknechtetes  volk,  das  unter  dem  namen  Jenisej-ostjaken  bekannt 
Lst.  Iu  den  jahren  1905  und  1906  hat  herr  W.  I.  Anucin,  der 
unter  ihnen  anthropologische  und  ethnographische  stadien  trieb, 
nur  ung.  160  individuen  gezählt,  aber  noch  M.  A.  Castren  gab 
im  jahre  1846  ihre  anzahl  anf  etwa  eiutausend  an.  Von  einem 
mit  ihnen  verwaudten  volke,  den  sog.  kotten,  fand  Castren  nur 
f  il  n  f  seelen  iibrig,  jetzt  soll  ihre  zahl  ungofähr  zwanzig  sein. 
Alte  iiberlieferungen  und  urkunden  melden  noch  von  ariueu  und 
assanen,  jetzt  sind  diese  stämme  ganz  ausgestorben,  und  ihre  sprache 
ist  verstummt;  man  Weiss  von  ihnen  nnr,  dass  sie  siidlicher  \vohn- 
ten  und  dass  sie  mit  den  Jenisej-ostjaken  und  kotten  verwandt 
waren. 

Diese  völker  —  \venn  man  uberhanpt  eine  haudvoll  meuschen 
ein  volk  uennen  darf  sind  ein  interessantes  ethnologisches  rätsel. 
Besonders  ihre  sprache  sieht  in  den  CASTRENSchen  aufzeichnungen 
—  d.  h.  in  seiuem  „Versuch  einer  Jenisej -Ostjakischen  und  Kotti- 
scben  Sprachlehre  nebst  Wörterverzeichnissen  aus  den  genannten 
sprachen",  herausgegeben  von  Anton  Schiefneb,  St.  Petersburg 
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1858  —  sehr  rätselhaft  aus.  Mit  den  seltsamsten  iofixen,  präfixen 
und  affixen,  den  —  wie  es  scheint  —  ganz  regellosen  vokalalter- 
nationen  und  anderen  sprachlichen  capricen  macht  sie  einen  so 
fremdartigen  und  verworrenen  eindruck,  dass  \veder  Castren  selbst 
noch  seit  ihm  irgend  ein  anderer  mit  ihr  etwas  hat  anfangen  können. 
Die  sprache  der  Jenisej-ostjaken  und  kotten  liegt  wie  e  jne  kleine 
bunte  oase  zwischen  den  einfbrmigen,  einfachen  agglutinierenden 
sprachen  aller  ihrer  uaehbaren,  —  und  man  weiss  nicht,  unter 
welche  asiatische  sprachgruppe  man  sie  einreihen  könnte.  Als  eiue 
einfache  antwort  auf  eine  schwierige  frage  haben  einige  forscher 
es  vorgezogen  diese  völker  als  besondere  »paläasiatische*  rasse 
zu  bezeichnen.  Eine  solche  lösung  der  frage  nach  dem  nrsprung 
dieses  volktums  ist  jedoch  wohl  kaum  genligend,  und  ich  hoffe  darum, 
dass  ich  fur  die  folgenden  zeilen  auf  einige  aufmerksamkeit  unter 
den  ethnologen  rechnen  darf. 

Bei  meinen  spekulationen  ttber  die  zahlwörter  der  altai- 
schen  sprachen  —  jetzt  im  Journal  de  la  Society  Finuo-ougrienne 
XXIV  verötfeutlicht  —  habe  ich  im  vorbeigehen  auch  die  zahl- 
uörter  des  Jenisej-ostjakischen  und  kottischen  durchgesehen. 
Was  ich  dabei  faud,  habe  ich  später  nochmals  kontrolliert  und 
dazu  versucht  mich  mit  dem  bau  dieser  sprachen  vertraut  zu 
machen.  Alles  hat  mich  zu  der  iiberzeugung  gefuhrt,  dass  diese 
rätselhaften  völkerreste  einen  zweig  des  iudochinesischen 
sprachstammes  bilden,  und  zwar  einen,  der  dem  tibetischen  am 
nächsten  steht.  Mit  diesem  ergebnisse  lässt  sich  gut  vereinen. 
was  M.  A.  Castren  nach  lokalen  uberlieferungen  zu  erzählen 
\veiss.  Die  Jenisej-ostjaken,  kotten  und  alle  ihre  jetzt  ausgestor- 
benen  vervvandten  solien  nach  ihm  fruher  viel  sudlicher  gevvohnt 
haben  und  allmäblich,  von  ttirkischen  und  mongolischen  stämmen  vor- 
wärts  gedrängt,  tiber  die  Sajanischen  gebirgen  nord\värts  gezogen  sein. 

Dass  die  Jenisej-ostjaken  und  kotten  uirklich  zu  den  indo- 
chinesen  zu  rechnen  sind,  erhellt  aus  einer  vergleichung  der  zahl- 
wörter  2 — 7,  die  so  sehr  den  entsprechenden  tibetischen  und 
chinesischeu  äqnivaleuten  ähneln,  dass  von  einem  zufall  keine 
rede  sein  kann.  Man  vergleiche: 
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Jen-O.  und  kottisch. 
'2.'    Jen.-O.    (Symdialekt)  yn, 
yen     (Imbakdialekt)  yn, 
kott.  ina  «  *in  -f  ?). 

's:  Jen.-O.  (Sym,  Imbak)  do-n., 
kott.  torja  «  ton  -|-  ga). 

'4.'  Jen.-O.  (Sym)  sie,  (Imbak) 
aik,  kott.  aegä  ( -r  *se  +  gä). 

'5.'  Jen.-O.  (Sym)  xä,  (Imbak) 
kak,  kott.  xegä  «  *x6  + 
g&). 

'6.'  Jen.-O.  (Sym)  a,  (Imbak) 
ak,  vgl.  (Sym)  damas,  i  Im- 
bak) dagamas  'sextus'  «da- 
ga  -f  maa). 
[Kottisch  xelufca  ist  x6  '5'  -f 
?  +  huca  '1»]. 

'7.'    Jen.-O.  (Sym,  Imbak)  oan, 
vgl-  (Sym)   donamas,  (Im- 
bak) donamas  'septimus1. 
[Kottisch   xelina  =  xd  +  ?  + 
ina  'n 

'8.'  [Jen.-O.  (Sym)  ynä  b&o  xö 
eig.  „zwei-nicht-zehnM,  kott. 
xalto-na  eig.  wfuni-und-drei*]. 

*lo;  Jen.-O.  (Sym)  x6,  (Imbak) 
k'uo,  kott.  haga  «  bä  -f 


Indochinesisch. 

Tib.  nls,  gnis  (nach  der  von  mir 
gehörten  aussprache)  wi;chin.. 
(nän-hoa,  king-hoa)  r*,  (pen- 
ti-hoä)  i;  japanisch-chinesisch 
ni. 

tib.  gsum,  ausgespr.  sum;  chin. 

sän,   säm    (ausgespr.  sätj-gä); 

birm.    thon   (mit  englischer 

spiraus  th.). 
tib.  bai,  ausgespr.  ti;  chin.  bsi\ 

ausgesprochen  M-gv. 
tib.  Ina,  l^o-,  ausgespr.  rjä  od. 

a;  chin.  ngu,  ausgespr.  uu-gd; 

japanisch-chinesisch  go. 
tib.  drug,  ausgespr.   dug,  duo; 

chin.  luk,  mk,  ausgespr.  liu-gd  ; 

japanisch-chinesisch  roku. 


tib.  bdun,  ausgespr.  diin;  [chin. 
ts'it,  ts-at,  ausgespr.  l£i-g$\. 


?  tib.  dgu,  ausgespr.  gu'&-,  chin. 

kieu,  ausgespr.  tf2Q-g$,  (pen-ti- 

hoa)  kao  '9*. 
[Zu  9=10  vergleiche  mo.  jiaiin 

in  meinera  aufsatz  „Uber  die 

zahlwörter  d.  alt.  sprachen"]. 
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Da  raan  beim  gruppieren  der  sprachen  mit  recht  den  zahl- 
wörtern  eine  grössere  bedeutung  zuschreibt,  miissen  auch  die  oben 
#angefuhrten  ähnlichkeiten  den  ausschlag  geben  können  und  zwar 
in  dem  sinne  dass  zwischen  den  Jenisej-ostjakeu,  kotten,  tibe- 
tanern  und  cbinesen  eine  genetische  venvandtschaft  besteht,  mag 
diese  venvandtschaft  nun  somatisch  bewiesen  \verden  können  oder 
nicht.  Aber  ausser  den  zahhvörtern  giebt  es  noch  andere  sprachliche 
tatsachen,  die  in  dieselbe  richtung  deuten.   Ich  vervveise  hier  nur 
auf  Jen-O.  men,  mon,  ben  'nicht1,  bese  'ist  nicht*,  tib.  min<nein\  med 
*nicht\  chin  put  'nicht'  put-Äi  'ist  nicht",  me  'nein  (vg).  mo.  busi, 
bisi  'ist  nicht,    nein  ,    \velches    wahrscheinlich    aus  irgendeiner 
indochin.  sprache  entlehnt  ist);  Jen.-ostj.  ses,  s6s,  kottisch  het 
'fluss  und  die  alten  flussnamen  Irtysch  od.  Irtschis,  Arzas  u.  a. 
=  ?  tib.  fcu  '\vasser,  fluss',  ?  chin.  km  'wasser\    Ubrigens  zeigt 
der  ganze  bau  der  sprache,  auch  in  der  gestalt  wie  M.  A.  Castren 
sie  aufgezeichnet  hat,  dass  wir  hier  eine  urspruuglieh  einsilbige 
sprache  vor  uns  haben,  obwohl  hier  und  da  auch  viele  mongolische, 
tiirkische  und  andere  lehuwörter  zu  erkennen  sind.  Andererseits. 
glaubc  ich,  haben  sich  auch  lehnxvörter  aus  der  sprache  der  Jenisej- 
ostjaken  und  kotten  oder  richtiger  aus  der  ihrer  vorfabren  in  die 
altaischen  sprachen  eingeburgert    Als  solche  gemeinsame  wörter 
betrachte  ich  z.  b.  Jen.-ostj.  tuk,   imt  caxt'  —  mongolisch  suke  id. 
Jen.-ostj.  tul,  kottisch  t'ul  'link  =  mong.  solgai,  turkotatarisch  boI 
id.,  in  welcheu  Jen.-ostj.  t  einein  s  entspricht  wie  im  kott.  toija 
'3 ,  vgl.  tib.  gsum,  u  s.  w. 

Wenn  die  ältere  heimat  der  Jenisej-ostjaken  und  ihrer  ver- 
\vandten  im  siiden  der  Sajanischen  gebirge,  d.  h.  in  dem  oberen 
Jenisej-tal  (Kein  und  Kemtschik)  zu  suchen  ist,  ist  es  sebr 
\vahrschcinlich,  dass  die  friiher  dort  ansässigen  Kien-kuen  od. 
Ki-ko.  von  denen  sich  auch  der  stammname  Kirghiz  herleitet 
und  iibcr  \velche  die  ältesten  nachrichten  mitteilen,  dass  sie  keine 
tiirkische  nus.se  waren,  gerade  alte  indochinesische  autochthouen  ge- 
uesen  sind.  Die  alten  berichte  uber  vveisse  unturkische  physio- 
gnomien  der  fruheren  Altai-bewohner  können  auch  fiir  indochinesi- 
sche abstammung  sprechen.  Auch  noch  in  unseren  zeiten  erzählte 
ja  N.  }I.  P«schkwal8kij,  dass  die  tibetauer  arische  gesichtszuge 
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zeigen,  und  von  den  Jenisej-ostjaken  erwäbnt  W.  I.  Anuöin  in  soi- 
nein kurzen  vorläufigen  rapport  fiir  1905  (in  H3B'IiCTia  PyccK.  Komh- 
TeTa  jua  H3yieHia  CpeAHefl  h  Hoctoihom*  Asin  bi  HCTopH<jecKoin,, 
apxeojomqecKOMi,  jiimrBHCTHiccKOMi»  h  3THorpa<|>miecKOMi  otho- 
uieniflxi.  N:o  6,  s.  38—50),  dass  er  individuen  gesehen  habe, 
die  nach  ihrem  aussehen  jeder  fiir  arier  halten  \viirde  (s.  44),  und 
dass  die  farbe  ihrer  haare  im  allgemeinen  dunkel,  aber  von  allerlei 
schattierungen  sei  (s.  43).  In  A.  v.  Middent>orff's  „Sibirischer 
Reise"  (Band  IV,  Theil  2,  Dritte  Licferung)  finden  sicb  eiuige 
abbildungen,  von  denen  uns  besonders  tafel  I  („Ostjaken-Familie 
vom  Sym")  die  zuge  der  Jenisej-ostjaken  zeigt;  dass  sie  arisch 
wären,  kann  man  wobl  kauin  behaupten,  aber  jedenfalls  siud  sie 
weder  mongolisch  noch  tiirkisch. 

Den  namen  der  kotten  könnte  man  vielleicht  mit  dem  mon- 
golischen  stammnamen  Khotogoit  zusammenbringeu.  Die  khoto- 
goiten  \\  onnen  soviel  ich  mich  erinnere,  in  deu  tälern  des  Kemtschik, 
Beltsir  und  Delger  Muren,  also  in  der  nordwestlichsten  Mongolei. 
Auch  der  uame  Beltsir,  Beltis  oder  Beltir  gehörte  ursprunglieh 
einem  kleinen  nicbttiirkischen  stamme  an.  Auch  andere  bekannte 
tatsachen  könnten  hier  er\väbnt  \vorden,  die  alle  fur  niehtturki- 
sche  urein\vohuer  iu  jenen  gegenden  spreehen.  Diese  uicht  tiirki- 
schen  völker  sind  wohl  mit  den  Jenisej-ostjaken  venvandt  und 
also  indochinesen  geuesen. 

\Vieweit  die  feststellung  der  verwandtsohaftsverhältnisse 
zuischen  den  iibrigen  indochinesischen  völkern  und  diesen  alten 
ausläufern,  besonders  deu  noch  lebenden  Jenisej-ostjaken  gelingen 
kann,  ist  sch\ver  zu  sagen,  aber  ieh  hofie,  dass  diese  intcressante 
frage,  wenn  ihr  einmal  die  spezialisten  der  indochinesischen  sprach- 
forschung  ihre  aufmerksamkeit  zu\venden  mit  dem  vorhande- 
nen  material  und  mit  dem,  vvas  man  noch  zusammenbringen 
kann,  in  genugender  \\eise  geklärt  wird.  Die  CASTaäNV-heu 
aufzeichnungen  sind  ungenugend  und  \vohl  auch  durch  z\\  eite  hand 
hier  und  da  unfreiwillig  eutstellt,  aber  in  naher  zukunft  wird  die 
gelehrte  welt  neue,  viel  reichere  und  viel  zuverliissigere  materialien 
aus  herrn  W.  I.  Anuöin's  hand  besitzen.  Möehtcu  diese  uur  bald 
veröffentlicht  \verdeu ! 
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Ich  brauche  wobl  kaum  besondere  hervorzubeben,  wie  aoaser- 
ordentlich  wicbtig  das  studium  des  Jenisej-ostjakischen  auch  fur 
die  ricbtige  entscheidung  der  altaiscben  streitfrage  sein  wird. 
Vieles,  was  man  jetzt  fur  echt  ttirkisch  und  ecbt  mongobsch  hält, 
wird  sich  wabrscheinlicb  als  lehngut  erweiseu,  als  lebngut  aus  der 
sprache  jenes  einmal  in  Hochasien  ansässigeu,  fruber  grosseu  und 
mächtigen  volkes,  dessen  letzte  epigonen  vor  unseren  augen  in 
armut,  namenlos  und  unbemerkt  binscbeiden. 

G.  J.  Ramstedt. 
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Otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran  keskuste- 

lemuksista  v.  1904. 


Ausziige  aus  den  sitzungsberichten  der  Fin- 
nisch-ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1904. 


Matkakertomus  vogulmiailta. 

HI. 


Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle. 

Niinkniu  edellisessä  matkakertomuksessani  mainitsin,  saavuin 
Loivan  vogulimurteiden  tutkimisen  päätettyäni  viime  vuoden  syys- 
kuun alussa  Tavdalle. 

Voguleja  Tavdalla  on  Kosulrin  ja  Tabarin  kunnissa  kaikkiaan 
seitsemässä  kylässä,  joiden  asukkaista  laskujeni  mukaan  830  henkeä 
on  vogulintaitoista.  Väestön  tärkeimmät  elinkeinot  ovat  maanvilje- 
lys ja  sen  yhteydessä  oleva  karjanhoito,  sekä  kalastus;  metsästys 
on  sivutyötä.  Kansan  tyyppi  tuntuu  hiukan  eroavan  Pelymkan, 
Vagilskin  ja  Loivan  vogulityypistä,  vivahtaen  jossain  määrin  tatari- 
laiseen.  Kasvultaan  Tavdan  vogulit  ovat  pohjoisempia  veljiään  pal- 
jon kookkaampia.  Tavoiltaan  ja  ajatuskannaltaan  he  tuntuvat  hyvin 
venäläistyneiltä.  Omasta  kansallisuudestaan  he  eivät  ole  säilyttä- 
neet juuri  muuta  kuin  kielen,  joka  nuorelta  polvelta  sekin  alkaa 
unohtaa. 

Tavdan  vogulimurteella  näyttää  olevan  melkoinen  erikoiskehi- 
tys  takanaan.   M.  m.  on  huomattava  että  sanan  pääkorko  ei  ole 
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sidottu  eosi  tavulle  kuten  muissa  murteissa.  Tämän  yhteydessä  on 
se  seikka,  että  vokaalit  äännearvoltaan  suuresti  poikkeavat  muissa 
murteissa  tavattavista  vokaali  vastineistaan.  Tatarinkielen  vaikutus 
murteeseen  on  ollut  suuri,  niinkuin  sieltä  taholta  saatujen  sanalaino- 
jen  paljous  todistaa. 

Tavdalla  työskentelin  ensin  Kosukin  kunnan  Janyekovan  ky- 
lässä. Joulukuun  27  p.  muutin  sieltä  n.  25  virstan  päässä  olevaan 
Ison-Öandyrin  kylään,  jonka  murretta  opiskelin  puolentoista  kun- 
kautta.  Tarkemmin  määrätäkseni  näiden  kahden  ainoastaan  vähäi- 
sen toisistaan  poikkeavan  murteen  eroa  työskentelin  sitte  kymmen- 
kunta päivää  yhdessä  kummankin  tavdalaisen  kielimestarini  kanssa. 
Helmikuun  keskivaiheilla  kävin  Tabarin  kunnan  Gorodokin  kylässä, 
jossa  oli  kerrottu  vielä  elävän  erään  vogulintaitoisen  ukon.  Tapa- 
sin hänet  ja  tapasin  toisenkin,  mutta  kummankin  puutteelliseen  kie- 
lentaitoon ja  sitäpaitsi  epäsäännölliseen  puheorganiin  nähden  pidin 
ajanhukkana  ryhtyä  heidän  kanssaan  työhön.  Murre  näyttää  lähei- 
sesti liittyneen  toisiin  tutkimiini  Tavdan  murteisiin. 

Omaperäiuen  kansanruno  Tavdalla  on  hävinnyt  melkein  jäl- 
jettömiin. Kielennäytteitä  keräsin  vain  vähän,  enimmäkseen  satuja 
ja  arvotuksia,  joista  suurin  osa  näkyy  olevan  venäläistä  lainaa. 

Tavdalta  matkustin  Tobolskiin,  jossa  viivyin  kymmenkunta 
päivää.  M.  m.  keräsin  hengellisen  konsistorin  arkistosta  tietoja 
voguli  väestön  lukumäärästä.  Hiippakunnan  äskettäin  perustetusta 
kirkollisesta  muinaismuseosta  tapasin  kaksi  tärkeätä  käsikirjoitusta, 
nim.  158  foliosi vun  laajuisen  vogulilaisen  käännöksen  vierasheimo- 
laisasetuksesta  sekä  ostjakkilaisen  Mateuksen  evankeliumin  kään- 
nöksen alkulehdellä  se  väärin  on  nimitetty  vogulinkieliseksi).  Käsi- 
kirjoitukset ovat  tarpeen  tullen  Helsinkiin  lainattavissa. 

Maaliskuun  alussa  matkustin  Tobolskista  Kondalle.  Kondajoen 
alueet  on  nähtävästi  pidettävä  voguliasutuksen  pääpaikkana.  Yksin 
Tobolskin  piirikunnassa  on  voguleja,  venäläis tyneitä  lukematta  1188 
henkeä,  kun  lukumääränsä  koko  muulla  tähän  asti  tutkimallani 
alueella  on  vain  705.  Venäläistyminen,  ainakaan  kieleen  nähden  ci 
täällä  vielä  edisty  niin  nopeasti  kuin  Pelymkalla,  Vagilskissa  ja 
ala-Lozvalla.  Todistuksena  vogulinkielen  elinvoimaisuudesta  mai- 
nitsen, että  enimmät  paikkakunnan  venäläisetkin  puhuvat  sujuvasti 
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vogulia,  käyttävätpä  vanhukset  metsästys-  ja  kalastustoinrista  pu- 
huessaan keskenäänkin  mieluummin  sitä  kieltä  kuin  venäjää. 

Elinkeinoista  Kondalla  tärkeimmät  ovat  kalastus  ja  metsästys. 
Maanviljelystä  harjotetaan  vain  muutamassa  kylässä  ja  niissäkin  se 
on  vuosi  vuodelta  supistumassa.  Hyvinä  vuosina  antavat  tulonlisää 
ketrinpähkinät  sekä  varsinkin  puolat,  joiden  runsaus  Kondan  voguli- 
alueen  alemmilla  osilla  toisinaan  on  aivan  hämmästyttävä.  Luon- 
nonantimien rikkauteen  nähden  Kondan  vogulit  kuitenkin  elävät 
suuressa  köyhyydessä.  Jo  aikoja  sitte  he  ovat  taloudellisesti  joutu- 
neet täydelliseen  riippuvaisuuteen  paikkakunnan  venäläisistä  kaup- 
piaista, jotka  kyllä  osaavat  asemastaan  hyötyä.  Hallituksen  toi- 
mesta perustetuilla  viljamakasiineilla  sekä  —  sivumennen  sanoen 
kehnosti  hoidetulla  —  kunnan  kauppapuodilla  on  kyllä  merkityk- 
sensä hätääntyneen  väestön  tilapäisenä  auttajana,  mutta  taudin  syitä 
ne  eivät  poista  eivätkä  siis  pysyväistä  parannustakaan  voi  saada 
aikaan. 

Kondalla  asetuin  ensin  Nahrattn  kirkonkylään,  jonne  saavuin 
maalisk.  7  p.  Tässä  kylässä  viivyin  lähes  kuusi  kuukautta,  enim- 
män ajan  opiskellen  paikkakunnan  murretta,  joka  entiseltään  on 
tunnettu  ainoastaan  Popov-veljesten  evankeliumikäännösten  kautta. 
Lähes  kuukauden  päivät  oli  työssäni  eräs  taitava  sadunkertoja,  jolta 
korjasin  talteen  melkoisen  määrän  kansanrunoutta  (m.  m.  sankari- 
satuja).  Syyskuun  5  p:stä  alkaen  olen  asunut  Lensin  kirkonkylässä 
täkäläiseen  murteeseen  tutustumassa. 

Antellin  delegatsionin  myöntämillä  varoilla  olen  jonkun  verran 
ostanut  vogulilaisia  ompelukoristeisia  pukuesiueitä. 

Leusin  kirkonkylässä  lokakuun  18  p:nä  1904. 

Artturi  Kannisto. 
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Havaintoja  Kemi-,  Ounas- ja  Muonion* 
jokilaaksoon  kesällä  1904  tehdyltä 
runonkeräysmatkalta. 


Alotin  keräilyn  Kemijoen  varsilta,  vaikkakin  J.  W.  Murmanin 
matkakertomuksesta  1  tiesin,  että  jo  1854  näillä  seuduin  »kansan 
runollinen  luonto  on  heikennyt"  ja  ettei  „muita  runoja  löydy  koin 
joku  loihto,  jonka  epäusko  on  nähnyt  tarpeelliseksi  tallehdittaa; 
vaan  niistäkin  on  usiat  pilalle  katkotut".  Murmanin  huomio  pitää 
kyllä  nykyään  paikkansa,  mutta  epäiltävää  on,  näinkö  runot  jo 
silloin  olivat  niin  vähissä.  Matkalla  Kemi  —  Rovaniemi  ei  Hur- 
man sano  edes  loitsuja  olleen  saatavissa,  ja  kumminkin  asui  siihen 
aikaan  aivan  Kemin  kaupungin  läheistöllä  —  puhumattakaan  Tervo- 
lasta —  kuulu  tietäjä  nimeltä  Olli  Aatsinki.  Hänen  poikansa  Antti  \ 
nykyään  ijältään  69  vuotta,  ei  ollut  säilyttänyt  suuriakaan  isänsä 
ja  isoisänsä  tiedoista.  Kun  ne  ovat  viimeisiä  jäännöksiä  Kemin 
läheisyydestä,  panen  niitä  näytteeksi: 

Käärmeen  synty: 

^  „Maa  on  isäs,  maa  on  emos. 

Multa  sinä,  multa  minä. 
Maata  yhteistä  elämme; 
Lehon  karva,  lemmen  karva. 
Taivaan  sinertävä  karva 
Älä  syntistä  vihhaa! 

Verivammale  eli  koile: 

Samarian  kirkon  kynnyksen  ala 

on  sinun  sukust. 

Yhen  huoran  nutistama, 


1  Ks.  Runonkerääjiemme  Matkakertomuksia  1830-luvulta  1880-luvulle, 

ss.  230-244. 

»  Sanoi  isoisiinsä  Antti  Aatsinkiu  1808  muuttaneen  Sallasta  Kemiin. 
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Kalien  naaran  natistama, 
Kolmen  konnan  kolkuttama, 
Jos  pahon  olet  tehny, 

ni  sinun  pitää  Herran  Joesuksen  istuimen  eres  kaikki 
pahat  tekos  tunnustaa." 

Jo  alun  pitäin  koetin  taikojen  suhteen  saada  valoa  kysymyk- 
selle, minkä  tähden  eri  temppujen  ja  „ aineiden"  luultiin  auttavan, 
sillä  taikojen  kerääjät  ovat  mielestäni  yleensä  tyytyneet  vain  kir- 
jottamaan muistiin  itse  parannustavan,  tiedustelematta  tärkeintä, 
ajatusta,  joka  tavallisesti  symbolisessa  keinossa  piilee.  Muuan  esi- 
merkki: Aatsinki  sanoi  parantavansa  piston  liuottamalla  muutamia 
„lampaanpapanojaM  veteen,  jota  sairaan  tuli  juoda.  Kysymykseeni, 
miksi  juuri  lampaanpapanavesi  auttaa,  vastasi  ukko :  näes,  lammas 
kuu  syö  kaik  hienomman  (aineen)  maasta,  ihmiin  on  maapala,  sama- 
ten kun  on  maata,  vaikka  hienompaa  ainetta  mitä  lammas  syö,  ja  se 
ottaa  ihmises  veren  liikkeille,  ni  pisto  taukoo. 

Tervolassa  saneli  eräs  vaimo  nimeltä  Matilda  Romssi  minulle 
kolmattakymmentä  loitsua.  Pisimmät  ja  täydellisimmät  niistä  olivat 
„ Valkean  sanat". 

Runomitta  on  Tervolan  loitsuissa,  kuten  pohjanperän  runoissa 
yleensä  kulunut  ja  muuttunut,  esimerkiksi  seuraavassa  pidemmän  loit- 
sun loppuosassa: 

„Tuo  viljas 
Tuorhcsta  turpho9ta, 
Ihanasta  mäihästä. 
Kultasesta  heinän  päästä. 
Yli  vihan  suovan  vihan, 
Läpi  kathen  kainalon, 
Emänäle  iloksi, 
Isänäle  hyväksi 
Ja  kaiken  kansan  parahaks." 

Eriskummaisia  ovat  ne  monet  nimitykset,  jotka  esiintyvät  esi- 
merkiksi edellä  mainitsemani  loitsun  alkuosassa,  joka  kuuluu : 

„ Hyvät  maammaahiset, 
Hyvät  sinisilmät, 
Hyvät  kultakulmat, 
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Hyvät  korven  neittyet, 
Hyvät  m ettän tyttäret, 
Hyvät  äijäset. 
Hyvät  ämmäset, 
Hyvät  piikaset 
Hyvät  poikaset 

An  takaat  tälle  maata  maataksena 
Ja  pollcttä  levätäksenä, 
Tälle  ajaksi, 

Toi  le  siksi  ilmoseksi  ijäksi, 

Neittyen  pyhimmän  nimen  kautta.  1 

Ukkosekko,  akkasekko, 

Äijäsokkö,  ämmäsekkö, 

Miehisekko,  vaimosekko, 

Uuhisekko,  jaarasekko, 

Piikasekko,  poikasokko 

Antakaa  tällo  rauhaa  ja  terfeyttä  j.  n.  e. 


Rovaniemi  on,  kuten  tunnettu,  muinaislöydöistä  rikas2.  Kivi- 
kauden aseita  toin  sieltä  8  ja  olisi  niitä  usempiakin  ollut  saatavissa. 
Mutta  runous,  vieläpä  paikallistarinatkin,  ovat  melkein  kokonaan 
unohtuneet.  Putaansuussa  tiedettiin  ennen  luetun  monenmoisia 
Joiutulnkuja",  ainoastaan  seuraavat  katkelmat  niistä  muistettiin: 


1  liuoin,  että  maan  maahisia  pyydetään  auttamaan  Neitsyt  Maarian 

nimrit  kautta! 

1  Ks.  Hj.  Aitkujkkn,  Muinaisjäännöksiä  ja  Tarinoita  Kemin  kihlakun- 

tuiii  itliisissä  osissa.   8MV:n  Aikakauskirja  V. 


„Mottän  ukko,  mettäu  akka, 
Mettän  kuuluisa  kuningas, 
Salt  ti  vuoni  an  suuri  herra. 


Toinen : 


Ookkos  käy ny 

Nokkanoian  nuotiolla. 

Jos  on  korpi  (korppiV)  korvennettu, 

Musta  lintu  murhettu? 
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Kittilässä  muisteltiin  monessa  paikoin  katkelmia  Väinämöisen 
veneenveistosta  ja  kanteleensoitosta.  Paikallistarinoita,  taikoja  ja 
luuloja  on  runsaasti  säilynyt.  Lappalaisilta  perityt  ilmanennustuk- 
set  ovat  sangen  yleisesti  käytännössä. 

Kansatieteellisessä  suhteessa  huvittava  on  Katdosten  kylässä 
muistiinpanemani  kertomus  veneen  teosta.1  Tekotavan  sanottiin  ainakin 
kolme  sataa  vuotta  kulkeneen  perintönä ;  isä  on  aina  pitänyt  huolta 
siitä,  että  joku  pojista  on  oppinut  vanhan  tekotavan.  Ollaan  hyvin 
tarkat  venepuun  valinnassa.  Siinä  on  toinenkin  merkillepano  otettava- 
huomioon.  Veneen  pohjalaudan  muoto  on  toiston  kertomusten 
mukaan  saatu  hauin,  toisten  muistelujen  mukaan  mateen  selän  läpi- 
leikkauksesta. 2  Airojen  pitää  olla  suhteellisesti  yhtä  kaukana  ko- 
kasta kuin  hauin  evät  päästä.  Mitat  otetaan  ihmisjäsenten  mu- 
kaan, eikä  kyynäröin  ja  tuumin.  Sen,  jolle  vene  veistetään,  täytyy 
mitata  eri  osat  sylensä,  rintasylensä.  käSfcartensa.  jalkapohjansa, 
vaaksansa,  pystykämmenensä,  tuumansa,  nippinsii,  sormen  vahvuu- 
tensa ja  pionsilmänsä  mukaan,  muuten  ei  vene  sovellu  hänelle. 
Tarkotukseensa  soveltuva  onkin  vanhaan  malliin  tehty  vene.  Van- 
hat näyttelivät,  miten  luonnoton  uudenaikanen  vene  on.  siinä 
kun  ei  oteta  huomioon  omistajan  suuruutta,  vaan  on  se  sovel- 
lettu kelle  hyväänsä.  Että  he  olivat  oikeassa  täytyi  minun  myön- 
tää, kun  soutelin  suurikasvuisen  miehen  veneellä,  jossa  teljon  ja 
potkukaaren  väli  minun  mitalleni  oli  liian  suuri. 

Täraäu  veneentekotavan  vanhuuteen  viittaa  sekin,  ettei  van- 
han neuvon  mukaisesti  rautanauloja  käytetä.  Jos  ^rautio-1  sattuu 
asumaan  läheistöllä,  saisi  muutamia  puunauloja  vaihettaa  raution 
takomiin.  Koko  veneeseen  tulisivat  rautanaulat  muka  liian  kalliiksi. 

Oltiin  eri  mieltä  oliko  tämä  tekotapa  suomalaista  vai  lappa- 
laista alkuperää.  Vanhatkin  lienevät  siitä  munien  kiistelleet.  Toi- 
set väittivät,  että  ensimäisellä  suomalaisella  asukkaalla,  joka  tuli 
Ounasjokea  ylöskäsin  sauvoen,  oli  kömpelötekoisempi  vene  ja  että 
hän  oppi  lappalaisilta  sirotekoisemman  koskenlasku-  ja  kalastus- 

1  Kirjotin  myöskin  pääpiirteissään  muistiin  ahkion  tr  on.  jossa  on 
useita  yhtäläisiä  piirteitä, 

*  Minulle  näytettiin  tällaista  irtonaista  pohjaa  seka  hauin  sdan 
läpileikkausta  ja  minun  oli  myönnettävä  muotojen  toisiaan  muistuttavan. 

4 

- 
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venemallin.  Toiset  olivat  väittäneet  sitä  isiensä  näitä  vesiä  varten 
kehittämäksi,  sanoen  heidän  kätevyydessä  muutenkin  voittaneen 
lappalaiset.  Mutta  selittämättä  jää  mielestäni  silloin,  mitenkä 
tähän  veneentekoon  on  otettu  monta  piirrettä  ahkionteosta,  jonka 
pitäisi  olla,  kuten  paikkakunnalla  tunnustetaan,  lappalaisilta  saata 
ja  johon  viittaa  sekin,  että  muutamien  ahkion  osain  nimitykset  ovat 
lappalaisilta  lainattuja. 

Hieman  Kittilän  asutus-  y.  m.  tarinoista.  Muutamat  vanhemmat 
pitivät  varmana,  että  Kaukoisten  kylässä  asuu  vasta  ll:s  polvi  suoma- 
laisia, jotka  ovat  erään  „raution"  jälkeläisiä.  Sitä  ennen  oli  siellä, 
paitsi  kuljeksivia  lappalaisia  asunut  Kauhoi  niminen  mies.  Hän  ei 
ollut  lappalainen,  mutta  ei  kumminkaan  tuntenut  rautaa,  ymmär- 
rettävää suomea  puhui.  Kun  tämä  Kaukoi,  tietää  tarina,  lähti  sie- 
menen noutoon  Kieksivaaraan  Tornionjoelle,  osti  hän  sieltä  kolme 
poronnahallista  ohria  ja  puoli  rukiita  ja  pani  ne  „veturhinw.  1  „Ter- 
vasutti  sillä  oli  kaulassa  ja  siinä  jukkerihma  2  neljää  syltä;  toinen 
sivakka  oli  kolmea  syltä,  toinen  kolmea  kyynärää.  Peurankoipi  (oli) 
lyhemmän  sivakan  pohjassa.  Toisesta  kylmästä  meni  ja  toisesta  tuli4*. 1 

Kittilän  Alakylän  ensimäinen  suomalainen  asukas  rakensi  pirt- 
tinsä nykyiselle  Mokon  talon  paikkeille.  Nimen  Moko  sai  hän  sen- 
tähden,  kun  hän  tavatessaan  kaukaisia  naapureitaan  metsästys-  ja 
kaupparetkillääu  käytti  ylimielisesti  sananpartta:  Olenpa  mies  sen 
mokompi. 

Vaara  niemessä  neuvottiin  minua  menemään  Kolmikannan  Lap- 
piin, jos  syntyjä  syviä  halusin.  Siellä  näet  elää  vanhain  kertomus- 
ten mukaan  kansa  nimeltä  kolthalaiset,  jotka  ovat  paikkakunnan 
alkuperäistä  kastamatonta  kansaa,  josta  viimeinen  jäännös  on  tänne 
paennut.  Kun  kastettu  koskee  kolthalaiseen,  menee  tämä  heti  tain- 
nuksiiu.  Heillä  on  omat  uhrimenonsa  ja  „lovhesaM  oleva  „koltha4 
saa  selville  vaikka  minkä  asian. 

Täällä  myös  kuulin  ensi  kerran  tarun,  että  Kolmikannassa 
on   kivettynyt  lappalaiskotakunta,  muka  noidan  kiviksi  manaa- 


1  Kelkkareki,  jossa  on  suksientapaiset  jalakset.  Käytetään  vieläkin. 
1  Yetonuora. 

1  Aamulla  moni  ja  illalla  tuli, 


XXIV,j  Väinö  Salminen,  Havaintoja  runonkeraysmatkalta.  9 


ma.  1  Taru  tunnetaan  laajalti  pohjoisemmassakin,  esim.  Enontekiön 
Muotkajärvellä  kertoi  lappalaisakka  sen  melkein  samaten. 

Lappalaisten  tiedettiin  muinen  yleisesti  asuneen  Ounasjoen 
varsilla.  Joki  oli  pohjoisemmassakin  asuvien  kulkureittinä.  Lappa- 
laista tekoa  on  ehkä  seita,  jonka  matkallani  satuin  saamaan.  Ei 
ole  samanmallisia  seitoja  löydetty,  joten  on  mahdotonta  sanoa  sen 
tarkotusperästä  ja  iästä  muuta  kuin  mitä  paikkakuntalaiset  siitä 
arvelivat,  että  sitä  on  käytetty  veneessä  koskia  laskiessa.  Siihen 
hakattu  kuvio  näyttää  minusta  olevan  lappalaista  mallia.  (Ks.  kuvaa.) 

Kittilän  Sirkankylästä  mainittakoon  lappalaista  alkuperää  oleva 
lnaraisen  runo.   Runosta  muistettiin  ainoastaan  alku: 

Inaraincn  reinajalka, 
Vei  viljan  m  e  iän  maasta, 
Päiviö  ku  päivän  viipy, 
lohipatoja  aukomassa. 


Vielä  viljaa  väessänsä, 
Tappo  ämmänki  multa.  2 


Suorasanaisesti  kerrottiin  muinen  olleen  kaksi  mahtavaa 
lappalaista,  jotka  kumpikin  voivat  „lankea  lovhen".  Inaraincn  asui 
Inarissa,  Päiviö  »Kitkan  katkan  Kittilässä".  Kun  Päiviö  kerran 
sukelsi  siikana  Kemijoelle  lohipatojansa  aukomaan,  vei  Inarainen, 
joka  lovessa  siitä  sai  tiedon,  tämän  „viljan"  3  omille  tuntureilleen 
Inariin  ja  tappoi  Päiviön  vaimon.  Tultuaan  kotia  näki  Päiviö  heti 
lnaraisen  talossa  käyneen  ja  vaimonsa  olevan  tapetun.  „Se  kum- 
minkin ilahtu  ku  muisti  neuvonhensa  akkaa,  että  jos  vaara  uh- 
kaa, saattaa  henkensä  aitan  kammiolle  hauin  maksan  alle. 
Se  meni    suorhaa    päätä   aithan    ja   näki,    että  hauinmaksa 

1  On  mahdollista,  että  taru  on  saanut  alkunsa  jonkunlaisesta  epä- 
jumalatarhasta.  jossa  on  kivisiä  seitoja,  kun  esim.  lappalaisten  Martin  veljes- 
ten, joiden  ei  luultu  uskovaisina  suotta  valehtelevan,  sanottiin  vakuuttaneen 
itse  nähneensä  kivettyneet  olennot,  joista  vanhemmat  kauhulla  olivat  kertoneet 

»  Vert.  Murmanin  matkakertomus  s.  239,  jossa  on  Nilivaarasta  saatu 
katkelma. 

*  porokarjan. 
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värkky.  Manasi  siitä  ämmäns  ja  kuuli  miten  asiat  on  ja  pani 
Inaraisen  tuonihan  takasin  porons.  Se  pani  poikans  noutaan  porot 
Inarista,  ja  kun  poika  tuli  poroin  kanssa  ni  se  neuvo  isälle,  että 
Inarainen  on  valkean  vaan  (vaatimen)  koivessa.  Meni  itte  Päiviö 
piilhon  hauin  suolhen  ja  ämmäns  pani  herättämhän  kun  näkee,  että 
porot  tullee.  Ja  oli  käskenny  Päiviö  poikansa,  että  kum  porot  on 
kaikki  poikki  Ounasjoen,  sillä  lailla  herättää: 

„Lsä  nouse  ylös, 

Hauin  suolen  soikerosta. 

Kolmannesta  koikerosta."  1 

Ja  niin  se  nousi,  että  kuv  vesi  pölähti  (Aution  kohal).  ja  tappo 
Inaraisen  ja  pelasti  poronsa." 

Kertoja  sanoi  olevan  näkyvissä  muurikivieu  jäännöksiä  „Lou- 
kisen  suun  yläpuolella  länsipuolella  jokhee,  siinä  ne  suuret 
lappalaisnoiat  on  asunhet." 

Erään  kuulun  lappalaisnoidan  Torajaisen  kerrotaan  kadonneen 
siten,  että  nrasuakauhan  pani  pääns  pääle  ja  niin  laski  sivakka- 
puolella  Kellostapulivuoren  2  alle." 

Rormexsa  kerot t iin  kahdesta  lappalaisnoidasta,  joista  toinen 

011  hyvä  joikaamaan.  „Ölit  enou  vieressä,  ni  olit  sanonhet,  joka 
voittaa  että  porot  lähtevät  enon  poikki  saa  kaikki  porot,  mitä 
toisella  oli.   Toinen  alko  noitumban,  se  toinen  joikaamhan: 

„Nolosehi,  nolosehi,  nou,  nou,  nou! 

Nolosem,  noloseni,  nou,  nou,  nou! 
Siilon  ku  porot  kuulit  ni  ne  lähit  kaikki." 
Paran  3  synty  on  Kittilässä,  Muonionniskassa  ja  Euontekiössä 

1  Vei  t.  Hj.  Ai'1'KLuRRN,  m.  t.  s.  60.  Toisinnon  sain  Ylimuoniosta.  Siinä 
kerrotaan  Inaraisen  vieneen  Torajaisen  porot  ja  peurat  Torajainen  hakemaan 
laulaen: 

.Inarainen  rainajalka, 
Torajainen  tuora  [suuri]  noita, 
Viljan  viepi  meijän  maasta, 
Kitkat  katkat  Kittilästä." 

1  Kellotapuli  vuori  on  Yllästunturilla  nhirmusen  jyrkkä  vuorennokka*. 

1  Lencqvistin  mukaan  (De  superstitione  s.  53)  paara.  Synnytystapa 
croo  L:n  kertomasta  m  m.  siinä,  että  sitä  seulotaan.  Paran  likistamisen, 
samaten    myös  „ paran   paskan"  luullaan    tuottavan  onnettomuutta.  Vert. 

(lai.amier  s.  <>7. 
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yleisesti  tunnettu  ja  vanhat  sen  «voin  ja  päällisen"  kokoomiseen 
joskus  vielä  uskovatkin. 

Jerisjärvcn  saarella  on  lappalaisten  vanha  hautausmaa  ja  on 
siitäkin  monia  tarinoja  liikkeellä.  Harvoin  enää  nykyään  lappalaisia 
eksyy  Jerisjärvcn  rannoille,  vaikka  heitä  miespolvi  takaperin  joka 
talvi  tuli  tänne  kymmenittäin,  saadaksensa  tästä  kalarikkaasta  jär- 
vestä elatuksensa. 

Muonionjoen  varsilla,  sekä  Suomen  että  Ruotsin  puolella,  on 
kansanrunous  hävinnyt.  Ennen  väestön  muuttumista  lestadiolaiseksi, 
ei  sen  epärunollisesta  luonteesta  päättäen  monikaan  runo  liene 
syntynyt  sen  köyhän  mielikuvituksen  kehittämällä.  Laestadiuksen, 
pohjanperän  „suuren  profeetan"  saarnat  kitkivät  vielä  lopunkin, 
niin  ettei  tahdota  „suuta  pilata"  kertomalla  ja  laulamalla  ».paskaa44, 
kuten  yleinen  puhetapa  kuuluu. 

Niistä  vähistä  loitsujen  jäännöksistä,  jotka  laestadiolaisuudesta 
huolimatta  yleisesti  vallalla  oleva  taikausko  on  säilyttänyt,  sekä 
vanhusten  muistelmista  päättäen,  on  noin  vuosisata  takaperin  ollut 
käytännössä  kahta  lajia  loitsurunoutta:  vanhat  pakanalliset  ja  uudem- 
mat, joilla  muka  on  »kalliimmat  sanat"  —  pyhimysten  nimiä,  joku 
legenda  Jeesuksesta  y.  m.  s.  Vanhempia  ruvettiin  jo  neljä  viisi  mies- 
polvea sitte  pitämään  tehottomina,  niiden  sijaan  pantiin  jotakin 
„Neittystä"  ( Neitsyt  Maariasta)  tai  myöhemmin  Jeesuksesta,  jotta 
saatiin  „kalliit  sanat".  Niinpä  tulen  ehkäisemiseksi  muisteltiin 
vanhemmassa  luvussa  olleen  sanat  1 

„Panna  sano  pojale 
Ja  poika  sano  Pannale: 
Jos  tästä  yli  menet, 
niin  ijäisesti  sammut". 

Uudempi  muoto: 

„  Valkea  kulta. 

Älä  ylemmäs  nouse 

kun  Kristuksen  veri  ristinpuulla.4* 

Verensulkusanain  vanhempi  muoto  piti  olleen:  2 
„Verinen  tytti, 

1  8itäpaitsi  luettiin  tulen  synty,  sillä  Jollei  syntvä  tiiä  ei  auta  ainhet 
ja  luvut." 

1  Tätä  seurasi  raudan  synty. 
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Verinen  tätti, 
Paina  palkimos, 
Sio  lankas. 

Ettei  maito  maahani  pääse. 
Eikä  veri  nurmlien.** 

Uudempi: 

„Tyry,  tyry  Tyrmäkoski, 
Tyry,  tyry  veri  punanen, 
Tyrpyhän  se  Jortaanikin, 
Ku  Jeesus  kastethin, 
Piiä  vethen,  jalat  maahan." 

Tarinoita  paikannimien  synnystä  on  Muonionjokivarsilla  run- 
saasti saatavissa.  Nimi  Rovaniemi 1  johtuisi  siitä,  että  sytytettiin 
„rova"  palamaan  joenrantamalle,  jotta  vihollinen,  joka  oli  tulossa, 
kulkisi  sen  savua  kohti  kylän  väkien  sillä  aikaa  pelastaessa  tava- 
roitansa. Kittilä  olisi  saanut  nimensä  lappalaisesta  Kitti- muorista, 
joka  oli  suuri  tietäjä.  Muonionniskassa  näytettiin  paikkaa,  missä 
oli  lappalaisten  kodansijoja.  Joessa  näkee  tästä  paikasta  katsoen 
7  haaraa, 2  siksi  annettiin  sille  nimi  Monjok  (Monijoki),  joka  muka- 
mas on  väännetty  Muonioksi. 

Kolarin  kerrottiin  saaueen  nimensä  „koolaamisesta*,  jota  aina 
viimeaikoihin  asti  lienee  käytetty  tulolähteenä,  sysiä  kun  on  viety 
ruotsinpuoliseen  tehtaaseen.  Kurtakko,  kylä  itäänpäin  Kolarin 
kirkolta,  sai  nimensä  ensimäisen  suomalaisen  siirryttyä  sinne  lappa- 
laiskylän  keskuuteen  asumaan.  Suomalainen  otti  käytäntöön  lappa- 
laisen tavan  kuivattaa  poronmaitoa  eläimennahoissa,  jota  maito- 
kuivatusta  sanottiin  kurtakoksi.  Mies  taloineen  sai  muilta  suoma- 
laisilta haukkumanimen  kurtakko  ja  se  jäikin  sekä  kylän  että  jär- 
ven nimeksi. 

Enontekiö  nimen  suhteen  pitänevät  tarinat  paikkansa.  Sanot- 
tiin sen  johtuvan  siitä,  että  kirkko,  joka  nyt  on  kolmannessa  pai- 
kassa, ennen  oli  enon  varrella.  Perää  siinä  onkin,  että  Muonionjoki 
vasta  Palojoensuun  paikkeilla  muodostaa  oikean  enon  (valtaväylän). 

1  Vert.  Murmanin  kertomus  s.  232. 
1  Minä  keksin  vain  6  haaraa. 
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Tarujen  mukaan  oli  Muonionjokilaakso  muinen  harvaan  asuttua. 
Turtolan  ensimäinen  1  suomalainen  asukas  oli  tehnyt  itselleen  pirtin 
Pellon  Mämmelään.  Kun  sitte  toinen  suomalainen  porokarjoilleen 
Ounasjoelta  käsin  kulki  Muonioon  jääden  asumaan  Muonionniskau 
paikkeille,  tapasi  edellämainittu  kerran  hänet  metsästysretkellä. 
Vanhempi  asukas  rupesi  uutta  tulokasta  soimaamaan  siitä,  että  tämä 
oli  kotiutunut  liian  lähelle  toisen  metsästysmaita  ja  kalavesiä ;  moittees- 
saan käytti  hän  sanoja:  „Ei  piä  tukkea  tarpbeilens  toisen  aukon 
alle."  2 

Ruotsin  puolella  muistellaan  myöskin  asutustarinoita.  Niiden 
mukaan  asuisi  Muonionjoen  ruotsinpuolisilla  rannoilla  keskimäärin 
10— 15:s  polvi  suomalaisia,  joilla  on  ollut  vakinaiset  asuinsijat  Sitä 
ennen  piti  siellä  olleen  porokarjoineen  kuljeksivia  lappalaisia  ja 
suomalaisia,  joista  sanottiin  enuen  kerrotun  kaikenmoisia  tarinoita. 

Myöskin  tämän  perän  lappalaisia  koskevia  muistiinpanoja  tulin 
tehneeksi. 

Vanhimpia  lappalaisia  muistomerkkejä  ovat  heidän  uhripaik- 
kansa. Sellainen  on  Hetan  (Enontekiön)  kirkon  läheisyydessä  oleva 
Jyppyrän  mäki.  Vielä  silloin  kuin  nykyistä  kirkkoa  rakennettiin 
oli  Jyppyrän  törmällä  laakea,  suuri  kivi,  jonka  jalustana  oli  4 
pienempää  kiveä.  Tässä  uhrasivat  lappalaiset  poroja.  Paikka- 
kunnan suomalainen  väestö  kammoi  tätä  „uhrikiveä",  mutta  kirkon- 
tekijät  sen  raivasivat  pois. 

„LoihtimdkaltivoJcsi"  nimitetään  erästä  kallionkielekettä,  jossa 
on  lähde,  joka  ron  ninku  itteksensä  kiehus".  Tätä  pitivät  lappa- 
laiset ennen  pyhäuä.  Suomalaisetkin  lienevät  aina  1870-luvulle  asti 
käyttäneet  Loihtima kalti von  pyhyyttä  hyväkseen  siten,  että  kaikki 
lapset,  jotka  tulivat  ruville,  pestiin  siinä,  niin  kyllä  paranivat. 
Mutta  eräs  ukko  rpilasiu  lähteen  kätkemällä  sen  partaalla  olevaan 
rotkoou  varastetun  poron  lihat,  ja  siitä  saakka  on  „taikalähde"  ollut 
tehoton,  kun  ei  ole  saatavissa  lappalaista,  joka  lausuisi  puhdistavat 
sanat,  kuten  muuan  vanhus  arveli 

1  Ensimäisistä  asukkaista  puhuttaessa  ei  tarinoissa  oteta  huomioon 
lappalaisia  sentahden  ettei  heillä  mainita  olleen  vakinaisia  asuinpaikkoja, 
vaan  ajelehtivat  kuin  tuulen  varassa  porokarjoineen  paikasta  toiseen 

J  ikkunareiän  „klasin"  alle. 
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Useissa  paikoin  tiedettiin  kertoa  lappalaisten  „ufranneenu 
kiville  ja  seidoille.  Sellainen  uhripaikka  oli  ollut  Seitalahti.  «Siellä 
ne  kumartelit  ja  polvin  palvelit.  Sanoit  vanhat  että  olit  (siellä) 
poronsarvia  kivilä".  Uhrieläimeksi  kelpasi  vain  suopunkalla  tai 
kuopasta  kiinnisaatu  peura,  ei  kesy  poro  tai  ammuttu  peura. 

Lappalaisilla  oli  muistelujen  mukaan  eri  „veen  jumalat''  joille 
kalanpyynnistä  tultua  uhrattiin  sekä  näille  pyhtetty  kalakarsilot. 
Norjan  puolella  pitäisi  olla  Kilpis'  ja  Kilkasjärven  rannoilla  kiveen 
hakatut  jumalaitkuvat,  joiden  kasvot  ovat  ihmishaamua  tavottelevia. 
Näille  ovat  lappalaiset  „voielhet  uhriksi  kalansuljua  loihtulaululla 
ja  joikanhet  pääle".  Toiset  väittivät  näille  kiville  uhratun  poroja- 
kin, siten  että  vierustalle  tehtiin  tuli,  jolla  liha  paistettiin,  loitsuja 
laulettaissa.  Uhrista  sai  kivi  parhaat  palat.  Niinpä  kerrottiin  erään 
lappalaisen  n.  100  vuotta  sitte  uhranneen  oikein  „hirfhanu. 

Uhripaikkoja  on  nykyinen  vanhempi  polvi  kammonnut.  Niinpä 
eräs  mies,  jolta  kolme  poroa  pääsi  hihnasta,  joutui  niitä  Ounastun- 
turilta etsiessään  Ullatievoihiu  yöksi.  Nuotion  ääressä  ei  miehelle 
tullut  uni  silmiin.  Kun  hän  levottomana,  kun  oli  niilläkin  paikoin 
kuullut  uhratun,  nukkui,  näki  hän  kaikenkaltaisia  aaveita,  ihmisiä 
sekä  eläimiä.  „Sitte  aamulla  ku  hän  heräs  näki,  että  siinä  oi  suuri 
kivi.  Ja  sen  kiven  päälä  oli  toinen  kivi  vähä  pienempi.  Sitte  oli 
kivevvällii  kierotta  hihna,  joka  oli  niiv  vanha,  ettei  ollu  ku  haamu 
enää.  Sitte  oli  iso  kasa  poronsarvia  ympärillä.  Ja  siitit  päätti,  että 
se  oli  vanha  uhripaikka  ja  sentähen  liikuit  (illalla)  net  ihmiset  ja 
elläimet."  ' 

Useat  lappalaiset  ovat  vielä  hyvin  taikauskoisia,  vaikka  ovat- 
kin laestadiolaisia.  Niinpä  luullaan  ettei  kastanmtonta  lasta  saa 
jättää  kotaan  yksin,  sillä  „maualaiset"  sen  silloin  vaihtavat. 2  „Jos 
vastnhaoiu  vesenthe  kothan  vieän,  niin  porot  saa  vastahaoin  vasi- 
koita" j.  n.  e. 

Loitsuja  väitettiin   lappalaisilla  olevan.    Kysellessäni  niitä 

'  Tapahtunut  n.  50  vuotta  sitte. 

J  Sanottiinpa  muiuen  tällaisia  uianalaisen  vaihtamia  lapsia  täydytyn 
uh  ratit,  jotta  onnettomuudet,  jotka  lapsesta  seurasivat,  siten  haltioita  lepyttä- 
mällä poistettaisiin.  Voisipa  tarussa  lapsiuhreista  olla  perääkin.  Esim.  Y. 
\ViCHMAXN  (Tietoja  votjakkien  mytologiiasta.  Vähäisiä  kirjelmiä  XVII, 
3b  s.)  otaksuu  lappalaisten  ihmisuhrien  mahdollisuuden. 
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sanoivat  muutamat,  etteivät  he  ole  kuulleet,  toiset  arvelivat  vain 
lappalaisten  tietäjäin  niitä  osaavan.  Noitarumpua  ei  nykyään  elä- 
vät olleet  nähneet,  1  vanhat  siitä  ja  sen  käytöstä  olivat  kertoneet. 

Lappalaisia  joikuja  on  vallan  vähä  tutkittu.2  Yleisenä  käsityk- 
senä lienee,  että  joikaaminen  on  parin  sanan  yksitoikkoista  rallatta- 
mista.   Osaksi  on  siinä  perääkin. 

Kertomusten  mukaan  on  ainakin  ennen  ollut  kahdenlaisia  joi- 
kuja; toisia  käytettiin  poroja  kaitsiessa,  toiset  olivat  laulujoikuja, 
Edellisissä  on  vain  jokunen  sana,  jota  rallatetaan  kovalla  äänellä 
tunturilla  ollessa.  Paikottain  kiljutaan  tätä  lajia  joikua  minkä 
ääntä  kurkusta  mahtuu,  sillä  siten  tahdotaan  vähä  väliä  muistuttaa 
porolaumoja  siitä,  että  niitä  vahditaan,  samalla  pidetään  huudoilla 
sudet  loitolla.  On  tietysti  sitäi  parempi,  jos  laulaja  tällaiseenkin 
joikuun  on  keksinyt  mukavat  sanat  tai  nimet,  sillä  siten  johdattaa 
joiku,  kun  ikävä  tuppaa  yksin  tuntureilla  seisoskellessa,  samalla 
joikaajan  mieleen  rakkaan  henkilön  tai  muiston. 

Näissä  joiuissa  lauletaan  ensin  joku  nimi,  sitte  joku  epiteetti, 
joita  toistetaan  koko  sanoja  tai  eri  tavuja  rallattamalla,  tai  laule- 
taan lopuksi  epämääräisiä  ääniä,  jotka  eivät  merkitse  mitään.  Esim. 

Elli.  Elli,  faululoi  a 

El  -  -  li  -  -  li  -  -  li  fa  -  -  lu  -  -  lu  -  -  lu  -  -  loi. 

Laulujoikujen  sävelmät  ja  laulutapa  ovat  vienompia.  Niissä  on, 
mikäli  havaitsin,  n.  5—40  sanaan,  mutta  ei  niitä  silti  tule  laskea 
lauluihin,  joita  esitetään  toisella  tavalla  ja  erilaisilla  sävelillä. 
Tällaisessa  joiussa  laulaa  lappalainen  julki  tuttavistaan  ja  suku- 
laisistaan karakteriseeraavat  piirteet,  ladellen  sanat  peräkkäin  usein 
ilman  mitään  yhteyttä.  Kymmenkunnalla  sanalla  voi  hän  viitata  koko- 
naiseen elämäntarinaan.  Vieras  ei  tuollaisesta  joiusta  voi  tuntea 
suurtakaan  nautintoa  luullakseni  sentähden,  ettei  hän  voi  asettautua 
heidän  tunne-  ja  ajatuskanuallcen.     Ennenkuin  kuuntelee  jotakin 

1  Eikä  ihme  kun  niistä  jo  1600-luvulla  kaikin  mokomin  koetettiin 
saada  loppu.  Vert.  R.  Hbrtzbeko,  Vidskepolsen  i  Finlandpa  1000-talot.  147  s. 

»  Sitte  1904  on  niistä  jo  hieman  puhuttu.  Esim.  K.  B.NVikli  nd  on  julkais- 
sut kansantajuisen  kirjasen.  Väinö  Salminen,  Lappalaisista  joikauksista. 
SUSA.  XXIII,». 

'  korea;  luullakseni:  «Elli  kaunoiseni." 
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joikua  on  tarpeen  tuntea  joiuttavan  luonne  ja  elämänvaiheet  ja 
sitä  joikuja  aina  edellyttääkin.  Tästä  johtuu  ettei  ole  tarpeen 
muuta  kuin  viitata  siihen,  niin  pääsevät  kuulijain  tunteet  ja  mieli- 
kuvitukset liitelemään  kukin  omia  teitään.  Esimerkiksi  kun  kuulin 
laulettavan  »Tunturilla  aurinko  paistaa,  isä  kuoli,  tunturi,  tunturi, 
tunturi",  en  ensi  kuulemalla  saanut  suurtakaan  tolkkua  tästä  kään- 
nöksestä. Vasta  kun  joikuja  kertoi  tällä  joiulla  muistuttelevansa 
sitä,  ehkä  surullisinta  tapausta  elämästään,  kun  hän  isänsä  kera 
pienenä  oli  tunturilla  poroja  paimentamassa  muutamaua  kauniina 
kesäpäivänä,  isä  kaatui  kuolleena  tunturille,  niin  ymmärsin  että 

- 

noiden  yksinkertaisten  sanain  takana  voi  piillä  tunteitakin. 

Lappalaiset  ovat  hyvin  ujoja  näitä  parempia  joikujaan  anta- 
maan. Tavallinen  veruke  on,  vaikka  rahaakin  tarjoo,  ettei  osata.1 
Jos  kuultuasi  muilta  jonkun  olevan  hyvän  joikaajan,  tämän  kiellel- 
lessä  sauot  sinulle  vakuutetun  hänen  osaavan,  sanotaan  monasti: 
„Jos  oltais  ophaat  miehet,  ni  sitte,  mutta  et  tunne  minua  etkä  sitä, 
josta  joikaan." 

Kielen  joiuissa  sanottiin  eroovan  tavallisesta  puhekielestä,  se 
lienee  usein  verrattava  jonkinlaiseen  lastenkieleen  —  ehkä  kuten 
Venäjän  Karjalan  itkuissa? 

Näytteeksi  kirjotin  muutaman  Enontekiön  joiun  lapinkielLset 
sanat,  sallittakoon  minun  panna  tähän  muutama  näyte.  * 

Tuomas  Nähtilästä,  joka  oli  köyhänä  orpopoikana  mitä  surku- 
teltavimmassa  hoidossa,  saaden  jo  pienenä  käydä  koirien  parissa  vie- 
raan poroja  kaitsemassa,  kunues  hän  onnetarten  ohjaamana  löysi 
hopearahakätkön  erään  kurun  partaalta,  joikui  Inkeri  Muotkajärvellä: 


1  En  edes  Muotkajärvellä  köyhäinhoidolla  olevaa  «Lappalais-Lassia* 
saanut  rahaa  lupaamalla  joikaamaan.  kauniilla  puheella  hän  sentään  rupesi 
hieman  hyräilyinään. 

1  En  ole  lappia  lukenut,  joten  en  katsonut  itseäni  sopivaksi  niitä  lukui- 


„  Tuomas  Nähtilä  päsi  3  oarppici; 
etni  5  jami  6,  aheeli  7  jämi, 


•  4 
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päsi1  oarppici; 

Ilen  •  ilen,  tien  torvu  8  raittide  4 
Oat  su  5  rna."  • 

Vaimole  Puljusta: 

„Pulju  riuku  limpsudi 

häga  pargalei 

tagai  parkku[le]  volun, 

juhki  vini  vei, 

voi,  voi,  jugai  vini  gal! 

parkkule  olu  nu, 

juhki  vini  ne 

kusai  pargu  nävis, 

nävis  kusas  parguit 

igästä  pargut 

manäh  fsirut  paretah 

parkkni  randisli, 

kusai  parkku  navisb, 

manäh    parkus  paretah  7 

Juhanista,  jonka  sanottiin  olevan  viinapäissään  erinomaisen 
sukkelan  tanssitemppujaan  näyttäniään,  vaikka  muuten  oli  hiljainen : 
„Toarjuli  8  jugali  vini, 
Juhani  jugali  vini, 
Toalju  rupu  hotsalei,  9 
Tanssa  jeho  tafjubol.4*  10 


»  jäi.  1  ei  ollut.  »  turvaa.  *  missään,  »mihinkään  meilä?"  «  sai. 
•   rahaa.    Rahan  sanottiin  lapiksi  olevan  »ruhta*. 

1  Joikaaja  suomensi  sen  näin :  »Pulju  riuku  oli  niin  rimpunen  ja  se  otti  ja 
oli  tuotu  Puljusta  ja  haukuthin,  että  se  oli  nuoska,  mutta  hyvä  työtä  tek- 
hen,  joi  viinaa  ja  lehmät  navotasa  paruit  ja  lapset  itkethin  pirtisä."  Koetin 
kyllä  sana  sanalta  saada  akalta  selitystä,  mutta  tämä  epäili  minulla  olevan 
pahan  nahoissa  kun  niin  tarkkaan  tahdoin  tietoja. 

•  tolju?  toalju-hullu.  •  huono,  hullunkurinen,  hossakka.  14  lattia. 
Koko  joiku  olisi  siis:  Hullu  juo  viinaa,  Juhani  juo  viinaa,  hullu  rukka  on 
kurja,  hän  tanssii  ja  hyppii  lattiaa  myöten. 
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Ellistä,  Juhanin  vaimosta: 
„Elli  siessa  nu  falulei, 
ylkki  lek(ki)  1  olu, 
vikki  *  naintali  3  haikus,  * 
rihpis  3  juah(k)  ihas."  0 

Enostaan,  joka  oleskelee  „kaukana  tuntureil"  joikui  Inkeri : 
„Kchmppa  7  ja  faulu,  8 
tfuonan  9  joloai,  («loikki?)  10 
jugali  vini.M 

Lappalaisten  vanhat  tavat  ovat  laestadiolaisuuden  vaikutuk- 
sesta jääneet  vain  muistoiksi.  Panen  näytteeksi  kuvauksen  »lappa- 
laisten naimakonsteiista" ,  sellaisena  kuin  niiden  piti  n.  50  vuotta 
takaperin  Norjan  rajoilla  esiintyneen. 

„Pojav  vanhemmat  lähtivät  kosioretkele  pojan  kanssa,  molem- 
mat tahi  äiti  tai  isä  (jos  nimittäin  molemmat  eivät  olleet  elossa). 
Ne  panevat  ittensä  hyvvii  vaatteishii,  monifärisii  verkoi,  pukamutit 
fiinikarvaset  poronnahosta,  säpikhät  poron  koivista  ja  paulakenkät; 
porot  on  koristettu;  komea  ajo  vyö  ja  tiukurihma  pittää  olla.  Otta- 
vat juotavat,  poron  juustot  (myöhemmin  «kahvit  ja  toppausainhet") 
myötä.  Sitte  ku  ne  aihaa  siihe  kylhää  11  taikka  nahpitaaluu,  mistä 
se  kossii  ne  vasiten  ajavat  kolmhen  kerthan  ympäri  sen  koan ;  ne 
tietävät  (kodassa  olijat)  ku  ne  ympäri  koan  ajoit,  että  soou  kosioretki 
ny.  Sitte  ne  tulevat  sisäle  ja  panevat  (tulijat)  pojan  äiin  tai  isän 
omasta  kalustaan  keithän  (kahvia;  ennenkuin  kahvi  oli  tunnettu 
keitettiin  jonkuiikunlai.sta  juustokeitosta).   Jos  ne  suostuvat  talovväki 


1  lisiisi  sulkujen  sisässä  olevan  toisto  sanellessaan.  1  ottaa  väkisin 
1  naimisiin.  4  hakevat.  *  ryöstävät.  •  jokainen.  Sisällön  selitti  Inkeri: 
Elli  täti  on  niin  korea,  ylkämiehiä  oli  paljo,  ottaa  naimisiin  hakevat  ja 
ryöstävät  joka  poika. 

7  keveä.  *  korea  •  liukas,  hanhi?  En  voinut  saada  selkoa  ä&nsikö 
joikanja  ifuonan  vai  juouan,  kun  hän  saneli  suristen  puoli  kuiskaamalla 
10  jalka.  Inkerin  suomennos:  JOttä  eno  on  keveä  ja  komea,  liukas  kun 
olisi  sillä  haulien  jalat  ja  juo  viinaa." 

"  Sanoi  suurempaa  kotakuntaakin  nimitettävän  kyläksi  —  siis  aivan 
kuin   Vermlannin  suomalaisetkin  taloa  tiluksilleen  sanoivat  kyläksi. 
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syönihän  ja  juomhan  ui  soon  niuku  ois  tyär  annettu  jo.  Sitte  ku 
on  suostuttu  uairahisii,  ni  isä  antaa  porompankasta  kapulan,  se 
päästää  sen  irti  ja  antaa  sille  pojale.  Se  on  lupakirja  se  kapula. 
Josei  oikei  suovu  tyär  otethan  suopunkilla  kiini;  niin  kävi  Unga- 
nanni- vainaalle  ja  niin  hänen  piti  sitte  luvata. 

Tulhee  sitte  häämeuot.  Voi,  voi  sitä  ilua,  mikä  oli  miuun 
vihkipeivananni,  sano  Onkavaarivainaa.  Ne  olit  sellaset  piot,  että 
kahelia  kattilala  vettä  kannettiin  ja  kolmela  sitä  keitettiin,  puns- 
sia ku  tehthin. 

Muutamat  puhalsit  vihkuruihkuntorvela  silloin  ne  lauloit  ja 
joikasit,  muutamat  ve'it  vemmeljouhta,  muutamat  panit  tarrttara- 
raarraa,  muutamat  lauloit  talttararaaraa  vain,  tehit  taikoja  ja 
lahjotit  tyttärele  ja  pojale  viljaa." 

Satuja  kertomaan  en  lappalaisia  saanut,  vaikka,  päättäen 
siitä,  että  rajamailla  asuvat  suomalaiset  puhuvat  lappalaisista  sa- 
duista, niitäkin  pitäisi  vielä  olla  saatavissa.  Juttuja  vihavenäläi- 
sistä  sodista,  ruttoajoista  y.  m.  s.  sitävastoin  kerrottiin.  Tarinoissa 
vihavenäläisistä  kuvaillaan  tavallisesti,  miten  joku  viisas  lappalainen 
sukkelalla  tempulla  tuhosi  muutamia  kymmeuiä  vihavenäläisiä,  vie- 
läpä paikkakin,  jossa  tämän  piti  tapahtuneen,  näytetään.  Ruttoa 
ajatellaan  monasti  suureksi  mieheu  näköiseksi  aaveeksi,  joka  tappaa 
kaikki  kotakunnan  väen,  ettei  kukaan  pääse  muille  kertomaan 
sitä  silmästä  silmään  katselleensa.  Senpävuoksi  olikin  ikimuistoi- 
sina aikoina  tavattu  kotien  ja  maakuoppien  tapaisia,  joissa  oli  ollut 
rivittäin  luurankoja. 

Hauska  olisi  ollut  ottaa  selko  ovatko  lappalaiset  taikuutta 
viljelleet  niin  suuressa  määrässä  kuin  menneinä  aikoina  yleisesti 
luultiin.  Kittilässä  ja  Turtolassa  uskoivat  muutamat  vieläkin  kolt- 
halaisten  taitoon  lennellä  tuulispäässä  y.  m.  s.  Mutta  lappalais- 
asutuksen  nykyisillä  rajamailla  ollaan  sitä  mieltä,  että  tehoovat 
temput  ovat  suomalaisilta  saatuja.  Valitettavasti  olen  vasta  kul- 
kenut „Lapin  raukoilla  rajoilla",  joten  en  vielä  ole  edes  kunnolla 
päässyt  heidän  taikuutensa  makuunkaan  —  jätän  siis  toistaiseksi 
arvelut,  jotka  perustuisivat  vain  muutamien  tiedonantoihin. 

Kalastajalappalaisia  en  tavannut.  Porolappalaiset  asuivat  ke- 
sällä ylhäällä  tuntureilla,  joten  oli  vaikea  heitäkään  monilukuiseni  - 
min  saada  käsiinsä.  4 
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Porolappalaisilla  Suomen  puolella  on  paremmat  laitumet  kuin 
Ruotsin  ja  Norjan  puolisilla.  Kummastella  täytyy,  miksi  heitä  sen- 
tään Suomen  puolella  asuu  niin  harvassa.  Porokarjatkin  pyrkivät 
talvisin  yli  Muoniojoen  tälle  puolen  rajaa,  tuottaen  siten  omistajilleen 
sekä  ikävyyksiä  että  kuluja. 

Suomalainen  aines  näyttää  näillä  perillä  sulattavan  itseensä 
lappalaisia.  Täytyy  ihmetellä  miten  lapinkieli  säilyy,  kun  sen 
käyttäjät,  ainakin  Suomen  puolella,  osaavat  koko  hyvin  suomea. 

Ne  Enontekijäisten  lappalaiset,  jotka  ovat  saaneet  kasvatuksensa 
suomalaisissa  perheissä,  häpeevät  syntyperäänsä.  Voi  sattua,  kuten  pari 
kertaa  minulle  suomalaisessa  pirtissä  kysellessäni  lappalaisista,  että 
isäntä  silmäänsä  pilkuttaen  kouransa  sisästä  kuiskaa  korvaasi:  Älä  puhu 
lappalaisista,  tuo  Laurikaan  ei  ole  lantalainen,  hän  on  lappalaisista 
vanhemmista,  tunturilla  syntynyt  —  ja  häpee  sitä.  Ja  niinpä  et 
lappalaisia  Enontekijäisissä  enää  tapaakaan  kuin  parisen  kymmentä. 
Lappalaissyntyisiä,  suomalaistuneita,  jotka  kumminkin  osaavat  lappia 
on  lisäksi  n.  puolisen  sataa.  Mutta  heitä  ei  ole  kirkonkirjoihin 
enää  lappalaisiksi  merkitty.  Toisin  on  Inarin  Lapissa,  siellä  no- 
peammin suomalainen  lappalaistuu  kuin  lappalainen  kieleltään  suo- 
malaistuu. 


Väinö  Salminen. 


Matkakertomus. 


Yliopiston  Konsistorille. 

Siinä  suunnittelussa  matkaohjelmaksi,  joka  minulla  oli  kunnia 
Keisarillisen  Aleksanterin- Yliopiston  Konsistorille  esittää  ja  joka  sitte 
saavutti  Konsistorin  hyväksymisen,  olin  ensimäisenä  tehtävänäni  mai- 
ninnut nmtkan  Volgan  kalmukkien  luo  Astrakhanin  kuvernementtiin. 

Tähän  matkaan  ryhdyin  maalisk.  3  p.  1903,  jolloin  lähdin 
Suomesta  (Lahden  kauppalasta)  Pietariin.  Käyden  Pietarin  Keisa- 
rillisen yliopiston  ja  keisarillisen  tiedeakademian  mongolilaisia  ja 
kalmukkilaisia  kokoelmia  katselemassa,  viivyin  siellä  muutamia 
päiviä.  Saman  kuun  15  p.  jatkoin  matkaani  ja  saavuin  17  päivän  illalla 
Caricynin  kaupunkiin  Volgan  rannalle.  Kuulustelin,  montako 
siellä  olisi  kalmukkia,  ja  sain  tietää  että  heitä  vaiu  parikymmentä 
henkeä  väliaikaisesti  asui  kaupungin  laidassa.  Parin  päivän  perästä 
lähdin  siksi  Sareptaan,  pieneeu  saksalaiseen  paikkakuntaan,  jossa 
kalmukkeja  oli  noin  200  henkilöä.  Kun  nämät  kalmukit  olivat 
köyhiä,  kehittymättömiä  työmiehiä,  joilta  minulla  ei  ollut  paljon 
opittavaa,  niin  täytyi  minun  hakea  toinen  olinpaikka,  jos  tahdoin 
saada  työni  menestymään.  Maalisk.  23  p.  lähdin  vanhan  tuttavani, 
vähä-dörböttien  ylimmäisen  opettajan  eli  baksin,  Baza-baksi 
Menkedzievin  luo  Oronbulukiin,  Aksai- kylän  eteläpuolelle,  noin 
40  virstan  päähän  Gnilo-Aksaiskaja  nimiseltä  asemalta.  Saapues- 
sani baksin  luo  oli  hän  sairaana;  kuitenkin  pääsin  pari  kertaa 
hänen  puheillensa,  seikka,  jolla  oli  suuri  merkitys  kalmukkien 
silmissä.  Baza-baksi  neuvoi  minun  lähtemään  vähä-dörböttien 
suurimpaan  khuruliin  eli  luostariin  Khanatu-j  arven  rannalla,  jossa 
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olisi  kielimestareita,  sadunkertojia,  laulajia  y.  m.  mielin  määrin. 
Tiedustelin  oltaviani  oloja  ja  palasin  sitte  Sareptaan.  Sareptassa 
varustauduin  ruokatavaroilla  y.  m.  ja  lähdin  sitte  Tundutovon 
kautta  Khanatun-khuruliin.  Täällä  olin  jo  alottanut  varsinaisen 
työni— sanavaraston  kokoamisen— kun  khurulin  jäsenet,  sekä  van- 
hemmat (gelung)  että  nuoremmat  (getsel  ja  mandii),  toinen  toi- 
sensa perästä  lähtivät  pois  ja  luostarin  rakennukset  jäivät  autioiksi. 
Huhtikuun  11  p.  lähdin  taas  Oronbulukiin,  vähä-dörböttien  rI)undu- 
khurul"  nimisen  suvun  kesäpaikkaan,  jossa  muutaman  päivän 
perästä  eronnut  luostarikin  taas  oli  koolla.  Baza-baksi  antoi 
minun  asuttavakseni  pienen  tuvan  aivan  lähellä  omaa  rakennustaan, 
joka  oli  samalla  templi.  Asuinto verina  oli  minulla  Boskhomdfi 
gelung,  joka  oli  minulle  suureksi  avuksi  ja  m.  m.  kertoi  minulle 
kahdeksan  pitkää  satua.  Tässä  tuvassa  tein  sitten  työtäni  touko- 
kuun loppuun  saakka,  jolloin  vuokrasin  huopateltan,  jotta  voisin 
asua  kauemmalla  kipeän  baksin  templistä.  Pystytin  telttani  parin 
sadan  sylen  päähän  baksin  asunnosta  autiolle  arolle  ja  pestasin 
15  vuotiaan  Balder- uimisen  pojan  palvelijakseni.  Tältä  pojalta  ja 
muilta  kalmukeilta,  jotka  yleensä  mielellään  kävivät  luonani,  sain 
sekä  satuja  että  arvoituksia  ynnä  kaikenlaisia  selityksiä.  Baza- 
baksin  terveys  kävi  kuitenkin  yhä  huonommaksi,  ja  huomasin,  ettÄ 
oleskeluni  siellä  ei  ollut  kalmukkien  mielestä  sopivaa,  eikä  minun 
tehtävillenikään  edullista.  Läksin  siksi  kesäkuun  14  päivänä  Oron- 
bulukista  pois,  päästyäni  vielä  kerran  baksin  puheille  ja  jätet- 
tyäni hänelle  lämpimät  hyvästit.  Muutin  nyt  Öervlennajaan,  pieneen 
kalmukkilaiskylään  aivan  Saratovin  kuvernementin  rajalla,  jossa 
samaan  aikaan  oleskeli  Kasanin  hengellisen  akademian  kalmukin- 
kielenopettaja,  synnynnäinen  kalmukki  Lidzi  Normajev.  Viivyin 
tftällä  aina  heinäkuun  loppuun  saakka,  jolloin  kovat  helteet  tekivät 
oleskelun  Cervlennajassa  mahdottomaksi.  Heinäkuun  30  p.  lähdin 
Astrakhaniin,  nähdäkseni  torjut  kalmukkeja,  jotka  pairaentelevat 
läänin  itä-  ja  eteläosissa.  Koska  kuitenkaan  en  voinut  tehdä 
minkäänlaisia  uusia  kielellisiä  havaintoja  torguttien  suhteen,  palasin 
pian  Astrakhanista.  Katsoin  matkani  tarkoituksen  saavutetuksi,  ja 
lähdin  elokuun  6  Carieynista  kotia  päin,  jonne  saavuin  sunnun- 
taina elok.  9  päivänä. 
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Matkan  kalmukkien  luo  luulen  onnistuneen  varsin  hyvästi. 
Sillä  paitsi  kaikellaisia  pieniä  muistiinpanoja  tein  ensimäisenä 
fonetisia  havaintoja  kalmukkien  kielen  nykyisestä  ääntämisestä, 
jota  ei  mitenkään  voi  oppia  heidän  harvoista  kirjallisista  tuotteis- 
taan. Tässä  suhteessa  on  matkallani  suurin  merkityksensä,  sillä 
kun  kalmukkien  kieli  on  ollut  tunnettu  vain  heidän  kirjallisista  läh- 
teistään, ovat  semmoiset  kielelliset  ilmiöt  kuin  „umlaut",  diftongien 
muuttuminen  pitkiksi  vokaleiksi,  lyhyen  toisen  tavun  vokalin  kato, 
vokaliharmonian  sortuminen,  korkosuhteet  y.  m.  jääneet  tuntematto- 
miksi asioiksi.  Taivutuksessa  on  vokaliharmonian  kato  synnyttänyt 
joukon  rinnakkaismuotoja  ja  uusia  kaavoja.  Yleensä  on  kalmukin 
kielessä  uutuuksia  paljo,  mutta  ovat  ne  kenties  virheellisiksi  katsot- 
tuina jääneet  entisiltä  tutkijoilta  mainitsematta. 

Kielennäytteinä  on  minulla  matkaltani  20  satua  (yhteensä  196 
sivua  kahdessa  mustassa  vihossa),  joista  muutamat  ovat  kalmukkien 
vanhaa  eepillistä  taruperua;  yhdelle  on  minulla  samansisältöinen 
variantti  Mongoliasta.  Arvoituksia  on  100,  sananlaskuja  200  ja 
kansanlauluja  40.  Sitä  paitse  olen  suuremmalla  tai  pienemmällä 
menestyksellä  laulattanut  fonografiin  noin  20  eri  laulua  ja  ottanut 
suuren  joukon  erilaisia  valokuvia  kalmukkien  elämästä.  Kalniukki- 
lainen  sanakeräykseni  ei  ole  vielä  loppuun  suoritettu,  kun  en  ole 
siinä  tarkoituksessa  vielä  käynyt  läpi  kaikkia  kielennäytteitäni. 
Siitä,  että  laulukokoelmani  on  siksi  suuri,  tulee  kiitos  ruhtinatar 
Tundutovalle,  joka  antoi  minulle  30  laulua,  ja  samalla  tavalla  tulee 
minun  sananlaskuista  kiittää  hra  Lidzi  Normajevia,  joka  vielä 
lupasi  myöhemmin  lähettää  minulle  muitakin  kansatieteellisiä  tietoja, 
joita  hän  minua  varten  aikoi  koota.  Kalmukkien  vanha  kirjallinen 
kultturi  on  jo  kuollut  pois,  samoin  myös  heidän  komeat  laulunsa 
Dzangar-uroosta,  josta  vielä  puoli  vuosisataa  sitte  jokaisen  ruhti- 
naan leirissä  laulettiin. 

Toisena  olin  tehtävistäni  matkoista  maininnut  matkan  Af- 
ghanistanissa  asuvien  inongolisukuisteu  heimojen  luo,  jonka  tekisin 
syysk.  1903  ja  kesäk.  1904  välillä.  Alussa  olin  ajatellut  lähteä 
itse  Afghanistaniin,  Kabulin  kaupunkiin,  mutta  kun  usealla  taholla 
solmimastani  kirjeenvaihdosta  selveni,  että  pääsy  Afghanistaniin  on 
yhtä  vaikea  Iutian  kuiu  Venäjiinkin  puolelta  —  afghauit  kun  eivät 
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tunnusta  minkäänlaisia  kansainvälisiä  lakeja  -  niin  katsoin  paraim- 
maksi  lähteä  Venäjän  ja  Afghanistanin  rajalle,  Kuskan  linnoituk- 
seen (KyuiKHHCKiH  nocTt)  tiedustelemaan  Afghanistanin  erisukuisia 
heimoja.  Ruska  on  kuitenkin  vieraille  täydellisesti  suljettu  paikka, 
jonka  vuoksi  sinne  yrittäessä  pitää  omata  kaikki  tarpeelliset  asia- 
paperit ja  suositukset.  Lähdin  perheineni  Helsingistä  syyskuun  22  p. 
mutta  en  tällaisten  tarvittavien  paperien  puutteesta  päässyt  lähte- 
mään Pietarista  ennenkuin  lokak.  4  p.  Saman  kuun  15  p.  tulimme 
Mervin  kaupunkiin,  jossa  viivyimme  pari  päivää.  Lokak.  18  ja 
28  p.  välillä  olimme  Ruskassa,  jossa  —  kiitos  olkoon  linnoituk- 
sen päällikön  suurelle  avuliaisuudelle  —  jo  22  p.  löydettiin  sikä- 
läisten afghanien  joukossa  kaksi  Afghanistanin  alamaista  mogholia, 
kaksi  veljestä,  Rustarn  ja  Ahdilla,  jotka  työansiota  etsimässä  olivat 
tulleet  Kuskaan  muutama  päivä  sitten.  Minä  tiedustelin  heiltä 
heti  yhtä  ja  toista  mongolin  kielellä  ja  hämmästyksekseni  he  minua 
varsin  hyvin  ymmärsivät.  Päällikön  tulkin  avulla  sitte  sovittiin 
heidän  kanssansa  siitä,  että  he  työpalkkaa  vastaan  seuraisivat 
minua  Merviin  kahdeksi  tai  kolmeksi  kuukaudeksi,  johon  he  näen- 
näisellä mielihyvällä  suostuivatkin.  Parin  päivän  perästä  he  kuiten- 
kin yrittivät  paeta,  ja  minun  täytyi  antaa  käsky  ottaa  heidät 
kiinni.  He  näyttivät  suuresti  pelkäävän  afghanilaisia  salaurkkijoita, 
mutta  suostuivat  kuitenkin  jäämään  Kuskaan.  Ruskassa  oli  minun 
kuitenkin  mahdoton  pitää  näitä  rääsyisiä  mogholeja  yhteistä  työs- 
kentelyä varten  siinä  asunnossa,  joka  meille  oli  väliaikaisesti  annet- 
tu, jonka  vuoksi  lokak.  28  p.  molempien  mogholieni  kanssa  pala- 
sin Merviin.  Vanhempi  moghol  jo  seuravana  päivänä  sairastui 
kuumeeseen,  ja  käytin  kielimestarinani  vain  nuorempaa,  mutta  jo 
marrask.  2  p.  täytyi  minun  itsenikin  heittäytyä  vuoteen  omaksi, 
kovan  Kuska-kuumeen  tuskissa.  Samana  päivänä  laskin  moghol- 
veljekset  kotimatkalle. 

Jollei  minun  enää  onnistu  saada  käsiini  mogholeja,  niin  supis- 
tuvat tämän  matkan  tulokset  varsin  vähiin.  Moghol-kieli  jää 
vieläkin  suureksi  osaksi  tuntemattomaksi,  sillä  se  sanavarasto, 
jonka  voin  paperille  panemistani,  noin  200  fraasista  kerätä,  ei  nousse 
yli  500.  Onnettomuudeksi  ei  kumpikaan  veljeksistä  osannut 
lauluja    eikä    satuja,   joten    en    saanut    pitempää,  alkuperäistä 
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tekstiä.  Kaikessa  tapauksessa  saanee  kuitenkin  moghol-kielen 
kielioppi  ja  fonetiikka  ynnä  moghol-kielen  suhde  mongolinkielen 
muihin  murteisiin  tarpeeksi  valaistusta.  Minun  löytämäni  2  mogho- 
lia  puhuivat  kieltä,  joka  suoraan  polveutuu  mongolien  van- 
himmasta kirjakielenmurteesta;  kaikki  uudet  lisät  ovat  persialaisia, 
hindulaisia  ja  afghanilaisia  lainoja.  Yleensä  koko  heidän  kielensä 
tuntuu  arkaistiselta,  ja  on  hyvin  säilyttänyt  alkuperäisen  mongoli- 
laisen luonteensa.  Nyt  on  siis  tämä  vuodesta  1269  saakka  (Marco 
Polon  mukaan,  joka  nimittää  heidät  kharaneikst)  muista  mongo- 
leista eronnut  heimo  jälleen  löydetty.  Se  nimi  Aimakjoka  heille 
toisinaan  on  annettu,  ei  kuulu  heille,  vaan  Afghanistauissa  asuville 
Dzem.ndiy  Hazura,  Firuzkuhi  ja  Tehncne  heimoille,  jotka  yhteensä 
nimittävät  itsään  „cär  ainak"  eli  „4  heimoa".  On  erehdytty,  kun 
on  yhdistetty  Hazära  ja  Moghol  yhdeksi  heimoksi,  sillä  Hazara-heimo 
ei  näy  olleen  milloinkaan  mogholein  liittolaisia.  Afghanistanin 
mogholit  muodostavat  vielä  tänään  erityisen  heimon,  joka  pienissä 
ryhmissä  siellä  täällä  asuu  Kabulin  Kandaharin  ja  Herätin  välillä. 
Mogholit  puhuvat  oman  kielensä  ohessa  joko  persiaa  tai  afghania. 
Heiliä  näkyy  säilyneen  paljon  vanhoja  tapoja,  traditsioneja  ja 
legendoja,  koska  esim.  minun  löytämäni  kaksi  miestä  tiesivät,  että 
heidän  esi-isänsä  1000  vuotta  sitte  tulivat  Afghanistaniin  suuren 
Öingis-khanin  sotajoukkona. 

Vaikka  minun  tähän  asti  kokoomani  ainekset  tällä  alalla  eivät 
ole  suuret,  ovat  ne  kuitenkin  siinä  suhteessa  tärkeät,  että  tuovat 
ilmoille  kansan,  jonka  olemassa  olosta  tiedemiesten  kesken  ei  ole 
ollut  aavistustakaan.  Tahdon  mainita,  että  sekä  Pietarissa  oppi- 
neitten turkologien  ja  mongolistien  kesken  kuin  myös  täällä  Mer- 
vissä ja  Kuskassa,  jossa  Afghanistania  kuitenkin  hyvin  tunnetaan, 
minun  matkaani  ihmeteltiin  ja  erityisen  mongolilaiskielisen  kan- 
san olemassa  oloa  afghanien  keskuudessa  pidettiin  mahdottomana. 

Merv,  Transkaspia,  marraskuun  18  p.  1903. 

G.  J.  Ramstedt. 
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Seuran  toiminta  ei  ole  ehkä  kuluneena  vuonna  näyttänyt 
ulospäin  yhtä  viikkaalle  kuin  useana  edellisenä  vuonna.  Syynä 
tähän  on  osaksi  se  seikka,  että  useimmat  niistä  nuorista  tutkijoista, 
jotka  Seuran  toimesta  viime  vuosina  ovat  olleet  tutkimusmatkoilla 
ja  joiden  tutkimuksista  vuosikertomuksissakin  aina  on  tehty  selkoa, 
jo  ovat  palanneet  kotimaahan  ja  paraikaa  valmistelewat  julkais- 
tavaksi niitä  runsaita  aineksia,  joita  he  matkoillaan  ovat  saaneet 
kootuiksi. 

Täuä  vuonna  on  ainoastaan  yksi  Seuran  stipendiaatti  ollut 
tutkimusmatkoilla,  nimittäin  maisteri  J.  A.  Kannisto,  joka  nyt  jo 
hiukan  neljättä  vuotta  tulee  olleeksi  vogulien  keskuudessa,  heidän 
kieltään  tutkimassa  ja  kansanrunouttaan  keräämässä.  Viime  vuosi- 
kertomuksessa mainittiin  hra  K:n  syyskuussa  1903  saapuneen  Tav- 
dajoen  varrella  olevaan  Janyckovan  vogulikylään  (Tobolskin  kuver- 
nementissä,  25  virstan  päässä  Kosukin  kirkonkylästä).  Täältä  hän 
joulukuun  27  p:nä  muutti  Kosukin  kunnan  Öandyrin  kylään, 
jonka  murre  hiukan  eroaa  jauyfkovalaisesta.  Candyrissa  hra  K. 
viipyi  lähes  kaksi  kuukautta,  käyden  uudelleen  sanakokoelmansa 
läpi,  erittäin  pitäen  silmällä  sitä,  missä  suhteessa  tämän  kylän  mur- 
re eroaa  Janyekovassa  puhutusta.  Viimeiset  kymmenen  päivää 
hän  työskenteli  yhdessä  kummankin  tavdalaisen  kielimestarinsa 
kanssa,  voidakseen  paremmin  verrata  heidän  edustamainsa  murtei- 
den äänneasua.  Viime  vuosikertomuksessa  jo  mainittiin,  että  Tav- 
dalla  viime  aikoihin  asti  on  ollut  vielä  kolmaskin  murre,  toisista 
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monessa  suhteessa  eroava,  niniitt.  Tabarin  kunnan  Gorodokin  kylässä, 
mutta  että  hra  K.  ei  ollut  varma  siitä,  voisiko  sitä  enää  saada 
tutkituksi,  kun  ei  murretta  enää  muutamiin  aikoihin  ole  «puhunut* 
muut  kuin  yksi  ainoa  vanha  ukko.  Valitettavasti  kävikin  niin  kuin 
hra  K.  aavisti:  näyttäytyi  mahdottomaksi  enään  saada  tästä  mur- 
teesta selkoa.  Helmikuun  21  p:nä  tänä  vuonna  hra  K.  jätti  Tavdan 
vogulit  ja  matkusti  Tobolskin  kaupunkiin,  jossa  hän  m.  m.  työs- 
kenteli sikäläisen  hengellisen  konsistorin  arkistossa  Kirkollisesta 
muiuaismuseosta  hän  tapasi  kaksi  käsikirjotusta,  ostjakkilaisen 
Mateuksen  evankeliumin  ja  vogulinkieliseu  vierasheimolaisasetuksen 
(vogulilainen  ja  venäläinen  teksti  rinnakkain  kirjotettuina  158  folio- 
sivua).  Koska  käsikirjotukset  tarpeen  tullen  luvattiin  antaa  lainaksi 
Helsinkiin,  ei  ollut  tarpeellista  ruveta  käsikirjotuksia  jäljentämään. 
Tobolskissa  hra  K.  viipyi  kaikkiaan  10  päivää.  Sen  jälkeen  hän 
matkusti  Konda -joelle  ja  saapui  sinne,  Nahracm  kirkonkylään 
maaliskuun  7  p:nä.  Täten  oli  hra  K.  saapunut  seudulle,  joka  on 
voguliasutuksen  pääpaikkoja.  Kieli  on  vielä  elinvoimainen,  etenkin  syr- 
jäisemmillä seuduilla.  Yksin  seudun  venäläisetkin  puhuvat  vogulia,  vie- 
läpä virheettömästi.  Ettei  vogulinkielen  kuolema  kuitenkaan  kovin 
kaukana  ole,  sen  havaitsee  siitä,  että  esim.  yllämainitun  kirkonkylän 
nuorin  polvi  jo  nyt  on  isoksi  osaksi  venäläistynyttä  —  mitä  sitte  kun 
kansakoulut,  joita  Kondalla  jo  on  kaksittain,  ovat  ehtineet  jonkun  aikaa 
vaikuttaa.  Nahracissa  hra  K:n  heti  onnistui  saada  hyvä  kielimestari. 
Täälläkin  hän  tarkoin  kävi  läpi  murteen  sanavaraston  sekä  kirjotti 
muistiin  hyvän  määrän  vogulilaista  kansanrunoutta,  arviolta  noin  kym- 
menen painoarkin  verran,  enimmäkseen  n.  s.  sankarisatuja,  pitkiä  jut- 
tuja, jotka  —  paitsi  joutavaa  painolastia  —  sisältävät  paljon  tositärkeä- 
täkin,  m.  m.  sellaista,  joka  valaisee  vogulien  uskonnollisia  käsityksiä. 
Nahrafcissa  hra  K.  viipyi  melkein  puoli  vaotta,  eli  syyskuun  alkuun, 
jolloin  hän  matkusti  11  peninkulmaa  ylempänä  Kondan  varrella 
•  olevaan  LeuSin  kirkonkylään,  jonne  hän  saapui  syyskuun  5  p:nä. 
Täältä. hän  vielä  kesäkelillä  toivoi  ehtivänsä  Tuman -järvien  takai- 
seen Satygin  kirkonkylään,  josta  hänellä  sitten  on  aikomus  muuttaa 
ylä-Kondalle,  Saimin  kirkonkylään. 

Venäjällä  asuvilta  avustajilta  ja  kerääjiltä  on  Seura  edelleen- 
kin saanut  vastaanottaa  arvokkaita  lisiä  aineskokoelmiinsa.  Niinpä 
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on  Kasanin  seminarin  laulunopettaja  hra  .V.  /.  Suvorov  seuralle 
lähettänyt  57  vuoriöeremissiläistä  sävelmää,  mordvalainen  talon- 
poika /.  Zorin  kaksi  kokoelmaa  mordvalaista  kansanrunoutta  ja 
syrjääniläineu  talonpoika  V.  A.  MitjuSev  selonteon  syrjäänien  kalas- 
tuksesta. 

Tämän  yhteydessä  manittakoon,  että  Seura  toivoo  lähimmässä 
tulevaisuudessa  saavansa  haltuunsa  ostjakkeja,  voguleja  ja  Kuollan 
lappalaisia  koskevia  seikkaperäisiä  tilastollisia  aineksia.  Seura  on 
uimittäin  Venäjän  sisäasiainministeriltä  anonut  ja  saanutkin  luvan 
lunastaa  itselleen  etupääsä  ostjakkeja,  voguleja  ja  Kuollan  lappa- 
laisia koskevan  osan  niitä  alkuperäisiä  tilastollisia  aineksia,  jotka 
syntyivät  viimeisen  yleisen  väenlaskun  aikana  v.  1897.  Nämät 
alkuperäiset  ainekset  sisältävät  koko  joukon  sellaisiakin  tietoja, 
joita  ei  ole  tarvittu  virallisiin  tilastollisiin  julkaisuihin,  mutta  joilla 
kuitenkin  kyllä  on  kansatieteellistä  arvoa. 

Seuran  tämänvuotinen  kirjallinen  toimi  käy  selville  seuraavasta. 

Painosta  on  tänä  vuonna  ilmestynyt: 

1)  Suomalais-ugrilaisen  seuran  aikakauskirja  XXII,  jonka 
sisällys  ou  seuraava:  1.  U.  T.  Sirelius,  Die  handarbeiten  der  ostja- 
ken  und  ivogiden  (75  s.  ja  1  kuvalehti).— 2.  D.  Richter,  Bcnxerk- 
unyen  iibcr  die  tverischen  Karelier  (63  s.  ja  1  kartta).  —  3.  Otteita 
Suomalais  -  ugrilaisen  seuran  keskustelemuksista  v.  1903  (76  s.), 
jossa  ovat  seuraavat  kirjotukset:  Artturi  Kannisto,  Matkakertomus 
voguli-mailta  II;  Konrad  Nielsen,  Lappalaisia  murteita  tutkimassa. 
Matkakertomus  Norjan  ja  Suomen  Lapista;  G.J.Ramstedt.  Matka- 
kertomus kalmukkien  maalta;  esimiehen,  professori  O.  Donnerin 
alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaisen  seuran  vuosikokouksessa  192/ia03 
(myös  ranskaksi);  Suomalais-ugrilaisen  seuran  vuosikertomus  v.  1903 
(myös  ranskaksi).  —  4.  Suomalais -ugrilainen  seura  1903  (luettelo 
Seuran  jäsenistä,  julkaisuista  y.  m.). 

2)  U.  T.  Sirelius,  Ostjakkien  ja  vogulien  tuohi-  ja  nahkakoris- 
teita.  —  Omamente  auf  birkenrinde  und  fell  hei  den  ostjaken  und 
ivogulen.  4:o.  XVI  s.  tekstiä  ja  49  kuvalehteä,  —  Tämä  suomalais- 
ugrilaiselle koristetutkimukselle  tärkeä  ainesjulkaisu  sisältää  30 
esinekuvaa  ja  430  kuvaa  koristeaiheista  sekä  selittävän  tekstin. 
Ne  vertailevat  tutkimukset,  joihin  hra  Sirelius  jo  oli  ryhtynyt  näiden 
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koristeiden  alkuperän  selville  saamiseksi,  ovat  toiset,  kiireellisemmät 
tieteelliset  työt  keskeyttäneet.  Toivottavasti  hän  pian  saa  tilaisuu- 
den ryhtyä  niitä  jatkamaan. 

Tämän  yhteydessä  mainittakoon,  että  Seura  kahden  entisen 
julkaisusarjansa  («Aikakauskirjan"  ja  „Toimitusten")  lisäksi  on  päät- 
tänyt alottaa  kolmannen,  joka  tulisi  sisältämään  julkaisuja  kansa- 
ja  muinaistieteen  alalta  ja  jonka  ensimäisen  osan  muodostaa  jo 
aikaisemmin  ilmestynyt  toht.  A.  O.  Heikelin  julkaisu  „Mordvalais- 
ten  pukuja  ja  kuoseja"  ja  toisen  osan  äskenmainittu  hra  Sireliuksen 
julkaisu  »Ostjakkien  ja  vogulien  tuohi-  ja  nahkako ristei ta".  Tämän 
uudeu  sarjan  kolmas  osa,  hra  Sireliuksen  tutkimus  suomalais- 
ugrilaisten kansain  sulkukalastuksesta,  on  paraikaa  painettavana. 

Professorien  E.  N.  Setälän  ja  K.  Krohnin  toimittamaa  aika- 
kauskirjaa Finnisch-ugrische  Forschungen  on  vuoden  kuluessa  ilmes- 
tynyt IILs  osa. 

Tekeillä  olevaa  ceremissiläistä  kuosijulkaisua  varten  on  piirus- 
tustöitä* edelleenkin  hra  A.  O.  Heikelin  johdolla  jatkettu. 

Hra  Heikelin  ehdotuksesta  on  Seura  tänä  vuonna  päättänyt 
ryhtyä  uuteen  kansatieteelliseen  julkaisuyritykseen.  Tutkimukset 
ovat  osottaneet,  että  Itämeren  maakunnissa  asuvien  virolaisten, 
lättiläisten  ja  ruotsalaisten  pukumuodoissa  on  paljon  yhtäläisyyksiä. 
Suomalaiselle  pukututkimukselle  on  näin  ollen  erittäin  tärkeätä, 
että  mainitut  pukumuodot  tulevat  julkaistuiksi.  Käytettävissä  ole- 
via aineksia  on  hra  H.  jo  piirustuttanut  niin  paljon  kuin  kysy- 
myksessä olevaa  julkaisua  varten  tarvitaan,  joten  vielä  selittävä 
teksti  (arviolta  4  tai  5  painoarkkia)  on  toimitettava,  ennenkuin 
painatustyöhön  voidaan  ryhtyä.  —  Tämä  teos  samoin  kuin  äsken- 
mainittu ceremissiläinen  kuosijulkaisukin,  tulee  valmistuneena  muo- 
dostamaan osan  tuossa  ylempänä  mainitussa  uudessa  kansatieteel- 
lisessä julkaisusarjassa. 

Seuran  hoidettavaksi  annetun,  ».suomenkielen  ja  suomensukuis- 
ten kielten  tutkimuksen  kannattamiseksi"  määrätyn  «Ahlqvistin 
rahaston"  koroista  on  Suomalais-ugrilaisen  seuran  ja  Kotikielen 
seuran  yhteisesti  asettama  valiokunta  tänä  vuonna  antanut  apurahoja 
dosentti  H.  Ojansuulle  ja  maisteri  V.  Tarkiaiselle. 
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Vuoden  kuluessa  on  seuraavat  esitelmät  ja  tiedonannot  Seu- 
ran kokouksissa  esitetty:  M.  Buch:  Länsieurooppalaisista  lasten 
leikkilauluista ;  O.  Donner  :  Alkajaisesitelmä  viime  vuosikokouksessa; 
A.  O.  Heikel:  1)  Pukututkimuksistaan  Pietarin,  Moskovan,  Var- 
sovan, Krakovan  ja  Berlinin  kansatieteellisissä  museoissa;  2)  Saman- 
laisista tutkimuksista  Vilnon,  Königsbergin,  Tilsitin,  Kovnon,  Var- 
sovan, Krakovan,  Budapestin,  Wienin,  Pragin,  Berlinin,  Hampurin, 
Kielin,  Köpenhaminan,  Lundin  ja  Tukholman  kansatieteellisissä 
museoissa;  K.  Krohn:  Suom.  runo  sanan  merkityksestä;  W.  Ram- 
say: Kaninin  niemimaan  samojeedeista;  G.J.Ramstedt:  Tutkimus- 
matkastaan Merviin  ja  Afganistaniin;  Väinö  Salminen:  Tutki- 
muksistaan Kemi-,  Ounas-  Muonio-  ja  Tornionjoen  suomalaisten  ja  lap- 
palaisten keskuudessa;  U.  T.  Sirelius:  Ostjakkilaisten  javoguliJais- 
ten  koristemuotojen  synnystä  ja  kehityksestä. 

Julkaisujen  vaihtoon  Seuran  kanssa  on  tänä  vuonna  ryhtynyt 
Hersonin  kuvernementin  muinaistieteellinen  museo  (Herson). 
Vuoden  kuluessa  ovat  Seuraan  liittyneet 

perustajajäsen  inä : 

Björkenheim,  Gösta,  tehtaanisännöitsijä,  Helsinki; 

Donuer,  Joakim  Otto  Evert,  dosentti,  Helsinki; 

Gröndahl,  Hngo,  esittelijäsihteeri,  Helsinki; 

Heikel,  Axel  Olai,  intendentti,  Helsinki  (ennen  vuosijäsen); 

Jam alainen,  Pietari,  päätirehtöri,  Helsinki; 

Renvall,  Heikki,  lakitieteen  tohtori,  Helsinki; 

Steuroth,  Otto,  pankinjohtaja,  Helsinki; 

vuosi jäseninä  : 

Adler,  B.  F.,  111.  tohtori  museon  amanuenssi,  Pietari; 
Franssila,  K.  A.,  seininarinlehtori,  Rauma; 
Juutilainen,  V.  A.,  lehtori,  Savonlinna; 
Klementz,  D.  A.,  tohtori,  Pietari; 
Neovius,  Ernst,  senaatinkarareeri,  Helsinki; 
Paasikivi,  J.  K.,  ylitirehtiiri,  Helsinki; 
Rosengren.  S.,  fil.  maisteri,  Turku; 
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Setälä,  Helmi,  professorin  rouva,  Helsinki; 
Sirelius,  E.  K.,  prokuristi,  Viipuri; 
Sirelius,  S.  J.,  komissionimaanmittari,  Vaasa; 
Walle,  Gösta,  lääketieteen  kandidaatti,  Helsinki. 

Manalle  on  vuoden  kuluessa  mennyt.  Seuran  kunniajäsen,  aka- 
demikko,  salaneuvos  Otto  von  Böhtlingk  (Leipzig)  sekä  kirjeen- 
vaihtajajäsen,  Kasanin  yliopiston  professori  I.  N.  Smirnov.  Viime- 
mainittu on  julkaissut  useita  tutkimuksia  suomalais-ugrilaisten 
kansojen  historian  ja  kansatieteen  alalta.  Kotimaisista  jäsenistä 
ovat  vainajina  mainittavat  perustajajäsenet:  salaneuvos  Tohsten 
Costiander,  tilanomistaja,  tohtori,  vapaaherra  Edvard  Hisinger, 
professori  Alfred  Kihlman,  kunnallisneuvos  Fredrik  Wilhelm 
Lagerstedt,  lääketieteen  lisensiaatti  Birger  Pentzin,  kauppaneu- 
voksen leski  Anna  Sinebrychoff,  kunnallisneuvos  Johan  Wilhelm 
Söderlund,  ja  iäkäs  kirjailija  ja  kansatieteen  tutkija,  rovasti 
Antero  Warelius;  sekä  vuosijäsenet:  metsäopiston  johtaja  A. 
Blomqvist,  rovasti  A.  V.  Lyra  ja  lehtori  A.  J.  Mela. 

Seuran  toimimiehinä  ovat  kuluneena  vuonna  olleet :  esimiehenä 
professori  O.  Donner,  varaesimiehenä  professori  E.  N.  Setälä, 
ensimäisenä  sihteerinä  dosentti  Y.  Wichmann,  toisena  professori 
J.  Mikkola,  rahavartiana  tirehtöri  J.  Höckert,  kirjastonhoitajina 
maisteri  E.  A.  Tunkelo  ja  professori  K.  Krohn,  kirjavarainhoita- 
jana  maisteri  U.  T.  Sirelius,  sekä  yliasiamiehenä  varatuomari 
E.  Polon.  —  Tilintarkastajina  ovat  olleet  tirehtöri  A.  Renqvist  ja 
kapteni  O.  F.  Qvickström,  sekä  heidän  varamiehenään  maisteri 
U.  Karttunen. 

Seuran  asiamieheksi  Sortavalaan  on  ruvennut  lehtori  M.  Va- 
ronen neiti  M.  N.  Piispasen  sijaan,  joka  on  toimestaan  luopunut, 
ja  Savonlinnaan  kollega  E.  Kekomäki  lehtori  K.  J.  J.  Forsmanin 
sijaan,  joka  on  muuttanut  toiselle  paikkakunnalle.  Pietarilaiseksi 
asiamiehekseen  on  Seura  saanut  dosentti  A.  D.  Rudnevin. 

Tieteellisten  seurain  valtuuskuntaan  on  Seura  taksikin  vuo- 
deksi varsinaiseksi  edustajakseen  valinnut  professori  O.  Donnerin 
sekä  hänen  varamiehekseen  professori  E.  N.  Setälän. 

Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1904. 
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En  apparence,  la  Soci6t6  ne  semble  pas  avoir  deployä  une 
aussi  grande  activitä  peudant  l'annee  passee  que  pendant  les  anne>s 
precedentes.  Il  faut,  en  partie,  en  chercher  la  cause  dans  le  fait  que 
la  plupart  des  jeunes  explorateurs  qui,  sur  1'initiative  de  la  Soci- 
ety ont  pris  part,  ces  dernieres  annees,  ä  des  exp6ditions  dont  on 
a  toujours  rendn  compte  dans  les  rapports  annuels,  sont  dejä  re- 
yenus  dans  leur  pays  natal  et  sont,  ä  1'heure  qu'ilest,  occnpes  ä 
pröparer  la  publication  des  riches  materiaux  quMls  ont  recueillis 
pendant  leurs  voyages. 

Cette  annee,  il  n'y  a  qu'un  seul  boursier  de  la  Soci£t£ 
qui  a  fait  un  voyage  d'exploration,  M.  J.  A.  Kannisto,  qui 
aura  bientöt  sejournä  quatre  annees  parini  les  Vogoules 
pour  Studier  leur  langue  et  pour  recueiliir  leurs  poesies  populaires. 
Dans  le  dernier  rapport  annuel,  uous  avons  dit  que  M.  K.  £tait  arrive 
en  sept.  1903  au  village  vogoule  de  Jany£kow,  situö  sur  les  bords  de  la 
Tavda  (gouv.  de  Tobolsk,  ä  25  verstes  du  village  de  Kosuk).  De  lä  il 
partit  le  25.  dec.  pour  le  yillage  de  Öandyr,  dont  le  dialecte 
differe  quelque  peu  de  celui  de  Janyekow.  A  Öandyr  M.  K.  de- 
nieura  pres  de  deux  mois  pour  parcourir  de  nouveau  son  recueil 
de  mots,  specialenient  dans  le  but  d'etudier  en  quoi  ce  dialecte 
diflere  de  celui  parle  a  Janycko\v.  Les  dix  derniers  jours  il  tra- 
vailla  avec  ses  deux  maitres  des  parages  de  la  Tav- 
da, pour  pouvoir  mieux  comparer  la  phonologie  des  dialectes  re- 
presentes  par  eux.  Dans  le  dernier  rapport  il  a  dejä  £te  dit  que 
jusqu'ä  ces  derniers  temps  il  existait  a  Tavda  encore  un  troisieme 
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dialecte,  qui  differait,  sous  plusieurs  rapports,  des  deux  autres: 
celui  du  village  de  Gorodok,  commune  de  Tabari,  mais  que  M.  K. 
n'6tait  plus  sur  de  pouvoir  l'6tudier,  ce  dialecte  n'etant  plus  depuis 
quelque  temps  rparl6w  que  par  un  seul  vieillard.  Malheureusement 
1'apprehension  de  M.  K.  se  montra  juste:  il  ne  fut  plus  possible  de 
parvenir  ä  ätudier  ce  dialecte.  Le  21  fevrier,  cette  annee  M.  K. 
quitta  les  Vogoules  de  la  Tavda  et  se  rendit  a  la  ville  de  Tobolsk, 
ou  il  travailla  entre  autres  dfins  les  archives  du  consistoire  ecclesi- 
astique  de  cette  ville.  Dans  le  mus6e  archSologique  et  ecclesiastique 
il  trouva  deux  manuscrits,  1'evangile  selon  S.  Mathieu  en  langue 
ostiake.  et  une  ordonnance  en  langue  vogoule  concernant  les  personnes 
appartenant  ä  des  populations  non  russes  (le  texte  vogoule  et 
le  texte  russe,  ecrits  parallelement,  comprenneut  158  pages  in  folio). 
Comme  on  promit  d'envoyer  ces  rass.  ä  Helsingfors,  si  Ton  en  avait  be- 
soin,  il  fut  inutile  de  les  copier  sur  place.  A  Tobolsk  M.  K.  de 
meura  en  tout  dix  jours.  Ensuite  il  partit  pour  les  parages  de  la  Konda, 
on  il  arriva,  au  village  de  NachraSi,  le  7  mars.  Ainsi  M.  K.  6tait 
arrive  dans  la  contree  qui  est  le  centre  du  territoire  vogoule. 
La  langue  y  est  encore  en  pleine  vigueur,  surtout  dans  les  parages 
les  plus  eloignes.  Meme  les  Russes  de  cette  contree  parlent  le  vo- 
goule et  meme  un  vogoule  correct.  Que  cependant  la  fin  de  la 
langue  vogoule  ne  puisseplus  etre  tres  61oign6e,  e'est  ce  qui  se  voit  par 
le  fait  que  p.  ex.  la  plus  jeune  generation  du  village  en  question  est 
dejä  en  grande  partie  russifiee  —  que  sera-ce,  lorsque  les  eco- 
les  primaires,  dont  il  ya  dejä  deux  dans  les  parages  de  la  Konda, 
auront  quelque  temps  6t6  en  activite?  A  NachraSi  M.  K.  eut  la 
chance  de  trouver  de  suite  un  bon  maitre  de  langue.  Lä  il 
parcourut  aussi  minutieusement  le  vocabulaire  du  dialecte  et  consign 
parecrit  un  grand  nombre  de  poesies  populaires  vogoules,  environ 
une  dixaine  de  feuilles  imprim^es,  pour  la  plupart  des  legendes  he- 
roiques,  de  longs  recits  qui  contiennent  —  ontre  du  remplissage 
superflu  —  beaucoup  de  renseignements  vraiment  importants.  entre 
autres  sur  les  croyances  religieuses  des  Vogoules.  A  Nachraci 
M.  K.  resta  presque  une  demi-annee,  c.-a.-d.  jusqu'au  comraencement 
de  sept.,  et  se  rendit  alors  au  village  de  Leusi,  situe  ä  onze  milles 
de  lä  en  remontant  la  Konda  superieure,  ou  il  arriva  le  5  sept. 
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De  la  il  esperait  encore  pouvoir  parvenir,  par  les  routes  d  ete.  an 
village  de  Satyga,  qui  se  trouve  derriere  les  lacs  de  Toma,  d'ou 
il  a  rintention  de  se  rendre  ensuite  aa  village  de  Saimi  sur  la  Konda 
superieure. 

La  Society  a  aussi  continuä  a  recevoir  de  la  part  d'assistants 
et  de  collectionueurs  habitant  la  Russie  d'importantes  contributions 
ä  ses  collections  de  materiaux.  Aiusi,  M.  N.  G.  Suvoeov,  maitre 
de  chaiit  du  seminaire  de  Kazan,  a  euvoyä  k  la  Soci6t£  57  melodies 
des  Ceremisses  montagnards,  M.  L  Zorin,  paysan  raonhve,  deux  re- 
cueils  de  poesies  populaires  mordwes,  et  \V.  A.  Mitjusev,  une 
description  de  la  peche  des  Syrjenes. 

A  ce  propos  il  faut  meiitionner  que  la  Socielö  espere  tout 
prochainement  acquerir  des  materiaux  statistiques  delailles  toucbant 
les  Ostiaks,les  Vogoules  et  les  Lapons  de  la  presq'ile  de  Kola. 
Klle  a  en  effet  demandä  et  recu  du  Ministre  de  Tlnterieur  russe 
1'autorisatiou  d'acqueri  la  partie  des  inateriaux  statistiques  origi- 
naux,  provenant  du  dernier  recensement  de  la  population  de 
1'annee  1897,  qui  coneerne  avant  tout  les  Ostiaks,  les  Vogoules 
et  les  Lapous  de  la  presquile  de  Kola.  Ces  materiaux  originaux 
contienneut  ime  quautite  de  renseignements  dont  on  n' a  pas  eu 
besoiu  de  se  servir  pour  les  publications  statistiques  officielles. 
mais  qui  ont  cependant  uue  certaine  valeur  etnnographique. 

Voiei  un  apercu  de  1'activite  litteraire  de  la  Society  pendant 
cette  annee: 

Ouvrages  parus  cette  annee: 

1)  Journal  de  la  Soeiete  Finno-ougrienne  XXII,  qui  conti- 
ent  ce  qui  suit  :  1  U.-  T.  Sirelius,  Die  handarbeiten  der  ostjaJcen 
und  ivogu/en  (75  pp.  et  1  gravure).  —  2.  D.  Richter,  Bemerk- 
ungen  iihcr  die  tverischen  Karclier  (63  pp.  et  1  carte).  —  3.  Extraits 
des  proces  verbaux  de  la  Societö  Finno-ougrieune,  annee  1903 
(76  pp.),  qui  eomprennent  les  articles  suivants :  Artturi  Kannisto. 
Sur  un  voyage  chez  les  Vogoules  II;  Konrad  Nielsen,  Sur  Vctude 
de*  dialectes  lapons.  Voyage  dansla  Laponie  norvegienne  et  finlan- 
dai-se:  G.-  J.  Ramstedt,  Sur  une  cxped  itiön  au  pays  des  Kaimouks; 
O.Donner,  Discours  d'ouvcrturc  a  Voccasionde  V  assemblee  annuelle 
2  dv  e.  liKi:i.  (nussi  en  traductiou  f  rankaise);  Rapport  annuel  de  la 
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Societe  Finno-ougrienne,  annSe  1903  (aussi  en  traduction  francaise). 
—  4.  La  Societe  Finno-ougrienne  en  1903  (liste  des  membres  de 
la  Society  des  publications  etc). 

2)  U.-T.  Sirelius,  Ornmnente  auf  birlcenrinde  und  fell  bei 
den  ostjaken  und  ivogulen.  In  4°.  XVI  pp.  de  texte  et  49  gravures. 

Cette  publication  de  matöriaux,  si  präcieuse  ponr  l'6tude  de 
rornementation  finno-ougrienne,  contient  88  gravures  reproduisant 
des  objets  et  430  reproductions  de  motifs  d'ornementation,  ainsi 
qu'un  texte  explicatif.  Les  etudes  comparatives  que  M.  S.  avait 
dejk  entreprises  ponr  eclaircir  Torigine  de  ces  ornements  ont  6t6 
interrompnes  par  d'autres  travaux  syentifiques  plus  urgents.  Il 
est  eependant  a  esperer  qu'il  sera  bientöt  ä  memo  de  continuer 
ces  6tudes. 

Il  y  a  lieu  de  mentionner  ici  que  la  Societe  a  resolu  de  com- 
pleter  ses  deux  premieres  series  de  publications  (les  „MemoiresM 
et  le  „.IournalM)  par  la  publication  d  une  troisieme  serie,  qni 
contiendra  des  recherches  sur  le  domaine  ethnographique  et  ar- 
cheologique,  et  dont  le  premier  tome  est  forme  par  les  „Costumes  et 
modeles  des  Mordwes"  du  dr.  A.-  O.  Heikel,  publi6  ante>ieure- 
raent,  et  le  second  par  les  ,.Ornements  en  peau  et.  en  ecorce  de 
bouleau  des  Ostiaks  et  Vogoules44  de  M.  Sirelius.  Le  troisieme 
tome  de  cette  nouvelle  serie,  contenant  les  recherches  de  M.  Sire- 
lius sur  la  peche  au  barrage  chez  les  peuples  flnno-ougriens 
est  sous  presse. 

Au  cours  de  cette  annee  a  paru  le  tome  III  des  „Finnisch- 
ugrische  Forschungen"  r£dige  par  Ies  proff.  E.  N.  Setälä  et  K.  Krohn. 

Les  travaux  de  dessin  pour  la  publication  des  modeles  fiere- 
niisses  en  präparation  ont  6te  poursuivis  sous  la  direction  de 
M.  A.-O.  Heikel. 

Sur  la  proposition  de  M.  Heikel  la  Societe  a  decide  cette 
ann6e  d'entreprendre  une  nouvelle  publication  ethnographique 
Les  recherches  ont  demontre  quMl  y  a  beaucoup  de  ressemblance 
entre  Ies  costumes  des  Esthonieus,  des  Lcttes  et  des  Suedois  des 
provinces  baltiques.  Il  est  par  consequent  fort  iniportant  pour 
1'etude  des  costumes  tinnois  que  les  costumes  en  questiou  soient 
reproduits.   M.  H.  a  deja  fait  dessiner  autant  d'objets  en  usage 
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qu'il  en  faut  pour  la  publication  en  question,  de  sorte  qu'il  ne  reste 
qu'a  faire  le  texte  explicatif  (environ  4  ou  5  feuilles  iiuprimees) 
avant  qu'on  puisse  proceder  ä  1'impression.  —  Cet  ouvrage,  ainsi 
que  celui,  mentionne  plus  haut,  sur  les  modeles  feremisses,  fera 
partie  de  la  nouvelle  serie  de  publications  ethnographiques  dont  nons 
avons  parle  ci-dessus. 

Sur  les  rentes  proveiumt  du  „fonds  Ahlqvist",  confie  ä  la 
Society  „pour  soutenir  les  etudes  sur  la  langue  flnnoise  ou  les  lan- 
gues  apparentees,"  la  delegation  elue  en  commun  par  la  Society 
Finuo-ougrienne  et  la  Soeiete  pour  la  langue  maternelle  a  eette 
annee  accorde  une  bourse  au  docent  H.  Ojansuu  et  une  autre 
ä  M.  V.  Tarkiainen. 

Dans  le  courant  de  Pannee  les  conffereuces  et  Communi- 
cations suivantes  ont  et6  faites  aux  seances  de  le  Soctete:  M. 
Buch:  Sur  les  chansons  de  jeux  des  enfants  de  PEurope  occidentale; 
O.  Donner:  Disconrs  d'ouverture  ä  la  derniere  saanee  annuelle; 
A.- O.  Heikel:  1)  Sur  ses  etudes  de  costumes  dans  les  musees 
ethnographiques  de  Saint-P6tersbourg,  de  Moscou,  de  Varsovie.  de 
Cracovie  et  de  Berlin;  2)  sur  des  etudes  analogues  dans  les  musees 
ethnographiques  de  Vilna,  de  Königsberg,  de  Tilsit,  de  Kovno,  de 
Varsovie,  de  Cracovie,  de  Bude,  de  Vienne,  de  Prague,  de  Berlin,  de 
Hambourg,  de  Kiel,  de  Copenhague,  de  Lund  et  de  Stockholm;  K. 
Krohn:  Sur  la  signification  du  mot  finnois  runo;  W.  Ramsay:  Sur 
les  Samoyedes  de  la  presqu'ile  de  Kanin;  G.  J.  Ramstedt:  Sur  son 
exp6dition  ä  Merv  et  en  Alghanistan;  V.  Salminen:  Sur  ses  etudes 
painii  les  Finnois  et  les  Lapons  des  rivieres  de  Kemi,  de  Ounas. 
de  Muonio  et  de  Torneä;  U.-  T.  Sirelius:  Sur  Torigine  et  la  develop- 
pement  des  modeles  d'ornementation  des  Ostiaks  et  Vogoules. 

La  Society  est  entree  en  echange  de  publications  avec  le 
mus6e  arch^ologique  du  gouv.  de  Cherson  (Cherson). 

La  Soci6t6  a  nommä 

membres  fondateurs: 

Björkenheim,  Gösta,  industriel,  Helsingfors; 

Donner.  Joakim  Otto  Evert,  docent,  Helsingfors; 

Gröndahl,  Hugo,  referendain*,  Helsingfors; 
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Heikel,  Axel  Olai,  conservateur,  Helsingfors  (autrefois  raembre 
annuel); 

Jumalainen,  Pietari,  directeur  en  chef,  Helsingfors; 
Renvall,  Heikki,  docteur  en  droit,  Helsingfors; 
Stenroth,  Otto,  directeur  de  banque,  Helsingfors. 

membres  annuels: 

Adler,  B.-F.,  dr.,  employ£  au  musee  de  Saint-Petersbourg; 

Franssila,  K.-A.,  lecteur  au  sSminaire,  Kauino; 

Juutilainen,  W.-A.,  lecteur,  Nyslott; 

Klementz,  P.-A.,  dr.,  Saint-Petersbourg; 

Neovius,  Ernst,  chef  de  comptabilite,  au  Senat,  Helsingfors; 

Paasikivi,  J.-  K.,  directeur  en  chef,  Helsingfors; 

Rosengren,  S.,  licencie,  Äbo; 

Setälä,  Helini,  M-me,  Helsingfors; 

Sirelius,  E.-  K.,  fonde  de  pouvoirs,  Viborg; 

Sirelius,  S.-J.,  gäometre  de  district,  Vasa; 

Walle,  Gösta,  candidat  en  mädecine,  Helsingfors. 

Dans  le  courant  de  Tann6e  les  membres  suivants  sont  d6- 
c6d6s:  le  membre  honoraire  de  la  Soci6te\  academicien  Otto  von 
Böhtlingk,  conseiller  privä  (Leipzig),  ainsi  que  le  membre  eqrres- 
pondaut  J.-  N.  Smirnov,  professeur  a  1'universite  de  Kazan.  Ce 
demier  a  pubiin  plusieurs  recherches  sur  le  domaine  de  1'histoire 
et  de  Tethnographie  des  peuples  finno-ougriens.  Parini  les  membres 
fondateurs  indigenes  il  faut  nommer:  le  conseiller  prive  Torsten 
Costiander;  le  baron  Edvard  Hisinqer,  docteur  es-lettres  et  propri- 
elaire;  le  prof.  Alfred  Kihlman;  le  conseiller  communal  Fredrik 
Wilhelm  Laqerstedt;  le  licencie"  en  medeciue  Biroer  Pentzin; 
M-me  Anna  Sinebrychoff;  le  conseiller  communal  Johan  Wilhelm 
Söderlund  et  le  vieil  Periväin  et  ethnographe  Antero  Warelius, 
cur6;  ainsi  que  les  membres  annuels:  le  directeur  dMnstitut  forestier 
A.  Blomqvist,  le  cure"  A.  Lyra  et  le  lecteur  A.-J.  Mela. 

Fonctionnaires  de  la  Soci6t6  durant  1'annee  passee  fureut: 
president,  le  prof.  O.  Donner;  vice-president,  le  prof.  E.  N.  Setälä; 
premier  secretaire,  le  docent  Y.  Wichmann;  deuxieme  srcre- 
taire,    le  prof.  J.  Mikkola;  tresorier,  le  directeur  J.  Höckert; 
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bibliothecaires,  le  licencie  E.- A.  Tunkelo  et  le  prof.  K.  Krohn; 
conservateur  de  la  bibliotheque,  le  licencie  U.-T.  Sirelius,  et  avocat 
conseil,  le  substitut  E.  Polon.  —  Reviseurs  ont  ete:  le  directeur 
A.  Renqvist  et  le  capitaine  O  - F.  Qvickström,  et  comnie  leor 
suppleant  le  licencie  U.  Karttunen. 

Les  changements  suivants  ont  eu  lieu  parmi  les  represen- 
tants  de  la  Societe:  a  Sordavala  le  lecteur  M.  Waroxen, 
au  lieu  de  M  lie  M.-  N.  Piispanen,  qui  a  donne  sa  deniission;  ä 
Nyslott  le  maitre  d'ecole  E  Kekomäki,  au  lieu  du  lecteur  K.-  J- 
J.  Forsman,  qui  a  change  de  residence.  A  St.  Petersbourg  la  Soci- 
ete a  acquis  comme  represeutant  le  docent  A.-D.  Rudnev. 

Cette  anneo  aussi  la  Societe  a  choisi  comme  son  ivpresen- 
tant  k  la  delegation  des  societes  scieutifiques  le  prof.  O.  Donneb 
et  comnie  suppleant  le  prof.  E.- N.  Setälä. 

Helsingfors,  le  2  dec.  1904. 


Otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran 
keskustelemuksista  v.  1905. 


Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  der  Pin- 
nisch-ugrischen  Oesellschaft  im  j.  1905. 


Matkakertomus  vogulimailta. 

IV. 

Suurimman  osan  viime  vuotta  olen  vogulilaisopintojani  jatka- 
nut Tobolskin  ja  Turinskin  piirikunnissa  Kondan  jokialueella  asuvien 
vogulien  keskuudessa.  Ala-Kondalla  Nahra£in  kirkonkylässä  työni 
päätyttyä  muutin  syyskuun  alulla  110  virstaa  ylempänä  olevaan 
Leusin  kirkonkylään  ryhtyen  heti  tavallisuuden  mukaan  sanasto- 
ainesten  keräämiseen.  Tämän  seudun  murre,  jota  ennen  on  tutki- 
nut sekä  Ahlqvist  että  Munkäcsi,  ei  vallan  suuresti  eroa  ala-Kon- 
dan  murteesta;  sanakirjatyöni  saatoin  sen  vuoksi  sovittaa  suppe- 
amman suunnitelmani  mukaan.  Melkoisia  lisiä  Leusissa  sain  Nah- 
racissa  keräämääni  kondalaiseen  kansanrunouskokoelmaan. 

Tammik.  5:stä  22  p:ään  oleskelin  70  virstaa  Leusista  län- 
teenpäin olevassa  Satygin  kirkonkylässä  pääasiallisesti  keräillen 
kansanrunoutta  sekä  väkilukutietoja.  Senjälkeen  siirryin  ylä-Kon- 
dalle  laimin  kirkonkylään,  106  virstaa  Satygista  pohjoiseen.  Koska 
ylä-Kondan  kieli  tuntui  tarjoovan  vähemmän  uutta  kuin  olin  otak- 
sunut, saatoin  työni  Saimissa  päättää  jo  helmik.  27  p. 

Nähdäkseni  edes  hätimiten  Kondan  sivukyliäkin  ja  sitäpaitsi 
kerätäkseni  Antellin  delegatsionin  myöntämillä  varoilla  vogulilaisia 
kansatieteellisiä  esineitä,  etupäässä  helmi-  ja  ompelukirjailuilla  koris- 
teltuja pukuesineitä,  lähdin  n>t  alun  kolmatta  viikkoa  kestäneelle 
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kiertomatkalle.  Käytyäni  ensin  muutamissa  Saimista  koilliseen  ole- 
vissa kylissä,  kiertelin  Tap  ja  Jukonda  nimisten  Kondan  vasemman- 
puolisten sivujokien  alueet,  palaten  sitte  Nauratin,  Leusin,  Ljevau, 
Satygiu  ja  Jevran  kylien  kautta  Saimiin.  Suurimmalla  osalla  tätä 
aluetta  raivosi  paraikaa  isorokko  hirvittävällä  voimalla,  tehden 
pitempiaikaiset  viivähtelyt  mahdottomiksi.  Kansatieteellisiä  esineitä 
kertyi  matkalta  joukko  toistasataa  numeroa.  Arvokkainta  koko- 
elmassa on  38  ompelukoristeista  palttinaista  liinaa ;  niistä  ovat  muu- 
tamia naiset  käyttäneet  päähuivinansa,  enin  osa  taas  on  ollut  ri- 
pustettuna uhriaittoihin  haltioille  antimiksi.  Kun  Kondan  vogulit 
koristeompelun  jo  ovat  täydellisesti  unohtaneet,  oli  tämän  taidon 
viimeisten  harvojen  muistomerkkien  korjaaminen  häviöstä  kylläkin 
tärkeä. 

Keskeymätön,  vankka  työ  ja  usein  jotenkin  puutteellinen  ra- 
vinto olivat  vuosien  kuluessa  alkaneet  haitallisesti  vaikuttaa  voi- 
miini. Kondan  murteista  suoriuduttuani  olin  siksi  rasittunut,  että 
pidin  parhaana  ajaksi  palata  kotiin  voimistumaan.  Tobolskiin  saa- 
vuin maaiisk.  23  p.  ja  kotimaahan  huhtik.  4  p.  Toukok.  20  p. 
minulla  oli  tilaisuus  Suomalais-ugrilaiselle  Seuralle  omien  havainto- 
jeni perusteella  esittää  muutamia  piirteitä  vogulien  elämästä. 

Tähänastisilla  matkoillani  olin  tehnyt  tuttavuutta  Pelymkan. 
Vagilskin,  Lozvan,  Tavdan  ja  Kondan  vogulein  kanssa;  katsomatta 
oli  vielä  kaikkein  pohjoisimmat,  Berezovin  piirikunnassa  asuvat 
Sosvan  vogulit.  Vietettyäni  kotimaassa  vajaan  neljä  kuukautta 
lähdin  siis  heinäk.  29  p.  jatkamaan  työtäni.  Matkani  kävi  rauta- 
teisin  Tveriin.  sitte  laivalla  Volgaa  ja  Kamaa  myöten  Permiin,  sieltä 
taas  rautatietä  Tjumeniin  ja  vihdoin  laivalla  Turaa  ja  Tobolia 
myöten  Tobolskiin.  Suomalais-ugrilainen  Seura  oli  m.  m.  antanut 
toimekseni  tietojen  keräyttämisen  vogulien  ja  ostjakkien  lukumää- 
rästä, jossa  työssä  pääasiallisesti  oli  käytettävä  hiippakuntain 
konsistorinarkistoita.  Tätä  varten  kävin  Permissä  ja  Jekaterin- 
burgissa  piispain  puheilla,  hankin  luvan  arkistojen  käyttämiseen 
ja  panin  tietojen  keräystyön  alulle. 

Tämän  yhteydessä  en  voi  olla  mainitsematta,  että  Jekaterin- 
burgin  korkeimmissa  hengellisissä  piireissä  on  jonkun  vuoden  ajan 
huomio  ollut  kääntyneenä  vogulien  uskonnonopetuksen  laiminlyötyyn 
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tilaan  ja  ryhdytty  toimiin  sen  parantamiseksi.  Ensimäisiä  tuloksia 
näistä  puuhista  on  vogulien  alkuopetusta  varten  laadittu  aapinen, 
joka  v.  1903  ilmestyi  painosta.  Paitsi  tavallisia  lukuharj otuksia, 
joiden  joukossa  on  suuri  joukko  vogulilaisia  sanoja  ja  lauseita  sekä 
pari  vogulinkielistä  rukousta,  aapinen  sisältää  lisäksi  lyhyen  vogu- 
lin kieliopin.  Valitettavasti  kuitenkin  täytyy  kirjaa  pitää  jotenkin 
epäonnistuneena;  aapisen  vogulinkieiinen  puoli  on  nim.  sellainen, 
että  —  mikäli  se  ei  ole  Ahlqvistilta  lainattua  —  sille  voi  myöntää 
arvon  vain  kuriositeettina.  Eikä  toisin  saata  ollakaan,  kun  kirjan 
toimittajakunnan  jäsenistä  vogulia  on  osannut  vain  yksi  ainoa,  eräs 
ylä-Lozvan  voguli,  joka  vuorostaan  venäjää  taitaa  aivan  puut- 
teellisesti. Toivoa  kuitenkin  sopii  että  jos  intoa  riittää,  kokemuksen 
karttuessa  jatkuva  työkin  on  onnistuva  alkua  paremmin. 

Permissä  ja  Jekaterinburgissa  käydessäni  minulla  oli  tilaisuus 
tutustua  myös  kaupunkien  museoihin,  joiden  kansatieteelliset  ko- 
koelmat luonnollisesti  etupäässä  kiinnittivät  huomiotani.  Permin 
vielä  nuorenpuolinen  tieteellis-elinkeinollinen  museo  sisältää  —  siihen 
nähden  että  sen  käyttövarat  ovat  melkein  kokonaan  rajottuneet  yksi- 
tyisten asianharrastajain  uhrauksiin  —  melkoiset  keräelmät,  jotka 
eri  puolilta  kuvaavat  Permin  maiden  luontoa,  historiaa  ja  elämää. 
Rikkaimmat  ovat  luonon tieteellinen,  arkeologinen  ja  historiallinen 
sekä  elinkeinojen  osasto.  Mutta  hyvällä  alulla  on  kansatieteellinen- 
kin osasto,  jossa  myös  voguleja  on  edustamassa  pieni  esinekokoelma. 
Onpa  museolla  viime  vuodesta  aikain  oma  julkaisukin:  MaTepiaiiH 
no  n3ym'niio  IlepMCKaro  icpaa";  sen  ensimäinen  vihko  sisältää  m.  m. 
J.  G.  Ostroumovin  historiallis-kansatieteellisen  tutkielman  voguleista. 
—  Joka  suhteessa  paljon  laajemmat  kokoelmat  tietysti  kuitenkin 
tapaa  vanhemmasta  Jekaterinburgin  luonnontieteenharrastajain  mu- 
seosta. Sen  kansatieteellisessä  osastossa  on  m.  m.  ceremisseiltä, 
„perrajakeilta",  voguleilta  ja  ostjakeilta  aika  sievät  esinekokoelmat, 
joita  näiden  kansain  tutkija  ei  suinkaan  saata  sivuuttaa. 

Tobolskissa,  jonne  jouduin  elok.  18  p..  minuu  oli  viivyttävä 
alku  kolmatta  viikkoa  eräiden  töitteni  vuoksi  —  niinpä  järjestin 
konsistorin  arkistossa  ennen  mainitsemani  vogulien  ja  ostjakkien 
väkilukutietojen  keräystyön  sekä  valmistin  läänin  kuvernöörille 
erään  hänen  pyytämänsä  voguleja  koskevan  kirjotuksen.  Muuten- 
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kaan  en  olisi  aikaisemmin  liikkeelle  päässyt,  sillä  Berezoviin,  joka 
oli  likin  matkani  määrä,  höyrylaiva  lähti  vasta  syysk.  5  p.  Neljä 
päivää  myöhemmin  saavuin  Berezoviin.  Ensimäiseksi  työpaikakseni 
olin  valinnut  ala-Sosvan  vogulialueen  keskustan.  Sartynjau  kirkon- 
kylän joka  on  tunnettu  jo  Ahlqvistin  matkoilta.  Viipymättä  Bere- 
zovissa  jatkoin  siis  venekyydillä  matkaani,  ja  syysk.  13  p.  olin 
vihdoinkin  perillä.  Kielimestarin  sain  vaikeuksitta;  sanakirjatyöni 
on  hyvässä  alussa. 

Sartynjan  kirkonkylässä  Sosvan  varrella  syysk.  27  p.  1905. 

Artturi  Kannisto. 


Matkakertomus. 

Yliopiston  Konsistorille. 
Sodan  johdosta  muutetun1   matkaohjelman  mukaisesti  olen 
tänä  vuonna  jatkanut  tutkimuksiani  kalmukin  kielen  alalla,  tutus- 
tunut nogaijien  kieleen  sekä  hiljattain  ryhtynyt  kumykkien  kielen 
oppimiseen. 

Kalmukkien  mailla  vietin  ajan  huhtikuun  Iistä  elokuun  24 
päivään,  asuen  enimmäkseen  Sareptassa,  Saratovin  kuvernementtiä. 
Tällä  kertaa  kohdistui  toimintani  pääasiallisesti  sauakirjallisiin  töi- 
hin ja  yksityiskohtaisiin  äänne- ja  sanaopillisiin  muistiinpanoihin. 
Erittäin  pidin  silmällä  kalmukin  kielen  lainasanoja.  Osan  kesää 
vietin  yhdessä  Pietarin  yliopiston  dosentin  A.  D.  Rudnevin  kanssa 
joka  hänkin  kalmukin  kielen  tutkimista  varten  asuskeli  Sareptassa. 
Tällä  ajalla  myös  toimitin  painosta  kirjoitukseni  „Uber  mongolisehe 
pronomina"  (Suomalais-ugrilaisen  Seuran  Aikakauskirja  XX11I,3). 
Aikomukseni  oli  tehdä  luettelo  kalmukkien  henkilö-  ja  paikan- 
nimistä, mutta  ryhtyi  siihen  sittemmin  muuan  Pietarin  yliopiston 
ylioppilas.  Tehden,  milloin  tilaisuus  siilien  tarjoutui,  ja  terveyteni 
salli.  Sareptasta  käsin  matkoja  kalmukkien  aroille,  otin  monet  eri 
kerrat  osaa  heidän  kansanhuveihinsa  ja  juhliinsa.    Eräällä  mat- 

')  Hra  KAMSTKDTin  oli,  alkuperäisen  ohjelman  mukaan,  Afghanistanis- 
sa  asuvien  moghol-aimakkien  kieltä  tutkittuaan  ryhdyttävä  harjoittamaan 
tutkimuksia  Mongoliassa. 
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kalla  kävin  Baga-coohor-hoimon  luona  jatsin  tuttavuutta  kalmukkien 
ylimmän  papiu  eli  Jaman",  83  vuotiaan,  melkein  sokean  vanhuk- 
sen ja  hänen  hovilaistensa  kanssa.  Kävin  m.  m.  kaksi  kertaa 
Astrahanissa  ja  kerta  Donin  kalmukkien  asuntopaikoilla  heidän 
opettajansa  eli  faksinsa",  Barmand/inoviu  luona.  Donin  kalmuk- 
kien alueelta  «en  kuitenkaan  saanut  yhtään  satua  enkä  laulua  kir- 
jaan merkityksi;  syynä  siihen  oli  sikäläisen  väestön  suuri  varo- 
vaisuus ja  suoranainen  vihamielisyys  «venäläisiä"  vastaan. 

Eri  syistä  en  tänä  vuonna  voinut  koota  kansanrunoutta 
siinä  määriu  kuin  viime  vuonna.  Melkein  kaikki  ne  sananlaskut 
ja  arvoitukset,  jotka  löytyvät  kokoelmissani,  ovat  sillä  välin  ilmes- 
tyneet eräässä  Pietarin  yliopiston  dosentin  V.  L.  KotvviczMn  toimit- 
tamassa teoksessa.  Sitä  vastoin  minulla  on  rikkaampi  satukoko- 
elma kuin  kenelläkään  muulla:  ja  ovat  kaikki  minun  kokoelmani 
foneettisen  transskriptsioninsa  puolesta  sekä  tarkkoja  että  luotetta- 
via. Yleisenä  tuloksena  viime-  ja  tämänvuotisesta  kalmukkimat- 
koistani  on,  että  käytännöllisesti  hyvästi  hallitsen  kalmukinkieltä 
ja  yksityisseikkoja  myöten  olen  tutustunut  tämän  kansan  oloihin  ja 
elämäu  tapoihin. 

Käytyäni  välillä  kotimaassa  lähdin  syyskuun  17  päivänä  uu- 
delle matkalle  Stavropolin  kuverneiuenttiin,  jonka  itäkulmassa 
gaNoi-niminen  tatarilaisheimo  asuu.  Täällä  oleskelin  lokakuun 
7:stä  marraskuun  24  päivään  saakka,  Atsikulakissa,  heimon  viral- 
lisessa keskipisteessä.  Sen  harvinaisen  avuliaisuuden  ja  myötätun- 
toisuuden  johdosta,  jota  kaikki  viranomaiset  minulle  osoittivat  ovat 
tämän  matkani  tulokset  erittäin  hyvät.  Lyhyestä  ajasta  huolimatta 
ja  siihen  katsomatta,  että  töin  tuskin  voin  käyttää  nogaijien  kieltä, 
sain  lippusille  kirjoitetuksi  yli  4,000  sanaa,  joista  vähäisen  viimeis- 
telyn jälestä  voi  syntyä  nogailainen  sanakirja,  jemmoista  turkolo- 
gien kesken  vielä  kaivataan.  Nogaijien  vanhoja  n.  s.  kasakka- 
lauluja  merkitsin  kirjaan  13  kappaletta;  kansansatuja  kirjoittelin 
kymmenen,  nekin  kaikki  siinä  kunnossa  ja  senlaatuisia,  että  ne 
vähällä  vaivalla  voin  julaista.  Kehoituksestani  muuan  nogaijilaineu 
vanhus  kokoo  niitä  enemmänkin,  joten  toivon  lähimmässä  tulevai- 
suudessa saavani  lisiä.  Samalla  tavalla  muuan  kansliakirjuri  lupau 
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tui  kirjoittamaan  minua  varten  täydellisen  luettelon  uogaijilaisia 
henkilö-  ja  paikannimiä.  —  Tapani  mukaan  otin  tälläkin  matkalla 
joukon  valokuvia  ja  laulatin  fonografiin  lauluja. 

Nogaijien  kieleen  tutustuminen  oli  minulle  siinä  suhteessa  suu- 
reksi hyödyksi,  että  sain  tilaisuuden  perehtyä  tatarilaisiin  kieliin. 
Eri  tatariheimot  ovat  monen  monta  kertaa  olleet  pitkien  aikojen 
kuluessa  likeisissä  tekemisissä  erilaisten  mongoliheimojen  kanssa, 
ja  kielelliset  ynnä  muut  yhtäläisyydet  näitten  kansojen  välillä  ovat 
silminnähtävät.  Vaikka  tätä  vuorovaikutusta  tiedemiesten  puolelta  ei 
milloinkaan  ole  epäilty,  ei  sitä  yksityistietojen  puutteesta  ole  tähän 
asti  osattu  tarkemmin  määritellä.  Paitsi  sitä  että  nogaijien  kieltä  tut- 
kiessani onnistuin  monelle  kalmukin  kielen  lainasanalle  löytämään 
lähtöpaikkansa,  olen  yleensäkin  päässyt  mongolin  ja  tatarin  kielten 
historiassa  paljoa  syvemmälle,  kuin  mihin  tähän  asti  on  päästy. 
Se  ainesvarasto,  joka  nyt  on  hallussani,  on  luullakseni  tarpeeksi 
todistamaan  vanhan  turkkilais-mongolilaisen  alkukielen  olleen  ole- 
massa, ja,  jos  kohta  tietenkin  jää  moni  mutkainen  pulma  vielä 
selvittämättä,  arvelen  kuitenkin  voivani  koottujen  ja  vasta  koottavien 
ainesteni  nojalla  tulevaisuudessa  kyhätä  yhteistä  turkkilais-mon- 
goli laista  äännehistoriaa.  Tällä  altailainen  kielikysymys  pääsisi 
askelen  ratkaisuaan  lähemmäs,  ja  matkojeni  päämäärä  olisi  ainakin 
osaksi  voitettu. 

Marraskuun  24  päivänä  lähdin  rauhaa  rakastavien  nogaijien 
luota  heidän  lähimpien  sukulaistensa,  sota-  ja  seikkailu-intoisten 
kumykkien  luo,  asettuen  27  päivänä  Aksai-kylään,  Hasar-jurttien 
piirikuntaa,  Terskin  aluetta.  Kumykkilaisia  opintoja  olen  siis 
vastikään  alkanut  ja  on  niistä  sen  vuoksi  tällä  kertaa  liian  varhaista  pu- 
hua. Voin  kuitenkin  sanoa,  että  alku  täälläkin  lupaa  hyviä  tuloksia,  vaik- 
ka yleiset  kaukasialaiset  olot  ja  aineellinen  toimeentulo  eivät  ole 
houkuttelevia. 

Koska  sodan  loppua  vielä  ei  näy  eikä  sen  vuoksi  alkuperäi- 
nen matkaohjelinauikaau,  jossa  m.  m.  oli  retki  etelä-Mongolian 
ja  Maudzurian  halki,  voi  toteutua  ehdotan  jälellä  olevaksi  ajaksi, 
että  Kunnioitettava  Yliopiston  Konsistori  sallisi  minun  Pietarissa 
harjoittaa  turkkilais-tatarilaisia  opintoja  tammikuusta  maaliskuun 
loppuun,    sekä  sitten  vuodeksi  lähteä  Kiinan  puolelle  itä-Turkes- 
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taniin.  Pietarissa  ollessani  voisin  hoitaa  mogholilaisten  ainestani 
painattamista  Helsingissä  ja  tarvitessani  käyttää  pietarilaisten  tiede- 
miesten apua.  Itä-Turkestanissa  kävisin  kalmukkien  vanhoilla  koti- 
paikoilla, joilla  paitsi  kalmukkeja  myöskin  tapaa  sekä  Khalkha- 
mongoleja  että  erilaisia,  verraten  vähän  tunnettuja  tatarilaisia  kan- 
soja. Koettaisin  tunkeutua  niin  kauas  itään  ja  etelään  kuin  mah- 
dollista, mutta  minne  nimenomaan  lähdeu,  en  voi  edeltäkäsin  var- 
muudella sanoa,  sillä  sodan  johdosta  on  arvattavasti  yleinen  tur- 
vallisuus »Venäjän  valtakunnan*4  alamaiseen  nähden  tuntuvasti  vä- 
hentynyt Paluumatkalla  kotimaata  kohti  yrittäisin  Afghanistanin 
rajalla  uudestaan  saada  käsiini  mogholeja,  joiden  huomiota  herät- 
tävän kielen  tutkiminen  minun  viime  vuonna  sairauden  johdosta 
täytyi  heittää  kesken. 

Aksaissa,  Hasar-jurttien  piiriä,  Terskin  aluetta,  marraskuun  30 
päivänä  1904. 

G.  J.  Ramstedt. 


Esimiehen,  senaattori  O.  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  seuran  vuosikokouksessa  19%!x\\05. 

Niiden  lukuisten  kansojen  joukossa,  joihin  altailaiseen  kieli- 
kuntaan kuuluvat  kansat  ovat  joutuueet  kosketuksiin,  on  öukceilla, 
aleuteilla  ja  eskimoilla  tärkeä  sija.  Näiden  kielialue  ulottuu,  ku- 
ten tiedetään,  yli  koko  pohjoisimman  Amerikan  ja  huomattavan  osan 
Behringin  salmen  länsipuolista  koillis-Aasiaa.  Vaikkakin  nämä 
kolme  kansaa  näyttävät  muodostavan  itsenäisiä  ryhmiä,  joiden 
välillä  on  huomattavia  eroavaisuuksia,  kutsuvat  heitä  kuitenkin 
useat  tutkijat  pitäen  silmällä  yhtäläisyyksiä  heidän  tavoissaan  ja 
elämänlaadussaan  sekä  kielten  rakenteessa,  yhteisellä  eskimo-nimel- 
lä.  Toistaiseksi  on  kuitenkin  heidän  geneettinen  yhteenkuuluvai- 
suutensa vain  tieteellinen  hypotesi.  —  Parhaiten  tunnetut  ovat 
Ameriikassa  puhutut  varsinaiset  eskimo-kielet,  joita  kutsutaan 
myöskin  karalisiksi. 
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Kun  islantilaiset  900-luvulla  löysivät  Grönlannin,  tapasivat  he 
siellä  kansan,  joka  todennäköisesti  oli  eskimoita.  Tämän  jälkeen  sai 
maa  Erik  Punaisen  ja  hänen  jälkeläistensä  toimesta  untisasukkaita, 
mutta  jo  ennen  vuotta  1000,  siis  noin  500  vuotta  ennen  Golumbnsta, 
ulottivat  nämä  matkansa  pohjois-Ameriikan  manterelle  asti.  Purjeh- 
tien etelää  kohden  aina  New-Foundlandiu  saarille  ja  Nova-Scotiaan 
viehätti  heitä  erittäin  se,  että  he  sieltä  tapasivat  viinirypäleitä,  jonka 
tähden  he  kutsuivatkin  näitä  seutuja  Vinland-nimellä.  —  Eskimo- 
kansasta  lausui  englantilainen  tutkija  Martin  Frobisher,  joka  v. 
1576  teki  ensimäisen  Grönlanti-matkansa,  että  hän  piti  niitä  jon- 
kinlaisina tatareina  tai  ehkä  pikemmin  samojedeina.  Norjalainen 
pappismies  Paul  Euede,  joka  vietti  14  vuotta  Grönlannissa  ja 
oppi  silloin  täydellisesti  käyttämään  grönlantilaisten  kieltä  ja  jonka 
grön  lännin  kielen  sanakirja  (1750)  ja  kielioppi  (1760)  ovat  olleet 
erittäin  tärkeät  myöhemmille  tutkimuksille,  oli  sitä  mieltä,  että 
grönlannin  kieli  ei  ollut  sukua  yhdellekään  eurooppalaiselle  eikä 
aasialaiselle  kielelle.  —  Kun  Grönlanti,  samoin  kuin  Islanti,  pitkät 
ajat  on  kuulunut  Tanskaan,  on  eskimojen  itä-Ameriikassa  oleva  alue 
ollut  varsinkin  tanskalaisten  tutkijain  vilkkaan  huomion  esineenä. 
Kask  laati  sen  kielestä  lyhyen  selonteon,  mikä  käsikirjoituksena 
vieläkin  on  tallella.  lUsKin  mielipide  oli,  että  eskimonkielellä  oli 
jonkinlaista  yhtäläisyyttä  ameriikkalaisten  kielten  kanssa.  Tohtori 
H.  Rink.  joka  puolisataa  vuotta  sitten  oli  siirtomaa  virkamiehenä 
etelä-Grönlannissa,  julkaisi  paljon  lisäaineksia  eskimoiden  ja  hei- 
dän kielensä  tuntemiseksi,  julkaisten  myöskin  keräämänsä  laajat  ko- 
koelmat eskimolaista  folklorea,  satuja,  muistokertomuksia  ja  lauluja, 
joiden  kielelliset  arkaismitkin  osoittavat  niiden  periytyneen  kauan 
sitten  olleelta  aikakaudelta. 

Viimeisillä  vuosikymmenillä  on  erityisellä  tanskalaisella  komis- 
sionilla  ollut  tehtävänä  Grönlannin  tutkiminen.  Komissionin 
tähänastiset  julkaisut,  joita  on  31  nidosta,  esittävät  erinomaisella 
tavalla  Grönlannin  maantiedettä,  geologiaa,  kasvistoa,  eläimistöä, 
jäämuodostusta  yni  ,  ja  on  niissä  siis  täydellinen  maan  luonnon  esitys. 
Viimeinen  nidos,  joka  ilmestyi  englanniksi  1904,  sisältää  esityksen 
grönlantilaisten  kielestä,  ja  on  se  V.  THALBrrzKRin  matkallaan 
pohjois-Grönlantiin  v.  1900—01    suorittamien   tutkimusten  tulos. 
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Tha lbitzebi n  teos,  joka  on  kirjoitettu  noudattaen  kielitieteen 
uusimpia  foneettisia  metodeja,  käsittää,  johdantoa  lukematta,  poh- 
jois-Grönlannissa  puhutun  eskimokielen  äänneasun  esityksen  ja 
pohjois-Ameriikan  eskimomurteiden  vertailun.  Keräämänsä  ja  ver- 
taamansa aineksen  perustalla  tulee  hän  siihen  yleiseen  loppupäätel- 
mään, että  läntisissä  murteissa  tavataan  täydellisempiä  ja  alku- 
peräisempiä  muotoja,  jotavastoin  itäiset  murteet  ovat  kielellisesti 
enemmän  kuluneet.  Selvää  on.  että  Ameriikassa  puhutut  murteet 
juontavat  alkunsa  alkuperäisestä  yhteiskielestä:  niiden  väliset  eroa- 
vaisuudet eivät  ole  juuri  suurempia  kuin  englannin  ja  saksan  eroa- 
vaisuudet. Emme  kuitenkaan  voi  päättää,  mitkä  ovat  olleet  eski- 
moiden aikaisimmat  asuinpaikat,  ovatko  he  olleet  Ameriikan  alkua- 
sukkaita vai  ovatko  he  Aasiasta  saapuneet  Ameriikkaan  aikai- 
semmin kuin  sinne  tulleet  indianikansat.  —  Thalbitzer  keräsi 
rekimatkoillaan  myöskin  suuren  joukon  satuja  ja  lauluja. 

Muista  eskimokieliä  käsittelevistä  huomattavista  teoksista 
mainittakoon:  I.  Weniaminoff,  joka  v.  1840—46  julkaisi  venäjäksi 
monografioita  Unalaskan,  Kadiakin,  Aleutien  (myöskin  Thlinkit- 
saaren)  murteista;  I.  Kleinschmidt,  saksalainen  lähetyssaarnaaja, 
julkaisi  v.  1851  ansiokkaan  grönlanninkielen  ja  Labrador-murteen 
kieliopin;  Th.  Bourquin,  Labrador-murteen  kielioppi,  Gnadau  1891; 
Schultze,  Gramraar  and  vocabulary  of  the  Eskimolanguage  on 
Alaska,  1894;  F.  Barnum,  The  Innuit  language  of  the  Western 
const  of  Alaska,  Boston  &  London  1901.  Behringinsalmen  länsipuolel- 
la puhutuista  eskimokielistä  sitävastoin  on  paljon  vähemmän  kieli- 
opillisia esityksiä.  O.  Nordqvist  on  käsitellyt  cuköien  kieltä. 

Eskimo-nimi  on  saatu  lähellä  asuvilta  Ameriikan  indianihei- 
moilta,  ja  on  sen  alkuperäinen  merkitys  ,raa'an  lihan  syöjät";  itse 
kutsuvat  he  itseään  nimellä  innuit. 

Alussa  mainitussa  laajimmassa  merkityksessä  voidaan  eskimot  ja- 
kaa maantieteellisesti  ja  kielellisesti  kolmeen  pääryhmään:  Ameriikassa 
asuvat  eli  varsinaiset  eskimot,  aleutit  ja  ctikcit,  ja  jokainen  näistä 
ryhmistä  jakautuu  useihin  alaosastoihin. 

I.  Ameriikan  eskimokielet  käsittävät  seuraavat  murteet:  1)  Grön- 
lannin, 2)  Labradorin,  3)  Hudson  ja  Batfin  Bayn,  4)  Mackenziejoen, 
5)  Alaskan  alueen  ja  sen  läheisen,  noin  1500  eskimon  asuman 
Kadiak-saaren  murteen. 
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II.  Eskimokielet  Aleutien  saarilla,  joista  suurimmat  ovat 
Unimak,  Unalaska,  Unmak,  Bogoslovo  j.  n.  e.  Aleutien  saariryh- 
mään kuuluu  n.  150  saarta,  ja  muodostavat  ne  osan  Alaska-alueesta; 
asukkaita  on  n.  2000  eskimoa. 

III.  Eskimokielet  Aasian  koillisosassa,  joihin  kuuluvat:  1) 
(''ukcit  Aasian  manterella  Kolyma-  ja  Anadyr-joen  varsilla  sekä 
St.  Lorenz  Bayn  rannoilla  ja  Kamsatkan  koillisrannalla.  Näi- 
den eteläpuolella  ja  Kamsatkan  sisämaissa  asuvat  kieleltään, 
tavoiltaan  ja  elinlaadultaan  öuköien  sukulaiset  2)  korjakit.  Näiden 
kahden  kansan  lukumäärä  nousee  yhteensä  n.  100000.  Kamsatkan 
kaakkoisrannoilla  ja  sikäläisten  jokien  varsilla  asuvat  3)  kamcadalit, 
n.  1200  henkeä,  jotka  kutsuvat  itseään  nimellä  hoSsa  (ihmiset i. 
mutta  joille  muut  kansat  antavat  nimen  Helmen.  Heidän  kielensä 
näyttää  liittyvän  korjakin-  ja  £uk£inkieleen.  Viimemainittuihin 
liittyvät  4)  0'aun-lahden  eteläpuolella  asuvat  htgaoit.  Tähän 
ryhmään  kuuluvat  kielellisesti  vielä.  GATacHETin,  teoksessaan 
„Zwölf  Sprachen  aus  dem  Sudvvesten  Nordamericas"  (1876)  anta- 
mien tietojen  mukaan.  5)  Melville-saaren  eskimot,  joiden  aluetta  ympä- 
röivät ensimäiseen  ryhmään  kuuluvat  murteet. 

Kaikissa  näissä  eskimomurteissa  on  kielenrakenteen  yleinen 
tyyppi  sama.  Sanamuodostus  käy  ainoastaan  suffiksien  avulla; 
prefiksit  ovat  aivan  tuntemattomia.  Jo  tämä  seikka  eroittaa  ne 
täydellisesti  Ameriikan  indianikielistä,  ja  ovat  eskimomurteet  tässä 
suhteessa  suomalais-ugrilaisten  kielten  kaltaisia.  Varta  lonmuodos- 
tussuffikseja  esiintyy  lukuisia,  etenkin  verbilajiryhmissä  kuten  tran- 
sitiv«issa.  faktitiveissa.  refle  k  siveissä,  passivisissa.  inkoativeissa, 
samoin  lukuisissa  aineellisissa  määräyksissä.  Aleutien  ja  grön- 
lantilaisten kielet  ovat  hyvin  rikkaat  modeista  ja  temporeista.  joi- 
den osoittajina  ovat  verbi  vartaloon  liittyneet  suffiksit;  viimeisenä 
mainittu  kieli  osoittaa  kielteistäkin  muotoa  verbivartaloon.  persona- 
päätteen  eteen  liittyneellä  suffiksilla.  Fr.  Möller  huomauttaa  sen- 
tähden,  että  tämä  muotojen  moninaisuus  muistuttaa  turkkilaisia 
verbimuodostuksia.  Sijasuhteet  ovat  osaksi  puutteellisesti  ilmais- 
tuja, siten  nimittäin,  ettei  objektia  erityisesti  osoiteta,  joka  var- 
maankin johtuu  siitä,  että  pronominalinen  objekti  yhtyy  eroamatto- 
maksi osaksi  itse  verbimuotoon  (objektikonjugatsioni,  jollainen  tava- 
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taan  useissa  kielissä,  suomessakin).  Pai kallissuh teiden  ilmaisemi- 
nen osoittaa  harvinaista  hienoutta  ja  terävyyttä;  paikallissijoille 
on  useita  suffikseja.  Grönlanninkielessä  on  senlisäksi  erityinen 
nominativisuffiksi  subjektille,  esm.  nanu  'karhu',  sing.  nanu-p, 
dual.  nanu-k,  plur.  nanu-t 

Lauserakenteelle  antaa  varsinaisen  leimansa  possessivisia  ja 
verbalisia  suhteita  osoittavien  pronominaliainesten  eriuomainen 
runsaus.  Niinpä  jakautuvat  kaikkia  kolmea  personaa  osoittavat  ai- 
nekset grönlanninkielessä  kahteen  eri  sarjaan,  siitä  riippuen  liitty- 
vätkö ne  lauseen  subjektina  vai  objektina  olevaan  sanaan;  kolmannen 
personan  personalisuffiksissa  tehdään  vielä  ero  demonstrativisen  ja 
retleksivisen  suffiksin  välillä.  Täten  saadaan  nominille  singularissa, 
dualissa  ja  pluralissa  personalipronomineista  66  eri  possessisuffiksia, 
jotka  sijapäätteisiin  liittyessään  vieläkin  ovat  muutosten  alaisia. 

Huolimatta  tästä  pronominin  suffiksi  muotojen  runsaudesta  on 
kuitenkin  silmäänpistävä  ero  amerikkalaisten  ja  aasialaisten  eskimo- 
kielten välillä  itsenäisesti  käytetyissä  pronomineissa.  Personali- 
pronominin  pääasiallisimmat  muodot  ovat  nimittäin  seuraavat: 


Gröol.,  Mack. 

Aleut 

Öukc. 

Korjak. 

K  a  m  cad. 

1 

P- 

8. 

m  uana 

Uin 

• 

gima,  gam 

kima 

Pl- 

utoaxut 

tuman 

muri 

muju,  bul 

mulujbule 

2 

P- 

8. 

ivdlit,  ilivt 

tjin 

ffir,  gut 

git&c,giti 

kiia 

Kadj.  tipit 

Pl. 

ilivse 

tzitti 

turi 

tuju,  tutSu 

!u*a 

Kadj.  IpUH 

tule 

6uX 

!>• 

S. 

inan 

inav,ih  zan 

enol 

ena 

Pl. 

ihakun 

ihxanat 

ithi 

U&uju 

itiant 

Näin  toisistaan  eroavien  muotojen  mahdollisuus  sellaisissa  kie- 
lissä, jotka  kuitenkin  otaksuttavasti  geneettisesti  kuuluvat  yhteen, 
saa  selityksensä  siitä,  että  ne  oikeastaan  ovat  demonstrativisia  juu- 
ria, jotka  osaksi  vielä  nytkin  havaittavalla  tavalla  ovat  yhtyneet 
pronominalisiin  possessivisuffikseihin.  Mutta  viimemainitutkin  ovat 
luonteeltaan  demonstrativisia  aineksia,  jotka  ilmaisevat  paikallisuutta. 
Luonnonlapsen  aistillisesti  tarkistuneella  havainnolla  ovat  eskimot 
luoneet  suuren  määrän  sellaisia,  esm.  av  'pohjoiseen';  qav  'ete- 
lään'; pav  'itään';  sam  'länteen';  kix  'etelään,  jossa  aurinko  kul- 
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kee';  pik  'tuolla  ylhäällä',  myös  'itää  kohden';  kan  'täällä  alhaalla', 
myös  'länttä  kohden.'  Tavallisimmin  esiintyviä  demonstrativeja  ovat 
ma  'täällä  missä  minä  olen',  ta*  'siellä  missä  sinä  olet',  jotka  vas- 
taavat suom.  tämä,  tuo,  lätin,  hic,  ille.  Mutta  näiden  rinnalla 
esiintyy  toinen  kaksoispari,  jolla  on  jonkunverrau  eroava  paikalli- 
suusmerkitys:  uw  'täällä  mihin  osoitetaan',  ik,  iw,  iliw  siellä'.  R«ki- 
mokielen  pronominalimuodostukset  kuvastavat  siis  alkuperäisintä 
tunnettua  kehityskantaa,  jolloin  personan  osoittaminen  oli  demon- 
strativista.  Kleinschmidt  huomauttaakin  täydellä  syyllä,  että  eski- 
molle minä  merkitsee  minun  tääMisxjyteni,  sinä  taas  sinun  siel- 
läisi/ytesi. 

Tällaisten  demonstrativien  runsaus  aiheuttaa  helposti  syno- 
nymisten  lausukkeiden  uusia  yhdistymisiä.  Niissä  esiintyvä  suffiksi- 
aines on  kuitenkin  sellaisessa  suhteessa  käsitettävä  varsinaiseksi 
personan  ilmaisijaksi,  s.  o.  alkuperäisemmäksi.  Jos  tarkastamme 
lähemmin  näitä  suffiksiaineksia,  sekä  possessivisia  että  verbalisia. 
saamme  yhä  suurempaa  tukea  mainitulle  käsitykselle,  samalla  kuin 
1  ja  2  personan  pronominien  identisyys  näyttää  viittaavan  kielten 
alkuperäiseen  sukulaisuuteen.  Nämä  suffiksit  ovat: 

Grönl.         Aleut.    Kadjek.  £ukc.  Korjak.  Kamcad. 

1  pers.     xa<  *ö»  ma  m  m  m 

plur.  tcut  an  mi-k,  mi-t 

2  pers.     ti,  te  n  t  n  ti,  tfe  * 

plur.  ti,  te,  se        tH  ti,  t 

Katsoen  Grönlannissa  esiintyviin  //  ^  m  —  w  sekä  /  ^  ts  -  s 
vaihteluihin,  sekä  siihen,  ettäaleutin-ja  tfukrinkielessä  pluralimuodoissa 
on  t,  ti,  tsi  singularin  w.ää  vastaamassa  (t  vaihtelee  Grönlannissa 
usein  sanan  lopussa  n:n  kanssa),  emme  varmaankaan  erehdy,  jos 
oletamme,  että  alkuperäiset  ensimäisen  ja  toisen  personan  pronoininieD 

■ 

merkit  ovat  olleet  m  ja  /,  s.  o.  että  ne  ovat  samat  kuin  demonstra- 
tiivi vartalot  ma  ja  /«-5,  jota  viimemainittua  Kleinschmidt  pitää 
yhdyssanana. 

Eskimokielten  laskusanat,  jotka  perustuvat  kaksikymmenjär- 
jestolmääu  vaikkakin  yksinkertaisia  muotoja  on  ainoastaan  viidelle 
ensimäiselle  luvulle,  ovat  melkein  kauttaaltaan  erilaiset  Ameriikan. 
Aasian  ja  Aleuteiu  kieliryhmillä.    Kun  laskusanat  näissäkin  ovat 
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nähtävästi  yhdyssanoja  ja  kun  usein  tapahtuu  perinpohjaisia  äänne- 
vaihtelulta, ei  näiden  sanojen  perustalla  voida  päättää,  onko  kielten 
välillä  sukulaisuutta  vai  ei.  Esimerkkinä  mainituista  äänteenmuutok- 
sista voidaan  mainita  laskusana  2.  Eräässä  Grönlannin  murteessa 
sana  kuuluu  ma%dluq,  Labradorissa  magguk,  toisessa  Grönlannin 
murteessa  marqo/i,  martilc,  marlulc  (uvularisella  r.llä),  Alaskassa  mal- 
mk  (takaheiton  kautta  syntynyt  muoto).  Ensimäiset  laskusanat 
ovat : 

Aleuteilla 
atagan 
ta?ataq 


1 


Cukceilla 
inen 


aljak 

qankun 

siltin 

Uan  (^käteni) 


nirax 
n'rox 
n'rax 

Korjak.  nijax 
miligcn  («käsi) 


Grönlannissa 
atausek 
Ciklit:  atausiq 
Kadjak:  alinuk 

2  maxdluk  j.  n.  e. 

3  pinasut 

4  sisamat 
Labrad.  siltamat 

5  tadlimat 
LGr.  tälimat, 
täliman 
IGr.  tätima 

Ainoastaan  juurimuoto  tay  tai  atag  'yhden'  ja  mahdollisesti  si 
'neljän'  nimityksissä  on  yhteinen  kahdelle  ensimainitulle  murteelle. 
Ehkä  kuitenkin  näiden  kielten  perusteellisempi  tutkiminen  voi  sel- 
vittää paljonkin  siitä,  mikä  nyt  näyttää  yhteeusopimattomalta.  Pe- 
rusteellisempaa tutkimista  vaikeuttaa  aasialaisista  murteista  olevan 
aineiston  epätäydellisyys,  sitävastoin  on  meillä  TuALBiTZERin  edellä- 
mainitussa fonetisessa  esityksessä  runsas  lähde  grönlanniukielen 
tuntemiseen.  Edellisen  lisäksi  valaiskoot  seuraavat,  esimerkit  esiin- 
tyviä suuria  äänteenmuutoksia;  niistä  näkyy  miten  jonkun  äänteen 
katoaminen  aiheuttaa  suuria  erilaisuuksia.  Esimerkeissä  r  on  uvu- 
larinen  explosiva;  s'  usein  aspireerattu  etu-s;  q  aspireerattu  r. 


93 

q  —  r 


Alaska 

ug'ru  'partahylje* 
kug'ru  'joutsen' 
iggru  'miehenkalu' 


Labrador 
uguk 
kogjuk 

iy&uk  'siemen* 
neqe  'liha* 


Grönlanti 
usxUc 
quauk 

ncre 

0 


/ 
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Alaska  Labrador  Grönlanti 

mnrkoii  'neljä'  martik 

uitaq  (eräs  kala)  wca 
uyaq,  utcaq 

nciiixcoq,  neritcoq  neghca,  Tjänsjö 
patchortoq,  patcrortoq  paxrmorloq 
'mateleva' 

gw  —  W8  nagxcak  'löytö'  nairsaq 

tj,dj —ts~  t-~8    netje  'kierretty  hylje'  netseq  natseq 


k  ~  n 

h  -~  y  ~  w 

h  —  y  —  r 

n  -  r  ~  m  ~  n 


il» 


idjitcak  'kulunut  aika*  ituak 


itsak  itak 


nadjak  'lakki' 


rt  ~  rl 
a  -  i 


ite  'näkö',  v'ik 
(Mack.)  'silmä' 


nessak 

adsiha  'hänen  kuvansa'  asiha 
tinmitjat  'lintuja' 
siitamat  'neljä' 
ije 


timimt 
si&amat 
i»e,  irse  (175  0) 


qejuk  'halot* 
puije,  puute  'hylje' 


P.  atka,  Luot.  otkuh,  attera 

Loun.  utra,  Mack.  at- 

kra  'hänen  nimensä' 
ktjak  'venhe' 
kaniqlok  'sataa  lunta' 

ha  m  Hah  'niin' 


qisuk 
puiie 

PGr.  «orto.Uh 
xorfo  'ruumis' 
arqay  nomiu. 
ateq 

qajak 
qanefyxj 
amilo,  imilo 


Tässä  esitetty  lyhyt  katsaus  eskimokieliin  lienee  kylläksi  osot- 
tamaan  niiden  suuren  merkityksen  kielihistorialle  ja  kielitutki- 
mukselle yleensä.  Niissä  esiintyvä  mnodostusprinsiippi  eroaa 
ehdottamasta  Ameriikan  indianikielissä  tavattavasta,  joita  m.  m. 
Whitney  katsoo  alkuperältään  muille  kielille  vieraiksi,  mutta  keske- 
nään sukuaoleviksi.  Sitävastoin  eskimokielten  yleinen  tyyppi  vastaa 
nrali-altailaisteu  kielten  tyyppiä.  Fr.  MClleb,  II.  137,  huomauttaa 
että  ainakin  korjakinkielen  alkuperäinen  verbimuodostus  näyttää 
olleen  piiätteetön,  s.  o.  että  itsenäinen  personaliprouomini  ase- 
tettiin muuttumattomana  pysyvän  verbi  vartalon  eteen,  (^nkeinkio- 
lessä  taas  osoittavat  personalisuffiksit  sellaisia  silmiinpistäviä  yhtä- 
läisyyksiä  jakuuttilaisiin  suffikseihin  verrattuina,  että  olisimme  taipu- 
vaiset otaksumaan  jakuutinkielen  vaikuttaneen  cukftnkieleu  verbi- 
muotojen kehitykseen. 
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Disconrs  prononce  par  le  senateur  O.  Donner 

ä  la  seance  annuelle  192/\nOÖ. 

Parmi  les  nombreuses  populations  avec  lesquelles  les  peuples 
de  la  fa mille  Altaique  se  trouvent  en  coutact,  les  Tchouktchos,  les 
Aleoutes  et  les  Eskimos  occupeut  une  place  particuliereraent  re- 
marquable.  Leur  domaine  linguistique  s'etend,  comme  on  sait,  sur 
toute  la  zone  septentrionale  de  1'Anieriqne  du  Nord  et  une  partie 
considcrable  du  NE.  de  TAsie,  ä  1'0.  du  detroit  de  Behring. 
Quoique  chacune  de  ces  trois  peuplades  forme  un  groupe  ä  partet 
presente  avec.  les  autres  des  differences  sensibles,  certains  savants 
leur  ont  doune,  ä  raison  des  ressemblances  dans  les  moeurs. 
le  genre  de  vie  et  la  structure  linguistique,  la  denomination  commune 
d'Eskimos.  Jusqu'k  present  leur  parente  originelle  n'est  cependant 
qu'une  hypothese  scientifique.  Parmi  ces  langues,  les  mieux  con- 
nues  sont  les  dialectes  eskimos  d'Amerique,  nommes  aussi  karali(;ns. 

(juand  les  Islandais  decouvrirent  au  X:e  S.  le  Groenlaud,  ils 
y  trouverent  un  peuple  qui,  selon  toutcs  les  probabilites,  etait 
compose  d'Eskimos.  Le  pays  fut  colonise  ensuite  par  Erik  le 
Rouge  et  sa  descendance;  mais  des  avant  Tan  1000  ils  etendirent  leurs 
courses  jusqu'au  continent  americain,  douc  environ  500  ans  avant 
Christophe  Colomb.  Poursuivant  leur  navigation  vers  le  sud  jusqu'a 
Tarchipel  de  Terre-Neuve  et  k  la  Nouvelle-Ecosse,  ils  furent 
frappes  d'y  trouver  des  vignes,  et  donoerent  ä  ces  regions  le  no  m 
de  Vinland.  Quaut  aux  Eskimos,  rexplorateur  anglais  Martin  Erobi- 
sher,  qui  fit  en  1576 son  premiervoyage  au  Groenland,  exprima  ropini- 
on  que  c'etait  une  espece  de  Tartaies  ou  plutot  de  Samoyedes.  Le 
pretre  norvegicn  Paul  Eqede,  qui  passa  14  ans  au  Groenland  et 
y  apprit  la  langue  eskimo,  au  poiut  que  son  dictionnaire  groen- 
landais  (1750)  et  sa  grammaire  (1760)  ont  ete  d'une  importance 
capitale  pour  les  recherches  ulterieures,  etait  au  contraire  d'avis 
<iue  le  groenlandais  n'avait  de  rapports  avec  aucune  langue  euro- 
peenne  ou  asiatique.  Comme  le  Groenland  et  TTslande  ont  depuis 
longtemps  appartenu  au  Danemark,  le  domaine  eskimo  de  1'Ameri- 
que  orientale  a  attire  1'attention  surtout  de  savants  danois.  Rask 
ecrivit  uue  courte  ctude  sur  la  langue  eskimo,  dont  le  manuscrit 
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a  ete  conservä.  Il  estimait  que  1'eskimo  a  une  certaine  ressem- 
blance  avec  les  laugues  americaines.  Le  Dr  H.  Rlnk,  qui,  il  y  a 
un  demi-siccle,  fut  fonctionnaire  colonial  dans  le  S.  du  Groeuland, 
publia  de  nombreuses  eontributions  ä  Tetude  des  Eskimos  et  de 
leur  langue;  il  recueillit  et  fit  impriraer  eu  meme  temps  des  collec- 
tious  de  folk-lore  eskimo,  legendes,  traditions  et  chants,  qui.  par 
la  presence  d'archaismes  linguistiques,  se  rerelent  comme  de  date 
tres  ancienne. 

Au  cours  des  dernieres  döcades,  une  Commission  danoise  speci- 
ale  a  eu  pour  täche  1'etude  scientifique  du  Groenland.  Les  publi- 
cations  de  la  Commission  (jusqu'ici  81  voi.)  decrivent  d'une  inaniere 
remarquable  la  geographie,  la  gexdogie,  la  flore,  la  faune,  les  formations 
glaciaires,  ete,  et  constituent  une  description  complete  des  conditi- 
ons  naturelles.  Le  dernier  volume,  pnblie  en  anglais  en  1904, 
traite  de  la  langue,  et  contieut  les  resultats  des  reckerches  effec- 
tuees  par  W.  Thalbitzeh  pendant  un  voyage  dans  le  Groenland 
septentrional  en  1900—1901.  L'expose  de  Thaljjitzer,  base  sur 
les  methodes  phonetiques  les  plus  modernes  de  la  linguistique,  com- 
preud,  outre  Tintroduction,  la  phon£tique  de  1'eskimo  du  Groenland 
septentrional  et  une  comparaison  avec  les  dialectes  eskimos  de 
TAmerique  septentrionale.  8'appuyant  sur  les  materiaux  recueillis 
et  compar£s  par  lui,  Tauteur  aboutit  a  la  conclusion  gene>ale  que 
les  dialectes  occidentaux  presentent  des  formes  plus  pleines  et  plus 
primitives,  tandis  que  les  dialectes  orientaux  sont  alles  plus  loin 
dans  la  voie  de  1'usure  grammaticale.  Il  est  evident  que  les  dia- 
lectes americains  sont  sortis  d'uue  unitä  primitive:  ils  ditferent  en- 
tre  eux  a  peu  pres  conime  1'anglais  et  1'allemand.  Mais  on  ne 
peut  tlire  ou  est  le  siege  primitif  des  Eskimos,  s'ils  ont  ete  au- 
tochthoues  eu  Amerique  ou  s'ils  ont  emigre  d'Asie  en  Amerique 
apres  1'etablissement  des  peuples  indiens.  —  Thalbitzer  a  recueilli 
egalement  un  grand  nombre  de  legendes  et  de  chants  qu'il  a  con- 
sigues  par  ecrit  au  cours  de  ses  expeditions  en  traiueau. 

Parini  les  autres  travaux  importants  concernant  la  laugue  des 
Eskimos,  on  peut  citer  les  suivants:  I.  Weniaminoff  publia  de 
1840  ä  1S4G  en  russe  des  monographies  sur  les  dialectes  d'Unalaska. 
Kadiak,  des  iles  Aleoutiennes  (et  de  1'ile  des  Thlinkits).    S.  Klein- 
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sctimidt,  missionnaire  allemand,  publia  en  1851  ime  bonne  gram- 
maire  du  groenlandais  et  du  dialecte  du  Labrador;  Th.  Bourquin, 
de  meme  sur  le  dialecte  du  Labrador  eu  1891;  Schultze.  Grammar 
and  vocabulary  of  the  Eskimolanguage  on  Alaska,  1894;  F.  Bar- 
num,  The  Innuit  laugufige  of  the  Western  coast  of  Alaska,  Boston 
&  London  1901.  Les  laugues  eskimos  ä  TO.  du  detroit  de  Behring 
ont  ete  par  contre  moins  etudiees.  O.  Nordqvist  a  traite  de  la  lan- 
gue  tchouktche. 

Le  nom  d'Eskirao  vient  des  tribus  indiennes  voisines  de 
1'Amerique  du  Nord  et  signifie  „mangeurs  de  chair  crue";  eux-me- 
mes  se  nomnient  Innuit.  Dans  le  sens  le  plus  largo  du  niot,  les 
Eskimos  peuvent  etre  divises  geographiquement  et  au  point  de  vue 
de  la  langue  en  trois  grands  groupes:  Eskimos  proproment  dits  ou 
E.  d'Amerique,  Aleoutes  et  Tchouktches,  qui  se  subdivisent  en  une 
foule  de  sous-gronpes. 

T.  Les  langucs  eskimos  de  1'Amerique  comprenuent  les  dialec- 
tes:  1.  du  Qroenland,  2.  du  Labrador,  3  des  baies  <f  Hudson  et  de 
Baffin,  4.  du  tleuve  Machmzie  et  5.  du  territoire  dJ Alaska  et  de 
1'ile  voisine  de  Kadiak,  habitee  par  en  viron  1500  Eskimos. 

II.  Les  langv.es  eskimos  des  Ues  Aleoutienncs,  dont  les  plus 
grandes  sont  Unimak,  Unalaska,  Unmak,  Bogoslovo  etc.  L'ar- 
chipel  aleoutieu,  compose  d'en\iron  150  iles,  fait  partie  du  terri- 
toire d' Alaska;  il  est  habit£  par  en  viron  2000  Eskimos. 

III.  Les  langucs  eskimos  du  NE.  de  VAsie.  Sur  le  continent 
asiatique  ce  groupe  comprend:  1.  les  Tchoukfches,  sur  les  fleuves 
Kolyma  et  Anadyr  et  la  baie  de  St-Laurent,  ainsi  que  la  cöte 
NE.  du  Kamtchatka.  Au  sud  de  cette  peuplade  et  dans  le  Kam- 
tchatka  habitent  2.  les  Korjaks,  apparentes  aux  Tchouktches  par 
la  langue,  les  coutumes  et  le  genre  de  vie.  Ces  deux  peuplades 
comprennent  ensemble  envjron  100.000  personnes.  Sur  les  cöt«s 
et  dans  les  vallees  SE.  du  Kamtchatka  habitent  3.  en  viron  1200  • 
Karatchadales,  qui  se  nomnient  eux-memes  Krossa  (liommes),  mais 
auxquels  les  autres  peuples  donnent  le  nom  de  Itelmen  Leur  lan- 
gue parait  se  rapprocher  du  korjak  et  du  tchouktche.  A  ces  der- 
niers  se  rattacheut  encore  4.  les  Tchougatches  au  S.  de  la  baie  de 
Tchaun.    Entoures  par  les  dialectes  du  premier  groupe,  5  les  Eskimos 
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de  Tile  Melville  dans  TAmärique  du  Nord  appartiennent  par  la  lan- 
gue  au  troisieme  groupe,  d'apres  les  indicatious  de  Gatschkt. 
Zwölf  Sprachen  aus  dem  Suduesten  Nordamericas  (1876). 

Dans  tous  ces  dialectes  eskimos,  le  type  general  de  structure 
linguistique  est  le  meme.  La  derivation  se  fait  uniqnement  par 
suffixes;  les  pröfixes  sont  inconnus.  Ce  caractere  les  distingue  dejä 
nettement  des  langues  indiennes  d'Am6rique,  et  les  rapproche  des 
laugues  ouralo-altaiques.  Les  suffixes  de  derivation  sont  nom- 
breux,  surtout  pour  les  raodificatious  verbales,  teiles  que  les  aspects 
trausitif,  factitif,  röflexif,  passif,  inchoativ,  et  une  foule  de  de- 
terniinations  substantielles.  L'al6oute  et  le  groenlandais  ont  une 
richesse  extraordinaire  de  temps  et  de  modes,  marques  par  l'ad- 
jonction  do  suffixes  au  theme  verbal;  cette  derniere  langue  desi- 
gne  en  outre  la  negation  par  un  suffixe  appose  au  theme  verbal 
devant  la  terminaison  pelionnelle.  Kr.  MCller  fait  reuiarqner  que 
cette  variötö  de  formes  rappelle  la  forraation  verbale  en  turc. 
Les  rapports  casuels  sont  partiellement  defectueux,  en  ce  que  le 
regime  direct  n'est  pas  specialement  designö,  ce  qui  tient  sans  doute 
ä  ce  que  le  regime  pronominal  est  incorpor6  ä  Texpression  verbale 
(conjugaison  du  regime  comme  dans  beaucoup  de  langues,  y  com- 
pris  le  finnois).  Par  contre  les  rapports  locaux  sont  indiqu&>  avec 
une  finesse  et  une  penetration  rares  par  de  nombreux  suffixes  pro- 
pres  aux  cas  locaux.  Le  groenlandais  a  en  outre  un  suffixe  nonii- 
natif  sp^cial  pour  le  sujet,  p.  ex.  nanu  ours,  siug.  nanu-p,  duel 
nanu  ky  plur.  nanu-t.  La  syntaxe  est  caractensee  surtout  par  la 
richesse  extraordinaire  d'el6ments  pronominaux  pour  les  rapports 
possessif  et  verbal.  Cest  ainsi  que  ces  elements,  dans  le  dialecte 
groenlandais,  se  divisent  pour  toutes  les  trois  personnes  en  deux 
series  differentes  selon  qu'ils  s'appliquent  ä  un  mot  servant  de 
sujet  ou  de  regime  dans  la  phrase;  comme  suffixe  personnel  pour 
la  troisieme  personne,  on  fait  en  outre  une  diff^rence  entre  une 
forme  demonstrative  et  une  forme  reflexive.  On  a  ainsi  pour  un 
nom  au  singulier,  duel  et  pluriel  66  suffixes  possessifs  de  pronoms 
personnels,  qui  subissent  encore  des  modifications  dans  Tunion  avec 
les  desinences  casuelles. 
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Malgr6  cette  surabondance  de  formations  suffixales  pour  les 
pronoms,  une  difference  fonciere  frappe  entre  les  pronoms  inde- 
pendants  des  langues  americaines  et  asiatiques.  Les  fonnes  princi- 
pales  da  pronom  personnel  sont  en  eflfet  les  suivantes: 


GroenLMack. 

AJeout. 

Tchoukt 

Koijak. 

Kamtchad. 

1 

P 

uxoaf>a 

tsiri 

gim 

gima,  gam 

kima 

plur. 

uxoajut 

tuman 

muri 

muju,  bul 

muhi,  buie 

2 

P- 

ivdlit,  ilivt 

tz*n 

gir,  gut 

gitte,  giti 

kila 

Kadj.  tipit 

plur. 

Uivse 

tZUH 

turi 

tuju,  tuttu 

iuia 

Kadj.  IpitH 

&uie 

Suz 

3 

P- 

ihan 

ihan,  ihian 

enol 

ena 

plur. 

ihakun 

ihxanai 

it&u 

itSuju 

itiant 

8'il  est  possible  que  des  formations  si  divergeutes  existent 
dans  des  langues  qui  pourtant  ont  vraisemblablenient  un  lien  origi- 
nel,  c'est  que  ce  sont  en  realitä  des  racines  demonstratives,  encore 
visiblement  unies  ä  des  snffixes  possessifs  pronomiuaux.  Mais  me- 
me  ces  derniers  sont  aussi  originairenient  des  el^ments  demonstra- 
tifs  indiquant  des  rapports  locaux.  Avec  le  tour  d'esprit  d'etres 
primitifs  aux  sens  aiguises,  les  Eskimos  ont  cree  un  grand  nombre 
dc  ces  elements,  tels  que  av  au  nord,  qav  au  sud,  pav  a  1'est, 
mm  a  1'ouest,  kix  au  sud  dans  la  direction  du  soleil,  pik  en  haut 
et  aussi  vers  1'est,  kan  en  bas  et  aussi  vers  1'ouest.  Parmi  lesde- 
monstratifs  les  plus  frequents,  ma  ici  ou  je  suis,  tas  lä  ou  tu  es, 
correspondent  aux  nnnois  tämä,  tuo,  lätin  hic,  ille.  Mais  il  y  en  a 
quatre  autres  indiquant  des  rapports  un  peu  differents:  uw  ici,  k 
1'endroit  indique  du  geste,  ik,  iw  iliiv  lä-bas.  La  formation  pronomi- 
nale  eskimo  reflete  donc  au  point  do  vue  de  1'histoire  dulangage  le  stade 
le  plus  primitif  qu'on  conuaisse,  celui  ou  la  designation  personnelle 
est  purement  demonstrative.  Kleinschmidt  fait  donc  remarquer 
avec  raison  que  moi  pour  les  Eskimos  signifie  ä  proprement  parler 
mon  ette  ici  et  toi:  ton  ette  lä. 

(•ette  richesse  en  demonstratifs  provoque  aisement  la  forma- 
tion de  nouveaux  composes  d'expressions  synonymes.  L'element 
suftixal  qui  s'y  montre  doit  neanmoins  etre  considere  comme  la 
veritable  designation  personnelle,  c.  ä.  d.  plus  ancienne.  Un  examen 
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de  ces  etements  suffixaux,  possessifs  ou  verbaux,  confirme  cette  vne 
en  meme  temps  que  1'identite  du  pronom  de  la  l:ere  et  de  la  2:e 
personne  semble  indiqner  la  parentö  primitive  de  ces  langues.  Ces 
suftixes  sont: 

Groenl.        Alöout.    Kadjek.    Tchoukt.      Korjak.  Kamchai 

1  pers.  xa,  Ha,  ma      h  mmm 

plur  tcut  an  mi-k,  mi-t 

2  pere.   ti,  te  n  t  n  ti,tH  * 

plur.  ti,  te,  se         tSi  ti,  t 

En  tenant  compte  des  mutations  qui  apparaissent  en 
groenlandais  entre  ti,  m,  tv  et  entre  t,  ts,  s,  et  du  fait  que  Taleoute 
et  le  tchouktche  montrent  tous  deux  au  pluriel  un  /,  ti,  t&i  au  lieu 
du  singulier  n(t  ä  la  finale  perraute  parfois  en  Groenland  avec  n), 
on  ne  se  trompe  guere  en  supposant  que  les  signes  primitifs  pour 
les  pronoms  personnels  de  la  premiere  et  de  la  seconde  personne 
ont  ete  m  et  t,  c.  a.  d.  qu'il  se  confondent  avec  les  themes  demon- 
stratifs  ma  et  ta-S,  ce  dernier  considere  par  Kleinschmidt  comme 
composS. 

La  numeration  eskimo  se  base  sur  le  systeme  vigesimal,  mais 
elle  n 'a  de  formes  simples  que  pour  les  cinq  premiers  norabres. 
Les  noms  de  nombre  different  presque  tous  de  l'uu  ä  1'autre  des 
trois  groupes  americain,  asiatique  et  aleoute.  Comme  ils  sont 
visiblement  composes  meme  dans  la  premiere  categorie,  et  que  Ton 
y  reneontre  souvent  des  changements  phonetiques  tres  importants, 
on  ne  saurait  en  tirer  de  conclusions  ni  pour  ni  contre  la  parente 
de  ces  dialectes.  Comme  exemple  de  ces  changements  phonetiques 
on  peut  citer  Texpression  pour  deux.  Un  dialecte  groenlandais  a 
maxdluq,  qui  dans  le  Labrador  a  la  forme  magguk,  un  autre  dia- 
lecte du  Groeuland  marluk,  marqo>),  martik  avec  r  uvulaire,  et  ennn 
dans  1'Alaska,  avec  metathese  malruk.  Les  premiers  numeraux 
sont: 

Groenl.  Aleout.  Tchoukt. 

1  atausck  atagan  inen 
Tchiklit  atausiq  tayataq 

Kadjak  alinuk 

2  maxdluk  etc.  aljak  niräx 
8   pinasut                                qarikun  rirox 
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4  simmat  sitMn  n' mx 
Labrad.  sittamat  K  orja  k.  nijax 

5  tadlimat  tiai  (=  ma  main)  miligen  (=  main) 
VUr.  tälimat,  täliman 

OGr.  tätima 

Seule  la  base  tay  ou  atag  1,  et  peut-etre  si  4  sont  communcs 
aux  deux  prernieres  series.  Mais  une  connaissance  plus  completc 
de  ces  langues  pourra  peut-etre  expliquer  bien  des  cas  qui  parais- 
sent  inconciliables.  Les  materiaux  pour  Tetude  des  dialectes  asiati- 
ques  sont  encore  assez  incoraplots;  au  contraire  la  description  pho- 
netique  donnee  par  Thal,bitzer  du  groenlaudais  est  une  source 
abondante  de  renseignements  sur  ce  dialeete.  Outre  les  cxemples 
ci-dessus,  on  peut  encore  citer  les  suivants  pour  illustrer  les  chan- 
geinents  phonetiques  radicaux,  ou  la  chute  d'un  son  produit  sonvent 
des  diflftrences  profondes.  r  designe  une  explosive  uvulaire;  s  sou- 
vent  un  s  frontal;  q  un  r  aspire. 

Alaska  Labrador  Groenland 

IQ^XS^S  ug'ru  (phoque  barbu)  uguk  usuk 

gj  kug'ru  (cygne)  kogjuk  qusnk 

iggru  (testicules)       igsuk  (semen)  h  uk 

Q~°"r  neqc  (viande)  nere 

markoii  (quatro)  martik 
unaq  uwa 
uyaq,  uwaq 

n~*y~r  nciriivoq,  neriivoq  negixva 

n~r~^m~~n  paivnortoq  patvrnottoq 

patvrortoq  (rampant) 
gw  ^  ws  nagwak  (trou vaille)  natvsaq 

tj,  dj  ^ts  ~t  ~s    netje  {phoque  k  coUier)  netseq  naLseq 

ds  idjiivak  ttemps  passe)  itsak  itsak,  i/ak 

nädjak  (bonnet)        nessak  nasaq 

adsiha  (son  portrait)  osina 
tinmitjat  (oiseau)  timisät 

sittamat  (quatre)  sisamai 
t^j~s    ite    (vue),  Mack.  ijik  (oeil)    ije  ^  irse  ( ,  750) 

qcjuk  qisuk 


k~~n 
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j       —  l  puije,  puise  (pho-  puile 

rt  ~  rl  que)  NG.sor*o,V(r.  sorto 

a  ~  t         N.  a/Ära,  NO.  otkuht  attera  arga,  n  omin.  a/eg 

SO.  ai.  ötfra  (son 

nom)  Mack.  atkra 
lajak  (bateau)  qajah 
kaniqtok  (il  neige)  qanerpoq 

Labr.  hamilah  (oui)  amila,  imilc 
Ce  bref  apercu  doit  suffire  ä  montrer  la  grande  importance 
des  langues  eskimos  pour  1'histoire  du  langage  et  la  science  Iin- 
guistique  en  general.  Le  principe  de  derivation  qui  les  domine  les 
distingue  nettement  des  langues  indiennes  (TAmerique,  que  Whit- 
ney entres  autres  considere  comme  differentes  par  1'origine  des  au- 
tres  langues.  mais  apparentees  entre  elles.  Par  contre  le  type 
general  des  langues  eskimos  coincide  avec  celui  des  langues  on- 
ralo-altaiques.  Fr.  MOller,  11.137,  remarque  que  le  verbe,  au  moins  en 
korjak,  parait  avoir  ete  primitivement  amorphe,  le  pronom  person- 
nel  indepeudant  etant  place  devant  le  theme  verbal  immuable.  En 
tclionktche  d'autre  part.  les  suffixes  personncls  montrent  une  ana- 
logie  si  frappante  avec  ceux  du  jakoute.  qu'on  serait  presque  tente 
d'attribner  k  ce  deruier  une  influence  sur  le  developpement  des  for- 
mes  verbales  en  tchouktche. 
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Kun  Suomalais-ugrilaisen  seuran  perustus  laskettiin,  tapahtui 
se  siinä  varmassa  luottamuksessa,  että  maassamme  oli  henkilöitä, 
jotka  ymmärsivät  Seuran  harrastusten  tärkeyden  ja  jotka  sekä  töin 
että  rahallisesti  olivat  valmiit  sitä  avustamaan.  Perustajani  ym- 
pärille ryhmittyi  „jokseeukin  suuri  joukko  henkilöitä"  —  kertoo 
ensimäinen  aikakauskirjavihkomme  —  ja  »asialla  oli  jo  silloin  niin 
paljon  osanottoa,  että  perustajain  sitoumukset  nousivat  noin  35,000 
markkaan".  Vuosien  vieriessä  ei  Seuran  nauttima  suosio  ole  lai- 
mentunut, huolimatta  siitä,  että  muuttuneet  ulkonaiset  olosuhteet 
maassamme  vuosi  vuodelta  lisääntyvässä  määrässä  ovat  vaatineet 
useammille  tahoille  Seurankin  jäsenten  ja  ystävien  huomiota,  avuli- 
aisuutta ja  työvoimaa.  Seuran  toimialalla  työskentelevien  luku  on 
kasvanut,  ja  näiden  työ  on  jo  häviöstä  pelastanut  joukon  sitä 
»kallisarvoista  ainekokoelmaa  omituisuuksista  kielen,  katsantotavan 
ja  tapojen  suhteen",  jonka  taiteen-ottaminen  on  määritelty  yhdeksi 
Seuran  päätehtäviä.  Mutta  ei  ainoastaan  työtätekevien  luku  Seuran 
menestyksestä  kerro;  rahallisessakin  suhteessa  on  Seura  saanut  nautr 
tia  aivan  erinomaista  ystäviensä  kannatusta  ja  suosiota,  kannatusta, 
joka  on  tehnyt  mahdolliseksi  laajentaa  sekä  tutkimus-  että  julkaisu- 
toimintaa alkuaan  suunniteltua  toimintapiiriä  laajemmallekin.  — 
Meillä  on  tänään,  tehdessämme  lyhyesti  tiliä  kuluneen  toiminta- 
vuoden tapahtumista,  erityinen  aihe  tätä  seikkaa  huomauttaa. 
Seuralla  on  nimittäin  ollut  onni  saada  pyrintöjensä  edistämiseksi 
käytettäväkseen   50,000   Suomen   markkaa    kauppaneuvos  Otto 
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A.  Malmin,  seuran  manallemenneen  perustajajäsenen,  lahjoitusra- 
hastosta. Lahjoitetuista  varoista  on  lahjakirjeen  mukaisesti  perus- 
tettu pysyväinen  rahasto  nimellä  „0.  A.  Malmin  tutkimusrahasto- 
—  Lahjakirja  kokonaisuudessaan  kuului  seuraavasti: 

Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Johtokunta! 

Kauppaneuvos  Otto  A.  Malm'in  lahjoitusrahaston  hoitokuuta 
on  kokouksessaan  tämän  kuun  4  p:nä,  hyväksyen  erään  hoitokun- 
nan puheenjohtajan  Professori  0.  Donnerin  aikaisemmin  tekemän 
esityksen,  päättänyt  lahjoittaa  Suomalais-U^rilaiselle  Seuralle  50,o0u 
markkaa,  hoidettavaksi  pysyvänä  rahastona  seuraavien  lähempien 
määräysten  mukaisesti: 

l:o  Snom.-Ugrilais-Seura  hoitaa  varat  pysyväisenä  rahastona 
nimityksellä:  O.  A.  Malmin  Tutkimusrahasto. 

2:o  Rahaston  korkotuloista  annetaan  stipendioita  suurempia 
tutkimusmatkoja  varten  Europassa  tai  Kuropan  ulkopuo- 
lella sekä  kootun  ainehiston  valmistamista  varten  koti- 
tahi  ulkomaalla. 

3:o  Stipendiota  ei  ole  pakko  jakaa  joka  vuosi,  mutta  sama 
henkilö  voi  sitävastoin  uauttia  sitä  useamman  vuoden. 

4:o  Rahaston  korkotuloista  voidaan,  kun  sellainen  katsotaan 
soveliaaksi,  siirtää  suurempi  tahi  pienempi  osa  pääomaan, 
jotta  korkokannan  vaihtuessa  stipendit  voitaisiin  ylläpitää 
vähentymättöminä  tai  koroittaakin.  Tämän  ohessa  voidaan 
poikkeustapauksissa  käyttää  rahaston  tuloja  muihin  tut- 
kimuksista johtuvien  kustannusten,  kuteu  kalliiden  paino- 
kustannusten, suorittamiseen. 

Tästä  kaikesta,  kuin  myös  siitä,  että  rahat  ovat  nostettavina 
Kansallis-Osake-Pankiu  konttorissa  täällä,  saamme  täten  kunnian  il- 
moittaa. 

Helsingissä,  Helmik.  12  p:nä  1905. 

Th.  Rein. 

Otto  Stenboth". 

Samalla  kun  Seura  kokouksessaan  helmikuun  18  p:nä  yllämai- 
nitun lahjoituksen  otti  vastaan  päätti  se  erityisellä  kirjelmällä  il- 
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maista  siitä  syvimmän  kiitollisuutensa  ja  lausua  samalla,  „etta*  Seura 
nyt  yhä  suuremmalla  menestyksellä  toivoo  voivansa  työskennellä 
tarkoitusperiensä  toteuttamiseksi. tt 


Seuran  avustamana  stipendiaattina  on  kuluneen  tilivuoden  ai- 
kana ollut  maisteri  Artturi  Kannisto,  joka  on  jatkanut  jo  useam- 
pia vuosia  harjoittamiansa  voguli-tutkimuksia. 

Keväällä  v.  1904  aloittamansa  työn  keski-Kondan  varrella  Nach- 
racm  ja  Leusiu  kylissä  sai  hän  päätetyksi  tammikuun  5  pnä,  jol- 
loin siirtyi  vähän  ylempänä  olevaan  Satygiu  kirkonkylään  ja  sieltä 
saman  kuun  22  p:nä  Saimin  kirkonkylään  ylä-Kondan  varrelle. 
Kuukauden  päivät  viimemainitussa  kylässä  työskenneltyään,  teki  hra 
Kannisto  kolmatta  viikkoa  kestäneen  kiertomatkan  Kondalta  syr- 
jempänä  sydänmailla  oleviin  asutuksiin  pitäen  silmämääränään  etu- 
päässä kansatieteellisten  esineiden  keräämistä.  Maaliskuulla  oli  retki 
lopussa  ja  23  p:uä  saapui  hän  Tobolskin  kaupunkiin  päätettyään 
lähteä  lyhyelle  virkistys-  ja  voimistumismatkalle  kotimaahan,  kes- 
keytymätön vankka  työ  ja  usein  jotenkin  puutteellinen  ravinto  oli- 
vat vuosien  kuluessa  alkaneet  haitallisesti  vaikuttaa  voimiini",  sanoo 
hra  Kannisto  matkakertomuksessaan.  „Kondan  murteista  suoriudut- 
tuani olin  siksi  rasittunut,  että  pidin  parhaana  ajaksi  palata  kotiin 
voimistumaan".  —  Uudelle  Siperiamatkalle  läksi  hra  Kannisto  hei- 
näkuun 29  p:nä,  suunnaten  matkansa  pohjoisvogulien  keskuuteen, 
Beresovin  piiriin.  Erinäiset  syyt  viivyttivät  häntä  kuitenkin  To- 
bolskissa,  niin  että  hän  vasta  syyskuun  23  p:nä  pääsi  ensimaiseen 
asemapaikkaansa  Sartynjan  kirkonkylään  Sosvan  varrelle.  -  Mat- 
kansa saaliina  on  hra  Kannistolla  erinäisiä  sanastokokoelmia  sekä 
joukot  kansanrunoutta,  valokuvia,  tilastollisia  tietoja  y.  m.  Hän  on, 
kuten  Seuran  jäsenillä  viime  toukokuun  20  pmä  oli  tilaisuus  hänen 
esitelmästaäu  huomata,  täysin  perehtynyt  tutkimansa  kansan  aineel- 
liseen ja  henkiseen  tilaan,  siellä  vallitsevan  puutteen  ja  kurjuuden 
syihin,  ja  samalla  muodostanut  itselleen  selvän  kuvan  sukulaiskan- 
samme tulevaisuusmahdollisuuksista.  Ja  meillä  on  syytä  toivoa,  että 
hänen  käsityksensä  sikäläisistä  oloista  ja  niiden  parantamiskeinoista 
tulee  otetuksi  huomioon,  kuu  vastaisuudessa  käytännöllisiä  aputoi- 
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mia  rahvaan  hyväksi  suunnitellaan.  Hra  Kannisto  on  nimittäin  To 
bolskin  läänin  kuvernöörille  pyynnöstä  valmistanut  esityksen  oloista 
ja  keinoista  niiden  parantamiseksi. 

Maisteri  Kanniston  ohella  on  meillä  syytä  tässä  mainita  vielä 
kaksi  Suomen  yliopiston  myöntämällä  apurahalla  työskentelevää 
tutkimusmatkailijaa,  joiden  tieteellinen  työ  on  mitä  lähimmässä  yh- 
teydessä Seuran  harrastusten  kanssa.  Ne  ovat  tohtorit  G.  J.  Ram- 
stedt ja  Yrjö  VViohmann. 

Edellinen  näistä,  tri  Ramstedt  on  maaliskuun  1  p:stä  v.  1903 
nauttinut  apurahaa  Herman  Rosenbergin  rahastosta  ja  on  hänen 
ohjelmassaan  ollut  kalmukkien  sekä  eräiden  mongolisukuisten  kan- 
sojen tutkiminen.    Hra  Ramstedtin  viime  vuotisesta  toiminnasta 
josta  lyhyitä  kirjeellisiä  tiedonantoja  Seuran  kokouksissa  on  esitetty, 
on  tri  A.  D.  Rudnev  Pietarista  hyväntahtoisesti  antanut  seuraavat 
lisät.    Palattuaan  viime  joulukuun  puolivälissä  matkaltansa  pohjois- 
Kaukasian  turkkilaisheimojen  luota,  viipyi  hra  Ramstedt  osaksi  Suo- 
messa, osaksi  Pietarissa  aina  toukokuun  alkuun,  tällä  ajalla  järjes- 
tellen muistiinpanojansa.    Pietarissa  ollessaan  hän  sen  lisäksi  otti 
osaa  Venäjän  maantieteellisen  seuran  asettaman  kartografisen  ko- 
mitean töihin,  mikäli  nämä  koskivat  transskriptsioni-kys3Tnystä, 
jonka  pohtimiseksi  komiteassa  oli  erityinen  alaosasto  muodostunut 
—  Toukokuun  alussa  hra  Ramstedt  sitten  matkusti  Omskin  ja  Se- 
mipalatinskin kautta  itä-Turkestaniin,  saapuen  toukokuun  30  p:nä 
tfugurakiin.    Heinäkuun  10  p.nä  alkoi  hänen  karavanimatkansa 
Dörböldsiu  ja  §ihon  kautta  Urumöiin.  Elokuun  11—21  prään 
oli  hän  S  iho  s  s  a,  saaden  kunnian  olla  torguuttien  ruhtinaan  vie- 
raana; syyskuun  5  p:nä  saapui  Uriimöiin.  Seuran  viimekokouk- 
sessa  esitettyjen  kirjeiden  mukaan  voimme  tähän  vielä  lisätä,  että 
Uriimristä  tutkijamme  aikoo  käydä  Karas;i  rissa,  jonka  seuduilla  ta- 
vataan ,.kaikennäköisiä  kiviä  kirjoi tuksineen  ja  kaupungin  raunioita, 
joista  sikäläiset  kalmukit  kertovat  kaikenlaisia  legendoja**,  ja  uuden 
vuoden  seudussa  lähteä  Ougueakin  kautta  kotimatkalle.  —  Matkan  tu- 
loksista voimme  tri  Rudnevin  ilmoitusten  mukaan  mainita  seuraavaa: 
(  '  u  g  u  c  a  k  i  s  s  a  tutki  hra  Ramstedt  onkor-solonkielta,  erästä  mandsu- 
laismurretta,  joka  kuitenkin  suuresti  eroaa  mandsulaisesta  kirjakie- 
lestä, vieläpä  kuldza-solonkielestäkin,  ja  jossa  m.  m.  huvittavia  ver- 
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balimuotoja  sekä  kirjakielessä  käyttämättömiä  kaasuksia  tavataan. 

- 

Hän  teki  joukon  fonetisia  muistiinpanoja,  keräsi  kieliopillista  aineis- 
toa, pani  kirjalle  muutamia  satuja  ja  enemmän  kuin  1,000  sanaa. 
Täällä  tapasi  hän  myöskin  torgutteja  ja  olötejä.  —  Urumrissa  hra 
Ramstedt  on  läpikäynyt  «suurimman  ja  vaikeimman  osan  mongolin 
sanakirjaa  ja  täydellisesti  perehtynyt  Kiinan  kalmukkien  kieleen", 
kuten  hän  itse  eräässä  tänne  saapuneessa  yksityiskirjeessä  mainitsee. 

Tohtori  Wichmann,  joka  viime  syyskuun  1  pistä  nauttii  apura- 
haa Herman  Rosenbergin  rahaston  korkovaroista,  on  ensimäiseksi 
työkseen  ryhtynyt  öeremissinkieltä  tutkimaan.  Paraikaa  asuu  hän 
vuoriceremissien  keskuudessa  Jelasyn  kylässä  Kasanin  läänin  Koz- 
modemjanskin  piiriä.  —  Yksityisten  tietojen  mukaan  aikoo  hra  Wich- 
mann  mainitussa  kylässä  viipyä  n.  3.  kuukautta  ja  sen  jälkeen  siir- 
tyä niittySeremissien  keskuuteen  Volgan  pohjoisrannalle. 

Jo  useampana  vuouna  on  Seuran  vuosikertomuksissa  voitu  mai- 
nita, että  Itä-Venäjän  suomensukuisten  kansojen  kansanrunous  on 
saanut  innokkaita  kerääjiä  noiden  kansojen  omasta  keskuudesta. 
Ahkerimpia  näistä  on  ollut  mordvalainen  talonpoika  Ignatij  Zorin, 
joka  taaskin  kuluneena  vuotena  on  Seuran  mordvalaisiin  kokoelmiin 
pienen  lisän  lähettänyt. 

Ollessaan  tutkimusmatkoilla  ovat  useimmat  Seuran  stipendiaa- 
teista koettaneet  ottaa  talteen  tutkimiensa  kansojen  laulusävelmiäkin, 
joilla  kansan  henkisen  elämän  tuntemisellekin  on  merkityksensä,  pu- 
humattakaan niiden  tärkeydestä  vertailevalle  musiikkitntkimukselle. 
Musiikkiin  perehtymättömälle  tutkijalle  näiden  kerääminen  on  kuiten- 
kin ollut  viimeaikoihin  asti  mahdotonta,  mutta  nykyään,  kun  fono- 
grafin käytettäväisyys  sävelmien  kerääjänä  sekä  meillä  että  ulko- 
mailla saavutetun  kokemuksen  perustalla  on  tullut  tunnustetuksi,  on 
jokaiselle  tutkijalle  huokeata  omistaa  huomiotansa  tällekin  keräyshaa- 
ralle.  Ottaen  tämän  huomioonsa  on  Seuran  johtokunta  päättänyt 
hankkia  sopivan  fonografin,  jollainen  viime  kesänä  ostettiinkiu.  Kone 
on  nykyänsä  maisteri  Kanniston  käytettävänä  vogulilaisten  sävel- 
mien keräystyöhön. 

Samoin  päätti  Seuran  johtokunta  kokouksessaan  viime  touko- 
kuun 27  p:nä  myöntää  pienemmän  rahasumman  tilastollisten  tie- 
tojen keräämiseen  ostjakki- ja  voguli-alueilta.  Keräyksen  on  määrä 
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tapahtua  mainituissa  seuduissa  olevien  hengellisten  konsistorien 
arkistoista,  joissa  säilytetään  suuret  joukot  papiston  laatimia  hen- 
kilöluettelotta, vanhimmat  1700-luvulta.  Tosin  näille  harvaanasn- 
tuissa  ja  vaikeakulkuisissa  seuduissa  pidetyille  luetteloille  ei  voi  lä- 
heskään ehdotonta  luottamusta  antaa,  mutta  ollen  ainoina  vuosi 
vuodelta  jatkuvina  tilastollisina  tiedonantoina  ja  antaen  senkautta 
edes  jossakin  määrin  todenmukaisen  kuvan  asutus  vaihteluista,  on  nii- 
hin katsottu  pitävän  huomiota  ja  merkitystä  omistaa.  —  Keräystyö 
on  paraikaa  käymässä  Tobolskin,  Permin  ja  Jekaterinburgiu  arkis- 
toissa, ja  on  sen  maisteri  Kannisto  järjestänyt. 

Tilastollisten  ainesten  keräyksestä  puhuttaessa  on  mainittava, 
että  viime  vuosikertomuksessa  puheenaollut  ostjakkeja,  voguleja  ja 
Kuollan  lappalaisia  koskeva  tilastollinen  aineisto,  keräytynyt  Veuä- 
jän  yleisessä  väenlaskussa  v.  1897,  on  viime  syyskuussa  Seuralle 
korvauksetta  luovutettu. 

»Suomenkielen  ja  suomensukuisten  kielten  kannattamiseksi 
etupäässä  yliopiston  nuorison  keskuudessa"  perustetun  rAhlqvistin 
rahaston"  koroista  ovat  palkintolautakuntaan  valitut  Seuran  edus- 
tajat yhdessä  Kotikielen  seuran  valtuutettujen  kanssa  määränneet 
300  markan  palkinnon  tohtori  K.  F.  Karjalaiselle  tutkimuksesta 
„Zur  ostjakischen  lautgeschichte  I". 

Seuran  julkaisutoiminnan  laajuus  ja  laatu  käy  selville  seu- 
raavasta: 

Painosta  on  valmistunut: 

1)  Toimitusten  XXIII,  nidos.  Sisältää:  K.  F.  Karjalainen', 
Zur  ostjakischen  lautgeschichte  I.  Uber  den  vokalismus  der  ersten 
silbe.  XVIII.  +  304  siv. 

2)  Toimitusten  XXIV.  nidos.  Sisältää:  Konrad  Nielskx. 
Die  quantitätsverhältnisse  im  Polmaklappischen  II.  Nachtrag  und 
register.  80  siv. 

Painossa  on: 

1)  Maist.  U.  T.  Sireliuksen  tutkimus  suomalais-ugrilaisten 
kansojen  sulkukalastuksesta.  Valmistuu  piakkoin.  —  Teos  kuuluu 
kolmantena  osana  päätettyyn  uuteen  julkaisusarjaan,  jonka  nimeksi 
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johtokunta,  prof.  Setälän  ehdoituksesta  on  hyväksynyt:  ^ansatie- 
teellisiä  julkaisuja". 

2)  Aikakauskirjan  XXIII,  vihko,  jonka  ilmestyminen  esiyty- 
neistä  syistä  on  lykkäytynyt  tavallista  myöhempään. 

Tekeillä  olevista  teoksista  mainittakoon: 

1)  Tri  A.  O.  Heikelui  ceremissiläinen  kuosijulkaisu,  jota 
varten  tarvittavia  piirustustöitä  edelleen  on  jatkettu. 

2)  Tri  A.  O.  HEIKELin  Itämerenmaakuntain  pukututkimuksia 
esittelevä  teos,  joka  on  siinä  määrin  edistynyt,  että  tekijä  toivoo 
sen  ensi  kevääksi  valmistuvan  painosta, 

3)  Maisteri  F.  Äimäu  tutkimus  Inarin  lapin  ensi  tavuun  voka- 
lismista.  Joutuu  painoon  ensi  kevään  kuluessa. 

Tekeillä  olevien  teosten  yhteydessä  on  mainittava,  että  Seura 
on  jättänyt  johtokuntansa  toimeksi  laatia  ehdotus  uuden  suomalais- 
ugrilaisia kansoja  esittävän  kartan  tai  kartaston  aikaansaamiseksi. 
Kun  prof.  O.  DoNNEain  Aikakauskirjan  I  nidoksessa  v.  1886  julkaise- 
mat numerot  mainittujen  kansojen  lukumäärästä  kuluneiden  20  vuo- 
den ajalla  tietysti  ovat  suurestikin  muuttuneet  ja  tiedot  heidän  asuma- 
aloistaan  sekä  levenemisestään  —  varsinkin  Seuran  stipendiaattien 
tutkimusten  kautta  —  paljoa  tarkemmiksi  ja  yksityiskohtaisemmiksi 
tulleet,  on  prof.  Setälän  jo  v.  1902  tekemästä  ehdoituksesta  päätetty 
ryhtyä  toimiin  uuden  kansakartan  julkaisemiseksi.  Työn  suoritus 
on  ajateltu  tapahtuvaksi  siten,  että  eri  tutkijat  ottaisivat  huolek- 
sensa  eri  kansojen  asuma-alojen  kartalle  merkitsemisen.  —  Toivotta- 
vasti tämä  varsinkin  yliopisto-opetukselle  tärkeä  karttajulkaisu  tar- 
peellisine liitteineen  ja  selityksineen  piankin  voidaan  julkisuuteen 
toimittaa. 

Professorien  E.  N.  SETÄLÄn  ja  K.  KaoHNin  julkaisemaa  F in- 
nisch-ugrische  Forschungen  ovat  neljännen  osan  1  ja  2  vihko 
ilmestyneet.  Painossa  on  neljännen  osan  loppuvihko  sekä  viidenuen 
osan  vihot  1—2. 

Ilolla  on  Seura  saanut  huomata,  että  sen  toiminta  vuosi  vuodelta 
on  yhtä  tunnetummaksi  ja  tunnustetummaksi  oman  maan  rajojen 
ulkopuolellakin  tullut.  Tämän  todisteena  on  osaltaan  sekin  yhäti 
kasvava  luku  ulkomaisia  seuroja  ja  yhdistyksiä,  jotka  ovat  olleet 
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halukkaita  Seuramme  kanssa  julkaisujen  vaihtoon  ryhtymään.  Niihin 
on  tänä  vuonna  tullut  lisäksi  Permin  tieteellinen  arkistokomi- 
tea  (Permissä)  ja  Tubingenin  yliopiston  kirjasto  (Tubingenissä); 
pari  muuta  julkaisuvaihtoesitystä  on  toistaiseksi  erityisistä  syistä 
ratkaisematta  jäänyt.  Sitäpaitsi  on  Seura  lähettänyt  Eötvös-kol- 
legiolle  Unkariin  suurenpuoleisen  kokoelman  jnlkaisujansa.  —  To- 
disteina samanlaisesta  ulkomaisesta  huomiosta  ovat  tavallaan  nekin 
kutsut,  joissa  joko  mieskohtaisesti  Seuraa  tai  sen  välityksellä  yksi- 
tyisiä jäseniä  ja  muita  asiauharrastajoita  kehoitetaan  ottamaan  osan 
toimeenpantaviin  tieteellisiin  kongresseihin.  Tällaisia  kutsuja  on 
kuluneella  tilivuodella  saapunut:  1)  Algierissa  viime  huhtikuulla  pidet- 
tyyn orien talistikongressiin;  2)  Venäjän  Arkeologisen  seuran  kong- 
ressiin Jekaterinoslavissa  elok.  28  —  syysk.  10  p:ään;  3)  Luttichin 
maailmannäyttelyn  yhteyteen  syysk.  15 — 21  p.  väliseksi  ajaksi  järjes- 
tettyyn IILeen  kansainväliseen  julkisen  taiteen  kongressiin;  4)  Mo- 
nacossa v.  1906,  huhtikuun  16—21  p.  pidettävään  XIILeen  kansain- 
väliseen antropologis-arkeologiseen  kongressiin.  Seura  ei  kuitenkaan 
ole  katsonut  voivansa  ryhtyä  virallisesti  näihin  osaa  ottamaan,  ja 
Seuran  yksityisetkin  jäsenet  ovat  kuluneen  vuoden  aikana  olleet 
syystä  tai  toisesta  estettyinä  kutsuja  noudattamasta. 

Kokouksiaan  on  Seura  viime  toimintavuodellaan  pitänyt  säännöl- 
lisesti joka  lukukausikuukauden  kolmantena  lauantaina,  ja  on  niissä 
m.  m.  kuultu  lyhyitä  tiedonantoja  Seuran  työalueella  liikkuvien  tutki- 
joiden matkoista  sekä  seuraavat  esitelmät:  prof.  O.  Donner:  Alkajais- 
puhe viime  vuosikokouksessa,  joka  kosketteli  suomal.-ugrilaisen  kie- 
litutkimuksen kehitystä  ja  sen  tutkimustehtäviä;  maist.  A.  Kannisto: 
Piirteitä  vogulien  elämästä  (20/y);  prof.  K.  Krohn:  Sämpsä  Peller- 
voisen  tarua  koskevien  tutkimusteusa  tuloksista  (,6  u);  prof.  J.  J. 
Mikkola:  Referaatti  prof.  Bulicin  teoksesta  „ Venäläisen  kielitie- 
teen historian  luonnos  I"  ("/i);  toht.  (t.  J.  Ramstedt:  Matkastaan 
nogaijien  ja  kumykkien  luo  (21,  i);  yliopp.  V.  Salminen:  Lappalaisista 
joruista  (2,/x);  prof.  E.  N.  Setälä:  1)  Kesällä  v.  1905  tekemästään 
matkasta  Liivinmaan  liiviläisten  keskuuteen  (2,/x);  2)  Kysymyksestä 
tavataanko  länsisuomalaisissa  kielissä  todistettavasti  goottilaisperäi- 
siä  lainasanoja  (l*  xi);  maist.  E.  A.  Tunkelo:  Suom.  sikla,  siula  ja 
sen  yhteyteen  kuuluvien  sanojen  skandinavilaisperäisyydestä  (lBn). 
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Tilivuoden  kuluessa  on  Seuran  jäsenistössä  tapahtunut  seuraa- 
via muutoksia: 

Manalle  ovat  menneet:  Seuran  kunniajäsen,  Unkarin  van- 
himman historian  ja  turkkilaiskielten  tutkija,  kreivi  Geza  Kuun  Ma- 
ros  Neraetistä;  kirjeenvaihtajajäsen,  suomalaisten  kielten  yli- 
määräinen professori  Kasanin  yliopistossa,  valtioneuvos  Nikolai 
Anderson;  kirjeen  vaihtajajäsen,  unkarin  sekä  vertailevan  ugri- 
laisen kielitieteen  professori  Kolozsvärin  yliopistossa  Möricz  Szilasi; 
perustajajäsenet:  kauppaneuvos  Victoe  Forselius  Turusta,  proku- 
raattori J.  M.  K.  Johnsson  Helsingistä  ja  rehtori  Henrik  Melan- 
der Turusta;  vuosijäsenet:  valtioneuvos  M.  G.  von  CimisTiERson 
Espoosta,  apulais-ylitirehtööri  A.  W.  Floman  Helsingistä,  rovasti  A. 
W.  Frosterus  Porvoosta,  vapaaherra  Adolf  Tandefelt  Haminasta, 
kauppias  Otto  Thylin  Helsingistä  ja  tohtori  O.  A.  Toppeltos  Hel- 
singistä. 

Seuraan  ovat  liittyneet 

perustajajäseninä: 

■ 

Forsman,  J.  R.,  teol.  tohtori,  piispa,  Oulusta; 
Korpi,  J.  V.,  teol.  kandidaatti,  lehtori,  Vaasasta; 

vuosijäseninä: 

Haoelin,  Samuel,  filos.  maisteri,  Helsingistä; 
Sarvi,  Antti,  filos.  maisteri,  Helsingistä; 
Westerlund,  F.  V.,  piirilääkäri,  Tampereelta. 

Seuran  nykyisten  jäsenten  lukumäärä  on  luetteloiden  mu- 
kaan seuraava: 

1)  Kunniajäseniä  10  henkilöä  (niistä  1  nainen);  2)  kirjeen- 
vaihtajajäseniä  22  h.;  3)  työskenteleviäjäseniä  3  h.;  4)  pe- 
rustajajäseniä 177  h.  (2  naista);  5)  alituisiaj4iseniä  26  h.  ja 
6)  maksavia  vuosijäseuiä  185  h.  (4  naista).  —  Silmiinpistävän 
vähän  on  naisia  Seuran  pyrintöjä  kannattamaan  ruvennut,  seikka, 
jota  tuskin  voinee  pitää  asianharrastuksen  puutteesta  aiheutuvana. 
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Seuran  asiamieheksi  Pietariin  on  sikäläisen  yliopiston  do- 
sentti, tohtori  A.  D.  Rudnev  ruvennut 

.  Seuran  toi  mi  mi  e  hi  n  a  kuluneella  vuodella  ovat  olleet:  esimie- 
henä professori  O.  Donner,  varaesimiehenä  professori  E.  N.  Setälä. 
ensimäisenä  sihteerinä  dosentti  Y.  Wichmann  ja  hänen  matkalle 
lähdettyään  dosentti  K.  F.  Karjalainen,  toisena  sihteerinä  profes- 
sori J.  J.  Mikkola,  rahavartiana  tirehtööri  J.  Höckert,  kirjaston- 
hoitajina professori  K.  Krohn  ja  maisteri  E.  A.  Tunkelo.  kirja- 
varainhoitajana  maisteri  U.  T.  Sirelius  ja  yliasiamiehenä  vara- 
tuomari E.  Polon.  Tilientarkastajina  ovat  olleet  toimitusjohtaja  A. 
Renqvist  ja  maisteri  U.  Karttunen  sekä  heidän  varamiehinään  toh- 
tori R.  Saxen  ja  maisteri  F.  Äimä. 

Seuran  edustajina  tieteellisten  seurojen  valtuuskunnassa  ovat 
toimineet  professorit  O.  Donner  ja  E.  N.  Setälä. 


Kuluneet  kuusi  seitsemän  kovaa  vainovuotta,  jotka  kansallemme 
turmaa  uhkasivat,  ovat  entistä  selvemmin  näyttäneet,  mihin  perustaan 
kansojen,  ja  etenkin  pienten  kansojen  on  nojauduttava,  vaatiessaan 
kansallisen  erikoisuutensa  tunnustamista  ja  loukkaamattomuutta, 
vaatiessaan  itselleen  oikeutta  työskennellä  omia  kansallisia  pyrintö- 
periäänkin  huomioonottaen  ja  toteuttaen.  Jokaisella  kansalla  on 
vääjäämätön  oikeus  itsenäiseen  kansalliseen  olemiseen  vain  sikäli, 
mikäli  se  on  saavuttanut  tai  voi  saavuttaa  sivistyksellisen  kypsyy- 
den ja  kyvyn  ottaa  tekijänä  osaa  yleisinhimilliseen  kehitystyöhön 
jollakin  tämän  moninaisista  aloista.  Ilahuttavaa  on,  että  kuluneina 
vuosina  olemme  puolueettomain,  arvostelupätöisten  henkilöiden  kuul- 
leet huomattavalla  yksimielisyydellä  tunnustavan  Suomen  kansan 
kuuluvan  sivistyskansojen  joukkoon,  olemme  kuulleet  heidän  vakuut- 
tavan, että  olisi  ihmisyydelle  tappio,  jos  Suomen  kanssa  syystä  tai 
toisesta  sortuisi  jäljentuntumattomaksi.  Ja  tätä  sivistyskansa-asemaa 
emme  varmaankaan  ole  saavuttaneet  työllämme  niin  sanoakseni  kan- 
sainvälisellä työvaiuiolla,  olemme  siihen  nousseet  täyttämällä 
velvollisuutemme  kansallisen  työn,  kansallisen  tieteen  ja  tut- 
kimuksen palveluksessa.  Elävästi  vakuutettuna  siitä,  että  Suoinalais- 
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ugrilaisen  seuran  ohjelmaansa  ottama  työ  on  juuri  tällaista  kansal- 
lista työtä,  että  se  osaltansa  vahvistaa  ja  turvaa  kansallisen  ole- 
muksemme oikeutuksen,  on  Seura  kuluneina  vuosina  työskennellyt; 
saman  vakaumuksen  elähyttämänä  on  se  tulevinakin  aikoina  toimin- 
tansa suunnitteleva,  vilpittömästi  iloiten  siitä,  että  nyt  ulkoisten  uh- 
kien hälvettyä  näyttää  tarjoutuvan  ennen  aavistamattomat  mahdolli- 
suudet saada  nSuomemme  hyväksi,  maamme  marjankasva vaksi. u 
Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1905. 
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Compte-rendu  annuel  des  travaux  de  la  So- 
ciete flnnoougrienne  du  2/xu  1904— 2/xn  1905. 


La  Society  Finno-ougrienne  fut  fond£e  dans  la  pleine  conviction 
ou  l'on  etait  qu'il  y  avait  dans  le  pays  des  personnes  capables  de 
s'inte>esser  au  but  de  la  soctete,  et  de  lui  preter  leur  concours  et 
par  leur  travail  et  par  des  contributions  pecuniaires.  Autour  des 
fondateurs  se  grouperent  „un  assez  grand  nombre  de  personnes- 
dit  le  premier  fascicule  de  notre  Journal,  et  „l'entreprise  rencoutra 
des  cette  6poque  tant  d'6cho  que  les  garanties  recueillies  par  les 
fondateurs  se  monterent  a  environ  35.000  marcs".  Au  cours  des 
annees,  la  faveur  dont  la  soctetä  jouit  dans  le  public  ne  s'est  pas 
dSmentie,  bien  que,  dans  leur  evolution,  les  conditions  exterieures 
dans  lesquelles  a  vecu  le  pays  aient  attii-e*  dans  plus  d'une  direc- 
tion,  et  avec  des  exigences  toujours  croissantes,  1'attention,  le  travail 
et  1'appui  des  uiembres  et  ainis  de  la  sociele.  Le  nombre  des 
erudits  qui  travaillent  dans  le  domaine  des  etudes  de  la  So- 
ciete a  augmente,  et  leurs  efforts  ont  dejä  sauv6  de  1'oubli  une  gran- 
de  partie  de  cette  precieuse  collection  de  matenaux  propres  ä 
6clairer  les  particularites  de  la  langue,  des  conceptions  et  des 
moeurs  ,dont  la  reunion  et  la  couservation  constituent  un  des 
priucipaux  buts  que  la  societe  s'est  fixes."  Mais  ce  n'est  pas  seule- 
ment  le  nombre  des  chercheurs  qui  temoigne  des  progres  de  la 
Societe;  au  point  de  vue  pecuniaire  la  societe  a  egalement  trouve 
chez  ses  amis  un  appui  et  une  faveur  extraordinaires,  qui  ont  per- 
mis  d^tendre  les  rechcrches  et  les  publications  au-delä  meme  du 
cercle  de  travaux  primitivement  trace.   Aujourdhui,  en  rendant 
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brierement  corapte  des  6v6nements  de  l'ann6e  precädente,  nous 
avons  uii  motif  Special  d'insister  sur  ce  point.  La  Society  a  eu  en 
eftet  la  chance  de  recevoir,  pour  1'avancemeut  de  ses  travaux,  une 
somme  de  50,000  marcs  mise  ä  sa  disposition  sur  le  fonds  de  do- 
nations  du  feu  conseiller  de  commerce  Otto  A.  Malm,  un  des  merabres 
fondateurs  de  la  Soctete.  La  somme  leguee  a  servi,  conforme- 
ment  ä  la  lettre  de  donation,  ä  constituer  un  fonds  permanent 
nomm6  „ Fonds  de  recherches  de  O.  A.  Malm".  La  lettre  de  dona- 
tion a  la  teneur  suivaote: 

A  la  Direction  de  la  Societi  Finno-ougrienne. 

Le  conseil  d'administration  de  la  donation  du  couseiller  de 
commerce  O.  A.  Malm  a  dans  sa  saanee  du  4  couraiit,  sur  la  pro- 
position faite  anterieurement  par  son  president  O.  Donner,  resolu  de 
donner  ä  la  Societe  Finno-ougrienne  une  somme  de  50,000  marcs 
destinee  ä  etre  administree  comme  un  londs  permanent  d'apres  les 
stipulations  suivantes: 

1.  La  Societe  administrera  cette  somme  comme  un  fonds  per- 
manent, sous  la  denomination  de  „Fonds  de  recherches  de  O.  A. 
Malm". 

2.  Les  revenus  du  fonds  seront  affectes  ä  des  bourses  pour 
des  recherches  etendues  en  Kurope  ou  hors  d'Europe,  et  pour  la 
inise  en  oeuvre.  en  Fiulande  ou  hors  de  Finlande,  des  materiaux 
rassenibles. 

3.  Il  n'y  aura  pas  obligation  de  donner  cette  bourse  tous  les 
ans;  mais  la  meme  personne  pourra  en  jouir  peudant  plusieurs  aunees. 

4.  Les  revenus  du  fonds  pourront,  quand  on  le  jugera  avanta- 
geux,  etre  pour  une  part  plus  ou  moins  grande  vei-ses  au  capital, 
afin  que  les  bourses  puissent,  en  cas  de  variation  du  taux  de  Fin- 

« 

teret,  rester  iutactes  ou  meme  s'accroitre.  En  outre,  dans  des  cas 
exceptionnels,  les  revenus  du  fonds  pourront  etre  employes  a  cou- 
vrir  des  depeuses  occasionnees  par  les  recherches,  par  exemple  les 
frais  d'impressions  coutcuses. 

La  somme  ci-dessus  peut  etre  touchee  aux  bui*eaux  de  la 
Banque  Nationale,  societe  anonyme,  ä  Helsingfors. 

Helsingfors,  le  12  fevrier  1905. 

Th.  Rein. 

Otto  Steneoth. 
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La  Society  dans  sa  saanee  du  18  fevrier,  recut  la  donation 
ci-dessns,  et  de>ida  d'exprimer  sa  reconnaissance  par  une~lettre 
speciale,  et  de  declarer  „que  la  Society  esperait  maintenant  avec  un 
succes  encore  plus  grand  pouvoir  travailler  ä  la  realisation  de  sa 
tache". 


La  bourse  de  la  Soci6t6  pour  1'annee  ecoulee  a  6te  attribnöe 
ä  M.  Artturi  Kannisto,  qui  a  poursuivi  ses  recherches  sur  les  Vo- 
goules  entreprises  dejä  depuis  plusieurs  annees.  Il  terminä  le  5 
janvier  le  travail  commenc6  au  printemps  de  1904  sur  le  Konda 
central,  dans  les  villages  de  Nachraci  et  Leusi.  11  se  transporta 
alors  dans  le  village  de  Satyga  situö  un  peu  plus  haut  et  de  lä  le 
22  de  ce  mois  dans  le  village  de  Saini  sur  le  Konda  superieur. 
Il  travailla  dans  ce  dernier  village  un  mois:  de  lä  il  fit  une  ex- 
cursion  de  trois  semaines  du  Konda  vers  des  camperaents  plus  en- 
fonc6s  dans  les  forets;  cette  excursion  avait  snrtout  pour  but  de 
recueillir  des  objets  d'interet  ethnographique.  Ce  voyage  se  ter- 
minä en  mars,  et  le  23  M.  Kannisto  arrivait  ä  Tobolsk  d'ou  il.se 
decidait  ä  revenir  en  Finlande  pour  un  court  voyage,  a  la  fois 
d'agrement  et  de  restauration.  „Un  travail  assidu  et  continu  et 
une  nourriture  souvent  insuffisante  avaient  commence,  avec  le  temps 
ä  exercer  une  iufluence  deprimante  sur  nies  forces",  dit  M.  Kannisto 
dans  son  recit  de  voyage.  „Apres  avoir  terminä  Tetude  des  dia- 
lectes  du  Konda,  j'etais  si  fatigue  que  je  jugeai  qui'il  valait  mieux 
revenir  quelque  temps  chez  moi  pour  reprendre  des  forces.**  M. 
Kannisto  repartit  pour  la  Siberie  le  29  juillet,  se  dirigeant  sur  le 
cercle  de  Beresov,  chez  les  Vogoules  septentrionaux.  Diverses  rai- 
sons  le  retardereut  neanmoins  a  Tobolsk,  de  sorte  quMl  ne  put 
partir  que  le  23  septembre  pour  son  premier  poiut  d'arret,  le  vil- 
lage de  Sartynja  sur  la  Soswa. 

M.  Kannisto  a  rapporte  de  ses  voyages  des  collections  de 
mots  et  une  foule  de  poesies  populaires,  photographies,  d  on  n  ees 
statistiques  ete.  Il  est,  comme  les  membres  de  la  Societe  ont  pu 
le  voir  par  sa  conference  du  20  mai,  parfaitement  au  courant  de 
1'etat  materiel  et  intellectuel  du  peuple  qu'il  a  etudie,  etdescauses 
de  la  pauvretö  et  de  la  misere  qui  regnent  daus  ces  regious;  il 
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s'est  fait  6galement  une  idee  nrtte  des  possibilites  d'avenir  de  ces 
populations  qui  nous  sont  apparentees.  Nous  avons  des  raisons 
dVsperer  que  sa  conception  des  conditions  regnantes  dans  ces  regi- 
ous  et  des  moyens  de  les  amelioror  sera  prise  en  consideration  quaud 
on  projettera  dans  1'avenir  des  mesures  pour  le  bien  du  peuple.  M. 
Kannisto  a  en  effet  r£dig6  pour  le  gouverueur  de  Tobolsk,  et  sur  la 
demande  de  celui-ci,  un  rapport  sur  la  situation  et  les  moyens  de 
Tameliorer. 

Outre  M.  Kannisto,  nous  pouvons  nommer  encore  deux  per- 
sonnes  qui,  avec  des  bourses  accordees  par  CUnivemite  de  Finlande, 
accomplissent  des  voyages  d'explorations  dont  le  but  scientitique  est 
en  connexiou  etroite  avec  Tobjet  de  la  Socttte.  Ce  sont  les  docteurs 
G.  J.  Ramstedt  et  Ybjö  WiciDf ann. 

Le  premier,  le  docteur  G.  J.  Ramstedt,  a  joui  depuis  le  1-er 
mars  1903  d'une  bourse  du  fonds  Herman  Rosenberg,  et  son  pro- 
gramme  a  ete  d*etudier  les  Kalmouks  et  quelques  peuples  apparen- 
tes  aux  Mongols.  De  courtes  Communications  £crites  sur  les  tra- 
vaux  du  Dr.  Ramstedt  ont  et£  lues  aux  sSances  de  la  Societe. 
En  outre  le  Dr.  A.  D.  Rudnev,  de  Saint-  Petersbourg,  a  bien  voulu 
fournir  les  d^tails  comple"mentaires  qui  suivent.  Apres  etre  reveuu 
au  milieu  du  mois  de  d£cembre  dernier  de  son  voyage  chez  les 
populations  turques  du  Caucase  septentrional,  M.  Ramstedt  a  s6- 
journe  en  partie  en  Finlande,  en  partie  en  Russie  jusqu'au  com- 
mencement  de  mai,  occup6  ä  classer  ses  notes  de  voyage.  Pendant 
son  sejour  ä  St.  Petersbourg,  il  a  en  outre  pris  part  aux  travaux 
de  la  Commission  cartographique  institue  par  la  Society  de  g6o- 
graphie  de  Russie,  dans  la  sous-commissiou  speciale  creee  pour 
r^soudre  les  questions  de  transcription.  —  Au  commencement  de 
mai  M.  Ramstedt  partit  ensuite,  par  Omsk  et  Semipalatinsk,  pour  le 
Turkestan  oriental,  et  arriva  le  30  mai  a  Öayucak,  Le  10  juil- 
let  il  commenc,ait  avec  sa  caravane  le  voyage  par  DörböldS  et 
Siho  vers  Urumc.  Il  sejourna  du  11  au  21  aout  ä  &iho  ou  il 
recut  1'nospitalite"  du  cbef  des  Torgoutes;  le  5  septembre  il  arriva 
a  i'rämc.  D'apres  les  lettres  lues  ä  la  derniere  seance  de  la  So- 
ciete\  nous  pouvons  ajouter  que  M.  Ramstedt  se  propose,  partant 
d'Crumc  de  visiter  KaraSur,  dans  les  environs  dc  laquelle  ou 
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trouve  „toutes  sortes  de  pierres  avec  des  inscriptions  et  des  ruines 
de  villes  dont  les  Kalmouks  racontent  toutes  sortes  de  legendes". 
et  de  rentrer  en  Finlande  par  Öugucak  vers  le  jour  de  l'an.  — 
Sur  les  rkmltats  du  voyage  nous  pouvons,  d'apres  les  renseigne- 
ments  du  Dr.  Ruduev,  donner  les  indieations  suivantes:  ä  Cvgu- 
cak  M.  Ramstedt  etudia  la  langue  onkor-solon,  dialecte  niandchou 
tres  different  de  la  langue  litteraire  et  meme  du  dialecte  kuldzha- 
soloo,  et  dans  lequel  on  trouve  entre  autres  des  formes  verbales 
curieuses  et  des  cas  inusites  dans  la  langue  litteraire.  Il  fit  un 
grand  nombre  d^nnotatious  phonetiques,  recueillit  des  materiaux 
grammaticaux,  nota  plusieurs  lögendes  et  plus  de  mille  niots.  II 
rencontra  egalement  des  Torgoutes  et  des  Olötes.  —  A  Urämc 
M.  Ramstedt  a  etudie  „la  partie  la  plus  eonsiderable  et  la  plus 
difficile  du  dictionnaire  mongol  et  penetre  intimement  dans  la  lan- 
gue des  Kalmouks  chinois",  comme  il  le  dit  dans  une  lettre  privee 
arrivee  ici. 

Le  Dr.  Wichmann,  qui,  depuis  le  1-er  septembre,  dispose 
d'une  bourse  allouäe  sur  la  fondation  Hennan  Rosenberg,  a  pour 
travail  de  döbut,  commence  ä  etudier  la  langue  ceremisse.  Actu- 
ellemeut  il  sejourne  parmi  les  Öeremisses  de  la  montagne,  dans 
le  village  de  Jelasy,  gouvernement  de  Kazan,  cercle  de  Kozmodem- 
jansk.  —  D'apres  des  renseignements  prives,  M.  Wichmann  a 
1'intention  de  sejourner  trois  mois  dans  ce  village  et  ensuite  de  se 
transporter  chez  les  Ceremisses  de  la  plaine  sur  la  rive  nord  de 
la  Volga. 

Depuis  plusieurs  annees  dejä  on  a  pu  mentionner  dans  les 
comptes-rendus  annuels  de  la  Societ6  que  Ia  poesie  populaire  des 
populations  de  la  famille  finnoisc  dans  la  Russie  Orientale  avait 
trouve  des  colloctionneurs  dans  le  sein  meme  de  ces  populations. 
L'un  des  plus  actifs  de  ces  collectionneurs  a  et6  un  paysan  mord- 
we,  Iqnatij  Zokin,  qui  a  de  nouveau  pendant  1'annee  6coulee 
envoye  une  petite  contribution  aux  collections  mordwes  de  la 
Societe\ 

La  plupart  des  boursiers  de  la  Soctete  ont,  au  cours  de  leurs 
recherches.  tache  de  recueillir  aussi  les  m61odies  des  populations 
etudiees  par  eux.    Ces  melodies  ont  en  effet  leur  importance  pour 
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penötrer  dans  l'intimit^  intellectuelle  d'nn  peuple,  sans  parler  de 
celle  qtfellesont  poiir  des  6tudes  de  musique  comparee.  Cependant 
il  a  6t6  jusq^ä  ces  derniers  tenips  impossible  k  une  personne  sans 
connaissances  musicales  de  recueillir  ces  melodies.  Mais  maintenant 
que  Fexperience  a  montre  chez  nous  et  k  Tetranger  que  le  phono- 
graphe  est  utilisable  pour  recueillir  des  melodies,  il  est  facile  ä 
chaque  chercheur  de  consacrer  egalement  son  attention  k  cette 
branche  d'6tudes.  La  direction  de  la  8ociete,  tenän t  compte  de 
cette  situation,  a  decidS  d'acheter  un  phonographe  convenable.  dont 
1'acquisition  fut  faite  l'6te  dernier.  L'appareil  est  presenteincnt  ä 
ia  disposition  de  M.  Kannisto  pour  recueillir  les  melodies  des  Vogoules. 

De  meme  la  direction  de  la  Soci6t6  a  decide,  dans  sa  söance 
du  27  raai  dernier,  de  voter  un  petit  crSdit  pour  rassembler  des 
materiaux  statistiques  du  domaine  ostiak  et  vogoule.  ('ette  col- 
lection  doit  se  faire  dans  les  archives  des  consistoires  ecclesiasti- 
ques,  ou  sont  conservees  une  foule  de  listes  de  persounes  dressäes 
par  le  clerge,  et  dont  les  plus  anciennes  remontent  au  XVIII-e  S. 
On  ne  peut  sans  doute  avoir  pleine  confiauce  dans  ces  listes,  faites 
dans  des  regions  k  population  clairsemSe  et  avec  des  Communicati- 
ons difficiles;  mais,  comme  ce  sont  les  seules  donnees  statistiques 
redig6es  pour  chaque  anne>,  et  qu'elles  donnent  par  suite  une 
image  en  quelque  mesure  veridique  des  changements  des  stations, 
on  a  estime  devoir  y  preter  attention  et  ieur  attribuer  une  certaine 
importance.  —  La  collectiou  de  ces  documents  se  fait  actuellement 
dans  les  archives  de  Tobolsk,  Perm  et  Jekaterinburg,  d'apres  un 
pian  redige  par  M.  Kannisto. 

A  propos  de  la  collection  de  materiaux  statistiques,  on  doit 
mentionner  que  les  materiaux  de  ce  genre  concernant  les  Ostiaks, 
les  Vogoules  et  les  Lapon  s  de  Kola  recueillis  lors  du  recensement 
g6ne>al  de  la  Russie  en  1897  ont  6t£  transrais  gratuitement  a  la 
Soci6t6  au  mois  de  septembre  dernier. 

Sur  les  iuterets  de  la  fondution  Ahlqvist  „pour  souteuir  la 
langue  finnoise  et  les  langues  de  la  iamille  finuoise,  surtout  parmi 
la  jeunesse  universitaire",  les  delegu^s  de  la  Societe  et  ceux  de 
la  Societä  de  la  langue  natonale  formant  la  Commission  chargee  de 
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distribuer  les  prix  ont  attribue  un  prix  de  300  marcs  au  Dr  K. 
F.  Karjalainen  pour  ses  recherches  „%ur  ostjakischen  laut- 
geschichte  I." 

LTenumeration  suivante  montrera  la  marche  des  travaux  d»1 
publication  de  la  Societe: 
11  a  äe  Mite: 

1)  le  voi  XXIII  des  Memoires  de  la  Societe  contenant:  K. 
F.  Karjalainen,  Zur  ostjakischen  lautgeschichte  I.  Uber  den  vo- 
kalismus  der  ersten  silbe.  XVIII -f 304  pp. 

2)  le  voi.  XXIV  des  Memoires  de  la  Societe':  Konrad  Nielsen, 
Die  qnantitätsverhältnisse  im  Polmaklappischen  II.  Nachtrag  und 
register.  80  pp. 

Sons  presse: 

1)  les  recherches  de  U.  T.  Sirelius  sur  les  barrages  de  peche 
des  peuples  finno-ougriens,  destinees  ä  paraitre  bientöt.  —  Ce 
travail  constituera  la  troisieme  partie  d'une  sörie  nouvelle  de 
publications  dont  la  fondation  a  6te  deeidee,  et  dont  le  titre.  pro- 
pose  par  le  professeur  Setälä,  „  Travaux  ethnographiques",  a  ete 
approuve  par  la  direction. 

2)  le  fasciculc  XXIII  da  Journal,  dont  la  publication  a  ete, 
pour  des  raisons  speciales,  reculee  ä  une  date  plus  tardive  que 
d'ordinaire. 

Parini  les  travaux  en  pröparation ,  on  peut  mentionner: 

1)  les  publications  de  modeles  Seremisses  du  Dr  A.  O.  Hei- 
kel, pour  lesquelles  on  a  continue  les  dessius  preliminaires. 

2)  Touvrage  du  Dr  A.  O.  Heikel  contenant  des  recherches 
sur  les  costumes  dans  les  Provinces  Baltiques,  que  1'auteur  espere 
au  printemps  prochain  avoir  fini  dlmprimer. 

3)  le  travail  de  M.  F.  Äimä  sur  le  vocalisme  de  la  premiere 
syllabedans  le  lapon  d'Inari,  qui  sera  mis  sous  presse  dans  le  cou- 
rant  du  printemps  prochain. 

A  1'occasion  des  travaux  en  voie  d'impression,  il  faut  noter 
que  la  Societe  a  charge  sa  direction  de  dresser  un  projet  en  vue 
de  faire  r^diger  un  nouveau  travail,  carte  ou  atlas,  representant  les 
populations  finno-ougrienncs.  Les  donnees  concernant  les  chiffres 
de  la  population  de  ces  peuples  qui  ont  ete  publiees  par  le  profes- 
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seur  O.  Donner  en  1886  dans  le  premier  volume  du  Journal  se  sont 
naturellement  modifies  dans  de  grandes  proportions  au  cours  des 
vingt  annees  ecoulSes;  en  outre  la  connaissance  des  habitats  et  de  la 
dispersion  de  ces  peuples  est  devenue  plus  exacte  et  plus  detaillee, 
en  particulier  gräce  aux  recherches  des  boursiers  de  la  Soctetö. 
Sur  une  proposition  faite  des  1902  par  le  professeur  Setälä,  on 
decida  de  se  mettre  a  1'oeuvre  en  publiant  une  nouvelle  earte  eth- 
nographique.  Pour  la  rSdaction  du  travail,  on  a  pense  ä  confier  ä 
des  chercheurs  diflferents  le  soin  de  marquer  sur  la  carte  les  ha- 
bitats des  differents  peuples.  Il  est  k  esperer  que  cette  publication 
cartographique  si  importante,  en  particulier  pour  1'enseigneraent 
universitaire,  pourra  bientot  paraitre  avec  les  annexes  et  expli- 
cations  necessaires. 

Des  Finnisch-ugrische  Forschungen  öditees  par  les  professeurs 
E.  N.  Setälä  et  K.  Krohn  ont  paru  les  fascicules  l  et  2  du  voi. 
IV.  Le  fascicule  3  du  IV-e  et  les  fascicules  1—2  du  V-e  volumes 
sont  sous  presse. 

La  SocielS  a  pu  constater  avec  satisfaction  que  ses  travaux 
ont  6te  d'annee  en  annee  plus  connns  et  apprecies  meme  hors  des 
limites  de  son  pays.  Une  preuve  de  cet  iuteret  est  le  nombre 
toujours  croissant  de  societes  et  de  associations  qui  ont  mani  ies  te 
le  desir  d'entrer  avec  la  Soci6t6  en  echange  de  publications.  Leur 
nombre  s'est  au  cours  de  cette  anuSe  accru  de  deux:  le  Comite 
scientifique  des  archives  de  Penn  (k  Perm)  et  la  Bihliotheque  de  CUni- 
versite  de  Tubingen  (ä  Tubingen).  Pour  des  raisons  speciales,  deux 
autres  demandes  d'echangc  sont  restees  jusqu'ici  sans  re"ponse.  En 
outre  la  Soci£t6  a  envoye  au  CollNje  Eötvös  en  Hongrie  une  col- 
lection  assez  considerable  de  ses  publications.  —  Il  faut  egalement 
compterdans  une  certaine  raesure  parini  les  preuves  d'attention  de 
lapartde  l'etranger  les  invitations  k  des  congres  scientifiques  adres- 
sees  soit  k  la  Sociele  directemeut,  soit  par  son  interm£diaire  k  des 
membres  de  la  Societe  et  k  d'autres  personnes  inte>ess6es.  La 
Society  a  recu  au  cours  de  cette  annee  des  invitations:  1)  au  con- 
gres des  orien talistes  tenu  ä  Alger  au  mois  d'avril  dernier;  2)  au 
congres  de  la  Soci£t6  archeologique  de  Russie  tenu  ä  Jekaterino- 
slav  du  28  aout  au  10  septenibre;    3)  au  111-e  congres  internatio- 
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nai  des  arts  teiiu  ä  Liege  pendant  1'Exposition  universelle  du  15 
au  21  septembre;  4)  au  XHI-e  congres  anthropologique  qui  doit 
se  tenir  le  16—21  avril  1906  ä  Monaco.  La  Societe  n'apourtant  pas 
estime  pouvoir  se  faire  officiellement  representer  ä  ces  congres,  et 
les  membres  de  la  Societe  ont  egalement  pendant  Tanneeecou- 
16e  ete  empeches  de  repondre  aux  invitations. 

La  Societe  a  tenu  ses  seances,  pendant  1'annee  econlee,  reguliere- 
ment  le  troisiemc  samedi  de  chaque  mois  pendant  les  semestres  universi- 
taires.  On  a  entendu  pendant  ces  seances  des  compte-rendus  des 
voyages  de  savants  travaillant  dans  le  domaine  de  la  Societe,  et 
les  conferences  suivantes:  prof.  O.  Donner:  discours  d'ouvei1ure 
ä  la  derniere  assemblee  annuelle,  sur  le  developpement  et  les  ob- 
jets  de  la  linguistique  finno-ougrienne;  M.  A.  Kannisto:  Quel- 
ques  traits  de  la  vie  des  Vogoules  (20/v);  prof.  K.  Krohn:  sur  les 
resultats  de  ses  recherches  sur  la  legende  de  Sämpsä  Pellervoinen 
(,6/iv);  prof.  J.  J.  Mikkola:  compte-rendn  du  travail  du  prof. 
Boulitch:  „Sur  Thistoire  de  la  linguistique  en  Russie  I"  (21/i );  dr 
G.  J.  Ramstedt  sur  son  voyage  chez  les  Nogayens  et  les  Koumykes 
(21/i);  M.  V.  Salminen  sur  les  chansons  recitatifs  laponnes 
(2,/x);  prof.  E.  N.  Setälä:  1)  sur  un  voyage  fait  dans  1'ete  de 
1905  chez  les  Livoniens  de  Livonie  (21/x);  2)  sur  la  question  de 
savoir  si  on  trouve  dans  les  langues  finnoises  occidentales  des 
mots  dVmprunt  (Torigine  surement  gothique  (18/xi);  M.  E.  A.  Tun- 
kelo:  sur  1'origine  scaudinave  du  finnois  sikla,  siula  et  des  mots  de 
sa  faniille. 

Pendant  1'annec  ecoulee,  le  personnel  de  la  Society  a  subi  les 
modifications  suivantes: 

Decedes:  le  comte  Geza  Kuun  ä  Maros-Nemet,  membre  hono- 
raire  de  la  Societe.  connu  pour  ses  recherches  sur  Thistoire  pri- 
mitive  de  la  Hongrie  et  la  langue  turque;  le  professeur  extraordi- 
naire  de  finnois  ä  TUniversite  de  Kazan,  couseiller  d'Etat  Nikolas 
Andkrson,  membre  correspondant;  le  professeur  de  hongrois  et  de 
linguistique  comparee  finno-ougrienne  ä  TUniversite  de  Kolozsviir 
Mömcz  Szilasi,  membre  correspondant;  les  membres  f ondateurs: couseil- 
ler de  commeree  Victor  Fortelius  ä  Abo,  procureur  J.  M.  E.  Johns- 
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80N  k  Helsingfors  et  rectenr  Henri  Melander  ä  Äbo;  les  membres  an~ 
nuels:  conseiiler  d'Ktat  M.  G.  von  Christierson  ä  Esbo,  directeur- 
general  adjoint  A.  W.  Floman  ä  Helsingfors,  pasteur  A.  W. 
Frosterus  ä  Borgä,  baron  Adolphe  Tandefelt  ä  Fredrikshamn, 
coiumcrcant  Otto  Thylin  ä  Helsingfors,  et  docteur  O.  A.  Top- 
pelius  ä  Helsingfors. 

Daus  la  societe  sont  entres: 

comme  membres  fondateurs: 
Forsman,  J.  H.,  docteur  en  theologie,  eveque  d'UIeäborg. 
Korpi.  ,T.  W.,  candidat  en  theologie,  lectenr.  ä  Viisu. 

comme  membres  annuels: 
Haoelin,  Samuel,  maitre  es-arts,  Helsingfors, 
SarvI,  Antti,  maitre  es-arts,  Helsingfors, 
Westerlund,  F.  \V.,  medecin  provincial,  Tammerfors. 

La  nomltrc  actuel  des  membres  de  la  Societe  est  d'apres  la 
liste  des  membres:  1)  membres  honoraires  10  (ime  femme);  2) 
membres  correspondanfs  22;  3)  membres  collaboratcurs  3 ;  4)  membres 
fondateurs  177  (2  femmes);  5)  membres perpötucls  26; 6)  membres annuels 
pai/anis  185  (4  femmes).  —  Les  femmes  n'ont  encore  prete  qu'un  tres 
faible  appui  aux  efforts  de  la  Societe;  on  ne  peut  pourtant  guere 
attribner  cette  absteution  ä  un  manque  d'interet  ponr  le  but  de  la 
Societe. 

Le  delegue  de  la  Societe  k  St.  Petersbourg  a  6te  le  docteur 
A.  D.  Rudnev,  maitre  de  confereuces  ä  rUniversite. 

Le  bureau  de  la  Societe  a  ete  pendant  1'annee  ecoulee  composä 
de  la  fayon  suivaute:  president  le  professenr  O.  Donner,  vice- 
pr£sident  le  professeur  K.  N.  Setälä,  premier  secretaire  Y.  WicH- 
mann,  maitre  de  conferences,  et  apres  son  depart  K.  F.  Karjalai- 
nen, maitre  de  confereuces,  seeond  secretaire  le  professeur  J.  J. 
Mikkola,  caissier  le  directeur  J.  Höckert,  bibliothecaires  le  profes- 
seur K  Krohn  et  le  maitre  es-arts  E.  A.  Tunrelo,  conservateur 
des  livres  de  fonds  le  maitre  es-arts  U.  T.  Sirelius  et  avocat-  conseil 
E.  Polon.  Les  commissaires  reviseurs  ont  ete  le  directeur  A. 
Renqvist  et  M.  U.  Karttunen,  les  vice-commissaires  le  docteur  R. 
Saxen  et  M.  F.  Äimä. 


Digitized  by  Google 


44  Otteita  Seuran  keskustel.  —  Auszuge  aus  den  sitzungsber.  1905.  XXIV,* 

 —  —  .  — k..  

Les  representants  de  la  Societe  dans  le  conseil  des  delegues 
des  societes  savantes  ont  ete  les  professeurs  O.  Donner  et  E.  N. 
Setälä. 


Les  six  ou  sept  dernieres  annees,  qui  ont  menaee  notre  peuple 
de  graves  malheurs,  ont  moutre  plus  clairement  que  janiais  sur 
quels  fondements  les  peuples.  et  en  particulier  les  petits  peuples 
doivent  bätir,  pour  pouvoir  exiger  la  reeonnaissance  de  leur  inde- 
pendance  et  de  leur  inviolabilite  nationalcs.  et  pour  reclamer  le 
droit  de  travailler  ä  la  realisation  de  leurs  teudances  nationales. 
Tout  peuple  n'a  de  droit  irrecusable  ä  une  existence  nationale 
independante  que  dans  la  mesure  ou  il  a  atteint  ou  peut  atteindre 
la  maturite  et  la  capacite  de  participer  au  travail  civilisateur  de 
rimmanite.  Nous  devons  enregistrer  comrae  un  fait  heureux  que 
nous  ayons  enteudu,  au  cours  des  annees  ecoulees.  des  juges  com- 
peteuts  et  inipartiaux  reconnaitre  avec  une  unanimite  remarquable 
que  le  peuple  finlandais  compte  au  nombrc  des  peuples  civilisateurs 
nous  les  avons  entendus  assurer  que  1'humanite  ressentirait  une 
perte  si  le  peuple  finlandais  disparaissait,  pour  une  raison  ou  une 
autre.  Or  cette  situation  de  peuple  civilisateur,  nous  ne  Tavons 
pas  acquise  en  travaillant  sur  le  domaine  en  quelque  sorte  inter- 
national; nous  y  sommes  arrives  en  accomplissant  notre  tache  dans 
le  travail  national  et  la  science  nationale.  La  Societe  finno-ougri- 
enne  a  la  conviction  profonde  que  les  recherches  qui  remplissent 
son  programme  constituent  un  travail  national  propre  ä  renforcer 
et  ä  consacrer  nos  droits  ä  une  existence  nationale.  Cest  cette 
conviction  qui  a  anime  pendant  les  dernieres  annees  le  travail  de 
la  Societe,  et  qui  1'aidera  dans  1'avenir  ä  perseverer  dans  les  nie- 
nies  voies,  soutenue  par  le  seutiment  que  maintenant,  les  dangers 
exterieurs  une  fois  disparus,  des  perspectives  nouvelles  et  insoup- 
conne>s  s'ouvrent  devant  nous,  pour  travailler  „au  bien  de  la  Fin- 
lande,  ä  1'essor  de  la  patrie". 

Helsingfors,  le  2  decembre  1905. 
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lemuksista  v.  1906. 


Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  der  Pin- 
nisch-ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1906. 


Matkakertomus. 


Yliopiston  Konsistorille. 

Yliopiston  Konsistorille  saan  täten  knnnioittain  esittää  lyhyen 
kertomuksen  niistä  matkoista,  jotka  Rosenbergin  stipendin  nautti- 
jana tähän  asti  olen  suorittanut. 

Helsingista  lähdin  viime  vuoden  syyskuun  1  p:nä  yksityis- 
asioiden vuoksi  Budapestiin,  niissä  viivyin  koko  syyskuun.  Tutki- 
musmatkani alkoi  vasta  lokakuun  2  p:nä,  jolloin  Budapestista  mat- 
kustin suoraan  Kasaniin,  lähteäkseni  sitten  sieltä  Premissien  luo. 
Viimemainitussa  kaupungissa  viivyin  monenlaisten  matka  varustusten 
takia  lokakuun  20  p:ään,  hankkien  itselleni  samalla  myöskin  sel- 
laista tutkimuksiini  tarpeellista  kirjallisuutta,  jota  aikaisemmin  en 
ollut  saanut  käsiini. 

Niinkuin  jo  matkaohjelmassani  mainitsin  jakoi  toht.  M.  Wkskk 
vainaja  öeremissinkielen  kahteen  suureen  päämurreryhmään:  A.  län- 
tiseen ja  B.  itäiseen,  joista  edelliseen  kuului  kaksi  murretta:  1. 
Kogmodemjanskin  ja  2.  Jaranskin  murteet,  ja  jälkimäiseen  kolme: 
3.  CarevokokSaisk-Ccboksarin,  4.  UrZumin  ja  5.  itämurre  (ahtaam- 
massa merkityksessä,  käsittäen  Malmyiin,  Jelabuyan,  Ufan  ja  Pennin 
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alimurteet).  Mikäli  tähän  asti  olen  voinut  huomata,  voidaan  tämä  jako 
pääasiassa  katsoa  oikeaksi.  Mainituista  murteista  olivat  tutkimat- 
tomia Jaranskin  ja  UrSumin  murteet  sekä  MalmySin  ja  Jelabugan 
itäiset  alimurteet,  joihin  sentähden  aikomukseni  oli  ensi  sijassa  tu- 
tustua. Koska  kuitenkin  pidin  tärkeänä,  että  eusimäineu  tutustu- 
miseni ceremissinkieleen  tapahtui  sellaisen  murteen  alalla,  joka  jo 
jossain  määrin  oli  tunnettu  ja  jonka  tutkimiseen  oli  käytettävissä 
hyviä  apuneuvoja,  päätin  ensiksi  suunnata  matkani  n.  s.  «vuorire- 
remissien"  luo,  s.  o.  yllämainitun  läntisen  Kozinodemjanskin  murteen 
(A.  1.)  alueelle,  jonka  kielestä  on  olemassa  nykyajan  vaatimuksia 
vastaava  sanakirja  (G.  J.  Ramstkdt,  Bergtscheremissische  sprach- 
studieu).  Tarkoitukseni  oli  myös  tämän  tärkeän  murteen  alalla 
saada  täydennetyksi  t:ri  R\Msn:i>Tin  tutkimukset,  jotka,  paitsi  mai- 
nittua sanakirjaa,  käsittävät  45  siv.  kielennäytteitä  käännöksilleen 
sekä  6  siv.  fonetisia  huomautuksia. 

Lokak.  21  p:nä  saavuin  Kozmodemjanskin  piirikaupunkiin. 
josta  sitten  25  p:nä  matkustin  ensi  asemapaikalleni  Jelasyn  kylään 
Kozmodemjanskin  piirissä  Kazanin  kuvemementtiä.  Kielimestariksi 
sain  keski-ikäisen  ceremissi-talonpojan,  Paavali  Saveljevin.  joka 
tunnollisesti  ja  harrastuksella  suoritti  tehtävänsä.  Ensi  tyrikseni 
otin  läpikäydäkseni  (eremissiläisen  sanavaraston,  käyttäen  tässä 
alustana  yllämainittua  Ramstedtni  sanastoa  sekä  SziLAsin  sana- 
kirjaa, joka  viimemainittu,  monista  puutteistaan  huolimatta,  kuiten- 
kin sanarunsautensa  tähden  oli  minulle  suureksi  avuksi.  Sanaston 
tutkimiseen  minulta  täällä  kului  n.  2  i/t  kuukautta,  jonka  jälkeen 
ryhdyin  läpikäymään  kieliopin  pääkohtia  käyttämällä  tässä  työssä 
pohjana  Castrenni,  \ViEDRMANNin  ja  Budenzui  kielioppeja.  Saa- 
dakseni kieliopillista  lisäainesta  yli  senkin,  mitä  kansanruuonäyt- 
teet  saattoivat  tarjota,  kävin  läpi  REGULvin  kaikki  876  ceremissi- 
läistä  esimerkkilausetta,  jotka  Budenz  v.  1864  julkaisi  Nyelvtudo- 
mänyi  KözlemeuyekMssä,  ja  joihin  BuDENzin  kielioppi  suureksi  osaksi 
perustuu.  --  Yllämainitut  Ramstedtu!  kielennäytteet  —  11  satua,  12 
lyhyttä  loitsua,  16  arvoitusta  sekä  lisäksi  muutamia  lyhyitä  prosa- 
palasia  ceremissien  taikauskosta  ja  tavoista  —  olivat  ensimäiset 
luotettavat  näytteet  vuoriceremissien  kielestä.  Siihen  nähden,  että 
muilta  reremisseiltä  ei  puutu  kausanlauluja,  oli  otaksuttavaa,  että 
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niitä  löytyisi  vuoriceremisseiltäkin.  Sainkin  näytteeksi  kootuksi 
7 rt  laulua  (useat  häälauluja),  jotka  yhteensä  käsittävät  noin  900 
säettä.  Suorasanaisina  kielennäytteinä  on  minulla  tästä  murteesta 
50  taikaa  (etupäässä  maanviljelystaikoja),  34  arvoitusta,  16  sanan- 
laskua sekä  kertomus  vuoriceremissien  mehiläishoidosta.  Vielä 
mainittakoon,  että  fonografin  avulla  otin  säilöön  muutamia  näytteitä 
vuorireremissien  kansansävelmistä. 

Helmikuun  18  p:nä  lopetin  tutkimukseni  Eozmodemjanskin 
murteen  alalla  ja  lähdin  seuraavana  päivänä  matkalle  toisen  länsi- 
murteen, Jaranskin  murteen  alueelle  (A.  2.),  jossa  (helmik.  22  p:nä) 
asetuin  Lumpanurin  kylään  (Jaranskin  piirin  lounaisosassa,  Vjatkan 
kuvernementissä).  Kielimestarina  oli  minulla  pääasiallisesti  nuori, 
20  vuotias  Paavali  Volkov,  mutta  usein  myös  hänen  isänsä,  Vasili 
Volkov.  Vaikkakin  Jaranskin  murre  monessa  suhteessa  eroaa  sitä 
ennen  tutkimastani  Kozmodemjanskin  murteesta,  niin  ovat  nämät 
murteet  kuitenkin  siksi  lähellä  toisiaan,  että  tutkimukseni  Jarans- 
kin murteen  alalla  nyt  saattoivat  sujua  entistä  nopeammin  eteen- 
päin. Maaliskuun  loppupuolella  olivatkin  jo  sanasto,  kielioppi  ja 
REGUi.yin  esimerkkilauseet  läpikäytynä.  Koska  kevät  teki  aikaista 
tuloa,  ja  kun  oli  tärkeää,  että  ennen  kelirikkoa  pääsisin  uudelle 
tutkimusalueelle,  en  katsonut  voivani  kauemmin  viipyä  Lumpanu- 
rissa.  Tästä  syystä  en  ehtinyt  tässä  kylässä  juuri  nimeksikään 
koota  kansanrunoutta.  Paitsi  yllämainittuja  876  esimerkkilausetta, 
on  minulla  tästä  murteesta  kielennäytteinä  20  taikaa  ja  9  sanan- 
laskua. 

Jaranskin  piiristä  siirryin  ittiänpäin  Urzumin  piirin  öeremis- 
sien  luo,  joiden  kielimurre  siinä  määrässä  eroaa  läntisistä  murteista 
(varsinkin  vuorimurteesta)  että  niiden  edustajat  tuskin  ymmärtävät 
toisiaan.  Urzumin  piirissä  asetuin  maalisk.  27  p:nä  nykyiselle  ase- 
malleni, Sernurin  kylään,  jota  voi  sanoa  urzumilaisten  ceremissien 
keskukseksi.  Kielimestarina  on  keski-ikäinen  ceremissi,  Iivana  Na- 
gorskih.  joka  erittäin  hyvin  suoriutuu  tehtävästään.  Työni  on 
täällä  käynyt  saman  ohjelman  mukaan  kuin  edellisillä  tutkimus- 
asemilla. Nykyään  on  minulla  jo  tämän  murteen  sanasto  ja  kieli- 
oppi valmiina,  ja  käyn  par'aikaa  läpi  RKoui.vin  esimerkkilauseiden. 
Kansanrunoutta  on  myös  jonkuu  verran  kertynyt;  tähän  asti:  60 


Digitized  by  Google 


4   Otteita  Seuran  keskustel.  — 


Atiszöge  auB  den  sitzungsber.  1906.  XXIV.» 


laulua,  33  taikaa  (enimra.  maanviljelystä  koskevia),  23  sananlaskua 
ja  67  arvoitusta.  Sitäpaitsi  kielennäytteiksi  ja  lisiksi  täkäläisten 
ceremissien  etnografiaan:  kertomukset  hautajaismenoista,  kolmesta 
eri  vainajille  vietetystä  muistojuhlasta,  »velhoista"  sekä  kihlajai- 
sista.  Ennen  täältä  lähtöäni  voin  ehkä  vielä  saada  kerätyksi  jon- 
kun verran  kansanrunoutta  ja  sävelmänäytteitä.  —  Vielä  mainit- 
takoon, että  jokaisella  tutkimusasemallani  myös  olen  ottanut  valo- 
kuvia, jotka  valaisevat  etupäässä  tyyppejä,  pukuja  ja  raken- 
nuksia. 

Tämän  lyhyen  matkakertomukseni  puitteissa  en  voi  ryhtyä 
esittämään  tutkimieni  murteiden  ominaisuuksia  ja  omituisuuksia. 
Pyydän  vain  saada  lyhyesti  mainita  yhden  seikan,  jonka  tutkimi- 
seen jo  matkaohjelmassani  tahdoin  kiinnittää  erityistä  huomiota. 
Tarkoitan  ceremissin  kielen  korkoa.  Sanoin,  että  se  kaipaa  erikoista 
selvitystä  ensiksikin  siitä  syystä,  että  siitä  toistaiseksi  verrattain 
vähän  varmaa  tiedetään,  toiseksi  sentähden,  että  ceremissin  koron 
selvitys,  tuntemistamme  tiedoista  ja  viittauksista  päättäen,  luulta- 
vasti voisi  tarjota  tutkijalle  kielihistoriallisessa  suhteessa  erittäin 
tärkeän  apuneuvon.  —  Kozmodemjanskin  murteessa  korotus  on  jo- 
tenkin heikko,  joten  usein  oli  sangen  vaikea  saada  selville,  millä 
tavulla  pääkorko  oli.  Jaranskin  murteessa  on  korotus  sitävastoin 
aivan  selvä;  joskin  tämän  murteen  korko  jonkun  verran  eroaa 
Kozmodemjanskin  murteen  korosta,  niin  se  kuitenkin  pääasiassa 
oli  sen  kanssa  yhtäpitävä  ja  todisti  korkohuomioni  vuorimurteen 
alalla  oikeiksi.  Urzumin  murteen  korko  eroaa  kumpaisestakiu 
edellämainitusta;  täälläkään  ei  koron  merkitseminen  tuota  sanot- 
tavia vaikeuksia.  Vaikkakaan  siis  korko  näissä  murteissa  ei  ole 
yhdenlainen,  niin  on  niissä  kaikissa  kuitenkin  yhteistä  se,  että  1) 
vokalikvantiteti  on  riippuvainen  korosta  ja  että  2)  siten  syntynyt 
vokalien  kvantitetivaihtelu  on  välittömässä  yhteydessä  tavun  sulkeu- 
tumisen ja  avonaisuuden  kanssa. 

Ne  tutkimusainekset,  jotka  siis  tähän  asti  olen  saanut  kerä- 
tyksi, ovat  seuraavat: 

1)  kolmen  murteen  sanastot, 

2)  kolmen  murteen  kieliopinluounokset, 


Digitized  by  Google 


XXIV,* 


Yrjö  Wichmann,  Matkakertomus. 


3)  kolmen  murteen  esimerkkikokoelmat  (käsittäen  876 

lausetta), 

4)  136  laulua, 

5)  103  taikaa, 

6)  101  arvoitusta, 

7)  49  sananlaskua, 

8)  7  ceremissinkielistä  kertomusta  eri  aineista  etno- 

grafian alalta, 

9)  12  fonogrammia  ja 
10)  36  valokuvaa. 

Tämän  kuun  lopulla  on  aikomukseni  siirtyä  Kasanin  kuverne- 
menttiin,  Carevo-Koksaiskin  piiriin,  josta  myöhemmin  kesällä  läh- 
den itäistä  Malmyzin  murretta  tutkimaan. 

Sernurin  kylässä  Urzumin  piirissä  Vjatkan  kuvernem.  toukok. 
11  päivänä  1906. 

Yrjö  Wichmann. 


Esimiehen,  senaattori  O.  Donnerin  alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen  seuran  vuosikokouksessa  19'jxn06. 


Kielentutkimuksen  historia  on  täysin  selvästi  osoittanut,  että 
siinä  tapahtunut  kehitys  on  aiheutunut  siitä,  että  on  ollut  saatavissa 
kylliksi  hyvin  tutkittua  aineistoa.  Ei  korkealle  kehittynyt  kreik- 
kalainen kulttuuri  eikä  tähänperustuva  roomalainenkaan  kyennyt 
kieltä,  sen  alkuperää  ja  olemusta  koskevissa  kysymyksissä  pääse- 
mään hapuilevia  lausuntoja  pitemmälle.  Jokaiselle  sivistyneelle 
roomalaiselle,  joka  oli  perusteellisesti  tutustunut  kreikan  kieleen  ja 
kirjallisuuteen,  näytti  varmaankin  luonnolliselta  asialta,  että  kreikka 
ja  latina  olivat  läheisessä  yhteydessä  toisiinsa,  mutta  heiltä  puuttui 
„tertium  comparationis",  joka  olisi  tehnyt  mahdolliseksi  tutkimuksen 
suuntaamisen  tätä  yksinkertaista  tosiasiaa  kauemmaksi.  Vasta  kun 
Eurooppa  noin  120  vuotta  sitten  tutustui  Indian  kieleen  ja  kirjalli- 
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suuteen  ja  senkautta  kokonaan  uusi  sivistysmaailma  avasi  aarteensa 
länsimaiselle  viljelykselle,  tarjoutui  mahdollisuus  uusilta  näkökan- 
noilta tutkia  kysymystä  kielen  olemuksesta  ja  alkuperästä. 

Ei  ainoastaan  kielenrakenne  ollut  Raskiu  ja  etenkin  Boprin 
käsityksen  mukaan  oleva  vertailevan  kielentutkimuksen  johtotäh- 
tenä, vaan  myöskin  indialaisten  pitkälle  kehittämä  kieliaineisten 
kieliopillinen  jaoittelu.  Ja  indialaisten  kielioppien  fysiologisella  te- 
rävyydellä toteutettu  kielen  äänteiden  järjestö  on,  kuten  tunnettu, 
saanut  aikaan  täydellisen  kumouksen  koko  kielentutkimuksen  me- 
todissa, joka  on  ilmennyt  nykyaikaisessa  kielentutkimuksessakin. 

Ne  tosiasiat,  joille  indogermaninen  kielentutkimus  on  rakenta- 
nut tuloksensa,  käsittävät  kaksi  tai  kolme  vuosituhatta.  Että  nuo 
kolme  pääkansaa,  indialaiset,  kreikkalaiset  ja  roomalaiset,  ovat  esiin- 
tyneet muinaisuuden  korkeimman  kulttuurin  kannattajina,  se  seikka 
on  ehkä  yhtä  paljon  kuiu  kirjoitustaitokin  vaikuttanut,  että  heidän 
kielensä  on  säilyttänyt  sen  yhtenäisen  lujuuden  ja  varmuuden,  joka 
esiintyy  yleensä  kirjallisissa  muistiinpanoissa.  Toisin  sanoen,  kielen 
muuttuminen  on  heillä  edistynyt  paljoa  vähemmin  kuin  heidän 
sukulaiskansoillaan,  jotka  paljoa  myöhemmin  ovat  alkaneet 
käyttää  kirjoitusta.  Keltiläiset  kielet,  joita  vasta  n.  vuosituhat 
sitten  on  alettu  kirjoituksessa  esittää,  osoittavat  sentähden  niin 
suuria  eroavaisuuksia  rakenteessaan  ja  äännemuodoissaan,  että 
kauan  epäiltiin  kuuluvatko  ne  samaan  kielikuntaan  kuin  edelliset. 
Ja  albauiankieli,  joka  nykyään  luetaan  indoeurooppalaisiin,  on 
niin  suuresti  näistä  eroava,  että  se  useissa  suhteissa  esiintyy  n.  s. 
sekakielenä. 

Toisiin  kielialueisiin  kuuluvien  kielten  sukulaisuutta  tutkit- 
taessa ei  voidakaan  siis  vaatia  vertailulle  yhtä  varmoja  normeja, 
kuin  mainittuihin  kieliin  nähden  on  noudatettu.  Epäsuorasti  voivat 
keltin  ja  albanian  kielet  suuresti  valaista  kielen  muuttumista  vuosi- 
satojen kuluessa.  Edellisessä  on  vain  harvoja  niistä  pronominali- 
aineksista,  jotka  muutoin  tavataan  kaikissa  indoeurooppalaisissa  kie- 
lissä. Sijapäätteistä  esiintyy  näkyvänä  ainoastaan  dualia  ja  plura- 
lia  muodostava  b.  Jos  lähemmin  tarkastamme  indoeurooppalaisten  kiel- 
ten luonnetta,  tapaamme  yleisenä  ilmiönä,  että  suuri  joukko  päätteitä  ei 
ole  tavattavissa  nykyaikaisissa  kielissä,  toisin  sanoen,  joukko  muoto- 
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aineistoa  on  tarpeettomana  joutanut  käytännöstä.  Uutismuodos- 
tuksia  on  syntynyt  sekä  vanhoissa  että  erittäinkin  uudemmissa  kie- 
lissä, ja  on  tapahtunut  äänteenmuutoksia,  joiden  tuloksena  on 
ollut,  että  identisetkin  sanat  esiintyvät  muodossa,  joka  tekee  ne 
tuntemattomiksi.  Tällaisista  seikoista  vedettävä  johtopäätös  on, 
että  jotakin  kokonaan  toista  kielialuetta  tutkittaessa  on  meneteltävä 
erittäin  varovasti,  ettei  suuremman  tai  pienemmän  näennäisen  yhtä- 
läisyyden perustalla  tehtäisi  hätäisiä  yhdistelmiä.  Jos  esim.  siir- 
rymme altailaiselle  tai  meitä  vielä  lähemmälle  suomalais-ugrilaiselle 
alalle,  huomaamme  siellä  monta  samankaltaista  ilmiötä  kuin  indo- 
eurooppalaisella alalla.  Monessa  murteessa  tavataan  dualimuodos- 
tus,  toisissa  on  se  kadonnut.  Muutamissa  tähän  kuuluvissa  kielissä 
on  olemassa  objektikonjugatsioni,  samalla  kuin  se  useimmista 
puuttuu.  Laskusanoissa  on  suomalais-ugrilaisissa  kielissä  se  huo- 
mattava eroavaisuus,  että  ostjakki,  voguli  ja  unkari  muodostavat  yhden, 
lappi,  useat  suomalaiset  kielet  sekä  mordva  toisen  ryhmän.  Selitys 
tähän  on  varmaan  haettava  siitä,  että  suomalais-ugrilaisissa  kie- 
lissä alkujaan  on  ollut  seksagesimali-  tai  septuagesimalijärjestelmä 
käytännössä,  mikä  järjestelmä  on  ollut  niille  kaikille  yhteinen. 
Deklinatsionissakin  on  suuria  eroavaisuuksia  suffiksina  käytettyyn 
ainekseen  nähden.  Ugrilaisessa  haarassa  tapahtunut  deklinatsioniu 
kehitys  eroaa  nimittäin  suomalaisesta  siinä,  että  sijasuhteita  osoit- 
tamaan käytetyt  suffiksiainekset  ovat  toiset  kuin  länsisuomalaisissa 
kielissä.  Tässä  esitetyt  eroavaisuudet  ovat  kuitenkin  senlaatuiset, 
että  niiden  nojalla  olisi  mahdotonta  selittää  nämä  kaksi  kieliryhmää 
vieraiksi  toisilleen;  eroavaisuudet  ovat  vain  saman  periaatteen  mu- 
kaan syntyneitä  uutismuodostuksia,  mikä  periaate  molemmissa  on 
sijamuodostuksen  pohjana,  nimittäin,  että  sijamuodot  syntyvät  pää- 
sanaan höllemmin  tai  kiinteämmin  sulautuvan  postpositsionin  kautta. 
Erilaisuus  on  selitettävissä  siitä,  että  mainitut  kansat  ovat  niin 
pitkäu  ajan  olleet  erillään  toisistaan,  ja  että  tämä  ero  tapahtui  ennen 
kuin  noiden  molempien  itsenäisten  ainesten  —  pääsanan  ja  suffiksin  — 
syntaktinen  yhteensovitus  oli  rajoittunut  verrattain  harvoihin,  taval- 
lisimpia kieliopillisia  suhteita  osoittaviin  merkkeihin.  Ylimalkaisesti 
voitaneen  otaksua,  että  länsisuomalaiset  kansat  ainakin  2000  vuotta 
ovat  olleet  erillään  itä-Venäjällä  asuvista  sukulaiskansoista,  mutta 
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paljoa  pitempi  aika  on  kulunut  siitä,  jolloin  ne  olivat  vain  mur- 
teellisesti ugrilaisesta  ryhmästä  eroavana  kokonaisuutena. 

Ne  vähitellen  tapahtuneet  äännemuutokset,  jotka  kielentutkimus 
on  saanut  määritellyiksi  indoeurooppalaisissa  kielissä,  ovat,  kuten 
tunnettu,  hyvinkin  suuret.  On  kuitenkin  selvää,  että  vieläkin  suu- 
rempi äännevaihtumus  on  tapahtunut  suomalais-ugrilaisella  alalla,  jota 
epäilemättä  on  helpoittanut  monessa  näistä  kielistä  vallitseva  heik- 
kojen ja  vahvojen  muotojen  vaihtelu  vartalossa.  Tähän  tulee  lisäksi 
jo  mainittujen  sijamuodostuksessa  esiintyvien  erilaisuuksien  ohella 
muitakin  muodollisia  eroavaisuuksia.  Niinpä  esm.  niin  lähellä  toi- 
siaan olevissa  kielissä  kuin  suomessa  ja  virossa  liittyvät  toisiinsa 
vartalo,  monikontunnus  ja  pääte  erityisissä  tapauksissa  eri  tavalla.  Huo- 
miota ansaitseva  on  mordvan  kehittynyt  objektikonjugateioni,  josta  vain 
jälkiä  tavataan  muissa  suomalaiskielissä ;  tällainen  objektikonju- 
gatsioni  taas  on  luonteenomainen  ugrilaisille  kielille.  Jos  tarkas- 
tamme urali-altai laisia  kieliä,  näiden  joukossa  etenkin  suomalaiskieliä 
lähinnä  olevaa  samojedinkieltä,  näemme  viimemainittujen  kielten 
kieliopillisessa  rakenteessa  niin  useita  ja  tärkeitä  suomesta  eroavia 
omituisuuksia,  että  nämä  eroavaisuudet  näyttävät  tekevän  mainit- 
tujen kielten  välisen  sukulaisuuden  olettamisen  suuresti  epätoden- 
näköiseksi. Tällainen  johtopäätös  olisi  kuitenkin  epäilemättä  en- 
nenaikainen, sillä  samojedille  ominainen  runsas  muotorikkaus  ei 
ole  minkään  uuden  muodostusperiaatteen,  vaan  vanhan  periaatteen 
yksipuolisen,  määrättyyn  suuntaan  pyrkivän  sovittamisen  tulos; ero 
on  siis  vain  siinä  yksityiskehityksen  määrässä,  jonka  alaisena  mai- 
nittu kieli  on  ollut.  Mutta  kuu  n.  k.  altailaisen  kieliheimon  eri 
haarat  osoittavat  yleensä  kieliopillisten  kategorioiden  käyttämisessä 
laajemmalle  ulottuvaa  erilaisuutta,  kuin  indoeurooppalaiset  kielet  toi- 
siinsa verrattuina,  ei  tieteen  nykyisellä  kannalla  ollessa  voida  antaa 
ehdotonta  vastausta  kysymykseen,  missä  määrin  urali-altailaiset 
kielet  ovat  toistensa  sukulaisia  ja  ovatko  ne  peruisin  samasta,  alku- 
perin yhteisestä  kokonaisuudesta.  Asian  näin  ollen  esiintyy  yhä 
selvempänä  tarve  kerätä  kielellistä  aineistoa  eri  murteista,  sekä  kan- 
sansatuja, lauluja,  sananlaskuja,  arvoituksia  että  runsaasti  sanastol- 
lista ainesta.  Sellaisten  satojen  perustalla  ja  niiden  äännelakien 
johdolla,  jotka  laajaa  aineistoa  käsiteltäessä  esiintyvät  vertailun 
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tuloksina,  käy  varmaankin  mahdolliseksi  määrätä  altailaisen  kielihei- 
mon eri  haarojen  suhde  toisiinsa. 

Lähimpinä  tehtävinä,  etupäässä  suomalaiselle  tutkimukselle, 
näyttäisi  minusta  olevan,  että  samqjedinkieli  joutuisi  edellä  csite- 
tynsuuntaisen  tutkimuksen  ja  keräämisen  esineeksi.  Castrenni 
suorittama  elämäntyö  oli  käänteentekevä  kun  hän  melkein  koko- 
naan aloittamattomalla  alalla  suoritti  kieliopillisen  esityksen  vii- 
destä toisistaan  suuresti  eroavasta  murteesta,  jotka  kuuluvat  niin 
omituiseen  ja  muotorunsautensa  kautta  monimutkaiseen  kieleen  kuin 
samojedinkieli  on.  Sitä  suurempi  syy  näyttää  olevan  meikäläisillä 
tutkijoilla  olla  jättämättä  tätä  työalaa  syrjään,  heillä  on  syy  ryh- 
tyä jatkamaan  CASTR&Nin  työtä  ja,  ennenkuin  tämä  katoava  kansa 
on  näyttämöltä  hävinnyt,  keräämään  äänteellisestikin  tarkasti  muis- 
tiinpantua ainesta  niin  paljon  kuin  vain  on  saatavissa.  Aineiston 
tieteellineu  käsitteleminen  ei  varmaankaan  jää  suorittamatta. 


Disconrs  prononce  par  le  senatenr  O.  Donner 

ä  la  sfance  annuelle  19  */*//  06. 

L'histoire  des  £tudes  linguistiques  a  monti-6  avec  toute  la 
clarte  desirable  que  cette  science  ne  peut  se  dSvelopper  qu'autant 
qu'on  dispose  de  materiaux  suffisants  et  suftisamment  etudiös.  Ni 
la  civilisation  grecque,  malgre  sa  pretection,  ni  la  civilisation  ro- 
maine  qui  s'appuya  sur  elle  ne  purent,  sur  la  question  de  lorigiue 
et  de  Tessence  du  langage,  aller  au  delä  de  propositions  assez  va- 
gues.  Tout  Romain  cultive  et  connaissant  ä  fond  la  langne  et  la 
litterature  grecques  devait  remarquer  tout  naturellement  que  le 
grec  et  le  lätin  6taient  etroitement  apparentes;  mais  il  lui  man- 
quait  le  troisieme  terme  de  comparaison,  qui  eut  permis  de  pour- 
suivre  les  recherches  au-delä  de  ce  simple  fait.  Ce  n'est  que  de- 
puis  environ  120  ans,  quand  1'Europe  eut  lait  la  connaissance  de 
la  langue  et  la  litterature  de  1'Inde,  et  que  les  tresors  d'une  civi- 
lisation nouvelle  eureut  ete  rendus  accessibles  ä  la  culture  occi- 
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dentale,  qu'il  est  devenu  egalement  possible  d'etndier  d'uti  nouveau 
point  de  vue  l'origine  et  la  nature  du  laugage. 

Oe  qui,  pour  Rask  et  surtout  Bopp,  devait  guider  la  linguis- 
tique  comparee,  ce  n'elait  pas  seulement  la  structure  linguistique. 
mais  aussi  la  dissection  grammaticale  des  materiaux  linguistiques. 
que  les  Indous  avaient  poussee  tres  loin.  Et  lesysteme  phoneliquo 
construit  par  ces  derniers  avec  une  grande  finesse  physiologique  a, 
comme  on  sait,  provoqu£  dans  les  methodes  linguistiques  une  revo- 
lution  qui  a  trouvä  son  expression  dans  les  recherches  modernes 
de  linguistique. 

Les  materiaux  sur  lesquels  la  linguistique  a  bas£  ses  resul- 
tats  erabrassent  deux  ä  trois  mille  ans.  Le  fait  que  les  trois  grands 
peuples:  Indous,  Grecs,  Romains,  ont  ete  les  factenrs  de  la  civili- 
sation  antique  la  plus  raffinee  a  contribue  peut-etre  autant  que 
recritnre  ä  maintenir  la  langue  dans  un  etat  de  surete  et  de  soli- 
dite  qui  apparait  generalement  dans  la  tradition  ecrite.  En  d'au- 
tres  termes,  Tevolution  linguistique  a  accompli  chez  eux  des  pro- 
gres  moins  rapides  que  chez  des  peuples  parents,  mais  qui  ont 
commence  plus  tard  ä  se  servir  de  recriturc.  Les  langues  celti- 
ques,  qui  ne  sont  ecrites  que  depuis  en  viron  un  millier  (Tannees. 
montrent  de  tels  ecarts  dans  la  structure  et  la  phonetique,  qu'on 
fut  longternps  avant  de  savoir  si  elles  appartenaient  au  menie  groupe 
de  langues  que  les  precedentes.  Et  1'albanais,  que  Ton  range 
maiutenant  parmi  les  langues  indo-europeennes.  en  differe  par  des 
traits  si  importauts  qu'il  apparait  ä  beaucoup  d'egards  comme  une 
langue  mixte. 

On  ne  peut  donc,  quand  on  etudie  les  relations  possibles  de 
parente  entre  des  langues  appartenant  ä  d'autres  domaines  linguis- 
tiques, exiger  les  memes  regles  preeises  qu'en  indo-europeen. 
Mais  le  celtique  et  1'albanais  ont  une  utilit£  indirecte  ties  grande. 
qui  est  de  servir  a  montrer  quels  changements  une  langue  peut 
subir  an  cours  des  siecles.  Dans  la  premiere  p.  ex.  on  ne  retrouve 
que  tres  peu  des  elements  pronominaux  qui  reviennent  aillenrs 
dans  tontes  les  langues  indo-europeennes.  Des  desinences  e;isu- 
elles,  on  ne  voit  nettement  apparaitre  que  la  formation  du  duel 
et  du  pluiiel  avec  un  b.    Si  on  examine  le  caractere  des  langues 
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indo-europ6ennes,  on  reraarque,  commo  fait  general,  qu'un  grand 
nombre  de  terminaisons  ont  disparu  on  se  sont  confondues  dans 
les  langues  modernes,  en  d'autres  termes  qu'un  grand  norabre  d'ele- 
ments  formatifs  ont  ete"  delaisses  comme  inutiles.  Des  formations 
nouvelles  se  sont  produites.  deiä  dans  les  langues  anciennes,  inais 
surtout  dans  les  langues  modernes,  et  des  changements  phonetiques 
ont  eu  lieu,  par  suite  desquels  des  mots  identiques  ont  des  formes 
qui  les  rendent  meconnaissables.  La  conclusion  ä  tirer  de  ces  faits 
est  que,  quand  on  opere  dans  iin  autre  domaine  tinguistique,  on 
doit  procöder  avec  beaucoup  de  prudence  pour  ne  pas  faire  de 
constructions  hätives  basees  sur  une  ressemblance  ou  une  dissem- 
blance  plus  ou  moins  grandes.  Si  on  se  transporte  par  exemple 
dans  le  domaine  ouralo-altaique,  ou  plus  specialement  dans  le  do- 
maine finno-ougrien,  on  trouve  beaucoup  de  phenomenes  analogues 
ä  ceux  que  Ton  constate  en  indo-europeen.  Quelques  idiomes  pr6- 
sentent  un  duel  disparu  dans  d'autres.  Oertaines  langues  de  cette  famille 
prösentent  une  conjugaison  du  r6gime  qui  manque  dans  la  plupart 
des  autres.  Dans  le  domaine  de  la  num^ration,  les  langues  finno- 
ougriennes  offrent  une  divergence  remarquable:  1'ostiak,  le  vogoule, 
le  hongrois  forment  un  groupe,  le  lapon  et  plusieurs  langues  fin- 
noises,  de  meme  que  le  mordve  en  constituent  un  autre.  Oeci  s'ex- 
plique  sans  doute  par  le  fait  que  les  langues  finno-ougriennes  ont 
eu  privitivement  un  systeme  sexagesimal  ou  septuagesimal,  qui  a 
constitue  la  base  commune  de  developpement.  De  meme  dans 
la  declinaison  on  constate  des  differences  dans  1'emploi  des  suf- 
fixes.  Le  developpement  de  la  declinaison  dans  la  branehe  ougri- 
enne  se  distingue  de  celui  des  langues  finnoises  en  ce  que  les  ele- 
ments  suffixaux  employes  pour  les  rapports  casuels  sont  autres 
dans  le  groupe  ougrien  que  dans  le  groupe  finnois  occidental.  Ces 
differences  ne  sont  cependant  pas  telles  que  l'on  soit  autorise  ä 
nier  toute  parente*  entre  ces  langues;  ce  ne  sont  que  des  innova- 
tions  basees  sur  le  principe  commun  au  systeme  de  declinaison 
dans  les  deux  groupes,  c.  a.  d.  1'union  avec  des  postpositions  plus 
ou  moins  completement  fondues  avec  le  mot  principal.  L'ecart 
existant  s'explique  par  le  long  intervalle  de  temps  e"coule  depuis  la 
separation  des  deux  groupes;  cette  separation  s'est  faite  avant 
que   1'union   syntactique  des  deux  eiements  ind^pendants  se  fut 
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reduite  k  un  nombre  relativement  faible  de  signes  pour  les  rela- 
tions  grammaticales  les  plus  uselles.  Approximativement  on  peut 
admettre  que  les  peuples  finnois  occidentaux  sont  separes  depuis  au 
moins  200 )  ans  des  peuples  habitant  k  Test  de  la  Russie;  mais  il 
faut  «admettre  une  periode  bien  plus  longue  depuis  l'6poque  ou  ils 
ne  formaient  encore  qu'un  groupe  dialectal  du  groupe  ougrien. 

Les  changements  phonetiques  gradueis  constates  par  la  Iin- 
guistique  historique  dans  la  famille  indo-europeenne  sont,  comme 
on  sait,  tres  importants.   Il  est  evident  pourtant  que  des  modifi- 
cations  encore  plus  considerables  se  sont  produites  dans  le  doniaine 
finno-ougrien,  favorisees  sans  aucun  doute  par  le  balancement  des 
formes  forte  et  faible  des  themes  qui  regne  dans  ces  langues.  Il 
faut  y  joindre,  outre  les  divergences  signalees  plus  haut  dans  la 
dSclinaison,  d'autres  diff^rences  morphologiques.    Cest  ainsi  que 
dans  deux  langues  aussi  voisines  que  le  finnois  et  1'esthonien,  Tunion 
du  theme,  du  signe  du  pluriel  et  de  la  desinenee  se  fait  dans  cer- 
tains   cas   dTune  maniere  diflferente.    Un  trait  remarquable  du 
raordve  est  la  conjugaison  du  regime,  dont  il  ne  parait  subsister 
que  des  traces  dans  les  autres  langues  finnoises,  tandis  qn'elle  forme 
un  trait  caracteristique  des  langues  ougriennes.   Si  on  examine  les 
langues  ouralo-altaiques,  et  pänni  celles-ci  le  sanioyede  qui  se 
rapproche  le  plus  des  langues  finnoises,  on  voit  qu'il  presente  des 
particularites  nombreuses  et  importantes  si  differentes  du  finnois 
dans  la  structure  grammaticale  que  1'hypothese  d'une  parentö  entre 
ces  langues  parait  au  premier  abord  invraiserablable.    C'ette  con- 
clusion  serait  pourtant  hätive;  car  la  richesse  de  formes  qui  carac- 
terise  le  samoyede  est  le  resultat,  non  d'un  nouveau  principe,  mais 
uuiquement  de  1'application  syst^matique  dans  un  sens  donne  d'un 
principe  commun  aux  deux  groupes;  donc  elle  constitue  une  siinple 
dilference  de  degre  dans  1'evolution  suivie  par  ces  deux  langues. 
Mais  comme  les  branchcs  de  la  famille  dite  ouralo-altaique  presen- 
tent  dans  le  traitement  des  categories  grammaticales  des  differeu- 
ces  bien  plus  considerables  que  les  langues  indo-europeennes,  on 
m  saurait,  dans  1'etat  actuel  de  la  science,  repondre  avec  precision 
a  la  question  de  savoir  si  ces  langues  sont  apparentees  les  unes 
aux  autres,  et  si  elles  sont  sorties  dune  unite  primitive.  Dans  ces 
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conditions,  la  n£cessit£  se  fait  de  plus  en  plus  sentir  de  recueilUr 
des  matöriaux  linguistiques  de  dialectes  differents,  contes  populaires, 
chansons,  proverbes,  enigmes,  et  un  riche  mate>iel  lexicographique. 
En  se  basant  sur  les  matäriaux  ainsi  recueillis,  et  sur  les  lois 
phonetiques  ressorties  de  la  comparaison  de  cas  nombrenx,  il  devi- 
endra  possible  de  döterminer  la  position  que  les  divers  rameaux 
da  tronc  ouralo-altaTque  occupent  röciproquement. 

Une  des  taches  les  plus  pressantes,  specialement  pour  les  sa- 
vants  finnois,  me  parait  donc  etre  d'6tudier  la  langue  samoyede  et 
de  faire  des  collections  de  mate>iaux  dans  le  sens  indiquö  ci-des- 
sus.  Le  travail  de  Castren  a  jadis  fait  epoque,  parce  que,  sur  un 
domaine  ä  peine  entam£,  il  mena  a  bout  la  täche  de  donner  une  des- 
criptiou  grammaticale  complete  de  cinq  dialectes  tres  diffSrents  les 
uns  des  autres  dans  une  langue  aussi  speciale  que  le  samoyede, 
que  la  surabondance  des  formes  rend  particulierement  compliquee. 
Cest  un  motif  d'autant  plus  puissant  pour  les  savants  de  ce  pays 
de  ne  pas  nöghger  ce  champ  d'6tudes,  mais  de  reprendre  et  de 
continuer  Toeuvre  de  Castren,  et,  avant  que  ce  peuple  en  voie  de 
disparition  ait  cess6  d'exister,  de  recueillir  tous  les  materiaux  qu'on 
pourra,  en  les  fixant  avec  präcision  dans  leur  valeur  phonetique. 
La  mise  en  oeuvre  de  ces  niatöriaux  se  fera  toujours  par  la  suite. 
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Kuluneella  tilivuodella,  viime  joulukuun  15  p:nä  täytti  Seuran 
perustamisajatuksen  lausuja,  sen  ensimäinen  sihteeri  ja  nykyinen 
esimies,  senaattori  O.  Donner  70  vuotta.  Se  työ,  minkä  senaattori 
Donner  tässä  Seurassa  ja  Seuran  kautta  on  suorittanut  suomalai- 
sen tutkimuksen  ja  suomalaisen  tieteen  vainiolla,  ei  varmaankaan 
ole  vähään  arvattava.  Puhumattakaan  hänen  omasta  monipuoli- 
sesta kirjallisesta  tuotannostansa,  on  Seura  hänen  myötävaikutuk- 
sellaan, usein  hänen  alkuunpanostaankin  suunnitellut  ja  toimeen- 
pannut tieteellisiä  töitä  ja  tutkimusmatkoja,  jotka  eivät  ole  koh- 
distuneet yksistään  Seuran  harrastuksia  lähinnä  oleviin  suomalais- 
ugrilaisiin kansoihin,  vaan  myöskin  seutuihin  ja  kansoihin,  joiden 
tunteminen  voi  luoda  valaistusta  heimomme  menneisyyteen,  sen  hen- 
kisen elämän  kehitykseen,  sen  kielten  historiaan.  Hänen  asianhar- 
tustansa  on  kiittäminen  siitä,  että  keski-Aasian  kivikirjoitusten  tun- 
netuksi tekemisessä  Seura  on  saanut  johtavan  aseman,  hänen  toi- 
miensa kautta  on  sekä  mongolin- että  kiinankielen  tutkimus  Suomestakin 
edustajansa  saanut.  Eikä  senaattori  Donnerni  suhde  Seuran  suun- 
nitelmiin ole  rajoittunut  vain  kehoittamiseen  ja  ohjaamiseen;  usein- 
kin ainoastaan  hänen  toimintansa  kautta  on  tutkimusmatkoille  ja 
tutkimuksille  saatu  se  aineellinen  kannatus,  jota  Seura  rajoitetuin 
käyttövaroillensa  ei  olisi  kyennyt  antamaan.  Täysin  voimme  kaikki 
yhtyä  siilien  kiitokseen,  minkä  prof.  Setälä  Seuran  nimessä  juhli- 
jalle lausuu  juhlajulkaisun  omistuskirjoituksessa,  kiittäessään  häntä 
«kaikista  aloitteista  ja  herätteistä,  kaikesta  työstä  ja  rakkaudesta* 
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siihen  suomalaiseen  tutkimustyöhön,  joka  jo  on  antanut  huomattavia 
lisiä  kansalliselle  ja  kansainväliselle  tieteelle  ja  joka  on  niitä  pe- 
rustuksia, joille  uusi,  kansallisesti  itsenäinen  ja  omintakeinen  Suomi 
on  rakennettava.  —  Näkyvälläkin  tavalla  osoittaakseen  kiitolli- 
suuttaan ja  kunnioitustaan  päätti  Seura  julkaista  Aikakauskirjansa 
XXIII  vihon  senaattori  DONNERille  omistettuna  juhlajulkaisuna,  ja 
tähän  julkaisuun  on  antanut  apuansa  lukuisa  joukko  sekä  ulkomaisia 
että  kotimaisia  tutkijoita  ja  tieteenharjoittajia. 

Merkkipäiväänsä  viettäessään  osoitti  senaattori  Donner  taas- 
kin suurta  harrastustansa  Seuran  menestymiseen  lahjoittamalla  Seu- 
ran hallussa  olevan  «Otto  Donnerin  rahaston"  pääoman  kartutta- 
miseksi kaksikymmentäviisituhatta  (25,000)  Smk.  Lahjoituskirje, 
joka  esitettiin  Seuran  kokouksessa  tammikuun  20  p:nä,  oli  seuraa- 
vasisältöinen : 

»Tili  Finsk-ugriska  Sällskapet  öfverlemnar  under- 
tecknad  härmed  en  summa  stor  tjugufem  tusen  (25,000) 
finska  mark,  för  att  dermed  öka  tillgangarna  i  den  Säll- 
skapets  fond  som  bär  raitt  namn.  1  öfverensstämmelse 
med  en  torut  uttalad,  ehuru  sväfvande  önskan  tilläter 
jag  mig  föreslä  att  Sällskapet  ville  besluta,  att  tio  pro- 
cent  af  den  ärliga  ränteinkoinsten  ä  tillgangarna  i  Otto 
Donners  fond  i  afrundadt  tiotal  ärligen  skulle  öfverföras 
tili  fondens  stäende  kapital,  hvarigenom  detta  äfven  för 
framtiden  skulle  tillväxa  tili  fromma  för  de  uppgifter 
Sällskapet  söker  förverkliga. 

Helsingfors  den  15  December  1905. 

O.  Donner." 

Tämän  uuden  lahjoituksen  kautta  nousi  „Otto  Donnerin  ra- 
haston" pääoma  51,000  markkaan,  jonka  korkovaroja  Seura  toimi- 
kuntansa ehdotuksen  mukaan  käyttää  «apurahoiksi  suomalais-ngri- 
laisiin  ja  tätä  alaa  koskeviin  tutkimuksiin". 

Katsoen  Seuran  edustaman  tieteellisen  työn  kansalliseen  mer- 
kitykseen, on  maamme  hallituskin  aineellisesti  Seuran  pyrintöjä 
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tukenut,  ja  ilman  tätä  kannatusta  sen  tutkimus-  ja  julkaisutoiminta 
tuskin  olisi  voinut  nykyiseen  laajuuteensa  kehittyä.  Satunnaisia, 
erityisiä  tehtäviä  varten  myönnettyjä  avustuksia  mainitsematta 
on  Seura  vuoden  1897  alusta  alkaen  nauttinut  yleisistä  varoista 
8000  Smk.  suuruista  vuotuista  valtioapua.  Tämä  valtioapu  oli 
myönnetty  10  vuodeksi,  ja  koska  se  siis  kuluvan  vuoden  loppuessa 
lakkaa,  jätti  Seura  viime  keväänä  Keis.  Senaattiin  alamaisen  ano- 
muksen valtioavun  edelleenkin  myöntämisestä,  ja  on  Keis.  Majes- 
teetti nähnyt  hyväksi  armossa  myöntää  Seuralle  kahdeksantuhaunen 
(8000)  Smk.  suuruisen  kannatuksen  vnodeksi  1907.  —  Samalla  ker- 
taa kuin  edellä  mainittu  pyyntö  tehtiin  jätettiin  Seuran  puolesta 
Keis.  Senaattiin  kaksi  muutakin  alamaista  anomusta,  joissa  pyydet- 
tiin pitennettyä  valtioapua  aikakauskirjalle  „Finnisch-ugrische  For- 
schungen"  sekä  kannatusapua  suomalais-ugrilaista  kieli-  ja  kansa- 
tiedettä koskevien  vnotuisbibliografiaiu  toimittamiseen.  Tällaisia 
bibliografioita  oli  prof.  Setälä  alkanut  julaista  „Finnisch-ugrische 
Forschungen"eissa,  mutta  niiden  toimittaminen  oli  näyttänyt  kysy- 
vän enemmän  varoja  kuin  mitä  aikakauskirjan  toimituksella  oli  siihen 
tarkoitukseen  käytettävänä.  Anomusten  johdosta  on  Keis.  Majesteetti 
armossa  suonut  Seuralle  „Finnisch-ugrische  Forschungen"ia  varten 
vuodeksi  1907  kuusituhatta  (6000)  Smk.  ja  bibliografiaa  varten  samaksi 
ajaksi  kaksituhatta  (2000)  Smk.  —  Näin  on  Seuran  työlle  ensi  vuo- 
deksikin taattuna  vakava  aineellinen  pohja,  ja  rohkenee  Seura  toi- 
voa, ettei  maamme  hallitus  vastaisuudessakaan  ole  siltä  apuansa 
kieltävä. 

Niistä  huomion  ja  suosion  osoituksista,  joita  Seuran  osaksi 
sekä  ulkomaisilta  että  kotimaisilta  ystäviltään  on  tullut  mainitta- 
koon tässä  erityisesti,  että  presidentti  N.  I.  Fellman  on  Seuran 
kirjastoon  lahjoittauut  kappaleen  julkaisemiansa  isävainajansa  Jacob 
FELLMANin  muistiinpanoja  „Anteckningar  under  min  vistelse  i 
Lappmarken"  ja  samalla  ilmoittanut  jättävänsä  Seuralle  vielä  julkai- 
semattomat käsikirjoitukset. 

Kuluneella  tilivuodella  on  Seura  matkarahalla  avustanut 
kahta  tutkimusmatkailijaa,  maistereja  Artturi  KANNisToa  ja  J.  G. 
GRANöta,  joiden  molempien  työala  on  ollut  Aasiassa  asuvien  kanso- 
jen keskuudessa. 
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Edellinen  heistä,  maisteri  Kannisto  on  jo  useita  vuosia —  vuo- 
desta 1901  alkaen  —  käyttänyt  vogulien  ja  heidäu  kielensä  tutki- 
miseen. Viime  syksyn  ja  talven  on  häu  työskennellyt  pohjoisella 
vognlialueella,  asuen  Sartynjan  kirkonkylässä  ja  tehden  sieltä 
tammi-  ja  helmikuussa  viisiviikkoisen  kiertomatkan  Sosva-vogulien 
asumassa  piirissä. 

Kevään  tultua  siirtyi  hän  Tobolskin  kautta  Pelymka-joelle 
päästen  heinäkuun  5  p:nä  Verh-Pelymskiin.  missä  viipyi  aina  syys- 
kuun 18  p:ään.  Lopetettuaan  täällä  työnsä  muutti  hän  Pelymiin 
läpikäyden  siellä  n.  4  viikon  aikana  erään  vagilskilaiseu  kielimes- 
tarin keralla  aikaisemmin  keräämänsä  sanaston  ja  aikoen  vielä  tar- 
kistaa ala-loivalaisetkin  kokoelmansa.  Kun  kuitenkin  tilaamansa 
ala-loivalainen  kielimestari  jäi  saapumatta  sai  hra  Kannisto  parin 
viikon  turhan  odotuksen  jälkeen  aikeestansa  luopua,  ja  tähän  lop- 
pui hänen  varsinainen  työnsä,  vogulinkielen  tutkiminen.  Marras- 
kuun 1 1  p:nä  läksi  hän  kotimatkalle,  mutta  lisätäkseen  kansatieteel- 
lisiä kokoelmiansa  päätti  matkustaa  Konda-joen  kautta,  joten  hän 
vasta  näinä  päivinä  lienee  Tobolskiin  saapunut  —  Maisteri  Kan- 
NisTon  työ  viime  syksyn  ja  talven  kuluessa  on  pääasiassa  tarkoit- 
tanut pohjoisimpina,  Sosva-joen  vesialueessa  asuvien  vogulien  tutki- 
mista, jotka,  samoin  kuin  Loiva-joen  vartiset,  ovat  monessa  suh- 
teessa alkuperäisemmällä  kannalla  kuin  muilla  tienoin  asuvat  suku- 
laisensa; heiltä  olisi,  sanoo  hra  K.,  paljon  oppimista  varsinkin  my- 
tologiaa koskevaa,  ja  kansanrunoutta  riittäisi  vaikka  vuosikaudeksi 
kerätä.  Aika  viime  keväästä  alkaen  on  mennyt  eteläalueilta  aikai- 
semmin keräämänsä  aineiston  täydentämiseen  ja  tarkistamiseen. 
Yksityiskohtaisia  tietoja  matkan  tuloksista  emme  tässä  voi  antaa, 
mainitsemme  vain,  että  päähuomio  on  suuntautunut  kielen  sanava- 
rastoon ja  yleensä  kielellisiin  seikkoihin;  kansanrunoutta  on  ke- 
rätty, samoin  fonografin  avulla  sävelmiä,  ja  joukko  kansatieteellisiä 
esineitä  Antellin  kokoelmiin  on  ostettu.  Onpa  väkilukutietoihinkin 
tutkijamme  pannut  huomiotansa  ja  työtänsä. 

Maisteri  Gkanöii  tekemä  tutkimusmatka  oli  suunnattu  luoteis- 
Mongoliaan,  ja  oli  sen  tarkoituksena  uudestaan  valokuvata  Urau- 
naissa  löydetyt  piirtokirjoitusta  sisältävät  kivet  ja  kalliot  sekä  etsiä 
sieltä  ja  varsinaisesta  Mongoliasta  uusia  samanlaisia  muistomerk- 
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kejä.  Matka,  joka  alkoi  Helsingista  viime  kesäkuun  9  p:nä  ja 
loppui  marraskuun  14  päivänä,  kävi  Oraskin,  Krasnojarskin  ja  Mi- 
nusinskin  kautta  Kiinan  rajan  yli  Urauhaitain,  sieltä  Kobdoon,  sieltä 
Altain  yli  Saisaniin,  mistä  Semipalatinskin  kautta  takaisin  Omskiin 
ja  Helsinkiin.  Matkan  suorituksesta  ja  sen  tuloksista  on  hra  Granö 
antanut  seuraavat  tiedot.  Retkikunnalle  uskotuista  tehtävistä  tuli 
ensimäinen,  ennen  tunnettujen  kivikirjoitusten  valokuvaaminen, 
ainoastaan  osaksi  suoritetuksi,  sillä  Uranhaissa  sattui  sellainen  on- 
nettomuus, että  retkikunnan  kaikki  tavarat,  niiden  joukossa  työn 
suorittamiseen  tarpeellinen  valokuvauskone,  joutuivat  veden  saaliiksi 
Ha-kem  nimisen  joen  yli  kuljettaessa.  Siten  jäi  suurin  osa  Uranhain 
kiviä  valokuvaamatta.  Kuitenkin  hankittiin  piirretyt  jäljennökset 
kaikista  mainitussa  seudussa  tavattavista  kivikirjoituksista.  Toinen 
retkikunnan  tehtävä,  uusien  kivikirjoitusten  etsiminen,  kyllä  suo- 
ritettiin, mutta  tuloksena  oli,  että  retkikunnan  tutkimalta  laajalta 
alueelta  löydettiin  ainoastaan  yksi  kirjoitusta  sisältävä  kivi  Ha- 
kemin rannalta.  Muunlaisia  historiallisia  muistomerkkejä,  hautoja, 
kuvapatsaita  ja  kalliopiirustuksia  tavattiin  joukottain  ja  merkittiin 
ne  päiväkirjoihin.  —  Ratsain  kuljetusta  matkan  osasta,  2415  km., 
on  hra  Granö  piirtänyt  tiekartan,  joka  voi  olla  suureksi  hyödyksi 
vastaisille  noiden  seutujen  tutkijoille. 

Viime  vuosikertomuksessa  mainituista,  Suomen  yliopiston 
antamilla  matkarahoilla  työskentelevistä  tutkijoista  on  tohtori  G. 
J.  Ramstedt  matkansa  lopettanut,  jotavastoin  tohtori  Yrjö  \Vich- 
mann  vielä  on  ottamaansa  tehtävää  suorittamassa. 

Tri  Ramstedt  oli,  kuten  jo  viime  vuosikertomuksessa  mainit- 
tiin, syyskuun  4  p:nä  1905,  saapunut  Urumcnn,  Sin-tsian  maakun- 
nan pääkaupunkiin.  Aikaisemmin  oli  aikomuksensa  ollut  tehdä  täältä 
matka  Kara-sariin,  mutta  sodan  aiheuttamat  epävarmat  olot  saivat 
hänet  aikeestaan  luopumaan.  Hän  jäi  enemmäksi  kuin  kahdeksi 
kuukaudeksi  Urumciiii  ja  tutki  siellä  ympäristössä  asuvien  kalmuk- 
kien kieltä,  etupäässä  sanavarastoa,  läpikäyden  Golstuuskijn  mon- 
golilaisen sanakirjan.  Folkloren  keräämiseen  ei  kielelliseltä  työltä 
kovin  paljon  aikaa  liiennyt.  Marraskuun  9  p:nä  läksi  hra  R.  U riim- 
eistä paluumatkalle  Cugucakiin,  minne  saapui  joulukuun  3  päivänä. 
Siperian  levottomat  olot  sekä  huolestuttavat  viestit  kotimaasta  sai- 
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vat  hänet  luopumaan  aikomuksestaan  ryhtyä  Cugutfakissa  tavat- 
tavien tungusilaisperheiden  sekä  lähistössä  asuvien,  eteläiuongoleihin 
kuuluvien  Saharien  kielten  tutkimiseen  ja  palaamaan  kotimaahan, 
minne  saapui  joulukuun  31  päivänä.  —  Täydentääkseen  kalmukki- 
laisia  kokoelmiaan  otti  hra  R.  viime  kesäksi  Suomeen  Astrahanin 
seuduilta  kotoisin  olevan  kalmukkilaisen  ylioppilaan  ja  vertasi  hänen 
kieleensä  Aasian  puolella  tekemänsä  kalmukkilaiset  muistiinpanot. 
Tämä  vertaileminen  osoitti,  että  eurooppalaiset  kalmukkimurteet  eroa- 
vat verrattain  vähän  Kiinassa  asuvien  kalmukkien  puheesta,  var- 
sinkin sanavarastoon  nähden.  —  Hra  Ramstedthi  kolme  vuotta 
kestäneellä  matkallansa  suorittamista  tutkimuksista  ja  niiden  tu- 
loksista mainittakoon  seuraavaa:   Tutkinut  on  hän  A)  mongolin- 
kielen  murteista  l)  kalmukkia,  josta  on  n.  15,000  numeroa  käsit- 
tävä sanasto,  suuri  joukko  lauluja,  satuja,  sananlaskuja,  arvoituksia 
ja  puheenparsia,  2)  mogholia,  josta  muistiinpanot  ovat  julkaistut 
Seuran  aikakauskirjan  XXIII  vihossa,  3)  cahar-  eli  etelämon- 
golia  sekä  *)  k  h  ai  k  h  aa;  B)  turkkilaistatarilaisista  murteista  *) 
Stavropolin  kuveruementissa  asuvan  nogai-heimon  kieltä  ja2)poh- 
jois-Kaukasiassa  puhuttua  k  u  m  ukki  a,  joista  molemmista  on  sana- 
kirjat, äänne-  ja  muoto-opin  luonnokset,  lauluja,  satuja,  sananlaskuja 
ja  arvoituksia,  3)  kirgiisiä  ja  *)  sarttia,  joiden  tutkiminen  ei 
varsinaisesti  kuulunut  matkaohjelmaan  ja  joista  tehdyt  muistiinpanot 
sentähdeu  rajoittuvat  kielennäytteisiin;  C)  tungusilaismurteista  ou- 
kor-solonien  kieltä,  josta  on  sanakirja,  äänneopin  luonnos,  sa- 
tuja ja  lauseparsia.    Kuten  tästä  ylimalkaisesta  selonteosta  näkyy, 
ovat  tri  RAMSTHDTin  tutkimukset  liikkuneet  hyvinkin  laajoilla  aloilla, 
ja  on  varmaa,  että  niiden  kautta  on  saatu  erittäin  tärkeitä  lisiä 
mongolilaisten  ja  turkkilaisten  kielten  tuntemiselle;  tutkimusten  tu- 
loksina olevat  muistiinpanot  ovat  sitäpaitsi  ensimäiset  tieteellisellä 
tarkkuudella  tehdyt  ja  tarjoavat  jo  siinäkin  suhteessa  hyvän  esi- 
kuvan ja  luotettavan  aineiston  muiden  maiden  samalla  alalla  lii  k 
kuville  tutkijoille. 

Tri  Wichmann  aloitti  tutkimuksensa  eeremissien  keskuudessa 
etisiksi  työskennellen  Kozmodemjanskin,  sitten  Jaranskin  murteiden 
alueella,  jotka  kuuluvat  n.  s.  länsi-reremissiin.  Tähän  työhön  kului 
aika  aina  viime  maaliskuun  lopulle,  jolloin  hra  W.  siirtyi  itä-tere- 
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missien  keskuuteen,  aluksi  Urzumin  piiriin  ja  sieltä  Kasanin  knver- 
nenieuttiin  Carevo-Koksaiskin  ja  myöhemmin  Malmyzin  murteen 
alueelle.  Mutta  Venäjällä  yhä  lisääntyvä  mieltenkuohu  ja  levotto- 
muus eivät  voineet  olla  vaikuttamatta  rauhallisen  tutkimustyön  me- 
nestymiseen, ja  niinpä  päätti  hra  W.  toistaiseksi  keskeyttää  tutki- 
muksensa Venäjällä  ja  ryhtyä  siihen  työhön,  jonka  hän  alkuperäi- 
sessä ohjelmassaan  oli  asettanut  viimeiseksi,  nimittäin  erinäisten 
unkarin  murteiden  tutkimiseen.  Lyhyen  ajan  kotimaassa  oltuaan 
tri  Wichmann  matkusti  viime  syyskuussa  Unkariin.  —  Ceremissi- 
läisraatkansa  tuloksina  on  hra  W:lla  useampia  sanastollisia  kokoelmia, 
kieliopin  luonnoksia,  kielennäytteinä  lauseparsia,  lauluja,  taikoja, 
arvoituksia,  sananlaskuja,  etnografisia  kertomuksia,  sen  lisäksi  fo- 
nogrammeja  ja  valokuvia.  Erityistä  huomiota  on  tutkija  pannut 
ceremissin  korkoseikkoihin,  ja  ovat  hänen  tähänastiset  huomionsa 
tuloksiksi  antaneet,  „että  vokalikvantiteti  ceremississä  on  riippuvai- 
nen korosta  ja  että  siten  syntynyt  vokalien  kvantitetivaihtelu  on 
välittömässä  yhteydessä  tavun  sulkeutumisen  ja  avonaisuuden 
kanssa."  —  Muistiinpanoinansa  ceremissiläisen  kansanrunouden  tuot- 
teet, on  tri  Wichmann  jo  ehtinyt  painokuntoonkin  saattamaan,  ja 
ilmestyy  kokoelma  myöhemmin  Seuran  julkaisuissa. 

Tutkimusmatkailijoiden  avustamisen  ohella  on  Seuran  silmä- 
määränä  ollut  myöskin  kannattaa  tutkijoita,  jotka  täällä  kotona 
valmistelevat  kokoelmiansa  julaistaviksi  tai  muuten  työskentelevät 
Seuran  työalalla.  Kuluneella  tilivuodella  on  Seura  sellaista  kanna- 
tusta myöntäuyt  tri  A.  O.  HEIKELille,  jolla  Seuran  julkaisuihin  on 
tekeillä  eeremissiläinen  kuosijulkaisu  sekä  Itämerenmaakuntain  pu- 
kuja ja  niiden  kehitystä  käsittelevä  teos.  Samoin  on  Seura  apura- 
halla kannattanut  tri  U.  T.  Sireliuksen  kansatieteellisiä  töitä  ja 
tutkimuksia. 

Seuran  hoidettavana  olevan  „ Ahlqvistin  rahaston"  korkova- 
roista on  Seuran  ja  Kotikielen  seuran  yhteisesti  asettama  valiokunta 
määrännyt  ylioppilaille  Väinö  Salmiselle  ja  Jalo  KalikaIIc  kum- 
mallekin 100  Smk:n  kehoituspalkinnon  heidäu  kirjoituksilla  osoit- 
tamastaan harrastuksesta  suomenkielen  opinuoihin. 

Seuran  julkaisutoiminnasta  kuluneella  tilivuodella  on 
mainittava  seuraavaa : 
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Painosta  on  v  almis tu n nt : 

1)  Aikakauskirjan  XXIII  vihko,  joka  juhlajulkaisuna  on  omis- 
tettu Seuran  esimiehelle  senaattori  O.  DONNERille  hänen  täyttäes- 
sään 70  vuotta.  Vihkoon  on  antanut  kirjoituksia  31  vanhempaa  ja 
nuorempaa  tutkijaa,  käsitellen  erinäisiä  kielellisiä,  kansatieteellisiä, 
muinaistieteellisiä  ja  bibliografisia  kysymyksiä.  Julkaisuun  on  lii- 
tetty senaattori  DoNNEBin  kuva  valopainoksena.  —  Vihko  sisältää 
444  sivua. 

Useat  vihossa  olevat  kirjoitukset  ovat  ylipainoksinakin  samalla 
kertaa  ilmestyneet. 

2)  U.  T.  Sirelius,  fjber  die  sperrfischerei  hei  den  finnisch-ug- 
rischen  völkern.  Eine  vergleichende  ethnographische  untersuehung. 
2  486  siv.  Kuuluu  kolmantena  osana  Seuran  julkaisusarjaan 
„ Kansatieteellisiä  julkaisuja-,  jonka  edellisinä  osina  ovat  tohtorien 
A.  O.  HEIKELin  ja  U.  T.  Sibeliuksen  kuosi-  ja  koristejulkaisut 

3)  Luettelo  kustannustuot  teista,  jonka  kustannusvaraston  hoi- 
taja tri  IJ.  T.  Sibelius  etupäässä  kirjakauppojen  tarpeeksi  on  toi- 
mittanut. —  Tästä  luettelosta  käy  selville,  että  Seuran  julkaisuissa 
58  tutkijaa  on  tähän  mennessä  julkaissut  kirjoituksiansa,  ja  on  julkais- 
tujen tutkimusten  sekä  lyhyempien  artikkelien  yhteenlaskettu  luku- 
määrä 142. 

Tekeillä  olevista  teoksista  mainittakoon: 

1)  Tri  A.  O.  HEIKELin  eeremissiläinen  kuosijulkaisu,  jota  var- 
ten parasta  aikaa  toimitetaan  kuosikuvien  sovittamista  tauluiksi. 
Teokseen,  jonka  lopulliseen  painokuntoon  valmistamiseen  tri  Heikel 
ensi  syksynä  voinee  ryhtyä,  tulee  kaikkiaan  28  värillistä  ja  115 
väritöntä  kuvataulua. 

2)  Tri  A.  O.  HEIKELin  Itämerenmaakuntalaisia  pukuja  käsit- 
televä tutkimus.  Tekijä  arvelee  saavansa  teoksen  painoon  ensi 
vuoden  alussa. 

3)  Maisteri  F.  ÄiMÄn  tutkimus  Inarin  lapin  ensi  tavuun  vo- 
kalismista. Tekijä  toivoo  saavansa  teoksen  painokuntoon  tämän 
kuun  kuluessa. 

4)  Tri  Ybjö  \Vichmann1  n  kokoelma  ceremissiläistä  kansan- 
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runoutta.  Käsikirjoitus  on  valmis,  mutta  painatukseen  ryhdytään 
vasta  julkaisijan  kotiuduttua  tutkimusmatkaltaan. 

5)  Seuran  Aikakauskirjan  XXIV  vihko,  johon  m.  m.  tri  G.  J. 
Ramstedt  on  kirjoittanut  vertailevan  tutkielman  mongolin  ja  turk- 
kilaiskielten lasknsanoista. 

6)  Maisteri  A.  ÄARNEen  tutkimus  taikakalu-saduista.  Paina- 
tukseen ryhdytään  ensi  vuoden  alussa. 

Sitäpaitsi  on  ylioppilas  Armas  Launis  tarjonnut  Seuran  jul- 
kaisuihin kirjoittamansa  tutkimuksen  lappalaisten  joikusävelmistä 
sekä  sellaisia  sisältävän  kokoelman.  Seuran  johtokunta  on  puoles- 
taan katsonut  suotavaksi  teoksen  ottamisen  Seuran  julkaisuihin, 
mutta  ei  ole  tahtonut  lopullista  päätöstä  siitä  tehdä,  ennenkuin  oli 
kustannuksista  saatu  likipitäinen  arviolaskelma. 

Tässä  yhteydessä  on  mainittava,  että  pro  f.  E.  X.  Setäläh  ja 
K.  KROHNin  toimittamaa  »Finnhch-ngrkche  Forschungen"  aikakaus- 
kirjaa on  painosta  ilmestynyt  IV:n  osan  loppuvinko  sekä  V  osa, 
joka  m.  m.  sisältää  suomalais-ugrilaista  kieli-  ja  kansatiedettä  käsit- 
televän kirjallisuuden  luettelon  vuodelta  1902. 

Seuran  kokouksissa  kuluneella  vuodella  on  m.  m.  pidetty  seu- 
raavat esitelmät:  Senaattori  O.  Donner  eskimolaiseen  kielikuntaan 
kohdistuneista  uusimmista  tutkimuksista  ( 2/xu  05);  tri  G.  J.  Ramstedt 
retkestänsä  itä-Turkestaniin  (24  n),  tri  T.  E.  Karsten  uusimmista 
tutkimuksista  germaanien  alkukodista  (^u);  prof.  H.  Paasonen 
eräistä  suom. -ugrilaisista  mytologisista  nimityksistä  (^/m);  prof.  E. 
X.  Setälä  •)  eräistä  suom.-ugr.  mytologisista  nimityksistä  C*7w) 
sekä  2)  IfrtM/ii-sanjista  pVv);  maist.  E.  A.  Tunkelo  kapo,  kave  ja 
niiden  yhteyteen  kuuluvien  sanojen  alkuperästä  (^/v);  tri  U.  T. 
Sirelius  muutamista  suom.-ugr.  metsästysneuvoista  l20/*);  tri  G. 
J.  Ramstedt  mongolilaisesta  naiskielestä  (u/xi);  prof.  K.  Krohn 
nimistä  Tellervo,  Nyyrikki  ja  Mimcrkki. 

Seuran  jäsenistössä  on  tapahtunut  seuraavia  muutoksia: 

Manalle  menueistä  Seuran  jäsenistä  mainittakoon :  kunnia- 
jäsen professori,  akateemikko,  salaneuvos  Aleksandr  Xikola- 
jevic  Vesselovskxi    Pietarista;    perustajajäsenet  senaattori 
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Ludvig  Gustaf  Leonhard  Olouberg  Helsingistä,  konsuli  Wilhelm 
Dippel  Viipurista,  eversti  Labs  Emil  von  Haartman  Helsingistä, 
kauppaneuvos  Lauri  Johan  Hammaren  Tampereelta,  kauppaneuvos 
Georg  Frans  Stockmann  Helsingistä;  vuosijäsenet:  kirkkoherra 
M.  G.  Brander  (Paloheimo)  Tuusulasta,  presidentti  Emil  Forsman 
Helsingistä,  tod.  valtioneuvos  W.  G.  Geitlin  Helsingistä,  kollega, 
rehtori  D.  A.  Walle  Joensuusta. 

Kunniajäsenekseen  on  Seura  kutsunut  Wienin  yliopiston 
professorin,  Wienin  ja  Pietarin  tiedeakatemiain  varsinaisen  jäsenen 
hovineuvos  V  JAGicin  Wienistä  ja  kirjeen vaihtajajäsenek- 
seen  Kristianian  yliopiston  dosentin,  tri  Konrad  NiELSENin  Kris- 
tianiasta. 

Perustajajäseninä  ovat  Seuraan  liittyneet: 

Laitinen,  Taavetti,  professori,  Helsingistä; 
Poirot,  Jean,  yliopiston  lehtori,  Helsingistä; 

sekä  vuosijäseninä: 

Heman,  G.  A.,  rovasti,  asessori,  Porvoosta; 
Kemiläinen,  J.  A.,  ylioppilas,  Helsingistä; 
Landgren  (Kalima),  J.,  ylioppilas,  Helsingistä'; 
Mannerheim,  G.,  vapaaherra,  översti,  Helsingistä; 
Salmenkallio,  H.  A.,  lehtori,  Raahesta; 
Salminen,  Väinö,  ylioppilas,  Helsingistä; 
Svanljung,  K.,  tohtori,  lehtori,  Turusta; 
Vanaja,  J.  V.,  lehtori,  Turusta. 

Seuran  toi  mi  miehinä  kuluneella  tilivuodella  ovat  olleet: 
esimiehenä  senaattori  O.  Donner,  varaesimiehenä  professori  E.  N 
Setälä,  ensimäisenä  sihteerinä  dosentti  K.  F.  Karjalainen,  toisena 
sihteerinä  tri  U.  Karttunen,  rahavartiana  valtioneuvos  J.  Höckert, 
kirjastonhoitajina    professori  Kaarle  Krohn  ja  maisteri  E.  A . 
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Tunkelo,  kirjavarojenhoitajana  dosentti  U.  T  Sibelius,  yliasia- 
miehenä varatuomari  E.  Polön,  tilintarkastajina  tri  U.  Karttunen 
ja  maisteri  F.  Äimä  ja  heidän  varamiehenään  tri  R.  Saxen. 

Tieteellisten  seurojen  valtuuskunnassa  ovat  Seuraa  edustaneet 
senaattori  O.  Donneb  ja  professori  E.  N.  Setala. 

Helsingissä,  joulukuun  2  p:nä  1906. 
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Compte-rendu  annuel  de  la  Societe  Pinno- 
ougrienne  du  2/xii  1905  —  2/xn  1906. 


Aa  cours  de  cette  annee,  le  15  döcembre  dernier,  leSSnateur 
O.  Donner  qui  le  premier  avait  exprime  1'idee  de  la  fondation  de 
la  Societe,  le  premier  secretaire  et  president  actuel  de  la  Societe,  en- 
trait  dans  sa  70:e  annee.  Dans  cette  sociöte  et  par  son  intermedi- 
aire,  Mr  Donner  a  accompli  dans  le  domaine  de  Teruditiou  et  de 
la  science  finnoise  un  travail  certainemeut  considerable.  Sans  parler 
de  sa  production  litteraire  variee,  la  Societe,  avec  son  concours  et 
souvent  sur  son  initiative,  a  entrepris  et  mene  ä  bout  des  travaux 
et  des  voyages  de  recherches.  Ces  travaux  et  enquetes  ont  6te 
diriges,  non  seulement  sur  les  peuples  finno-ougriens,  objet  special 
de  1'interet  de  la  Soctete,  mais  eucore  sur  les  regions  ou  les  peu- 
ples dont  la  connaissance  peut  eclairer  le  passe  de  notre  famille 
ethnique,  le  dSveloppement  de  sa  vie  intellectuelle  et  Thistoire  de 
sa  langue.  Cest  gräce  k  Tinteret  que  Mr  Donner  manifesta  pour 
ces  ötudes  que  la  Societe  prit  la  tete  des  recherches  destinees  a 
faire  connaitre  les  inscriptions  lapidaires  de  TAsie  (fentrale;  c'est 
ä  lui  que  la  Finlande  doit  d'avoir  des  späcialistes  dans  1'etude  du 
mongol  et  du  chinois.  Mr  Donner  ne  s'est  d'ailleurs  pas  borne  k 
encourager  et  ä  diriger  les  efforts  de  la  Soctete;  souvent  c  est  uni- 
quement  gräce  a  lui  que  l'on  put  recueillir,  pour  les  voyages 
d'6tudes  et  les  recherches  les  ressources  materielles  que  la  Societe, 
avec  son  budget  restreint,  eut  6te  hors  d'6tat  de  fournir.  Tous 
nous  pouvons  nous  associer  entierement  aux  paroles  de  remercie- 
ment  que  le  professeur  Setälä  exprime  au  nom  de  la  Societe  dans 
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hi  dedicace  du  livre  jubilaire,  pour  tout  ce  qu'il  a  entrepris  et  inspire 
pour  le  travail  fourni,  inspire  par  Tamour  des  etudes  finnoises.  Ces 
recherches  out  deja  fourni  un  apport  sensible  a  la  science  natio- 
nale et  internationale,  et  constituent  une  des  bases  sur  lesquelles 
doit  s'appuyer  une  Finlande  uouvelle,  ayant  le  sentimeut  de  son 
autononiie  et  de  sa  conscience  nationales.  —  Pour  manifester  d'une 
maniero  ostensible  son  estime  reconnaissante,  la  Societe  resolut  de 
publier  le  XXIIIe  volume  de  son  Journal  sous  Ia  forme  dnne  pu- 
blication  jubilaire,  dediee  a  Mr  le  Senateur  Donner,  et  k  laquelle 
un  grand  nombre  d'erudite  et  de  savants  etrangers  et  finlandais 
ont  envoye  des  eontributions. 

En  celebrant  cet  anniversaire,  Mr  Donner  a  de  nouveau 
montre  le  grand  interet  qifil  porte  ä  la  prosperite  de  la  Societe 
en  lui  donnant,  pour  augmenter  le  capital  du  «Fonds  Otto  Don- 
ner* que  possede  la  Societe,  la  somme  de  vingt-cinq  niille  (25.000) 
marcs.  La  lettre  de  donation,  presentee  ä  la  reunion  de  la  Societe 
le  20  janvier,  est  ainsi  concue: 

„Le  soussignö  remet  par  les  presentes  k  la  Societe 
Finno-ougrionne  une  somme  de  vingt-cinq  mille  (25.000) 
marcs,  destinee  k  accroitre  les  ressources  du  fonds  de 
la  Societe  qui  porte  mon  noin.  Conformement  k  un  de- 
sir  deja  exprime  par  moi.  quoique  d'une  maniere  assez 
vague,  je  prends  la  liberte  de  proposer  a  la  Societe  de 
decider  que  dix  pour  cent  du  revenu  annuel  du  fonds 
Otto  Donner  serout  anuuellement  reportes  au  capital 
du  fonds,  lequel  continuerait  ainsi  a  s'accroitre  dans 
1'avenir,  au  profit  des  taches  scientifiques  que  la  Societe 
cherche  ä  realiser. 

Helsingfors,  le  15  decembre  1905. 

O.  Donner." 

Par  snite  dc  cette  donation,  le  capital  du  „fonds  Otto  Don- 
ner" se  monte  a  51,000  marcs,  dont  les  interets  sout  employes  par 
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la  Society  sur  la  proposition  dn  Corn  itä,  „a  soutcnir  les  recherchcs 
concernant  le  domaine  finno-ougrien." 

En  consideration  de  Timportance  nationale  dn  travail  seionti- 
fique  de  la  Societe,  le  gouvernement  finlandais  a  accorde  aux 
travaux  de  la  Societe  un  appui  materiel  sans  lequcl  les  recherches 
et  publications  de  la  Society  n'eussent  guere  pn  prendre  le  dere- 
loppement  qu*elles  ont  acquis  a  lheure  actuelle.  Sans  parler 
de  subsides  accidentels,  consentis  pour  des  travaux  späciaux,  la 
Soci6t6  a  joui,  depuis  1'aunee  1897,  d'un  credit  de  huit  mille  (8000) 
marcs  sur  le  budget  public.  Ce  credit  etait  accorde  pour  dix  au- 
nees  consecutives,  et  expire  par  suite  a  la  fin  de  1'annee  courante. 
La  Societe  a,  le  printemps  dernier,  adresse  au  Senat  Imperial 
une  requete  afin  d'obtenir  la  continuation  du  credit  de  huit  mille 
(8000)  marcs.  —  En  meme  temps  que  la  requete  preeedente,  la 
Soctetä  en  adressait  au  Senat  deux  autres,  demandant  d'une  part 
la  prolongation  du  credit  attribue  a  la  revue  „Finnisch-ugrische 
Forschungeu",  de  1'autre  un  credit  special  pour  la  redaction  des 
bibliographies  annuelles  concernant  la  linguistique  et  le  folk-lore 
finno-ougriens.  Le  professeur  Setälä  avait  commeuce  ä  publier 
ces  bibliographies  dans  les  »Finniscb-ugrische  Forschungen" ;  mais 
l'exp6rience  montra  que  Tedition  de  cette  section  demandait  des 
ressources  pecuniaires  plus  considerables  que  celles  que  la  redaction 
de  la  revue  pouvait  cousacrer  a  cet  objet.  En  consideration  de 
cette  situation,  le  Senat  accorda  a  la  Societe,  pour  1'annee  llJ07, 
six  mille  marcs  pour  la  publication  des  „Finnisch-ugrische  Vor- 
schnngen",  et  pour  la  bibliographie  deux  mille  (2000)  marcs.  —  La 
Sociele  a  donc  pour  1'annee  prochaine  un  appui  materiel  assure; 
et  elle  ose  esperer  que  le  gouvernement  finlandais,  dans  1'avenir, 
ne  lui  refusera  pas  non  plus  cet  appui. 

Parmi  les  preuves  d'interet  et  de  sympathie  que  la  SocitHö  a 
recues  d'amis  £trangers  et  finlandais,  il  faut  noter  ici  specialement 
que  le  president  N.  J.  Fellman  a  fait  don  a  la  bibliotheque  de  la 
Society  d'un  exemplaire  de  Pouvrage  de  son  pere  publie  par  lui: 
„Anteckniugar  under  min  vistelse  i  Lappmarken".  et  en  meme 
temps  annoncö  son  intention  de  remettre  a  la  Soctete  les  manu- 
scrits  encore  inedits. 
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Pendant  Pannee  ecoulee,  la  Society  a  aecordä  des  bourses  de 
voyage  ä  deux  explorateurs,  Mr  Artturi  Kannisto  et  J.  G.  Granö. 
tous  deux  occupes  ä  des  recherches  au  milieu  de  populations  habi- 
tant  en  Asie. 

Le  premier,  Mr  Kannisto,  a  deja  employö  plusieurs  anuees, 
(depuis  1901)  a  etudier  les  Vogoules  et  leur  langue.  L'automne  et 
1'hiver  dernier  ont  6t6  pass6s  par  Iiii  dans  la  partie  septentrionalc 
du  doniaine  vogonle;  il  habitait  le  village  de  Sartynja,  d'ou  il  fit  en 
janvier  et  en  fevrier  un  voyage  circulaire  dans  les  cercles  babites 
par  les  Vogoules  Sosva.  A  l*arriv6e  du  printemps  il  se  transporta 
par  Tobolsk  vers  le  flenve  Pelymka,  et  atteignit  le  5  juillet  Verh- 
Pelymsk,  on  il  sejourna  jusqu'au  18  septembre.  Son  travail  ter- 
minä a  cet  endroit,  il  se  transporta  k  Pelym,  ou  il  passa  en  revue, 
avec  un  indigene  pris  comrae  professeur,  le  vocabulaire  not6  par 
lui  precedemment.  Il  avait  Tintention  de  pröciser  davantage  ses 
notes  sur  le  bas-lozve;  mais,  comme  1'indigene  de  ce  dialecte  au- 
quel  il  avait  donnS  rendez-vous  ne  se  präseuta  pas.  Mr  Kannisto, 
apres  quelques  semaines  d'atteute  infructueuse,  dut  renoucer  ä  son 
pian,  et  son  travail  späcial,  1'etude  de  la  langue  vogoule,  se  trouva 
ainsi  acheve.  Le  11  novembre  il  commenc,a  son  voyage  de  retour; 
mais  pour  enrichir  ses  collections  ethuographiques,  il  rösolut  de 
passer  par  le  fleuve  Kouda,  de  sorte  qu'il  parait  n'avoir  atteint 
Tobolsk  que  ces  jours-ci.  —  Le  travail  de  Mr  Kannisto,  au  cours 
de  rautomne  et  de  1'hiver  deruiers  a  eu  surtout  pour  but  l*£tude 
des  Vogoules  habitant  le  plus  au  Nord,  dans  le  bassin  de  la  Sosva, 
qui,  de  meme  que  ceux  du  bassin  de  la  Lozva,  sont  restes  a 
beaucoup  d  egards  a  un  nivean  plus  priuiitif  que  leurs  parents  eta- 
blis  sur  d'autrcs  territoires.  Ces  tribiis  offriraient,  dit  Mr  Kannisto, 
beaucoup  k  apprendre  pour  la  mythologie;  quant  ä  la  poesie  po- 
pulaire,  il  y  en  aurait  presque  pour  une  annee  ä  recneillir.  A 
partir  du  printemps,  Mr  Kannisto  a  complete  et  pre>is6  les  ma- 
teriaux  recueillis  dans  les  domaines  me"ridionaux.  Il  n'est  pas  pos- 
sible  ici  d'entrer  dans  le  detail  des  resultats  du  voyage;  il  suffira 
de  dire  que  Tint^ret  de  1'explorateur  a  6t6  dirig6  surtout  sur  le 
vocabulaire,  et  en  general  sur  les  phenomenes  linguistiques.  Il  a  en 
outre  rccucilli  des  poesies  populaires,  de  meme,  ä  Taide  du  phono- 
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graphe,  des  melodies;  de  nombreux  objets  d'interet  ethnographique 
ont  ete  achetes  pour  les  colleetions  Autell.  I^e  voyageur  a 
meme  dirige  son  attention  et  son  travail  sur  Ies  renseignements 
statistiques. 

Le  voyage  d'exploration  entrepris  par  Mr  Granö  avait  pour 
but  le  Nord-Ouest  de  la  Mongolie,  et  pour  objet  de  prendre  une 
nouvelle  6preuve  photographique  des  pierres  et  rochers  trouves  ä 
Uranbai,  et  sur  lesquels  sont  gravees  des  inscriptious,  et  de  cher- 
cher  dans  cette  region  et  dans  la  Mongolie  proprement  dite  d'au- 
tres  monuments  analogues.  Le  däpart  eut  lieu  de  Helsiugfors  le 
9  juin  deruier,  et  le  voyage  se  terminä  le  14  novembre.  L'iti- 
neraire  pnssait  par  Oinsk,  Krasnojarsk  et  Minusinsk,  traversait  la 
frontiere  chinoise,  et  se  continuait  par  Uranhai,  Kobdo,  puis  par 
dessus  r Altai  ä  Saisan,  et  de  la  retouruait  par  Semipalatinsk,  sur 
Oinsk  et  Helsingfors.  Sur  raccomplissement  et  les  resultats  du 
voyage,  Mr  Granö  a  fourni  les  renseignements  suivants.  Des  mis- 
sious  confiees  a  Texp^dition,  la  premiere,  consistant  a  pbotographier 
les  pierres  dejä  connues,  ne  fut  remplie  que  partiellement,  car  un 
accident  se  produisit  a  Uranhai  dans  la  traversee  du  fleuve  dit 
Ha-kem,  et  tous  les  bagages  de  l'exp6dition,  entre  autres  Tappareil 
photographique,  tombereut  ä  Teau.  La  plus  grande  partio  des  in- 
scriptious dTIranhai  ne  put  douc  etre  photographiee.  Pourtaut  on 
put  prendre  des  estampages  de  toutes  les  inscriptious  existant  dans 
cette  region.  La  seconde  mission,  qui  consistait  a  rechercher  de 
nouvelles  inscriptious,  fut,  il  est  vrai,  accomplie;  mais  on  ne  trouva, 
sur  le  vaste  territoire  explore,  qifuue  pierre  pourvue  d'inscriptions, 
sur  la  rive  du  Ha-kem.  On  trouva  d'ailleurs  une  masse  d'autres 
monuments  historiques,  tombeaux,  statues  et  dessins  sur  pierre,  qui 
furent  notes  dans  le  journal  de  voyage.  Mr.  Granö  a  dessine  une 
carte  routiere  du  chemin,  long  de  2415  km.,  parcouru  par  lui  a 
cheval,  qui  pourra  etre  d'une  grande  utilite  pour  les  explorateurs 
futurs  de  ces  regions. 

Le  dernier  compte-rendu  mentionnait  deux  savants  voya- 
geant  avec  des  bonrses  de  ITniversite.  L'un  d'eux,  le  Dr  G. 
J.  Ramstedt,  a  termiue  maintenant  son  voyage,  tandis  que  Tautre, 
le  Dr  Yrjö  Wichmann,  poursuit  Ia  mission  qu'il  s'est  donnee. 
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Le  Dr  Ramstedt  avait,  comme  le  disait  le  dernier  compte- 
rendu,  atteint  le  4  septembre  1905  Uriimc,  capitale  de  la  pro- 
vince  de  Sin-tsian.  11  avait  auparavant  1'intention  de  faire  de  lä 
nn  voyage  ä  Kara-sär;  mais  rinsScuritö  r£sultant  de  la  guerre 
1'obligea  a  renoncer  ä  ce  pian.  Il  resta  plus  de  deux  mois  k 
Ui-umc",  ou  il  etudia  la  langue  des  Kalmouks  habitant  la  region, 
et  principalement  le  vocabulaire,  en  contrölant  le  dictionnaire  mou- 
gol  de  Golstunskij.  Les  travaux  linguistiques  ne  laissereut  guere 
de  teinps  pour  la  collection  de  materiaux  folkloristiques.  Le  9 
novembre  le  Dr  Ramstedt  repartait  d'Unim£  pour  Öugncak. 
ou  il  arriva  le  3  dScembre.  L'insecurite*  en  Siberie  et  les  nouvel- 
les  inquielantes  recues  de  Finlande  1'amenerent  k  renoneer  an  projet 
de  commencer  1'etude  des  familles  tongouses  etablies  ä  ^ugu- 
cak  et  de  la  langue  des  Cahares,  population  sud-mongole  habi- 
tant dans  le  voisinage.  Il  se  mit  en  route  pour  la  Finlande,  ou  il 
arriva  le  31  decembre. 

Pour  completer  ses  notes  sur  le  kalmouk,  Mr  Ramstedt  fit 
venir  en  Finlande  pour  1'ete  dernier  un  6tudiant  kalmouk  origiuaire 
de  la  region  d'Astrakhau,  et  compara  les  notes  prises  en  Asie 
avec  la  langue  de  celui-ci.  Cette  comparaison  montra  que  les  dia- 
lectes  kalmouks  d'Europe  ne  se  distinguent  que  relativement  peu 
de  la  langue  de  leurs  congeneres  habitant  en  Chine,  surtout  au 
point  de  vue  du  vocabulaire.  —  Sur  les  recherches  poursuivies  et 
les  resnltats  obtenns  par  Mr  Ramstedt  dans  son  voyage  de  trois 
aus,  ou  peut  indiquer  ce  qui  suit.  Mr  Ramstedt  a  etudie :  A)  parmi 
les  dialectes  mongols:  »)  le  kalmouk,  sur  lequel  il  possede  un 
vocabulaire  d'en viron  15,000  numeros,  un  grand  nombre  de  chants 
populaires,  de  contes,  proverbes,  enigmes  et  tournures  familieres; 
2)  le  moghol,  sur  lequel  il  a  publie  ses  notes  dans  le  tome  XXIII 
du  Journal;  3)  le  ?ahare  ou  mongol  me>idional  et  *)  le 
khalkha.  —  B)  parmi  les  dialectes  turco  tartares:  V)  la  langue  de 
la  tribu  nogai'  habitant  le  gouvernement  de  Stavropol;  2)  le  ku- 
mu k  parle  dans  la  Caucasie  du  Nord;  sur  ces  deux  dialectes  Mr 
Ramstedt  possede  des  vocabulaires,  des  esquisses  de  phonetique  et 
de  morphologie,  des  chants  et  contes  populaires  et  des  enigmes; 
i)  le  kirgis  et  *)  le  sartte,  dont  1'exploratioii  ne  rentrait  pas  ä 
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proprement  parler  dans  Ie  progrararae,  et  sur  lequel  les  notes  re- 
cueillies  se  bornent  par  suite  ä  des  echautillons  linguistiques.  C)  parmi 
les  dialectes  tunguses,  la  langue  des  Onkor-Soloniens,  sur 
laquelle  il  possede  un  vocabulaire,  une  esquisse  de  phonetique,  des 
contes  et  tonrnures  populaires.  Comme  on  le  voit  pai*  ce  compte- 
rendu  g6ne>al,  les  recherches  du  Dr  Ramstedt  ont  port6  sur  un 
domaine  tres  vaste  et  il  est  certain  qu'elles  ont  apporte  des  con- 
tributions  particuli&rement  importantes  a  la  connaissance  des  lan- 
gues  mongoles  et  turques.  En  outre  il  faut  remarquer  que  les  no- 
tes prises  au  cours  de  Texpedition  sont  les  premieres  qui  aient  6t6 
faites  avec  uno  exactitude  scientifique. 

Le  Dr  \Vichmann  commeu<;a  ses  recherches  par  les  £e>e- 
misses.  Il  studia  d'abord  les  dialectes  de  Kozmodemjansk  et  de 
Jaransk,  qui  font  partie  du  £e>6misse  occidental ;  ce  travail  prit 
jusqu'ä  la  fin  du  mois  de  mars  dernier.  Mr  Wichmann  se  trans- 
porta  alors  au  milieu  des  Oe>emisses  orientaux,  d'abord  dans  le 
cercle  dTrzum,  de  la  ä  Tsarevo-Koksaisk,  gouvernement  de  Ka- 
san, et  eusuite  dans  le  territoire  du  dialecte  de  Malmyz.  Mais  la 
fermentation  et  les  troubles  toujours  croissants  en  Russie  ne  pou- 
vaient  manquer  d'avoir  une  repercussion  sur  la  marche  d'un  travail 
de  recherches  pacifiques,  et  le  Dr  Wichmann  resolut  d'interrompre 
provisoirement  ses  recherches  en  Russie,  et  d'entrepreudre  la  tache 
qu'il  avait  placee  en  deruiere  ligne  sur  son  programme  primitif, 
1'etude  de  differents  dialectes  hongrois.  Apres  avoir  pass6  quelque 
temps  en  Finlande,  le  Dr  Wichmann  partit  au  mois  de  septembre 
dernier  pour  la  Hongrie.  —  De  son  voyage  chez  les  CärSmisses, 
il  a  rapporte  des  collections  lexicographiques,  une  esquisse  gram- 
maticale,  et,  comme  specimens  de  la  langue,  des  tonrnures  et  des 
chants  populaires,  des  formules  magiques,  enigmes,  proverbes,  r6- 
cits  ethnographiques,  et  en  outre  des  phonogrammes  et  photo- 
graphies.  L'attentiou  a  £te  specialement  dirigee  sur  1'accentuation. 
Les  observations  faites  jusquMci  ont  donne  comme  resultat  „que  la 
quantite  des  voyelles  en  cer£misse  d£pend  de  1'accent,  et  que  les 
changements  de  quantite  des  voyelles  qui  en  resultent  sont  en  rap- 
port  intime  avec  la  nature  ouverte  ou  termee  de  la  syllabe*.  — 
Les  specimeus  de  poesie  populaire  ceremisse  notes  par   le  Dr 
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Wichmann  sont  dejä,  prets  ä  etre  impriines,  et  la  collection  pa- 
raitra  plus  tard  dans  les  publications  de  la  Societe. 

En  meme  temps  qu'elle  pretait  son  appui  aux  explorateurs, 
la  Societe  ne  negligeait  pas  les  etudits  qni,  en  Finlande,  travaillent 
a  la  publication  de  leurs  collections  ou  ä  des  recherches  dans  le 
domaine  d'etudes  de  la  Societe.  L/annee  derniere  la  Societe  a  at- 
tribue  ainsi  des  crädits  au  Dr  A.  O.  Heikel,  qui  prepare  pour  les 
publications  de  la  Societe  un  ouvrage  sur  les  modes  cereiuisses 
et  un  travail  concernant  les  costumes  des  provinces  baltiques  et 
leur  evolution.  Un  credit  a  6te  de  meme  accorde  au  Dr  U.  T.  Si- 
relius pour  ses  travaux  et  recherches  ethuographiques. 

Sur  les  interets  du  „fonds  Ahlqvist",  administre  par  la  Soci- 
ete, un  comite  inixte  nomme  par  la  Societe  et  la  Societe  pour  la 
langue  nationale  a  attribue  aux  etudiants  Väinö  Salminen  et  Jalo 
Kalima  (Landgren)  deux  prix  de  100  marcs  ä  titre  d'eucourage- 
ment  pour  des  travaux  temoignant  de  leur  interet  pour  les  etudes 
de  langue  finnoise. 

Publications  de  la  Societe"  pendant  1'annee. 

11  a  ete  publte: 

1)  le  tome  XXIII  du  Journal,  dedie  a  titre  de  livre  jubilaire 
au  president  de  la  Societe,  Mr  le  Senateur  Donner,  pour  son  70e 
anniversaire.  Ce  volume  contieut  31  articles,  traitant  de  questions 
linguistiques,  ethuographiques,  archeologiques  et  bibliographiques, 
et  rediges  par  des  savauts  divers.  A  la  publication  est  joint  le  por- 
trait  de  Mr  Donner  en  heliogravure.  —  Le  volume  comprend 
444  pages.  Plusieurs  des  articles  inseres  dans  le  volume  ont  pam 
en  outre  en  tirage  k  part. 

2)  U.  T.  Sirelius,  Uber  die  sperrfischerei  bei  den  finnisen- 
■uyrischen  volker n.  Eine  veryleichendc  ethnoyraphische  untersuchung. 
2  +  486  pages.  Forme  le  3e  fascicule  des  »Travaux  ethnographi- 
quesu  de  la  Societe.  dont  les  deux  premiers  sont  constitues  par  le* 
publications  de  modeles  et  dornements  des  docteurs  A.  O.  Heikel 
et  T.  T.  Sirelius. 

8)  Un  cataloyuc  des  publications  i:ditees,dresse  par  le  conservateur 
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preposö  aux  Sditions,  Dr  U.  T.  Sibelius,  surtout  pour  les  besoins 
des  Hbraires.  —  De  ce  catalogue  il  ressort  que  58  personnes  ont 
fait  imprimer  leurs  travaux  dans  les  publications  de  la  Soci6t6,  et 
que  le  nombre  des  recherches  et  articles  de  moindre  Stendue  ainsi 
publies  est  de  142. 

Pärnu  les  travaux  en  preparation,  il  faut  uoter: 

1)  la  publication  du  Dr  A.  O.  Heikel  sur  les  modes  £e>6- 
rnisses,  pour  laquelle  on  est  en  train  de  räunir  les  reproductions  en 
tableaux.  Le  travail,  auquel  le  Dr  Heikel  pourra  mettre  la 
derniere  main  ä  partir  de  1'automne  prochain,  contiendra  en  tout 
28  planches  en  couleur  et  115  non  colori£es. 

2)  les  recherches  du  Dr  A.  O.  Heikel  sur  les  costumes  des 
provinces  baltiques.  L'auteur  croit  pouvoir  commencer  1'impression 
au  debut  de  Tannee  prochaine. 

4)  le  travail  de  Mr  F.  Äimä  sur  le  vocalisme  de  la  premiere 
syllabe  dans  le  lapon  dlnari.  LTauteur  espere  avoir  Touvrage  pret 
ä  etre  imprirae  dans  le  cours  de  ce  mois. 

4)  le  recueil  de  poesies  populaires  öe>emisses  du  Dr  Yrjö 
AVichmann.  Le  manuscrit  est  dejä  pret,  mais  Timpression  ne  com- 
mencera  qu'apres  le  retour  de  Tauteur  de  son  voyage  de  re- 
cherches. 

5)  le  tome  XXIV  du  Journal  de  la  Societe',  pour  lequel  le  Dr 
G.  J.  Ramstedt  eutre  autres  a  ecrit  une  6tude  comparative  des 
proverbes  mongols  et  turcs. 

6)  l'6tude  de  Air  A.  Aarne  sur  les  legendes  relatives  aux  objets 
magfiqnes.   L^mpressiou  commencera  au  d6but  de  Tann^e  prochaine. 

En  outre  1'etudiant  Armas  Launis  a  offert,  pour  les  publi- 
cations de  la  Soci£t6,  une  etude  sur  les  melodies  runiques  des  La- 
pons  et  une  collection  de  ces  melodies.  Le  comitä  de  direction  a 
estime  qu'il  serait  desirable  d'avoir  le  travail  dans  les  publications, 
mais  n'a  pas  voulu  prendre  de  decision  döfinitive  avant  qu'on  ait 
pu  dresser  un  devis  approximatif  des  frais  d'6dition. 

De  la  revue  Finnisch-ugrische  Forschungen  dirigee  par  les 
professeurs  E.  N.  Set]llä  et  K.  Krohn,  il  a  paru  le  dcrnier  fas- 
cicule  du  tome  IV  et  le  tome  V,  qui  contient  entre  autres  une  bi- 
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bliographie  de  la  linguistique  et  de  1'ethnographie  finno-ougriennes 
pour  1902.    Le  tome  VI  est  sous  presse. 

Pendant  les  seances  de  la  Societe  au  cours  de  cette  ann£e.  il 
a  ete  tenu  entre  autres  des  conferences  sur  les  sujets  suivants:  se- 
nateur  O.  Donner  sur  les  dernieres  recherches  dans  le  groupe  des 
langucs  eskimos  ( 2/xu);  dr  G.  J.  Ramstedt  sur  son  voyage  dans 
le  Turkestan  Oriental  dr  T.  E.  Karsten  sur  les  dernieres 

recherches  concernant  le  siege  primitif  des  Germains  (^/n);  pro- 
fesseur  H.  Paasonen  sur  quelques  deuominations  mythologiques 
finno-ougriennes  (^/m);  professeur  E.  N.  Setälä  j)  sur  quelques 
deuominations  mythologiques  finno-ougriennes  C30,  m)  et  a)  sur  le 
mot  ränni  C*/v);  Mr  E.  A.  Tunkelo  sur  Torigine  des  mots  hipo, 
kave  et  des  mots  de  la  meme  famille  (^/v);  dr.  U.  T.  Sirelius  sur 
quelques  engins  de  chasse  finno-ougriens  C^/x);  dr.  G.  J.  Ramstedt 
sur  la  langue  des  femmes  mongoles  O4,  xi);  professeur  K.  Krohn 
sur  les  noms  Tellervo,  Nyyrikki  et  Mimerkki. 

Les  changements  suivants  ont  eu  lieu  dans  la  compos itiön 
de  ta  Societe : 

Parmi  les  membres  dSfunts  on  peut  citer:  le  membre  d'hon- 
neur,  professeur,  academicien,  conseiller  prive  Alexandre  Vesse- 
lofski  de  Saint-Petersbourg;  les  membres  fondateurs  Ludvig  Gus- 
tav Leonhard  Clouberg  de  Helsingfors;  le  consul  Vilhelm  Dippel 
de  Viborg ;  le  colouel  Lars  Emil  von  Haartman  de  Helsingfors;  le 
conseiller  de  commerce  Lauri  Jean  Hammaren  de  Tammerfors;  le 
conseiller  de  commerce  Georg  Frans  Stockmann  de  Helsingfors; 
les  membres  annuels  doyen  AL  G.  Brander  (Paloheimo)  de 
Tuusula,  president  Emil  Forsman  de  Helsingfors,  conseiller  dEtat 
actuel  V.  G.  Geitlin  de  Helsingfors,  recteur  D.  A.  Walle  de 
Joensuu. 

La  Societe  a  ehoisi  pour  membre  d'honneur  le  professeur  ä 
TUniversite  de  Vieune,  membre  des  Academie  de  Vienne  et  St.-Pe- 
tersbourg,  conseiller  aulique  V.  Jagic,  et  pour  membre  correspon- 
dant  le  docent  a  TUniversite  de  Christiania  Dr  Konrad  Nielsen 
dc  Christiania. 
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Sont  entres  comme  membres  fondateurs: 

Laitinen,  Taavetti,  professeur  ä  TUniversite  de  Helsingfors; 
Poirot,  Jean,  lecteur  ä  ITniversitS  de  Helsingfors; 

et  comme  membres  annuels: 

Hemau,  G.  A.,  pasteur,  assesseur,  Borgä; 
Kemiläinen,  J.  A.,  etudiant,  Helsingfors; 
Landgren  (Kalima),  J.,  etudiant,  Helsingfors; 
Mannerheim,  G.,  baron,  colonel,  Helsingfors; 
Salmenkallio,  H.  A.,  lecteur,  Brahestad; 
Salminen,  Väinö,  etudiant,  Helsingfors; 
Svanljung,  K.,  docteur,  lecteur,  Äbo; 
Vanaja,  J.  V.,  maitre  es-arts,  Äbo. 

Le  bureau  de  la  Soci6t£  a  6t6  pendaut  cette  annee  compose 
de  la  facon  suivante:  president,  le  seuateur  O.  Donner,  vice-presi- 
dent  le  professeur  E.  N.  Setälä,  premier  secretaire  le  docteur  K. 
F.  Karjalainen,  second  secretaire  Ie  docteur  U.  Karttunen,  tresorier 
le  conseiller  d'Etat  John  Höckert,  bibliothecaires  le  professeur 
Kaarle  Krohn  et  le  maitre  es-arts  E.  A.  Tunkelo,  tresorier  de 
la  bibliotheque  le  docent  U.  T.  Sirelius,  avocat-conseil,  avocat 
Edouard  Polon,  commissaires  MM.  U.  Karttunen  et  F.  Äimä.  et 
renipla^ant  le  docteur  R.  Saxen. 

A  la  delegation  des  soctetes  savantes,  la  Societe  a  ete  repre- 
sent£e  par  le  senateur  O.  Donner  et  le  professeur  E.  N.  Setälä. 

Helsingfors,  le  2  decembre  1906. 
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Säästö  tammikuun  1  p.  1906: 


Smk.  80,000: 

30,000: 

51,001: 

65. 

Aug.  Ahlqvistin  rahasto  .... 

v 

12,059: 

66. 

0.  A.  Malmin  tutkimusrahasto  . 

» 

51,993: 

J.  Abercrombyn  lahjoitus  .... 

»' 

4,065: 

12. 

Siperialainen  tutkimusrahasto    .  . 

•< 

11,790: 

17. 

Määräraha  Aikakauskirjalle  .    .  . 

8,063: 

42. 

Määräraha  ceremissiläistä  kuosijul- 

kaisua  varten  

" 

3,032: 

40. 

Määräraha  baltilaista  pukujulkaisua 

varten  

>? 

1,998: 

96. 

7,888: 

25. 

261,892:  63. 


Tuloja: 

Perustajamaksuja .    .    .    2,000:  — 

Jäsenmaksuja  ....    2,470:  —  smk.  4,470: 

Myydyistä  julkaisuista   „        574:  74. 

Sekalaisia  tuloja   ,.          43:  10. 

Korkoja   „     11,947:  92. 

Valtioapu   „      8,000:  — . 

Valtioapu  ,,Finnisch-ugris<'he  For- 

schungen"ille   Smk.    6,000:  -. 

Valtioapu  <  eremissiläisellt  kuosijul- 

kaisulle   2,500:  — .     33,535;  76. 

Yhteensä  Smk.  295,428:  39. 
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Menoja: 

Sihteerin,  rahavartian,  kirjasto-  ja 

kirja  varastonhoitajan  palkkiot    Smk.    1.900:  - 


Stipendejä  ja  kannatusapuja  .    .  . 

Painatuskustannuksia  

Kuvalaatat  ym  

Kääutämispalkkioita  

r  Fi  nnisch-ugrische  Forschmiff  en  u  il  le 
Posti,    lähetyskustannukset,  seka- 
laista   


13,100:  — 

9,313:  40 

3.212:  73 

441:  50 

6.000:  — 


933:  34.     34.878:  97 


Säästö  tammikuun  1  p.  1907: 


Pernstajain  rahasto  ...... 

Smk. 

85,080: 

» 

H.  Aströmin  rahasto  

• 

30,000: 

~ ~ ~  ■ 

0.  Donnerin  rahasto  

51,430: 

51. 

1 2,500: 

91. 

0.  A.  Malmin  tutkimusrahasto    .  . 

•• 

50.078: 

86. 

.T.  Abercrombyn  lahjoitus  ... 

•• 

4.227: 

72. 

Siperialainen  tutkimusrahasto    .  . 

9,590: 

17. 

Määräraha  Aikakauskirjalle  .    .  . 

8.426: 

27. 

Määräraha  ceremissiläistä  kuosijul- 

V 

4,516: 

15. 

Määräraha  baltilaista  pukujulkaisua 

« 

629: 

40. 

4,069: 

43. 

Yhteensä  Smk.  295,428:  39. 
Helsingissä,  tammikuun  1  p:nä  1907. 

John  Höckebt. 
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